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NÉVJEGYZÉK ÉS TÁRGYMUTATÓ. 

I. NÉVJEGYZÉK. 

A b e l F. Füsttelen puskapor (Geöcze) 360. 
Abonyi J. Az altató szerekről (493). 
A b t A. A Siemens-féle elektromos ellen-

állás-mérő (45). — Az aczél és a nikkel 
mágnessége különböző intenzitású mágne-
sező áramnál (322). 

A l e i j r Gy. Tűzgolyó Zalathnán 276. 
Anlo l ik K. A Nap erejéről (494). — Fizikai 

kísérletek L* 123*, P164*. — Kísérletek 
szappanbuborékokkal P123*. — A Morss-
féle iró-készülékkel összekötött ejtőgép 
P124*. — A légnemek oldalnyomása és 
reactiója Pl25*. — A légnyomás ki-
mutatása nagy üvegtölcsérrel P126*. — 
A méregszivornya P127*.— A decantáló 
-szivornya Pl27*. — Az időszakos hideg-
vizű források utánzása P l28* . — A fo-
lyadékok kölcsönös átszivárgása P130*. 
— A húrok rezgéséhez P l32* . — Alu-
minium-gyürűk használása a rezgő húro-
kon P 1 3 3 * . — A légrezgés sajátságainak 
kimutatása Pl34*. — A hangtalálkozási 
készülék módosítása és kombinácziója 
érzékeny lánggal P134*. — A hang-
csomók a sípokban P136*. — A z éneklő 
lángok tanulmányozása P 137*. — A hang-
érző lángok Pl38*. — Éneklő láng re-
zonáló cső nélkül F164*. — Rezgő hár-
tyák készítése Pl65*. —- A legmagasabb 
hangoknak megfelelő hangidomok Pl66*. 
— A szkioptikon használata P167*. — 
A hold- és napgyürűket utánzó készülék 
P167*. — A levegő terjedésekor mutat-
kozó hőtani tünemények P168*. — A 
dörzsölés mint hőforrás Pl69*. — Az 
éther felforralása dörzsölés útján P169*. 
— A víz megfagyasztása szénszulfiddal 
és étherrel P170*. — Bebizonyítása 
annak, hogy a folyadékok forrása a reá-
jok ható nyomás nagyságától is függ 
P17L*. — A geysirek utánzása Pl72*. 

— Az elektromosság oszlása P l 7 4 * — 
Az elektromos feszültség kisebbedő felü-
leten P175*. — Gyújtó elektromosság 
P l 77*. — Kísérletek elektromos víz-
sugárral Pl77*. — Gyantába nyomódott 
elektromos alakok P178*. —Rögtönzö t t , 
lengő, elektromágneses mozgató P179*. 

Apát h y I. A Pseudobranchellion Margói, 
egy új pióczacsalád képviselője (269). — 
A szövettani módszerekről P19. 

Al'ányi G. A tuberkulózis prophylaxisá-
ról (493). 

Asbótll S. Az olcsó szövetekről 314. — 
A mesterséges kriolith és a fluoralumi-
nium dissociatiója (382). — A soddy meg-
különböztetése a gyapjútól 500. 

B á l i n t S. Cincidela elegáns Fisch. Erdély-
ben (45). 

Barna I. Narkotizáló készülék (493). 
Bárt fay J. Magyarország időjárása 1890. 

januárius-februáriusban 217, márcziusban 
275, áprilisban 327, májusban 384, jú-
niusban 439, juliusban 496, augusztusban 
553, szeptemberben 610, októberben 648. 

Bnrthélrmy-Sai i i t Bilairc. »A filozófia 
viszonya a tudományokhoz és a vallás-
hoz« művéből (Péter/y J.) 145. 

Bi'lie G. A resicza-dománi liász-kőszén-
bányák geológiai viszonyai (324). 

Berényi F. Egészségügyi közigazg. (493). 
Beriláth J . A kőszén termése és fogyasz-

tása Magyarországon 37. — Az orv. 
term. vizs. vándorgyűlésének emlékérmei-
ről (494).— A konyhasó termése és fo-
gyasztása Magyarországon 547. 

Bertlielot. Állati meleg forrása (Geöcze) 548. 
Bóbiltl E. Augusztusi meteorhullás 497. 
Boglticz E. Régi rnegf. : Sáskák 551. 
Bókai .1. Skarlát lappangási ideje (493). 
Büiciliau I. A fürdők viszonya a közigaz-

gatáshoz (605). 
I * 



I V Borbâs—Győri 

H o r b a s V, Az örökzöld és kitelelő lomb 
123. — A rendestől eltérő Gagea arven-
sisről s más hasonló rendellenességekről 
332. — Bihar- és Békésmegye síkjának 
flórájáról (492). — A pálinka ízének javí-
tására való növény (Erythraea pulchella 
Scbw.) 611. A crepis setosa elkorcsoso-
dása, fasciatiója 612. — A növények 
vándorlása s Budapest flórájának vendégei 
(647). — Soldanella Transsilvanica P142. 

Böke Gy. A fülgyógyászatról (493). 
Braun Gy. A budai calcitok (44). 
Bliclll K." Szőrtelen borjú 497. 
Budai J. Ásványtani közlemények az Er-

délyi érczhegységből (321). 
B u n y i t a y V. Nagyvárad term, rajza (494). 
Bliza J. Régi megfigyelések : Mérges fű 

214. — Vízvezeték Nógrádon 214. — 
Mammut 214. — Sóskút 214. — Kő-
forgató szántóvas 214. — Gyakori meny-
kőcsapás 214. — Zsirkő 214.— Selyem-
tenyésztés 214. — Fehér kréta Litkén 215. 

C h y z c r K. A M. Orv. és Természetvizs-
gálók vándorgyűlésének története 1840-től 
1890-ig (494).*— Fürdőinkről 572, (605). 

(.'ormi. A légkör optikai tüneményei (Ráth) 
409. 

('.sa pod i I. A gyermekek ótvaráról 107. — 
A köhögés és tüdővész gyógyítása petró-
leummal 276. — A balogokról 312. -— 
Gyermekek ujjszopásáról 331. — A szem-
üveg 337*. — Hibás tárgylátás 380. — 
A fiúvá változott leányról 651. — Ember-
anatomia és élettan magyar nyelven 652. 
— A Dove-féle módszer alkalmazása a 
hamis bankó megismerésére 652. 

Cscrny B. Gyulafehérvár faunája (45). 
C s o p e y L. A világítás történetéltől 30. — 

A magas hegyek jelenségei köréből 151*. 
— A dér, a hó és zúzmara szerkezete 153*. 
— Finom kvarczszálak 318*. — A Nap 
sugárzó ereje 432. — Van-e a Napban 
oxigén 433. — A rothadásról 4H7. — 
Némely mészkő kellemetlen szagáról 488. 
— A csillagok színe 489. — Az exakt 
tudományok klasszikusai 497. — Az orr-
hangok hangtani szempontból 604. 

D e m e t e r K. Bryologiai jegyzetek (45). 
Bol l inger « y . A 40—60 'év közt levő 

emberek tornázásáról 330. 
DomUll Gy. Traumatikus neurosis (493). 
E d e l m a n n S. Az elektromos akkumulá-
ló, ok (494),. 617*. 
Edvi I l lés A, Erőátvitel sűrített levegővel 

17*. — A czink múltja és jelene 393*. 
— A csavart csövek gyártása 530*. 

Eníz Ci * A természetrajzi neveket magyarázó 
munka 107. — A sváb-bogár pusztításáról 
108. — Az 1891-ik esztendő tavaszán 
Budapesten tartandó ornithológiai kon-
gresszus előmunkálatai (158). — Ento-
mológiai kézikönyvek 277. — Újszülött 
bárány kergesége 329. — Újabb zooló-

giai kézikönyvek 556. — Az élet általános 
jelenségei (Pflüger) 581. — Papirpépből 
készült madarak 649. — Az elefánt emlő-
jéről 650. — Uj rovarok Erdélyre nézve 
651. — A szerves lények tudományos 
elnevezésének szabályai P180. 

Báró Eötvös L. Jelentés a fizikai kísér-
letek pályázatára beérkezett munkáról 
(Schüller 100). — A Föld vonzásáról a 
különböző testekre (156). — A nagy len-
gési idők méréséről (270). — Az akadémia 
közülését megnyitó beszédéből (322). 

Erdélyi I. A bor megtöréséről 554. 
Erdődy I. A fény és elektromosság közti 

kapcsolatról (Her t z előadása) 199. 
ErÖS Gy. Kövületek a párizsi medenczé-

ből (324). — Langyos fürdők és lázcsil-
lapító szerek gyermekeknél (493). 

F a b i n y i R. Az elektromosság befolyása a 
fémek oldhatóságára (213, 269). 

Faragó Gy. Hazánk kisdedeinek egész-
ségéről (494). 

Farkas Gjr, Az állapodott elektromos áram 
definitiójáról (269). 

Farkas S. Régi megf. : Véres eső Berze-
viczén 87 . 

Faruos l>. Napudvar és melléknapok 276. 
Felúki II. Az endoszkópia szerepe (493). 
Fényes I). Az aradi pamuttermesztésről 

164. — Tűzgolyó Aradon 275. — A 
fényképészetről (494). 

Ferenezi E. A házigomba kiirtásának 
módja 499. 

Fialowski L. A Föld belsejéről (157). 
Fil'bás N. Művek a méhészet tanulmá-

nyozására 650. 
Fialt K. A Tirgram rovarirtó porról 501. 
Fodor J. A fürdők közegészségi követel-

ményeiről (605). — A pincze levegőjének 
hatása a felette levő szoba levegőjére 
652. — A bőrt legkevésbbé ingerlő alsó-
ruhaneműekről 652. 

Friva ldszky J. Biharmegye némely bogár-
fajairól (491.) — Észrevételek Török Pé te r 
bogárhatározó munkájára P32. 

Geber E. Syphilis és carcimonia (493). 
Gencrsiell A. A tetemvizsgálatról (493). 
GeÖCZC S. Megcsonkult ujjon képződő kö-

röm 106. — A bűnről (Tarde) 132. 
— A füsttelen puskapor (Abel) 360. — 
Az állati meleg forrása (Berthelot) 518. 

Gerevicll E. A felfelé menő láncztörtek 
alkalmazásáról (322). — Régi megf. : A 
büdös bor szagának elvételéről 495. 

Gerlóezy Gy. A közegészség a nemzet-
gazdaságban (493). 

Gerlóczy Zs. Budapest fürdői (493). 
Got Ilit I'll J . A lieliochromiáról (492). 
Göliczy L. Udvarhelymegye flórája (212)-
(írÓSZ E. A trachoma (493). 
Győri 1. A bélgázról 649. — A savanyú 

káposzta gázáról 649. — A csonthamu-
ról 650. — A chininum sulfuricum és a 
morphinum muriaticumról 651. 



Haiiipel—Kutliy V 

Hilllipel J .Syrakusaei dekadrachmon rézben 
való utánzása 220. 

Hangái 0 . A xylolithról (213). 
Hilllkó V. A gyertyánligeti(Kabola-polyánai) 

vasas savanyúvíz-forrás chemiai elemzése 
(213). — A jelenkor chemiai problémái 
(Mayer) 474. — Budapest fürdői (493). i 

ilailllSZ I. A szarka földrajzi elterjedése 
40. — A narasz 431. — A Tiszának 
nyugotra való törekvéséről (490). 

Heg ycs i 31. Belényes és vidéke 494. — 
Élesd vidéke (494). 

H e g y f o k y K. Az idő változékonysága Buda-
pesten 18Î). — Jön a zivatar 309. — Az 
idő változékonysága és a halandóság ; 

Budapesten 429. 
Heller A. James Prescott Joul 81*. — 

Könyvtárnoki jelentés 1889-ről 99. — 
Adalékok az anyag problémájához (323). 
— Az elektromos csengő vezetékének j 
viselkedése égi háború alkalmával 443. 
— Schenzl Guidó 033 .— Meteor Készt- , 
hely környékén 649. — Gyógyítás elek- j 
tromossággal 649. — A vizes kőnek a 
fény iránti magaviselete 652. — Az oxi-
gén fogyasztása a légkörben 652. — Újabb 
vizsgálatok a hangtan köréből P65. 

l lc l in E. A strichninnel mérgezett állat hú-
sáról 499. 

Herman 0 . Angolna a Balatonban és a 
Velenczei-tóban 603. 

Hermanné It. C. A gyermekek testi neve-
lése (Lagrange F.) 140, 207. 

Hertz II. A fény és elektromosság közti 
kapcsolatról (Erdödy) 199. 

HorViVtll G. A permetező készülékek a 
kertészet szolgálatában 73*. — A rózsák i 
paizstetve (Lecanium rosarum) és a ko-
romüszög (Fumago) 276. — Ellenszer az 
oleander paizstetve ellen 332. — Ellen-
szer a bolhák ellen 332. — Az almafa- i 
ágakat pusztító vértetűről (Schizoneura 
lanigera) 442. — Az Ino ampelophaga j 
nevű lepke szőlőpusztító hernyójáról 443. 
— A búzát rongáló Schizoneura venusta 
nevű levéltetvekről 444. — A répapusz-
tító Silpha nigrita nevű bogár álczáiról 
444. — A Orphania (Odontura) denti-
cauda nevű szöcskékről 444. — A Peri- i 
planéta orientális, keleti csótán nevű ro-
varról 445. — A fillokszéráról (494). — I 
A kukoricza gyökerén élő Tetraneura 
Ulmi L. nevű rovarról 500. — A Smyn-
thurus luteusról 556. — Művek a hasznos 
és káros rovarokról 651. 

HÖgyeS E. Az antirabikus védő-oltásokról 
(271, 382). — Kísérletek a táplálkozó és 
lélekző tevékenység koefficiensének meg-
határozására a nyugvó és munkálkodó 
izomban PI91 . 

Hlltyra F. A baktériumokról 1*, 57*. — 
A baktériumok fotografozása 650. 

I l o s v a y L. Ásványvizek összetétele (212). ! 
— Láng lehűtése közben képződik-e ozon j 

(215), P89, P139. — A hidrogénhez 
nem kötött kén kimutatása világító gázban 
(215), P9I . — Izzó platina fejleszt-e ozont 
(215). P9I . — A Saroltaforrás chemiai 
elemzése (270). — A hőmérséklet hatása 
az égés melléktermékeire (273). 

(SSekutz L. A hályogoperálások (493). 
1st váll ffi Gy. A ' házigombáról 378. — 

Pleospoia herbaiam Tulasne 444. 
Jaki lbffy F. Emlékszobrok gondozása 301. 
Ifj. Jankó J. A tuniszi Dsebel-Bu-Kornein 

negy geológiai viszonyai (44). •— Meteor-
hullás 1705-ben 383. 

K a l c c s i n s z k y S. A festővászonra való 
fotografozásról 164. 

Kállai A. Örökzöld tölgyfa Nitramegyé-
ben 106. 

Keleti K. I-Iunfalvy János emlékezete (45). 
K e m é n y M. A lesrófolt lámpa petróleum-

fogyasztásáról 329. 
Kiss F. Emlékbeszéd. (490). 
Ifj. Kiss F. A czukorgyártásról (494). 
Kle i szner K. Elektromos naptár-óra (48). 
Klllg N. Az enyv megemésztéséről (604). 
Klupatliy J. Az elektromágnesek távolba 

hatásáról (159). P92. — Jedlik dinamo-
elektromos gépéről (606). 

Koch A. Ásványtani közlemények Erdély-
ből (321). — Újabb ásványelőfordulások 
Erdélyben. (382). — Ősemlősmaradványok 
a hideg szamosi aranybánya mellett (382). 
Erdély ősemlősei (491). 

Kocsis J. A Diós-Győr köruyéki harmad-
kori mikrofaunáról (270). — A Bükk-
hegység mészköveinek mikrofaunája (324.) 

Konkoly M. Művek az égitestek színképé» 
ről és fotografozásáról 108. — Csillagá-
szati megtigyelések : Jupiter, üstökös, nap-
folt (213). — A régibb és újabb írógépek-
ről (215). 517*. 

Hornstein L. Az orvosi titoktartás (493). 
König' Gy. A számfogalom fejlődése (45). 
Köves l ige thy R. A csillagos ég 53*. 109% 

165*, 221*, 227*, 333*, 389*, 445*, 501% 
557*, 613*, 653*, — A csillagos ég map-
pájáról 108. — Csillagászati problémák 
163. —- A »Csillagos ég« mappáján elő 
nem forduló csillágnevekről 164. —- A 
színképelemzésről. (273.), Pl 45. — U j 
szempontok a fizikai asztronómiában (647). 

K r é c s y II. Az atómsuly számértékeinek 
pontosságáról 412. 

Kremier J. Jelentés a rhyolithok pályáza-
tára beérkezett munkáról (Szabó 102.) 

Kropf L. Egy magyarországi geometra a 
X V I . században 316. 

Kurlönilcr I. A Föld forgási sebességének 
ingával való meghatározásáról 165. — A 
téli évszak a meteorológiában 276. — A z 
elpárolgás méréséről a meteorológiai meg-
figyelésekben 612. j 

Ifj. Kuthy D. A vegetáriánus életmód 
267. — Testünk satnya részei Pl. 



VI Lagrange—Prodi n O W 

Lagrange F. A gyermekek testi nevelése 
(Èermanné B. C.) 140, 207. 

Lilkils F. A kritikus napok 463. — A ma-
gyarok honfolgalásánák ideje és a csil-
lagászat (492). 561. 

László E. Megfagyott vörös bor szilárd 
maradéka 109. — A sós borszesz készi-
tése 109. — A bor extrakt-tartalmának 
gyors megnarározása 130. — Egy bekül-
dött agyagról 388. — Borfestésre hasz-

nált pör 612. — A kaucsuk törékeny-
ségének oka 649. — A keramitról G49. 
— A fehér czukordarabok világítása 
sötétben 649. — A vörösbor csersav-
tartalmának apadása 650. — A bor meg-
vizsgálása tojáshéjjal 651. — Vörösbor 
okozta foltok eltávolítása 652. 

Leehncr K. Az izommunkáról (493). 
Lcndl A. A pókok szervezete és a háló-

k ö t é s P 1 0 5 * . 

Lengyel IL A petróleum-esszencziáról 53. 
— Titkári jelentés a társulat 1889. évi 
működéséről 90. — A salétromossav meg-
határozása térfogati úton (271). 

Lengyel I. PéDztári jelentés 1889-ről 96. 
— A M. Orvosok és Természetvizsgálók 
nagyváradi gyűléséről 489. — A fürdő-
ügyi kongresszusról 604. — 1889-ben 
elhunyt természettudósok nekrológja 635. 

Lenhossék 51. A paizsmirigyröl P86. 
Lévay E. A chemiai hőnek és az áram-

munka hő-aequivalensének viszonyáról 
galvánelemekben (270). 

Liebei'lllilllll L. A metaphosphorsav ki-
mutatása az élesztő nucleinjában (157). — 
A szénsav bontó hatásáról az alkali fémek 
sóira (271). — Á tojás festő anyaga és a 
chlorestin között fennálló összefüggésről 
(382). •— Szilárd anyagok fajsúlyának új 
meghatározó módja (382). — A kénsav 
meghatározásának új elven alapuló mód-
szere (382). 

Lot'/,ka J. Ásványtani elemzések (156). 
Löreilthcy I. Adatok a tolnamegyei Nagy-

Mányok község geológiájához (44). 
Löte J. A veszettségről (Pasteur) 257. 
Llimtcsck .1. Felső-Esztergályon gyűjtött 

kövületekről (324). 
Madarász Gy. Az ázsiai gangatyúk (Ptero-

cles arenarius) hazánkban és kérelem a 
talpas-tyúk érdekében 610. 

Mágócsy-Dic tz S. A növénybiológia köré-
ből 169*. — A tüdőfű virágának színe-
változása 267. — A férges gyümölcsnek 
korábban való éréséről 329. -— Az akáczfa 
levélnyele tövén levő szőrrel bélelt kis 
üreg czéljáról 329. — A Rhododendron, 
kamélia és hortenzia szaporítása 650. — 
A humusz-talajra alkalmas növényekről 
651. — A körlég nitrogénjének szerepe 
a növények életében 1*143. — Az arab 
mézga keletkezése P144. Kénkedvelő 
és vaskedvelő baktériumok P l 8 9 . — A 
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Oszlása Pl74*. — Elektromos feszültség 
kisebbedő felületen P t 7 $ * —• Gyújtó e. 
P177*. — Elektromos vízsugarak P177*. 
— Elektromos alakok gyantában P178*. 
— Rögtönzött lengő elektromágneses 
mozgató P179*. 

Elemi csapások, Betegségek 48. 
Élesd, Vidéke (494). 
Élesztő, Nucleiniában metaphosphorsav ki- ! 

_ mutatása (157). 
Élet, Általános jelenségei 581. 
Élettan, Magyar nyelven 652. 
Ellenállásmérő, Siemens-féle (45). 
Elnevezés, Szerves lényeké P180. 

Elpárolgás, Mérése 612. 
Ember, Arczjátéka, taglejtése 23. 
Emberszabású lények (49). 
Emésztés, Saccharin hatása (214). 
Emlékszobor, Gondozása 301. 
Emlő, Elenfánté 650. 
Empyema, Kezelése (493). 
Endoskópia, Szerepe (493). 
Entomologia, Kézikönyvek 277. 
Erdő, Kövesült (44). — Arizonai kövesült 

, erdő 546. 
Erem, A vándorgyűlésé (494). 
Erés, Férges gyümölcsé 329. 
Erőátvitel, Sűrített levegővel 17*. 
Erythraea pulchella, Pálinka ízének javí-

tója 611. 
Eső, Véres, Berzeviczén 87. 
Északi fény 273. 
Ether, Felforralása dörzsöléssel P l 6 9 . — 

Víz fagyasztása vele P170.* 
Extrakt, Gyors meghatározása a borban 130. 
Evolutió (489). 
Fa, Korhadó fa világítása 500. — Raj ta 

lakó növények 521*. 
Fagyasztás, Vízé P170*. 
Fal, Felfutó növény hatása rá 387. 
Falb, Kritikus napjai 463. 
Faraday-féle törvényekhez (215). 
Fasciatio, Crepis setosáé 612. 
Fém, (49), P49*. — Oldhatóságára az 

elektromosság hatása (213, 269). — 
Alkálifémek sóira a szénsav bontó hatása 
(271). 

Fény, Kapcsolata az elektromossággal 199. 
— Hatása az állatokra 370*. — Légkör 
optikai tüneményei 409. —- Vizes kő 
magaviselete iránta 652. 

Fény tünemény, Borszéken 497. 
Fergeteg, 1816-iki 495. 
Fertőzés, Mentesség tőle 113. — Extra-

genitalis (493). 
Fillokszéra (494). 
Filozófia, Viszonya a tudományokhoz és 

valláshoz 145. 
Fiú, F.-vá változott leány 651. 
Fizika, Kísérletek (606). — Antolik-féle 

kisérletek P123*, 1'i64.* 
Fiziológia, Alapelvei és kérdései 417. 
Flóra, Udvarhelymegyéé (212). — Nagy-

Kőrös környékéé (382). — Újabb mozgal-
mak hazánkban (490). — Bihar és Békés-
megyéé (492). - Vendégei Budapest 
környékén (647). 

Fogemeltyü (493). 
Folt, Vörösbor okozta f. eltávolítása 652. 
Folyadék, Átszivárgása P130*. — Forrása 

és a nyomás P171*. 
Forrás, Időszakos f. utánzása P128*. — 

Kapcsolata a folyadék nyomásával P171*. 
— Kénes-f. Háromszékben 272. 

Fotografozás, Művek a csillagok f.-áról 108. 
— Festővászonra 164. — Történetéhez 
Magyarországon 217. — Mai haladása 
(494). Baktériumoké 650. 



Föld—Koponyatan X I 

Föld, Vonzása (156). — Belseje (157). — 
Forgássebességének ingával való meghatá-
rozása 165. — Lehűlése 543. 

Földhasadás 47. 
Földindulás 87. 
Földrengés 437, 438. — Allatok viselke-

dése f.-kor 39. — M.-Szigeten 47. — 
Körmenden 440. 

Fumago, Koromüszög 276. 
Fű, Mérges 214. 
Fülgyógyászat (493). 
Fürdő 572, (493, 605). 
Füst, Emésztő készülék 387. 
Gagea arvensis, Rendestől eltérő 332. 
Gall, Műve az agyvelőről 217. — Koponya-

tanának magyar fordítása 327. 
Ganga-tyúk, Pterocles arenarius 610. 
Gáz, Kén kimutatása benne (215), P9I .— 

Oldhatósága (604). — Törvényeinek le-
vezetése P40*. — Bélgáz alkotó részei 649. 
— Savanyú káposztáé 649. 

Gégebajok, Gyógyítása (493). 
Gém, Egerésző szürke g. 385. 
Geologia, Balkáné (44). — Mányoké (44). 

— Dsebel-Bu-Kornein hegvé (44). — 
Mexikóé (212). — Alsó-Dunáé (323). — 
Resicza-dománi bányáké (324). 

Geometra, Magyarországi g. a X V I . szá-
zadban 316. 

Geysir, Utánzása P171*. 
Gomba, Házi g. 378, 499. 
Gödények 272. 
Görbék, Térbeli g. elméletéhez (157). — 

Harmadrendű g. elmélete (604). 
Gőzhajó, Magyar, 1818-ban 439. 
Gyapjú, Megkülönböztetése a soddytól 500. 
Gyémánt, Képződése Pl84 . 
Gyermek, Ótvara 107. — Testi nevelése 

140, 207. — Kecskét szopó (272). — 
Ujjszopása 331. — Langyos fürdők és 
lázcsillapító szerek hatása (493). — Ros-
tonyás tüdögyuladása (493). — Egészségi 
állapota (494). 

Gyógyítás, Elektromossággal 46, 649. 
Gyorsvonat, Sebessége 436. 
Gyulafehérvár, Környékének faunája (45). 
Gyümölcs, Férges gy. korai érése 329. 
Hadviselés, Tengeri h. fejlődése (157). 
Halandóság, És az idő változékonysága 

Budapesten 429. 
Hálókötés, És a pók szervezete P105*. 
Hályog-operálás (493). 
Hangcsomók, Sípokban P136*. 
Hangérző lángok P138*. 
Hangidom, Legmagasabb hangoknak meg-

felelő P l 66*. 
Hangtalálkozás, Készülékének czélszerű mó-

dosítása P l 34*. 
Hangtan, Szempontjából az orrhangok 604. 

Újabb vizsgálatok P65. 
Háromszék, Kénesforrása 272. 
Hártya, Rezgő h. készítése P165*. 
Hegy, Magas h.-ek jelenségei köréből 150*. 
Heliochromia (492). 

Helix, Ivartermékei (213). 
Heterogamia, Kukoriczáé 556. 
Himlőoltás 438, (493). 
Hó 88, 438. — Szerkezete 153*. 
Holdgyiirii, Utánzó készülék P167*. 
Holdszivárvány, Budapesten 219. 
Honfoglalás, Ideje (492), 561. 
Hortenzia, Szaporítása 650. 
Hő, A chemiai hőnek és az árammunka 

aequivalensének viszonya (270). 
Höelektromosság, Alkalmazása légnedvesség 

meghatározására (491). 
Hőforrás, Dörzsölés ut ján P l69* . 
Hőmérséklet, Hatása az égés melléktermé-

keire (273). — Tengeré 543. 
Húgylcövek, Ismeretéhez (493). 
Húr, Rezgése P132*. —• Aluminium-gyü-

rűk használása rezgő húrokon P133*. 
Hús, Emésztésére a saccharin hatása (214). 

— Strychninnel mérgezett állatok húsá-
nak megevése 329, 499. 

Hülés, Földgömbé 543. 
Hymenopterák, Meghatározó művek 554. 
Icterus neonatorum (493). 
Időjárás, Változékonysága Budapesten 189, 

429. — Magyarországi 217, s minden füzet-
ben. — Meteorologiai följegyzések, min-
den füzetben, — 1. Meteorologia. 

Időszakos sziget 38. 
Immunitás, Fertőző betegségektől 11.",. 
Inga, Föld forgás-sebességének meghatáro-

zása vele 165. 
Ino ampelophaga, Szőlőpusztító 443. 
írógép (215), 517*. 
Ipartermék, Hélixé (213). 
Iz, Pá l inka izét javító növény 611. 
Izom, Táplálkozó és lélekző tevékenység 

koëfficziense a nyugvó és munkálkodó 
izomban P191. — Idegvégek tanulmá-
nyozására új módszerek (382). — Izom-
munka szerepköre (493). 

Jedlik, Dinamo-elektr. gépe (606). 
Joul, James Prescott 81*. 
Juh, Hato t ellő 273. 
Jupiter, Megfigyelése (213). 
Kamélia, Szaporítása 650. 
Káposzta 45., — Savanyú k. gázai 649. 
Karvaly, Verebész k. merészsége 218. 
Kaucsuk, Törékenységének oka 649. 
Kecske, K- t szopó gyermek 272. 
Kén, Kimutatása világító gázban (215), P91 . 
Kenyér, Kelése P43. 
Keramit, Mivolta 649. 
Kergeség, Újszülött bárányé 329, 330 
Kertészet, Permetező készülékek 73*. 
Kiállítás, Nagyváradi vándorgyűlésen (494). 
Kígyó, Saját mérgével megölhető-e 435. 
Kigyókö, Borostyánkői 552. 
Kivándorlás (494). 

Klasszikusok, Exakt tudományoké 497. 
Kongresszus, Zoologiai, Párizsban (48). — 

Budapesti ornithologiai (158). 
Kontinens, Közepes magassága 39. 
Koponyatan, Gall magyar fordítása 327. 



XII Kórház—Nekrolog 

Kórház, Vasárnapja (494). 
KS, Vizes kő fényiránti viselkedése 652. 
Köhögés, Gyógyítása petróleummal 276. 
Körlég, Nitrogénjének szerepe a növények 

életében P143. 
Köröm, Megcsonkult ujjon 106. 
Kőszén, Termése és fogyasztása Magyar-

országon 37. — Gyógyító anyagok (493). 
Kréta, Fehér , Litkén 215. 
Kritikus napok 463 
Kukoricza, Lema melanopa raj ta 444. — 

Gyökerén élö Tetraneura Ulmi 500. — 
Heterogamiája 556. 

Kélt, Sós-kút Sós-Hartyánon 214. 
Küzdelem, Létért (489). 
Kvarcz, F inom szálak 318*. 
Lámpa, Petróleum fogyasztása, ha le van 

srófolva 329. 
Láng, Lehűtése közben képződik-e ozon 

P89, P l 3 9 . — Közelében van-e ozon 
P89, P l 3 9 . — Hangtalálkozás készüléké-
nek kombinácziója érzékeny lánggal 
P134*. — Éneklő lángok P137*. — 
Hangérzö P l38* . — Éneklő 1. rezonáló 
cső nélkül P164*. 

Látás, Hibás tárgylátás 380. 
Látóideg, Morphographiájához (493). 
Leány, Fiúvá változott 651. 
Lecanium rosarum, P.ózsák paizstetve 276. 
Lég, Erőátvitel sűrített levegővel 17.* — 

Pincze levegőjének hatása a szoba levegő-
jére 652. — Oldalnyomása és reactiója 
P125* — Terjedésekor mutatkozó hótani 
tünemények P l 6 8 * 

Léggömb, Pesten 45. — Pozsonyban 46. 
Légkör, Optikai tüneményei 409. — Oxigén-

jének fogyasztása 652. 
Légnedvesség, Meghatározása höelektromos-

sággal (491). 
Légnyomás, Kimutatása nagv üvegtölcsérrel 

P126.* 
Légrezgés, Sajátságai P134.* 
Lema melanopa, Zabpusztító 442. — Ku-

koriczán 444. 
Lengésidő, Mérése (270). 
Levegő, 1. Lég. 
Levélnyél, Tövén levő kis üregről 329. 
Levéltetű, Búzát rongáló 444. 
Lomb, Örökzöld, kitelelő 123. 
Maciura aurantiaca, Gyümölcsének hasz-

nálata 500. 
Madár, Repülésének elmélete (269). — 

Pusztító ürge 440. — Pípje 554. — 
Papírpépből készült madarak 649. 

Mag, Többcsirájú P77.* 
Magasság, Kontinensé 39. 
Mágnes, Aczél és nikkel mágnessége 

(322). — Tehervonzása P46. — Távolba-
hatása P92. — Elektromágneses moz-
gató P179.* 

Majmok, Emberszabású lények (49). 
Mammut, Sámsonházán 214. 
Mányok, Geológiája (44). 
Massage (493). 

Megfigyelés, Régi magyar m.-ek : Állat-
taniak : 46, 87, 214, 272,551. — Ásvány-
taniak : 46, 47, 87, 214, 272, 437, 552. 
— Chemiaiak : 272, 495. — Csillagtan-
meteorológiaiak : 87, 88, 214, 273, 383, 
437, 439, 495. — Élettaniak : 46, 272, 
438. — Növénytaniak: 45, 47, 214, 273. 
— Természettaniak : 45, 47. — Vegye-
sek : 45, 47, 88, 214, 383, 438. 

Méh. Mérge 374. 
Méhészet, Könyvek róla 162, 651. 
Méhrostdaganatok, kezelése (493). 
Méhszéirás, Ellenszere 498. 
Meleg, Nagy m. 88. — Állati m. forrása 

548. — 1. Hő. 
Melléknap 273, 276. 
Mélység, Tengeré 39. 
Méreg, Méheké 374. — Kigyó megölhető e 

saját mérgével 435. 
Méregszivornya P127*. 
Merulius lacrymans, Házi gomba 378, 499. 
Mészkő, Bükkhegység m.-veinek mikrofau-

nája (324). — Szaga 488. 
Metaphosphorsav, Kimutatása az élesztő 

nucleinjában (Í57). 
Meteorhullás 1705-ben 383. — 1558-ban 438. 

— Augusztusban 497. — Keszthelyen 649. 
Meteorológia, Följegyzések a Budapesti köz-

ponti intézeten, minden füzet végén. — 
Az idő változékonysága Budapesten 189. 
— Téli évszak 276. — Elpárolgás mérése 
612. — 1. Időjárás. 

Mexikó, Geológiája (212). 
Mézga, Arab m. keletkezése P144. 
Mikrofauna, Diósgyőr környéki harmad-

kori (270). _ 
Millennium, És a középkori napfogyatkozás 

(492), 561. 
Molluska, Adatok Bibarm. faunájához (491). 
Morkoláb 106. 
Morphinum muriaticum 651. 
Mail-sziget, Geologiája (270). 
Nagyító, Új szerkezetű P47*. 
Nagyvárad, Környékének diluv. képződmé-

nyei (493). — Természetrajza (494). 
Nap, Fizikai alkata 282*. — Sugárzó ereje 

432. — Oxigén van-e benne 433. — K é t 
N a p 437. — Ereje (494). — A Falb-féle 
kritikus napok 463. 

Napfogyatkozás, Középkori (492). — A 
honfoglalás ideje és a csillagászat (492), 
561. — 1484-ben 438. 

Napfolt, Megfigyelése (213). 
Napgyürü, Utánzó készülék P167*. 
Naptáróra, Elektromos (48). 
Napudvar, Melléknapok 276. 
Narasz 431, 501. 
Narkotizáló készülék (493). 
Nedvesség, Meghatározása hőelektromos 

árammal (491). 
Nekrolog, Tudósoké 635. Antal Géza, Ball, 

Bate, Berkeley, Boubouse, Broch, Chalu-
binski, Chevreul, De la Rue, Dechen, 
Domeyko, Donders, Du Bois Reymond 



Nemezbetegség—Só X I I I 

Paul, Düllos, Eichwald, Ericsson, Fasoldt, 
Fréminville, Gehin, Geuther, Gscheidlen, 
Homayer, Jacobsen, Joule, Leidesdorf, 
Leplay, Lesquereux, Loomis, Martins, 
Meneghini, Mitchell, Oré, Pacinotti, Pa-
genstecher, Percy, Perry, Peyritsch, 
Planté, Quenstedt, Reichenbach, Res -
pighi, Rómer, Rónay, Róth , Rudolf trón-
örökös, Soyka, Tempel, Tschudi, Vogel, 
Volkmann, Wagner János, Wittelshöfer 
Worm-Miiller. — Joul 81*. — Stoczek 
281. — Schenzl Guido 633. 

Nemezbetegség, Szőlőé 442. 
Neurosis, Traumatikus (493). 
Nevelés, Gyermekek testi n. 140. 207, 
Nikkel, Mágnessége (322). 
Nitrogén, Körlég n.-jének szerepe a növé-

nyek életében P143. 
Növény, Tenyész-növényeink eredete 47. — 

Magról tenyésztéséről való magyar könyv 
162. — Mérges fű 214. — Biológia köré-
ből 109*. — Fossil n. Radács környéké-
ről (324). — Felfutó n. hatása a falakra 
387. — Növényhatározó munkák 499. — 
Fán lakó 521*. — Pálinka ízét javító 
611. — Vándot^gsa (647). Televényre 
alkalmas növése i t 651. — Életében a 
körlég szerepe P143. — Új nem hazánk 
flórájában P142. — Növények és a bódító 
szerek P190. 

Nymphaea thermalis (490). 
Nyomás, és a folyadékok forrása P171 *. 
Oleander, Paizstetve ellen 332. 
Olvasztás Ásványi anyagoké 414. 
Opál 5951 
Óra, Iilektromos naptáróra (48). 
Ornithologia, Kongresszus Budapesten (158). 
Orphania denticauda 444. 
Orr- és gégebántalmak (493). 
Orrhang, Hangtani szempontból 604. 
Orvoslás, Elektromozással 46, 649. 
Otvar, Gyermekeké 107. 
Oxigén, Van-e a Napban 433. — Fogyasz-

tása a légkörben 652. 
Ozon, Képződik-e lánglehütés közben (215), 

P89, P139. — Van-e a láng közelében 
P89. — Képződik-e izzó platina körül 
(215), P91. 

Örökzöld lomb 106, 123. 
Osemlös, Maradványai a hideg-szamosi arany-
fi bánya mellett (382). 

Úsz, Hosszú 88. 
Pajzsmirigy P86. 
Paizstetű, Rózsáké 276. — Oleanderé 332. 
Pálinka, Az Alföldön 505. — Izét javító 

növény 611. 
Pamut, Termesztése Aradon 164. 
Papirpép, Madarak belőle 649. 
Párolgás, Mérése 612. 
Pasteur-intézet, Oltásai a veszettség ellen 

Budapesten (271, 382). 
Periplaneta orientális, Keleti csótán 445. 
Permetező készülékek 73*. 
Pestis 437, 438. 

Petróleum, Köhögés és tüdővész gyógyítása 
vele 276. — Fogyasztás a lesrófolt lám-
pában 329. — Petróleum-esszenczia 53. 

Phytoptus vitis, Atka 442. 
Pincze, Levegőjének hatása a fölötte levő 

szoba levegőjére 652. 
Piócza, Pseudobranchellion Margói (269). 
Pip, Madáré 554. 
Pisztráng, Óriási 438. 
Platina, Izzó p. körül képződik-e ozon 

(215), P91 . 
Platyparaca poeciloptera, Spárgalégy 556. 
Pleospora herbarum Tulasne 444. 
Pók. Szervezete P105*. 
Por, Rovarirtó Tirgram 501. — Borfestő 

612. — Szikrázó 438. 
I Porczellán, Összeragasztása 500. 

Pseudobranchellion Margói, Ú j piőcza-
család (269). 

Pterocles arenarius, Ázsiai ganga-tyúk ha-
zánkban 610. 

Pulmonaria officinalis, virágának színe-
változása 267. 

Puskapor, Füsttelen 360. 
Piihler Kristóf, Tizenhatodik századbeli 

magyar geometra 316. 
Hadács, Fossil növényei (324). 
Rendellenességek, Növényiek 332. 
Répa, Pusztítója, Silpha nigrita 444. 
Repülés, Elmélete (269). 
Resicza-Domán, Kőszénbányáinak geológiai 

viszonyai (324). 
Rezgés, Húroké P132*. — Rezgő hártyák 

P165*. 
Rhododendron, Szaporítása 650 . 
Rhyólith, Magyarországi P71.* 
Rothadás 487. 
Rovar, Ú j fajok Erdélyre (382), 651. — 

Művek a haszos és káros rovarokról 651. 
Rovarirtópor, Tirgram 501. 
Rovartan, Kézikönyvek 277. 
Rózsa, Paizstetve 276. 
Ruha, Bört nem ingerlő alsóruha 652. 
Saccharin 535. — Hatása a hús emészté-

sére (214). 
Salétromossav, Meghatározása (271). 
Sarolta-forrás, Elemzése (270). 
Sáska, 46, 87, 438, 551. — Marokkói s. 

Magyarországon 225*. 
Savós-üreg, Közlekedése a testben (381). 
Schenzl G., Emlékezete 633. 
Schizoneura lanigera, Almafa-ágakat pusz-

tító 442. — S. venu5ta, Búzarongáló 444. 
: Sebesség, Gyorsvonaté 436. 
I Sebészet, Antiseptikus (493). 

Selyemtenyésztés, 214. 
Silpha nigrita, Répapusztító álezája 444 
Síp, Hangcsomók benne P l 3 6 * . 
Sirály, Szelídült s. 268. 
Skarlát, Lappangási ideje (493). 
Smynthurus luteus 556. 
Só, Konyhasó termése és fogyasztása 37, 

547. — Sós borszesz készítése 109. — 
Sós-kút Sós-Hartyánon 214. 



X I V Soddy — Virág 

Soddy, Megkülönböztetése a gyapjútól 500. 
Soldanella Transsilvanica P142, P191. 
Spárgalégy 556. 
Spongia, A s.-ba ereszkedett Ajax kifejezés 

értelmezése 52. 
Stigmaria, ficoides Brngt (157). 
Stoczek J., Haláláról 281. 
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1890. JANUARIUS 

k té r iumokró 

Elmúlt idafeagt tóífetét olvasva, sokszor b u k k a n u n k já rványok 
leírására, melyek pusztításai je len tékenyebbek voltak az öldöklő hábo-
rúkénál . Még- e század első felében is v o l t a k egyes j á rványok , mint 
pl. a kolera, me lyek az egész kontinensen vég ig vonul tak s mindenütt 
re t tegés előzte m e g és halál követ te őket . 

Ma e j á r v á n y o k már elvesztették rémítő voltukat . A z o k a szörnyű 
betegségek, a melyekről m é g a középkor tör téne te is beszél, ma már 
majdnem ismeretlenek, m á s o k pedig, mint pl. a tifusz, a himlő, a 
kolera, ha jelentkeznek is valahol, sokka l nyugod tabban , sőt majd-
nem a biztosság némi érzetével veszünk fel lépésükről tudomást és 
terjedésöket m é g a nem igen távoli v idékeken is, alig k isér jük nagyobb 
figyelemmel, mint az ú j ságok egyéb é rdekes közléseit. Csak a közel-
múlt időben jelent meg ismét a kolera szárazföldünkön, és h a b á r 
E u r ó p a majdnem minden országát meglá toga t ta , a veszteségek, me-
lyeket okozott, hasonl í thatat lanul cseké lyebbek vol tak még azoknál 
is, a melyeket az 1873-iki j á r v á n y ejtett az emberiségen, sőt a figyel-
mes észlelő azt is észrevette, hogy a b e t e g s é g tú lnyomólag a sze-
gény s e miatt kedvezőtlen viszonyok közö t t élő l akosság körében 
szedte áldozatait , a vagyonosabb és ér te lmesebb osztályokat pedig 
á l ta lában megkimélte. Pá r izsban a quar t i e r des ouvriers-ben, Buda-
pesten a kü lvá rosok pinczelakásaiban vol t a kolera fő tanyá ja . 

Azonkívül az is tény, h o g y a ko l e r a nem egy esetben hamar 
megszűnt ; így pl. Bécsben összesen ké t e m b e r esett neki áldozatul. 

Kétségte len, hogy az általános mível tség haladása , melynél 
fogva ma már a lakások t isztántar tására , a rendezett életmódra, az 
eledelül szolgáló tápszerek megválasz tására , de főleg mindenben a 
lehető t isztaságra törekszünk, lényegesen közrejárul ahhoz, h o g y 
mai nap már a j á rványok szelídebb le fo lyásúak . A fer tőző betegsé-
gek ugyanis , melyek megjelenése épen a mondot takka l ellenkező 

* E l ő a d a t o t t a T e r m é s z e t t u d o m á n y i T á r s u l a t 1 8 8 9 n o v e m b e r 2 2 - i k é n tartot t e s t é l y é n . 

Természe t tudományi Közlöny. X X I I . k ö t e t . 1890. I 
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viszonyokkal kapcsolatos, a míveltebb egyéneket ritkábban lepik 
meg, mint azokat, a kiknek testi szervezete a meg nem felelő élet-
mód miatt kevesebb ellenállást tanúsít a káros hatásokkal szemben 
és a kik közt, már a lakásviszonyok feltételezte szorosabb érintkezés-
nél fogva is, egyes betegségek könnyen juthatnak át egyénről 
egyénre. 

De a járványok, kedvező lefolyásának főtényeaőjét mégis abban 
kell keresnünk, hogy nézeteink a járványos.; h^frágségek mivolta fe-
lől lényegesen megváltoztak és kétségkivüí Tieîyes. űtpn járnak. A 
régibb időben, midőn a természetben általában nagyobb szerepet tu-
lajdonítottak a természetfölötti erőknek, a betegségeket is ál talában 
természetfölötti erők közreműködésével hozták kapcsolatba. Különösen 
könnyen érthető, hogy ilyen természetfölötti erőket a járványok értel-
mezésében tételezenek fel, melyek hirtelen, látszólag különösen ok nél-
kül való megjelenése, nem ritkán egyidejűleg egymástól távolfekvő 
vidékeken, rohamos terjedésük, nagy pusztításaik szükségképen felkel-
tették az erre különben is hajlamos elmékben azt a gondolatot, hogy 
e járványok a felsőbb lényektől az emberiségre reámért büntetések 
és megpróbáltatások. A míveltség igen alacsony fokán levő népek 
gonosz szellemeknek tulajdonítják a veszélyes betegségek megjelené-
sét. I lyen nézettel találkozunk a régi népeknél, módosult a lakjában 
pedig a későbbi kor népeinél is. 

Midőn azonban a legújabb időben a természettudományok ala-
pos elfogulatlanság és előítélet nélkül való mívelése kiderítette, hogy 
a természetben minden állandó természeti törvények szerint megy 
végbe, midőn kiderült, hogy a növények, állatok és az ember éle-
tük változatos nyilvánulásaiban ugyanazon törvényeknek hódolnak, 
melyeket már előzetesen a szervetlen, élettelen világra nézve általá-
nosan érvényeseknek ismertek : szükségképen az emberi élet kóros 
állapotát, a betegségeket is e törvények alapul vételével kellett értel-
mezni. És ez már általában sikerült is. A spekulatív bölcselkedő 
irányt elfogulatlan és alapos megfigyelés és vizsgálódás váltotta fel és 
pontos vizsgálatok útján a járványok mibenléte felől is a valóság-
nak megfelelő fogalmakat szereztünk. 

Most már tudjuk, hogy a ragadós betegségek megjelenése fe-
lette apró élő lények jelenlétével áll szoros kapcsolatban. Ilyen apró 
lényeket már régibb idő óta ismernek, de csak a legújabb időben 
mutatták ki a kapcsolatot köztük és a ragadós betegségek, valamint 
bizonyos chemiai folyamatok között. 

Több mint két száz év előtt e g y K i r c h n e r Ä t h a n á z nevű 
jezsuita igen egyszerű, tökéletlen nagyító segélyével vizsgálva 
állott vizet, rothadó folyadékokat, bennök igen apró. többnyire élén-
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ken mozgó lényeket látott, melyeket, élénk mozgásuk miatt, köny-
nyen érthetőleg, állatocskáknak gondolt. 

Kirchner észleletét kevéssel később megerősítette és tovább bő-
vítette L e u w e n h o e k , ki vászonkereskedésben töltött tanuló évei 
alatt megtanulta, hogyan kell üveglencséket csiszolni s később ösz-
szes idejét ar ra fordította, h o g y lehetőleg apró és minél erősebben 
nagyító lencséket készítsen, melyekkel azután a legkülönfélébb 
anyagokat vizsgálta tüzetesen. E nagyítók segélyével az előképzett-
séget nélkülöző, de rendkívüli észlelő tehetséggel megáldott búvár a 
tengeri és a kútvízben, rothadó anyagokban, sőt emberektől és állatok-
tól származó anyagokban, így a saját nyálában is felette változatos 
alakú képleteket látott, melyek egymástól nagyságuk és alakjuk, 
valamint mozgásuk módja szerint eléggé jól meg voltak különböz-
tethetők. Az apró lények jelentősége felől nem mondott véleményt, 
hanem megelégedett azzal, hogy jelenlétüket a legkülönfélébb anya-
gokban konstatálta. 

Az új felfedezés mindenesetre meglepő volt és a talált apró 
lényeket több természettudós a betegségekkel is kapcsolatba hozta. 
A dolog mindazonáltal majdnem egészen feledésbe merült, egészen a 
jelen század közepéig, midőn a természettudományoknak általánosan 
alaposabb mívelése közben több kiváló tudós nagyon tüzetesen 
tanulmányozta az apró lényeket s mibenlétöket, valamint szerepöket 
a természet háztartásában, nemsokára egészen biztosan és szabatosan 
megállapította. 

Növénytannal foglalkozó búvárok mindenekelőtt kimutatták, 
hogy az apró lények, mert szerkezetük és táplálkozásuk módja tekin-
tetében a legalsóbbrendű növényekkel egyeznek meg, nem az állat-
országba tartoznak, mint addig hitték, hanem a növényországba. 

Más búvárok viszont inkább az ap ró lények jelentőségének, 
nevezetesen a szerves anyagokra , valamint más élő lényekre tett hatá-
suknak meghatározására törekedtek. E tudósok sorában P a s t e u r 
áll első helyen, ki mint chemikus kezdetben csakis az erjedés folya-
matait, úgymint a bor és a sör erjedését, a tej megsavanyodását, a 
bor és a sör betegségeit tanulmányozta, később azonban a fertőző 
betegségek okainak kipuhatolására is rátért és vizsgálatai minden téren 
korszakalkotók voltak. 

P a s t e u r alapos és elmés kísérletekkel kiderítette, hogy erjedő 
folyadékokban, mint pl. az erjedő borban és sörben, állandóan van-
nak gömbölyű vagy hosszúkás, mozgó lények, az úgynevezett 
élesztőgombák s hogy ezek jelenléte feltétlenül szükséges, hogy az 
erjedés meginduljon és végbemenjen. Kimutat ta , hogy h a erjedésre 
különben alkalmas anyagokat úgy ta r tunk el, hogy hozzájok az 
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élesztőgombák nem férhetnek, hosszú időn át változatlanul maradnak, 
ellenben ha ilyen gombák beléjök juthatnak, az erjedés azonnal meg-
indul. Pasteur továbbá kimutatta, hogy a bornak és a sörnek bizo-
nyos betegségeit, minő pl. a megeczetesedés, megtörés, az elnyálká-
sodás, szintén apró lények, gombák okozzák. 

Pasteur vizsgálatainak ez eredményei, melyeket csakhamar más 
búvárok is megerősítettek, és melyek helyességéhez kétség egyálta-
lában nem férhetett, már felkeltették azt a gondolatot, hogy a járvá-
nyos, fertőző betegségeket is hasonló apró lények, gombák okozzák. 
A borban az eczetes erjedés megindul, a mint az eczetágyból, mely 
épen az élesztő gombáka t és számukra a tápláló anyagokat tartal-
mazza, csak igen csekély mennyiség jut. Az orvosok pedig már rég-
óta tudták, hogy egyszerű érintkezés ragadós betegségben szenvedő 
egyénekkel vagy betegek lakta helyiségben aránylag rövid ideig 
való tartózkodás elegendő arra, h o g y az egészséges ember az illető 
betegséget megkapja ; de tudták azt is, hogy e betegség nem tör ki 
azonnal az érintkezés után, hanem csak bizonyos idő, többnyire né-
hány nap elmultával. E tapasztalatok arra vezettek, hogy a raga-
dós betegségek okául is valami olyan anyagot tartsanak, a mely a 
testbe jutva, ott szaporodni képes, és ha bizonyos mennyiségre felsza-
porodott, a testet megtámadja, a midőn azután kifejlődnek a beteg-
ségnek észlelhető tünetei. Minthogy pedig az erjedések okáúl 
P a s t e u r apró növényi lényeket, gombákat mutatot t ki, valószínű-
nek tetszett, hogy a fertőző betegségeket is ilyen lények, gombák 
idézik elő. 

E tisztán elméleti feltevés valószínűségét nagyon emelte már 
P a s t e u r ama felfedezése, hogy a »pebrin« nevű betegségben szen-
vedő selyemhernyók testében és testük felszínén mindig találni apró, 
sorokban elhelyezkedő golyócskákat, sőt hogy ilyen golyócskák már 
a petékben is jelen lehetnek s az ily petékből fejlődő hernyókon is 
mindig kifejlődik a nevezett betegség. 

A már is igen valószínű feltevés csakhamar teljesen bebizonyí-
tott ténnyé lőn. 

V a n az állatoknak, főleg a szarvasmarháknak és a juhoknak 
egy betegségök, a lépfene (anthrax), mely hirtelen lepi meg és néhány 
óra vagy legfeljebb i-—2 nap alatt megöli az állatot. Emberek, kik 
ilyen állatokkal, vagy az ilyen állatoktól származó termékekkel, pl. 
bőrükkel foglalkoznak, vagy a kik ilyen beteg állatok húsát meg-
eszik, nem ritkán szintén megkapják ezt a betegséget, mely sok 
esetben reájok nézve is halálos. 

Az ötvenes évek közepén D a v a i n e, majd P o l l e n d e r és 
B r a u e 11 ily betegségben elhullott állatok vérét mikroszkóppal vizs-
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gálva, abban a vérsejtek között számtalan egyenes, mozdulatlan 
pálczikát láttak.* Ismételve igen sok esetben e vizsgálatot, azt tapasz-
talták, hogy a lépfenés állatok vérében a pálczikák jelenléte állandó, 
ellenben más betegségben elhullott állatok vérében nincsenek jelen. 

A tapasztalat ez állandósága már magában véve is a mellett 
szólt, hogy a pálczikák jelenléte és a betegség között valamely szo-
rosabb viszonynak kell lennie. D a v a i n e további vizsgálataival e 
feltevést ténnyé emelte. Kimutatta mindenekelőtt, hogy lépfenés 
állatok vére egészséges állatokba oltva, gyorsan halálra vezető be-
tegséget okoz s vérökben a pálczikák ismét nagy számban fellelhe-
tők. Higitva a vért, azt tapasztalta, hogy a vér egy cseppjének mil-
liomod része is elegendő ily betegség előidézésére. D a v a i n e továbbá 
a lépfenés állatból vett vért gipszszürőn átszűrte, midőn a szűrőn csak 
a tiszta savó ment át, az alakult elemek pedig, tehát a vérsejtek és 
a pálczikák a szűrőn maradtak. Ha már most a gipszszürőn átment 
tiszta folyadékot fecskendezte kísérleti állatokba, egészségesek ma-
radtak, ha azonban a gipszszürőn maradt, vérsejtekből és pálczikák-
ból álló anyagot oltotta be igen csekély mennyiségben a kísérleti 
állatba, ez rövid idő múlva megbetegedett, majd elhullott és vérében 
ekkor a vérsejtek közt a pálczikák ismét nagy számban voltak jelen. 
Mivel pedig a vérsejteknek ilyen betegségokozó hatást nem lehetett 
tulajdonítani, szükségképen fel kellett tenni, hogy a betegséget a 
pálczikák okozták. Abból továbbá, h o g y aránylag csekély számú 
pálczikával beoltott s azután elhullott állat vérében felette sok pál-
czika van, azt kellett következtetni, h o g y a beoltott pálczikák a 
kisérleti állat testében gyorsan szaporodtak. 

A bizonyítékok lánczolatához végre P a s t e u r még egyet csa-
tolt. Ő ugyanis lépfenés állat véréből egy kis cseppet húslevesbe 
oltott be. Pá r nap múlva a húsleves zavarossá vált és az edény fene-
kén felhőszerü üledék rakódott le. Ez utóbbit mikroszkóppal vizs-
gálva, azt találta, hogy hosszú, egymásba fonódott vékony fonalak 
nagy tömegéből áll. A fonalak egy része egész hoszában egynemű 
volt, mások azonban haránt irányú vonalakkal több részre voltak 
osztva és az egyes szelvények alakjok és nagyságuk tekintetében 
egészen megfeleltek a lépfenés állatok vérében talált pálczikáknak. 
A pálczikák tehát a húslevesben fonalakká nőttek, a fonalak pe-
dig később ismét pálczikákra osztódtak. Midőn azután P a s t e u r a 
húslevesben így előállított tenyészetből egy kis mennyiséget kisérleti 
állatba oltott, ez ismét rövid idő alatt elhullott és vérében megint a 
szóban levő pálczikák voltak nagy számban feltalálhatók. 

* Képé t 1. a Népsz. term. tud. előad, gyűjt. X . le. 218. 1. 
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Ezzel tehát kétségbevonhatatlanul be volt bizonyítva, hogy egy 
járványosán megjelenő súlyos betegséget apró élő lények, pálczika-
alakú gombák okoznak. E tényből a többi járványos betegségekben 
is hasonló okra következtettek és a számos részről hasonló irány-
ban n a g y buzgalommal folytatott vizsgálatok csakhamar igazolták 
is e következtetés helyességét. A lépfene pálczikáit mindenekelőtt az 
ily betegségben meghalt emberek vérében is kimutatták és ezzel az 
emberek és az állatok lépfenés megbetegedését azonosnak ismerték 
fel. Majd egyéb fertőző betegségekben szenvedő betegek vagy ilye-
nekben meghalt egyének testében szintén sikerült apró képleteket 
kimutatni, de ezek alakja és nagysága eltérő volt a lépfene pálczikái-
nak alakjától és nagyságától. Kiderül t azonban az is, hogy ugyanazon 
betegségben szenvedő egyének testében állandóan ugyanazon alakú 
és nagyságú gombák vannak. Ezeket azután a legtöbb esetben a 
testen kivül mesterséges táplálékokon is sikerült tenyészteni, a 
tiszta tenyészetek beoltásával pedig a kísérleti állatokon az eredeti-
hez teljesen hasonló betegséget előidézni. 

A felette számos alapos buvárlat tal , melyek egy egészen új s 
a meglevőkhöz méltóan sorakozó tudományszakot, a bakteriológiát 
teremtették meg, rövid három évtized alatt, de főleg az utolsó év-
tized munkálatai alapján odáig jutottunk, hogy már a legtöbb emberi 
és állati fertőző betegség okozóját bizonyos, jól meghatározott gomba 
alakjában pontosan ismerjük. 

E gombákat, valamint azokat is, melyek velők szerkezetök és 
fejlődésök módja tekintetében megegyeznek és a természetben minden-
felé el vannak terjedve, de betegségeket nem okoznak, közös néven 
baktériumok-x\ak nevezzük. 

Baktériumokat könnyen láthatunk, ha pl. egy csepp állott vizet 
vagy valamely rothadó folyadékot üveglemezre teszünk, egy másik 
vékonyabb üveglemezzel leborítjuk és a mikroszkóp asztalára'helyezve, 
a nagyítón keresztül nézzük. 3 —joo-szoros nagyítással jól láthatjuk, 
hogy a folyadékban apró gömbölyű testecskék és különböző hosz-
szúságú és vastagságú pálczikák s talán fonalak is vannak, s hogy 
a pálczikák különböző irányokban élénken mozognak. 

Ily egyszerű eljárással vizsgálhatjuk a test nedveit és némelykor, 
pl. lépfene esetében már így is találhatunk bennök baktériumokat. 

Vannak azonban baktériumok, melyek oly felette aprók, h o g y 
igen erős nagyítással is csak akkor tudjuk őket meglátni, ha előze-
tesen megfestettük őket. E végből a vizsgálandó anyag egy cseppjét 
vékony üveglemez —- úgynevezett fedőlemez — egyik lapjára vékony 
rétegben szétterítjük s a lemezt néhányszor spiritusz-lángon keresztül 
húzva, megszárítjuk. Most alkalmas festőanyag", péld. methylviola, 
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methylenkék, fuchsin, bismarck-barna stb. vizes vagy borszeszes 
oldatából egy cseppet szétterítünk a födölemez azon lapján, me-
lyen a vizsgálandó anyag rá van szárítva. A festőoldat az anyag-
ban levő legtöbb baktériumot pár pillanat alatt megfesti s ha azután 
a festő oldatot a lemezről leöblítjük s ez utóbit, előbb megszárítva 
és egy másik vastagabb lemezre kanadabalzsammal reáerősítve, 
mikroszkóp alá helyezzük, olyan baktériumokat is láthatunk ra j ta , 
melyeket különben festés nélkül nem, vagy csak tökéletlenül vehet-
tünk volna észre. 

I . ábra. a Micrococcus; b ugyanaz belsejében kénszemcsékkel; c rövid, ti hosszabb 
Bacillus ; e Clostridium ; f Monas kénszemcsékkel ; g Leptothrix ; h, i Vibrio ; k Spi-
rillum ; l Spirulina (Beggiatoa) belsejében kénszemcsékkel ; m Spiromonas ; n Spirocbaete ; 

o Cladothrix. 

A friss cseppben az élő, a szárított készítményben az elhalt és 
megfestett baktériumok mikroszkópi vizsgálata felvilágosítást nyúj t 
alakjok, szerkezetök és szaporodásuk módja felöl. 

A baktériumok, bár alakjok eléggé változatos, rendkívül egy-
szerű szerkezetűek. Mindnyájan kivétel nélkül felette finom bu rokba 
zárt tojásfehérjéhez s még inkább az állati és növényi sejtek proto-
plazmájához hasonló anyagból állnak. Ez anyag mikroszkóp alat t 
is egészen egyneműnek látszik s benne finomabb szerkezetet, pl. 
reczézetet felismerni nem lehet. 

3 
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A burok olyan vékony és olyan szorosan simul a tartalomhoz, hogy 
mint különálló réteg nem is látható és csak ha a baktériumokat olyan 
anyagokkal kezeljük, melyek a tar talmat összehúzódásra késztetik, 
vagy ha megfestjük, válik az láthatóvá. 

A baktériumok a lakja e felette egyszerű szerkezetökben is elég-
változatos (i . ábra). Vannak olyanok, a melyek alakja szabályos gömb 
vagy kevéssé megnyúlt tojásnak felel meg ; ezek a Coccus-ok vagy 
Micrococcus-oV Mások rövidebb vagy hosszabb, vaskosabb v a g y 
karcsúbb pálczikák : Bacillus-ok., melyek végeikkel, egymással össze-
függve, hosszabb lánczolatokká, vagy kedvező viszonyok között hosz-
szú fonalakká nőhetnek. Ismét mások hosszú, egyenes vagy csavar-
hoz hasonlóan hullámos fonalak. Az előbbieket a Leptothrix, az 
utóbbiakat a Vibrio, a Spirillum, vagy h a a csavarmenetek igen szűkek, 
a Spirochaete néven foglal juk össze. 

A Coccusok, Bacillusok és fonalak vagy egyenkint láthatók a 

2. ábra. A sar jadzás ; B hasadás ú t ján szaporodó Coccus ; C hasadás útján szaporodó 
Bacillus. 

különböző anyagokban, v a g y pedig egymással szorosabban össze-
függve különböző alakú csoportokat alkothatnak. A csoportosu-
lás létrejövetele szorosan kapcsolatos a baktériumok szaporodása 
módjával. 

A szaporodás legegyszerűbb módja az úgynevezett oszlás v a g y 
hasadás (2. á b r a B). Ez abban áll, h o g y a mint a Coccus vagy a 
Bacillus bizonyos nagyságot elért, belsejében — a pálczikában min-
dig haránt i rányú — választófal lép fel, és a sejt felületén ugyan-
ekkor, a választófalnak megfelelőleg, sekély behúzódás képződik. A 
választófal később két párirányos csíkra oszlik, a behúzódás köztük 
mind mélyebbre terjed s végre a coccus v a g y a pálczika két egyenlő 
fele egymástól külön válik s ekkor mindegyik fél önálló egyént 
képvisel, mely bizonyos fok ig növekedve, később ú j ra az említett 
módon oszlik. Tekintettel a szaporodás e módjára, N a e g e l i a 
baktériumokat Se h izomy cédáknak vagy hasadó gombáknak nevezte. 

A • • 

b m m 
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E g y baktériumnak ez oszlása körülbelül e g y negyed óra alatt 
megy végbe s így egy baktériumból kedvező viszonyok között egy 
óra alatt 16, huszonnégy óra alat t pedig huszonnyolcz számjegyből 
álló számmal kifejezhető baktériumtömeg fejlődhetik.* Némely Coc-
cus, úgy látszik, más módon, sar jadzás útján szaporodik. Ez abban 
áll, hogy a Coccus testéből egy k i s szemölcs nő ki (2. ábra A), mely 
folyton nagyobbodva, végre az eredeti Coccus nagyságát eléri, a 
midőn azután külön válik és önálló életet folytat. 

Az oszlás befejeztével a fiatal baktériumok többnyire egymás-
tól egészen különválnak, mint önálló egyének tovább nőnek és ké-
sőbb ugyanazon oszlási folyamat útján szaporodnak. Nem ri tkán 
azonban az oszlás út ján létrejött ú j egyének továbbra is összefüg-
gésben maradnak egymással és az oszló sejtek alakja, valamint az 
oszlás iránya szerint különféle összetett alakok jöhetnek létre. í g y 
lehet, hogy két Coccus marad együt : Diplococcus, v a g y hogy több Coc-
cus egymás mellé sorakozva gyöngysorhoz hasonló lánczot a lkot : 
Streptococcus. Máskor a Coccusok egymás mellé sorakozva együttesen 
szőlőfürthöz hasonló társulatokat alkotnak : Staphylococcus. H a az 
oszlás a coccusokban két irányban, de egy síkban történik s h a az 
új coccusok egymástól nem válnak külön, akkor a coccusokból egy-
szerű rétegből álló hártyák keletkeznek, melyek Merismopoedia 
nevet viselnek, ha pedig az oszlás a tér mindhárom irányában tör-
ténik, akkor árúcsomagokhoz hasonló, köbalakú csoportok jönnek 
létre : Sarcina. 

A baczillusok, miután oszlásuk a hosszúsági irányra keresztben 
megjelenő választófalak útján történik, ha az oszlás után nem válnak 
külön, végeikkel függnek össze egymással és ily módon kevesebb 
vagy több tagból álló lánczok jönnek létre. 

Végre lehetséges, hogy a Coccusok, vagy a Bacillusok b u r k a 
nedves közegben megduzzadván, kocsonyás anyaggá alakul, mely 
az egyes tagokat egészen szabálytalan csoportosulásban tartja össze 
egymással s ily módon nagyobb h á r t y á k vagy szabálytalan alakú töme-
gek : Zoogloeá-k jöhetnek létre. 

A szaporodás ez egyszerű módján kivül van még egy másik 
is s ez, úgy mint más, valamivel felsőbb rangú növényeknél is, 
spórák útján történik (3. ábra) ; ily módon azonban csakis a baczillu-
sok és a fonalak szaporodnak, a coccusok pedig kizárólag a sarjadzás 
vagy hasadás útján szaporodnak. 

H a valamely pálczika-alakú baktériumot fejlődésre a lkalmas 
anyagban elzárva, mikroszkóp alatt hosszasabban megfigyelünk, nem 

* P o n t o s a n : 2331817718132716957835520208. 
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ritkán láthatjuk, hogy a pálczika belsejében valahol, a középen vagy a 
végén, egy erősebben fénylő pont lép fel, mely lassanként nagyobbodva, 
gömbölyű v a g y kevéssé hosszúkás testecskévé válik, melynek átmérője 
a baczillus szélességének felel meg vagy meg is baladja. H a a spóra 
a baczillus végén fejlődik, megvastagodásával sajátszerű bunkó-
vagy kalapácsalakok jönnek létre. A spóra fejlődésével egyidejűleg 
a pálczika tartalmának többi része világosabbá és átlátszóbbá válik, 
majd a burokka l együtt egészen elfolyósodik s ezzel a spóra kisza-
badul. 

Máskor a spóra úgy fejlődik, h o g y a pálczika egyik végén 
körülhaladó befüződés támad, mely mind mélyebbre haladva, végre 
a gömbölyű részt különválasztja és az a lkot ja a spórát, míg a baczil-
lus többi része egyidejűleg elhalványodik s végre egészen feloldódik. 
{Arthrospóra, ellentétben az előbb említett endospórával). 

3. ábra. Bacillus subtilis a fejlődés különböző szakaszaiban, a egyes pálczikák ; b pálczikák 
csillangókkal ; c pálczikákból álló láncz ; d egyes pálczikák spórákkal ; f I—5 a spóra 

csirázása (8oo-szoros nagyitás). 

Ha a spóra szabaddá vált, egy ideig mozoghat, majd meg"-
nyugszik s e nyugalmi állapotában sokszor igen hosszú ideig meg-
maradhat élő állapotban. H a azonban a körülmények, mint a hő-
mérséklet, a nedvesség, a táplálék összetétele, kedvezők, csírázás-
nak indul úgymint a felsőbb rangú növények magvai. A spóra 
ekkor kevéssé megduzzad s egyúttal erős fényét és éles körvonalait 
elveszti ; később meghosszabbodik, tojásdad, majd hengeralakot ölt 
s végre tar ta lma a burkot az egyik sarkon vagy a középen áttöri 
és szabaddá válik. Ezután még tovább növekedik, míg végre az anya-
sejt alakját és nagyságát elérte, s ekkor mindazon sajátságokkal fel 
van ruházva, melyekkel az anyasejt bír t s képes épúgy hasadás, 
mint spórák út ján tovább szaporodni. 

Igen ^feltűnő tulajdonsága a spóráknak a rendkivüli ellenálló 
képesség a legkülönfélébb külső hatásokkal szemben. A kiszárítás, 
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a magas vagy alacsony hőmérsék, a különböző fertőtlenítő szerek 
csak hosszabban tartó és erős hatással ölik meg őket, ellenben a 
belőlük fejlődő baktériumok kifejlődött a lakjokban sokkal hamarább 
pusztulnak el. 

A spórák, mint már említve volt, csakis baczillusokban és fonalak-
ban fejlődnek és épen több betegséget okozó baktériumra nézve is 
ki van mutatva a spórák ú t ján való szaporodás. E baktériumok 
spórái is hosszú időn át képesek a kiszáradással, a nagy meleggel 
és a nagy hideggel daczolva, csírázó képességüket megtartani és 
ez teszi érthetővé, hogy egyes járványok fertőzött vidékeken egy ideig 
tar tó szünetelés után, pl. a tél elmultával ú j ra megjelennek. A tél 
folyama alatt t. i. a baczillusok tönkremennek ugyan, de spóráik élet-
ben maradhatnak és midőn a tavasz vagy a nyár beálltával a bakté-
riumok fejlődésére a körülmények kedvezőbbekké alakulnak, kicsíráz-
nak és a létrejött baczillusok ismét bejuthatnak az ember vagy az 
állat testébe, s beteggé teszik. 

Említettük, hogy a baktériumok egy része, és pedig csakis a pál-
czikák és a fonalak, de ezek sem mindannyian mozognak. E mozgást 
külön sajátszerű szervek teszik lehetővé. 

Ha igen erősen nagyító mikroszkóppal nézzük a mozgó pálcziká-
kat , némelykor észrevehetjük, hogy a pálczika egyik vagy mindkét 
végéből egy v a g y több felette finom szálacska nyúlik ki (3. ábra b), 
melyek igen gyors rezgő mozgásban vannak. Ezek az úgynevezett 
csillangók gyors mozgásukkal a folyadékban örvénylést idéznek elő 
és ennek következtében a pálczika tovább halad, úgy, mint a csavar-
gőzös a csavar keltette örvénylés következtében. 

E csillangókat, rendkivüli finomságuk miatt, még csak kevés 
baktériumon ismerjük ; sikerült azonban őket már festett állapotban 
le is fotografálni és jelenlétükre vall az a tünemény, hogy a folya-
dékban a pálczika vagy fonal vége szomszédságában áramlás mutat-
kozik, mely az ide került finom szemcséket tovasodorja. 

A baktériumoknak eddig felsorolt tulajdonságait —- festetlen 
vagy festett ál lapotban — mikroszkópi vizsgalattal tanulmányozhat-
juk ; egyéb sajátságaik felismerésére azonban alkalmas tenyésztő 
eljárásokat kell használnunk. 

Kívánatos ugyanis az egyes baktériumfajokat alkalmas táp-
lálékokon másoktól elkülönitve, tisztán tenyészteni, és e közben 
pontosabban megállapítani, melyek azok a feltételek, melyek életökre 
és fejlődésökre szükségesek. Epen olyan fontos továbbá gyakorlati 
szempontból meghatározni, h o g y az ember, az állatok és növények 
életére veszélyes baktériumokat milyen módon lehet fejlődésökben 



IO H U T Y R A FERENCZ 

feltartóztatni vagy végképen megsemmisíteni. Végre az egyes fajok 
tiszta tenyésztése abból a czélból is szükséges, hogy ^megállapíthassuk, 
vájjon az egyes baktériumfajok kísérleti ál latokba oltva, képesek-e 
azokat beteggé tenni, mely eljárás végérvényesen bizonyíthatja az 
oki összefüggést bizonyos betegség megjelenése és bizonyos baktérium-
faj jelenléte között. 

A baktériumok tisztára tenyésztését már régebben megkisérlették, 
de kezdetben az alkalmazott módszerek még tökéletlenek és a kísér-
letek eredményei ennek megfelelőleg ingadozók vagy nem eléggé 
bizonyítók voltak ; az utolsó évtized kezdetén olyan módszerek 
birtokába jutottunk, melyek egyszerűségöknél fogva a kevésbbé 
gyakorlott szakember kezében is helyes, meggyőző eredményre 
vezetnek. 

Kezdetben ugyanis a baktériumokat megfelelő összetételű folya-
dékokban tenyésztették ( N a e g e l i , C o h n , P a s t e u r , K l e b s ) . 
A vizsgálandó anyagból, pl. vérből, erjedő folyadékból stb. igen kis 
részletet hevített platina- vagy üvegtüvel kiemelve, húslevesbe vagy 
más olyan folyadékba oltottak, mely a baktériumok táplálására ta-
pasztalás szerint alkalmas anyagokat tartalmazott. 

H a e folyadékot már a beoltás előtt forralással a csíráktól 
mentessé tették és ha az oltás megfelelő gyorsasággal és óvatosság-
gal úgy történt, hogy a közben a levegőből v a g y máshonnan idegen 
baktérium nem jutott bele s ha végre a vizsgálandó anyag eredetileg 
csakis egyféle baktériumot tartalmazott, a tenyésztő folyadékban meg-
felelő hőmérséklet mellett csakis az az egy baktériumfaj fejlődött és 
szaporodott tovább. Bizonyos idő múlva e folyadék megzavarodott 
vagy alján üledék képződött, mely ezen egyféle baktérium nagy 
tömegéből állott és a zavarodás módja vagy az üledék összeállása 
és szine oly jellemző lehetett, hogy annak alapján már az illető 
baktériumfajt meg lehetett ismerni. 

Könnyen belátható, hogy adott esetben milyen nehéz a mondott 
feltételeket pontosan megtartani. A természetben tényleg csak ritkán 
találni a különböző vizsgálandó anyagokban csak egyféle baktériu-
mot, hanem rendesen már többféle baktérium keverékét tartalmazzák. 
Ez okból oltás közben sokszor már egynél több baktériumfajt viszünk 
át a tenyésztő folyadékba és ebben azután mindannyian tovább fej-
lődnek és szaporodnak, -— de nem egyenlő mértékben. Leggyorsab-
ban az a baktériumfaj szaporodik, a melynek fejlődésére a feltéte-
lek — a hőmérséklet, a tenyésztő folyadék chemiai összetétele — leg-
kedvezőbbek, ellenben a többiek szaporodása, melyekre nézve a fen-
forgó körülmények már nem oly kedvezők, lassúbb. Bizonyos idő múlva 
tehát a tenyésztő folyadékban többféle baktériumot és pedig több-
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nyire különböző mennyileges arányban találhatni és könnyen történ-
hetik, hogy épen nem az a f a j van most túlságban, melyet mi az 
eredeti anyagban láttunk, hanem az, mely ott csak csekély számban 
volt jelen és a mely, talán épen gyér volta miatt, az előzetes mikro-
szkópi vizsgálat alatt el is ke rü l t e figyelmünket. 

Másfelől oltás közben, mikor az edényt szükségképen meg kell 
nyitni, még a legnagyobb ügyesség mellett is kerülnek be vala-
honnan, például a levegőből, idegen baktériumok vagy csíráik a 
tenyésztő folyadékba és ezek azután itt szaporodnak és a folya-
dék mozgása közben vagy saját mozgásukkal a beoltottakkal 
összekeverednek, sőt bizonyos idő múlva számuk ez utóbbiakét túl 
is haladhatja. 

A kívülről véletlenül történhető ilyen fertőztetésnek úgy ipar-
kodtak ugyan elejét venni, h o g y a tenyésztő edények nyaká t egy-
szer vagy többször meggörbítették, de a módszer, bár segítségével 
egyes kiválóbb szakemberek szép eredményeket értek el, így is tö-
kéletlen maradt és sokszor tévedésekre vezetett. így a többi közt azt 
a tapasztalást, hogy a tenyésztő folyadékokban többnyire különféle 
alakú baktériumok találtattak s hogy nem ritkán mások voltak, 
mint a beoltottak, sokan úgy értelmezték, h o g y a beoltott baktérium 
fejlődése közben alakját megváltoztatta, mi azután arra a nézetre 
vezetett, hogy a baktériumok a fejlődés körülményei szerint különböző 
alakokat ölthetnek, s hogy így a baktériumok alakja nem állandó s 
azért az egyes fa jok ismertető jeléül nem is szolgálhat. Ebből azután 
folytatólag azt következtették, hogy a baktériumok egyéb tulajdon-
ságai is módosulhatnak és h o g y pl. a széna forrázatában fejlődő, 
különben egészen ártalmatlan baczillus változott körülmények közt a 
lépfenének felette veszélyes baczillusává alakulhat át. 

E nézetek helytelenségét kimutatták és a bakteriológiai vizsgá-
latokat általában megkönnyítették a most alkalmazásban levő egysze-
rűbb és tökéletesebb módszerek, melyekre, mint sok más jelentős 
dologra, a véletlen vezette r eá a szakembereket. 

H a burgonyaszeletet a szabad levegőre rövid időre kiteszünk, 
azt tapasztalhatjuk, hogy bizonyos idő múlva felületét nyá lkás anyag 
vonja be s azonkivül különböző színű pet tyek jelennek meg rajta, 
melyek külön vannak és c s a k jóval később folynak egymással 
össze. Ha egy ilyen pettyből egy kis részletet mikrószkóppal vizs-
gálunk, azt fogjuk látni, hogy az azonos alakú és egyforma nagy-
ságú, gömbölyű vagy pálczikaszerü baktériumok halmazából áll, 
vagyis minden pet ty egy baktériumfajnak tiszta tenyészete. A bur-
gonyára állása közben ugyanis a levegőből baktériumok és csiráik 
hullottak le, és ezek mindegyike azon a ponton, melyre esett, tovább 
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fejlődik és szaporodik s ily módon a burgonya felszínién egymás-
tól jól megkülönböztethető baktériumtelepek, tiszta tenyészetek kelet-
keznek. 

E véletlenül tett észlelet ar ra vezette a bakteriológusokat, hogy 
baktériumok tenyésztésére folyadékok helyett szilárd anyagokat hasz-
náljanak. A folyadékokban való tenyésztésnek sarkalatos rossz oldala, 
hogy a tenyésztő folyadékba beoltott vagy véletlenül belejutott 
többféle baktérium egymással összekeveredik és alig szétbontható 
keveréket alkot. Szilárd tenyésztő anyagon ellenben a különféle 
baktériumok, föltéve, hogy nincsenek túlságosan nagy számban jelen, 
egymástól elkülönített telepeket alkotnak s h a így a vizsgálat alá 
vett anyag többféle baktériumokat tartalmaz is, vagy ha oltás köz-
ben a tenyésztő anyagra idegen gomba jut is, az egyes fa jok el-
különítése és tovább tisztán tenyésztése könnyen lehetséges, mely 
utóbbi czélból csak egy bizonyos telepből kell csekély mennyiséget 
átoltani más tiszta talajra, hogy az itt egészen magában szaporodjék 
tovább. 

Szilárd tenyésztő talajul kiválóan alkalmas a burgonya, mert a 
baktériumok táplálására alkalmas anyagokat m á r készen tartalmazza ; 
tényleg gyakran is használják. E czélból előzetesen gondosan meg-
tisztítva megfőzzük, hogy ezzel a raj ta levő csirákat elöljük. 

Van azonban a burgonyának is egy rossz oldala, az, hogy nem át-
látszó. Midőn baktériumokat burgonyán tenyésztünk, jól megfigyelhetjük 
a felületén keletkező telepeket, de nem látjuk, hogy a baktériumok 
hogyan nyomulnak a mélységbe, a burgonya belsejébe. Könnyen 
belátható, hogy olyan anyag, mely szilárd voltán kivül átlátszó is, 
még jobban megfelel a kívánalmaknak, mint a burgonya s ezért a 
búvárok szilárd és átlátszó tenyésztő anyagokat törekedtek előállítani, 
a mi csakhamar sikerült is. 

Ilyen szilárd és egyidejűleg átlátszó a n y a g a kocsonya, mely 
bor jú-vagy sertéslábból készül. Főzés közben ugyanis a víz a csontok-
ból és a bőralatti szövetből enyvet von ki, mely lehűléskor a levest 
megmerevíti. Hasonló anyagot állíthatunk elő, ha közönséges hús-
leveshez tisztított állati enyvet adunk; a meleg levesben az enyv 
feloldódik, de lehűléskor ismét megmered és a leves merev, átlátszó 
kocsonyává válik. 

Ezt vették használatba a baktériumok tenyésztésére, csakhogy 
a czélnak megfelelőleg valamivel eltérő módon készítik. Készítésé-
nek legegyszerűbb módja a következő : 

Fél kiló jó minőségű, ín- és zsírtalan húst apróra aprítva leöntünk 
kétannyi, vagyis egy liter vízzel és a keveréket hideg helyen hagy-
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juk. A mint ez idő alatt a víz a húsból bizonyos tápláló anyagokat 
kivont, a keveréket finom tiszta vászonkendőn átszűrjük. A vászon-
szűrőn átmenő vörhenyes folyadékhoz 1% = 1 0 gramm peptont, 
Y2 °/O = 5 gramm konyhasót és 8—10% — 80— 100 gramm tisztított állati 
enyvet, zselatinát keverünk. Most a keveréket legczélszerübben áramló 
gőzben 1 x/2—2 óráig főzzük, a midőn a zselatina feloldódik és egy-
úttal a folyadékból a benne levő fehérjenemű anyagok kicsapódnak. 
H a a felmelegített keverékbe k é k lakmuszpapírt teszünk, megvörösödik, 
jeléül annak, h o g y a folyadék savi hatású. Mivel pedig a tapasztalás 
azt mutatta, h o g y a baktériumok legtöbbje közömbös v a g y alkaliás 
hatású folyadékokban fejlődik legjobban, azért a felmelegített folya-
dékot szénsavas nátriummal közömbösítjük, illetőleg gyöngén lúgos 
hatásúvá tesszük. 

A mondott időig főzött és most már lúgos hatású folyadékot 
jó szürőpapiroson átszűrjük és pedig olyan tölcsérben, melynek falai 
melegíthetők, h o g y a folyadék szűrés közben le ne hűljön s meg 
ne merevedjék. A szűrő papiroson sárga, tiszta folyadék megy 
keresztül, mellyel azután közönséges kémlőcsöveket töl tünk meg 
félig, melyekben nemsokára tiszta, sárga, e léggé szilárd kocsonyává 
merevedik. 

Ez az a n y a g azonban még nem egészen mentes a csíráktól. 
Főzés közben a benne levő baktériumok legnagyobb része tönkre-
ment ugyan, de az esetleg szintén benne levő spórák életben marad-
tak s ezek később baktériumokká csírázhatnak, azonkívül pedig 
a szűrés és a töltögetés közben szintén hul lhat tak még bele tisztáta-
lanító anyagok. Hogy a tenyésztő anyagot csíráktól teljesen mentessé 
tegyük, 3—4 egymásután következő napon 10 perczig 100 fokú víz-
gőzbe tesszük, mely ismételt felmelegítés a zselatinában minden élő 
lényt megöl. 

Ezzel oly anyagot kaptunk, mely a szilárdság és az átlát-
szóság jóoldalait egyesíti magában, s melyben, ha a csíráktól 
előzetesen mentessé tettük, csakis a később beléjök oltott bakté-
riumok fognak fejlődni és pedig csakis azon a ponton, a melyre 
bevittük őket. 

Ennek az anyagnak is van azonban még egy rossz oldala ; az 
t. i., hogy már 24—250 C.-nál elolvad s azért olyan baktériumok 
tenyésztésére, melyek fejlődésökhöz ennél nagyobb hőmérsékletet 
követelnek, nem használható. Ezt megszüntethetjük, ha az előbb leírt 
módon készített levesbe a 8—-10°/0 zselatina helyett csak 2—3% 
zselatinát, de azonkívül 1-—iV2°/o agar-agart teszünk. Az agar-agar 
izlandi moszat, mely meleg vízben felduzzad s 6o°-on felüliben egészen 
feloldódik. Szűrés után ekkor olyan anyagot kapunk, mely, bá r lehűlés-
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kor kevésbbé merev és átlátszó mint a zselatina, csakis 600 körüli 
hőmérsékletben olvad el. 

A húslé-pepton-zselatinán és a húslé-pepton-agar-agaron kivül 
van még egy harmadik, kiválóan alkalmas tenyésztő anyag : a meg-
merevített vérsavó. H a frissen leölt állat kieresztett vérét magas 
hengeralakú üvegedényben felfogjuk, néhány órai állás múlva a vér 
két részre különül. Az edény alsó, nagyobb részét a vér megalvadása-
kor képződő vérlepény tölti ki, felszínén pedig a tiszta sá rga vér-
savó látható. E savót pipettával óvatosan felszíva, kémlőcsövekbe 
töltjük és 4—5 napon keresztül naponként egy órán át 6o°-ra 
melegítjük, miáltal a savón levő minden baktérium és csírája 
elpusztul. Ezután 1/2—1 óráig 65—68°-ra melegítjük, a midőn a 
savó borostyánkő színű, áttetsző anyaggá mered (magasabb fokra 
való hevítéskor a savó egészen megfehéredik, úgy mint pl. a tojás-
fehérje főzéskor). 

Ez anyagokat használjuk jelenleg, a sok jótulajdonsággal bíró 
burgonyával együtt , a baktériumok tenyésztésére. A rendszeres eljárás 
tüzetes megállapításában főleg K o c h R ó b e r t - n e k van kiváló 
érdeme. Folyékony tenyésztő anyagokat már csak r i tkábban s 
főleg akkor használunk, midőn tömegesebb tenyészetek előállítá-
sáról van szó. Önként értetődik, hogy az anyagok készítésére 
és eltartására szükséges minden eszközt és edényt a legtisztább, 
előzetes kihevítéssel csíráktól mentessé tett állapotban kell hasz-
nálnunk. 

(Befejezése következik.) 

H U T Y R A F E R E N C Z . 



Erőátvitel sűrített l evegőve l . 
A folytonosan fejlődő ipar a nagy 

verseny következtében mindig újabb és 
újabb módot eszel ki, hogy a drága 
erőt olcsóbbal helyettesítse. Különösen 
nagy városokban fontos ez ; mert az ol-
csóság kérdéséhez hozzá járul még az 
is, hogy a gőzmótorok felállítását a ka-
zánok veszélyessége és a kémények ár-
talmas, kelemetlen füstje miatt hatósági 
engedélyhez és felügyelethez kötik. 

A motor megválasztása különösen a 
kis iparosoknak okoz nagy gondot, mert 
az úgynevezett kis gőzmótorok sehogysem 
akarnak beválni. Igaz, hogy felállításu-
kat, a kazán kis méretei és sajátos 
szerkezete miatt, a hatóságok nem kor-
látozzák, illetve különös engedélyhez 
nem kötik, kezelésükhöz sem kell gép-
mestert és fűtőt fogadni, jó karban tar-
tásuk mégis nagy gondot és figyelmet 
kiván ; azután nem is gazdaságosak, mert 
a kis kazánban az égéstermékeket elég 
jól ki nem használhatjuk, szóval több 
velők a baj és kár, mint a haszon. 

Ezeken a bajokon az új kor techni-
kusai úgy akarnak segíteni, hogy a mesz-
sze távolságban olcsó, vagy kevesebb 
bajjal előállítható hajtóerőt, helyesebben 
energiát, alkalmas módon vezessék a 
fogyasztás helyére. 

Ennek az úgynevezett » erőátvitel «-
nek fontosságára már P a p i n utalt, 
azonban igazi értékét csak korunk lázas 
ipari munkálkodása adta meg. A meg-
oldás igen sokféle. 

Nagy városokban a gázt és a vízveze-
téket használják fel. A gázt levegővel 
keverve felrobbantják és a robbanás 
erejét a mótor dugattyújára viszik át, 
a vízvezeték felhasználásának veleje 
pedig abban áll, hogy a nagy nyo-

Természettudomí'myi Közlöny. X X I I . kötet. 1890. 

mású vizet hagyják a mótor dugattyújára 
hatni. 

A különféle motorok mechanikai 
munkáját drótkötéllel viszik át a fogyasz-
tás helyére, vagy átváltoztatják elektro-
mossággá, mely az elsőrendű dinamóból 
átmegy a munkagépeket hajtó másod-
rendű dinamóra. Amerika néhány váro-
sában óriási kazántelepek vannak, me-
lyekből a fejlesztett gőzt — ép úgy mint 
a gázt vagy vizet —- csöveken vezetik a 
műhelyek gőzgépeibe. 

Mindezek között legpraktikusabbak 
a gázgépek, mert olcsók, könnyen kezel-
hetők és megbízhatók. Sokat igér a fej-
lődés stádiumában levő elektromos erő-
átvitel is. Azonban egy se szerzett oly 
hamar polgárjogot, mint az erőátvitel 
sűrített levegővel, melynek veleje az 
összenyomott levegő feszítő erejének a 
gőzhöz hasonló módon mechanikai mun-
kává való átalakításában áll. 

Pedig ez a dolog nem is új ; más 
alakban és más czélra már régen hasz-
nálták a sűrített levegőt.* Úgy járt ezzel a 
technikus világ, mint az egyszeri ember 
a bandsal mészárossal, a ki egészen 
máshová nézett mint a hová ütött. 

Az első, ki ezzel a dologgal behatób-
ban foglalkozott, az angol M e d h u r s t 
volt, a ki »A new Method for Transpor-
ting Parcels and Lettres by Air« czímű 
18 ro és 1812-ben megjelent műveiben 
utalt a levegőnek nyomás különbségéből 
eredő hajtó erejére és a kérdést úgy ol-
dotta meg, hogy vascsőből kiszívatta a 

* Lásd »Engineering« 18. kötetét, H e u-
s i n g e r : »Handbuch für spezielle Eisen-
bahn-Technik« első kötetét és P e r j o l e t -
nak »L'air comprimé et ses applications« 
czímű munkáját. 
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levegőt és a légkörnek nagyobb nyomá-
sát használta fel levelek továbbítására. 
V a l l a n c e angol mérnöknek 1818-ban 
közzé tett terve szerint ugyancsak ha-
sonló módon személyeket és tárgyakat is 
akartak szállítani. A dolog azonban nem 
sikerült. Szintén nem vált be P i n k u s 
amerikai mérnöknek 1834-ben épített 
légnyomású vasútja se. Azonban Med-
hurst és Pinkus találmányát C 1 e g g 
és S a m u d a angol mérnökök mégis 
olyan gyakorlati módon értékesítették, 
hogy köztük és S t e p h e n s o n Ró-
b e r t s G y ö r g y között komoly vita 
támadt a felett, vájjon a légnyomású 
vagy a lokomotív rendszer alkalmasabb-e 
a vasúti kocsik vontatására. Igaz, hogy 
az 1844-ben Dublin és Dalkey között 
épített atmoszfériás vasút nyugodt, zaj-
talan és füsttől ment járása mindenkinek 
dicséretét érdemelte ugyan ki, de a 
technikai nehézségek e rendszer tovább 
fejlődését mégis lehetetlenné tették. Az 
50-es évektől kezdve már mindenütt 
csak lokomotívval vontatott kocsik 
jártak* 

A gyakorlatban sokkal jobban be-
vált az úgynevezett légnyomású posta,** 
melyet a franczia G a 1 y-C a z a 1 a t kí-
sérletei alapján 1858-ban az angol La-
t i m e r C l a r k Londonban a Moor-
gate street és a General Post Office kö-
zött rendezett be. Clark a levelek és cso-
magok szállítására a csövekbe tokot al-
kalmazott és gépekkel a levegőt a tok 
elől kiszívatta, mögötte pedig sűrítette ; 
a nyomáskülönbség adta a hajtó erőt. 

Clark vállalata olyan jól sikerült, 
hogy r8Ó3-ban Berlinben, 1866-ban 
Párizsban és r873-ban Bécsben is állí-
tottak fel légnyomású postát, melyet igen 
ügyesen kapcsoltak össze a pneumatikus 
órákkal. Csakhogy a jónak mindig ellen-

* A légnyomású vasútról elég bő 
leírást olvashatunk a Förster-féle »Bau-
zeitung« 1847-iki évfolyamában. 

** Lásd B o n t e m p s »Les Systèmes 
Télégraphiques. Aériens-Électriques-Pneu-
matiques« czimfl, Párizsban (1876) kiadott 
művét és Dr. R i i h l m a n n »Allgemeine 
Maschinenlehre« 3. kötetét. 

sége a jobb, a lokomotívos vonatok le-
győzték a légnyomású vasutat, a tele-
fon pedig a légnyomású posta elter-
jedését és fejlődését akasztotta meg. 
Azonban a sűrített levegővel tett kí-
sérletek P o p p V i k t o r párizsi mér-
nököt egészen más dologra vezették. 
Az 1880-ik év elején Párizsban a Rue 
St. Anne-ban felállított, majd a Rue 
St. Fargeauba áthelyezett géptelepén a 
pneumatikus órák mozgatására való sűrí-
tett levegőt lassanként ipari czélokra is 
kezdték felhasználni.* A dolog annyira 
bevált, hogy a folytonosan szaporodó fo-
gyasztás kielégítésére a régi mellé 1888-
ban nagyszabású új géptelepet építettek, 
melynek képét az r. ábra adja. t2 Stur-
geon-rendszerű légsűrítő hajtására szük-
séges 2000 lóerőt, 6 Compound-gőzgép 
szolgáltatja, ezek pedig, valamint a régi 
telep motorai a gőzt 11 hengeres kazán-
ból kapják, melyeknek összes fűtő felü-
lete r 2 2 m 3-t teszen. Már ez a nagy gép-
telep is elégtelen kezd lenni, elérte 
munkabírásának határát, mert a dél-
utáni, és esti órákban, mikor legnagyobb 
a fogyasztás, mintegy 2500 lóerővel dol-
gozik. Ezért Popp Viktor a központi te-
lep újabb kibővítésén fáradozik; legújab-
ban a seraingi Cockerill c.zégnél meg-
rendelt gőzgépe már a párizsi kiállítás 
gépcsarnokában volt látható. 

A sűrítőkbe szívott levegő nyomása 
mintegy 7 atmoszféra lehet, mivel a sű-
rítés nagy melegfejlődéssel jár, a szívó 
szellentyiik elé vizet csepegtetnek, 
azonban a levegő még így is 5 5 " C. hő-
mérséklettel kerül a 8, egyenként 32-5 
m 3 tartalmú, vaspléhből készült üs-
tökbe. Ezeknek czélja részben a nyomás-
különbségeket kiegyenlíteni, részben pe-
dig a hűtő vizet kiválasztani. Ezekből 
ágazik ki a 300 mm. bőségíí és 10 mm. 
falvastagságú öntöttvas-csövekből ké-
szült fővezeték. A fővezeték a központi 

* Wochenschrift des österreichischen 
Ingenieur- und Archi te cten-Yerein ; Zeit-
schrift des Vereins deutscher Ingenieure ; 
Dingler 's polytechnisches Journal ; Genie 
Civil és a Technológiai Lapok 1889-ik 
évfolyama. 
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teleptől a régi boulevardokon át a Ma-
delain templomig ér és a majdnem min-
denüttjárható csatornák boltozatán függ, 
hogy hibáit az utczai közlekedés meg-
zavarása nélkül könnyen és gyorsan 
kijavítassák. A csővezetékben minden 
i oo méter távolságban magától működő 
vízválasztó van, melynek a folytonosan 
hűlő levegőnek kivált víztartalmát távo-
lítják el, hogy a csővezeték mélyebb 
helyeit az összegyűlő víz el ne zárja, vagy 
meg ne szűkítse. 

A főcsővezetékből ágaznak ki a 
munkafogyasztás helyére a mellék-
csövek. Mielőtt a sűrített levegő a mo-
torba jutna, először a levegőfogyasz-
tást mutató mérő készüléken, másod-
szor a nyomást 6 atmoszféráról rendsze-
rint 3—4 ', 2 atmoszférára csökkentő 
szabályozó szellentyűn, végül pedig a 
melegítőn megy át. A melegítés múl-
hatatlanul szükséges, mert ha a gép-
ben a levegő nyomása 6 atmoszféráról 
I atmoszférára csökken, —-6o0 C. hő-
mérséklet keletkezik, a mi annyira le-
hűtené a csővezetékben már amúgy is 
lehűlt levegőt, hogy páratartalma a ki-
ömlesztő cső belsejére fagyna és csak-
hamar elzárná. Rendszerint elég a le-
vegőnek 150—170° C.-ra való felmele-
gítése. Erre a czélra koksszal vagy szén-
nel fűlő apró kályhákat használnak. 

A kályhából kiáradó levegő a mo-
torba surran, melynek szerkezete egészen 
olyan lehet, mint a gőzgépeké, mert a 
sűrített levegő is a Mariotte-féle törvény 
szerint terjeszkedik, azonban ezekkel a 
gépekkel az a jó jár, hogy bárhol fel-
állíthatjuk. 

Párizsban még a nagyobb szabású, 
50 lóerejű gépeket se kímélik, többnyire 
sötét, rosszul szellőzött pinczezúgban 
állanak, a kisebbeket padra, polczra, ab-
lakfülkébe, szóval oda állítják a hol útban 
nincsenek. 

Midőn az iparos megkezdi munkáját, 
felnyitja a vezeték csapját, mire a levegő 
a gépbe tódul és mozgásba hozza. Ettől 
kezdve mindaddig míg csak munkáját 
félbe nem szakítja, a géppel édeskeveset 
törődik. A kezelés kényelmességéhez még 

az a jó is fűződik, hogy a gépből kisur-
ranó levegő az illető helyiséget szellőzi. 
A munkások folytonosan üdítő tiszta le-
vegőt szívhatnak, nem úgy mint ha a 
meleg és többé-kevésbbé bűzös gőz-
vagy gázgép mellett dolgoznának. 

Ilyen egészséges, könnyen kezelhető 
és aránylag olcsó erőforrásra különösen 
szükségök van a szegény varrónőknek, 
kik a varró gép tiprásával, valóságos 
tüdőpusztító munkát végeznek. A varró-
gép tűje perczenként 300 szúrást tesz, 
a lábító egyszeri lenyomásának 5 szúrás 
felel meg, tehát a láb egy óra alatt 
3600-at és 11 óra alatt 40,000-et moz-
dul. Ily megerőltetés mellett nem is 
csoda, hogy a szegény nők csakhamar 
oldal- és hátszúrást és elébb-utóbl), külö-
nösen a kik fiatal koruk ban kezdték a 
géppel varrást, mellbetegséget kapnak. 

Szintén igen érdekes a sűrített leve-
gővel mozgatott órák berendezése is. 

A központban két fekvő és egy álló 
levegőgyűjtő van ; az előzők a levegő-
szivattyúval, az utóbbi a csillagvizsgáló-
ból szabályozott normális órával kapcso-
latos. A feladat az, hogy az utóbbi per-
czenként állandóan 0 5 atmoszféra fe-
szültségű levegőt eresszen a normális 
órához. Erre a 2. ábrán feltüntetett szer-
kezet szolgál. 

A vízszintes kazánnal összekötött A 
csövön beáradó levegő az elzárt a és 61 
b2 csapok miatt tovább nem áradhat. 
Azonban perczenként mégis kell a nor-
mális órával összekötött levegőgyűjtőbe 
az elhasznált levegő pótlása czéljából friss 
levegőt ereszteni. Ezt a következő elmés 
szerkezet közbeigtatásával érik el. 

A normál órával összekötött levegő-
tartóból kiágazó B cső c csap és C D 
csövek révén a kénesővel telt d,—d2 
edények felső részével közlekedik. Ezek-
nek az edényeknek fenekére érő e vas-
cső, a 0'5 atmoszféra nyomással nyomott 

f kénesőt a felső gi illetve edénybe 
juttatja. Ezekben egy-egy (h) fémedény 
lábog, mely az zj, illetve z'2 rúd- és a X'i, 

! illetve emeltyű révén a bi és b2 csapot 
! mozgatja. 
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Ha a normális órával összekötött le-
vegőtartóban a nyomás az előző percz-
ben kieresztett levegő miatt megcsök-
ken, a kéneső felületére ható nyomás is 
kisebbedik, úgy hogy a h,, illetve h2 

edényből kéneső árad a <íi és d2 edénybe, 

de ugyanekkor a lábogó edény lefelé 
száll és a ki, illetve emeltyű segítségével 
a bi és b2 csapokat nyitja. Most a le-
vegő útja szabad. A szivattyúval össze-
kötött vízszintes tartóból a levegő a nyi-
tott bi —b2 csapokon át Ei —E<i csőbe, 

űv m j j J - i i j j J - 1 If 

2. ábra. 

ezekből az / csapon át F csőbe, innen pe-
dig az a csapon át a G csőbe és ebből 
az álló tartóba árad és itt a nyomást újra 
0 5 atmoszférára növeszti, úgy hogy a 
B cső révén a kéneső-oszlop újra a 
rajzolt állását foglalja el, azaz a lá-
bogó edény emelkedik és a ki illetve k2 

emeltyű révén a bt, illetve b2 csapokat 
elzárja. 

Az elpárolgó kénesőt m, illetve m2 
csőben levő kénesővel pótolhatjuk. Az// 
csap a készülék teljes elzárására való. 

A normális órával kapcsolatos levegő-
tartóból kiágazó cső a 3. ábrán előtünte-
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tett A szekrény B nyílásába illik. A szek-
rény I ) vezető sinén mozog az E tolók a, 
mely majd F nyilást köti össze G nyi-
lással, majd pedig B nyilást a G nyí-
lással. A tolóka pontozva feltüntetett 
utóbbi állásában a sűrített levegő a 
pontos nyíl jelzette úton a tartóból az 
utczai órához árad. Ha pedig a tolóka 
rajzolt állásában marad, a levegő az egy-
szerű nyíl irányában az órából a szabadba 
surran. 

E tolóka eme mozgását a normális 
órától kapja, melynek egyik kerekét úgy 
szerkesztik, hogy minden perczben egyet 
fordulhat ; a kerék e forgását a forgató 
kar segítségével átteszi E tolóka C rúd-

3. ábra. 

tásra, legújabban pedig világításra v aló 
dinamo-elektromos gépek hajtására is 
használják. E czélból a dinamo-elektro-
mos gép tengelyét a sűrített levegő haj-
totta motorral forgatják, a mótorból ki-
surranó levegővel pedig a dinamogépet 
hűtik. A dinamogépen még egy szíj-
kerék van, mellyel a regulátor kapcsola-
tos, a regulátor rúdján pedig szellentyfi 
van, mely a sűrített levegő vezetékébe 
igtatott vaczokra illik és ennek nyílását 
a dinamó forgásához mérten többé-ke-
vésbbé szűkíti ; az első esetben kevesebb, 
az utóbbiban több levegő surranhat a 
mótorba, úgy hogy ennek erőkifejtése 
nagyobb, illetve kisebb lesz. Azonban az 
elektromos áramot is szabályozzák, mert a 
regulátor tengelyén alkalmazott emeltyű 

jára, úgy hogy a tolóka minden percz-
ben egyszer ide-oda mozog. 

Az utczai órákba a csövön áradó le-
vegő (4. ábra) h fúvóba hatol és fel-
duzzasztja, úgy hogy c rúd felemelkedik 
és a d súllyal terhelt e kapocs segítségé-
vel a 60 foggal ellátott f kereket egy 
foggal tovább fordítja. E kerék vissza-
fordulását a g ellensúllyal terhelt h ka-
pocs akadályozza meg. 

E szerint a lap másik oldalán levő k 
mutató minden perczben egyet ugrik és 
a normális óra pontosságához mérten mu-
tatja az időt. 

A sűrített levegőt a felsoroltokon kí-
vül emelésre, szellőzésre, hűtésre, fagyasz-

vége a drótvezetékkel összekötött másik 
emeltyűbe ütközik és ennek segítségével 
a reosztáttal összekapcsolt és kénesővel 
telt edényekből több vagy kevesebb 
csúcsot emel ki. Megjegyzendő, hogy 
minden csúcshoz egy-egy kéneső edény 
tartozik. Rendesen négy csúcs és négy 
edény van, melyek 6 reosztát dróttal 
vannak kapcsolatban. Ha az áram gyenge, 
a regulátor golyói leesnek, az emeltyű 
vége tehát felemelkedik és felemeli a 
szomszédos kétkarú emeltyű végét, úgy 
hogy ennek másik karja leszáll és a rajta 
levő vascsúcsokat fokozatosan a kénesőbe 
mártja ; minél több csúcs érintkezik a 
kénesővel, annál több áram vezethető az 
elektromos lámpákhoz. 

E kettős szabályozás következté-
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ben az elektromos lámpák egyenletesen 
égnek és az égő lámpák működését egy 
vagy több lámpa kioltása észrevehetően 
nem zavarja ; magának az összes beren-
dezésnek főhaszna pedig az, hogy a nagy 
elektromos czentrálék elmaradnak. Az 
utczákat és házakat bárhol felállítható 
egyszerű berendezéssel világíthatjuk 
meg. Párizsban a világítás e neme máris 
nagyon elterjedt, mert jól és megbízha-
tóan működik. 

Popp Viktor Rue St. Fargeau-i ha-
talmas gyártelepe 120,000 méter hosszú 
csőhálózattal kapcsolatos ; ebből 55,000 
méter erőátvitelre és egyéb ipari czé-
lokra, 65,000 méter pedig a pneumati-

kus órákhoz való. A sűrített levegő 401, 
összesen 1837 lóerőt kifejtő motort, 
17,589 izzólámpát, 680 ívlámpát és 
7839 órát táplál, 185 lóerőt pedig hű-
tésre és szellőzésre használnak fel. 

Popp Viktor nagyszerű sikerei Leeds, 
Birmingham és több más kontinentális 
város hatóságát hasonló berendezések lé-
tesítésére birták. Méltán örvendhetünk, 
hogy Popp Viktor Budapest városának 
is felajánlotta szolgálatait. Hisszük is, 
hogy fővárosunk nem sokáig késik ez 

i ipari és egészségi szempontból egyaránt 
j fontos találmány elfogadásával. 

E n v i ILLÉS ALADÁR. 

A z e m b e r e k arczjí 

Hogy a szeretet és a gyűlölet, a ro-
kon- és ellenszenv, az öröm és bú, a kéj és 
fájdalom, a lelki nyugodtság és a felhábo-
rodás, a gondtalanság és gondterhesség, a 
gyávaság és bátorság, a szerénység és há-
nyavetiség, a reménység és csüggedés s 
más lelki állapotok és hangulatok az em-
ber arczán többé-kevésbbé közvetetlenül 
visszatükröződnek, eléggé ismeretes. 
Nemkülönben ismeretes az is, hogy abból, 
a mint mi eme lelki állapotoknak élén-
kebbvagy mérsékeltebb kifejezésétvalaki 
arczjátékán és taglejtésén látni véljük, 
az emberek jellemére szoktunk következ-
tetni. A belső lelki állapotoknak a külső 1 

arczjátékról és taglejtésről való megíté-
lése tagadhatatlanúl sokkal biztosabb \ 
lenne, ha, a mint már K a n t megjegyzé, 
az embert a társadalom szinésszé nem 
képezné. Már Horatius adja a tanácsot : 
»Aequam memento rebus in arduis ser-
vare mentem«* s bizonyára követésre 

* Vigyázz, hogy súlyos körülmények 
között tartsd meg egykedvűségedet. Hora-
tiusnak eme verse, a mint ezt Dr. Sass 
István úr, Tolnamegye derék főorvosa ne-
kem elbeszélé, Petőfinek kedves idézete vala. 
Hogy e verset Petőfi hányszor olvasgathatta, 

ítéka és taglejtése. 

méltó példát ad az az ember, a ki az apró 
kellemetlenségeket, épúgy mint a leg-
nagyobb sorscsapásokat is egykedvűen 
viseli. De vájjon ki az az ember, a ki 
egykedvűségét mindig és mindenféle kö-
rülmény között meg tudja őrizni, vagyis 
a ki valódi lelki állapotát sohasem árulja 
el ? Ismeretes, hogy kimagasló nagy fér-
fiak, a kik világrendítő események ha-
tása alatt sem jöttek ki sodrukból, igen 
gyakran elárulják lelki mozgalmaikat, ha 
mindjárt a legcsekélyebb — s az ide-
genre nézve szót sem érdemlő — dolog 
úgynevezett személyes gyengéjüket érinti. 
Igen szellemesen mondja C h e r b u -
l i e z : »Chacun de nous a ses petits 

kitűnik abból, hogy Horatius verseinek 
gyémántkiadású könyvecskéje, a melyet Pe -
tőfi a mellénye zsebében szokott volt tarto-
gatni, ha kezünkbe vesszük és forgatni 
kezdjük, legott azon a lapon nyilik ki, a 
hol e vers van. (E könyvecskét Petőfi az ő 
kedves Istók barátjának, t. i. Dr. Sass Ist-
vánnak ajándékozta, a kinek szívességéből ez 
ereklye most a Nemzeti Múzeumban őriz-
tetik.) Ismeretes, hogy az a Petőfi, a kit a 
sorscsapások meghajlítani nem birtak, a 
mindennapi élet apró-cseprő bajaiban bizo-
nyára nem Horatius tanácsát követte. 
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ridicules et celui qui «o i t qu'il n'en a 
point, il les a tous.«* Tehát nincs az az 
ember, legyen az a legnagyobb színész 
az élet szinpadán vagy a legnagyobb 
bölcs, a ki ki nem jönne az egykedvű-
ség sodrából, ha valami épen az ő sze-
mélyes »bibéjét« érinti. Persze, az a bi-
zonyos »bibe« annyiféle, a hány az em-
ber; miért is beláthatjuk, hogy az ember 
jellemét a külső arczjáték útján oly egy-
szerűen meg nem Ítélhetjük, a mint ezt 
az emberek általában hiszik. 

Már Hippokrates volt abban a véle-
ményben, hogy az ember belső termé-
szetét a külső arczjátékból és tag-
lejtésből meg lehet ismerni, s minthogy 
ő az ember szervezetében is a négy 
működő elemnek : a víznek, tűznek, le-
vegőnek és földnek összeműködését 
látta, e szerint négyféle természetet 
vagy temperamentumot, vérmérsékletet 
különböztetett meg, úgymint: i . a cho-
lerikus (epés) ; 2. a melancholikus (méla-
bús) ; 3. a sanguinikus (vérmes) és 4. a 
phlegmatikus (közönyös) vérmérsékle-
tet. — Sajátszerű, hogy a tudomány 
mindekkoráig nem bírt az ember 
» természetének « elemzésében lényeges 
haladást tenni, s ha el is kell vetnünk 
tudományos szempontból a Hippokra-
tes-féle négy »vérmérsékletet«, mind-
azonáltal be kell vallanunk, hogy mégis 
rejlik valami a dolgban, a mi a külön-
böző emberek általános lelki tulajdon-
ságaira nézve jellemző, de a mit meg-
magyarázni nem bírunk. Mert ha a naiv, 
cholerikus stb. kifejezéseket úgynevezett 
tudományosabb szavakkal helyettesítjük 
is, mégis csak ott vagyunk a hol Hippo-
krates volt, mert mi sem tehetünk egye-

• bet : mint szavakkal körülírni ama saját-
ságokat, a melyeket megmagyarázni 
nincs módunkban. Ma már mosolygunk 
a régieknek azon az állításán, hogy a 
vérmes természetű emberekben a vérnek 
eleme a túlnyomó, az epés emberekben 
az epe, a mélabús emberekben az úgy-

* Mindnyájunknak megvaunak apró hi-
bái, s a ki azt hiszi, hogy neki nincs, épen 
annak van a legtöbb. 

nevezett fekete epe, s a közönyös ter-
mészetű emberekben a nyálka. Kant úgy 
vélé, hogy vallás dolgában a cholerikus 
orthodox, a melancholikus ábrándozó, a 
sanguinikus szabadelvű, a phlegmatikus 
pedig közönyös. Kant még abban a 
véleményben is volt, hogy a négy vér-
mérséklet közt keverődés azért nem 
lehetséges, mert keverődéskor az egyik 
a másiknak a hatását megsemmisítené, 
a mennyiben a cholerikus vérmérséklet 
a melancholikusnak, a sanguinikus vér-
mérséklet a phlegmatikusnak a diametrá-
lis ellentétét teszi. Ez így szóban nagyon 
is tetszetősen hangzik ; csakhogy ez az 
egész okoskodás abban a gyökeres hibá-
ban leledzik, hogy eddigelé általánossá-
gakon kivül még senkinek sem sikerült 
tüzetesen megállapítani, hogy egyfelől 
mi mindenféle jellemvonás tartozik arra, 
hogy valakit péld. cholerikus vérmér-
sékletűnek mondjunk, és másfelől mi-
lyen jellemvonásokat nem szabad birnia, 
hogy valakit tisztán cholerikus stb. vér-
mérsékletűnekmondhassunk. S c h l e i e r -
m a c h e r és S t e f f e n s épen ellenkező-
leg annál derekabb jelleműnek képzelik 
az embert, minél inkább keverődött 
vérmérsékletű, s minél inkább össze-
hangzásba jutnak benne az egyes vér-
mérsékletek. Ez az állítás is igen szé-
pen hangzik, de lényegében semmit sem 
mond és semmit sem magyaráz. Egy 
szóval, akárhogy csűrjük és csavarjuk is 
a dolgot, az emberi lény oly rejtélyes és 
oly összetett valami, hogy a rejtély leplét 
föllebbenteni még senkinek sem sike-
rült, s a mint H y r 11 egy alkalommal 
tréfásan megjegyzé, hogy az, a ki ebben 
legjobban erőlködött, annak talán leg-
feljebb csak az sikerülhetett, hogy a 
rejtély fátyolába egy-egy újabb redőt 
nyomott bele. 

Ha tehát az ember jelleme mivoltára 
nézve »ezer fából van faragva« s ennek 
alapján a belső lelki állapotnak és han-
gulatnak a külső arcz- és tagjáték nem 
is lehet oly egyszerű és biztos ismertető 
jele : mégis igen érdekes és egyaránt 
fontos az arczjáték és taglejtés mozza-
natait a különböző belső állapotok alatt 
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pontosan megfigyelni s e megfigyelések 
értékét minél szabatosabban megállapí-
tani. 

Újabb időkben e kérdés buvárlatá-
nak D a r w i n adott nagyobb lendüle-
tet, mikor az utazó anthropológusok és 
ethnografusok figyelmét ama különböző 
arczjátékra és taglejtésre hívta fel, a 
mellyel a Föld kerekségén élő ember-
fajták belső állapotukat kifejezni szokták! 

Igen érdekes, a mit legújabban 
M a n t e g a z z a, a hírneves flórenczi 
búvár az afrikai és amerikai ben-
szíilöttek arczjátékára és taglejtésére 
nézve útleírásaiban közöl. O is minde-
nekelőtt a lehető legnagyobb óvatosságot 
ajánlja az észlelőnek, mert e téren a bu-
várlat felette sok csalódásnak van kitéve, 
a melyektől egészen megmenekülni nem 
is lehet. Rendszerint előitélettel, előre 
megállapított nézetekkel szoktunk az 
ilyen buvárlathoz fogni, miért is már 
eleve hamis szempontokból indulunk ki 
az ilyen megfigyelésekben ; úgy hogy 
minden ilyen észlelőnek a legelső köte-
lessége az ilyen előre megállapított né-
zetektől lehetőleg megszabadulni, s min-
denkor a fősúlyt nem a spekulativ kö-
vetkeztetésekre, hanem egyszerűen ma-
gukra a tények pontos leírására helyezni. 

így pl. általános az a hiedelem, hogy 
az északibb földrészeken lakók, mint pl. 
a skandinávok, igen mértékletesek arcz-
játékukban és taglejtésekben a délibb 
földrészeken lakókhoz, mint pl. az ola-
szokhoz és spanyolokhoz képest. Ennek 
a magyarázata is széltében el van ter-
jedve ; e különbséget általában az égalj 
hatásának szokták tulajdonítani, s min-
denki már az első pillanatban készpénz-
nek veszi e magyarázat alaposságát. Pe-
dig a dolog mégis egészen másként van. 
Mantegazza mondja, hogy, ha valaki 
azzal az előre megállapított nézettel pl. 
Norvégiába utazik, hogy ott mindenütt 
mérsékelt arczjátékú embereket lásson, 
csakhamar nagyon fog csalatkozni, mert 
Norvégia egyik kiváló városában, Bergen-
ben olyan élénk, sőt első szempillantásra 
egészen excentrikus arczjátékú embere-
ket fog látni a sürgő-forgó emberek 

közt, a milyenekről nem is álmodhatott. 
Bergenben szintén hűvös az égalj, mi-
ért élénkebb arczjátékúak itt mégis az 
emberek, mint Christianában, akár pe-
dig Trondjemben? Mantegazza ezt a 
jelenséget a faji vérkeveró'désre vezeti 
vissza, és szerinte a bergeni köznép élénk 
arczjátéka és taglejtése onnét ered, hogy 
századokkal ezelőtt számos irlandi rab-
szolgát telepítettek e vidékre és ezek 
őseiket, a keltákat jellemző élénkséget 
hozták magukkal s örökítették át iva-
dékaikra. íme tehát mielőtt valamely 
vidék lakosságának a jellemét meg-
bírálnék, e lakosság történetét, faji ere-
detét, keverődését kell kipuhatolnunk. 
Minthogy pedig keveretlen egységes fajta 
népek nincsenek, felfoghatjuk azt is, 
hogy miért nem lehet, illetőleg miért 
nem szabad valamely ország különböző 
vidékein lakó emberek jellemét egyazon 
kaptafa szerint méregetni. Ha pl. valaki 
az olaszoknak egységes arczjátékot (mi-
mikát) akarna tulajdonítani, az ugyan-
csak hamar felsülne okoskodásával, mert 
a nápolyiak, a milanóiak, a cagliariak és 
turiniak mindmegannyian ugyancsak kü-
lönböznek egymástól a szokásos arcz-
játékra és taglejtésre nézve. De faji 
eredetökre vérkeverődésökre nézve e 
városok lakói is és bizonyára époly kü-
lönbözők, mint Christiania és Bergen 
lakói. A faji eredeten és a vérkeverő-
désen kivül valamely lakosságnak meg-
szokott arczjátékára és taglejtésre a fog-
lalkozás, a társadalmi műveltség, a divat, 
az illető társadalmi rétegekben szereplő 
egyének individuális szokásai, a véletlen 
stb. vannak hatással. 

A mi a Föld különböző emberfajtái-
nak arczjátékát és taglejtését illeti, en-
nek nagyobb vagy kisebb élénksége, a 
mint gondolhatjuk, nem áll mindig 
arányban a lelki míveltség fejlettségé-
vel, miért is nem mondhatjuk, hogy 
élénk észjárású embereknek okvetetle-
nül élénk arczjátékuk és taglej tésök van, 
és megfordítva, hogy a lomha észjárásúak 
arczjátéka és taglejtése is lomha. Ha 
majmokat nézünk, a mint ketreczeikben 
egymással játszadoznak, kergetődznek, 
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enyelegnek vagy verekednek, azt vesz-
sztik észre, hogy felette élénk arcz-
játékuk van ; figyelmesb megszemlélés-
kor azt is észrevesszük, hogy arczvoná-
saikat csoportosan szokták fintorítani, 
a mi abban leli magyarázatát, hogy 
egyszerre mindig több arczizmot húznak 
össze vagy ernyesztenek el. Arra, hogy 
a majom arczkifejezését csak egy-egy 
kisebb vonásában birná elváltoztatni, 
mint pl. az ember, mikor különben 
nyugodt arczán az illető lelki indulat 
mintegy finom hullámban vonul át, arra a 
majom nem képes. Egy szóval a maj-
moknak nincs hatalmukban arczizomza-
tuknak egyes nyalábjait külön-külön 
megrántaniok. Mi európaiak, a kik a 
finomabb arczfintorgatás művészetét úgy-
szólván második természetünkké tettük, 
s a kiket már kora gyermekségünk óta 
arra szoktattak, hogy a savanyú almához 
is édeskés képet vágjunk, felette csodál-
kozunk, ha pl. a négerek arczfintorgatá-
sait (grimace-ait) látjuk, mikor élénkebb 
beszélgetésben vannak egymással. Mi 
persze ilyenkor legott azt olvassuk ki 
arczukból, hogy íme ezek azért teszik 
ezt, mert értelmileg alsóbb rangúak mint 
mi. És mégis, ha Európa bármely fő-
városának: Londonnak, Párizsnak, Ber-
linnek, Bécsnek, Hamburgnak a börzé-
jén vagy pedig a parlamentben látjuk az 
embereket egymással élénken beszélni, 
ha mindjárt furcsábbnál furcsább gri-
maceokat látunk is, a legtávolabbról sem 
jut eszünkbe e grimaceokat az értelmi-
ség alsóbb fokával (t. i. a majomiasság-
gal) oki összefüggésbe hozni. 

De vájjon honnét van az, hogy ne-
vezetesen az európaiak annyi minden-
féle árnyalatot tudnak arczkifejezésök-
ben létrehozni ? Minthogy az európaiak 
(természetesen ide tartoznak az európai 
származású amerikaiak is) a legmozgéko-
nyabb népség, már évszázadok óta a 
legkülönbözőbb fajú vérkeverődésben 
vannak ; minthogy a különböző és vál-
tozatos külső hatásokkal szemben leg-
jobban megtanultak alkalmazkodni, s 
a társadalmi élet legbonyolúltabb s en-
nélfogva folytonosan a legkülönbözőbb 
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lelki mozzanatok hatása alatt is állanak : 
valóban nem csoda, ha mind eme ténye-
zők összehatása következtében az arcz-
játék legfinomabb árnyalatait is elő bír-
ják idézni. Altalános az a tapasztalat, 
hogy az úgynevezett vad népek egyénei-
nek sokkal egyneműbb arczkifejezésök 
van mint a társadalmi műveltség empó-
riuinai ban lakóknak. Az egyforma fog-
lalkozás, az egyforma életrend, az egy-
forma táplálék lehetőleg egyformává 
teszi az emberek arczkifejezését, miért 
is nálunk európaiaknál, hol a foglalko-
zás, az életrend, a táplálkozás igen sok-
féle, eme különbségek sajátos bélyegét 
is többé-kevésbbé ki-ki az arczán viseli. 
Már most láthatjuk, hogy milyen felette 
bonyolult az arczjáték és taglejtés tudo-
mányos analízise. Hogy akarhatjuk tehát 
valakinek az arczáből a jellemét ki-
olvasni, ha mindeme számos és külön-
böző, egymást részint támogató, részint 
ellensúlyozó tényezők felette hosszú so-
rát nem ismerjük ? Nyilvánvaló, hogy a 
felszínesen gondolkozóknak — s ezek 
teszik mindenütt a társadalom zömét — 
sokkal jobban tetszett és tetszik is, ha 
a természet nagy rejtélyeinek meg-
oldhatóságát oly könnyedén állítja oda 
valaki. 

L a v a t e r fiziognomikája, G a l l 
frenológiája azért tett és tesz még mai 
napig is oly nagy hódítást az emberek 
sokaságában, mert mind e tanítmányok 
az észnek megerőltetése nélkül is kilá-
tásba helyezik a nagy titok fellebbentését. 
Mióta azonban a komoly tudományos 
búvárkodás e tanítmányok teljes alapta-
lanságát kimutatta, s mióta éppen a tu-
domány lépten-nyomon azt hirdeti, hogy 
a természet rejtélyeihez nem lehet oly 
könnyedén hozzáférni, s hogy a leghosz-
szadalmasabb és legfáradságosabb szel-
lemi megerőltetés is mind édes-kevés még 
a L 'VÍÜ !H aeccvróv! (Ismerd meg maga-
dat!) megoldásához: legott megcsappant 
az az állítólagos érdeklődés, a mellyel 
annak előtte a nagy közönség a Lavater-
és Gall-féle tanítmányok révén az an-
thropológia iránt viseltetett. A nagy kö-
zönség egyenesen azt kívánja a tudóstól, 
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hogy semmiből színaranyat teremtsen, 
s ha a tudós hosszas kísérleteinek 
eredményeül csak » porczellánt « tud 
előmutatni, az neki kevés arra, hogy 
érdeklődését az ilyen tudomány iránt 
fölkelthesse. S ha ki is derült, hogy az 
alchimisták nem tudtak aranyat csi-
nálni, s hogy I .avater meg Gall még ke-
vésbbé tudták az emberi lény rejtélyét 
felismerni, az mindegy a felszinesen 
gondolkodó embereknek; ő nekik a hiú 
látszat többet ér, mint a nagy fárad-
sággal járó csekély eredmény. Nem egy 
a maga szakmájában különben tudós 
ember fordult már meg múzeumomban, 
a ki nem birta megérteni, hogy, mert a 
modern anthropológia már sem a Lava-
ter-, sem pedig a Gall-féle tanítmányt 
nem követi, voltaképen tehát mire való 
is lehet? 

A modern anthropológia, a mint ezt 
V i r c h o w a legutóbbi bécsikongresz-
szuson hirdette, mindenekelőtt azt ta-
nítja, hogy mindazt, a mit azelőtt az 
emberek már tudni véltek, igazában 
nem tudjuk és voltaképen nem is tud-
hatjuk ; de másfelől azt is tanítja, hogy 
bármely oldalról tekintsük is az emberi 
lény természetét, mindenütt a törvény-
szerűségnek többé-kevésbbé kimutat-
ható jeleivel találkozunk. Es épen ezek 
rendszeres észleletére helyezi mostani 
feladatunk fősúlyát, nem törődve azzal, 
hogy vájjon hagyományos eszméink ki-
elégíttetnek-e vagy sem. A feladat ma 
már oly felette nehéznek mutatkozik, 
hogy teljesen be kell érnünk a legszeré-
nyebb eredményekkel is, ha biztos té-
nyeken alapulnak. 

A modern anthropológiai búvárlatok 
tehát a mint már fentebb érintém, az em-
beri arczjátékra és taglejtésre nézve azt 
az érdekes tényt konstatálták, hogy álta-
lában véve az arczjáték és taglejtés spe-
cziális jelleme részint a faji eredet s a 
vérbeli keverődés, részint pedig a társa-
dalmi művelődés, foglalkozás, életrend 
és táplálék hatásának eredménye. így pl. 
azok a népek, melyek hosszabb időkön 
át túlnyomólag maguk között házasod-
nak, a melyek tehát idegen vérrel na-

gyobb mértékben nem beverődnek, s a 
melyek túlnyomólag egyféle foglalkozást 
űznek s a táplálékuk is egyneműbb : 
általában véve arczjátékukban és tag-
lejtésökben is egyezők. 

Ezt különösen a kizárólag állat-
tenyésztéssel vagy földműveléssel foglal-
kozó népeken észlelhetjük. Ellenben a 
folytonosan összekeveredő népek, a leg-
különbözőbb foglalkozást űző s külön-
böző táplálékkal élő népek, milyenek 
az európai művelt államok népei : sok-
féleképen változó arczjátékot és tag-
lejtést árulnak el a különböző lelki álla-
potokban. —- Mantegazza még az úgy-
nevezett élvezeti szereknek is nagy ha-
tást tulajdonít az arczjáték és taglejtés 
előidézésében. A kávéval, teával és bor-
ral élő népeknek az arczjátéka és tag-
lejtése » ceteris paribus « sokkal élénkebb 
és változatosabb, mint a dohányzó, 
ópiumot és kokat élvező népeké. Ha ez 
általában véve igaz is, mindazonáltal nem 
szabad a kérdést az egyes esetekben egy-
oldalúlag tekinteni, mert ezek az élve-
zeti szerek csak épen egyetlenegy moz-
zanatot képviselnek az egyes tényezők 
hosszú sorában. Hogy itt is legott bo-
nyolulttá válik a kérdés, beláthatjuk, ha 
tekintetbe vesszük, hogy az esetek több-
ségében az emberek különböző —- egy-
mással épen ellentétes hatású élvezeti 
szereket használnak ; mi bort, teát, kávét 
iszunk, hozzája meg dohányzunk, a ke-
letiek pedig egyfelől teával izgatják és 
másfelől ópiummal bódítják magukat. 

De bármennyire különböznek is a 
Föld kerekségén élő népek arczjátékának, 
taglejtésének egyes vonásai, a főbb voná-
sokra nézve az emberi természet minde-
nütt egyforma. A jó és rossz kedv, a külön-
böző szenvedélyek mindenütt egyaránt 
visszatükröződnek az arczon. És némely-
kor meglepő az az azonosság, a mellyel 
ez a Föld különböző, egymástól távol 
pontjain élő embereknél végbemegy, 
így bizonyára mindenki látott már 
olyan embert nálunk, a ki örömében 
hangosan nevet s e mellett a markát 
dörzsöli (»markába nevet« mondja a 
magyar). A híres Ba lzac így szokott volt 
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nevetni és az öreg V o g t mai napig is 
így fejezi ki örömét valami különös do-
log fölött ; de szakasztott így fejezik ki 
örömüket az új-zélandi maorik is, a kik 
bizonyára sem Balzaeot, sem Vogtot még 
híréből sem ismerik. Ismeretes, hogy ná-
lunk a gyermekek meg a nők mily 
könnyen tudnak egyvégtében hangosan 
sírni és nevetni. Szakasztott így tett egy 
új-zélandi főnök is. mikor az angol mat-
rózok az ő ünnepi ruháját dévajságból 
liszttel behintették ; egyfelől fájt neki a 
lealázás, de másfelől maga is komikusnak 
találta a dolgot. Az angolok ugyan de-
rekasan tudnak nevetni, de a sirást a 
Föld kerekségének valamennyi népe 
közt legkevésbbé ismerik. Angol a leg-
nagyobb testi fájdalomban s a leg-
nagyobb lelki gyötrelemben sem szo-
kott jajgatni. Ismeretes, hogy a sedáni 
fegyverletételkor Donchéryben III-ik Na-
poleon sírt, s hogy az ékesszólásáról híres 
J u l e s F r a v r e, mikor Versailles-
ban a hajthatatlan B i s m a r c k-kal 
szemben már minden okosságból ki-
fogyott, sírásra fogta a dolgot. Is-
meretes, hogy ha valaki nálunk a 
nagy fájdalmat akarja kifejezni, nem 
elégszik meg az egyszerű sírással, hanem 
haját tépi, arczát, mellét veri ; sza-
kasztott így siratta meg egy ausztráliai 
suhancz az apja elhalálozását, a mint ezt 
W y a t t Gill ausztráliai élményeiben el-
beszéli. Mindenki tudja, hogy gyakran a 
nagy hahotázás könnyeket csal ki sze-
meinkből. Ilyen nevetést nemcsak nálunk, 
hanem a Föld kerekségének majdnem 
minden pontján észleltek, így péld. a 
hinduknál, a khínaiaknál, a malajoknál, 
a borneói dajákoknál, az ausztráliaiak-
nál, a kaffereknél, abessziniaiaknál, s 
az amerikai indiánoknál. Nemkülönben 
a mosolygás, valamint az arcz derültsége, 
a szemek megnyílása és megvillanása a 
hinduknál, ausztráliaiaknál, maoriknál 
stb. épúgy észlelhető mint minálunk. 
Tehát láthatjuk, hogy nemcsak az euró-
paiak, hanem még az úgynevezett vad 
népek is képesek a belső indulatok kü-
lönböző árnyalatait külsőleg kifejezni. 

Ha a belső indulatok külső ki-

fejezését a Föld népeinél egészen ha-
sonlóaknak találjuk a miénkhez, legott 
olyan kegyesek vagyunk, s rámond-
juk, hogy íme »ebben és abban a 
tekintetben« a vad emberek is csak 
olyanok mint mi. Persze kinek jutna 
eszébe megfordítva okoskodni s azt mon-
dani, hogy íme ebben és abban a tekin-
tetben ini is csak olyanok vagyunk mint 
a vadak. Ha pl. nálunk valaki jó kedvé-
ben vigyorog s vigyorgásakor fejét testét 
rázza, azt mondjuk, heh széles jó kedve 
van ; senkinek eszébe nem jut, hogy ezt 
a szokást — a mit a ketreczeinkben 
levő majmoknál is láthatunk — az »al-
sóbb rangúság« az állatiasság epitheton-
jával illesse. De bezzeg, mihelyt az 
ilyest a négereknél vagy más efféle né-
peknél látjuk, mindjárt készen vagyunk 
az Ítélettel s egészen bátran rájuk üt-
jük az »állatiasság« bélyegét. Bizo-
nyára az is eléggé ismeretes, hogy sok 
ember, ha röhög, sajátszerű, furcsább-
nál furcsább hanggal fejezi ki jó ked-
vét, és ez senkinek fel nem tűnik ; 
de mihelyt a vad népek közé megyünk 
s ilyesfélét észlelünk, legott »ad notant« 
vesszük : Íme egy újabb adat a vad né-
pek pszichológiájához. Persze az ilyen 
utazó azt hiszi, hogy épen ilyen okos-
kodással kölcsönözhet érdekességet és 
értéket az ő utazási leírásának. Darwin 
ebben az irányban is jó példával ment 
elő, mikor az ilyen utazó búvárok egye-
düli érdemét csakis a pontos észleletek-
nek egyszerű registrálásába helyezte s 
minden egyéb melléjök adott okoskodást 
érték nélküli czifra sallangnak nyilvání-
tott. És csakugyan az újabb tudomá-
nyos utazók iparkodnak is az észlelt 
tények egyszerű registrálásával beérni. 
Ha tehát Afrika keleti partvidékén 
lakó négereknél azt tapasztaljuk, hogy 
ezek nagy örömükben a hasukat dörzsö-
lik, semmikép sem vagyunk feljogosítva 
ezt a szokást az »alsóbbrangúság« vagy 
pláne az »állatiasság« eszméjével kap-
csolatba hozni ; mert ezt a szokást az 
állatoknál bizonyára nem találhatjuk 
meg. Ha pedig már okvetetlenül aka-
runk valami állatiast az embernél ki-
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síitni, nem szükséges olyan messzire 
menni, mert mindjárt saját édes ma-
gunkon is dús aratást tehetünk az álla-
tias vonások gyűjtésében. A tudomány 
tehát mostanság még csak annyira van, 
hogy egyszerűen gyűjti az adatokat 
a Föld kerekség minden emberlakta pont-
járól, hogy azután derekabb utódaink 
majdan az összehasonlító nép-pszicholó-
giát rendszeresen megalapíthassák. De ha 
a dolog így áll, akkor mi ne legyünk 
követelők a mai tudománnyal szemben 
és érjük be azzal, ha egyszerű adatok-
kal gazdagíthatjuk az emberi lényről 
való ismereteinket ; hiszen ezek az ada-
tok már magukban véve is igen érde-
kesek. 

Ilyen adatok pl. a következők : 
Az ausztráliai bensztilötteknek az a 

szokásuk, hogy ha nekik tetsző lovat, 
ökröt vagy kutyát látnak, tetszésüket a 
rágás utánzásával fejezik ki. A grön-
landi eszkimók meg, ha valami az ő 
tetszésüket különösen megnyeri, egyet 
nyelnek, mint ha valami ízletes falatot 
nyelnének le s ugyanakkor a levegőt 
szürcsölik. L a b i l l a r d i é r e s beszéli, 
hogy látott ausztráliaiakat, a kik örö-
mükben kezeiket fejők fölé emelték s 
lábukkal tomboltak. Oczeánia Barátság-
szigeteinek lakói örömüket >ehó, ehó« 
hanggal fejezik ki. Az Amboina-szige-
tiek, ha szép nőt (paranpuang mudát) 
látnak, arczuk a kéj tüzétől ég, ha ellen-
ben vén asszonyt (parangpuang tuát) lát-
nak, legott fertelmes arczot vágnak. Mi 
európaiak csókolódzunk ; a tflzföldiek, 
maorik, tahitiak, ausztráliaiak, szomálik 
és az eszkimók a csókot nem ismerik, 
de a pápuák — a mint Wyatt Gill írja 
— csókolódznak és csókolódzáskor egy-
mást vakargatják. A Barátság-szigetiek 
is csókolódznak, de orrukon csókolják 
egymást. Az eszkimók orrukat dörzsölik 
egymáshoz. Mi fölebbvalóink előtt meg-
hajtjuk magunkat ; a Barátság-szigetiek 
még tovább viszik a hajlongást, mert ők 
a királyné előtt oly mélységesen meg-
hajolnak, hogy fejük a királyné jobb 
lába alá kerül, ugyanekkor a jobb 
kezükkel a királyné lábát gyöngéden 

vakargatják. Mi, ha valakit barátságosan 
köszöntünk, egyszersmind mindenféle 
szépeket is mondunk ; ez a felsőbb tár-
sadalmi műveltség követelménye ; de 
szakasztott így van ám a dolog számos 
barbár és vad népnél is. Az »Isten 
veled« nemcsak nálunk divatos, hanem 
még a Számoa-szigetieknél is ; a szá-
moaiak soha nem felejtik távozáskor 
»csendes nyugodalmat« kívánni, mert 
szerintök nincs boldogabb valami a 
csendes alvásnál. Mi vendégeinknek 
minden jóval, tyúkkal, kaláccsal kedves-
kedünk ; nem különben áll a dolog a 
különböző vad népeknél is. Ha valaki 
nálunk valami »shoking« dolgot mond el 
szalonjainkban, érdeklődésünket »áhfi-
lial fejezzük ki, parasztjaink pedig szá-
júkat tátják. (Az »áh« a szájtátásnak re-
dukált formája ; de, mert az ilyen száj-
tátás könnyen észrevétlenül marad, hang-
gal pótoljuk a mimikát.) A szájtátás kü-
lönböző fokozataival a Földkerekség 
valamennyi pontján találkozunk ; mi az 
erősebb szájtátást egyenesen illetlennek 
tartjuk, a monbuttúk (négerek) szájtátás-
kor a kezüket a szájok elé teszik. 

így tehát ha elfogulatlanul vizsgál-
juk az arczjátékot és taglej tést a Föld kü-
lönböző emberfajtáinál, épolv számos 
megegyező, mint eltérő vonásokat fogunk 
észlelhetni, a nélkül, hogy ennek esetről 
esetre magyarázatát adhatnók. A mint 
már mondám, a tudomány mai napig még 
sokkal fejletlenebb e tekintetben, hogy-
sem most már az arczjáték és taglejtés 
egyes mozzanatait biztosan megelemez-
hetnők. I)e épen ezért némely régibb 
nézetet teljesen el kell vetnünk, a mely 
szerint az embernek, vagy pláne egész 
nemzeteknek a jellemét az arczukról le 
lehetne olvasni. így kell nevezetesen 
Lavater tanával szemben eljárni. Lava-
ternek egyik kiválóan megbámult, nagy 
mondása volt : » A bölcselőre, az em-
berre, agondolkodóra és működőre nézve 
lehetséges és fontos a nemzeti fiziognó-
miák természetrajza. Ez a fiziognomiká-
nak egyik legmélyebb, legrendíthetetle-
nebb, legállandóbb alapja. Ismétlem, ta-
gadni akarni a nemzeti fiziognomiákat s 
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a nemzeti jellemeket, annyi, mint az ég-
ről a Napot letagadni.« Mi persze 
nemcsak a nemzeti fiziognomiákat ta-
gadjuk, hanem nem is beszélünk róluk 
többé, és pedig éppen azért, mert Lava-
ternél (a ki a különböző nemzeteknek 
legfeljebb csak hírét hallotta) sokkal 
tüzetesebben ismerjük már az egyes nem-
zeteket ; s ha tehát egészen nyugodtan 
tagadjuk az úgynevezett nemzeti fizio-
gnomiákat, azért eszünk ágában sincs a 
napot az égről letagadni. Mindazt, a mit 
a Földkerekség különböző népein tett 

észleletekből ki lehet venni, igen rövi-
den abban foglalhatjuk össze, hogy két-
féle arczjátékot, azaz arczizomműködést 
lehet megkülönböztetni : a tömegest és 
a részleges arczizomműködést. Az előbbi 
különösen az állatok, a majmok, az 
utóbbi pedig csakis az emberi lény arcz-
játékát jellemzi. I)e ez utóbbi arczjáték 
még a legfejlettebb emberen sincs soha 
teljes híjjával az állatias tömeges arcz-
játéknak, ha a lelki mozgalom erősebb 
kifejezést ölt az arczán. 

DR. TÖRÖK AURÉT.. 

A világítás történetéből. 
A világítás története a művelődés-

történetnek igen fontos része, sőt, te-
kintve a haladás menetét és gyorsaságát, 
az egyetemes művelődésről .is képet ad, 
minthogy a haladás menete és nagysága 
általában mindenütt ugyanaz, a mennyi-
ben ugyanazon általános okoktól, a tu-
domány és technika haladásaitól függ. 
Nekünk, a kik a valóság bonyodalmas 
szálai közepett állunk, úgy tetszik, mint-
ha a tudományt a technikától nagy 
hézag választaná el. A tudós tanulmá-
nyoz valamely tárgyat, minden irányban 
reális vonatkozásai és tulajdonságai sze-
rint részletezi, és helyzetét a nagy ösz-
szeséghez képest megállapítja. Ez az em-
beriség zömét s ezzel együtt a technikát 
sem érinti egyelőre. A tudós munkás-
ságának csupán a leglényegesebb, szembe 
ötlő s gyakorlatilag értékesíthető része 
szivárog át az iskolák és egyetemek út-
ján az iparba, a technológiába, a közön-
ségbe, a hol majdan talán a korszakot 
alkotó átalakulásokra és javításokra is 
megadja az unszolatot. 

A világítás története tanúságot tesz, 
hogy mennyire figyelemre méltó út a 
haladás menete, és mindenek fölött 
arról, hogy mi a kulturális haladás-
nak valóban tüneményszerű korszakában 
élünk. Megtanít továbbá arra is, hogy a 
haladás attól a mértéktől is függ, a mely-

! ben a Föld színével és termékeivel meg-
I ismerkedünk. Rövid elmélkedésünkből 
i azonban még más valami is ki fog de-
! rülni, a mi szintén általános értékű. Az 

ember vágyai a fejlődéssel lépést tarta-
nak. A történetírók már régóta figyel-
meztetnek, hogy a fokozódó művelődés-
sel karöltve jár a luxus. Ez a luxus azon-
ban, feltéve, hogy a művelődés még 
fokozódik, csak addig fog fokozódni, a 
míg benne a kényelmes és egészséges 
életmód fiziológiai követelései nem tel-
jesülnek. 

A szaporodó közellátás és szem-
gyengeség jó részét már is arra vezetik 
vissza, hogy az embernek nagyobb vi-
lágosságra van szüksége. Magától értető-
dik, hogy erre vonatkozólag a kellő bi-
zonyíték még hiányzik. Az élettan arra 
tanít bennünket, hogy a szemnek a kö-
zepes napvilág a kedvező világosság s 
hogy a világosság kevesebbet árt a szem-
nek, mint a világosságnak és sötétségnek 
gyakori változása, főleg gyors átmene-
tekben. 

A r g a n d i 789-ben, tehát száz év 
előtt találta fel az lires, hengeres lámpa-
belet, és e találmány a világítás techni-
kájában korszakalkotónak nevezhető. 

A világítás történetében az első kor-
szakot a legrégibb időtől A r g a n d 
égőjének feltalálásáig lehet számítanunk. 
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Az ó-egyiptomiakról már tudjuk, 
hogy voltak lámpáik, ellenben H o m e r 
idejében kizárólag a fáklyák járták, a me-
lyeket a gyertya elődeinek tekinthetünk. 
Bizonyára olajba áztatott forgács vagy 
szurkos fenyőfa világított éjente Homer 
hőseinek. Odysseus házában a hű sáfárné 
fáklyával világított Telemachusnak. Még 
mindig kérdéses, vájjon az a bronz-
szobor, a mely állítólag A1 k i n o u s-
nak, a phaeákok királyának udvarában 
mint fáklyatartó szerepelt, nem a költő 
képzeletének szüleménye-e, vagy már 
akkor is használtak ipari czélokra mű-
vészi alkotásokat. Attika olajfa-ligetei 
nem csupán az olympusi ' játékok győz-
teseinek és a nagy athenei népünnepek-
nek szolgáltatták a legnagyobb ékessé-
get, hanem régesrégen megvolt nekik a 
magok gyakorlati fontossága is, mert az 
olajbogyó húsos részéből, melyet sokféle 
módon készítve eledelül is használtak, 
olajat is sajtoltak, s ez volt Attikának 
legfontosabb kiviteli czikke. Ez olaj leg-
nagyobb részét minden esetre a házi-
asszonyok használták el a konyhán, azon-
ban az ő égő és világító sajátsága sem 
maradhatott sokáig rejtve. Csakhamar a 
világító anyagok közt találjuk az olajban 
áztatott csepiit, lent vagy fát, sőt a káka 
belét is. A viaszkot és a földi szurkot is 
felhasználták a világításra. Minthogy ez 
anyagok a rendes hőmérsékleten kemé-
nyek, meg lehetett velők tölteni az üres 
nádszárakat, s körül lehetett velők önteni 
a kákabelet ; ez volt a rómaiak candela-ja, 
a mi gyertyánk elődje. A mindennapi 
életben azonban valószínűleg többre be-
csülték az olaj lámpát. A lámpa maga 
agyagból vagy bronzból, ritkábban üveg-
ből vagy alabastromból készült. A 
pompeji-i ásatások és különösen a régi 
sírok az antik lámpákból gazdag gyűj-
teményt juttattak napfényre. A lámpa-
iparon nagyot lendíthetett az a szo-
kás, hogy a halott mellé lámpát is tet-
tek, a mely bizonyára nem volt alkal-
mas gyakorlati használatra. A lámpa-
készítőkről, mint kézművesekről a régiek 
vígjátékai adnak hírt. A lámpák formája 
közelítőleg félgömb, lábakkal vagy lábak 

nélkül. Közepén nyilás volt az olaj be-
öntésére, a mely a tisztítást is lehetőié 
tette ; fül vagy markolat volt a lámpa 
egyik oldalán, a másikon pedig egy és 
tizenkettő közt váltakozó lyukacska a 
lámpabél betevésére. A kanócz eleinte 
bizonyára természetes állapotban levő 
növényi termék volt, teszem valamiféle 
növénybél, szittyószár, vagy a csepű. A 
nyilvános épületekre részint oszlopfor-
májú, részint falbavert lámpatartókat 
állítottak. P a u s a n i a s arról tudósít, 
hogy Atheneben a Minerva aranylámpá-
jában aszbesztbél égett. Az aszbeszt kü-
lönösen alkalmas lehetett e végre, mért 
mint afféle rostos testnek megvan a haj-
csövességi tulajdonsága, és ásványi ter-
mék létére nem ég el és szilárd is. Bor-
szesz-lámpákban ma is használunk asz-
besztbeleket. 

Ezzel körülbelül el is mondottunk 
az ókor világításáról minden fontosat. 
A mi közös van e tekintetben az ókor 
későbbi időszaka és a mi korunk közt, 
ez az a tény, hogy lakodalmakon, táncz 
és díszmenetek alkalmával a régiek is 
fáklyával világítottak. Az atheneiek He-
faisztosz és Prometheus, a tűz istenei 
tiszteletére lampadodromiát, azaz fáklya-
futást szoktak v olt rendezni ; a verseny-
zők fáklyát vittek pajzsukon, és az volt 
a győztes, a ki égő fáklyával elsőnek ért 
lie a czélpontra. N a g y K o n s t a n t i n 
udvarában megtaláljuk azt a polonais-
féle tánczot is, melyet a német császárok 
udvarában a miniszterek lejtettek. Min-
den esetre e régi fáklyás-tánczok mara-
dékai ezek. 

Mikor olvassuk, hogy a rabszolgák 
a régi világban naponként kötelesek vol-
tak lemosni a falakat és a mennyezetet, 
semmi csodálni valót sem találhatunk 
rajta. Az ésszerűtlen világítás bizonyára 
hatalmas füstölgéssel járt. Bizony a mi 
egészségügyi követeléseinket e világítás-
módok ki nem elégítenék. Nagyon is 
változó volt a viszony a bejutott levegő, 
a bél nagysága, és a bél szívta olaj-
mennyiség közt olyannyira, hogy füst-
nélküli világításról, állandó fényerősség-
ről még kevésbbé lehetett szó, nem is 
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számítva, hogy a világításra használt olaj 
magában véve s még inkább a tökélet-
len tisztítás miatt ugyancsak kellemetlen 
bűzt áraszthatott. 

Úgy látszik, hogy az első kereszté-
nyek voltak azok, a kik a császárság 
alatt üldöztetvén, és isteni tiszteletüket 
katakombákban tartván, használták elő-
ször a lánczra akasztott, tehát a függő 
lámpákat. Sok ránk maradt lámpán a 
keresztény jelképeket, a bárányt, galam-
bot és pásztort találjuk mint díszítést. 
A p u 1 e j u s, időszámításunk második 
századában élő szatirikus írja, hogy a 
keresztények isteni tisztelet és különösen 
szertartások alkalmával viasz- és faggyú-
gyertyát használnak. Talán ezzel magya-
rázható, hogy templomainkban annyira 
elterjedt a gyertya használata. 

L u t h e r idejében a wittenbergi 
vártemplomban 35,750 font viasz-
gyertyát használtak évenként. Körül-
belül a xn. század óta kezdték hasz-
nálni az öntött gyertyát, a mellyel kez-
detben az udvaroknál és a fejedelmi 
székhelyeken is fukarkodtak, később pe-
dig a fényűzésbe csaptak használatukkal. 
Már a középkorban szokásban volt égő 
gyertyánál árulni. A mult században a 
szász udvarnál 14,000 gyertyát égettek 
el egy-egy ünnepségen. A kor műipara 
Ízléses gyertya- és fáklyatartókat terem-
tett. A német gót templomokban levő 
gyertyatartók ma is a bámulat tárgyai ; 
a fáklyatartókat a polgári házak kapuján 
is megtaláljuk. Mielőtt a látogató kísé-
retével belépett volna a házba, a tar-
tókba tették a fáklyát, a ház lakói pe-
dig hazulról távozván, magukkal vitték 
a gyűrűszerű fáklyatartókat. 

A középkor folyamán és az újkorban 
egészen 1 789-ig nem javulhatott lénye-
gesen a világítás, mert a lámpák kerek 
bele még mindig vagy tömör, vagy pedig 
(ez is csak az 1789-et megelőző évek-
ben) lapos volt, szabályozott levegőjárás 
és lámpaüveg nélkül, és mert az ésszerű 
gyertyacsinálás módját is titokban tar-
tották. Csak a fizika és chemia fejlődése 
adhatott haladást a világításnak. Hogy 
a dolgok állását jobban megérthessük, 

J g j p ^ ' V , 
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nem fog ártani megismerkedni a jó vilá-
gítás kellékeivel. 

Az égő gyertyán a sugárzó hőtől 
sugár irányában megolvadó zsír meden 
czébe gyiil össze. A folyékony zsírt úgy 
kell meggyújtani, hogy belőle több zsír 
ne égjen el, mint a mennyi az ott levő 
levegőáramnak megfelel. Bél nélkül a 
meggyújtás el nem érhető, mert külön-
ben a gyertya egész keresztmetszetében 
égne. Ugyanis a meglevő levegő nem 
lenne elégséges az égés fenntartására, a 
fölösleges zsír előbb lecsurogna, hogy-
sem a gyuladás hőfokát elérné, és bizony 
a gyertya is, a lángja is nagyon siralmas 
látvány lenne. A bélnek nyilván min-
denütt, tehát még az olyan lámpában is, 
a melyben az égő anyag eleve folyé-
kony, az a rendeltetése, hogy csak annyi 
zsírt vagy olajat vegyen és szívjon fel a 
tartóból, a mennyi füst nélkül eléghet. 
A folyadékot felfelé emelő erő a haj-
csövességi vonzás, a mely a szűk csövek-
ben tapadó folyadékok esetében felfelé 
hat. A bél egymás mellé rakott ilyetén 
csövecskékből állván, a könnyebb olajo-
kat, magától értetődik, jobban szívja fel, 
mint a nehezebbeket, mert ez utóbbiak 
kevésbbé tapadnak. Természetes, hogy 
a bél csúcsa nem szívja az olajat, mert 
felbomlóban van. Itt válik gázzá az olaj ; 
afféle száraz desztillálás ez, melyhez 
hasonlót a gázgyárak vasretortáiban 
látni. A fejlődő gázok sötét magvat al-
kotnak, a melynek szélén az odatóduló 
levegő a szénhidrogén hidrogénjét el-
égeti, ellenben az ugyanott kiváló korom-
szerű szénrészecskék az erre következő 
erősen világító külső rétegben izzóvá 
lesznek. A külső rész kékesen, gyengén 
világító, különösen az alapon. Az egészen 
akadálytalanul odaáramló levegőben itt 
ég el a szén. 

A gyertya- és olajvilágításnál felette 
lényeges a lánghoz tóduló és ott elhasz-
nált anyag mennyiségének egyensúlya. 
Gyertyánál ilyesmit általában soha sem 
találunk, legkevésbbé pedig a faggyú- és 
viasz-, valamivel jobban a stearin- és 
paraffin-gyertyánál. E század harminczas 
éveiben C h e v r e u l és Gay-Lussac je-
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lentékeny javítást értek el, a melyeket 
Milly-nek a zsírokat mésszel elszappa-
nosító találmánya (Bécsben Milly-gyertya 
ipar 1837 óta) és C a m b a c é r è s-nek 
a fonott és csavart gyapotbelekre vonat-
kozó találmánya tetőzött be. Tudvalevő, 
hogy a stearin az olvasztott faggyú ki-
hűlésekor számtalan apró kristályban 
kiválik, a melyeket mechanikai úton szi-
getelnek el. Ha egyszer az anyagot mész-
szel elszappanosították, a gyertyát tor-
mába öntik. És mivel ez a javítás a tu-
dósok laboratóriumából átszivárgott a 
gyakorlati életbe is, R e i c h e n b a c h 
ez időtájban olyan anyagra talált a 
fakátrányban, a melyet közömbösségé-
ért paraffinnak (parum affinis) nevezett 
el. Mai napság egyes barnakőszén fajták-
ból vagy bitumenes palákból állítják elő 
a paraffint, a melyből Szászország éven-
ként 16 ezer, Angolország pedig 600,000 
mázsát produkál. A tiszta paraffinból 
nemcsak gyertyákat készítenek, hanem 
más gyertyákba is keverik és a gyújtó fát 
is benne áztatják. Messze vezetne a 
gyertyakészítés tüzetes leírása. A mi a 
fény erejének mérését illeti, erre nézve 
fontos az, hogy bizonyos fajtájú gyertyát 
normálisnak tesznek meg, és vele mérik 
össze lámpáink, gyertyáink világát. 

Míg az ó- és középkor lámpáiban 
növényi részekből sajtolt, nehezen illó 
olajok égtek, addig a chemia haladása 
a mult század végén megtanított arra, 
hogyan kell a föld régi korszakaiból 
szén és turfa alakjában ránk maradt ha-
talmas ásadékoknak bomlási termékei-
ből égő olajokat állítani elő. Valamint a 
szénből származó paraffin részben ki-
szorította az állati faggyúból előállított 
stearint, azonképen lépett a kőszén szá-
raz desztillálásakor keletkező solar-olaj 
(német petroleum) és a fotogén a nehéz 
olajok helyére. Érdekes, hogy ezek a 
bizonyos chemiai gyártási módot al-
kotó folyamatok új, mesterséges világító 
anyagnak, a világító gáznak előállítását 
eredményezték, a melynek oroszlánrész 
jut a mai mesterséges világításban. A 
szén- vagy faégetés alkalmával, teszem 
az erdei szénégetőkben, a szilárd mara-
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dék a főtermék. Ámde száraz desztillálás 
alkalmával illó termékek is keletkez-
nek, melyek részint mint víz- és kátrány-
szerű folyadékok, részint pedig mint 
gázok állnak elő. A világításra főleg a 
kátrány és a gázok a fontosak. 

Természetes, hogy a dolog fejlődése 
olyan irányt vett, hogy előbb a gázokat 
égették, mert ezek közelítették meg leg-
inkább azt a sajátságot, a mely őket a 
meggyújtásra és égésre alkalmassá teszi. 
Hogy a kátrányból ásványos olajak állít-
tassanak elő, arra chemiai tanulmány 
kellett, a melyen való végleges diadal 
becsületére válik a tudománynak és már 
körülbelül negyven év óta önálló gyári 
ipar tárgya. A kátrány chemiai fel-
dolgozása abban áll, hogy a szén-
hidrogéneket illékonyságuk szerint szét-
választják. A leg illóbb anyagok adják 
a benzint, a többiek a fotogént, solar-
olajat és paraffint. A kátránygyártás 
anyagát a bogheadi (skót) és a canneli 
szén, továbbá bizonyos pala- és barna-
szén, és földi szurok szolgáltatja. A solar-
olaj sárga mint a bor, és keveset szagos. 
Ha azt akarjuk, hogy lámpa-olajnak vál-
jék be, megkivánjuk tőle, hogy a zérus 
alatt több fokkal se válasszon ki paraffin-
kristályokat, és rázva habot vessen. A 
bogheadi szén 8—9 ";'„ fotogént, 6—8 % 
solar-olajat és 2 °/» paraffint ad. Nem bo-
csátkozhatván a gyártás módjaiba, meg-
kezdjük a lámpa történetének előadását. 

A görög »lampasz« szó fáklyát vagy 
lámpát jelent. A régiek lámpája mint 
lámpa épen annyira ésszerűtlen, a meny-
nyire mint művészi tárgy nem egyszer 
csodálatra méltó. A Pompejiből kikerült 
leletek nagyon megszaporították a mú-
zeumok antik lámpáit. Szerkezetükről 
már megemlékeztünk. Nem sokkal volt 
jobb az éjjeli világításra használt lámpa 
sem, a mely úgyszólván kizárólag a 
szoba mennyezetét világította meg, mert 
a bele és a lángja nagyon mélyen fe-
küdt. Ámde nem tagadjuk, hogy épen 
e viszonylagos sötétség és a sűrű olaj 
táplálta bélnek olcsósága mozdította elő 
kelendőségét. A mi régi konyhalámpánk, 
leszámítva az eszthetikai szempontokat 
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mert ebben a tekintetben a rövidebbet 
húzná, annyiban jobb az antik lámpánál, 
hogy a hátrafelé eső árnyék a hézagnak 
az edénytől való nagyobb távolsága miatt 
keskenyebb. Különösen az árnyék volt 
az, a mely sok gondot adott a mult 
század derekán élő fiaknak. Sok fizikai 
ismeretet kellett befektetni a gyakor-
latba, hogy ezen változtassanak. Mint-
hogy a sűrű olajok nehezen szívód-
nak fel, ezért az olaj szintájának 
mindjárt a bél vége alatt, vagy pe-
dig, ha a közlekedő csövek elvét akar-
ták használni, vízszintesen a bél mellett 
kellett feküdnie ; belátható tehát, hogy 
e bajon segíteni nem volt épen könnyű. 
Mert ha az olajtartó közvetetlenül a bél 
lége alatt állott, nem lehetett olvasni, 
az asztal sötét volt a vetett árnyéktól, 
ha pedig a láng mellett állt, a világítás 
egyoldalú volt. Csakhamar megpróbál-
ták mozgóvá tenni s úgy állítani be a 
belet ; a belső fehér bádogernyőnek 
reflektor gyanánt való alkalmazása is 
lendíthetett valamit a lámpának ne-
vezett üveg híjával szűkölködő és bűzös 
szörnyetegnek használható voltán. A 
nagy franczia forradalom első éve, az 
1789-ik esztendő, a melyet a hatalmas 
Eiffel-tornyon gyújtott hihetetlen vilá-
gosságú fénnyel ünnepeltek a francziák, 
volt az, a mely egyéb fontos társadalmi 
reformjain kivül olyan találmányt is 
szült, a mely bár nem ötlött fel mindjárt, 
mégis reformálta a világítást. A franczia 
Argand olyan lámpaégőt szerkesztett, a 
melyet kettős légjárás és a ma üvegnek 
nevezett kémény szabályozott. E talál-
mány nem hozott hasznot Argand kony-
hájára, mégis elért annyit, hogy xvr. Lajos 
előtt nagy becsületben állt. 

E találmány meglepő egyszerűsége 
a Kolumbus-tojáshoz hasonlít. A füst, a 
mely a mult század derekán élőket any-
nyira gyötörte, a tökéletlen elégéstől 
származott. A kívülről áramló levegő el 
nem juthatott a tömör bél közepébe ; 
Argand üres belet csináltatott, hogy az 
alulról özönlő levegő a láng tengelyéig 
eljusson. Ez a berendezés lehetővé tette 
azután a bélen keletkező világító gáznak 

jobb felhasználását, és ezzel együtt a 
nagyobb világosságot is. Azonban a láng 
nem szűnt meg lobogni, egyenlőtlenül 
égett és lehetetlenné tette a nagyobb 
lángmagasságot mindaddig, míg Argand 
rá nem tette lámpájára a kémény elve 
szerint készült lámpaüveget, kezdetben 
fekete bádogból (a láng fölött bizonyos 
magasságban), később pedig üvegből. A 
mi öregapáink igazán boldogoknak érez-
hették magukat e világító láng mellett. 
A lámpaüveg vállát vagy hajlását, a mely 
a lángba özönlő levegőt oldalvást irá-
nyítja, évekkel később L a n g e találta fel. 
Argand ezen korszakot alkotó találmá-
nya, a mely mellesleg mondva később 
a gázra is bevált, és számtalan újabb 
találmánynak kiinduló pontja lőn, na-
gyon sokféle lámpagyártásra szolgáltatott 
okot. Minden gyáros olyan lámpa készí-
tésén fáradozott, a mellyel ezen vagy 
azon a hiányon segíteni vélt, a fizikai tör-
vények felhasznalása pedig annyira pon-
tos és e miatt annyira drága szerkezetű 
lámpákat eredményezett, hogy könnyen 
elképzelhetjük, hogy a módos és a ked-
ves estéket családi körben tölteni sze-
rető polgárnak mennyi megfontolásába, 
gondos megválasztásba, és milyen duz-
zadt erszényébe került az új lámpa be-
szerzése. Az e fajta elnevezések, mint 
tanuló-lámpa, asztal-lámpa, sinumbra-
lámpa, víznyomású lámpa, C a r c e 1-féle 
óralámpa, szabályozó lámpa, sejtetik ve-
lünk, hogy egyrészt szaktudósok vették 
kezökbe és mozdították előre az ügyet, 
és másrészt azt is, hogy biz' ezek nem 
olyan szerkezetek voltak, a melyek az 
egyszerű polgárnak is jól világító lámpát 
adtak volna az asztalára, minthogy annak 
beszerzése és javítása ugyancsak borsos 
volt. Nyilvánvaló, hogy például az óra-
lámpák és szabályozó lámpák világa ki-
tűnő lehetett, sőt azt is elhisszük, hogy 
a jó polgárok szivesen töltögették belé-
jük az olajat, de azért bennünket mégis 
inkább az érdekelhet, hogy azokat az 
elveket megismerjük, a melyekkel e lám-
pák nagy bajain segítettek volt. 

A legtöbb javítás azon fordult meg, 
hogyan szívja fel a bél az olajat és hol 



A VILÁGÍTÁS TÖRTÉNETÉBŐL. 3 5 

legyen az árnyékvető olajtartó. Az ár-
nyék nélkül való úgynevezett » sinumbra « 
lámpában az árnyék végét a gyűrűszerű 
és lapos olajtartó segítségével úgy irá-
nyítják a lámpától kis távolságra, hogy 
egészen ártalmatlanná leszen. E lámpán 
nem a fogas csavaró peczek mozgatja a 
belet, mint közönségesen törtéimi szo-
kott, hanem a kerületen alkalmazott csa-
varás, mint például az egészen új berlini 
lámpákon is látható. A borító felületű 
lámpa nagyon ismeretes alak. A felborí-
tott palaczk száját peczek segítségével 
szellentyű zárja el, a száj egy szintájon 
van az égő magasságával, s mihelyt a 
szellentyűt az edény fenekéig érő pe-
czekkel felemelik, a közlekedő csövek 
elve szerint annyi olaj jut az égőhöz, 
a mennyi kell. A könnyű szállítás ked-
véért e lámpákon felül gyűrű van, a me-
lyeket petroleum számára való átala-
kítás után még ma is lehetne használni. 

Más hidrostatikai és hidrodinamikai 
elveket alkalmaztak az olyan lámpákon, 
a melyeknek olajtartóját az árnyék el-
kerülése végett a lámpa aljába tették. 
Két csoportot kell megkülönböztetnünk; 
az első csoportba oly lámpák tartoznak, 
a melyekben az olajat időközönként, 
azaz mihelyt a láng sötétedni kezd, a 
magasba szivattyúzzák ; a második cso-
portbeli lámpák pedig úgy vannak szer-
kesztve, hogy a bennök levő óramű 
egyenletesen, a szükséghez szabott meny-
nyiségben szolgáltatja az olajat. A Gi-
rard-féle lámpán az az elv van megvaló-
sítva, a melyet a tűzfecskendő szélkazán-
ján láthatni ; ugyanis a folyadékoszlopra 
ható nyomás légoszlopot szorít össze, a 
mely a maga részéről egy másik folya-
dékoszlopot emel. Igazán elmés szerke-
zetekre volt szükség, hogy kezelhető ala-
kot is, és az olajfolyam pontos szabályo-
zását is elérjék a lámpákon. Más törvény 
szerint készült a T h i l o r i e r -tői 1828-
ban szerkesztett víznyomású lámpa. Is-
meretes, hogy a közlekedő csövekben 
levő különböző sűrűségű folyadékok 
szintájai annál alacsonyabban állanak a 
csövekben, mennél nagyobb a fajsúlyuk, 
így például a 10 cm. magasságú zink-

vitriol-oldat 15 — 1 6 cm. magasságú 
olajoszlopot emelhet ; ha tehát koronként 
újjal cseréljük fel a zinkvitriol-oldatot, 
ily úton olajjal láthatjuk el az égőt. És 
valamint a barométer csekély mozgatá-
sakor jelentékenyen ingadozik a higany-
oszlop, úgy változik e lámpák olajának 
szintája is mozgatásuk alkalmával. 

Bármennyit mesterkedtek is a gyá-
rosok, bárhogyan alkalmazták is a fizika 
elveit, a konzumens a művészi és drága 
olajlámpa birtokában sem volt ment az 
aggodalomtól, kivált ha irás és tanulás 
volt a foglalkozása. És valamint mai 
napság is a serényt nem egyszer didergő 
lába figyelmezteti, hogy elfelejtett a kan-
dallóba tenni, úgy ennekelőtte az olaj-
lámpa gazdája is teljes sötétségre volt 
kárhoztatva akárhányszor merőben azért, 
mert a lámpájába nem szivattyúzott ola-
jat. A Carcel-féle óralámpa segített e 
bajon. Felhúzták az óraszerkezetet, a 
mely önmagától szivattyúzott olajat az 
égőig olyan módon, hogy kis dugókat 
mozgatott és szellentyűket nyitott és 
csukott. Nem hiányoztak arra vonatkozó 
kisérletek sem, hogy rugó nyomása vagy 
a nehézség alkalmazása emelje fel az 
olajat. E törekvések legjobb eredménye 
kétségtelenül a szabályozó lámpa, a me-
lyet módosítva, némely család még ma 
is használ talán. Nem volt olyan drága, 
mint az 1800-ból származó Carcel-féle 
óralámpa és hozzá az ő működését is a 
felhúzás indította meg. Készítette Fran-
choi 1836-ban. A felhúzástól megfeszült 
rugó egy csövön a lámpa talpán levő 
olajat az égőig emelte, a hol aztán a mo-
derátornak nevezett peczek szabályozta 
az olaj használását. Mennél jobban meg 
volt feszítve a rugó, tehát mennél na-
gyobb volt a nyomása, annál mélyebben 
hatolt a peczek a csőbe és annál inkább 
tette szűkebbé a csövet ; ha az olaj szin-
tája az égő alján stilyedt, a rugó feszítő 
ereje kisebbedett, a peczek emelkedett 
és ettől több lett a szabad tér. 

Felesleges volna mélyebben beha-
tolni e lámpák tanulmányozásába, annyi-
val is inkább, mert alig egy emberöltő 
választ el használatuk idejétől. Meg kell 



3 6 A VILÁGÍTÁS TÖRTÉNETÉBŐL. 

azonban vallani, hogy bámulatos és cso-
dálatraméltó volt az az éleseszűség, a 
mellyel az ipar a fizika törvényeit akkori-
ban a gyakorlatban alkalmazta. Mint-
hogy a petroleum használata egészen 
fölöslegessé tette az olajemelő mechaniz-
must, ezért nagyon egyszerű alakú és 
berendezésű lett a mi lámpánk, s az e 
fajta művészi tárgyaknak csupán törté-
neti becsük van már. 

A földi olajok évezredek óta isme-
retesek ; jóval folyékonyabbak, mint a 
sűrű és kátrány-olajok,a melyekről eddig 
szólottunk. Ez a tulajdonság kapcsolat-
ban van a jelentékenyebb felszívódási 
képességgel oly annyira, hogy az olaj 
szintája az égő szintájától akár i deci-
méter távolságra is lehet. 

A fentebb ismertetett találmányok 
és javítások, hogy t. i. az olajtartó ár-
nyéka kisebbíttessék, az égő alatt merő-
legesen álló tartóból az olaj felfelé emel-
tessék, mind fölöslegesekké váltak, mi-
helyt megszűntek félni az ötvenes évek-
ben Pennsylvániából nagy mennyiségben 
hozott úgynevezett »petroleum« robba-
násától. A petroleum az ásadék marad-
ványok bomlásából keletkező kátrány. 
A földből bugyog ki Oroszországban, 
Mezopotámiában, Indiában, Galicziában, 
Észak- és Dél-Amerikában. Az Európá-
ban égetett petroleum nagyrészt penn-
sylvániai eredetű, a hol körülbelül 300 

hőmérséklettel fakad a föld színére és 
zavaros, barnaszínű. A petroleum a maga 
barna színét és a kén- és arzén-vegyüle-
tektől származó kellemetlen szagát frak-
czionálás és raffinálás útján veszti el, 
mely alkalommal illó részéből benzint 
kapnak. A petroleum csak gőz állapot-
ban gyúlékony s azért megfelelő óva-
tossággal bánva vele, korántsem olyan 
gyúlékony, mint eleinte hitték. 

A petroleum-lámpa használatában 
korszakot alkotó találmány nincsen. Ma-

I gátol értetődik, hogy Argandnak a kettős 
légjáratra és a lámpaczilinderre vonat-
kozó találmánya hasznára vált a petró-
leum-lámpáknak is. Említésre méltó az 
égő nyílása fölött és valamicskét a czi-
linder hajlása alatt beillesztett tányérka, 
a melynek az a czélja, hogy míg a czilin-
derhajlás a külső levegőáramot, addig 
ez a belső levegőáramot törje meg és a 
kellő helyre irányozza, a mitől a láng 
sokat nyer világosság dolgában. A mi 
konyhalámpánknak lapos az égője s a 
légáram nagyobbítása czéljából pléh-
kupakkal van födve. Ennek olyan lámpa-
üveg felel meg a legjobban, a mely öb-
lös részén kissé le van lapítva, hogy min-
den része egyforma távolra essék a 
lángtól és egyformán melegíttessék meg. 
A lámpaüveg akkor szokott megrepedni, 
ha egyes részei jobban felmelegedtek, 

I mint mások. 

A lámpajavítás terén legfontosabb 
volt S c h u s t e r és B á r abbeli talál-
mánya, hogy a lyukacsos égőkorongnak 
légtartója is legyen ; ez tette lehetővé az 
úgynevezett szabadalmazott kosmos-
égőjű, szabadalmazott reform-kosmos-
égőjű és más eféle hangzatos nevű lám-
pák készítését. A légtartó az égő szitája 
és a lámpaüveg közt van, lyukacsain fel-
száll" a hideg levegő és üres nyelén át 
jut a már említett szintén üres korongba, 
a melynek likacsain azután a lángba 

; áramlik. Ilyen módon a levegő erősen 
felszívatik és a bél csak lassan szenese-
dik el ; a láng pedig intenzív és teljesen 
szagtalan. 

E rövid felsorolással bezárhatjuk 
elmefuttatásunkat, a melyben főleg az 
alapelvek magyarázatára terjeszkedtünk 
ki. Egészen más lapra tartozik a gáz- és 
az elektromos világítás, a mely kettő 
kizárólag a mi korunk terméke. (A Gaea 
után.) 

Cs. L. 



APRO KOZLEMENYEK. 
A kőszén termése és fogyasz-

tása Magyarországon. E Közlöny 
244-ik (1889. deczember havi) füzetében 
» A világ kőszénfogyasztása« czimű köz-
leményben azt olvassuk, hogy hozzávető 
becslések szerint az egész földön órán-
ként átlag több mint egy millió (méter?) 
mázsa kőszenet fogyasztanak. A vég-
eredményül kapott váratlan nagy szám 
meglepőleg hat épen úgy, mint például 
az élelmi szerek mennyisége, melyet 
Budapest lakossága egy év alatt fogyaszt, 
vagy az óriási víztömeg, a mely egy év 
alatt Budapesten át a Dunán elfolyik stb. 
De úgy hiszem, reánk nézve sokkal ér-
dekesebb tudni és pontosabban is ki-
puhatolható, hogy hazánkban mennyi 
kőszenet ásnak és fogyasztanak egy év 
alatt. 

E kérdés kiderítésére az országos 
magyar királyi statisztikai hivatal kiad-
ványaiban vannak a szükséges adatok, 
a melyek kellően összeállítva, a keresett 
eredményt adják. A következő adatok 
az 1887-ik évre vonatkoznak, mivel a 
statisztikai hivatal legutolsó, vagyis leg-
újabb idevágó kiadványai ez évről szó-
lanak. A súlyegység a métermázsa. 

A magyar statisztikai évkönyv 17-ik 
évfolyamának IV. füzete szerint az 1887. 
évben a magyar korona országainak 
összes bányáiban 2527 millió méter-
mázsa kőszenet ástak és pedig részle-
tezve : 7.864,081 q. fekete kőszenet, 
17.234,396 q. barna szenet; készítet-
tek azonkívül 4,966 q. kokszot, és 
174,613 q. kőszén-gyurmát, a m i ösz-
szesen 25.278,056 métermázsa tüzelő-
anyagot tesz. 

Ez a mennyiség azonban nem ele-
gendő hazánk szénszükségletének födö-

zésére, mely okból még tetemes részét 
máshonnan hozzák. 

Az országos m. kir. statisztikai hiva-
taltól kiadott árúforgalmi kimutatásból 
kitetszik, hogy az 1887.évben 5.160,884 
mm. különféle kőszenet hoztak be (és 
pedig részletezve: 450,365 q. barna 
szenet, 4.209,225 q. fekete szenet, 
501,294 q. kokszot), de ugyanebben az 
évben 858,166 q. kőszenet megint ki-
vittek (és pedig részletezve: 803,254 q. 
barna szenet, 39,496 q. fekete szenet 
és 15,416 q. kokszot). Ha a kivitelt a 
behozatalból levonjuk,marad: 4.302,718 
q. mint tiszta behozatali többlet. 

Végeredményül a következő számo-
kat kapjuk. Az 1887. évben 25.278,056 
q. különféle kőszén volt a termés ; hozzá-
adandó még 4.302,718 q. mint tiszta 
behozatali többlet; e két szám összege 
29.580,774 q., azaz 29-58 millió méter-
mázsa kőszén az a mennyiség, a melyet 
az 1887. évben hazánkban fogyasztottak. 
E mennyiségből 2 46 millió q. esik 
átlag egy hóra, 82,168 q. egy napra 
és 3,423 q. egy órára. A fogyasztott 
29-58 millió q. szénmennyiség e szerint: 
i2 .033 ,8 i0q . fekete szén,16.881,507 q. 
barna szén, 490,844 q. koksz és 1 70,613 
q. kőszén-gyurma volt. 

B K R N Á T H J . 

A világ konyhasó-termése és 
fogyasztása. A konyhasó bányászata 
néhány év óta igen erősen emelkedőben 
van. Az oka ennek a konyhasó nagy 
mértékben való és sokoldalú alkalma-
zása a legkülönfélébb chemiai iparczik-
kek előállításában, azután a kohászatban, 
az üveghutákban stb. Ez idő szerint az 
évi fogyasztást fejenként közepesen 6—7 
kilogrammra teszik, a mi persze orszá-
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gok szerint nagyon különböző. Az egy 
év alatt egyes országokban fogyasztott 
konyhasót a népesség arányában kivetve, 
Amerikában egy-egy lakosra 25 kilo-
gramm jut, Angolországban 20 kg., Fran-
cziaországban 15 kg., Portugáliában 15 
kg., Németországban 13 kg.,Olaszország-
ban 10 kg., Oroszországban 9 kg., 
Ausztria-Magyarországban 8 kg., Spa-
nyolországban 6 kg., Svájczban 4 kg. 

Az egész világ egy évi konyhasó 
termését 7.300,000 tonnára becsülik. 
Ebből Európára vagy 5.280,000 ton-
nára, még pedig legnagyobb mennyi-
sége Nagy-Britanniára, a melynek kony-
hasó termése évenként átlag 2.235,000 
tonna. Ennek körülbelül csak felét fo-
gyasztja maga a szigetország, mert a 
konyhasó kivitele meghaladja évenként 
az egy millió tonnát. Francziaország 
évi termése ezelőtt tiz évvel még csak 
5 00,000 tonna volt, ma már vagy 700,000 
tonna. Maga Francziaország évenként 
körülbelül 550,000 tonnát fogyaszt, 
még pedig 376,000 tonnát csupán kony-
hai czélokra. Ausztria-Magyarország évi 
termése vagy 350,000 tonna, melynek 
legnagyobb mennyiségét magában a 
monarchiában fogyasztják el. Olaszország 
részint a tengerből, részint sósforrások-
ból évenként több mint 400,000 tonnát 
főz ki ; ebből átlag 250,000 tonnát ex-
portál. Svédországba évenként körül-
belül 960,000 frt értékű konyhasó kerül, 
Norvégiába vagy 70,000 tonna. Orosz-
országba 1876-ban még 316,000 tonna 
konyhasót vittek más országokból, 1886-
ban már csak 25,400 tonnát. Német-
ország évi termése 810,000 tonnára 
rug, a minek értéke vagy 20 millió márka. 
Kanadában évenként körülbelül 160,000 
tonna konyhasót fogyasztanak, melynek 
túlnyomó része az Ontárió tartomány 
sósforrásaiból való. Az Egyesült-Államok 
évi termése 1886-ban 968,000 tonna 
volt, de a fogyasztás ezzel nem volt fe-
dezhető, mert ugyanabban az évben még 
396,410 tonnát importáltak. India is 
produkál kősót, de fogyasztásának egy 
negyede a bevitelből kerül ki. Afrikában 
a Szenegál torkolata melléki sóstavak, 

•KMKXYKK. 

azután a Szahara és Algir sósforrásai szol-
gáltatnak konyhasót. Algir évi termése 
14,200 tonna. Ausztrália leginkább ma-
radt el a konyhasó termése dolgában. 
Vannak ugyan sósforrásai, de azokat ez 
idő szerint nem igen aknázzák ki. Ausz-
trália csupán Nagybritánniából évenként 
körülbelül 70,000 tonna konyhasót kap. 

D R * S Z T . H . 

Időszakos sziget. Időszakos forrá-
sokról e lapok minden olvasójának van 
bizonyára tudomása. De hogy időszakos 
sziget is van, az alighanem igen sokakat 
meglep. Angolországban a Derwent-
water tóban régóta ismeri a környék 
lakossága az időszakos sziget érdekes 
jelenségét. A tónak délkeleti részén 
mindig egyazon helyen jelenik meg idő-
ről-időre egy kis sziget, a mely egy da-
rab ideig a tó vizéből kilátszik, azután 
pedig megint nyomtalanul eltűnik. A tó 
a sziget megjelenésének helyén 1-85 
méter mély, a sziget a vízből mindig 
csak néhány centiméternyire emelkedik 
ki. A sziget nagysága nagyon külön-
böző szokott lenni. Majd csak néhány 
négyzetméter terjedelműnek látszik, 
majd pedig a 8000 négyzetmétert is 
eléri. Felületét rendesen növényzet bo-
rítja. Talaja elég szilárd arra, 'hogy az 
ember veszély nélkül ráléphet ; az ottani 
lakosok meg is próbálták. Némely évben 
egy sziget helyett több apró sziget emel-
kedik ki a vízből, vagy pedig a szigetbe 
mélyen nyúlnak belé kisebb-nagyobb 
öblök. 

Nem rég S i m o n s , áz angol kir. 
meteorologiai társaság titkára tette ezt 
az érdekes jelenséget tanulmánya tár-
gyává (Natur 1889., 42. sz.) és azt ta-
lálta, hogy a sziget anyaga több lábnyi 
vastag turfaszerű tömeg, a felületén pedig 
ugyanazok a vízi növények tenyésznek, 
a melyek magában a tóban is igen kö-
zönségesek. Az ingoványos, de azért nem 
igen puha talajba botot szúrva, a lyuk-
ból erős gázfejlődés indul meg. Az össze-
gyűjtött gázt elemezvén, mocsárgáz s nit-
rogén keverékét konstatálta széndioxid s 
oxigén nyomaival. A szigetet S i m o n s 
nemcsak a felületén, de mélyebb léte-
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gekben is tanulmányozta és az eredmény 
az, hogy turfaszerű anyaga csekély vas-
tagságú diatoma-földön nyugszik. A föld-
ből való időszakos kiemelkedést a tur-
fában képződő gázok nyomásának tulaj-
donítja. Minő okok működnek azonban 
még közre a kiemelkedésben, és mi szá-

ddá h -ózza a megjelenést, arra ez idő sze-
rint megfelelni még nem tud. Kutatva a 
megjelenés idejét, az tűnt ki, hogy a 
sziget nem minden évben emelkedik a 
felszínre. 150 év alatt negyvenszer jelent 
meg, még pedig mindig nyáron, különö-
sen julius és augusztus hónapokban. 
Egyetlen egyszer mutatkozott korábban 
és ekkor már junius elején megint el-
tűnt ; egv eset ismeretes, a mikor októ-
berig volt látható. Úgy látszik, hogy a 
levegő és a víz nyári hőfoka kedvez a 
sziget megjelenésének. 

Ez időszakos szigetet nem szabad 
összetéveszteni —- s ezt S i m o n s is 
hangsúlyozza — a sok helyen található 
úszó szigetekkel, a melyek a tengerpart-
ról elszakadt növényi anyagokból álló 
tömegek és tutajokként úsznak a vizén. 

D R . S Z T . H. 

A tengerek közepes mélysége 
és a kontinensek közepes magas-
sága. K r ü m m e l Ottó »Az óczeán« 
czímű munkájában* (80—83 1.) a ten-
gerek mélységeiről szólva, az összes ten-
gerek közepes mélységét 3320 méterre 
teszi. Az Atlanti óczeán közepes mély-
ségét 3680 méterre, az Indiai óczeánét 
3340 méterre és a Csendes óczeánét 
3890 méterre. 

A mióta ezeket a számokat megálla-
pították, tetemesen javultak a mélység-
mérő eszközök és a mérés módjai, úgy, 
hogy ma már még pontosabb számok álla-
nak rendelkezésünkre. Ugyanez mond-
ható a magasságokról. Az eddigi leg-
pontosabb szám, a mely a kontinen-
sek közepes magasságára nézve a föld-
rajzi kézi könyvekben szerepel : 440 
méter, holott az újabb mérések jóval 
nagyobb számot eredményeztek. 

* Természettudományi Könyvkiadó Vál-
lalat. X X I X . kötet, 1888. 

T i 11 o A. az eddig v égzett összes 
pontos mélység- és magasságmérésekből 
a következő számokat kapta.* 

A Csendes óczeán közepes mélysége 4380111. 
Az Atlanti óczeán » » 4022 » 
Az Indiai óczeán » , 3674 » 
Az Északi jeges teng. » » 3627 » 
A Déli jeges tenger » » 3927 » 
A z összes tengerek » » 3803 » 
Európa közepes magassága . . . 3 1 7 m . 
Ázsia » » . . . 957 » 
Af r ika » » . . . 6 1 2 » 
Észak-Amerika közepes magassága 622 » 
Dél-Amerika » » 617 » 
Ausztrália » » 240 » 
A z északi félgömb kontinenseinek 

közepes magassága . . . . 7 1 3 » 
A déli félgömb kontinenseinek kö-

zepes magassága 634 » 
Az összes kontinensek közepes ma-

gassága 6 9 3 » 

Összehasonlítva ezeket az adatokat, 
azt látjuk, hogy a kontinensek közepes 
magassága 5 1/2 -szer kisebb mint az ösz-
szes tengerek közepes mélysége. A kon-
tinensek összes felszíne úgy viszonylik 
az óczeánok felszínéhez, mint 1:2"76, 
vagyis körülbelül mint 3:8. A száraz-
föld és a tengerek térfogati viszonya 
i : 15. A tenger színe fölé emelkedő föld-
tömeget tehát 15-szőr kellene egymás-
fölé rakni, hogy az óczeánok mélyedését 
kitöltse. A kontinensek tömegének az 
óczeánokba való egyszeri belédobása az 
óczeánok mélységét csupán 250 méter-
rel csökkentené. DR. SZT. H. 

Az állatok viselkedése földren-
géskor. Sokszor tapasztalták, hogy föld-
rengéskor az állatokat is csak úgy el-
fogja a félelem, mint az embereket ; de 
legfeltűnőbb a dologban, hogy az álla-
tok már a földrengések beköv etkezése 
előtt is úgy viselkednek, hog}' szükség-
képen fel kell róluk tenni, hogy a vészt 
előre érzik. 

B i s e 11 Yokohamában 1887. ja-
nuárius 17-ikén látta, hogy egyik lova 
a földrengés előtt 30 másodpercczel hir-
telen felugrott és az istállóban ide s tova 

* Comptes rendus. 1889., 25 si'. 
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futkosott. Tapasztalták, hogy a fáczánok 
a földrengés előtt néhány másodpercz-
czel nagy zajt csaptak. Éjjeli rengések-
kor a békák rögtöni kuruttyolása szokta 
jelezni a közeledő veszélyt. A japániak 
meg állítják, hogy a vakondok félelmében 
mélyebbre bújik be a földbe. H a m i l -
t o n szerint a kacsák elhagyják a vize-
ket és földrengés közeledtével lármáz-
nak. Mondják, hogy a kalabriai hires 
földrengéskor a benszülöttek lovaik fel-
nyerítéséből, a szamarak ordításáből és 
kacsák kiabálásából idejekorán meg-
tudták a veszély közeledését. Ugyancsak 
Kalabriában történt, hogy az angolnák, 
melyre rendesen a homokban rejtőzköd-
nek, tömegesen a víz felszinére mene-
kültek. Chileben 1822-ben és 1825-ben 
közvetetten a földrengés előtt óriási 
madárcsapatok repültek a tengerről a 
szárazföld felé, Talkahuanóban pedig az 
utolsó lökés előtt valamennyi kutya ki-
szaladt a városból. 

Az állatok nyugtalansága a földren-
gések alatt könnyen érthető ; annál kü-
lönösebbnek látszik azonban a rengések 
előtt rendesen 10, 30 másodpercczel 
tanusrított magaviseletök, 

A földrengéseket, mint a vizsgálatok 
kimutatták, kisebb ingások előzik meg ; 
egy másodperezre átlag 6 ilyen kis lökés 
esik Vio mm.-nyi kitéréssel. Ezeket mi 
nem vesszük észre. Felvehetnők, hogy 
az állatoknak e tekintetben finomabb az 
érzékök, de evvel sem fejtjük meg a dol-
got, mert a madarak sokszor órákhosszat 
sem érintik a földet ; másrészt eme ki-
sebb ingásokat mégis csak a házakban, 
főleg emeleteken lakóknak keltene inkább 
megérezniök. 

Legújabban a vizsgálatok egész sora 
bebizonyította, hogy a földrengésekkel 
kapcsolatban tekintélyes elektromos ki-
egyenlődések mennek végbe. R a g o n a 
modenai tanár az 1859. junius 25-iki és 
más későbbi földrengésekkor is a föld 
felől a légkör felé irányuló elektromos 
áramokat észlelt érzékeny galvanométer-
jén, melynek egyik vezetéke a földben, 
a másik pedig a háztetőn végződött. A 

nizzai földrengéskor 1887 februárius 
23-ikán egy hivatalnok telegrafálás köz-
ben, ép mikor a 3-ik lökés következett, 
oly erős elektromos ütést kapott, hogy 
jobb karja több órára hfídötté vált. 

Tudjuk, hogy az elektromos kisü-
lések sajátságos szagot támasztanak, a 
mi az ozón képződésétől van és ha más-
részt tekintetbe vesszük, hogy földrengé-
sekkor a földből különféle gázok is 
áramlanak ki, méltán felvehetjük, hogy 
az állatokat különben is tökéletes szagló 
érzékök figyelmezteti a közeledő ve-
szélyre, hogy a földrengések alkalmával 
keletkező idegen szag nyugtalanítja őket. 
(Gaea 1889., X. füzet.) T. K. 

A szarka földrajzi elterjedése. 
A szarka viszonylag csekély kiterje-
désű körben élő szárnyas és tartózko-
dása helye határait ritkán lépi át ; csak 
télen tesz nagyobb mozgást ; ok nélkül 
röpködni nem szeret. H a valamely köz-
ség területén kipusztították, idő kell 
rá, míg ott ismét megjelenik. Abból, 
hogy Görögországban több van télen 
mint nyáron, az következtethető, hogy 
okkal-móddal vándorol a szarka-madár 
is, de nem csapatostul, hanem egyenként, 
elverődve. Spanyolország némely vidé-
kén teljesen hiányzik, másokon pedig 
gyakori. 

F. D i e d e r i c h - L e i p z i g a szarkák 
térbeli elterjedéséről írt munkájában 
azt a kérdést illetőleg, hogy a Pica nembe 
hány faj tartozik, arra az eredményre jut, 
hogy csak egy : a Pica caudata Ray 
(Corvus Pica L.) ; a többieket, mint P. 
rustica, leucoptera, bactriana, bottanen-
sis, sericea, mauritanica, hudsonica és 
Nut alti csak fajváltozatoknak tekinti. A 
kék szarkát, mely két változatban (cyanea 
Patti) Kelet-Ázsiában, s (Cookii Rp.) 
Spanyolországban él, B o n a p a r t e -tal 
egyetértőleg a Cyanopica külön madár-
nem képviselőjének tekinti. 

A szarka fölsorolt nyolcz faj változa-
tának elterjedését illetőleg a három leg-
utóbbi különösen korlátolt, mondhatni 
lokális elterjedésű. A mauritanica Al-
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girban és Oran tartományban a hud-
sonica Ej szak-Amerikának nyugoti tájain 
él, a Nutalli pedig csupán Felső-Kali-
forniában. Talán legszűkebb elterjedés-
köre van a bottanensisnek, mely csak ke-
leti Tibetből ismeretes. A sericea a tulaj-
donképi Khinában egész Kamtcsatkáig 
honos. 

A mi közönséges szarkánk (ru-
stica) lakja Európa legnagyobb ré-
szét, Kis-Azsiát és a Kaukázust sőt 
Perzsián, Afghanisztánon át Kelet-India 
határáig terjed. Hiányzik Európában a 
Hebrid, Shetland, Orkney szigetekről, 
a Baleárokról, Korzikáról és Szardiniá-
ról, H o l m szerint a Farő szigetekről 
is, valamint a Kola félsziget és Orosz-
ország északi részeiből. A Himalája vi-
dékén és Tibetben őt a bactriana váltja 
fel, mint helyettesítő alak. Közép-Ázsiá-
ban egészen Khináig, az északibb és 
délibb tájakat egyaránt kerülve, a leu-
coptera honos ; ellenben a sericea a tu-
lajdonképeni Khinában és Kamcsatká-
ban lakik. 

Legörömestebb társul a szarka a 
földet többfélekép megmívelő emberhez ; 
szinte vele terjedt el Khináig, sőt tovább 
keletre majd Amerikáig, nyugotra pe-
dig az Atlanti oczeánig. Skandináviá-
ban, hol nem üldözik, egyenest a házi 
kertekben üti föl sátrát ; sőt mivel majd 
oly gyöngéd ott iránta a kímélet, mint 
nálunk a fecske iránt, udvarokban és 
épületek kirúgó gerendáin is megépíti 
fészkét. Szinte kimagyarázhatatlan iránta 
e rokonszenv, midőn a német mvthos-
ban alvilági madár a szarka, melynek 
alakját sokszor öltik magukra boszorká-
nyok. A nép pedig az ilyen hiedelmek-
ből nem igen szeret engedni. 

A szarka azt a természetét, hogy bi-
zonyos élesen körvonalozott öveknek 
híve, nálunk sem tagadja meg. Az erő-
sen kidomborodó földrajzi helyeknek 
nem barátja ; épen úgy kerüli a ma-
gas hegységet, mint az egyhangú sí-
kot, az összefüggő nagy erdőt, mint a 
fátlan mezőt ; erdőszélen, útak fasorai 
közt tartózkodik örömest. Mind a mel-

lett, hogy jobban kedveli a lapos tájt, 
mint a hullámost, a középmagasságú 
hegyvidékben mégis hamarább meg-
szokik mint varjúféle rokonai. 

Mint H e r m a n Ottó mondja, (Ter-
mészetrajzi Füzetek I. 9.), Diósgyőrött s 
a vele összefüggő Maj látón a szarka 
(Pica caudata) még fészkel, sőt a papir-
malom tájáig is ellátogat, de Miskolcz 
felé már bőven találkozik. Nagy-Kőrös-
ről Kocsérra menőben sűrű akácz és 
nyárfa sorok árnyékolják be két oldalt 
az útat, de alig látni fát szarkafészek nél-
kül ; a szomszéd kecskeméti határban 
meg már, hol Szarkás nevű puszta is 
van, nem épen gyakori, minek egyik oka 
az, hogy a kecskeméti vadásztársaság 
1885. májustól 1887. julius közepéig 
345 frtot fizetett ki 8000 darab szarka-
fejért. 

A szarka színváltozásra erősen haj-
landó: chlorochroismusra 3 példány van 
a nemzeti múzeumban ; egy Tassról, a 
másik Mező-Csengerről, a harmadik 
Rákos-Kereszturról került oda ; az albi-
nizmus példája az, a melyet Ungvárról 
küldtek oda. 

Sokat foglalkoztak vele az emberek 
mindig, sőt könnyű is megszelídíteni, de 
háziállatává egy nép sem tette. A régiek 
szerencsétlenség hírhozójául tekintették 
a szarkát; csak Bacchus kedvelte csacs-
kasága miatt. Nálunk azt tartja a néphit, 
hogy vendég érkezését jelenti a háznak, 
a mely felé álltában csörög. ( I p o l y i : 
Magyar mythologia 1854. 247.) A köz-
mondás felőle így hangzik : Csörög a 
szarka, vendég jön. A hazánkban szállá-
solt lengyel lovas katonaságtól tudta 
meg I p o l y i , hogy az istállókban föl-
függesztett kitömött szarka megóvja a 
lovat minden bajtól és mint utóbb érte-
sült, ez a hiedelem és szokás honunk 
több vidékén is divatos ; azt is tartják 
felőle, hogy megégetve, hasznos nehéz-
kór ellen.* G a á 1 szerint szarka madár 
figyelmezteti a tátoson menekvő bajno-

* Zemplénben (Deregnyő) sárgaság ellen 
h a s z n á l j á k . PASZT.AVSZKY J . 
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kot álomlátásban arra, hol találhatja föl 
a győzelmes kardot. 

B ö l ö n i F a r k a s S á n d o r (Uta-
zás Éjszak-Amerikában 1834., 188. lap) 
azt mondja, hogy »a Niagara parton egy 
muzeum is van építve, melynek amerikai 
állatok, kivált madarak, kígyók, pillan-
gók, ásványok, indus öltözetek és házi 
bútorok a nevezetességei. A többek közt 
egy szarka is állott üveg alatt ezen czifra 
felirással : English Magpy (angol szarka). 
Mivel ez a nálunk mindennapi szarká-
hoz hasonlított, meg nem foghattuk, mi 
nevezetesség van benne s a tulajdonos 
magyarázta meg kérdésünkre, hogy Ame-
rikában nincs ilyen szarka, azért ez itt 
nagy nevezetesség. « 

HANUSZ ISTVÁN. 

Mesterséges drágakövek. Nem 
rég a napilapok mint nagy újdonságot 
regisztrálták azt a hírt, hogy egy párizsi 
chemikus a franczia tudományos akadé-
miának maga készítette mesterséges ru-
binokat mutatott be. A ki figyelemmel 
kiséri különösen egyes franczia chemi-
kusoknak és mineralógusoknak az ásvá-
nyok mesterséges előállítására irányuló 
törekvéseit és számon tartja az e téren 
elért eredményeket, azt a mesterséges 
rubinokról szóló hír épenséggel nem lep-
hette meg. A bemutatás az akadémiában 
mindössze tökéletesebb készítményekre 
vonatkozhatott, a mennyiben a mester-
séges rubinok sikeres előállításának 
módja már régi keletű. 

F r e m y franczia chemikus részint 
F e y 1 -lal, részint pedig V e r n e u i 1 -lal 
szövetkezve, továbbá F r i e d e 1 tanár, 
úgyszintén G a u d i 11 évek óta foglalkoz-
nak mesterséges drágaköveknek, neve-
zetesen pedig rubinoknak és zafíroknak 
előállításával. Elért sikereik másokat is 
hasonló eljárásra buzdítottak, és évek 
óta nemcsak ritka ügyességgel készített 
drágakő-utánzatok, hanem valóságos 
mesterséges drágakövek is kerülnek a 
kereskedésbe. 

Manapság nemcsak hogy a laikus-
nak úgyszólván lehetetlen a hamis drága-
követ az igazitól megkülönböztetni, de 
a felismerés a szakembernek is rendkí-

vül meg van nehezítve, különösen a mi-
dőn nem utánzatokkal, hanem mester-
séges úton készített és a természetessel 
egészen azonos anyagú drágakövekkel 
van dolga. Hogy milyen nagy mér-
tékben űzik a drágakövek utánzásának 
iparát Francziaországban, különösen pe-
dig Párizsban, arra nézve csak azt emlí-
tem meg, hogy statisztikai adatok alap-
ján ki van mutatva, hogy a drágakövek 
utánzása iparának évi forgalma Franczia-
országban vagy 60 millió frank, s fog-
lalkozást vagy 30,000 embernek ad. 

Az igazi drágakőnek legjellemzőbb 
és felismerésére könnyen rávezető tulaj-
donsága a keménysége. Ámde újabb idő-
ben az utánzatokat ezzel a tulajdonság-
gal is oly ügyesen látják el, hogy már 
akárhányszor a keménység is megcsalta 
a vizsgálót. 

Tájékozásul helyén valónak tartom 
megjegyezni, hogy a mineralógus és az 
ékszerész keménység alatt a kőnek azt 
a tulajdonságát érti, hogy nálánál pu-
hább követ megkarczol, nem pedig 
azt, mintha a kemény kő az ütésnek 
mindenkor jobban állana ellen, mint a 
nálánál puhább. A gyémánt például, 
mint a legkeményebb ásvány, mely min-
den más követ megkarczol, könnyebben 
törhető darabokra, mint sok más nálá-
nál jóval puhább kő. A drágakövek közt 
keménységre a gyémánt után a rubin és 
a zafir következik, azután a smaragd, 
topáz, amethiszt és sok egyéb harmad-
rendű drágakő. 

A keménységen kivül annak a kér-
désnek eldöntésében, vájjon igazi vagy 
utánzott drágakővel van-e dolgunk, bizo-
nyos optikai tulajdonságok vezetnek leg-
biztosabban czélhoz. 1 )e míg egyrészt 
ezek vizsgálatára megfelelő lemezek szük-
ségesek, a melyeket a kérdéses drága-
kőből megkészíteni nem igen engednek, 
addig másrészt újabban némely esetben 
még az optikai tulajdonságokat is sike-
rült utánozni. 

így például S i d o t franczia chemi-
kus, a ki egyike a legjelesebb drágakő-
utánzóknak, phosphorsavas mésznek igen 
magas hőfokon való olvasztásával olyan 
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fajta üveget készít, a mely nemcsak hogy 
tökéletesen reprodukálja a zafir jellemző 
sajátságait, de egyszersmind azt a neve-
zetes optikai tulajdonságot is, a mit a 
mineralógus dichroizmusnak (kétszínű-
ségnek) mond. A zafir dichroizmusa 
abban áll, hog}' kétféle színben, kék és 
vörös színben csillog. Jól csiszolt zafíron 
keresztül nézve, a kék színben vörös 
keresztet lehet látni. S i d o t zafir-után-
zatán ez az optikai tünemény igen töké-
letesen látszik. 

Az utánzatokban az összeolvasztandó 
anyagok minőségének és mennyiségének 
gondos megválasztásával, a csiszolás he-
lyes alkalmazásával és művészi fog-
lalatával az igazi drágaköveknek fényét, 
színét, tüzét, ritkábban keménységét és 
egyes optikai tulajdonságait is sikerül 
megadni : a mesterséges drágakövekben 
e tulajdonságokon kivül még az anyag 
is tökéletesen azonos az igaziakkal. A 
mesterséges drágaköveket nem üveg-
masszából készítik, hanem azoknak az 
anyagoknak összeolvasztásából, a me-
lyekből maga az illető természetes 
drágakő áll. 

Ez idő szerint különösen a rubint, 
a zafírt és a smaragdot készítik mes-
terségesen olyformán, hogy igaziak he-
lyett használhatók és kereskedésbe hoz-
hatók. 

F r e m y és F e y 1, újabban E r e m y 
és V e r n e u i l egészen tiszta, a termé-
szetessel összes tulajdonságaira nézve 
teljesen megegyező oly rubin és zafir 
kristályokat készítenek, a melyeknek 
chemiai összetétele is egészen ugyanaz 
a természetesekével. Erről rendszeres che-
miai elemzések tanúskodnak. 

Agyagtégelyben pontosan meghatá-
rozott mennyiségű kvarczot, aluminium-
oxidot és ólomoxidot olvasztanak össze. 
Ólomüveg képződik és benne színtelen 
vagy fehéres korund-kristályok. Hogy a 
korundot rubinná változtassák, körül-
belül két százalék kettős chrómsavas ká-
liumot olvasztanak a tömegbe ; ha pedig 
zafírt akarnak készíteni, még eg}' kevés 
kobaltoxidot is. Megjegyzem, hogy a 
rubin nem egyéb, mint a korundnak 

piros, a zafir pedig kék színű válto-
zata. 

Igen érdekes és nevezetes a mester-
séges drágakövek történetében az az 
eset, a mely ezelőtt három évvel történt 
meg. 

A gyémántok és drágakövek szin-
dikátusát arról értesítették, hog}' genfi 
czégek új termőhely megjelölésével 
nagy rubinokat hoznak forgalomba, me-
lyek iránt az a gyanú támadt, hogy talán 
nem is igaziak, hanem mesterségesek. A 
vád mindjárt úgy szólt, hogy azokat va-
lószínűleg kisebb, kevésbbé értékes ru-
binok összeolvasztásával készítették, hogy 
ily módon nagy értékű drágaköveket 
kapjanak. Ezek a nagy rubinok tényleg 
nagy áron keltek el ; karátjuk mintegy 
600—1400 forintjával. 

A szakértői vizsgálat körülményes 
meghatározás után tényleg mestersége-
seknek ismerte fel őket, még pedig, hogy 
oly módon készítették, a mint sejtették. 

Vizsgálatuk közben legelőször a kris-
tályokban levő gömbölyű üregecskék, 
hólyagocskák tűntek fel, a melyek ol-
vasztás útján kapott tömegből soha sem 
szoktak hiányozni. Eevegővel vagy más-
féle gázzal telvék és hullámos csoportok-
ban helyeződtek el. Ilyen hólyagocskák 
a természetes rubinokban is elő szoktak 
fordulni, de azok mindig szögletesek és 
rendesen folyadékot tartalmaznak. El-
rendezésük pedig legtöbbször dendrites, 
ágforma, vagy az ékszerészek nyelvén, a 
toll lobogójához hasonló. 

Ez a körülmény a gyanút erősen fo-
kozta. De a szakértők még inkább meg-
erősödtek abban a természetes rubin-
nak egy másik gyakori sajátságából, a 
melyet a kérdéses kristályokban hiába 
kerestek. 

A beható vizsgálat a természetes ru-
binok szövetét szálasnak tünteti fel, a 
mit a mikroszkóp úgy magyaráz meg, 
hogy a rubin anyagában igen finom rutil 
(titánsav) tűcskék vannak. Ezeket a kér-
déses kristályokban nem lehetett meg-
találni, a minthogy nincsenek meg azok-
ban a rubin kristályokban sem, a me-
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Ivet a föntebb megnevezett franczia che-
mikusok készítettek. 

Csupán e két ismertető jelből le-
hetett a szakértőknek ráismerni arra, 
hogy mesterséges rubinokkal van dol-
guk. Minden egyéb sajátságra nézve, 
az optikaiakat sem véve ki, tökéletesen 
megegyeztek a természetesekkel. Az elem-
zés azt is kimutatta, hogy anyaguk a ter-
mészetes rubinokéval egészen azonos, t. i. 
alumíniumoxid a chrómnak nyomaival. 

A szindikátus a szakértők vélemé-
nye alapján az összes kérdéses rubino-
kat mesterségeseknek jelentette ki, a 

TERMÉSZETTUDOMÁNYI 

I. A M. Földtani Társulat 1889. no-
vember 6-dikán tartott szakülésén D r . S z a b ó 
J ó z s e f azon irodalmi vállalat elsó köte-
tét mutatta be, a mely Z u j o v i c belgrádi 
tanár szerkesztésében Belgrádban szerb és 
franczia nyelvű szöveggel jelent meg és a 
melynek czélja, hogy a Balkán félsziget 
geológiai kutatására vonatkozó tanulmányo-
kat közölje. 

L ö r e u t h e y I m r e »Adatok a 
tolnamegyei Nagy-Mdnyok község geoló-
giai viszonyaihoz« czímeu különösen e 
vidék pontusi emeletbeli rétegeit vázolta. 
Legalul van a kagylómész, melyen a gyű-
rődésnek mindenféle neme mutatkozik és 
alsó részletében tele van Coenothyris (Te-
rebratula) vulgaris, és lloernesia (Ger-
villia) socialis-szaX. E kagylómészre tele-
pül a kongéria rétege, mely kétféleképen 
van kifejlődve ; alsó részében ugyanis kon-
glomerátos homokkő, melyben csak kagyló-
kőmagvak és benyomatok vannak (Adaena 
Schmidli) ; erre települ a kongéria-agyag 
igen szép faunával, mely a felső pontusi 
emeletnek felel meg és legjobban hasonlít 
a zágrábi faunához. Legfelül van a lösz, ge-
rinczes faunával ; azonban a rétegek itt elő-
adott sorrendje csak a nagymányoki Kal-
váriahegytől délre mintegy 1000 méternyire 
terjed ; egy óriás vetődés ott egészen új 
rétegeket hoz fölszínre ; nevezetesen rhyolith-
kaolint, széntartalmú liaszt, a Gryphaea obli-
qua és G. raricostata rétegeit. A széntelep 
kiaknázására R i e g e l úr igazgatósága alatt 
társulat alakult és már a közel jövőben meg-
kezdik a nagyreményű bányászatot. 

I f j . J a n k ó J á n o s »A tuniszi Dse-
bel-Bu-Kornein hegy geologiai viszonyai-
ról« értekezett. Leirja a partot és a part 
sülyedését bizonyító jelenségeket, a hegy 
tövében fakadó hőforrásokat ; továbbá a 
hegy két előhalmát, magát a hegy tömzsét 
és a benne található négy római aknát, me-

800,000 frankra rúgó vételeket pedig 
érvényteleneknek nyilvánította. 

A mesterséges smaragdoknak tudo-
mányos czélból legtökéletesebb előállí-
tói H a u t e f e u i l l e és P e r r e y , a 
kik készítményeiket elemezvén, anyagu-
kat a természetesekével azonosoknak 
találták (67'7 °/„ kovasav, 1 q'ó °/„ tim-
föld és i3'4°/o berylloxid). A smaragd-
kristályok is színtelenek voltak először, 
de könnyű volt őket azután vasoxiddal 
zöldessárgára és chrómoxiddal zöldre 
festeni. 

D R . SZTERÉNYI HUGÓ. 

MOZGALMAK A HAZÁBAN. 
lyekből galenitet, s rajtok cerussit-kristá-
lyokat mutat be ; végül megemlékezik a 
hegyben levő két cseppkőbarlangról, melyek 
egyikét maga fedezte föl ; közli továbbá 
a megfigyelt rétegek dőlését és csapását is. 

2. Az 1889. deczember 4-dikén tartott 
szakülésen B r a u n G y u l a bemutatta »A 
budai calcitok« kristályainak sorozatát, me-
lyek alaktani viszonyainak kiderítésével be-
hatóan foglalkozott ; megemlékezett ez al-
kalommal e calcitok társásványairól, a ba-
rytról és fluoritról is. 

L ő r e n t h e y I m r e folytatólag a 
nagymányoki pontusi emeletbeli és diluviális 
faunáról értekezett. Bemutatta az Adaena 
crista galli Roth egy érdekes eltorzulását ; a 
diluviális gerinczesekből pedig Leucocyon 
lagopus, Sus serofa koponyáinak töredékeit, 
Gazella c f . deperdita homloknyujtványait, 
Elephas primigenius agyartöredékét, Rhino-
ceros tichorhynus fogát, azonkívül lófogat, 
szarvasagancsot és néhány kérődző állat áll-
kapcsát és fogát. 

D r . S t a u b M ó r i c z az úgynevezett 
•»megkövesült erdőkről« értekezett, melyeket a 
föld felszíne különböző pontjain fedeztettek 
föl. Méltó föltűnést okoz a legújabb lelet az 
északamerikai Egyesült Államok Arizona 
territóriumában, hol 2000 acre-nyi területet 
találtak megkövesült fákkal borítva. Az 
elkovásodott fák gyönyörű színjátékuk miatt 
most ipari czélokra használtatnak föl. Az 
előadó végig taglalva az eddig ismeretes 
leleteket, figyelmeztet, hogy azok összessé-
gükben érdekes következtetésekre vezet-
nek. Mindenekelőtt konstatálható, hogy e 
megkövesült erdők majdnem egy és ugyan-
azon geográfiái szélesség alá esnek és meg-
jelölik ama területet, melyen a harmadkor-
ban a leghevesebb vulkánikus erupeziók men-
tek végbe ; másodszor tanúskodnak arról, 
hogy a tűlevelű fák Araucaria típusza, mely 
mai nap csak Dél-Amerikában és Kelet-Ausz-
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tráliában tenyészik, a harmadkorban az egész 
föld felületén el volt ter jedve ; végre har-
madszor, hogy a fák elkovásodása nem 
kizárólag működő gejzíreknek tulajdonítandó, 
hanem hogy az erupczió maga szolgáltatta a 
kőzetanyagot, mely a víz chemiai hatása 
útján produkálta a kovasav ama föltűnő nagy 
mennyiségét, mely most ama fatörzsökben 
található. 

3. Az Erdélyi Múzeumegylet orvos-ter-
mészettudománvi szakosztályának deczember 
13-ikán tartott természettudományi szak-
ülésén 

1. D r . A k t A n t a l bemutatja az egye-
tem fizikai intézetének birtokában levő 
Siemens-féle elektromos ellenállásmérőjét, 
mellyel igen kis vezetési ellenállást, például 
I ohmnak milliomodrészét is meg lehet hatá-
rozni. E mérőhid a Thomson-féle kettős 
hid a Kirchhof!' és Hausemann-féle módosí-
tással. J ó oldala az, hogy a mérés független 
azon átmeneti ellenállásoktól, melyek a meg-
mérendő fémdarab és az áramhozó részek 
összekötése helyein a közönséges Wheat -
stone-féle drótkombináczióknál meg szoktak 
jelenni. Minthogy ez átmeneti ellenállás kis 
ellenállások mérésekor a főakadály, azért a 
Thomson-féle mérőmódszer az egyedüli, 
mellyel 0.01 ohmnál kisebb vezetési ellen-
állást biztosan meg lehet határozni. 

2. D r . B á l i n t S á n d o r bemutatja 
Schwab Frigyestől 1888. évben Torda és 
Szamosfalva határának sóstalaján nagyobb 
mennyiségben gyűjtött Cicindela elegáns 
Fisch, nevű bogarat, mely Cicindela chilo-
leuca Fisch, társaságában fordult elő. Ismer-
tetve e két faj közötti különbségeket, ki-
emeli, hogy Schwáb igen érdekes adattal 
gyarapította Erdély faunáját , mivel a C. ele-

gáns eddigelé csak déli Oroszországból volt 
ismeretes. 

Bálint S. ezután kritikai megjegyzések 
kiséretében ismerteti D r . C s e r n y B é l a 
gymnáziumi tanárnak »Gyulafehérvár és kör-
nyékének faunája« czimű enumeratióit, me-
lyek az Alsó-Fehérmegye történelmi és ter-
mészettudományi társulat I. és I I . évköny-
vében jelentek meg. Előadó szerint Cserny 
sok buzgalommal, de nagyon kevés tárgy-
ismerettel irta össze enumeratióit. Állításai-
nak igazolására felemlíti, hogy Cserny az 
első enumeratióban tengeri protozoumot 
mint közönséges édesvízi alakot sorol fel 
(Freya elegáns), továbbá hogy számos ritka, 
vagy Erdélyben eddigelé nem észlelt fa jokat 
mint egészen közönségeseket említ, pl. Mus-
tela lutreola, Spermopbilus citillus, Bufo 
calamita, Xipkias gladius, Limax variegatus, 
Helix lapicida, Lethrus apertus stb. A má-
sik enumeratiója azonban egészen elfogad-
ható. 

3. D r . K o c h A n t a l előterjeszti 
D r . D e m e t e r K á r o l y marosvásárhelyi 
ev. réf. coll. tanár »Bryologiai jegyzetek« 
czímű dolgozatát, melyben a maga gyűjtötte 
moh-alakokra vonatkozó tanulmányát ad ja 
elő. Ezek között vannak Erdély flórájára, 
söt egész hazánkra nézve újak és van egy 
a tudományra nézve is új alak. 

4. A Magyar Tudományos Akadémia 
deczember 16-dikán összes ülést tartott, me-
lyen K e l e t i K á r o l y emlékbeszédet 
mondott az alig egv éve elhunyt H11 n-
f a l v y J á n o s jeles földrajzi tudósról. 

Ezt követte a III. osztály ülése. Egy 
tárgya volt : K ö n i g G y u l a rendes tag 
foglalta el székét »A számfogalom fejlődé-
séről« szóló értekezésével. 

REGI MAGYAR MEGFIGYELESEK. 
182. VetSgép a XVII. században. 

Posonhan, ebben az 1662-esztendőben, az 
Ország-gyűléskor, jött vala Császár és Koro-
nás Királyunkhoz ollv Mathematicus, a' ki 
arra felelt: hogy ollvan instrumentomot csinál, 
ki által úgv vethetik a magokat, hogy egy-
mástól mind egy-aránt essenek. De még ezt 
az eszközt nem láttuk. (Lippay, Posoni kert. 
1664. I I könyv 31 1.) Sz. K . 

183. A Káposztáról. Nem versengek 
itt heiába a' Káposztának nevérül, honnan 
hivatik annak Magyarul; noha némellyek arra 
akarják vonni, hogy az első föltalálóját ennek 
a fűnek, Kdpnalc hítták : azért attúl vólna 
eredeti, mintha annijt tenne, mint, Káp hozta. 
Noha más ennijhány Nemzetek-is hasonló 
néven nevezik, ugv mint, az kik a Tóth 
nyelvvel élnek ; a' Németek-is némelly tar-

tományokba kappis avagy kappes krautnak 
nevezik. 

Ez a' Magyaroknál olly közönséges 
palánta, hogy alig élhet az szegény ember 
a' nélkül. Söt a savanyú káposztát, még az 
eleinktül maradott névvel, iMagyar-Ország 
tzimerének szoktuk nevezni. (Lippay, Posoni 
kert. 1664. I I könyv, 120 1.) Sz. K . 

184. Pesten felbocsátott léggömb. 1784 
augustus 22dikén estvéli 7 orakor botsáta fel 
T. S z a b i i k I s t v á n Ur Piarista és a 
Természeti tudomány tanítója, Pesten egy 
Ökör hojagokból készültt, veres festékkel 
megtzifrázott, és gyantával békentt repülő 
gollyobist. Ennek egyik oldalára fel vala 
jegyezve, hogy ha ki megtalálná vinné vissza 
Pestre, egy bizonyos hellyre. Aloll függettek 
rolla négy aranyos rojtok és egy kis Ha-
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jotska. Hoszsza 26, széle 24 ujnvi (tzol) 
vala. Fért belé 8177 kubik ujnvi gyuladó 
levegő, mellynek készíttésérc más fél font 
gálitz olaj kívántatott, egy font vas-porral 
együtt. Az erő mellyel a levegőbe felragad-
tatott, bírtt 1773 árpa szemet, mivel a' Ho-
jag maga nyomott 4 latot (vagy-is két Un-
ciát). Két órai utánn megtelvén e' gollyobis 
levegővel, feibotsáttaték és napkelet felé 
emelkedvén, sok nézők nagy tapsolási közt 
mindeneknek szemek elöli láthatatlan ma-
gasságba el-méne. Ezen felyül nevezett Ur, 
ezen szárny nélkül repülő gollyobisnak már 
harmadszori szerentsés fel-botsáttásával meg-
mutatta azt, hogj ' valami a' Frantzia és más 
idegeny Nemzetek köztt lehetséges, a' Ma-
gvarok köztt sem lehetetlen az. (Magy. Hír-
mondó 1784. év. 579 1.) Sz. K . 

185. Pozsonyban felbocsátott léggömb. 
Doktor Gyarmathi Úr felbotsáta ezen Hói-
napnak I ld ik napján (1784 május 11) egy 
repülő Golyóbist itt Posonban, a' Kardiná-
lis Prímás ő Eminentziája, és sok értelmes 
Nézők jelen létibe ; ezen Golyóbisnak ne-
hézsége vala 1000 Árpa szem nyomó ; fért 
beléje 49OO Cubicus ujnyi Levegő. Mint-
hogy pedig az ezen Golyóbisba botsáttatott 
gvúladó Levegő tizenkétszer vala könnyebb 
a közönséges Levegőnél, tehát annak könyeb-
bítö ereje által ötven ölnyi magasságra emel-
tetett fel a' Levegő Égbe ; azonba bizonyos 
az, hogy lia minden szél nélkül való időbe 
botsáttathatnék fel a' Golyóbis, 70 vagy 80 
ölre is felhatolna. (Mag}-. Hírmondó 1784 
év 307 1.) Sz. K . 

186. Különös szülés. Hallatlan újság, 
melylyet közöl vélünk Szatmári Levelező 
Társunk. György' telekén, úgy mond, Szat-
már Vármegyébenn egy fiatal asszonynak 
egy gyermeke született : ki is természeti 
rend szerint a' gyermek ágyat ötödik hétre 
kifeküdte. Azért is fel kél, frisen vagyon, 
's házi dolgát, mint gazd' aszszony, követi. 
Mi történik ? K é t hétre fel költétől ismét 
le betegszik, 's meg-meg egv gyermeke szü-
letik : és így hét hét alatt két gyermeke 
lett a szegénynek. Hogyan fogják ezt a dol-
got a' Természet vizsgálók megegyeztetni. 
(Mag}'. Hírmondó 1784 év 184 1.). 

Sz. K . 
187. J'orz-szûlés. 1784 márczius 22-én 

egy Lakatos Józsefné nevezetű Tzigány 
Aszszony szült itt (Komáromban) két hal 
fejeket, melvlyeken épen nem vólt emberi 
ábrázat. Az egyik hasonló vólt a' Hering-
nek, a' másik pedig a' Pontynak fejéhezz. 
Semmi derekok nem vólt, talán más formájú 
lett vólna egyéb testek. Hanem ha nagy 
fájdalmak után elszülte vólna azokat idő 
előtt ez a' szegény aszszony. Azt mondja 
maga, hogy a' farsang' végén nag}' halakat 
árúltak a piatzon. Egynek kérte a' fejét, 

• • •-.„ hogv adják oda neki, hadd főzze meg ká-m 

posztával. De mivel hozzá nem juthatott , 
azért esett rajta ez a' szerentsétlenség. Mi-
kor most a' Tudósok eg}' felöl a' hóid felé 
repülnek, más felöl pedig a' víz alatt a hi-
vesen sétálgatnak, igen jó vólna, ha némelv-
lyek azt magyaráznák meg világosabban, 
miképen viszi véghezz a képzelődés ezt a 
rendkívül való dolgot az Aszszony méhé-
benn ! (Magy. Hirmondó 1784 év 257 1.) 

Sz. K . 
188. Az első magyar ásványtan. A 

Köveknek és Értzeknek külső megesmértető 
Jegyeikről való Munka, melyet Werne r 
Ábrahám Úr Német Munkájából Magyarra 
fordított, és a' két Magyar Hazabéli s más 
idegen kő és Értz Nemekkel-Ls, a' példák-
ban megbővitett Benlcő Eerentz Uram, néhai 
idvezült Tanátsos Gróff Malomvizi Kendefi 
Elek Úr Kegyes Özvegyének Gróff Bethlen 
Kris t ina Aszszony ő Nagyságának Udvari 
Pap ja 's a' másszor megditsértetett Méltósá-
gos Gróff Kis-Asszonyoknak mind egyéb 
Tudományokban, mind pedig az efféle Ter-
mészetiekben Tanítójok. Ennek az érdemes 
Hazánkfiának kell tehát köszönnünk, hogv 
a kövekről és Értzekről való igen nagy 
hasznú Tudomány a Magyar nyelven is es-
meretes kezd lenni ; az ő Kegyelme külső 
Országi Akadémiakon való másod rendbeli 
lakásának pedig edgyik gyümöltse ennek a' 
Tudománynak megtanulása, melyre szert tett 
Göttingában.(Magy. Hírmondó 17840V 459 1.) 

Sz. K . 
1811. Sáskák. A. Sáskák nem tsak Tömös-

vár tájékán és az alsóbb Vármegyékben, 
hanem még itt Pozsony Vármegyében is, a 
Tsalló-közben kezdik magokat hellvcl-hellyel 
mutogatni, a' mellyek a' mint láttzik a' 
tavaly' el ásottaknak tojásaikból szaporodtak 
ismét annyira. Sok példák már bizonyíttyák, 
hogy jobb vólna a' Sáskákat és a más afféle 
férgeket megégetni, mint eltemetni, mert az 
eltemettettek többnyire tavaszszai megéled-
nek és nagyobb sokasággal búnak ki a' 
földből. Az idén is tapasztalta azt a Her-
nyókkal egy Gazda. Ennek tavaly sok Her-
nyója lévén, ezt mind fészkestől egygyütt 
majd egy ember magasságnyira el ásatta és 
a földet vastagon reá húzatta. Hát most 
tavaszszai mindennap jobban jobban tapasz-
talta ott a' töltött földet emelkedni míg nem 
a Hernyók ki ásván magokat, a' földet el-
lepték. A Sáska is minden bizonnyal így 
ássa ki magát és szaporodik meg, minthogy 
egy tulajdonságú a' Hernyóval. (Magy. Hír-
mondó 1784 év 383 1.) Sz. K . 

196. Orvoslás elcktromozással. Elek-
trisatzioval (magvarúl gyántázásnak nem ne-
vezhetem, minthogy tudni való, hogy a mos-
tani Physikusok gyanta nélkül is tudnak 
electrizálni) már hazánkban Nagy Károlv-
ban egynehány betegeket meggyógyítottak 
azon hires Bétsi Doktor Ingenhús módgva 
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szerént : a többek között egy 16 esztendős 
kőműves Inast, a' kinek az a nyavalyája 
vólt, bogy testének jobb része szüntelen 
rángatódzott, mellvet Chorea Sancti Viti 
hívnak. Kilentz nap alatt, mindennap kjlentz 
ütést szenvedett el, és az alatt úgy helyre 
állott egéssége, hogy mostan a' többi kő-
művesekkel széltében dolgozik ; továbbá 
közvenveseket és még a mi több egy hályo-
gos szemű egészen vak embert is a' ki ugyan 
még jól nem lát, de már a' szeméről a' 
fejér hájog eloszlott. (Magy. Hírmondó 
1784 év 359 1.) Sz. K . 

191. Villám tüze. 1784 julius 13 nap-
ján Uj-Palánkbann a' Catholicusok Tem-
ploma Torony ablakán bemenvén az Égi tűz, 
az Üveg táblákat öszve foglaló ónat elol-
vasztotta, az Oltárokban és más sok szent 
faragot képekben megbetsülhetetlen károkat 
okozott. Meggvult a' Torony, melynek ször-
nvű égése az egész körül lévő Hellyeket 
elkerülhetetlen veszedelemmel fenyegeti vala. 
Mindazon által az oda rohant népnek külö-
nös szorgalmatossága által, végtére, vizzel 
t.sak ugyan eloltatott a* hunnan a köznépnek 
vélekedése, hogv t. i. az efféle tűz tsak téj-
jel és etzettel óltattathatik-cl, meg-tzáfolta-
tott. (Magv. Hírmondó 1784 év 501 1.) 

Sz. K . 
192. Föld-hasadások. Erdélvbenn Bi-

bartzfalvától nem messze a' Bardotzi Fiú 
Székbenn lévő liegt7 a mult Böjt 'más ha-
vának 18 napján (1784 márczius 18) különb 
különb helyeken meghasadott : melylyből 
azután azon hónak 21 napján éjszakán, és 
más nap reggel szörnyű sok sárgás, feketés-
zöldes, és fehéres föld folyam indult ki négy 
ölnyi szélesen megnyilt üregen, olylv erővel, 
hogy ellent nem lehetett semmiképen állani 
de halkai folyt még is, egyenesen a falunak, 
hol otl is hat udvart egészen leomlatott, 
hogy tsak legkisebb jele se látszatik már. 
A' lakosok mindenestől ki takarodtak házaik-
ból és igen rettegnek, mivel még ez a fo-
lyam még szüntelen mozdúlóbann vagyon, ne 
talán nagyobb károkat okozzon 
Mondják tovább azt is, hogy Miklósvári 
Székbenn az a' hely is, melylyen áll a' Bo-
dosi Templom, ugyanazon Böjt 'más havá-
nak 31 napján másfél ölnyi szélesre meg-
repedett, és a' torony is azon egy úttal 
össze diilt. Az új templom is, melvly még 
tsak félben épiilt, sok helveken anynvira 
meg hasadozott, hogy telylyes öszsze diilés-
sel fenyegetődzik. T ö b b más házak is azon 
időbelin alább sülyedtek. Ezen tsudának az 
oka a' föld indulás láttatik lenni. (Magy. 
Hírmondó. 1784 év 277 1.) Sz. K . 

193. Tenyész-növényeink eredete. Török-
Buzánk mint egy tsak 350 esztendőkkel jött 
ez előtt belső Asiábol Török-Országba, és 
onnan mi közinklie. Kölesünk tsak az ol-
tátol-fogva vagyon, miolta az Indiaiakkal 

közelebbről való csméretségbe léptünk ; a' 
mi ditséretes Kártofel nevű kerti vetemé-
nvünket (mellynek talám magyarul máig sints 
bizonyos neve) egy bizonyos Sir Valther 
Ralajgh nevű Ember rÖ23dik esztendőben 
vitte Virginia szigetéből Hiberniába, és még 
az után későre lopódott mi-közinkbe ; a' 
fodor Káphosztát a' mi kertészeink ebben 
a százban kezdették plántálni, valamint az 
Arti-tsokát is a' multtnak végén nyerték. 
Ama Svábok kedves tsemegéjét, a földi 
magvarot (Kolumpért) egy Frivert nevezetű 
Lőtsci Kalmár 17366 il: esztendöbenn hozta 
vala mi-közinkbe.* (Magy. Hírmondó 1784 év 
643 1.) ' ' Sz. K . 

194. Zay Sámuel életéhez. »Nemes 
Komárom Vármegyének egyik Érdemes 
Phvsicussát, Doctor Zai Sámuel urat a' Jé-
nai Mineralogien Tudós Társaság a maga 
levelező tagjai közzé számlálta Juniusnak 
2-dik napján 1798-dik esztendőben. A Diplo-
mának Mássá ez : 

Die jenaische Mineralogische Societiit 
bestätiget durch gegenvärtigenDiplom, dass 
sie durch einstimmige Wahl , den Herrn 
Doctor Samuel Zai, der Comorner Gespan-
scliaft Phvsicus in Tata zu ihrem corre-
spondirenden Mitgliede ernannt hat. Jena 
den 2-ten Junius 1798. L. S. — Reichs-
graf Dominik Teleki von Szék, Praesident . 
Johann Georg Lenz Director, Samuel von 
Nagv Sccretair. (Magv. Kurí r 1799 I. 223.) 

Sz. K. ' 

195. Földrengés A/ár a mar OS- Szigeten. 
Boldog-Asszonv havának húszon harmadikán 
reggeli tíz óra tájbann, a' földnek iszonyú 
rázodását tapasztaltuk. És ugyan az nap 
éjszaka tíz órakor nagyobb rengéssel rémí-
tett bennünket : annyival is inkább, bogv a' 
nagy épületekbenn tetemes repedéseket is 
hagyott maga utánn. Az öregek ebből a' 
gyakorta való föld indulásból (mert már he-
tedszer érzük) dög halált jövendölnek. Mert 
természet szerint tudjuk, hogy a' földnek 
gyomrábann és kebelében, sok mirigyes tes-
tek vagvnak elrejtetve. A levegő 's a' vizek 
a földnek iiregébenn szorulván, megposhad-
nak, megrothadnak : melvlyeknek rosz gő-
zeik, s párázatjaik a' földnek megrendülése 
idejekor fel ütnek : a föld színe körül lévő 

* Még a jelen század elején is mind-
untalan üsszevétették a földi alma, burgo-
nya, kolompér, pityóka (Solanum tuberosum), 

földi mogyoró (Lathyrus tuberosus), csicsóka, 
árparépa (Helianthus tuberosus) elnevezése-
ket. így pl. Barótinál : csicsóka — pityóka, 
földi édes alma ; Páriz-Pápainál (1801) : árpa-
répa = erdäpfelpflanze ; Sándor Istvánnál 
Kolompér, krumpér = helianthus tuber : Si-
mai Kristófnál : burgonya = cvclamicum. 

SZKRK. 



4 8 TÁRSULATI ÜGYEK. 

tiszta levegőt meg vesztegetik : és igy az 
ilylyetén mirigyes levegőt nyelőkben n köny-
nyen okozhatnak még dügleletes nyavalyákat 
is. (Magv. Hírmondó 1784 év 114.) 

Sz. K . 

l'.Hi. Elemi csapások, betegségek. 1763. 
Szörnyű földindulás a' Duna mentében, 
mellv által főképpen Komárom igen szen-
ved. ( P e t r o v i c s F r i g y e s : Magyar-
ország Történetei. 1830. 21. Tábla.) 

1806. A ' háború* csapásait rendkívül 
való ragadó veszedelmes nyavalyák követik, 

* Az 1805. évi franczia háborút érti. 

mellyekben számtalan nép meghal. — Föld-
indulás a' Duna mentében. (U. o. 24. T.) 

1813. Hallatlan vízáradások iszonyú ve-
szedelmeket és károkat okoznak.(U. o. 25. T.) 

1816. Sáskák Eper jes tájékán. (U. o.) 
1824. Földindúlás Békés Vármegyében. 

— T ö b b Vármegyékben pedig erőszakos 
szélvészek és szélesen ter jedő jégesők tete-
mes károkat okoznak. (U. o.) 

1828. Erdélyben a' sáskák is meg-
jelennek, a' pestis is belopódzik. (U. o.) 

1829. Rendkívül való erőszakos föld-
rengés az Érmellyéken, 's onnan a' Tisza 
és Bodrog folytában egész az Ország széléig. 
(U. o.) Közli : P. E. 

S z a k ü l é s 1889 deczember 18-ikán. 
P a s z l a v s z k y J ó z s e f » A párizsi zoo-
lógiai kongresszusról« értekezvén, ez al-
kalommal is köszönetet mondott a Ter-
mészettudományi Társulat Választmányának, 
hogy a kongresszuson való megjelenésre 
neki alkalmat és módot nyújtott ; ezután 
vázolta a kongresszus alakulását és szerve-
zetét. az egyes nemzeteknek és világrészek-
nek a zoológiai kongreszuson való részvé-
telét, ismertette a gyűlés lefolyását és a főbb 
tárgyakat, nevezetesen : az általános tudo-
mányos nyelv szükséges voltának megvitatá-
sát, a földgömb azon pontjainak megjelölé-
sét, melyeknek faunája kevéssé ismeretes, 
az embriológiának az állatok osztályozásá-
ban való szerepét stb. ; továbbá méltatta 
Párizs tudományos intézeteinek a Jardin 
des Plantes-nak és a Jardin d'acclimatisation-
nak tudományos értékét, s végül megemlé-
kezett a stuttgarti és a müncheni hires gyűjte-
ményekről is, a melyeket út jában felkere-
sett volt. Előadását azzal az óhajtással fejezte 
be, vajha hazánknak is megvolna az az anyagi 
és szellemi ereje, hogy a külföldiekkel 
vetekedő tudományos gyűjteményeket létesít-
hetne. 

K l e i s z n e r R e z s ő » a z elektromos 
naptáróráról« tartott előadásában röviden is-
mertette a naptár lényegét általában ; majd 
bemutatta s rajzokkal is megvilágította amaga 
naptárának mivoltát, a mely 400 évi idő-
közben akár a Gergely-, akár a Jul ián-nap-
tár szerint pontosan működhetik. A naptár-
készüléknek mozgatója egy óra, a mely 
minden 24 órában indít egy áramot a naptár-
hoz ; ez utóbbi azután maga végzi a többi 
munkát. Egy ilyen szerkezet több más jó-
val egyszerűbb szerkezetet is haj that . Végre 
az előadó bemutatta magát a naptár-órát is. 

Választmányi ülés 1889 de-
czember 18-ikán. A titkár előterjeszti, liogy 
az alapszabályok 17. §-a értelmében a vá-

'I ÜGYEK. 
lasztmánynak legrégibb harmada visszalép ; 
ez évben az 1887. januárius 19-ikén meg-
választottakra kerülvén a sor, kilép : Fri-
valdszky János, Krenner József, Fodor Jó-
zsef, Mágócsy-Dietz Sándor, Staub Móricz, 
Mihálkovics Géza, Schuller Alajos, azon-
kívül Entz Géza és Schmidt Ágoston, mint 
a kik az ugyanez évben választott Kriesch 
J . és Gruber L. elhalt választmányi tagok 
helyébe léptek. 

A titkár előterjeszti a Vallás és Köz-
oktatási Miniszternek a Társulat elnökéhez 
intézett levelét, melyben felkéri a Társula-
tot, hogy az 1891. év tavaszáu Budapesten 
tartandó nemzetközi ornithológiai kongresz-
szusra való előkészületeket szakférfiak segít-
ségével indítsa meg, a helyi végrehajtó s az 
országos bizottság alkotásáról és a meghí-
vandó bel- és külföldi szakférfiakról testületek-
ről tájékoztatást adjon. •— A választmány 
örömmel veszi kezébe a kezdeménvezést és 
Entz Géza elnöklete alatt Frivaldszky János, 
Horváth Géza, Paszlavszky József és Her-
man Ottó urakból álló bizottságot küld ki, 
hogy magát helybeli és vidéki ornitholó-
gusokkal is kiegészítve, az előkészítő mun-
kálatokat megkezdje. 

A titkár előterjeszti a forgótöke pénz-
tári állását november havában. — Tudomá-
sul vétetik. 

A titkár a Közlöny szerkesztésének 
ügyéről előterjesztést tevén, örömmel jelenti, 
hogy Szily Kálmán elnök a választmány 
óhajtása előtt meghajolva, megígérte, hogy 
a Közlönyt, ha nem is mint felelős szerkesztő, 
ezeDtúl is részesíteni fogja támogatásában. 
— Örvendetes tudomásul vétetik és éljen-
zéssel fogadtatik. 

Kapcsolatban ezzel előterjeszti a tit-
kár, hogy a felszaporodott szerkesztői munka 
miatt okvetetlenül szükséges egy harmadik 
szerkesztő is, és kéri a választmányt, hogy 
erről már most gondoskodjék. Meg is teszi 
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javaslatát a választandó szerkesztő személyére 
vonatkozólag s az eddigi szerkesztők közös 
megállapodása alapján ajánlja Entz Géza mű-
egyetemi tanárt .— A választmány a javaslatot 
magáévá tevén, E n t z G é z a műegyetemi 
tanárt és válaszmányi tagot egyhangúlag, lel-
kesedéssel harmadik szerkesztővé választja. 

Entz Géza megköszöni a választmány-
nak a tanusitott bizalmat, igéri, hogy legjobb 
tehetsége szerint iparkodni fog teljesíteni a 
ráruházott tisztet. — Éljenzéssel fogadtatik. 

A jegyző felolvassa a mult választmányi 
ülés óta a könyvtárba érkezett ajándékokat. 
Szerzőktől érkeztek : Sziklay Jánostól »A 
Balaton és vidéke« i . füzet ; Lederer Áb-
rahámtól »A kisdedek lelki képességeinek 
megismerési módja« ; Maizner Jánostól »A 
kolozsvári orvos-sebészi tanintézet történeti 
vázlata 1775-—1872« ; Szászvárosi V. Jenő-
től »A nevelő működési köre« ; Linhart 
Györgytől »Vetőmag-csávázási kísérletek« ; 
B. Hallertől »Beiträge zur Kentniss der 
Textur des Central-Nervensystems höherer 
Würmer«. Továbbá ajándékok : Jäger H. 
»A növények magról való tenyésztése«, 
Mautner Ödön ajándéka ; Dr. Carlos Berg 
»Un Capitulo de Lepidopterologia«, Dr. Hor-
váth Géza ajándéka és Leutemann-Kirchhoff-
Fialowski »Képek az emberfajok életéből«, 
Fialowski Lajos ajándéka. -— Köszönettel 
vétetnek. 

A titkár mélyen elszomoradva jelenti, 
hogy az utolsó választmányi ülés óta 8 tag 
haláláról értesült. Elhunytak : Alquist Ágost 
tanár és híres tudós Helsingforsban, a Tár-
sulatnak 1864 óta levelező tagja ; továbbá 
a következő rendes tagok : Emperl József 
gazdatiszt, Bián ; Hercz Mór orvos, Ungvá-
ron ; Jurenák Aurel kataszteri felügyelő, 
Budapesten ; Lator Bálint tanár, Marmaros-
szigeten ; Schossberger Gábor, Újvidéken ; 
Stolmár Sebestyén tanító, N.-Hörcsökön ; 
és Werl i Miksa gyógyszerész, Kapronczán. 
— Szomorú tudomásul vétetik. 

Kilépésüket bejelentették 18-an. •—Tu-
domásul van. 

A jegyző felolvassa az új tagokul aján-
lottakat : Adriányi Antal m. k. főerdész 
Feketevág, (ajánlja Ormai K.) ; Boross Gyula 
gyógyszerész Berettyó-Újfalu, (Korbély J.) ; 
Cornides Albert uradalmi tiszt Munkács, 
(Platzer F.) ; Dedinszkv Kálmánné úrhölgy 
Budapest, (Bogya I.) ; Dely József oki. 
jegyző Simonfa, (Sáfrán J.) ; Farahó János 
birtokos Gyeletovczén, (Stenczel K.) ; Far-
kas György plébános Böszenfa, (Sáfrán J . ) ; 
Fricz Ferencz mérnök Komárom, (Bóday 
A.) ; Dr. Gonda Péter körorvos Bars-Szt.-
Kereszt, (Csányi B. Á.) ; Huszár Henrik 
megyei állatorvos Szécsény, (Márer J.) ; 
Jasper József m. k. posta-távirdatiszt Lúgos, 
(Kertész F.) ; Kállay Ödön oki. gazda Ada, 
(Szobonya B.) ; Kanzler Sándor járási irnok 

B.-Újfalu, (Korbély J . ) ; Keindl Ágost vas-
j uti hivatalnok Z.-Szt.-Iván, (Gruber A.) ; 
[ Keller Dávid vasúti hivatalnok Z.-Szt.-Iván ; 
j (Gruber A.) ; Kikindai Caesár mérnök Szar-
: vas, (Mikecz L.) ; Kollerich Lajos gyáros 

Budapest, (Markutz J.) ; Köhler Vi lmos 
1 m. k. posta- és távirdatiszt Karánsebes, 

(Kertész F.) ; Dr. Laufer Samu orvos Kapu-
vár, (Dienes I.) ; Lipka Árpád erdész Ge-
rencze, (Tóth B.) ; Molnár István tanító 
Szerep, (Tomm B.) ; Nagy Sándor gyógy-
szerész Kőrös-Tarcsa, (Mikecz L.) ; Nemes-

I szeghy István m. k. p. ü. fogalmazó Mis-
1 kolcz, (Löw Sz.); Németh József kir. szám-
; tiszt M.-Óvár, (Szentpéteri A.) ; Péch Ká l -
' mán m. k. erdész Rimaszombat, (Szőcs M.) ; 

Porcsalmy Gyula tanító H.-Böszörmény, 
j (Török P.) ; Pusztai József állomásfőnök 
I Z.-Szt.-Iván, (Gruber A.) ; Schweitzer Pál 

gazd. akad. hallgató M.-Óvár, (Szentpéteri 
A.) ; Somoghy Lajos m. k. erdész Nyustya, 
(Szőcs M.) ; Szigethy Tivadar bírósági végre-

! hajtó Kapuvár, (Dienes I.) ; Weisz Lipót 
tanító Szécsény, (Kálmán S.) ; Zsák Gott-
fried plébános Homolicza (Deák Sz.) ; a kik 
mind a 32-en megválasztattak ; velők a ta-
gok száma 6922-re emelkedett, a kik közt 

j 167 alapító és 141 hölgy van. 

Természettudományi esté-
lyek . Deczember 6-ikán Dr. T ö r ö k 

I A u r é l »az emberszabású lényekről« tar-
! tott előadásában mindenekelőtt megemléke-

zett a régiek csodaszerű lényeiről, óriásairól 
és törpéiről s kimutatta, hogy ha ilyen 
mondáknak volt is valami természetes alap-
jok, általában a képzelet játszott közre meg-
alkotásukban s a természettudományi exakt 
megfigyelések eltüntették őket a létezők 
köréből. Ezután szólt a »kutyafejű« embe-

; rekről, mely néven a szőrös arczú embere-
I ket értik, és megmagyarázza, hogy a túl-
j ságos szőrösség rendellenes tünemény az 
I emberek között s abban áll, hogy az emb-

rionális szőrözet nemcsak megmarad, hanem 
tovább is fejlődik. Végül az emberszabású 
majmokkal foglalkozott, ismertetve egyes 
anatómiai tulajdonságaikat, természetüket és 
a fogságban tanúsított értelmességöket, hang-
súlyozva, hogy bár sok tekintetben nagyon 
közel állanak az emberhez, mégsem mond-
ható s nem is mondja egy természetbúvár sem, 
hogy az ember tőlük származik. Az elö-

I adás felvilágosítására rajzok, koponyák és 
ernyőre vetett képek szolgáltak. 

Deczember 13-ikán N u r i c s á n J ó -
z s e f »a fémekről« tartott elődást. Ismertet te 

, a régieknek a fémekről vallott nézeteit ; 
tüzetesen szólt a fémek fizikai tulajdonsá-
gairól ; bemutatta a Wood-féle ötvényböl 
készített, kávéskanalat, mely jóval a víz 
forráspontja alatt olvadván, a forró kávéban 
eltűnik. Kiterjeszkedett a fémek fajsúlyá-
nak hőt és elektromosságot vezető tulajdon-

Természettiulninányi Közlör.v. X X I I . kötet. 1890. 4 
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s á g á n a k b e m u t a t á s á r a ; v é g ü l i s m e r t e t t e a 

f é m e k c h e m i a i t u l a j d o n s á g a i t é s a z o x i g é n -

n e k m e g a k é n s a v n a k a k ü l ö n f é l e f é m e k r e 

v a l ó h a t á s á t . A z e g y e s t u l a j d o n s á g o k m e g -

é r t é s é t a b e m u t a t o t t k í s é r l e t e k s e g í t e t t é k e l ö . 

D e c z e m b e r 2 0 - i k á n C s a p o d i I s t v á n 

» a s z e m ü v e g r ő l « t a r t o t t e l ő a d á s t . V á z o l t a a 

s z e m ü v e g t ö r t é n e t é t ; i s m e r t e t t e a k ö z e l -

l á t á s t é s a m e s s z e l á t á s t , a s z e m ü v e g v i s e l é -

s é n e k o k a i t ; e l ő s o r o l t a a z o k a t a f o g y a t k o -

z á s o k a t , a m e l y e k e n c s a k i s a m á s é s m á s -

f é l e k é p e n k ö s z ö r ü l t s z e m ü v e g e k s e g í t h e t n e k . 

P é l d á k r a u t a l v a b i z o n y í t o t t a b e a z o n n é z e t 

a l a p t a l a n s á g á t , h o g y a s z e m ü v e g v i s e l é s e 

k á r o s v o l n a , é s m e g g y ő z ő e n m u t a t t a k i , h o g y 

a z a l k a l m a s a n v á l a s z t o t t s z e m ü v e g e l h á r í t j a 

a m e g v a k u l á s t , h o l o t t a m a k a c s n e m v i s e l é s , 

k i v á l t a k ö z e l l á t ó k n á l e l ő i d é z h e t i a z t . S z ó l t 

a s z e m ü v e g e k c s i s z o l á s á r ó l , a s z e m ü v e g e k 

s z o k á s o s a l a k j á r ó l ; b e m u t a t t a a k ü l ö n f é l e 

s z e m ü v e g e k e t é s l e n c s é k e t , a k é p k e l e t k e z é s é -

n e k m ó d j á t a s z e m b e n é s e l e k t r o m o s f é n n y e l 

e r n y ő r e v e t e t t k é p e k k e l v i l á g o s í t o t t a m e g a 

s z e m ü v e g t ö r t é n e t é n e k é r d e k e s e b b m o z z a n a i t . 

K. M. T E R M É S Z E T T U D O M Á N Y I T A R S Ü L A T 
forgó tőkéjének* 

1889-ik ÉVI BEVÉTELEI ÉS KIADÁSAI, 
Ö S S Z E H A S O N L Í T V A 

az Előirányzattal és az 1888-ik évi Bevételekkel és Kiadásokkal. 
a ) B e v é t e l : 

Bevé te l Bevételi előirányzat Bevé te l 
1888-ban 1889-re 1889-ben 

f r t k r . f r t k r . f r t k r . 
I . P é n z t á r i m a r a d é k _ _ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4458.50 5276.46 5276.46 
2 . A l a p í t v á n y i k a m a t o k _ _ . . . _ . . . 3 4 2 9 - 2 3 3 5 ° ° - — 41 12.07 
3 . O k l e v e l e k d í j a . . . . . . . . . 500.— 5 ° ° - — 3208.— 
4 . T a g o k é v d í j a i . . . . . . . . . . . . . . . . . 15824.85 I4800. 20018. 
5 . É v d í j - l i á t r á l é k o k . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 409.50 3 5 O . — 330.60 
6 . E l ő r e b e f i z e t e t t t a g d í j a k . . . . . . . . . . . . . . . — 5 9 7 - — 3 5 O . — 5 3 5 — 
7 . E l a d o t t k i a d v á n y o k . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4969.37 3800.— 5188.17 
8 . V e g v e s e k . 203.08 . 130.71 

Ö s s z e g . . . 30391.53 28576.46 38799-01 
v a g y i s a f o r g ó t ő k e t é n y l e g e s b e v é t e l e a z e l ő i r á n y z o t t a t m e g h a l a d j a 10222 I r t 5 5 k r r a l . 

b) K i a d á s : 

K i a d á s K iadás i előirányzat K i a d á s 
1888-ban 1889-re 1889-ben 

f r t k r . f r t k r . f r t k r . 
i . » T e r m é s z e t t u d o m á n y i K ö z l ö n y « - r e . . . . . . . 7 3 6 2 . 5 2 8000.-— 1 0 1 0 5 . 0 3 

2 . E l ő a d á s o k r a é s P ó t f ü z e t e k r e . . . . . . . . . . . . . 3 1 8 0 . 3 7 3 5 O O . — 2639.51 
3 . K ö n y v t á r . . . . . I999 . I2 2000. 2000. 
4 . O k l e v e l e k k i á l l í t á s a . . 78.70 200. 8 3 2 . 5 0 
5 . K i s e b b n y o m t a t v á n y o k . . . . . . . . — 3 2 3 - 5 8 3 5 O — 7 7 4 - 8 3 
6 . I r o d a i k ö l t s é g . 1 7 0 . 3 7 S S O . — 302.58 
7 . P o s t a i k ö l t s é g . . 238.31 650.— 6 1 5 . 3 7 
8 . S z á l l á s b é r . . . . . . . . . . . . . . . . 1681.76 1 6 8 1 . 7 6 1 6 8 1 . 7 6 
y . B ú t o r o k é s e s z k ö z ö k . . . . . . J 9 - 9 5 250.— 128.50 

1 0 . F ű t é s , v i l á g í t á s . . . . . 289.12 4OO. 277.I4 
I I . V e g y e s k i a d á s o k . . . 299.58 3 5 O . — 3 1 4 - 4 1 

1 2 . T i s z t i d í j a z á s . . . 4470.68 45OO.— 5 5 0 8 . 1 3 
1 3 . S z o l g a - f i z e t é s . 1200.— 1 2 0 0 . 1 2 0 0 . 

1 4 . R e n d k í v ü l i k i a d á s o k . 501.01 9OO.— IO49.95 
1 5 . P á l y á z a t . . . . . . - . . . . . . — . — 3 O O . — 3OO.— 
1 6 . Á t i r á s a z a l a p t ő k é h e z . . . . . . 2000.— 2 0 0 0 . 2 0 0 0 . 

1 7 . Á t i r á s a z a l a p t ő k é h e z a f o r g ó t ő k e 5 % - a 1300.— I I 5 0 . — 1670. 
Ö s s z e g . . . 25115.07 27981.76 3 I 3 9 9 - 7 I 

v a g y i s a f o r g ó t ő k e t é n y l e g e s k i a d á s a a z e l ő i r á n y z o t t n á l 3 4 1 7 f r t 9 5 k r r a l t ö b b . 

A f o r g ó t ő k e p é n z t á r i m a r a d é k a 1 8 8 9 v é g é n a z , e l ő i r á n y z a t s z e r i n t l e e n d e t t : 5 9 4 f r t 

70 k r . A v a l ó s á g b a n p e d i g l e t t : 7 3 9 9 f r t 3 0 k r . , v a g y i s 6804 f r t 60 k r r a l t ö b b , m i n t a 

m e n n y i e l ő i r á n y o z v a v o l t . 

* I d e n e m é r t v e I . a z a l a p í t v á n y i t ő k é t , 2 . a z o r s z á g o s s e g é l y t é s 3 . a k ö n y v k i a d ó 

v á l l a l a t o t . 



LEVÉLSZEKRÉNY. 

(I.) A napokban egy utazó ügynök az-
zal állított be hozzám, hogy bizonyos anyag-
nak. eszencziának, van bir tokában, mely a 
petroleum becsét loo°/0-tel növeli, a lámpa-
üveget nem repeszti, soha sem füstöl és sok 
szerencsétlenségtől óvja meg a házbelieket. 
Az azonnal megtett kisérletek azonban 
semmi különbséget sem tanúsítottak az 
esszencziás és nem esszencziás kőolaj kö-
zött, miért is elutasítottam az illetőt árújá-
val. Községünkben azonban számosan vettek 
a porból, de több napi használat után ők 
sem látnak semmi hasznot benne. E por-
szerű esszencziából azon kérelemmel küldök 
be egy csomagot a t. társulatnak, kegyes-
kedjék engemet felvilágosítani, micsoda tu-
lajdonkép ez a por, van-e valami haszna a 
lámpában vagy sem és mi lehet körülbelül 
igazi é r t é k e ? HAASZ FERENCZ. 

(2.) A gyermekek ótvarárói sokan azt 
állítják, hogy szerencsés az a gyermek, a ki 
ótvaras, mert az által sok veszedelmes be-
tegségtől tisztül meg, s ezért az ótvart be-
gyógyítani nem szabad, mert akkor később 
úgy is kitör veszedelmes betegség alakjá-
ban ; egészségtelen gyermekről, ha az vélet-
lenül nem volt ótvaras, azonnal kész az a 
vélemény, hogy nem tisztúlt ki a vére ótvar 
által. Sok orvos pedig azt állítja, hogy az 
ótvar bőrbetegség és okvetetlenül begyó-
gyítandó. Ezek akadnak a szülék között 
legkevesebb hívőre. Minő betegség tehát az 
ótvar ? szükséges-e begyógyítani, vagy leg-
alább szabad-e valami módon enyhíteni a 
szegény gyermekeket kínzó viszketegséget ? 

B. S. 
(3.) Vannak-e a bélgázban gyúlékony 

alkatrészek és meggyujthatók-e ? Általában 
milyen alkatrészekből áll a bélgáz és van-e 
az elköltött eledelnek hatása képződésére, 
illetőleg alkotó részeire ? T . GY. 

(4.) Melyik az a mű, hol a természet-
tudományok terén előforduló latin s idegen 
szavak magyar értelmét megtalálnám ? Na-
gyon megnehezítik ezek az idegen szavak 
az emlékezetben való megtartást. Vegyük 
például az Eurypharynx pelicanoides vagy 
Nematocarcinus gracilipes, Potamogeton per-
foliatus, Harpyrhynchus uidulans Megnin s 

I a többi számtalan ily fajta neveket. Nem 
volna-e czélszerűbb ezeket megfelelő magyar 
szavakkal elnevezni s a tudósoknak hagyni 
az idegen szavakat. Megvallom, elmegy a 
kedvem, mikor ilyen hosszú szavakat ol-
vasok, mert a szavak magyar értelmét nem 
ismerem. G. N. 

(5) Mindenekelőtt örömmel kell üdvö-
zölnöm közlönyünk új csillagászati rovatát, 
mert ki ne érdeklődnék a csillagászat — 
az emberi tudományok eme magasztos ko-
ronája — iránt ? A ki csillagászati műveli 
olvasgatásával foglalkozik, nem sokára azon 
nagy kérdés előtt találja magát, vájjon mi 
lehet a szerkezete a minket minden oldal-
ról környező csillag-egyetemnek ? E kérdésre 
felelet után keresgélve, elolvastam Proctor 
R . A. »The Universe of Stars« czímű remek 
művét. Ezen műben, mely a 70-es években 
Íratott, Proctor utal a szinképi elemzés al-
kalmazásától várható eredményekre s ezek-
től várja fejtegetéseinek igazolását. Mivel 
azóta az astrophysikai kutatások előre ha-
ladtak, bizonyára ez a kérdés is közelebb 
jutott a megoldáshoz. Nagyon érdekes volna 

I tehát tudni, mily nézeteket vallanak a csillag-
egyetem mechanikai, chemiai és physikai 
szerkezete felől a csillagászat jelenkori mű-
velői ? Milyen művek jelentek meg e tárgy-
ban ? Mely művekben vannak katalógusok, 

I a melyekben a csillagok astrophysikai te-
kintetben és önmozgásukat illetőleg is osz-
tályozva vannak ? Mily eredményeket értek 
el a csillagok fotografálásával ? Lockyer 
Norman M., ki szintén foglalkozik e nemű 
kutatásokkal, irt e tárgyban különálló mun-
kát ? Esetleg hol találhatók meg czikkei r 

I Mi lehet a valódi különbség ködfolt csillag-
halmaz, csillag és meteor között ? Mily vi-
szonyban állhatnak ezek egymáshoz mecha-
nikai és physikai tekintetben ? Mi tulajdon-
képen a tejút a legújabb kutatások szerint ? 
Mily viszonyban áll ez a többi csillagok-
hoz ? Sz. S. 

(6.) Az 1889. decz. füzetnek » A csillagos 
ég« czímű rovatában az mondatik, hogy az 
»órát könnyen meg is határozhatjuk (a 
mappára nézve), mert az az adottnál annyi-
szor 4 perccsel több vagy kevesebb, a hány 
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nappal előbb vagy utóbb észlelünk a mappa 
alján jelzett napnál.« stb. 

Legyen szabad megjegyeznem, hogy ez 
a kifejezés »4 perez« nem egészen pontos-
nak veendő, mert tudtommal a solaris nap 
csak 3 perez és közel 56 másodpercczel 
hosszabb a csillagnapnál. 

És minthogy a föld keringésének gyor-
sasága nem mindig egyenlő, a minek foly-
tán a solaris nap maga majd rövidebb, majd 
hosszabb úgy, hogy például februárban az 
időtartam körülbelöl 14 percczel kevesebb, 
november első napjain pedig mintegy 17 
percczel több 24 óránál : következőképen a 
föld helyzete a csillagos éghez viszonyítva 
sem lehet ugyanaz ugyanazon helyen külön-
böző napokon, bizonyos adott perezben 
szorosan meghatározott időtartam hozzá-
tételével vagy levonásával. Magától értetik, 
hogy a napóra után igazított óra szerint a 
kiszámítás a mappa alján jelzett naptól más 
napokra még kevésbbé lehet egyenlő. 

LTEBERMANN KAT . MAN . 

(7.) Rózsáim télire való letakarása köz-
ben azt a kellemetlen tapasztalatot tettem, 
hogy néhánynak ágait és alsóbb leveleit a 
koromhoz hasonló finom fekete por bo-
rítja s ugyanezeknek ágain az ákáczfákon 
mostanában járványszerűen megjelenő paizs-
tetvekhez teljesen hasonlókat találtam. Váj -
jon e két jelenség kapcsolatban van-e egy-
mással ? s a rózsákon levő paizstetű lehet-e 
azonos az ákáczfákéval ? Van-e valami mód-
szer, a mivel a tavasszal e baj terjedésének 
gyökeresen elejét lehetne venni ? 

BE N K Ó IMRE. 

(8.) A gazdára nézve igen sokszor ér-
dekes és fontos az időjárás adatainak 
évszakok (tél, tavasz, nyár, ősz) szerint való 
csoportosítása. E csoportosítást több iró a 
teljes polgári év (jan.—decz.) havi átlagai-
ból állítja össze akként, hogy a tél közepes 
adatait az illető év jan., febr. és decz. hó-
napjaiból számítja ki. Mások ismét a január 
és február havi adatokhoz nem az ugyan-

azon évi, hanem a megelőző évi deczember 
hónak adatait veszik, azzal okolván meg 
eljárásukat, hogy az évszak normális adatait 
csakis az egy huzamban tartó időjárás szab-
hatja meg. Kérdezem : melyik eljárás a he-
lyesebb, illetve melyik van a tudományban 
végérvényesen megállapítva ? —z —A 

(9.) A »Fővárosi Lapok« mult évi 299. 
számában olvastam, hogy Aradon a pamut-
termés ez idén sikerrel járt. Váj jon csak-
ugyan foglalkozik jelenleg valaki Aradon 
pamuttermesztéssel vagy a pamut néven más 
valamit ért a közlés ? A felvilágosítást, azt 
hiszem, velem együtt sokan köszönettel 
vennék. M. D. S. 

(10.) Mi lenne az úgynevezett sváb bo-
gár irtásának legsikeresebb módja ? 

K . G. 
(11.) A férges gyümölcs miért érik meg 

korábban ? K . G. 
(12.) Az akáczfa levélnyelének a galy 

mellett fekvő megvastagodott bütykös vé-
gét ketté metszve, egy körülbelül 3 oldalit 
piramisnak megfelelő üregre akadunk, mely 
eleinte színtelen, a teljesen fejlett levélben 
pedig világosbarna színű, selyemfényű, egye-
nesen álló sűrű szőrözettel van belülről ki-
bélelve. Kérdés , mi czélja van e sűrű, a 
külvilágtól teljesen elszigetelt szőrözetnek, 
különösen élettani szempontból ? 

K . G. 
(13.) Milyen gázok azok, melyek a té-

len át tartott savanyú káposztában a ta-
vasz első melegebb napjaiban fejlődni kez-
denek s oly átható szagúvá teszik ? 

V. E. 
(14.) Az iskolai használatra, papírpép-

ből készült madarak, mely gyárban készül-
nek s hol kaphatók? V. 

(15.) Honnét szerezhetnék lehetőleg 
teljes tudomást a lónak és tuloknak Ma-
gyarországon talált őskori maradványairól ? 
Van-e olyan munka, mely a hazánkban lelt 
ásatag-maradványokat részletesen ismerteti ? 

•—Z A. 

(61—1889.) Ismeretes dolog, hogy a 
rómaiak, midőn valamit írtak vagy köl-
töttek, mielőtt a végleges szöveget, melyet 
világ elé akartak bocsátani, megállapították 
volna, gondolataik első fogalmazványát, nagy 
falon függő, vagy állványra támasztott 
táblákra írták fel krétával, vagy más köny-
nven letörölhető anyaggal ; ez volt az ő 
• impurom«-ok ; így azután, ha fogalmazvá-
nyukban valamivel nem voltak megelégedve, 
nedves szivaccsal (spongiával) kitörölték s 
írhattak helyébe mást ; csak midőn a vég-
leges szöveg készen volt, másolták vagy 
másoltatták le e táblákról az ismeretes 

. E T E K . 

tekercslapokra. Ezt előrebocsátván, a Köl-
csey használta »spongiába ereszkedett Ajax« 
kifejezésnek, története a következő : Octa-
vianus Augustus Caesar, körülvéve korának, 
a római birodalom fénykorának íróival és 
költőivel, szinte kedvet kapott a költésre s 
hozzáfogott egy tragoedia írásához, melynek 
ő » A kardjába ereszkedett Ajax«, czímet 
adott, a trójai háborúból ismeretes egyik 
(a szalamini) Ajax történetét akarván drámai 
alakba önteni. Szokás szerint ö is a fent 
jelzett táblára írta fogalmazványát, hogy 
tetszés szerint törölhessen és igazíthasson 

• rajta. Azonban csakhamar meggyőződött, 
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h o g y ő vi lágot h ó d í t a n i igen, d e t r agoed iá t 
í rni n e m tud , a n n á l f o g v a h iú ságá t l eküzdve , 
az egész k ö l t e m é n y t a t á b l á r ó l a »spongiá«-
val l e tö rö l t e . M i d ő n azu tán b a r á t a i a drá-
m á r a k íváncs ian hozzá j a j ö t t e k s a t áb lá t 
ü re sen ta lá l t ák , k é r d é s ö k r e a császár szelle-
mes h u m o r r a l azt fe le l te , h o g y »az ő Ajaxa 
spongiába ereszkedett« így czélozva A j a x 
öngy i lkosságára , k i sa já t k a r d j á b a eresz-
kedve , végez te k i magá t . K ö l c s e y t e h á t azt 
a k a r j a ké rdéses k i fe jezéséve l m o n d a n i , hogy 
je lze t t h e l y e k n e k s emmi k ö l t ő i b e c s ö k n e m 
levén a » s p o n g i á b a e r e szkede t t A j a x « sor-
sára é r d e m e s e k , azaz tö rö ln i va lók . Mind-
ezeke t eze lő t t 4 0 évvel , 5-ik osztá lyú gim-
názis ta k o r o m b a n h a l l o t t a m . 

V Á S Á R H E L Y I I M R E . 

(t 12—1889 . ) A cz i t romsav-o lda tnak 
e l e k t r o m o s b o n t á s á t i l l e tő leg válaszul szol-
gá lha t a k ö v e t k e z ő : P e b a 1 t apasz ta la ta 
szer int a cz i t romsav az e lek t ro l íz i s k ö z b e n 
n e m szenved g y ö k e r e s vál tozás t , csak kis 
része szolgál ta t b o m l á s i t e r m é k e k e t . A fo-
lyam chemia i h a t á s a t ehá t t ú l n y o m ó rész-
b e n a r r a szor í tkoz ik , hogy , m i k é n t a kén-
sav ta r t a lmú v ízben , a s avh id rá t f e lboml ik 
egyrészt h i d r o g é n r e , másrész t a vele k a p -
c so l a tban volt c sopo r t r a , mely a z o n b a n ma-
gá tó l f e lboml ik ox igén re és a n h i d r i d r e , az 

u t ó b b i p e d i g a vízzel i smét az e r ede t i sav-
h i d r á t t á egyesül . E k ö z b e n a negat ív s a r k o n 
h i d r o g é n , a pozit ív s a r k o n oxigén f e j l ő d i k , 
a m i o k a volt a n n a k , h o g y az i lyen e s e t e k b e n 
e r e d e t i l e g c supán v í zbon tá s t t é t e l ez tek f e l . 
M e g j e g y z e n d ő , h o g y a szerves t e s t e k b e n 
m é l y e b b r e h a t ó szénsav fe j lődésse l j á r ó vál -
t o z á s o k s incsenek k izá rva . A mi a k é r d é s -
n e k a gázok o l d ó d á s á r a v o n a t k o z ó r é s z é t 
i l leti , t e k i n t e t b e v e e n d ő , hogy a k ö z é l e t b e n 
r e n d e l k e z é s r e álló e s z k ö z ö k k e l igen n e h é z 
a g á z o k a t töké le t e sen elzárni . E z o k o z h a t t a , 
h o g y a h á r o m h ó n a p a la t t f e j l ő d ö t t gáz , 
m e l y 0 .003 a m p e r e fo lyamerősségné l t ö b b 
m i n t négy l i ter l enne , a nyomás t n e m fo-
k o z t a é sz revehe tően . E fe l fogás me l l e t t szól 
az a k ö r ü l m é n y , h o g y a f e j l ődő gázok e g y e n -
lő t l en t é r foga t a mia t t a fo lyadék f e l s z í n é n e k 
vá l tozn ia ke l lene , a m i r ő l p e d i g n e m t ö r t é n t 
eml í t é s . A fe lü le ten s v é g b e m e n ő c l n y e l c t é s t 
n e m l e h e t fe l té te lezni , mer t a f o l y a d é k a 
fe lszin köze l ében m i n d e n ágban t e l í tve 

j l e n n e az o t t f e j l ődő gázzal , ha a d u g ó o t t -
! m a r a d á s á t b iz tos í taná . SCHÜLLER. 

(1.) A p e t r ó l e u m r o b b a n á s á t á l l í t ó l ag 
I m e g g á t l ó szer n e m egyéb , mint k e v é s b e r -
' l i n i k é k k e l megfes t e t t k e m é n y í t ő vagy l iszt-
I h u l l a d é k . A z egész c s o m a g é r t éke 1 — 2 k r . 

I . . B . 
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Bolygók: Merkur m é g egy ide ig estel i 
c s i l l a g ; j a n u á r i u s 22- ikén lh 2 0 n l - v a l ké-
s ő b b e n nyugsz ik le min t a N a p ; azu tán 
gyor san köze l ed ik a N a p fe lé , úgy hogy 
f e b r u á r i u s 11- ikén már min t h a j n a l i csil lag 
egy ó r áná l va lamive l t ö b b e l előzi meg a 
N a p o t . E z egész i d ő a la t t a B a k (Capr icor -
nus) cs i l l agza tban t a r t ó z k o d i k , ho l j a n u á r i u s 
20- ikán r e t r o g r a d mozgásúvá vál ik , azaz ke-
le t rő l n y u g o t fe lé t a r t . — Vénus a O Sagi t -
tar i i cs i l lagtól j a n u á r i u s 15- iké tő l f eb ruá r iu s 
15-ikéig egészen a J C a p r i c o r n i csi l lagig ju t , 
a z o n b a n n e h e z e n lesz észle lhető , mer t a N a p 
előt t nyugsz ik , s j a n u á r i u s k ö z e p é n csak 
egy n e g y e d ó ráva l ke l a N a p e l ő t t ; f eb -
r u á r i u s e le jén t e l j e s e n e lmerü l a N a p su-
ga ra iba . — Mars r egge l lh k ö r ü l ke l , és 
dé le lő t t u h k ö r ü l nyugsz ik . J a n u á r i u s kö-
zepén köze l t a l á lha tó az a L i b r a e fényes csil-
l aghoz , h o n n a n egy h ó l e fo lyása a la t t a 
ß Sco rp i i k ö z e l é b e ju t . — Jupiter mos t 
h a j n a l i c s i l l a g ; e le in tén fél, k é s ő b b e n egy 
órával ke l h a m a r á b b a N a p n á l , de már a 
k o r a dé lu tán i ó r á k b a n nyugsz ik le . A z egész 
h ó n a p a la t t a S a g i t t a r i u s n a k egy csi l lagok-
b a n szegény t á j é k á n t a r t ózkod ik ; j a n u á r i u s 

19- ikén igen közel á l l Vénushoz . — Sutur-
nus az egész h ó n a p a la t t kissé é s z a k k e l e t r e 
áll az CÍ L e o n i s ( R e g u l u s ) fényes c s i l l a g t ó l ; 
m o z g á s a mos t m é g r e t rog rad . J a n u á r i u s 
22 - ikén esti 7 h 15™, és f eb ruá r iu s I l - i k é n 
j h j o m - k o r kel és regge l i 9h i o m - k o r , 
i l le tve 7 h 5 0 l n - k o r nyugsz ik le. — Uranus 
az a Vi rg in i s (Spica) e l sőrendű cs i l l ag tó l 
m o s t is ke le t re áll és igen lassú r e t r o g r a d 
m o z g á s a van. É j f é l t á j á n ke l és á t l a g r eg -
gel i 1 0 ' ' - k o r nyugsz ik . 

Tünemények : J a n u á r i u s 19-ikén. IO'1 r . 
V é n u s és J u p i t e r együ t t áll , az u t ó b b i 2(>'-czel 
é s z a k r a . — - J a n u á r i u s 21- ikén . lh 5 m r . h o l d -
u j s á g . •— J a n u á r i u s 27- ikén . 9h 33 m e . e l ső 
h o l d n e g y e d . — J a n u á r i u s 29- ikcn . 7h c. a 
H o l d föd i N e p t u n u s b o l y g ó t . — F e b r u á r i u s 
5 - i k é n . 2Ü 3 0 m r . h o l d t ö l t e . — F e b r u á r i u s 
8 - i k á n a H o l d e l födi )' V i rg in i s 4 - e d r a n g ú 
cs i l l ago t . A csil lag b e l é p é s e a k o r o n g m ö g é 
0'1 50"1 r . 117°-2 pozicz iószög a l a t t ; k i l é p é s e 
a k o r o n g mögü l 2 h IO m r . 305°-3 poz icz ió -
szög a la t t t ö r t én ik . 

Cs i l l ag fedések l e sznek még a k ö v e t k e z ő 
n a p o k o n : j a n u á r i u s 16- ikán Xp O p h i u c h i , 
j a n u á r i u s 24- ikén 3 0 P i sc ium, f e b r u á r i u s 
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1 4 - i k é n 4 S a g i t t a r i i , m e l y e k a z o n b a n a f e l -

s o r o l t c s i l l a g o k g y e n g e s é g e m i a t t c s a k e r ő -

s e b b m e s s z e l á t ó v a l f i g y e l h e t ő k m e g . 

F e b r u á r i u s 1 2 - i k é n 8 h 8 ™ e . u t o l s ó 

h o l d n e g y e d . 

A v i s s z a v á r t B r o r s e n - f é l c ü s t ö k ö s J a -

n u a r i u s 1 5 - i k é n a D é l i h a l a k F o m a l h a u t 

n e v ű e l s ő r a n g ú c s i l l a g á t ó l k i s s é é s z a k k e l e t r e 

á l l , a z u t á n r o h a m o s a n a z é s z a k i f é l g ö m b 

f e l é t a r t , ú g y h o g y f e b r u á r i u s 1 5 - i k é n m á r 

a C e t u s c s i l l a g z a t é s z a k i r é s z é b e n f o g l a l 

h e l y e t . 

A c s i l l a g o s é g f e b r u á r i u s l - j é n e s t e 7 ó r a k o r B u d a p e s t e n . 

A Nap ephemerise. 
Nap Rectascensio 1 >eclinatio Csillagidő délben 

1 8 9 0 j a n u á r i u s 2 2 2 0 h i 8 m 4 8 A 9 — 1 9 0 3 7 ' 4 7 " 2 0 * > 6 m 5 6 . s 4 

f e b r u á r i u s 1 2 I h O m 1 3 A 3 — 1 7 ° 2 ' 2 1 " 2 0 h 4 6 m 2 2 . s o 

f e b r u á r i u s I I 2 l h 4 0 ™ 1 5 A 4 — 1 3 0 5 7 ' 8 " 2 l h 2 5 m 4 7 . « 5 

Nap Idöegyenlet Napkel te Napnyugta 

1 8 9 0 j a n u á r i u s 2 2 + 1 1 ™ 5 2 . 5 5 7 h 4 0 m r . 4 h 4 4 ™ e . 

f e b r u á r i u s I - j - I 3 m 5 I - s 2 7 h 2 8 m r - 5 h ° m e -

f e b r u á r i u s I I + H r a 2 7 - s 7 7 h ' 4 r a r - 5 h l f i m e -
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METEOROLÓGIAI ÉS FÖLDMÁGNESSÉGI FÖLJEGYZÉSEK 
A M A G Y A R K I R Á L Y I K Ö Z P O N T I I N T É Z E T E N , B U D A P E S T E N 

1 8 8 9 D E C Z E M B E R H Ó N A P B A N . 

A. 

L é g n y o m á s m i l l i m é t e r b e n : H ő m é r s é k l e t C. f o k b a n 

! 
N

ap
 

7» 
r e g g e l 

2h 
d . u . 

9h 
e s t e k ö z é p ! 

1 
7h 

r e g g e l 
2 h  

d . u. 
9h 
e s t e k ö z é p . 7h 

r e g . 
2 h 

d . 11. 
9h 

e s t e 
k ö -
z é p 

7h 
r e g . 

2h 
d . u . 

9h 
e s t e 

k ö -
z é p 1 

milli-
m é t e r b e n 1 

_J 

1 7 4 4 4 745-6 748-4 7 4 6 1 — 2 2 0 0 —0-7 - 1 - 0 2-9 4 2 3-9 3-7 75 90 8 8 8 4 * 5-9 
2 49-3 4 9 1 4 9 7 49-4 — 3 0 —1-8 — 3 4 —2-r 3 0 3 4 3 2 3 2 83 84 91 86 fi 1 0 
3 48-0 4 9 0 5 0 1 49-0l —1-3 —0-6 —1-5 — i l 3-6 3 2 3-7 3-5 86 73 9 0 8 3 fi 1-4 
4 52-2 55-2 5 9 3 55'6 —1-5 1-5 —1-7 — O H 3 7 3 5 3 6 3 6 90 69 8 8 82 fi ny. 
5 60-7 6 1 0 61-9 61-2 —3-9 0 1 —3-5 —2-4| 3 1 3 6 3-2 3 3 93 78 9 1 87 

6 61-2 6 0 2 5 9 9 60-4: —8-2 —2-3 —4-2 — 4 9 2-3 3 1 2-5 2 6 97 79 75 84j 
7 5 6 8 54-9 53-8 5 5 2 — 6 4 —4-5 - 3 2 — 4 T 2-3 3 1 3-5 3 0 82 95 9 8 92 fi 6 5 
8 5 4 5 5 5 0 54-7 54'7 —2-8 —1-4 —0-7 —1-6, 3 4 4 0 4-2 3-9 92 96 96 9 5 • G \ 9 * 1 - 2 
9 5 3 8 5 2 7 51-5 52-71 —1-3 0-2 — 2 0 — 1 0 3-8 3 9 3-8 3'8p 90 83 96 90i fi ny. 

10 4 8 3 4 7 5 46-1 47-3 —3-9 — 3 0 —4*5 — 3 8 3 0 3 2 3-2 3-1 91 87 9 8 92 
ny. 

11 4 4 9 4 5 1 4 4 7 44-9 — 3 8 —2-9 —1*2 —2-6 3 4 3-2 3 7 3 -4400 87 8 8 92 A * 0-6 
12 4 7 1 4 9 0 5 1 0 4 9 0 —1-6 o-o 0 4 — 0 4 3 7 3 9 4 0 3-9 92 85 8 5 87 
13 5 2 5 52-8 53-4 52-9 1 0 2-8 — 1 4 0-8 4 1 4 4 3 6 4-0! 83 77 8 8 83 
14 5 3 3 5 3 9 5 4 5 5 3 9 — 4 3 —0-6 — 6 0 — 3 6 3 2 3 7 2 6 3 2 98 85 93 92: 
15 5 6 3 5 6 5 58-2 57-0 —9-6 —4-7 —6-8 — 7 - 0 2-0 3 0 2 6 2-5 94 93 97 9 5 

16 59-7 60-5 61-8 60-7, — 6 0 — 4 3 — 7 9 — 6 1 2-7 3 1 2-5 2-8 95 931100 96 
17 63-5 6 3 8 6 3 6 63'6 —9-5 —8-6 —8-2 —8-8 2 2 2-3 2-4 2-3 100 í o o ' i o o 100 0-3 
18 6 3 0 6 2 6 6 3 3 63-0 —7-1. — 4 4 — 6 9 — 6 1 2-6 3 0 2-6 2-7 100 93 97 97 
19 6 2 4 62-1 6 2 0 6 2 2 - 6 - 2 —5-1 - 5 - 6 — 5 6 2-8 2 9 2-9 2-9 98 96 9 8 97 
20 60-2 5 8 6 5 7 3 58-7 — 6 3 — 5 4 — 6 4 — 6 - 0 2-7 3 0 2-7 2-8 98 100 97 9 8 

21 5 4 9 5 4 0 5 4 4 54 4 — 6 6 — 5 6 — 7 2 — 6 5 2 6 2-8 2-6 2-7 95 96 100 97 
22 5 4 7 54-2 54 '5 54'5! —7-2 —6-8 —7-0 — 7 0 2-5 2-6 2-7 2-6 98 94 100 97 
23 5 3 1 5 3 1 5 4 0 53-4, — 6 6 —6-6 — 6 2 — 6 5 2 6 2-8 2-8 2-7 9 5 4 0 0 9 8 98 *C?OA1 '7 
24 55'7 55-4 54-7 55-3 — 5 8 - A 3 —4-9 — 5 0 2 9 3 1 3 1 3 0 98 96 9 8 97 
25 52-8 5 4 0 56-1 54 '3 — 6 0 —4-8 — 6 9 —5-9 2-7 3 0 2-6 2-8 95 95 97 96 fi 4 0 

26 56-7 5 8 4 61-5 58-9 — 5 2 —3-6 — 3 4 — 4 1 3 0 3 3 3 5 3 3 98 95 9 8 97 fi 3-6 
27 6 4 0 6 6 3 6 7 2 65-81 — 3 6 — 4 0 — 4 3 — 4 0 2-8 2 9 2 3 2-7 80 87 70 79 fi 0-4 
28 6 7 0 6 5 6 6 5 5 60 0, — 8 1 —7-2 — 8 0 — 7 - 8 1-9 2 0 1-9 1-9 80 78 77 78 
29 63-4 6 1 5 61-7 62-2 — 9 1 —4-7 — 6 8 — 6 9 1-6 2 4 2 3 2 1 72 74 86 77 
30 60-7 5 9 8 6 0 1 60-2 — 6 8 —2-9 — 3 1 — 4 3 2 3 2 7 2 8 2-6 84 74 76 78 
31 5 9 5 60-0 60-9 6 0 1 — 6 3 — 2 1 — 3 2 — 3 9 2 4 2 9 - i l 2-8 87 75 87 8 3 
o. 
1 

756-01 756-0! 756'6 7 5 6 2 — 5 1 — 3 1 — 4 4 — 4 - 2 2-8 3 2 3 0 3-ojl 91 87 92 90| — 

P á r a n y o m á s 
m i l l i m é t e r b e n 

Nedvesség s z á z a -
l ékokban C s a p a d é k 

A hőmérséklet valódi közepe : —- 4 4 C (Normális érték : — 0 ' 3 C°.) — A légnyomás maximuma 
767 2 mm. 27-én este 9 órakor . — A légnyomás minimuma : 7 4 4 4 mm. 1-én reggel 7 órakor. — 
A hőmérséklet maximuma : -j- 2 '8 C° 13-án délután 2 órakor . (Norm. ért. : + 9 '3 C°.) — 
A hőmérséklet minimuma : — 9 '6 C° 15-én reggel 7 órakor (Norm. ért. : — ÍO'O Cu . ) — A hőmér-
séklet abszolút szélsőségei : -)- 3 ' 0 C° 13-án és — 1 1 4 C° 29-én. — A nedvesség minimuma 69°/o 
4-én délután 2 órakor . (Norm, é r t . : 55°/o-) — A csapadékos n a p o k száma: 11. (Norm, é r t . : 13.) — 
A csapadékok összege : 27 mm. (27 évi középérték : 56 mm.) •— Elpáro lgás deczember h ó n a p b a n : 6'5 mm. 

Je lek magyaráza ta : köd 5 , eső hó fi, j égeső égi háború I T , villámlás dara / \ . 
ónosidó a h a r m a t v í z r \ jellel jelöltetik, — ny = nyoma. 



56 

METEOROLÓGIAI É S FÖLDMÁGNESSÉGI FÖLJEGYZÉSEK 
A M A G Y A R K I R Á L Y I K Ö Z P O N T I I N T É Z E T E N , B U D A P E S T E N 

1889 D E C Z E M B E R HÓNAPBAN. 

B. 

I l 

Szé 

7h 
reggel 

irányok 
szélerő 

2 h ~ 
d. u. 

és 

• » H 
este j 

Felhőzet 

7 h 2 h 9k 
reg. d. u.1 este 

kö-
zép 

Ozon 

Â s, 7k 
reggel 

Mágnesi elhajlás 

lt)h 2h 
d. e. 1 d. u. 

9h 

este j 

Mágnesi intenzitás 1 
(N.) 

7k i10k 2k : 9k 
regg. d. e. I d. u. este 

1 NW" NW1 NW3' 1 0 * 1 0 * 1 0 * 1 0 0 10 8 8°2'-0 8°4'-0 8°4'-0 8 T - 0 105-3100-2101-6 103-5 
2 NW6 NW' NW6| 1 0 * 5 4 6-3 li> 10 1-8 0-8 2-9 1-9 104-8 101-9,102-0 103-7 
3 W 9 NW4 W6 10 5 1 0 * 8-3 10 10 1-9 2 9 3 7 1-7 105-3 103-4:101-6 105-6 
4 W 5 NW1 NE' 1 0 * 10 10 10-0 10 1 1-8 1-6 4 1 1-5 104-6 102-2104-0 104-4 
5 — NE1 NE1 7 1 6 4 7 0 l1 1-6 1-8 3-8 1-8 1 0 5 0 104-5104-1 104-4 

6 NE1 NE2 E3 0 0 5 1-7 0 1 2 0 2-8 4 5 7°59'-5 105-7 1060107-4 102-2 
7 E4 E1 W 2 : 4 1 0 * 1 0 * 8-0 2 1 1-1 3 3 3 6 8°l'-9 1 0 5 1 1 0 4 2105-4 102-9 
8 — N1 10 10 1 0 * 1 0 0 4 1 1 0 1 9 4 5 1-4 106-3103-7104-2 105-3 
9 NW2 N2 S1 10 7 10 9 0 8 1 1-9 2-8 3 9 7u59'-7 106-3105-0106-0 104-4 

10 W 2 SW1 E' 10 10 10 1 0 0 0 0 2-0 2 '8 2'8 8 T - 6 106-6 106-9106-1 1 0 5 1 

11 E2 1 0 ~ 4 10 8 0 7 q ' 1-8 2-0 3 1 1-6 105-9 105-2106-6 106-4 
12 NE1 NE1 E2 10 10 10 ío-o 0 q 2-1 3 1 3 6 1-5 1 0 7 1 106-8108-8 106-4 
13 — NE1 N1 9 9 0 6 0 2 2! 2 2 1-9 4 5 1-9 107-5 106-7105-4 1 0 5 1 
14 NW1 NE1 W2 3 3 0 2 0 2 q 1-9 2 ' 8 3 5 1-5 1 0 7 1 105-8105-6 103-5 
15 — E l W2 1 3 0 1-3 0 2 1-8 3 1 2-7 1-3 105-7 104-8.104-9 1 0 5 1 

16 NW1 10 3 102 7'7 0 1 1-7 2-8 3 2 1-8 106-21107-2107-8 105-9 
17 — SW1 

— 1 0 = 1 0 2 102| 10-0 0 1 2 0 1 0 3-5 1 1 106-8104-8104-2 105-5 
18 W2 NE1 E1 10 6 10 8-7 2 1 1-7 1-6 3 0 1-6 102-2106-4106-9 107-7 
19 E1 SE1 SE1 10 10 10 1 0 0 8 1 1 7 2 '2 3 2 1-5 107-9Í107-4108-4 107-5 
20 SE1 SE2 SE2 10 10 10 1 0 0 0 3 1*6 2 1 4 6 0-6 107'5105-7:104-4 1 0 7 0 

21 SE2 SE2 S1 1 0 2 10 10 100 1 0 1-9 3 1 2-8 7"57'-4 107-0Í109-6107-9 109-4 
! 22 S2 W2 

— 10 10 1 0 2 , 1 0 0 10 3 1-5 1-8 4-0 8°l'-8 106-2105-6105-6 1 0 5 0 
23 — SE1 s 2 1 0 2 10 10 1 0 0 8 q 1-7 3 1 2-5 1-5 107-31070106-2 106-6 
24 W> — SE1 10 10 10 1 0 0 6 1 2'2 1-7 2-8 1-9 107 0 105-9106 0 107-5 
25 SE2 

— SW2 10 1 0 * 10 1 0 0 4 2'6 2-6 2 5 0-8! 107-7106-1108-8 107-5 

26 _ NW1 NW2 10 1 0 * 1 0 * 100 0 ii 1-4 1-6 2'7 1-1: 107*4107*9106*4 107-5 
27 E1 NE3 E2 10 1 0 * 6 8'7 1 2i 3'6 2-8 3 '8 1-6 104-6104-5105-7 108-2 
28 NE8 NE3 NE2 8 0 3 3 7 0 3 1-8 2 0 3-0 7U59'9 106-9105-11061 104-8 
29 E2 NE2 

— 1 7 10 6-0 1 1 2 0 2 2 3 3 5 9 9 106-7 104'71104'6 104-2 
30 E2 NW1 NE1 7 9 10 8'7 3 2 1-6 0-9 3'9 8u0-8 105-4 102-7104-7 103-8 
31 NW1 

— — 2 3 10 5 0 0 2 1-2 2 5 3-8 0-9 106 01043105 -5 105-8 

S 
M 

1 1 7 1-5 1-6 8 1 7 3 8-2 
! 1 

7*9 3 3 2*0 
T M 

— - 1 - 1 — 1 — 

A szélirányok eloszlása : N N E E SE S S W W N W Szélcsend. — Közép szélerősség : 1*6. 
3 16 13 10 4 3 10 10 19 

A szélirányok úgy vannak jelölve, mint Angolországban szokták, ú. m. : JV. észak, S. dél, 
E. kelet, W. nyugot. 

Az abszolút vízszintes erő a mágnesi intenzitás (N) skálarészeiből a következő képlet 
szerint számítható k i : H = 2 1 0 7 7 + (N — 70'0) 0 00052. 
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H A V I F O L Y O I R A T 
KÖZÉRDEKŰ ISMERETEK TERJESZTÉSÉRE. 

XXII. KÖTET. 1890 . FEBRUÁRIUS 246. FÜZET. 

A b a k t é r i u m o k r ó l . 
( B e f e j e z é s . ) 

Midőn valamely baktériumot tenyészteni akarunk, melyet mikro-
szkóppal valamely folyadékban, pl. vérben, genyedtségben, vízben stb. 
találtunk, üvegpálcza végébe forrasztott platinatüvel, miután azt elő-
zőleg lángban vörösre hevítettük, s ezzel csíráktól mentessé tettük, 
kiveszünk a folyadékból annyit, a mennyi a bemerítéskor a türe 
tapad, azután a tüt a húslé-pepton-zselatinába szúrjuk (4. ábra), vag}7  

pedig a tűre tapadt anyagot a burgonya, az agar-agar vagy a meg-
merevített vérsavó felszínére kenjük. 

Ha a vizsgálat alá vett folyadékban csak egyféle baktérium 
volt, a tenyésztő anyagban szintén csakis ez az egyféle baktérium-
fog szaporodni szabad szemmel látható telepekké azokon a ponto-
kon, a hová a tűvel odavittük, feltéve, hogy átoltáskor a kellő 
gyorsasággal já r tunk el. Ha azonban a megvizsgálandó anyagban 
többféle baktérium van jelen, vagy ha épen azt akar juk megtudni, 
hányféle baktérium van benne, hogy mindegyik fajból tiszta tenyé-
szetet kapjunk, a fajokat előbb egymástól el kell különítenünk. 

E végből a vizsgálandó folyadékból a végén behajlított platina-
tüvel egy kis cseppet kiemelve, azt előzetesen láng fölött folyósí-
tott zselatinába oltjuk át és a kémlőcsövet mozgatva, vele bensőleg 
összekeverjük. Minthogy az átoltott csepp már rendszerint igen sok 
baktériumot tartalmaz, a zselatinában belőlük annyi telep fejlődnék, 
hogy egymástól alig volnának megkülönböztethetők. A keveréket 
azért még tovább kell hígítani. E czélból a beoltott zselatinából egy 
kis cseppet platinatűvel egy másik kémlőcsőben levő még tiszta és 
előzetesen elfolyósitott zselatinába viszünk át és ebben mozgatással 
szintén jól elosztjuk. E második kémlőcsőből újra egy-két csepp be-
oltott zselatinát egy harmadik kémlőcsőben levő zselatinába oltunk, 
mely tehát a vizsgálandó folyadékból eredetileg vett cseppnek már 
csak felette csekély részét s így bizonyára csak kevés baktériumot 

Természet tudományi Küzlöny. X X I I . kö te t . 1890. 
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fog tartalmazni. A harmadik kémlőcsőben foglalt folyós zsela-
tinát most egy üveglemezre öntjük, mely jéggel telt edény fölött viz-
irányosan lévén elhelyezve, rajta a zselatina egyenletes rétegben 
fog megmerevedni. Ha azután a zselatinával borított lemezt fedett 
üvegcsészébe tesszük, melynek alján vízzel megnedvesített itatós 
papír van, hogy a levegő ki ne száradjon, két-három nap múlva a 
vékony zselatinarétegben különböző színű apró pontok jelennek meg, 
melyek némelyike körül a zselatina meg is higul (5. ábra). Ha e telepekből 
apró részleteket mikroszkóp alatt vizsgálunk, azt fogjuk látni, hogy 
mindegyikben csakis egyféle baktérium van, vagyis hogy mindegyik 
egy bizonyos baktérium tiszta tenyészete. A szabad szemmel látható 

4. ábra. Oltás zselatinába platinatűvel. — 5. ábra. Zselatinalemez különféle kultúrákkal. 

telepek egymástól különböző baktériumokból állnak s nem ritkán a 
telepek külseje oly jellemző, hogy belőle a baktérium fajára is követ-
keztethetünk. Ha azután az egyes baktériumokat tovább akar juk 
tenyészteni, a telepből platinatüvel kis részt kiemelünk s kémlőcső-
ben levő szilárd táplálóanyagra vagy burgonyára oltjuk át. 

Ha pl. a leírt módon közönséges ivóvizet vettünk vizsgálat 
alá, látni fogjuk, hogy már egy cseppből is két-három nap alatt több 
száz, sőt több ezer telep is fejlődik. 

Hasonlóképen, ha a tiszta zselatinával borított üveglemezt csak 
néhány másodperczig fedetlenül hagyjuk, 2—3 nap múlva már lát-
hatjuk, h o g y igen sok baktériumkulturával van tarkázva. Ezekre 
nézve azonban már eleve megjegyzem, hogy ezek, mint a víz-
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ben és a földben élők is, az ember egészségére rendszerint ártal-
matlanok. 

A legtöbb baktérium már a 15—200 körül levő, tehát a ren-
des szobai hőmérsékleten igen jól fejlődik és szaporodik, úgy 
hogy a vázolt módon beoltott tenyésztő anyagokon az oltás után 
pár nap múlva az illető baktériumoknak jellemző tenyészete szabad 
szemmel látható. Vannak azonban, főleg a betegségeket okozók kö-
zött olyanok is, a melyek a jelzett hőmérsékleten csak igen lassan, 
vagy épen nem fejlődnek, hanem fejlődésökre az állati test melegét 
megközelítő, tehát 370 C. körül levő hőmérsékletet követelnek. Az 
ilyen baktériumokat csakis úgy tenyészthetjük, ha tenyésztő anya-
g-ul agar-agart, merev vérsavót, burg'onyát vagy más hasonló, na-
gyobb melegben el nem higuló anyagot választunk és ezt azután 
alkalmas melegítő szekrénybe helyezzük, melynek belsejét állandóan 
37, vagy ehhez közel álló fokon tarthatjuk. 

Az itt, természetesen csak egészen futólag vázolt módokon 
járva el a baktériumok tenyésztésében, olyan tiszta tenyészeteket 
kapunk, a melyeknek az egyes baktériumfajokra nézve sokszor már 
szabad szemmel felismerhető tulajdonságaik vannak. 

í gv vannak baktériumok, melyek tenyészete különféle élénk 
színökről jól felismerhető. Vannak vörösek, sárgák, zöldek, kékek, 
barnák különböző árnyalatokban ; és épen a levegő és a talaj bak-
tériumai közül mutatkoznak többen tenyészeteikben ez élénk színek-
ben. A Bacillus prodigiosus, mely tésztán és általában keményítő-
tartalmú anyagokon nem ritkán észlelhető, szép bíborvörös színű 
pettyeket alkot. Azokat a vörös foltokat, melyeket régebben a tem-
plom nedves helyén levő ostyákon észleltek és vércseppeknek néztek, 
épen ez a baczillus okozta. Hasonló színű telepekben fejlődik a Spi-
rillum rubrum, halvány rózsa színüekben a Sarcina rosea. Sárga 
telepeket alkot a levegőben levő Sarcina lutea, aranysárgákat a 
genyedés egyik okozója, a Staphylococcus pyogenes aureus, czitrom-
sárgákat a genyedés egy másik baktériuma a Staphylococcus pyoge-
nes citreus. Ibolya színéről ismerhető fel a Bacillus violaceus tenyé-
szete, fekete színéről a fekete élesztő, sárgás barnáról a takonykór 
baczillusának burgonyán fejlődő tenyészete. 

Más baktériumok fejlődése közben a képződött színes anyag 
beleivódik a tenyésztő anyagba és azt egyenletesen megfesti, ellenben 
maga a tenyészet többnyire fehér marad. így pl. a zöld genyedtség 
baczillusának a Bac. pyocyaueus-nak tenyésztésekor az agar-agar világos 
zöld színt ölt, mely idővel mind sötétebbé s végre egészen feketévé válik. 
Az a baczillus, a mely a tej megkékülését okozza (Bac. cyanogenus) 
és a melynek jelenlétében nem egyszer az istálló összes teje élvezhetet-

4 V 
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l enné vál ik, zselat inán t enyész tve , a zsela t inát f eke t é s r e festi . A 
Bac. phospliorcscens fe j lődése közben a zse la t inénak igen szép phos-
phorescen t i á j a van . 

E g y m á s i k s a j á t s á g a e g y e s b a k t é r i u m o k n a k , h o g y a t enyész tő 
a n y a g o t , névsze r in t a zse la t inát , idővel e lh ig í t ják . í g y m á r röv id idő 
a l a t t e lhigul a zselat ina fö lü l rő l lefelé tö lcsérszerüen , h a a ro tha -
d á s egy b a k t é r i u m a , a Bacillus subtil is, v a g y az ú g y n e v e z e t t Cholera 
nostras k o m m a b a c z i l l u s a tenyész ik b e n n e ; e l lenben sokka l l a s s a b b a n 
áll be az e lh igu l á s az ázsiai ko l e ra k o m m a b a c z i l l u s á n a k fe j lődése 

JB 
6 . á b r a . K u l t u r á k z s e l a t i n á b a n . A a s c r t é s o r b á n c z b a c z i l l u s a ; / > ' a s e r t é s v é s z b a k t é r i u m a ; 

C A s c o c o c c u s J o h n é i . 

közben. E l h i g í t j a t o v á b b á a zselat inát a lépfene, a zöld g e n y e d t s é g , 
a r o thadás t ö b b baczi l lusa s tb. 

M a g a a b a k t é r i u m t e l e p a l ak j a s o k s z o r egészen jellemző, f ő l e g 
a zse la t inában . í g y l ép fenés vér b e o l t á s a u tán a zse la t inában a 
beszúrás v o n a l a mentén k e z d e t b e n f e h é r esik je lenik meg , m e l y b ő l 
c s a k h a m a r minden oldal fe lé v íz i r ányos s u g a r a k l épnek ki , ú g y 
h o g y v é g r e a tenyészet ha son ló az o l y a n ke fékhez , a m e l y e k k e l a 
l á m p a ü v e g e k e t szokás t isztí tani, m é g k é s ő b b beál l a t enyésze t fe lső 
végétő l k i i n d u l ó l a g a zse la t ina e lh igu lása . Némi l eg hasonló ehhez a 
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se r t é so rbáncz és az e g é r e v v é r ü s é g e bacz i l l u sának tenyészete , csak-
h o g y i t t a v í z i r ányos s u g a r a k s o k k a l finomabbak és a zsela t ina 
nem h i g u l el. Az e m b e r i tüdőg 'yu ladás e g y i k b a k t é r i u m a , a Diplo-
coccus pneumoniae, f e j e s szöghöz hason ló k u l t u r á b a n fej lődik, a meny-
ny iben a beszúrás v o n a l a mentén f ehé r csík k é p z ő d i k , a zselat ina felső 
végén pedigr, a l evegőve l é r in tkező fe lü le ten v é g b e m e n ő g y o r s a b b 
s z a p o r o d á s a miat t , a szög fe jéhez hasonló d o m b o r ú k o r o n g lá tha tó . 
T ö b b bak té r ium, í g y a g e n y e d é s t okozó Streptococcus pyogenes, az 
ember i orbáncz, a ba romf i -ko le ra , a se r tésvész és a l o v a k tüdő-
g y u l a d á s á n a k b a k t é r i u m a , a zse la t ina mé lyében fel lépő f e h é r p o n t o k 
a l a k j á b a n tenyészik . 

E g y e s b a k t é r i u m o k fe j lődésük közben g á z o k a t fe j lesz tenek, me-
lyek a zse la t inában ap ró b u b o r é k o k a l a k j á b a n l á t h a t ó k v a g y 
sa já t sze rű , nem r i t k á n jellemző szagukró l f e l i s m e r h e t ő k . — 

A z eddig' m o n d o t t a k b ó l k i tűn ik , h o g y az e g y e s b a k t é r í u m f a j o k 
l e g t ö b b s z ö r m á r tenyésze te ik a l a k j á r ó l jól f e l i smerhe tők , f ő k é p e n h a 
a t enyész tés re n e m csak egy, h a n e m többfé le t enyész tő t a l a j t válasz-
tunk . A vázolt t enyész tő e l j á r á s o k s e g é l y é v e l azonban a z o k a t a 
f e l t é t e l eke t is t a n u l m á n y o z h a t j u k , me lyek k ö z ö t t b izonyos b a k t é r i u m -
fa j tenyész ik , s z i n t ú g y azoka t a t ényezőke t , m e l y e k a fe j lődés t gá-
to l j ák , lassí t ják v a g y teljesen megszünte t ik . 

A tenyész tő ta la jhoz pl. v a l a m e l y fe r tő te l en í tő szer t k e v e r v e , 
m e g t u d h a t j u k , h o g y e szer minő t ö m é n y s é g b e n van az i l lető bak-
té r ium fe j lődésére g á t l ó v a g y megszün te tő ha t á s sa l , s z in túgy kimu-
t a t h a t j u k , h o g y v a l a m e l y fe r tő te len i tő szer minő t ö m é n y s é g ű o lda tban 
és m e n n y i idő a l a t t k é p e s b i zonyos b a k t é r i u m o t egészen megölni . I lyen 
i r á n y b a n már f e l e t t e sok v izsgá la t tö r tén t s ezeknek k ö s z ö n h e t j ü k , 
h o g y ÍI fe r tő t len í tő szerek é r t é k é t pontosan i smer jük , a mi ped ig a 
g y a k o r l a t b a n , a sebkeze lésben , va l amin t a j á r v á n y o k mege lőzése és 
e l fo j t á sa t ek in t e t ében felette n a g y f o n t o s s á g ú . 

U g y a n é m ó d s z e r e k segé lyéve l az e g y e s b a k t é r i u m f a j o k fejlő-
d é s é n e k feltételeit tüzetesen megá l l ap í tva , e fe l té te lek ö n t u d a t o s vál-
t o z t a t á s á v a l h a t á s s a l lehe tünk e g y e s b a k t é r i u m o k t e r j edésé re , ille-
t ő l e g t e r j edésöke t m e g is g á t o l h a t j u k . 

T u d v a t o v á b b á , h o g y az e g v i k b e t e g s é g b a k t é r i u m a i s p ó r á k út-
ján s z a p o r o d n a k , e g y másik b e t e g s é g g o m b á i e l lenben i lyen spórá-
k a t nem t e r e m n e k , az első e s e t b e n a f e r tő te l en í tő e l já rás t ú g y vá-
l a sz t juk meg, h o g y segélyével a rendkivü l e l lenál ló s p ó r á k a t is meg-
semmis í t sük , e l l enben az u tóbb i ese tben s o k k a l k e v é s b b é h a t ó eljá-
r á s is czélhoz veze t . 

A b a k t é r i u m o k fe j lődésének fel té te le i t t a n u l m á n y o z v a , m á r 
P a s t e u r k i m u t a t t a , h o g y b i z o n y o s b a k t é r i u m o k csak ox igén ta r -
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t a lmú l é g k ö r b e n t enyésznek , m á s o k e l lenben az ox igént nélkülözhe-
tik, söt v a n n a k o l y a n o k is, m e l y e k csakis ox igén te len g 'ázban sza-
p o r o d n a k . 

Az a k é r d é s azonban , h o g y b izonyos b a k t é r i u m f a j , m e l y e t pl. 
b izonyos b e t e g s é g b e n szenvedő e g y é n tes tében ta lá lunk , e be t egség -
gel oki k a p c s o l a t b a n áll-e v a g y nem, s h o g y á l t a l ában m e l y bak-
t é r iumok k é p e s e k az ember i , á l lat i v a g y n ö v é n y i tes te t b e t e g g é 
tenni, c s a k oltási k í sé r l e t ekke l dön the tő el b iz tosságga l . N e m elég 
u g y a n i s a b a k t é r i u m o t a b e t e g t es tben k imu ta tn i és azt a testen 
kivül mes te r ségesen tenyész teni , h a n e m ezenkívül m é g a t i sz ta te-
nyésze te t v a l a m e l y kisér let i á l l a tba , n ö v é n y b e , v a g y h a a b e t e g s é g 
m ú l é k o n y , m a g á b a az e m b e r b e is be kel l ol tani , s csak h a a tenyé-
szet b e o l t á s a u tán a k isér le t i e g y é n e n u g y a n a z o n v a g y l e g a l á b b ha-
sonló m e g b e t e g e d é s je lenik m e g ahhoz , m e l y b e n az az e g y é n szen-
vedet t , a ki a t enyésze thez az a n y a g o t szo lgá l t a t t a ; c s ak i s e k k o r 
v o n h a t u n k a b e t e g s é g és az illető b a k t é r i u m közti oki k a p c s o l a t r a 
m e g g y ő z ő köve tkez t e t é s t . I l yen i r á n y b a n végez t ék azt a számos 
kísérletet , m e l y e k n e k k ö s z ö n h e t j ü k , h o g y mos t m á r a l e g t ö b b fe r tőző 
v a g y r a g a d ó s be t egség o k á t i smer jük . 

E k í sé r l e t ek mindeneke lő t t k i m u t a t t á k a m a már t ö b b s z ö r em-
lített t ény t , h o g y a b a k t é r i u m o k n a k csak e g y része k é p e s az élő 
testet b e t e g g é tenni, t ú l n y o m ó r é s z ö k n e k p e d i g b e t e g s é g - o k o z ó ha-
t á s u k épen nincs, v a g y c sak fe l té te lesen van . Az e lőbbiek a patho-
gen baktériumok, e l l en té tben az á r t a l m a t l a n nem p a t h o g é n bak té -
r i u m o k k a l . S z o k á s m é g ezenkívül k ü l ö n b s é g e t tenni az ember i v a g y 
ál lat i tes t fe lü le tén v a g y be l se j ében élő s í g y az élő test a n y a g á -
ból t á p l á l k o z ó paraziták és a c s a k elhal t á l l a tokon v a g y növénye-
k e n s z a p o r o d ó saprophyták közö t t . K ö z b ü l á l l a n a k azok a b a k t é r i u m o k , 
m e l y e k mind az élő, mind az e lha l t szerves l é n y e k tes tében megta lá l -
j á k fe j lődésök fel tételei t s m e l y e k e t ez o k b ó l e l lenté tben az obligát 
p a r a z i t á k k a l , i l letőleg s a p r o p h y t á k k a l , fakultatív p a r a z i t á k n a k , ille-
tő l eg s a p r o p h y t á k n a k nevezünk . 

K ö n n y e n be lá tha tó , h o g y épen a f aku l t a t í v p a r a z i t á k a leg-
veszede lmesebbek . Az ob l igá t p a r a z i t á k ugyan i s , mer t c s a k élő 
l ényeken k é p e s e k fej lődni és szaporodni , az élő l ények ha l á l áva l , 
v a g y t e s t ö k b ő l k ikerü lve , m á r röv id idő a la t t t ö n k r e m e n n e k ; a 
f a k u l t a t í v p a r a z i t á k p e d i g az élő l ények tes tén kivül is é lhe tnek , 
h o g y a z u t á n a lka lom a d t á v a l ismét be l s e jökbe v a g y f e lü l e tök re 
j u t v a b e t e g s é g o k o z ó h a t á s u k a t k i fe j t sék . 

E b e t e g s é g o k o z ó h a t á s l é t r e jö t t é r e vonatkozólag" az ú j a b b vizs-
g á l a t o k m á r sok részt t á j é k o z t a t t a k . E g y e s b a k t é r i u m o k va lósz ínű leg 
m á r azzal á r t a n a k a tes tnek , h o g y n a g y m é r t é k b e n és g y o r s a n elsza-
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porodva , a test t áp lá lkozásá ra szükséges b i zonyos a n y a g o k a t a m a g u k 
s z á m á r a fog l a lnak le. í g y az ú j a b b a n fe lmerül t többféle néze t te l szemben 
m é g mindig a legvalószínűbb, b o g y a l épfene baczillusa azé r t öli meg 
az ember t és az állatot, mer t a vérbe j u t v a és ott fe le t te rohamosan 
e lszaporodva, a vé rben levő o x i g é n l e g n a g y o b b részét f e j lődésére fel-
haszná l ja s e n n e k köve tkez tében a be teg m e g f u l a d é p ú g y , mintha az 
o x i g é n t más módon , pl. a l é lekző u tak e l zá rásáva l vontuk v o l n a el tőle. 

A l eg több pa thogén b a k t é r i u m a z o n b a n mindenek szerint nem 
közvetet lenül , h a n e m közve tve ha t a tes t re o lyan módon, h o g y fej-
lődése közben mérgező vegyü le t eke t a lko t , s ezek h a t n a k azután 
k á r o s a n a test e g y e s részeire v a g y az egész testre. 

S e 1 m i Olaszországban és G a u t i e r F r ancz i ao r szágban már 
a hetvenes é v e k elején k imu ta t t a , hogy szerves a n y a g o k ro thadása 
k ö z b e n a növény i a lka lo idokka l rokon vegyü le t ek ke le tkeznek , me-
l y e k közül n é m e l y e k az ál lat i szervezetre mérgező h a t á s s a l vannajc. 
Hason ló v izsgá la toka t k é s ő b b mások, s k ö z t ü k l e g b e h a t ó b b a n B r i e-
g e r k i t e r j ed tebben végeztek és az először tudomásra j u t o t t ada toka t 
megerősí tvén, különféle r o t h a d ó szerves a n y a g o k b ó l s fő leg állati 
t e t emekből ú j chemiai a n y a g o k a t áll í tottak elő s néme lyeke t közülök 
ki is kr is tá lyos í to t tak . E v e g y ü l e t e k közül némelyek hason lók , sőt 
azonosak a n ö v é n y i a lka lo idokka l ; igy pl. a muscarin, m e l y ro thadó 
h ú s b a n képződik , azonos a m é r g e s g o m b á k ha tó a n y a g á v a l . Mások 
az add ig ismert vegyüle tek tő l egészen e l t é rő szerkezetűek ; ilyen pl. 
a cadaverin, a putrescin, a neuridin, a neurin, a saprin stb. 

Ezek és m á s hasonló a n y a g o k , me lyeke t ptamatu-oknak neve-
zünk , n a g y o b b r é s z t mérgező h a t á s ú a k s mindannyian a b a k t é r i u m o k 
e g y e n e s t e rméke inek t ek in tendők . Már m a g a az a k ö r ü l m é n y , hogy 
a p tomainok r o t h a d ó szerves, fő leg fehé r j e t a r t a lmú a n y a g o k b a n fej-
lődnek , megje lenésűk és a r o t h a d á s f o l y a m a t a közti s z o r o s a b b kap-
cso la t ra vall. A rothadás t p e d i g b a k t é r i u m o k indítják m e g és ta r t j ák 
f enn s így a p tomainok megje lenése és a rothadási b a k t é r i u m o k 
közö t t kapcso l a t r a kell g o n d o l n u n k . 

B r i e g e r ide vona tkozó igen a lapos tanu lmányai k ö z b e n egyes 
b a k t é r i u m o k a t húson vagy m á s szerves a n y a g o k o n tisztán tenyésztet t 
és e tenyésze tekből állí tva elő p tomainoka t , k imuta t ta , h o g y eze-
k e t épen a b a k t é r i u m o k a l k o t j á k s zapo rodásuk közben a tápláló 
k ö z e g sajá tszerű szétbontása ú t j án . K i m u t a t t a , hogy e g y a z o n bakté-
r ium egyazon kö rü lmények köz t (tenyésztő talaj, hőmér sék l e t stb.) 
mind ig csak b izonyos p tomain t hoz létre, de különböző a n y a g o k o n 
és el térő e g y é b fejlődési fe l t é te lek mellett különböző vegyü le t eke t 
a lko t . í g y pl. a ro thadás b a k t é r i u m a i emlős ál la t húsán tenyész tve a 
neur in t , ha lhúson fejlődve a muscar in t h o z z á k létre. 
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B r i e g e r továbbá kiderítette, hogy a betegség'et okozó, patho-
gen baktériumok mesterséges tenyésztésökkor szintén létesítenek 
ptomainokat és most már több pathogen baktériumnak megfelelő 
ptomainokat ismerünk. Ebből folyólag fel kell vennünk, hogy a meg-
betegítő hatást nem egy fertőző betegségben közvetetlenül a testbe 
jutott baktériumok alkotta mérges anyagok okozzák. Legszembe-
ötlőbben nyilvánul ez az ember és az állatok dermedés (tetanus) nevű 
betegségében. Ez megjelenik, ha a földből vagy földdel szennyezett 
tárgyakról bizonyos fajta baktériumok valamely sérülésen keresztül 
a testbe jutnak. E baktériumok a sebben és ennek közvetetlen 
szomszédságában szaporodnak, de nagyobb távolságra, vagy az egész 
testben el nem terjednek. Mindazonáltal bizonyos idő múlva a test 
izmai, egyik a másik után megmerednek s végre a beteg az egész 
testre kiterjedő dermedés közt meghal. E tüneteket csakis úgy értel-
mezhetjük, ha felvesszük, hogy a seb környékén szaporodó bakté-
riumok a strychninhez némileg hasonló mérget készítenek, mely azután 
az egész testbe felszívódva az idegrendszer izgatása útján az izmok 
megdermedését s vég're a halált okozza. S B r i e g e r tényleg hús-
ból, melyen a tetanus baktériumait tenyésztette, két anyagot állított 
elő, a tetanint és a tetanotoxint, melyek kis adagokban állatok bőre 
alá fecskendezve, halálos végű dermedést okoztak. 

A mit e betegség baczillusaira vonatkozólag immár biztosan 
tudunk, azt más pathogén baktériumokra nézve még csak több-
kevesebb valószínűséggel gyanítjuk s a jövő mindenek szerint ezek 
hatása módját, a megfelelő ptomainok kimutatásával fel fogja derí-
teni. Egyes adatokkal erre vonatkozólag már most is rendelkezünk, 
így pl. nem szenved többé kétséget, hogy a némelykor kolbász 
vagy romlott hús élvezete után súlyos mérgezési tünetekkel mutat-
kozó betegség tulajdonképen mérgezésen alapul. A kolbászban vagy 
a húsban ugyanis bizonyos baktériumok hatása alatt bomlási folya-
matok mennek végbe, melyek termékei részben mérges vegyületek, 
ptomainok, melyek az ember gyomrába jutva s innen a vérkeringésbe 
felszívódva okozzák a betegséget. 

Hasonlóképen áll a dolog az ázsiai kolerával, a tífusszal, a 
genyedéssel stb. Itt is felette valószínű, hogy a baktériumok chemiai 
termékeikkel is ha tnak az emberi testre. 

A mi már most az egyes betegségek baktériumait illeti, itt 
— inkább csak példákat akarván felhozni az eddig- mondottakra 
csak a gümökór, a tífusz és ázsiai kolera baktériumait akarom rövi-
den ismertetni. 

A gümökór baczillusát 1883 óta ismerjük, midőn K o c h R ó -
b e r t felfedezte s ezzel a betegség fertőző, ragályos voltát, melyet 
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egyébiránt már előbbi vizsgálatok is igen valószínűnek tüntettek fel, 
egész biztossággal megállapította. 

K o c h R ó b e r t s őt követve igen sokan mások egészen kü-
lönleges festő módszerekkel kiderítették, hogy gümőkóros egyének 
testében, nevezetesen a megbetegedett szervekben s itt az úgyneve-
zett gümőkben (apró mákszemnyi szemecskék, melyek egymással cso-
portosulva nagyobb képletekké válhatnak s később elsajtosodnak) 
állandóan vannak igen finom (0-0015-—0-005 m m - hosszú) pálczikák 
(7. ábra), melyek a festőszerek irányában való viselkedésök, valamint 
egyéb tulajdonságaik szerint baczillusoknak bizonyultak. E baczillu-
sokat a legkülönbözőbb beteg szervekben találták, s jelenlétök min-
dig szabad szemmel látható elváltozásokkal állott kapcsolatban. Ki-
derült továbbá, hogy rendszerint nagy számban vannak jelen a 

7 . á b r a . A g ü m ő k ó r b a c z i l l u s a i t ü d ő v é s z e s e g y é n k ö p e t é b e n . ( 6 5 0 - s z e r e s n a g y í t á s . ) 

megbetegedett szervekből eredő anyagokban, így pl. a tüdővészes 
egyének tüdejéből kikerülő köpetben. 

Már ez a kapcsolat a betegségre jellemző anatómiai elváltozá-
sok és a baczillusok jelenléte között a mellett szólt, hogy ez utóbbiak 
okozzák a betegséget s e felvételt a tenyésztéssel és oltással végzett 
kísérletek bebizonyították. 

Kochnak sikerült első izben e baczillusokat mesterséges tápláló 
anyagon tenyészteni. A gümős szervek beteg részeiből kis részleteket 
megalvadt vérsavón elkent s azután 370 C-on tartott melegítő 
szekrénybe helyezte. 8—10 nap múlva a vérsavó felszinén apró fehér 
pikkelyek jelentek meg (8. ábra), melyek a mikroszkóp alatt csupa 
baczillusokból állóknak bizonyultak. Alacsonyabb, 29°-on aluli, vagy 
magasabb, 42°-on felüli hőmérsékleten ilyen tenyészetek ki nem 
fejlődnek. Más tápláló anyagokon nehezen tenyészthető ez a baczil-
lus ; még elég alkalmas e czélra az agar-agar, melyhez kevés hús-
levet és szölőczukrot vagy gliczerint kevertünk. 

Természettudományi Közlöny. X X I I . kötet 1890. 
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H a már mos t i lyen t iszta t enyésze tbő l kevese t , v ízben e ldörzsölve , 
házi n y ú l b a v a g y t enger i m a l a c z b a o l tunk , az ol tás h e l y é b ő l k i indu-
l ó l a g g ü m ő k ó r fe j lődik ki az á l l a tban . H a s o n l ó k é p e n g ü m ő k ó r o s s á 
v á l i k az ál lat és ped ig a t üde j ében , h a a finoman e lpor lasz to t t t enyé-
szetet be leb e l t e t jük vele. 

I lyen m ó d o n b izonyossá vál t , h o g y ezek a ba-
czi l lusok o k o z z á k a g ü m ő k ó r t és a mi ve le azonos , 
a g ö r v é l y k ó r t (skrofulózist) . E b b ő l azu tán az követ -
kez ik . h o g y az e m b e r c sak ú g y esik e b e t e g s é g b e , 
h a e bacz i l l u soka t va lami m ó d o n tes tébe felveszi . Ez 
l e g k ö n n y e b b e n a l evegő ú t j á n tö r t énhe t ik , h a a 
l e v e g ő fe r tőzö t t , a mint t é n y l e g sokszor az. 

A tüdővészes e g y é n u g y a n i s k ö p e t é v e l mind ig 
n a g y s z á m ú bacz i l lus t ju t t a t a k ü l v i l á g b a . E k ö p e t a 
pad lón , a fö ldön v a g y a k á r mily t á r g y a k o n m e g s z á r a d , 
e lpor l ik s e p o r t azu tán , m e l y a g ü m ő k ó r baczil lu-
sa i t v a g y spó rá i t t a r t a lmazza , a mozgó l e v e g ő fe lkap-
h a t j a és a köze lben t a r t ó z k o d ó e g y é n e k t ü d e j é b e vi-
heti . A t ü d ő b e n , f ő l eg h a k ü l ö n b e n sem tel jesen 
egészséges , h a n e m huru tos , a bacz i l lusok le te leped-
vén , s z a p o r o d n a k és l a s sankén t mind s ú l y o s a b b meg-
b e t e g e d é s t o k o z n a k . 

A b e t e g e g y é n az egészséges t t e rmésze tesen m é g 
k ö n n y e b b e n fe r tőzhe t i m e g közve te t l enü l ; az a n y a 
c s ó k j á v a l viheti á t a b e t e g s é g e t g y e r m e k é r e . Szennye-
zet t r u h a n e m ű szintén közve t í tő je lehet a f e r t őzé snek 
és a nép n e m ok né lkü l ó v a k o d i k a t ü d ő v é s z b e n 
m e g h a l t e m b e r e k ruháitól.[ 

D e az e m b e r n e m c s a k b e t e g e m b e r t á r s á t ó l k a p -
h a t j a m e g e veszé lyes be t egsége t . A g ü m ő k ó r baczil-
lusá t u g y a n i s n e m c s a k g ü m ő k ó r o s e m b e r e k , h a n e m 
á l l a t ok b e t e g sze rve iben is m e g t a l á l t á k . C s a k h a m a r 

savón. t é n n y é vál t , h o g y a g ü m ő k ó r á l l a t o k o n is, a házi 
á l l a tok közül neveze tesen a s z a r v a s m a r h á b a n , a ser tés-

b e n és a b a r o m f i a k b a n , szintén e lő fo rdu l és p e d i g e l ég g y a k r a n . 
Ezzel azu tán s z á m b a kel le t t venn i azt a l ehe tősége t is, h o g y a be teg -
s é g a b e t e g á l la t ró l az e m b e r r e is á t r a g a d h a t . E s az ez i r á n y b a n te t t 
m e g f i g y e l é s e k igazo l t ák e fe lvé te l a l apos ságá t . Most m á r t u d j u k , 
h o g y e b e t e g s é g b e n szenvedő á l l a t ok mindenfé le t e rméke i l ehe tnek 
a f e r tőzésnek átszállítói. í g y á tv ihe t ik a b e t e g s é g e t a g ü m ő k ó r o s 
( g y ö n g y k ó r o s ) s z a r v a s m a r h a b e t e g szervei s n é m e l y k o r t a l án a h ú s a 
is, s o k k a l i n k á b b a z o n b a n a g y ö n g y k ó r o s t e h e n e k teje az e m b e r e k r e , 

8. ábra. A gümő-
kór baczillusának 

tenyészete vér-
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a kik e termékeket elfogyasztják. Kétségtelen, hogy főleg gyermekek 
nem ritkán úgy kapják meg e betegséget, hogy gyöngykóros tehenek 
nem forralt, nyers, főleg frissen fejt tejét isszák. 

Kitűnik ezekből, hogy az embernek bőven van alkalma a 
gümőkórt megkapni és a legtöbb ember, a kinek teste alkatánál, 
vagy beteg szülőktől való származásánál fogva hajlama van rá, 
tényleg meg is kapja fiatal, ritkábban idősebb korában, a mit eléggé 
bizonyít az a tény, hogy a halálesetek egy harmadában gümőkór a 
halál oka. 

De az újabb vizsgálatok a betegség ellen való védekezés mód-
ját is megállapították. Gondot kell mindenekelőtt arra fordítani, hogy 
első sorban a tüdővészes egyének köpete alkalmas módon megsem-
misíttessék ; tartózkodni kell a gümőkóros egyénekkel való együtt-
lakástól, vagy legalább a velők való közeli érintkezéstől. Beteg tehe-
nek tejét épen nem, vagy csak forralt állapotban szabad elfogyasz-
tani ; a betegség iránt általában fogékonyabb gyermekeknek a tejet 
mindig csak felforralás után volna szabad adni ; végre megfelelő 

életrend, főleg jó táplálkozás, mely a szervezetet általában ellen-
állóbbá teszi a káros hatásokkal szemben, szintén hozzájárulhat a 
betegség gyérítéséhez. — 

A tífusz vagy hasi hagy máz okozója egy 0-002 mm. hosszú 
baczillus (9. ábra), mely a beteg belében, de vérében is található. 
Könnyen tenyészthető a különféle tenyésztő talajokon ; legjellemzőbb 
azonban burgonyán fejlődött tenyészete. A burgonya felülete ugyanis 
az oltás utáni 48 óra múlva vékony nyálkás réteggel vonódik be, 
mely csupa élénken mozgó, és végeiken sokszor spórákat tartalmazó 
baczillusokból áll. 

E baczillus, úgy látszik, leggyakrabban az ivóvízzel jut az em-
berek testébe. Ha ugyanis az ivásra használt víz nem tiszta, hanem 
tífuszban szenvedő egyénektől származó anyagokkal szennyezett, ha 
pl. az ilyen vízbe a csatornák tartalma jut bele, vagy ha pl. tífusz-
betegek fehérneműit mosták benne, az egyidejűleg belé jutott tífusz-
baczillusok benne életben maradhatnak s az emberekben, a kik ilyen 
vízből isznak, a betegséget okozhatják. í gy nem egyszer a betegség oly 
házakban és utczákban jelent meg, a melyek ugyanabból a kútból 

9 . á b r a . A t í f u s z b a c z i l l u s a . ( 8 o o - s z o r n a g y í t v a . ) 



6 8 HUTYRA FERENCÉ 

v a g y v ízveze tékből k a p t á k a vizet. M á s k o r azok b e t e g e d t e k m e g , a 
k ik e g y a z o n egyén tő l v e t t é k a — vízzel hígított — tejet. A t í fusz 
baczi l lusa i t e g y é b i r á n t az ivóvízben n é h á n y e se tben m á r jjtényleg 
m e g is t a l á l t á k . 

H o g y a budapes t i t í f u sz j á rvány menny iben ál lot t a rossz ivó-
vízzel k a p c s o l a t b a n , az még' nincs b i z tos ságga l k ider í tve . N e m t u d j u k 
továbbá , h o g y a ta la j minősége , i l l e tő leg a talajvíz á l lása minő ha tás -
sal van a t í fusz meg je l enésé re és t e r j edésé re . 

I s m e r v e ily m ó d o n a b e t e g s é g okozói t , a t í fusz ellen l e g j o b b a n 
ü g y v é d e k e z h e t ü n k , h a egészen t iszta , szerves a n y a g o k t ó l men t 
vizet i s zunk , és ha a be teg 'ekkel é r in tkezésben vo l t t á r g y a k a t és a 

tőlük s z á r m a z ó a n y a g o k a t , mint a fe r tőző a n y a g 
eshe tő leges vivőit, dezinficziál juk, i l le tőleg m e g s e m -
mis í tésükről g o n d o s k o d u n k . — 

A z ázsiai kolera b a k t é r i u m a nincs m é g á l ta lá -
nosan e l i smerve . I g a z , h o g y a s z a k e m b e r e k t ö b b s é g e 
hiszi, h o g y a K o c h R ó b e r t - t ő l a k o l e r a b e t e g e k 
b é l t a r t a l m á b a n ta lá l t s azó ta b i zonyos h i r h e d t s é g r e 
szert t e t t »kommabacz i l lus« az ázsiai k o l e r á n a k tény-
leg- okozó j a , de e néze t e l lenében m é g e g y s z á m b a -
veendő k i s e b b s é g f o l y t o n t a r t ó z k o d ó ál lást f o g l a l el. 

B á r m i n t álljon is a dolog, az t ény , h o g y ez a 
k o m m a b a c z i l l u s csak i s k o l e r a b e t e g e k tes tében fo rdu l 
elő. E bacz i l lusok még- va lamivel k i s ebbek , min t a 
g ü m ő k ó r baczil lusai , de v a s t a g a b b a k és í v a l a k b a n 
kevéssé ha j lo t t ak . A z irásjel-vesszőhöz való ezen ha-
son la tos ságuk tó l s zá rmaz ik nevök. H a t ö b b bacz i l lus 
k a p c s o l ó d i k egymássa l , S a lakú , ső t hosszabb , ka-
n y a r u l a t o s fona lak is ke le tkeznek .* 

A k o m m a b a c z i l l u s mes te r ségesen k ö n n y e n tenyész the tő . E e g -
je l lemzőbb a pepton-zse la t inában fe j lődő tenyésze te (10. áb ra ) . A 
beszúrás v o n a l a mentén u g y a n i s f ehé r csík ke le tkez ik , m e l y n e k felső 
végén a k o c s o n y a l a s s a n k é n t e l fo lyósodik , majd e lpá ro log , ú g y h o g y 
e helyen s e k é l y b e s ü p p e d é s t ámadt , m e l y azu tán l a s sankén t mind 
m é l y e b b r e n y o m ú l . Ü v e g l a p r a k i ö n t ö t t beo l to t t zsela t inán a k u l t ú -
r á k n a k megfe l e lő , szintén a p r ó b e s ü p p e d é s e k t á m a d n a k , m e l y e k mia t t 
a k o c s o n y a - r é t e g olyan, m i n t h a ü v e g p o r r a l volna beh in tve . 

A k o m m a b a c z i l l u s az ember s z á j á n át, és p e d i g , ú g y lá tsz ik , 
l e g g y a k r a b b a n az ivóvízzel jut az e m b e r tes tébe. M i n t h o g y ez a 
b a k t é r i u m n á l u n k rendes v i szonyok k ö z t elő nem fo rdu l , e l l enben 

10. ábra. A lcom-
mabaczillus kultú-
rája zselatinában. 

* Képét 1. Népsz. Előad. Gyűjt . X. k. 6o. füzet 35. lapján. 
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e g y e s me legöv i v idékeken , hol a b e t e g s é g m a j d n e m f o l y t o n , b á r 
vá l tozó f o k b a n u r a lkod ik , a b e t e g e k b e n és a t ő l ü k s z á r m a z ó a n y a -
g o k b a n á l l a n d ó a n m e g m a r a d , azér t n á l u n k a k o l e r a csak i s a k k o r 
je lenik meg , h a más, me legöv i v idék rő l s z á r a z f ö l d ü n k r e b e h u r c z o l j á k . 
B e h u r c z o l t a t v á n , nem r i t k á n igen röv id idő a l a t t n a g y f ö l d r é s z e k r e 
te r jed , k é s ő b b azonban ismét e l tűn ik , m e r t a k o m m a b a c z i l l u s 
é l e t b e n m a r a d á s á r a és s z a p o r o d á s á r a n á l u n k a k ö r ü l m é n y e k nem 
kedvezők . A j á r v á n y annál h a m a r á b b szűnik meg , minél i n k á b b 
ü g y e l n e k az e m b e r e k a r r a , h o g y a b e t e g e k e lkü lön í t t e s senek és a 
t ő lük s z á r m a z ó minden a n y a g ( h á n y a d é k , ü rü lék ) a l k a l m a s m ó d o n 
megsemmis í t t essék . E r r e t ö rekedve , m e g g á t o l h a t n i a v íznek és a 
t á p l á l é k o k n a k , fő leg a t áp l á l ékú l szo lgá ló n ö v é n y e k n e k és g y ü -
mölcsöknek megfe r tőz t e t é sé t s mivel a v é d e k e z é s az ú j a b b időben 
épen ilyen i r á n y b a n tö r t én ik , a k o l e r a m á r nem is okoz o ly n a g y 
pusz t í t á soka t mint r é g e b b e n . 

A k o l e r a m é r g e i rán t , ú g y mint m á s b e t e g s é g e k i r án t is, nem 
minden e m b e r e g y f o r m á n f o g é k o n y és az e g y é n i e l t é r é s e k n e k leg-
a l á b b részben m á r m a g y a r á z a t á t is t u d j u k adni . A k o m m a b a c z i l l u s 
u g y a n i s s a v a n y ú chemiai h a t á s ú f o l y a d é k o k b a n h a m a r t ö n k r e m e g y 
és így az egészséges g y o m o r s a v a n y ú emésztő n e d v e is h a m a r 
e lpuszt í t ja . H a azonban a g y o m o r b e t e g , mint pé ldáú l czélszerüt-
lenül t á p l á l k o z ó v a g y iszákos e g y é n e k é , á l t a l á b a n k e v e s e b b és 
n é m e l y k o r k e v é s b b é s a v a s emésztő n e d v e t vá lasz t el. A g y o m o r b a 
ju to t t k o m m a b a c z i l l u s o k ennek megfe l e lő l eg a k a d á l y t a l a n u l á tmehe t -
n e k a g y o m r o n keresz tü l és j u t h a t n a k b e innen a be l ekbe , me lyek 
a lka l iás h a t á s ú t a r t a l m á b a n azután g y o r s a n s z a p o r o d h a t n a k és kifejt-
het ik b e t e g s é g o k o z ó h a t á s u k a t . Az é l e t r end rendezése , a r e n d e s 
é tkezés azé r t szintén e g y i k e a k o l e r a ellen va ló ha t á sos v é d e k e z ő 
m ó d o k n a k . — 

* 

E d d i g f ő l e g azokró l a b a k t é r i u m o k r ó l beszé l tem, a m e l y e k az em-
ber i v a g y á l la t i t e s t b e j u t v a , m u l é k o n y a n v a g y ha l á lo san b e t e g g é teszik. 
A m o n d o t t a k b ó l ta lán az t lehetne köve tkez te tn i , h o g y a b a k t é r i u m o k 
min t egy a rossz, a k á r o s e lemet képv i se l ik a t e rmésze tben , s h o g y 
egyedü l i h i v a t á s u k az ál lat i és n ö v é n y i élet m e g r o n t á s a . T é n y l e g 
azonban a z o k o n a b a k t é r i u m o k o n k ivü l , m e l y e k e t k ó r o k o z ó k n a k 
s zok tunk nevezni , v a n n a k és ped ig t ú l n y o m ó m e n n y i s é g b e n o l y a n o k , 
m e l y e k az é lő szerveze tben nem o k o z n a k b e t e g s é g e t , sőt r endk ivü l 
fon tos s z e r e p ö k van a t e rmésze t h á z t a r t á s á b a n . 

A z o k a te lepek, a m e l y e k vízből v a g y a l evegőbő l a l k a l m a s 
t á p a n y a g o k o n fe j lődnek, rendszer in t i lyen á r t a l m a t l a n b a k t é r i u m o k -
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bó l á l l anak . Sö t a v a l ó s á g b a n ú g y áll a do log , h o g y a b e t e g s é g e -
k e t okozó b a k t é r i u m o k e g y része csakis az á l la t i v a g y n ö v é n y i test-
b e n meg levő v a g y ezekhez ha son ló fe l t é te lek közö t t é lhe tnek és 
s z a p o r o d h a t n a k , s m á s i k r é s z ö k n e k szintén c s a k szük h a t á r o k k ö z ö t t 
m ó d o s u l ó hőmérsék l e t i , ta la jbe l i és nedvesség i á l l a p o t o k r a v a n szük-
s é g ö k , h o g v f e j l őd j enek . T é n y l e g t ehá t e b e t e g s é g e k e t okozó b a k -
t é r i u m o k nem á l t a l á n o s a n t a l á l h a t ó k a t e rmésze tben , h a n e m csak i s 
b i z o n y o s he lyeken , m e l y e k e n f e j l ődésök re a k ö r ü l m é n y e k igen k e d -
v e z ő k . Ez teszi é r t h e t ő v é , h o g y sok j á r v á n y c sak m á s h o n n a n t ö r t é n ő 
b e h u r c z o l t a t á s a u t á n jelenik m e g add ig járván}- nélkül i he lyeken , m á s 
j á r v á n y o s b e t e g s é g e k ped ig mind ig b i z o n y o s v idékekhez v a n n a k 
k ö t v e . 

A b e t e g s é g e t n e m okozó , ú g y n e v e z e t t saprogcn b a k t é r i u m o k 
v a g y saprophyták n a g y része l ényeges sze repe t já tsz ik az á l la t i 
és n ö v é n y i élet fe l té telei s o r á b a n . í g y mindeneke lő t t e g y i k ré-
szök t u l a j d o n k é p e n i létesí tője a t e rmésze tben a n n y i r a fon tos ro tha -
d á s n a k . 

A z ember i , á l la t i és n ö v é n y i tes t az élet megszűnése u t á n 
b o m l á s n a k indul . E bomlás f o l y t á n a tes te t a lko tó k o m p l i k á l t 
összeté te lű a n y a g o k mind e g y s z e r ű b b e k k é v á l n a k , s v é g r e o l y a n , 
részint gáznemű , részint s z i l á rdabb összeál lású v e g y ü l e t e k ke le t -
k e z n e k belőlök, m e l y e k e t az é lő n ö v é n y e k t á p a n y a g o k u l fe lvehe t -
nek , a n ö v é n y e k p e d i g n a g y r é s z t ismét az á l l a tok t á p l á l á s á r a szol-
g á l n a k . 

P a s t e u r s zava iva l élve, » ro thadás né lkü l a fö ld felszínét ho l t 
s ze rves a n y a g , n ö v é n y i és ál lat i t e t emek b o r í t a n á k , b a k t é r i u m o k nél-
k ü l az élet l ehe te t l en volna , m e r t a ha lá l m u n k á j a nem lenne töké -
letes, m e r t az élni m e g s z ű n ő l é n y e k n e k v issza térése a k ö r l é g b e és az 
á s v á n y o r s z á g b a m e g vo lna akasz tva« . 

R o t h a d á s b a n l evő szerves a n y a g o k b a n p e d i g á l l andóan ta lá ln i 
f e l e t t e n a g y m e n n y i s é g ű b a k t é r i u m o k a t , ső t b i z tos ságga l mond-
h a t j u k , h o g v épen ők indí t ják m e g és t a r t j á k f enn a r o t h a d á s fo lya -
m a t á t . Baktériumok nélkül nincs rothadás. Ez elvet , b á r vá l tozo t t 
a l a k b a n , már r é g ó t a ismerik az e m b e r e k . A ház iasszony, midőn 
b e f ő t t j é t készíti, a b e f ő t t e s ü v e g e t l égmen te sen beköt i és azu tán m a -
g a s h ő m é r s é k l e t n e k teszi ki. A m a g a s hő tönkre tesz i a g y ü m ö l c s ö n 
és az e d é n y b e zá r t l e v e g ő b e n levő b a k t é r i u m o k a t és c s í r áka t , a lég-
m e n t e s bekö té s p e d i g m e g a k a d á l y o z z a , h o g y a g y ü m ö l c s h ö z a k ü l s ő 
l e v e g ő b ő l ú j a b b c s í r á k ju s sanak . H a a meleg í tés nem vo l t e l é g g é 
e r ő s v a g y tar tós , v a g y h a a k ö t é s nem zár jól, az ott m a r a d t v a g y 
k é s ő b b oda ju to t t b a k t é r i u m o k és p e n é s z g o m b á k k é s ő b b elszapo-
r o d n a k és a »befőt t megroml ik« . 
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A r o t h a d á s o n k ivü l még- s o k más chemia i f o l y a m a t v a n , melyek 
megind í tó i és f e n t a r t ó i a b a k t é r i u m o k . I l y e n e k neveze tesen az er jedés 
k ü l ö n f é l e f o l y a m a t a i , m e l y e k a r r a a lka lmas sze rves a n y a g o k a t , rend-
szer in t gázok k é p z ő d é s e és h ő s zabaddá v á l á s a k ö z b e n , jellemző 
v e g y ü l e t e k r e b o n t a n a k , m e l y e k l e g n a g y o b b részének n a g y ipari 
j e l e n t ő s é g ű k v a n . 

A szeszes e r jedés t , m e l y b e n a czukor é s más s zénh id rá tok , mint 
a kemény í tő , a g u m m i , i l l e tő leg az ezekből lé t re jöt t g l y c o s é k bor-
szeszre és vízre b o m l a n a k , n e m u g y a n b a k t é r i u m o k , h a n e m a ve lők 
köze l r o k o n é lesztő g o m b á k ind í t j ák m e g é s t a r t j á k f e n n ; de más 
e r jedés i f o l y a m a t o k n a k m á r h a s a d ó g o m b á k az okozói. í g y a tej-
s a v a s er jedés t t ö b b más b a k t é r i u m o n k ivül f ő k é p e n a Bacillus acidi 
lactici, a v a j s a v a s er jedést , m e l y hosszú ide ig ál lot t t e jben , a s a v a n y ú 
k á p o s z t á b a n , a s a j t b a n m e g y v é g b e , f ő k é p e n a Bacillus butyricus, 
a n y á l k á s e r j edés t (például t e jben) f ő k é p e n a Micrococcus viscosus 
okozza stb. 

É r d e k e s t é n y , h o g y e g y és u g y a n a z o n e r j edés re a lka lmas 
a n y a g b ó l k ü l ö n b ö z ő b a k t é r i u m o k ha t á sa a l a t t k ü l ö n b ö z ő er jedési 
t e r m é k e k ke l e tkezhe tnek , v a l a m i n t h o g y másfe lő l b i z o n y o s er jedés t 
t ö b b f é l e b a k t é r i u m tud, b á r nem egyen lő e r ő s módon, megind í tan i 
és f en ta r t an i . 

L á t h a t ó e röv id v á z l a t b ó l , h o g y a b a k t é r i u m o k n a k minő fon-
tos sze repök v a n á l t a l á b a n a természet h á z t a r t á s á b a n és b i z o n y á r a 
n a g y é rdeme a b a k t é r i o l ó g i á n a k , h o g y e s z e r e p ö k e t fe lder í t e t t e , mer t 
az ez úton szerzet t i smere t eke t n a g y h a s z o n n a l é r tékes í the tn i a táplál-
k o z á s egész ség t ana , v a l a m i n t az ipar t e rén . 

L e g s z e b b v i v m á n y a a z o n b a n ez ú j t u d o m á n y s z a k n a k kétség*-
k ivü l az, h o g y az e m b e r e k és á l la tok f e r t ő z ő b e t e g s é g e i n e k lénye-
g é t fe lder í te t te s ezzel m e g is jelölte az ú t a t és módo t , melyen e 
b e t e g s é g e k el len s ikeresen v é d e k e z h e t ü n k . 

Az a t é n y , h o g y j e l e n l e g már a l eg több f e r t ő z ő beteg-
s é g n e k i smer jük az' okozói t é s lé t fe l té te le iket , l ényeges h a t á s s a l van 
az e l j á rások m e g v á l a s z t á s á r a , me lyekke l e b e t e g s é g e k el len s ikerre l 
v é d e k e z h e t ü n k és t e r j e d é s ö k e t m e g a k a d á l y o z n i a k a r j u k . E z e l j á rások-
n a k önkén t é r t h e t ő l e g e b e t e g s é g e k okozói v a g y i s a b a k t é r i u m o k 
el len kell i r á n y u l n i o k . 

A l e g h a t a l m a s a b b v é d ő e s z k ö z a tisztaság. 
T u d v a , h o g y a tiszta l e v e g ő b e n és t i sz ta vizben c s a k á r t a l m a t l a n 

b a k t é r i u m o k v a n n a k , t o v á b b á , h o g y minden szenny, m i n d e n bomlás-
b a n levő sze rves a n y a g , a m i k r o o r g a n i z m u s o k , és p e d i g a bak t é -
r i u m o k le te lepedésé re és e l s z a p o r o d á s á r a a l k a l m a s t a l a j t a lko t : h a a 
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r a g a d ó s b e t e g s é g el len m e g a k a r j u k m a g u n k a t védeni , t e s tünk , 
r u h á z a t u n k , l a k á s u n k lehető t i s z t án t a r t á sá r a és a t á p l á l é k o k n a k , f ő l eg a 
víznek tisztaság-ára ke l l k ivá ló g o n d o t f o r d í t a n u n k . A t i sz t a ság g o n d o s 
szemmel t a r t á sa l e g t ö b b s z ö r m e g v é d a fe r tőző b e t e g s é g e l len m é g 
a k k o r is, h a egészen k ö z e l ü n k b e n jelent meg , a mint ezt az ú jabb-
kor i j á r v á n y o k e n y h e le fo lyása e l é g g é b izonyí t ja . 

A másod ik h a t a l m a s védőeszköz a fertötelenítés. 
T u d v a , h o g y a b e t e g s é g e t o k o z ó b a k t é r i u m o k n incsenek ál talá-

b a n e l t e r j edve a t e rmésze tben , h a n e m n a g y o b b részök m á r b e t e g 
e g y é n e k e n , v a g y i lyen b e t e g e k t ő l származó a n y a g o k o n f o r d u l elő s 
c sak ezek ú t ján t e r j e d h e t á t m á s t á r g y a k r a is, a r r a kell t ö r e k e d n ü n k , 
h o g y a megfe r tőzés g y a n ú j á b a eső minden t á r g y a t a l k a l m a s módon , 
n a g y hőve l , k a r b o l s a v v a l , s zub l imá tummal s tb . a l aposan fer tő te lení t -
sünk , s í g y a r a g á l y o z ó a n y a g o t semmisí tsük m e g . 

H o g y az a l a p o s fe r tö te len í t é s k a p c s o l a t b a n az e lkülöní tésse l 
mi lyen e r e d m é n y t h o z h a t létre, a r r a igen jó p é l d a , h o g y B é c s b e n a 
k o l e r á t a k ö z e l m ú l t b a n azonnal s ike rü l t e l foj tani . 

A rég i népek , min t a v a d n é p e k m é g m a is, engesz te lő áldo-
za tokka l , a zsidók a húsvé t i b á r á n y á l d o z á s á v a l és a k i g y ó előt t 
va ló l e b o m l á s s a l , a k e r e s z t é n y k o r népei b u c s ú j á r á s o k k a l és kör-
m e n e t e k k e l t ö r e k e d t e k a j á r v á n y o k puszt í tása i t enyhí teni . Mi a tisz-
t a s á g g a l és a f e r tő te len í tő e l j á r á s o k k a l szá l lunk e j á r v á n y o k k a l szembe 
és az eddig i e r e d m é n y e k b ő l í té lve , m i n d e n k é p e n o k u n k v a n e l járá-
s u n k he lye s ségében és s i ke r e s ségében bízni. M e g n y u g v á s s a l é s biza-
lommal nézhe tünk a j ö v ő b e , s j o g g a l r e m é l h e t j ü k , h o g y o l y a n pusz-
t í tó j á r v á n y o k , mint m é g e század elején is, n e m f o g j á k t ö b b é föld-
ré szünk l a k o s s á g á t m e g l á t o g a t n i . 

H U T Y R A F E R E X C Z . 



A permetező készü lékek a kertészet szolgálatában* 

A mezőgazda és az erdész, a szőlő- j 
míves és a kertész, általában min- j 
denki, a ki növénytenyésztéssel fog- ; 
lalkozik, lépten-nyomon tapasztalhatja, 
hogy a kártékony rovarok és élősdi 
gombák mekkora károkat okoznak a 
termesztett növényekben. Különösen 
élénken érzi ezt a kertész, a ki aránylag 
intenzívebb munkával és nagyobb szak-
értelemmel dolgozik, s a ki e miatt két-
szeresen sajnálhatja, ha nagy gonddal és 
fáradsággal nevelt növényeit valamely 
rovar, vagy gomba megtámadja és 
tönkreteszi. 

Ez oknál fogva a kártékony rov arok 
és élősdi gombák ellen való védekezés 
a kertészetre nézve kiváló gyakorlati 
fontosságú. Gyakorlati fontossága annál 
nagyobb, mert itt a legtöbb sikerrel is 
kecsegtet. Ugyanis az értelmes kertész, 
a ki minden egyes növényét folyvást 
szemmel tartja, van leginkább abban a 
helyzetben, hogy ültetvényein az élős-
dieket idejekorán észrevegye és ellenök 
lehetőleg védekezzék. 

A kártékony rovarok és gombák j 
ellen ajánlott és megpróbált irtószerek 
száma már ezerekre megy. Hosszú laj-
stromukban ott szerepelnek a természet 
három országának mindenféle termékei, 
a legerősebb mérgektől kezdve a leg-
ártatlanabb anyagokig. Az illető szerek j 
hatása természetesen a legkülönbözőbb ; 
és — számba nem véve a teljesen hatás-
talanokat —' sok esetben attól is függ, 
hogy miféle módon és miféle alakban 
alkalmaztatnak. Vannak szerek, melyek 

* Előadatott az Országos magyar ker-
tészeti egyesület 1889 deczember 21-iki fel-
olvasó ülésén. 

gázalakban használtatnak; mások szilárd 
alakban, mások ismét oldatokban kerül-
nek használatba. 

A gázalakban használt szereknek az 
a jó oldaluk, hogy illékony természetök-
nél fogva mindenhová behatolnak, de 
épen e miatt megvan az a rossz oldaluk 
is, hogy csak zárt helyiségekben alkal-
mazhatók. A legismeretesebb e szerek 
közöl a dohányfüst, illetőleg a dohánylé 
nikotingőze, mely üvegházakban levél-
tetvek és más puha testű rovarok, sőt 
még a Thrips-t.k ellen is kitűnő szolgá-
latot tesz.* 

A szilárd alakban használt irtószerek 
finom porrá töne hintetnek szét a meg-
támadott növényekre. így használtatnak 
az arzéntartalmú anyagok (párizsi zöld, 
London purple), a dalmát rovarpor (Pv-
rethrum), a hunyor (Helteborus) stb. 
rovarok ellen, a kénvirág, a rézgálicz stb. 
élősdi gombák ellen. Széthintésök külön-
féle hintőkészülékekkel vagy fúvókkal 
történik ; de sok esetben a legjobb ké-
szülékkel is alig lehet elérni, hogy az 
alkalmazott szer mindenhová eljusson 
s a mellett egyenletesen eloszoljék. Ez 
nem csekély rosszoldaluk a szilárd alak-
ban alkalmazott szereknek, melyeknél 
még az a körülmény is figyelembe 

* A párizsi és környékbeli üvegházak-
ban a dohánylé gőzét oly módon használ-
ják, hogy az üvegházba izzóra tüzesített 
téglákat vagy vaspléheket helyeznek, a do-
hánylevet hirtelen reájok öntik s az ajtót 
kiviilről nyomban bezárják. A nikotingőzök 
kifejt ik rovarirtó hatásukat, a nélkül, hogy 
a növényeknek ártanának, s az üvegház két 
óra múlva ismét kinyitható. Sokkal kényel-
mesebben lehet alkalmazni a dohánylé gő-
zeit a »Thanatophore« nevű készülékkel, 
melyet P. M a r t r e szerkesztett Párizsban. 
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veendő, hogy a száraz por csak akkor 
tapad a növény felületére, ha legalább 
egy kissé nyirkos, különben pedig köny-
nyen lehull vagy lefuvatik róla. 

A cseppfolyós alakban használt irtó-
szerek egyesítik magukban a gázok és 
porok jóoldalait, rosszoldalaik nélkül. A 
folyadékokkal, melyeket tetszésünk sze-
rint hígíthatunk, jól elérhetjük és lehető-
leg egyenletesen elboríthatjuk a nö-
vényeknek minden földfeletti részét. 
Ehhez azonban múlhatatlanul szükséges, 
hogy alkalmas készülékek álljanak ren-
delkezésünkre. 

A folyadékok alkalmazása eddig ál-
talában meglehetősen primitív módon 
történt, s részben ennek tulajdonítható, 
hogy egyik-másik különben hathatós 
irtószer a gyakorlatban sikertelennek, 
sőt ártalmasnak mutatkozott. A valóban 
hathatós irtószerek ugyanis nagyrészt 
olyanok, hogy, nagy mértékben hasz-
nálva, megtámadják nemcsak az élős-
dieket, hanem magát a megvédendő nö-
vényt is. E miatt el kell találnunk az 
ilyen szereknél egyrészt a hígításnak azt 
a fokát, másrészt azt a módszert, a mely-
lyel velők a kivánt sikert minden kocz-
káztatás nélkül elérhetjük. Különösen 
arra kell törekednünk, hogy az irtószer 
lehetőleg finoman és egyenletesen el-
oszolva jusson a növényekre. 

A növényeknek egyszerű leöntésével 
egyes részekre esetleg semmi folyadék 
sem jut, ellenben a növény többi része 
túlságosan nagy adagokat kap, s erős sze-
rektől tönkre is megy. Az öntözőkanna 
rózsájából kiömlő folyadék szintén nem 
ér mindenhová és kisebb-nagyobb csep-
pek alakjában hull a növényekre. Az 
üvegházi fecskendők, bármily finom su-
garakat löveljenek is, azért csak ha-
sonló eredményt adnak. 

A cseppfolyós irtószerek jól és czél-
szerűen csak az ügynevezett permetezi) 
készülékek segélyével alkalmazhatók. A 
permetező készülékek a folyadékokat 
nem cseppekben, hanem a legfinomabb 
permeteg, valóságos köd alakjában szór-
ják szét, úgy hogy azok egyenletesen, de 

I azért nem túlságos mennyiségben borít-
• ják el a növények felszínét. 

A permetező készülékek eddig nem 
j nagy szerepet játszottak a gyakorlatban. 
! De néhány év óta, a mióta t. i. a Pero-

nospora viticola nevű szőlőpusztító gomba 
Európában megjelent, s a mióta ellene 
a szőlőleveleknek bizonyos szerekkel 
való behintése sikeres védelemnek bizo-
nyult, a permetező készülékek, kivált 
Franczia- és Olaszországban, nagy fon-
tosságra vergődtek és igen elterjedtek. 
Hazánkban e hasznos műszerek még alig 
ismeretesek. Nem vélek azért felesleges 

I munkát végezni, ha e helyen röviden 
i megismertetem őket. 

A különféle szerkezetű permetező 
készülékek száma eddig már százakra 
megy. Természetes, hogy van közöttük 
sok haszontalan, sőt olyan is, a rnelv 
egyáltalában nem is permetező, csak rá-
fogják. A permetező készülékeknek lé-
nyeges kelléke az, hogy a kilövelt folya-
dékot csakugyan finom permeteggé, pa-
rányi cseppekké változtassák, azaz való-
ságosan szétporlasszák. 

A permetező készülékek külső alakja 
eleinte a legkülönbözőbb volt; az irtó-
szer elhelyezésére szolgáló edény hol 

i lábakon vagy kerekeken állott, hol meg 
hordozható puttón volt. De a gyakorlat-
ban lassanként kiderült, hogy a leg-
kényelmesebbek és legczélszerűbbek ez 

; utóbbiak ; azért a most leginkább elter-
jedt készülékek kivétel nélkül mind úgy 
vannak szerkesztve, hogy a folyadék a 
munkás hátán hordozható és átlag 
r5 —16 liter tartalmú puttonban van 
elhelyezve. A puttón harántmetszete 
lapos ellipszis, a végből, hogy a munkás 
hátához jobban oda feküdjék. 

A készülékekben a legfontosabb és 
leglényegesebb az a rész, a melv a fo-
lyadékot permeteggé porlasztja szét. 

A permetezőknek legprimitívebb és 
legismeretesebb formája az, a melyet 
például a fodrászok is használnak, és 
melyben az összenyomott levegő szűk 
nyíláson ragadja ki magával a folyadé-
kot. Az efféle szerkezetek igen jól per-
meteznek ugyan, de könnyen bedugul-
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nak és — a mi a legfőbb hi báj ok — | 
csak kis méretekben képesek feladatuk-
nak megfelelni. Nagyobb méretekben I 
nem lehet őket készíteni, s e miatt a 
nagy praxisban nem is használhatók. 

A gyakorlati élet számára szerkesz-
tett készülékekkel a permetezés más 
módon történik. így pl. vannak készü-
lékek, melyek a folyadékot akként vál-
tóztatják permeteggé, hogy teljes erővel 
valamely fémlapra, kúpra vagy gömbre 
lövelik s a folyadék arról bizonyos szög 
alatt visszaverődik. Más készülékek a 
kilövelt folyadékot két (vagy több) su- | 

gárban egymással ferdén összeütközésbe 
hozzák s a folyadék a sugarak kölcsönös 
összeütközésétől válik permeteggé. Mind-
ezeknek a szerkezeteknek azonban meg-
van az a közös hi báj ok, hogy a per-
metezést nem egyenletesen végezik, 
mert a permeteg szélén a folyadék 
többnyire mindig nagyobb cseppekben 
van meg. 

E hiba szerencsésen el van kerülve 
azokban a permetezőkben, a melyekből 
a folyadékot czentrifugális erő sodorja 
ki a szabadba. A folyadék ezekben telj es 
erővel egy kis fémszelenczébe — a per-

I. kép. A Rilev-féle permetező dió : I . oldalvást nézve ; II . felülről nézve ; I II . hosz-
szanti átmetszetben. (Természetes nagyság.) 

metezö dióba — szoríttatik, s ott igen 
gyors körforgást \ égezve, végre egy szűk 
nyíláson kiszabadul és finom permeteggé 
oszlik. A permetező dió első feltalálója 
és alkalmazója C. V. R i 1 e y volt, a 
washingtoni földmívelési minisztérium 
rovartani osztályának érdemekben dús 
főnöke. 

A Riley-féle permetező dió ( i . kép) 
eredeti alakjában egy belől egy czenti-
méter átmérőjű és ugyanolyan magas-
ságú egyszerű kis kerek szelenczéből 
áll, a melybe a folyadék tangentiális 
irányú nyíláson (A) nagy erővel belövel-
tetik. A folyadék igen nagy czentri-

fugális sebességgel kering a szelencze 
üregében és csavarral lezárt fedelének 
(II) közepén egy kis lyukon (61) finom 
permeteg alakjában (I)) kiszabadul. Ha 
a dió jól van készítve a belőle kiszaba-
duló folyadék valóságos ködfelhőt alkot. 
A permeteg finomsága különben nagy-
részt úttól is függ, hogy mekkora sebes-
séggel és nyomással haj tátik belé a fo-
lyadék ; de az erre felhasznált erőnek 
általában véve mindig legalább két at-
moszféra-nyomásnak kell megfelelnie. 

A Riley-féle permetező <lió eddig 
többféle módosuláson ment keresztül ) 
eredeti alakjában most már egv perme-
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tező készüléken sem találkozhatunk vele | 
többé. 

A leglényegesebb változtatást tette í 
rajta V e r m o r e 1 franczia gyáros. O | 
ugyanis számolt azzal az eshetőséggel, 
hogy a használt folyadékban valami tisz-
tátalanság vagy csapadék lehet, a mitől | 
a permetező dió nyílása véletlenül be- j 
dugulhat. E czélból a permetező dió (2. i 
kép) fenekén egy 6—7 mm. átmérőjű 
kerek nyilást alkalmazott, a melyben egy j 
peczek ki és betolható. Ha a dióba j 
folyadék lövelltetik, a folyadék nyomása 
a peczket kifelé tolja s a peczek derekán 
levő gallér az alsó nyilást tökéletesen ' 
elzárja. Abban az esetben, ha a dió felső | 

2. kép. A Vermorel-féle permetező dió. 
(Természetes nagyságban.) 

nyilása valamitől bedugul, az ember a 
peczket ujjával befelé tolja, minek követ-
keztében a peczek felső vége a felső nyí-
lásba illeszkedik, azt elzárja s a folyadék 
az alsó nyíláson kiszabadulva a bedugu-
lást okozó tisztátalanságot is magával 
ragadja. 

V e r 111 o r e 1 kétféle permetező ké-
szüléket szerkesztett, de a permetező dió 
mind a kettőn ugyanaz. 

Régibb készülékén a folyadékot 
tartalmazó puttont kaucsukcső köti ősz- ! 
sze egy szívó-nyomó fecskendővel, a 
permetező dió pedig a fecskendő végére 
van erősítve. A puttón belsejében az 
üledéket alkotó folyadékok felkavarására 
egy kívülről mozgatható keskeny lapát 

szolgál. A készüléket a munkás oly mó-
don hozza működésbe, hogy a fecsken-
dőt balkezébe fogja, jobbkezével pedig 
dugattyúját mozgatja, s ig}- a folya-
dékot a puttonból felsziván, a permetező 
dión finom permeteg alakjában kifecs-
kendezi. 

Ez a készülék czéljának egészen jól 
megfelel ; csak az a hibája, hogy a fecs-
kendő kezelése meglehetősen fárasztó és 
az ember karjainak izomerejét, kivált 
hosszasabb fecskendezéskor, igen meg-
viseli. 

V e r m o r e 1 újabb permetező ké-
szülékében, mely »Eclair« nevet visel, 
(3. kép) ezen a hibán alaposan segített, 
a mennyiben a folyadékot mozgató szer-
kezet nem külön áll, hanem magán a 
puttonon van elhelyezve. A mozgató szer-
kezetet egy kaucsuk-korongból álló szívó-
nyomó szivattyú képviseli, melyet a mun-
kás jobb keze egy egykarú emeltyű moz-
gatásával hoz működésbe. A puttón bel-
sejében egy légkamara annak biztosítá-
sára szolgál, hogy a folyadék folyvást 
egyenletes nyomás alatt jusson a perme-
tező dióba. Ez utóbbi egy rézcső végére 
van erősítve, a rézcső pedig, melyet az 
ember munkaközben balkezében tart, 
kaucsukcsővel van a puttonnal, illetőleg 
a légkamarával összekötve. 

Az »Eclair«-készülék igen könnyen, 
szabályosan és egyenletesen dolgozik s 
egyike a legjobb permetezőknek.* 

A Riley-féle permetező dió egészen 
megváltozott alakban fordul elő azon a 
permetező készüléken, melyet egy mar-
seillei gyár (Avenir viticole) készít. En-
nek a permetező diója (4. kép) úgy van 
a kilövellő cső (_/) végére helyezve, 
hogy egyenes és közvetetlen folytatását 
teszi, és hogy a dió kivezető nyílásának 
(Í) tisztántartására szolgáló peczek (d) 
magán a cső végén foglal helyet. A fo-
lyadék szintén tangentiális irányban fúrt 
lyukon (c) jut be a dióba ; ez a lyuk a 
kilövellő cső végére borított pléhlemez-
zel tetszés szerint szűkíthető vagy tágít-

* Ára 40 frank. Kapható Vermorelnél 
Villefrancheban (dép. du Rhône, France). 
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ható, a szerint, a mint a dióból kizúduló 
permeteg finomságát és magasságát sza-
bályozni akarjuk. A dió a kilövellő cső 
végén kissé le- és felmozgatható. Munka-
közben a dió tövének pereme (h) erősen 
megfeszül a kilövellő cső peremén, és 
minthogy ez utóbbira még egy kis 
kaucsukgyűrű (g) is van húzva, a folya-
dék ott ki nem szabadulhat. Ez csak 

egykarú emeltyűvel szivattyúzza a put-
tonból a kilövellő csőbe, melyet szin-
tén kaucsukcső köt össze a putton-
nal. A folyadék egyenletes kinyomulását 
biztosító légkamara itt is megvan ; a 
szivó-nyomó szivattyú azonban L e t e s t u 
rendszerének felel meg. A készülék 
egészben véve kitűnően működik ; de a 
szivattyúzó emeltyű kissé nehezen jár és 

akkor történik, ha a diót lefelé húzzuk ; 
akkor a kilövellő cső végén levő peczek, 
a dió kivezető nyilásába illeszkedvén, 
azt elzárja s a folyadék hátul tör ki a 
szabadba. 

A marseillei permetező készülék kü-
lönben nagyjában hasonlít a Vermorel-
féle » Éclair «-hez. A folyadékot a mun-
kás szintén a jobb keze ügyébe eső 

nagyobb erőkifejtést követel, mint a 
Vermorel-féle »Eclair«.* 

A Riley-féle permetező dió alap-
eszméjétől egészen eltérő elven alapul 
az a permetező dió, a melyet a W e g-

* A marseillei permetező készülék sárga-
rézből 39, vörösrézből 44 frankon kapha tó 
az illető részvénytársaságnál (Avenir viticole, 
Marseille, Traverse St. Charles, 6). 

3- kép. A Vermorcl-féle »Eclair« permetező készülék. 
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s c h e i d e r-féle permetező készüléken 
találunk. Itt a folyadék hirtelen egy szük 
nyíláson, illetőleg szük résen szorul 
keresztül s e közben válik finom per-
meteggé. A Wegscheider-féle permetező 
dióban (5. kép) a belé lövellt folyadék 
iránya egy jobbra-balra forgatható csap-
pal (a) szabályozható. A csap tengelyére 
függélyesen keresztül van fúrva, még 
pedig úgy, hogy a fúrt csatorna egyik 
végén hirtelen elszélesedik. Ha a csapot 
úgy fordítjuk, hogy a rajta keresztül fúrt 
csatorna tágasabb nyílása a dió oldalán 

fi 

4.' kép. A marseillei permetező dió. (Ter-
mészetes nagyságban.) 

levő hosszúkás résnél (bj álljon, akkor, 
ha a nyílást a csap megfelelő fordításával 
kellően megszükftettiik, a dióba lövelt 
folyadék szétporlasztva tódul ki a szabad-
ba. Minél szűkebb a nyilás, annál fino-
mabb a permeteg. Ha a csapot úgy 
fordítjuk, hogy a rajta keresztül fúrt 
csatorna tágasabb vége befelé a kilövellő 
cső (d) felé nézzen, akkor e csatorna 
szűkebb vége egy kis kerek lyukkal (c) 
áll szemközt ; a csap ilyen állásában a 
folyadék vékony sugár alakjában szaba-
dul ki a dióból. így mossuk ki a diót a 
netalán lerakodott tisztátalanságtól. A 

csapnak helytelen és túlságos elforgatását 
az oldalán levő peczek (e) akadályozza. 

A Wegscheider-féle permetező ké-
szülék (6. kép) külsejére és többi alkat-
részeire nézve megegyezik az előbbiek-
kel. Ezen is megvan az egykarú emel-
tyűvel mozgatott szivó-nyomó (szárnyas) 
szivattyú, a nyomást kiegyenlítő lég-
kamara és a kaucsukcsővel összekötött 
kilövellő cső, végén a permetező dióval. 
Az egész készülék működése kifogás-
talan. Szerkezete ellen csak az a két 
kifogás tehető, hogy a szivattyút mozgató 

5. kép. A Wegscheider-féle permetező dió. 
(Természetes nagyság.) 

emeltyű a bal oldalon van elhelyezve, 
és hogy a kilövellő cső, vasból levén, 
kissé nehéz ; mind a két bajon azonban 
könnyen lehetne segíteni.* 

Miután ekként a permetező készülé-
kek lényegével és közülök a leginkább 
ajánlhatóknak a szerkezetével is meg-
ismerkedtünk, forduljunk most ahhoz a 
kérdéshez, hogy vájjon miféle szereket 
lehet velők a kártékony rovarok és gom-

* A Wegscheider-féle permetező ké-
szülék 30 írtjával kapható Mauthner Ödön 
budapesti magkereskedésében. 
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bák irtására alkalmazni ? Általában azt 
felelhetjük, hogy mindazok a szerek, a 
melyek vizben oldhatók, de a melyek 
egyszerű locsolással a növényeket szin-
tén megtámadnák, permetező készülékek-
segélyével •— ha kellően hígítva vanak 
-— minden baj nélkül alkalmazhatók. 
Ilyenek péld. a rovarok ellen az arzén-
tartalmú anyagok, a gombák ellen pedig 
a rézgáliczoldat. 

Sőt az amerikai élelmesség még azt 
is kieszelte, hogy miként lehet rovar-
irtásra még olyan szert is czélszerűen 
felhasználni, a mely különben vizben old-
hatatlan. A petróleum egyike a leghat-
hatósabb rovarirtó szereknek, de rossz-
oldala, hogy magukat a növényeket 
is megtámadja. Az amerikai R i 1 e y, 
ugyanaz, a kiről mint a permetező dió 
első feltalálójáról már megemlékeztem, 

hosszas kísérletezés után kitalálta annak j szül, hogy két rész petróleumot és egy 
a módját, hogy miként lehet a petró- | rész tejet 30" C. hőmérsékleten kettős 
leumot annyira hígítani, hogy a nővé- i működésű fecskendővel néhány perczig 
nyeknek ártalmára ne legyen. E czélra erősen összezurbolunk. A két folyadék 
az ember petróleumból tejjel vagy szap- j néhány perez múlva vajszerű állományú-
panos vízzel emulziót készít, a melyet j vá sűrűsödik. 
azután tetszés szerint vízzel hígítva min- Hasonló emulziót készíthetünk úgy is, 
(len baj nékül lehet a rovarlepett növé- j hogy 1 7 5 gr. közönséges szappant 4 liter 
nyekre széthinteni. vízben felforralunk és ha avíz forrni kezd, 

; A tejes petróleum-emulzió úgy ké- j 8 liter petróleumot öntünk hozzá, mire 
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azután az egészet fecskendővel néhány 
perczig hasonlóképen összezurboljuk. 

Ezeket az emulziókat hideg vizzel 
tetszésünk szerint higíthatjuk. A petró-
leum oly finoman és egyenletesen van 
a folyadékban eloszolva, hogy jó per-
metező készülékekkel alkalmazva a leg-
érzékenyebb növényekben sem tesz 
semmi kárt. Egy rész emulzióra általában 
12—20 vagy több rész vizet szokás 
venni ; ez mindig attól függ, hogy miféle 
növényekkel és miféle rovarokkal van 
dolgunk. Érzékenyebb növényekre és 
puhább testű rovarok ellen erősebben 
higított emulziókat kell használnunk, a 
kevésbbé érzékeny növényekre és ke-
mény héjú rovarok ellen pedig a ke-
vésbbé higított emulziók vannak he-
lyökön. 

A petróleum-emulziót Amerikában 
leginkább levél- és pajzstetvek ellen 
szokták használni, és pedig kitűnő siker-
rel. Magam szintén igen jó eredményeket 
értem el vele, nemcsak levéltetvek, ha-
nem hernyók, még az úgynevezett pók-
háló-hernyók (Hyponomeuta) ellen is. Sőt 
másoktól is, a kik tanácsomra meg-
próbálták, arról értesültem, hogy a 
petróleum-emulzió hatásával szintén tel-
jesen meg voltak elégedve.* 

A permetező készülékek gyakorlati 
alkalmazásának legtágasabb tere nyílt 
eddig a kártékony élősdi gombák, 
nevezetesen a Peronospora 'oilicola ellen 
európaszerte megindult védekezésben. 
Legelői járnak e tekintetben Franczia-
és Olaszország értelmes szőlősgazdái, a 
kik a mióta megvan a biztos ellenszer, 
évről-évre sikeresen védekeznek ez ellen 

* A n g y a l D e z s ő tanár, mikor még 
a budai m. k. vinczellér-iskolán működött, 
igen jó sikerrel használta a petróleum-emul-
ziót arra, bogv az ősszel elvetett almamagot 
az egerek pusztításától megóvja. E czélra 
az elvetendő almamagot a nem higított emul-
zióval jól összekeverte s az egészet meg-
felelő mennyiségű homokkal elegyítve el-
vetette. Az almamag, melyet azelőtt sehogy 
sem birt az egerektől megoltalmazni, ennek 
következtében tökéletesen bántatlanul ma-
radt s a következő tavaszon mind hiányta-
lanul kikelt. 

a veszedelmes gomba ellen. A gyakor-
latilag legjobban bevált ellenszer a réz-
gálicz,mely különféle arányú ésvegyületű 
oldatokban használtatik. A legjobb és 
leginkább elterjedt efféle oldat az u. 11. 
»bordeauxi habarék« (bouillie bordelaise), 
mely a következő módon készül : Elő-
ször is 2 kilogramm rézgáliczot feloldunk 
5 liter meleg vízben s az oldatot 100 
liter vizbe öntjük, a melyhez végre 
folytonos kavarás közben még 1 kilo-
gramm oltatlan mészből készült mész-
tejet adunk. A folyadékot használat előtt 
mindig jól fel kell kavarni ; munkaköz-
ben ezt a felkavarást maguk a per-
metező készülékek végezik. 

A rézgálicz-oldatokkal való permete-
zés azonban nemcsak a szőlőpusztító 
Peronospora ellen nyújt védelmet, hanem 
más kártékony Peronosporák ellen is. így 
Francziaországban több helyen tapasz-
taltam, hogy a rézgálicz-oldatok a Sola-
naceákon élősködő Peronospora infestans 
ellen szintén jó szolgálatokat tehetnek ; 
több kertben láttam, hogy segélyükkel 
a paradicsom-almát, tojásnövényt (Sola-
num melongená) stb. tökéletesen meg-
oltalmazták minden károsodástól. 

Az eddigiekből kitűnik tehát, hogy 
a permetező készülékek a kártékony 
rovarok és élősdi gombák ellen való 
védekezésben igen fontos és úgyszólván 
nélkülözhetetlen segédeszközök. Sőt a 
kertészek igen jó hasznát vehetik nem-
csak úgy mint segédeszközöknek irtó-
szerek alkalmazására, hanem általában 
úgy is mint kitűnő műszereknek a növé-
nyek beharmatozására ; mert e czélra 
a permetező készülékeknél jobb és 
alkalmasabb műszereket keresve sem 
igen találhatnának. 

A permetező készülékeket igen czél-
szerűen lehetne használni azonkívül a 
levegő felfrissítésére s a benne szállongó 
por eltávolítására tornacsarnokokban, 
vívótermekben, műhelyekben, általában 
mindenféle oly helyiségben, a hol sok 
port szoktak felverni. Magának a padló-
nak egyszerű felöntözése az ily helyi-
ségekben nem sokat használ. 

D K . HORVÁTH G É Z A . 



James Prescott Joule. 
A fizika története fényes korszaká- ható fizikai elméletnek első kezdeteit 

nak egyik bajnoka fejezte be napjait a látták és felfedezésökben tevékenyen 
mult év október 11 -ikén : J a m e s : működtek közre. A természeti törvény, a 
P r e s c o t t J o u l e , azon kutatók melyről sző van, az energia megmara-
egyike, a kik egy fontos természeti dásának törvénye, a fizikai elmélet pedig 
törvénynek és egy sikerében messzire a hőnek mechanikai elmélete. 

James Prescott Joule. 

A jelen század elején általánosan el 
volt terjedve az a nézet, mely szerint a 
fizikai tünemények létrehozásában a 
súlyos matérián kivül még bizonyos 
számú hipothetikus, természetökre nézve 
igen finom fluidumok is szerepelnek, 
melyek jellemző tulajdonsága a SÚly-

Természe t tudományí Közlöny. X X I I . köte t . 1890 

talanság (az imponderabilitás). E súly-
talan fluidumok egyike a fényt, másika 
a hőt, kettő az elektromos és kettő a 
mágneses tüneményeket hozza létre. Ez 
az elmélet már a század első évtizedeiben 
nagy támadásoknak volt kitéve ; külö-
nösen a hőtünéményeket illetőleg először 
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gróf R u m f o r d, később H u m p h y 
D a v y meggyőző kísérletek alapján meg-
mutatta, hogy a melegség anyagi volta 
biztos úton szerzett tapasztalatokkal össze 
nem egyeztethető. 

Az imponderabiliák tana azonban 
más téren is erős támadásoknak volt 
kitéve. A midőn 182 o-ban O e r s t e d a 
galvánáramnak a mágnestűre való hatá-
sát s ezzel két addig teljesen különálló 
tüneménykör között a közel rokonságot, 
a szoros kapcsolatot felderítette, s midőn 
A m p è r e oly elméletet állított fel, amely 
szerint az elektromosság és a mágnesség 
egységes okból származó tünemény-
sorozat : a felvett hipothetikus fluidumok 
sorából kettőt, t. i. a két mágnesi 
fluidumot ki kellett küszöbölni. 

Erősen megingatták azután az ural-
kodó fizikai rendszer épületét F r e s n e 1 
optikai dolgozatai, melyek a fény-
tünemények okozójának anyagi voltát, 
sőt ilyennek lehetőségét is egyenesen 
tagadták. 

Az elektromos áramokkal való be-
ható foglalkozás mindinkább előtérbe 
terelte a természeti jelenségeknek egy 
eddig kellően észre nem vett, vagy észre-
vett, de soha helyesen nem magyarázott 
jellemző tulajdonságát, mely abban áll, 
hogy a különféle természeti hatók egy-
másba átváltoztathatók. A fizikai ener-
giák transzformácziója az a fontos pont, 
a melyen a kutatás szilárd alapot talált, 
és ama nagy problémával, mely egységes, 
az összes fizikai jelenségek számára ér-
vényes alapfeltevés megalkotásában áll, 
megpróbálkozhatott. Az elektromos ki-
sütés fényjelensége, az áram chemiai 
hatásai olyan tünemények, a melyek az 
elektromos fluidumok feltevésével se-
hogysem egyeztek. Még nagyobb mérték-
ben tünt ez fel a galvánáram határtalan 
melegfejtő képességét illetőleg. Ez az a 
tudományos feladat, melyen J o u l e 
kutatásainak hosszú sora megindult. 

J a m e s P r e s c o t t J o u l e Sal-
fordban, Manchester mellett született 
karácsony estéjén, 1818-ban. Atyja és 
natyatyja Salfordban sörfőzők voltak és 
tudósunk 18 5 4-igbátyjával együtt szintén 

ezt a mesterséget folytatta. Natyatyja 
Eltonból (Derbyshire-ban) jött Salfordba 
és itt letelepedve, állította fel sörfőző 
gyárát. Midőn az 1799-ben meghalt, Ja-
mes atyja vette át a gyárat, ki John 
Prescott of Wigan leányát birta feleségül. 
Öt gyermeke született, kik közül James a 
második volt ; bátyja volt Benjamin és 
öccse John; azon kivül volt két leánytest-
vére is. Joule anyja 1836-ban halt meg; 
atyja éveken át betegeskedett, azért, 
noha csak 1858-ban halt meg, már a 
harminczas évek első felében Benjamin 
és James fiainak adta át a gyár veze-
tését. 

Joule gyenge gyermek volt, azért 
iskolába nem is küldték. Első tanításá-
ról anyjának mostoha nővére gondos-
kodott ; később nevelőt kapott és 15-ik 
évéig tanult otthon ; 15-ik évétől kezdve 
a sörfőző gyárban dolgozott. 

A fizikában Joule tanítója h a l t o n 
volt, kihez atyja őt meg bátyját azért 
küldte, hogy chemiát tanuljanak. Dalton, 
a manchesteri »Literary and Philosophi-
cal Society« elnöke, a társulat házában 
tanítványokat fogadott, kiket saját dol-
gozóhelyiségeiben oktatott. JouleDalton-
tól arithmetikát, algebrát és geometriát 

j is tanult. Midőn később fizikával és 
! chemiával foglalkozott, nemsokára részt-

vett mesterének a gázok keverékére 
meg a gőzök és gázok különböző mérsék-
leteken való magaviseletére vonatkozó 
dolgozataiban. 

Dalton példája Joule-ra nagy hatás-
sal volt. Ő is kezdett kísérleteket tenni, 
melyekhez saját kezével készítette az 
eszközöket. így készített magának a 
többek között egy rendkívül kezdetleges 
módon összetákolt elektromozó gépet ; a 
leydeni palaczk, a melyet hozzá használt 
az ősrégi Cunaeus-féle alakú volt : 
azaz vízzel félig töltött palaczk, mely egy 
szintén vízzel töltött tágabb edényben 
állott. 

De Joule nemsokára már tökélete-
sebb eszközökkel lépett a fizikai kutatás 
mezejére. Száznál több értekezést talá-
lunk a »Royal Society« kiadványaiban, 
melyek túlnyomó része saját, kis része 
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pedig T h o m s o 11-nal, L y o n P 1 a y-
f a i r-rel és S c o r e s b y-vel végzett 
vizsgálatainak eredményeit foglalja ma-
gában. 

Első dolgozatai az elektromágnesség-
nek hajtó erőként való alkalmazásával 
foglalkoznak; erről a tárgyról 1838-ban 
és a következő években S t u r g e o n 
»Annals of Electricity« czímű folyó-
iratában közölt egy értekezés-sorozatot. 
E vizsgálatok befejezése után 1840-ben 
a lágy vas mágnesezésének hatását 
mérte, ha a mágnességet galvánárammal 
idézte elő. A mágnesség erejét a tartott 
teherrel határozta meg. Azt tapasztalta, 
hogy a hordott teher, ha a mágnesező 
áram folyton erősbödik, bizonyos leg-
nagyobb értéket ér el, melyet a mágnes 
talpfelületének négyzethüvelykére kö-
rülbelül 140 angol fontra tehetünk. Ha-
sonló irányú vizsgálataiban tanulmá-
nyozta a különbséget, a melyet tapasztalni 
lehetett, ha az egyik esetben tömör vas-
magot, másik esetben pedig vasdrót-
nyalábot alkalmazott. 

Abban az időben a galvánáram 
erősségének mérése még igen tökéletlen 
volt. F a r a d a y akkor tájban az elek-
tro-chemikus egyensúlyok törvényét fe-
dezte volt fel, s ebből kifolyólag a » volta-
méter «-nek nevezett mérőeszközt, mely 
módot nyújt, a galvánáram erősségének 
biztos és szabatos módon meghatározá-
sára. De ez az új mérő módszer kezdet-
ben nem bírt általános elfogadtatásra 
jutni ; maga Faraday sem használta. 
Joule e mérő módszer fontosságát telje-
sen felfogta és egységül az elektromos-
ságnak azt a mennyiséget vette fel, mely 
9 grain vizet alkatrészeire képes bontani. 

Joule ezt a mértéket mindenütt hasz-
nálja, úgy hogy az ő eredményei a mai, 
úgynevezett »abszolút« mértékrendszer 
adataira könnyen átszámíthatók. 1840-
ben kezdett a víznek galván úton történő 
bontása közben fejlődő melegség meg-
határozásával foglalkozni. Ebben és a 
következő évben a galvánelektromosság 
chemiai hatása és a fejlődő melegség 
közötti kapcsolatot vizsgálta. Első érte-
kezését e tárgyról a »Royal Society«-hoz 

1840 deczember 17-ikén terjesztette be. 
Ebben egy fontos törvény foglaltatik, 
mely felfedezőjének nevét viseli. E 
Joule-féle törvény szerint a galvánáram 
előállította hőmennyiség meghatározott 
idő alatt a vezetési ellenállással egyszerű, 
az áramerősséggel négyzetes arány-
ban áll. 

Joule azután behatóan tanulmá-
nyozta a galvánbattériában végbemenő 
chemiai folyamatokat és eredményül 
kimondotta, hogy a fejlesztett meleg-
ség a battériában elégő, illetőleg oxidá-
lódó anyagok felhasznált mennyiségével 
egyértékű. Midőn vizsgálatait mag-
neto-elektrikus gépére alkalmazta, 1843 
januárius hóban ki tudta mondani azt 
a nagyjelentőségű tételt, hogy gépeivel 
mechanikai hatást bir melegséggé vál-
toztatni. Bár gyárával el volt foglalva, 
mégis talált annyi időt, hogy a szüksé-
ges kísérleteket megtegye s még ugyan-
ebben az évben, 1843 augusztus 21-ikén, 
az angol természettudósok vándorgyűlé-
sén (British association) Corkban a kö-
vetkező czímű értekezést olvasta fel : 
» On the Calorific Effects of Magneto-
Electricity, and on the Mechanical Value 
of Heat«, azaz: » A magneto-elektromos-
ság hőhatásairól és a melegség mechani-
kai értékéről«. Ez értekezésben meg-
mutatja, hogy a mechanikai erő, mely-
lyel a magneto-elektromos gépet hajtjuk, 
azzá a melegséggé változik át, a melyet 
a dróttekercseken keresztül keringő in-
dukált áramok előidéznek, továbbá, hogy 
egy elektromagnetikai gép előállította 
mechanikai erő azon melegség rovására 
keletkezik, a melyet a gépet hajtó galván-
áram teremt. A jelenségeknek e téte-
lekben nyilatkozó felfogása mutatja, hogy 
Joule az energia átváltozásának lénye-
gébe milyen mélyen tudott belepillantani. 

Joule törekvése most arra irányult, 
hogy a mechanikai energia és hővé való 
átváltozásakor keletkező hőmennyiség 
között meghatározza a számarányt. A 
magneto-elektrikai vizsgálatok egyik 
sorozatából eredményként a következő 
egyenértéket kapta: hogy egy angol font 
víz egy Fahrenheit-féle fokkal melegebb 

6* 
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legyen, arra 838 lábfontnyi munka 
szükséges, azaz annyi, mint a mely 838 
fontot egy lábnyi magasságra emel. 

Joule azon értekezése, a melyben ezt 
a fontos kisérletét leírja, 1843. julius 
haváról van keltezve. Egy hónappal 
később utóirattal látta el, melyben más 
kísérleteket ír le, a midőn úgyanis vizet 
vékony nyílású csöveken keresztül hajt. 
Hengeralakú üvegpalaczkban vékony 
nyílásokkal ellátott dugattyút mozgat. A 
palaczkba mintegy 7 liter víz fér. Úgy 
találja, hogy egy font víznek egy fokkal 
való felmelegítésre annyi munka szük-
séges, mely 770 fontnyi terhet egy láb 
magasságra képes emelni. 

A felfedezések és találmányok tör-
ténetében gyakran tapasztalt tény, hogy 
ilyen nagyobbszabású szellemi vívmá-
nyok rövid időközökben különböző 
helyeken mutatkoznak. Ez történt a hő 
munka-egyenértékére nézve is. Az az 
igazság, hogy az erő hatása megsemmi-
síthetetlen, és hogy a melegség és a 
mechanikai munka között mutatkozó 
megfelelőség okozatos kapcsolatnak ve-
endő, mely számban kifejezhető egyen-
értékűségre utal, már általános, habár 
egyelőre, mintegy lappangó meggyőző-
déssé vált, s ekként csak még egy 
lépés kellett, hogy egyszerre több helyen 
hozzáfogjanak a kérdés megoldásához. 
Az utak, melyeken ezt a megoldást meg-
kísérelték, különbözők voltak; mind-
egyik kutatónak más volt a gondolat-
menete, más a kiinduló pontja és más 
a vezérlő elve. J u l i u s R o b e r t 
M a y e r , a heilbronni orvos fiziológiai 
tapasztalásokból indul és okoskodásá-
ban általánosan elfogadott gondolkodási 
szabályokra támaszkodik, melyek a meg-
maradás elvét kifejezik. C o 1 d i n g az 
.erő transzformácziójában látja a meleg-
ség és a munka közötti egyenértékűség 
lényégét. H e l m h o l t z a perpetuum 
mobile lehetetlenségéből indul ki és 
ezen az úton jut el az energia megmara-
dásának törvényéhez. Végül J o u l e a 
galvánáram melegségi hatásainak tanul-
mányozása útján érkezik arra a pontra, 
a i hol a lényèges kérdést a határozott 

munkamennyiségtől előállított meleg-
mennyiséghez való számbeli kapcsolat-
ban látja. 

M a y e r mindenesetre megelőzte 
Joule-t azzal, hogy a szóban levő egy-
értékűséget több mintegy évvel korábban 
közölte, mint az angol tudós. A mi 
azonban a valóságos mérést illeti, ebben 
a tekintetben J o u l e mindazokat messze 
túlszárnyalta, a kik a melegnek mecha-
nikai egyenértékét számértékben ipar-
kodtak kifejezni. 

J o u l e a meleg és munka közötti 
egyenérték meghatározásával éveken 
keresztül foglalkozott. Midőn atyja 
Pendlebury-ból Oak Field-be költözött 
Manchester déli oldalára, ott fia számára 
megfelelő laboratóriumot építtetett, mely-
ben kutatásait folytatta. 

Egy angol műszerésszel igen finom 
és megbizható thermométereket készít-
tetett, s a hő és munka közötti egyen-
értéket különböző módszerek szerint 
vizsgálta. Víz, czetvelő, olaj és higany 
kavarása okozta belső súrlódást hozott 
létre, úgy, hogy a kavaró készüléket 
lesülyedő súly forgatta. A kísérleteknek 
egy másik sorozatában két vaskorongnak 
egymáshoz való súrlódásából határozta 
•meg a hő és munka közötti egyenértéket. 
Mindezen kísérletekből közepes ered-
ményként kiszámította, hogy az a meleg-
mennyiség, a mely egy angol font vizet 
{üres térben mérve, hőmérséke 5 5—60 0 

Fahrenheit) egy Fahrenheit-féle fokkal 
felmelegít, oly mechanikai energiát kiván, 
mellyel 772 fontot egy láb magasságra 
emelhetünk. 

Joule 1847-ben John Grimes, vám-
hivatalnok leányát Ameliá-t vette nőül, 
a kit azonban már 1854-ben elragadott 
tőle a halál ; egy fiú- és egy leány-
gyermeke maradt tőle. 

J o u l e és W i l l i a m T h o m s o n 
között, midőn az angol természettudósok 
oxfordi gyűlésén megismerkedtek, 1847-
től kezdve szorosabb barátság fejlődött, 
mely terjedt tudományos levelezésre 
vezetett. Különféle tudományos vizsgá-
latokat együtt végeztek. így együtt hatá-
rozták meg pl. a levegőnek szűk nyilá-
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sokon keresztüláramlásakor keletkező 
melegségét. Ezután az áramló folyadé-
kok és a levegőben gyorsan mozgó tes-
tek előállította melegmennyiséget mér-
ték meg. Azt találták, hogy ha a tárgy 
sebessége egy angol mérföld másod-
perczenként, a levegőben való súrlódása 
elégséges, hogy a tárgy izzóvá váljék. 
Joule ezen az úton megmagyarázza a 
hulló csillagok világítását, a midőn ezek 
légkörünkbe jutnak és a meddig belőle 
ki nem lépnek. 

Különös szeretettel foglalkozott Joule 
az anyag szerkezetének tanulmányozásá-
val. Igen érdekes az a dolgozata, a melyet 
» A melegségről és a rugalmas folyadékok 
szerkezetéről« a manchesteri »Literary 
and Philosophical Society« előtt 1848-
ban olvasott fel. Kiindulva B e r n o u l l i 
D á n i e l azon elméletéből, mely szerint 
a gázok molekulái ide-oda repülésökben 
az edény falaiba ütköznek, a mi a 
gázok feszültségét okozza, Joule igen 
egyszerű feltevések nyomán kiszámítja 
némely anyag molekuláinak mozgási 
sebességét. így pl. azt találja, hogy a 
hidrogén molekulái 3 2 0 Fahrenheit (te-
hát a fagyponton levő) hőmérséken és 
rendes légköri nyomásnál 6055 angol 
lábnyi sebességgel repdesnek a térben. 
A különböző mérsékletek mellett a sebes-
ség az abszolút mérsékletet kifejező 
számból vont négyzetgyökkel arányos. 

Röviden megemlítjük még, hogy 
Joule a hang levegőben terjedésének el-
méletével is foglalkozott. Pontosan meg-
határozta a levegő fajlagos melegségét, ha 
először a nyomás állandó, azután, midőn 
a térfogat állandó. Ez által szolgáltatta 
az adatokat, melyek alapján a Laplace-
féle elméleti képletet a tapasztalással 
ki lehetett egyenlíteni. 

Még megemlítendő Jouletól egy javí-
tott barometer, egy higany légszivattyú és 
egy a földmágnesség vízszintes össze-
tevőjének abszolút mértékben meghatá-
rozására szerkesztett készülék. 

Joule-nak a tudomány iránt szerzett 
érdemeit a tudós hazája nem késett el-
ismerni. Az egyetemek doktori czímmel 
ruházták fel, a londoni »Royal Society« 

tagjává választotta. Ugyanez a tudomá-
nyos társulat 1852-ben nagy arany-
éremével, 1870-ben a »Copley Medal fi-
lai tüntette ki; 1880-ban a Walesi 
herczeg nyújtotta át neki az »Albert 
Medal«-t. Lord Beaconsfield miniszter-
sége alatt 18 78-ban a királyné évenkénti 
országos penzióképen 200 font sterlin-
get adományozott neki. 

A manchesteri »Literary and Philo-
sophical Society« tudós társulattal fiatal-
kora óta szoros viszonyban állott. Ott 
tanult Daltontól chemiát és fizikát, 
később tagjává, majd titkárává, al-
elnökévé és elnökévé választatott. 

Joule életének utolsó negyedében 
sokat gyengélkedett. Már 1872-ben, 
midőn az angol természetvizsgálók a 
»British Association« gyűlésén elnökké 
választották, betegeskedése miatt kény-
telen volt e megtisztelő megbízásról le-
mondani. Utolsó éveit teljes visszavonult-
ságban töltötte, csupán kisebb fárad-
sággal járó kísérletekkel és vizsgálatok-
kal foglalkozva. Azonkívül egybe állította 
összegyűjtött értekezéseit, melyek a lon-
doni fizikai társulat kiadásában két erős 
kötetben jelentek meg. Az első 18 84-ben, 
a második 1887-ben jelent meg. 

Joule dolgozatai alakjokra és tartal-
mokra nézve kiválók. Mathematikai fej-
tegetésekre bennök alig akadunk. Mind-
amellett az előforduló fizikai fogalmakat 
mindenütt a legszabatosabb módon 
fejezi ki. A kisérletek elrendezésében és 
az előforduló nehézségek elhárításában 
nagy mester volt. 

Mint már e sorok elején mondottuk, 
J o u l e 1889. októberhó 11-ikén halt 
meg a Manchester melletti Sale-ban, a 
Wardle-Street-en levő lakásán. Életé-
nek napjai e szerint nem terjedtek egé-
szen 71 évre. 

A fizika jelen századi történetében 
az energia megmaradása teszi a nagy 
eseményt, a megmaradás törvényének 
felfedezése a legfontosabb felfedezést. 
Ily nagyszabású haladások a tudomány 
terén mindig számos embert foglalkoz-
tatnak és ha mindazok nevét fel akarnók 
említeni, a kik ezt közelebbről vagy 
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távolabbról vizsgálataikkal előmozdítot-
ták, valamennyi jelentékenyebb kutatót 
fel kellene hoznunk. Sokkal szűkebb 
lesz azonban a kör, ha csak azokat 
említjük, a kik közvetetlenül a hő és a 
mechanikai munka közötti kapcsolattal 
foglalkoztak. Gróf R u m f o r d volt az 
első, ki kísérleteivel támogatta a több-
ször előfordult nézetet, mely szerint a 
hő a testekben lakozó hatalom vagy erő. 
A müncheni ágyúöntőműhelyben végzett 
vizsgálatai, midőn az ágyúcsövek fúrása-
kor keletkező melegség mennyiségét 
megmérte, arra a megyőződésre vitték, 
hogy a keletkező hőnek alig lehetsé-
ges más forrását képzelni, mint azt a 
mozgást, melyet a fúró átad az ágyú-
fémnek.* 

Ha gróf Rumford kísérletei még a 
lehetőségnek egy kis árnyékát meg-
engedték, mintha a fúrás közben kelet-
kező melegség az ágyú fémtömegéből 
mintegy kipréselődnék, az által t. i. 
hogy a sűrűbb fém faj melege kisebb, 
mint a ritkábbé, s a fúráskor kelet-
kező forgácsok pedig sűrűbbek mint 
a fém többi része, azért melegség ki-
szabadulhat : ezt a kis lehetőségét is 
teljesen lerontotta S i r H u m p h r y 
D a v y kísérlete, melyet a dr. Beddoes-
féle »West Country Contributions« 
czímű folyóiratban: »Vizsgálatok a hő-
ről, a fényről és a lélekzésről« czímen 
közölt, a hol gróf Rumford nézeteit támo-
gatja. Midőn ugyanis két darab jeget a 
légszivattyú borítója alatt egymáshoz 
dörzsölt, mindamellett, hogy a hőmér-
séklet a fagypont alatt volt, a jégnek 
egy része mégis elolvadt. Ez a kísérlet 
meggyőző volt ; itt az előbb még használ-
ható kibúvó, hogy t. i. a melegség a faj-
meleg csökkenéséből lenne kimagyaráz-
ható, teljesen elesik, minthogy a jég 
fajmelege a vízénél jelentékenyen cseké-
lyebb. Azért egész biztosságai következtet 
Davy e kísérletéből, hogy »a melegség-
beli tünemények közvetetlen oka a moz-

* T h o m p s o n . »An inquiry concer-
ning the source of the heat which is excited by 
friction«. Phil. Trans, vol. X V I I I . pag. 286. 

gás, és hogy a hő terjedésének törvénye 
a mozgáséval azonos«. 

D n l o n g vizsgálatai a gázok faj-
melegét illetőleg igen nevezetes tapasz-
talásra vezettek. Azt találta ugyanis, 
hogy ha egyenlő térfogatú, egyenlő nyo-
mású és egyenlő hőmérsékű gázokat 
hirtelen egyenlő erővel összenyomunk 
vagy kiterjesztünk, ezek egyenlő abszo-
lút melegmennyiséget fejlesztenek vag} 
fogyasztanak. Ezek a vizsgálatok a me-
chanikai hőelméletnek fontos támogató-
jául szolgáltak. 

Midőn F a r a d a y-nak 1834-ben 
»a chemiai és elektromos erők azonos-
ságát« kimutatni sikerült, azt a gondo-
latot fejezte ki, hogy az »úgynevezett 
imponderabiliák az erők különféle alak-
jainak csak exponensei« gyanánt tekin-
tendők. 

Azok sorában, a kik az energia tör-
vénye megállapításában közreműködtek, 
még előkelő helyet foglal el N i c o l a s -
L é o n a r d-S a d i C a r n o t , a franczia 
köztársaság jelenlegi elnökének korán 
elhúnyt nagybátyja, ki a gőzgépben 
végbemenő folyamatot akként magya-
rázza, hogy a melegség, midőn melegebb 
helyről hidegebb helyre áramlik, mun-
kát hajt végre, a nélkül azonban, hogy 
ekközben a melegségben csökkenést 
szenvedne. Carnot nézete szerint a végre-
hajtott munka egyenlő a változatlan 
mennyiségű melegségnek a mérséklet-
különbséggel való szorzatával. Ha meg-
fordítva, melegséget hidegebb helyről 
melegebb helyre vezetünk, erre munká-
nak elhasználása szükséges, miközben 
Carnot nézete szerint a melegmennyi-
ség ismét állandó marad. Carnot ma-
gyarázata a gőzgép működéséről, és 
azon folyamatoknak leírása, hogy mikor 
hajt végre munkát a meleg és mikor 
követel munkát, a hőelmélet fejlődésére 
nézve igen fontos volt, habár az a né-
zete, mintha a meleg mennyisége e folya-
matok alatt állandó maradna, teljesen 
téves is. 

Leghatalmasabb lendületet adott az 
energia megmaradása problémájának Ju-
1 i u s R o b e r t M a y e r, ki okoskodásaiban 
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a megmaradás alapgondolatából indult 
ki, mely szerint »hatás ok nélkül nem ke-
letkezhetik « és fordítva » ok nem marad-
hat hatás nélkül«. Az összes okok szerinte 
kétfélék : anyag és erő ; magában véve 
mennyiségre nézve mindegyike meg-
semmisíthetetlen, minőségre nézve pedig 
változékony. Mayer első értekezésének 
közlése körülbelül egy évvel előzte meg 
Joule hasonló irányú vizsgálatainak 
közzétételét. Az e részben fejlődött 
elsőbbségi vita, ma, midőn mind a két 
tudósnak egész gondolatmenete és esz-
méinek fejlődése világosan van előt-
tünk, jelentőségét teljesen elvesztette. 
Mi a két kutatónak érdemét teljes mér-
tékben felfoghatjuk és méltathatjuk a 
nélkül, hogy egyiknek vagy másiknak ér-
deméből csak egy szemernyit is elvonni 
kénytelenek lennénk. M a y e r gondolat-
menete merész következtetésekben ha-
ladt a czél felé, midőn Joule lépésről 
lépésre ment előre. Mayer okoskodásá-
ban a fősúly mindig a megmaradás elvére 

esik, Joule ellenben az energia alak-
változásában keresi a probléma velejét. 
A további következtetésekben természe-
tesen mindketten találkoznak. 

Joule nevét a hő mechanikai egyen-
értékén kivül még az a törvény is őrzi, 
melyet ő a galvánáram hőhatását illetőleg 
fedezett fel. A galvánáramot meghatározó 
mennyiségek és a keletkező hő közötti 
eme vonatkozás kiderítésével lehetséges-
sé vált, hogy az áram állandóit könnyű 
szerrel mechanikai mértékre vezethessük 
vissza. 

Joule tetemei eddig még nem nyu-
gosznak a britanniai híresek pantheon-
jában : a Westminster apátságban. Hogy 
ez így történt, ennek okát teljesen mel-
lékes formai dolgokban kell keresnünk. 
Várható azonban, hogy legalább emléket 
állítanak számára ott, a hova az angolok 
nagy halottjaikat temetik, s a hol mint 
a legnagyobb halandó egyikének, New-
ton nagy szellemének porhüvelye is 
nyugszik. H E L L E R Á G O S T . 

REGI MAGYAR MEGFIGYELESEK. 
197. Véres esti Berzeviczén. Szomorú 

következéseket okozott ugyan Julius 27dikén 
nagy tájakra kiterjedő szélvész égiháború és 
jégeső. A veszélynek támadása már rettene-
tes volt, mert a N a p fényes tündöklésben 
lévén, egyszerre elhomályosodott a levegő. 
Erre a lakosok kitódúlának Berzevicze Mező-
városból, és rémülve látták, hogy a Kár-
pát hegyek felől, és ugyan a' Balásvágási 
hegyektől rémítő felhők közelgettek. A 
felhő szörnyű sebességgel jött, hirtelen el-
kezdődött a jégeső minden vízcseppek nél-
kül, és a jégeső közben a levegő egészen 
tűzben látszott lenni és a jégeső darabok 
között olyanokat is szemléltek, melyek mint-
egy aludtvérből látszottak lenni, és a földet 
megverösitették. (Nemzeti Újság 1824. év 
106—107. lap.) 

K ö z l i : F A R K A S S Á N D O R . 
198. Hosszú, erős tél. Ezen télen (1782) 

kivált d. d. 13—17 febr. oly nagy hidegek 
voltak, minemük ritkán esnek. Az ur vacso-
rában levő bor a pohárban megfagyott és 
jeget kellett inni. József napja felé oly 
havak estek, hogy sokáig szánon jártak ; d. 
24 mart. pedig igen nagy menydörgések 
hallattak. (Krónika Magyarország polgári 

és egyházi életéből a XVIII -d ik század vé-
gén K e r e s z t e s i J ó z s e f egykorú ere-
deti Naplója. 26. lap.) 

199. Nagy sáska járás volt aratás után 
d. 23 és 27. aug. K é t ízben jött Debreczen 
felé, Várad felé oly szörnyű sokasággal, hogy 
a nap világát elvette, mint a felhő. A n n a k 
repülése és evésének harsogása irtóztató volt. 
A mely fiatal fákra reá szállott, földig 
nyomta. A mezőt, melyen hált, mintha meg-
égették volna olylyá vált. 4 szárnyai, 6 l ába , 
kettő fűrész forma, mint a lónak olyan feje, 
két szarva, nagy szája, barát kámzsája stb. 
vagyon. Midőn közeljött, a harangokat félre-
verték, bottal, puskával, haranggal és minden 
eszközökkel kergették, égették, de mint 
isten tábora, mindezekre keveset hajt. E n n e k 
sokrésze a debreczeni határon tojt és telelt 
stb. (U. o. 28. lap.) 

200. Földindulás. Ezen esztendőben 
(anno 1783) a Duna körül felette nagy föld-
indulások voltanak, de kivált Komáromban, 
hol a vár is, mely győzhetetlennek tartatot t , 
és egy faragott szűz a töröknek fügét muta-
tott, öszeomolván, elhagyatott. (U. o. 38. lap.) 

201. Tartós tél. Ezen a tavaszon (anno 
1785) oly sokáig tartó tél volt, hogy ilyenre 
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s e n k i n e m e m l é k e z i k , m e l y m i a t t a t a k a r -

m á n y e l f o g y v á n , a m a r h á k é h e n v e s z t e k , v a g y 

a h á z a k f e d e l é v e l t á p l á l t a t t a k . A h ó b ó l v a l ó 

árvizek s o k k á r o k a t o k o z t a k s t b . ( I T . o . 9 4 . 1 . ) 

202. Szélvész, égiháború. ( 1 7 8 6 ) D. 1 2 . 

j u l . o l y n a g y s z é l v é s z v o l t , h o g y a h á z a k a t 

i s m a j d f e l f o r g a t t a 

d . 1 3 . j u l . i g e n n a g y é g i h á b o r ú m e n y k ő -

h u l l á s é s 1 7 ó r á i g t a r t o t t n a g y e s ő s z a k a d á s 

k ö v e t k e z e t t ( U . 0 . 1 3 5 . l a p . ) 

203. Hosszú ősz. Az őszi idő, szinte 
deczember 3 - i k napjáig ( 1 7 8 7 ) oly kívána-
tos napokkal kedveskedett, hogy sokhelyen 
a rozs kihányta fejét, a fák másodszor vi-
rágoztak, milyenre még a régiek sem em-
lékeznek. (U. o. 1 3 6 . 1.) 

204. Nagy hideg. ( 1 7 8 8 ) D e c z e m b e r 

1 3 - i k n a p j á t ó l f o g v a a d 1 7 j a n . ( 1 7 8 9 ) t a r -

t o t t h a l l a t l a n h i d e g ( m i l y e n r e s e n k i , m é g a z 

a s t r o n o m i c a m e g j e g y z é s e k s e m ' e m l é k e z n e k ) 

s z á m t a l a n e m b e r e k e t m e g v e t t , v a g y t a g j a i k -

b a n m e g n y o m o r í t o t t s z é l i v e l a z o r s z á g b a n : 

k i v á l t a t á b o r o z ó k a t o n á k é s e l e s é g e t k ö l -

t ö z t e t ő s z e k e r e s e k e z e n h i d e g e k n e k l e g t ö b b 

k á r á t v a l l o t t á k . E h i d e g s é g b e n a f a r k a s o k 

u g y e l s z a p o r o d t a k , h o g y s e r e g e s t ő l m e n t e k 

a f a l u k r a é s s o k k á r o k a t t e t t e k . — D e e z e n 

h i d e g m á s r é s z r ő l m é g i s I s t e n g o n d v i s e l é s e 

v a l a , a p e s t i s t e r j e d é s é n e k m e g g á t l á s á r a : 

m e r t a h o l e h a z á b a n a t ö r ö k r a b o k m e g -

f o r d u l t a k , m á r i s p e s t i s t h a g y t a k m a g o k u t á n ; 

a n é m e t é s o l a s z k a t o n á k r a k á s r a h a l t a k é s 

m i n t a d ö g ö k e t u g y t e m e t t é k , k ö z e l e b b 

N - V á r a d o n i s . ( U . o , 1 7 6 . l a p . ) 

205. Jó szüret. A m u l t ő s s z e l ( a n n o 

1 7 8 8 ) v o l t s z ü r e t t ö k é l e t e s s é g r e m e n v é n ; 

o l y é d e s e k v o l t a k a b o r o k m i n d e n f e l é , h o g y 

a l i g l e h e t e t t i n n i . A b o r á r a i s u g y f e l m e n t , 

h o g y e g v ö r e g c s e b e r 1 2 r f . v a l a . ( U . o . 

1 7 6 . 1 . ) 

206. Nagy meleg. 1 7 9 0 . d . 2 5 j u n . A 
j m e l e g s é g a z i d ő b e n o l y m é r t é k b e n u r a l k o -

d o t t , b o g y c s a k n e m m e g g y u l a d o t t a f ö l d , 

m i n d e n r a j t a l e v ő k k e l . P e s t e n s B u d á n s o k 

i n c e n d i u m o k v o l t a n a k ; e z é j j e l i s e g y m a -

l o m a D u n a k ö z e p é n u g y m e g g y u l a d o t t , 

h o g y m é g a D u n a i s p e r z s e l ő d n i l á t t a t o t t . 

A D u n a e s z á r a z s á g m i a t t c s a k k e s k e n y 

v a l a . ( U . o . 2 7 7 . 1 . ) 

207. Nagy szükség a Kunságban. A n n o 

1 7 9 1 . N a g y s z ü k s é g é s n y o m o r ú s á g v a l a 

h a z á n k n a k m e z ő s r é s z e i n s n e v e z e t e s e n a 

K u n s á g o n , a m u l t e s z t e n d ő b é l i s z á r a z s á g 

m i a t t . S z á z a n k é n t h a g y t á k o d a h á z a i k a t é s 

o d a t a k a r o d t a k t e l e l n i , a h o l k o l d u l á s s a l 

! é l h e t t e k . A k o r p á n a k v é k á j a i s e l m e n t 1 2 

g a r a s o n , s o k a n g y é k é n t ö v é v e l é l t e k . A m a r -

h á i k f ö l d e t e v é n , e l d ö g l ö t t e k . ( U . o . 3 3 9 . 1 . ) 

208. Nagy hó. O l y a n s z ö r n y ű t é l v o l t 

( a n n o 1795), m i n é m ü r e m é g a k r ó n i k á k s e m 

e m l é k e z n e k . A h ó e g y s i n g n y i v a s t a g s á g r a 

n e v e k e d e t t , a f á k e n n e k t e r h e a l a t t l e n y o m a t -

t a k . A f a r k a s o k f e l a k a d t a k a h a v o n , s o k e 

m i a t t é l e t e k e t v a g y t a g j a i k a t e l v e s z t e t t é k ; 

t a r t o t t 1 4 h e t e k i g . ( U . o . 3 7 7 . l a p . ) 

S A M U E L A I . A D A R . 

TARSULATI ÜGYEK. 
Választmányi ülés 1 8 9 0 j a n u á r i u s 

8 - i k á n . A t i t k á r e l ő t e r j e s z t i , h o g y a t u d o -

m á n y o s m u n k á l a t o k k a l m e g b í z o t t a k k ö z ü l 

h á r m a n k ü l d t e k j e l e n t é s t m u n k á j o k á l l á s á r ó l ; 

1 1 o s v a y L a j o s , S c h a f a r z i k F e -

r e n c z é s P r i m i c s G y ö r g y . 

A t i t k á r j e l e n t i , h o g y V a d o n a j á n o s 

m a g á n z ó K o l o z s v á r o t t a r e n d e s t a g o k k ö z ü l 

I O O í r t t a l á z ö r ö k í t ő t a g o k s o r á b a l é p e t t , 

s h o g y K e m p e l c n I m r e k é s z p é n z b e n 

b e f i z e t t e 2 0 0 f r t n y i p á r t o l ó i t a g d í j á t . — 

Ö r v e n d e t e s t u d o m á s u l v é t e t i k . 

A j e g y z ő f e l o l v a s s a a m ú l t v á l a s z t m á n y i 

ü l é s ó t a a k ö n y v t á r b a b e é r k e z e t t a j á n d é k o -

k a t , m e l y e k a k ö v e t k e z ő k : A c z é l J ó z s e f 

» A B a l a t o n « , a s z e r z ő a j á n d é k a , H e g y f o k v 

K a b o s » A z i v a t a r o k r ó l « , a s z e r z ő a j á n d é k a , 

K o ó s F e r e n c z » V i s s z a e m l é k e z é s e k V e r e s s 

S á n d o r r a « , V e r e s s E n d r e a j á n d é k a é s » L i e d e r -

b u c h f ü r d e u t s c h e A e r z t e u n d N a t u r f o r -

s c h e r « v o n D r . m e d . K o r b - D ö b e l n , G e -

b r ü d e r L ü d e k i n g h a m b u r g i c z é g a j á n d é k a . 

— K ö s z ö n e t t e l v é t e t n e k . 

A t i t k á r m é l y e n e l s z o m o r o d v a j e l e n t i , 

h o g y a z u t o l s ó v . ü l é s ó t a 5 t a g h a l á l á r ó l 

é r t e s ü l t : e l h u n y t D r . A n t a l G é z a e . n y . r k . 

t a n á r B u d a p e s t e n , 1 8 7 1 ó t a r e n d e s , 1 8 8 2 

ó t a ö r ö k í t ő t a g , a k i a T á r s u l a t e s t é l y e i n 

e l ő a d á s t i s t a r t o t t s e g y i k i g e n b u z g ó t a g -

t á r s u n k v o l t , t o v á b b á a k ö v e t k e z ő r e n d e s 

t a g o k : F r u m m I s t v á n g y ó g y s z e r é s z , B u d a -

p e s t e n , 2 6 é v e n á t t a g ; S r a m k ó M i h á l y 

g i m n . t a n á r A s z ó d o n ; T e n y é r P é t e r l e l k é s z , 

O r a v i c z á n é s T o p l e r S á n d o r t a n á r , B u d a -

p e s t e n , 2 0 é v e n á t t a g . — S z o m o r ú t u d o m á s ú l 

v é t e t i k . 

K i l é p é s ö k e t b e j e l e n t e t t é k 4 7 - e n . — 

T u d o m á s ú l v a n . 

A j e g y z ő f e l o l v a s s a a z ú j t a g o k u l a j á n -

l o t t a k a t : A n g y a l D e z s ő t a n á r B u d a , ( a j á n l ó 

K o z o c s a T . ) ; B á n k i D o n á t g é p é s z m é r n ö k 

B u d a p e s t , ( S z ű t s B . ) ; B á n ó L á s z l ó g é p é s z -

m é r n ö k B u d a p e s t , ( S z ű t s B . ) ; B a r o s s I s t v á n 

f ő b i r ó I p o l y s á g , ( T e r s z t y á n s z k y A . ) ; B a r -

t ó k y L á s z l ó I . m . á l t . b i z t . t á r s . t i s z t v i s e l ő 

S z e g e d , ( L e n g y e l I . ) ; B e d r o s P á l p é n z t á r i 
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e l l e n ő r I p o l y s á g , ( T e r s z t y á n s z k y A . ) ; D r . 

B e r é n y . i G y u l a , k ö r o r v o s E s z t e r g o m , ( B u -

r á n y J . ) ; B e r k ó I s t v á n g y ó g y s z e r é s z I p o l y -

s á g , ( T e r s z t y á n s z k y A . ) ; B o g d á n K á r o l y 

b i r t o k o s K é z d i - M á r t o n f a l v a , ( B o g d á n G . ) ; 

B o l g á r E n d r e m . f ő j e g y z ő I p o l y s á g , ( T e r -

s z t y á n s z k y A . ) ; B o l g á r J á n o s f ö l d b i r t o k o s 

N a g y - C s a l o m i a , ( T e r s z t y á n s z k y A . ) ; B o r b é l v i 

P á l f ő p é n z t á r n o k I p o l y s á g , ( T e r s z t y á n s z k y 

A . ) ; B u n k e r R a j n á d t a n i t ó S o p r o n , ( S c h r e i -

n e r J . ) ; C h i m a n i L a j o s m . k . á l l . v a s ú t i 

h i v a t a l n o k B u d a p e s t , ( G r o f f i t s M . ) ; G r ó f 

C r o u y E n d r e n a g y b i r t o k o s I p o l v - S z é c s é n y , 

( T e r s z t y á n s z k y A . ) ; C s e r h á t i J e n ő g é -

p é s z m é r n ö k B u d a p e s t , ( C s e r h á t i S . ) ; C s e r -

v e n k a F e r e n c z t a n i t ó B u d a p e s t , ( S c h ö n 

J . ) ; C z i r e r L a j o s c s . é s k i r . s o r h a j ó h a d n a g y 

P é c s , ( I f j . C z i r e r J . ) ; C s u k á s s i J ó z s e f l a p -

s z e r k e s z t ő B u d a p e s t , ( C s e r h á t i S . ) ; D r a s -

k ó c z y G á b o r s z o l g a b í r ó K ö k e s z i , ( T e r -

s z t y á n s z k y A . ) ; E x n e r L e ó p o l g . i s k . t a n á r 

K a p u v á r , ( E x n e r A . ) ; F a r k a s D á n i e l á l l a t -

o r v o s G y ő r - S z t . - M á r t o n , ( V á m o s i M . ) ; F a r -

k a s E t e l k a á l l . t a n í t ó n ő A l s ó - L u g o s , ( F l a t t 

K . ) ; F e l b e r R e z s ő m . k . e r d ő ő r L u b o s h n a , 

( B o g d á n G . ) ; F e r n b a c h E r z s é b e t F . - R o g l a -

t i c z a , ( R o e d i g e r L . ) ; F o l l t u s h á z y S á n d o r 

ü g y v é d I p o l y s á g , ( T e r s z t y á n s z k y A . ) ; F r e y 

I m r e é k s z e r é s z Z o m b o r , ( R o e d i g e r L . ) ; 

F r o m m e r A r m i n v a s ú t i h i v a t a l n o k H a t v a n , 

( D r . S z i l a s i J . ) ; G a r a b h E l e k t k p . p é n z t á r n o k 

S a l g ó - T a r j á n , ( S c h r e i n e r J . ) ; G e r g e l y J á n o s 

t a n í t ó S a l g ó - T a r j á n , ( S z u h a y J . ) ; G o n d a 

B é l a p l é b á n o s H á z a s h é n v e , ( T e r s z t y á n s z k y 

A . ) ; H a l á s z G y u l a p o l g . i s k . t a n á r V á g -

S z e r e d , ( K o z o c s a T . ) ; H i t t i g Á r p á d g a z d a -

t i s z t Z a l a - S z t . - G r ó t h , ( G r ó s z L . ) ; H o c h -

h o l t z e r K á r o l y g é p é s z m é r n ö k B u d a p e s t , 

( S z ű t s B . ) ; H o l l ä n d e r A r o n t a n i t ó Ó - G y a l l a , 

( W i l h e i m J . ) ; H o r v á t h I s t v á n k ö r j e g y z ő 

F ü z e s - G y a r m a t , ( T e r s z t y á n s z k y A . ) ; H o r -

v á t h M i i d ó s k i r . t a n á c s o s F e l s ő - T ú r , ( T e r -

s z t y á n s z k y A . ) ; J a c z k ó K á r o l y n y n g . l e l -

k é s z B a g h , ( N i e d e r m a n n J . ) ; J a n c s ó M á r t o n 

p o s t a m e s t e r L i p t ó - U j v á r , ( B o g d á n G . ) ; J a n -

k o v i c s B é l a t a n í t ó F a n c s i k a , ( J a n k o v i c s J . ) ; 

J e k k e l J á n o s r . k . l e l k é s z P ü s k i , ( M e r é n y i 

K . ) ; L o v a g J e n i k I s t v á n b i r t o k o s S z e l e s -

t é n y , ( T e r s z t y á n s z k y A . ) ; K a l o t s a I s t v á n 

t k p . k ö n y v e l ő K u n - S z t . - M á r t o n , ( T ó t h L . ) ; 

K a r c z a g i J ó z s e f a k a d . f e s t é s z A r a d , ( S á -

r o s s y J . ) ; K a u t s á r M á r t o n m e g y e i j e g y z ő 

I p o l y s á g , ( T e r s z t y á n s z k y A . ) ; B á r ó K e m é n y -

E n d r e o r s z . g y i i l . k é p v i s e l ő N a g v - E n y e d , 

( F o g a r a s i B . ) ; K e m é n y S i m o n t a n i t ó B á t o r -

k e s z , ( M o r g e n b e s s e r J . ) ; K i n c s e s s v P é t e r 

g y ó g y s z e r é s z S . - A . - U j h e l v , ( E h l e r t G y , ) ; 

K i s s K á l m á n j e g y z ő K u b i n , ( K l e i n J . ) ; 

K o p e t z k y A n t a l t a n í t ó S z i g e t v á r , ( C s e p y 

K . ) ; K o n d o r E m i l b i r t o k o s K i s - C s a l o m i a , 

( T e r s z t y á n s z k y A . ) ; D r . K o s z o r ú s I s t v á n 

o r v o s G á l o s , ( D o b i Z s . ) ; D r . K ö n i g T i v a -

d a r , f o g a l m a z ó g y a k o r n o k B u d a p e s t , ( I f j . 

J ó k a i M . ) ; K r o m p e c h e r J á n o s g é p é s z m é r n ö k 

B u d a p e s t , ( S z ű t s B . ) ; L a m m A r m i n g a z d a t i s z t 

F e k e t e - P u s z t a , ( D e u t s c h M . ) ; L a s z k á r y P á l 

f ő b i r ó A l s ó - P r i b a l , ( T e r s z t y á n s z k y A . ) ; 

L e ő v e y S á n d o r m i n . o s z t . t a n á c s o s B u d a -

p e s t , ( L e n g y e l B . ) ; L e s t y á n s z k y S á n d o r 

a l i s p á n I p o l y s á g , ( T e r s z t y á n s z k y A . ) ; L e u c h t -

m a n n E d e g y - ó g v s z e r é s z h a l l g a t ó B u d a p e s t , 

( I f j . L i s z k a y J . ) ; L u k á c s L á s z l ó m i n i s z t . 

t a n á c s o s B u d a p e s t , ( I f j . J ó k a i M . ) ; I f j . M a i -

l á t h I s t v á n m . a l j e g y z ő A r a n y o s - M a r ó t h , 

( R u f f y P . ) ; M a j t h é n y i O t t m á r b i r t o k o s 

C s e s z t v e , ( T e r s z t y á n s z k y A . ) ; M á r f f y A l b i n 

o s z t . t a n á c s o s B u d a p e s t , ( I f j . J ó k a i M . ) ; 

D r . M a r i k o v s z k y P á l o r v o s T ő k e - T e r e b e s , 

( C h y z e r K . ) ; M é h e s J ó z s e f b i r t o k o s N a g y -

C s a l o m i a , ( T e r s z t y á n s z k y A . ) ; M é h e s S á n d o r 

f ö l d b i r t o k o s K ő k e s z i , ( T e r s z t y á n s z k y A . ) ; 

D r . M o l l e r M i k l ó s k ö r o r v o s B a l a t o n - F ü r e d , 

( S z k l a d á n v i J . ) ; N a g y S á n d o r g a z d a t i s z t 

R o m h á n y , ( M o n s z b a r t S . ) ; N e d o p i l A n t a l 

j ó s z á g b é r l ő P é c s , ( I f j . C z i r e r J . ) ; N i k l ó s s 

L á s z l ó b i r t o k o s I p o l y - N v é k , ( T e r s z t y á n s z k y 

A . ) ; O r s o n i t s S á n d o r m . k . g a z d a t i s z t K i s -

b é r , ( I f j . S z i l a s s y G y . ) ; O r s z á g h L a j o s 

b i r t o k o s K i s t e l e k , ( I f j . C z i r e r J . ) ; P a r e á n 

J á n o s t a n i t ó Z s i g m o n d h á z a , ( G r ó s z L . ) ; 

P i t t h o r d L á s z l ó s e g é d l e l k é s z P ö s t y é n , ( S z t a n -

k o v s z l c y G . ) ; P r u z s i n s z k y J á n o s t a n á r B u d a -

p e s t , ( A l e x a n d e r B . ) ; R e m e t e y D e z s ő g y ó g y -

s z e r é s z K ú n - S z t M á r t o n , ( V á g ó P . ) ; R o s z -

n á k y J e n ő b i r t o k o s G y ü r k i , ( T e r s z t y á n s z k y 

A . ) ; D r . R u d a s G e r ő o r v o s K o l o z s v á r , 

( B á l i n t S . ) ; R u t t n e r K á l m á n g y ó g y s z e r é s z 

B u d a p e s t , ( G y ő r y I . ) ; R u z i t s k a Ö d ö n 

m é r n ö k B u d a p e s t , ( G r o f f i t s M . ) ; S a l a m o n 

L a j o s t a n i t ó K e v e r m e s , ( R i t t n e r J . ) ; S á n t h a 

B é l a j e g y z ő I p o l y s á g , ( T e r s z t y á n s z k y A . ) ; 

S c h m i d A r t h ú r e r d ő b i r ó , C s a l i , ( T e r -

s z t y á n s z k y A . ) ; S c h ö n A l a j o s é p í t é s z e t i f ő n ö k 

B e r n e c z e , ( T e r s z t y á n s z k y A . ) ; D r . S c h ü r g e r 

A d o l f o r v o s R o z s n y ó , ( M a y e r A . ) ; S o m o g y i 

L á s z l ó b i r t o k o s M a g y a r á d , ( T e r s z t y á n s z k y 

A . ) ; S p i t z e r M ó r ü g y v é d Z e n t a , ( F r e u n d 

S . ) ; S t o k i n g e r L a j o s g a z d . g y a k o r n o k K i s -

b é r , ( I f j . S z i l a s s y G y . ) ; S z a b ó L á z á r t a n í t ó 

K é z d i - M á r t o n f a l v a , ( B o g d á n G . ) ; S z e l é n y i 

J e n ő v a s g y á r i t i s z t B u d a p e s t , ( G y ő r y I . ) ; 

S z i l a s i M ó r i c z g y m n . t a n á r B u d a p e s t ( H e i n -

r i c h A . ) ; S z i t a I s t v á n u r a d . i s p á n T é s e n y , 

( I f j , C z i r e r J . ) ; S z k o t n i c z k v G á b o r i r g . r . a l -

o r v o s E g e r , ( K l i n o v s z k y A . ) ; S z m a z s e n k a 

E r n ő f o r g a l m i e l l e n ő r B u d a p e s t , ( C s e r h á t i 

S . ) ; G r ó f S z t á r a v V i l m o s N a g y - M i h á l y , 

( S u l y o v s z k y I . ) ; T a r I m r e o k i . g y ó g y s z e r é s z 

S z é k e l y h í d , ( P e n k e r t M . ) ; T e r s z t y á n s z k y 

A u r é l f ö l d b i r t o k o s N a g y f a l u , ( T e r s z t y á n s z k y 

A ) ; T c t m a y e r L á s z l ó v a s g y á r i m é r n ö k 

S a l g ó - T a r j á n , ( S z u h a y J . ) ; T o l d y Z s i g m o n d 

b i r t o k o s S z á n t ó , ( T e r s z t y á n s z k y A . ) ; T ó t h 

L a j o s á r v a s z é k i e l ő a d ó I p o l y s á g , ( T e r -

s z t y á n s z k y A . ) ; I f j . T o u t t e n u i F e r e n c z á l l a t -

o r v o s N a g y - Ő s z , ( P a r i s o n A . ) ; T u r n a y 

S á n d o r h i v a t a l n o k K o r p o n a , ( L i b e r t i n i J . ) ; 

U d v a r d v Z s i g m o n d f ő b i r ó D i s z n ó s , ( T e r -
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s z t y á n s z k y A . ) ; U g r a y D á n i e l m . k . t á v -

i r d a t i s z t T e m e s v á r , ( H a d n a g y A . ) ; U g r ó n 

G á b o r n é S z . - U d v a r h e l y , ( R a d o s I . ) ; U h l á r 

B é l a g y ó g y s z e r é s z h a l l g a t ó B u d a p e s t , ( I f j . 

L i s z k a y J . ) ; U j v á r y M i h á l y t a n i t ó k é p . t a n á r 

C s á k t o r n y a , ( K o v á c s J . ) ; V á r a d y J ó z s e f 

h i v a t a l n o k B u d a p e s t , ( K i n d e r m a n n J . ) ; 

V i l l á n y i A l a j o s n y u g . k i r . t ö r v s z . t e l e k k ö n y v -

v e z e t ő B u d a p e s t , ( O t t a v a I . ) ; V u i t s J á n o s 

o k i . g a z d a Z e n t a , ( B u g a r s z k y I . ) ; W i e n e r 

J a k a b t a n i t ó É r s e k ú j v á r , ( W i l h e i m J . ) ; 

Z a p p é B é l a g y ó g y s z e r é s z h a l l g a t ó B u d a p e s t , 

( I f j . L i s z k a y J . ) ; Z d e b o r s z k y E d e u r a d . f ő -

s z á m v e v ő K e c z ő l , ( D i e n e s I . ) ; Z i f f e r H u g ó 

m . k . f e l m é r é s i t i s z t v i s e l ő B u d a v á r , ( A n t a l f f y 

A . ) ; a k i k m i n d a I l 8 - a n m e g v á l a s z t a t t a k : 

v e l ő k a t a g o k l é t s z á m a 6 9 8 9 - r e e m e l k e d e t t , 

a k i k k ö z t 1 6 8 a l a p í t ó é s 1 3 9 h ö l g y v a n . 

A v á l a s z t m á n y j e g y z ő k ö n y v i k ö s z ö n e t e t 

s z a v a z T e r s z t y á n s z k y A n d o r t a g t á r s u n k n a k , 

a k i 3 4 ú j t a g o t a j á n l v a , l e g t ö b b b u z g a l m a t 

f e j t e t t k i a t a g o k s z á m á n a k e m e l é s é b e n . 

K Ö Z G Y Ű L É S . 

1 8 9 0 j a n . 1 5 - i k é n . 

E l n ö k : S z 1 1 . ï K á l m á n . 

I . 

A z e l n ö k ü d v ö z l i a T á r s u l a t j e l e n l e v ő 

t a g j a i t s a k ö z g y ű l é s t , m e l y e n a T á r s u l a t 

4 9 - i k é v i m u n k á s s á g á r ó l s z á m o l b e a t i s z t i 

k a r , m e g n y i t j a . 

A T á r s u l a t a f o l y ó é v v e l f e n n á l l á s á n a k 

5 0 - i k é v é b e l é p v é n , a z e l n ö k e l ő a d j a , h o g y 

a j ö v ő é v i k ö z g y ű l é s l e s z h i v a t v a e l h a t á r o z n i , 

v á j j o n a T á s u l a t f e n n á l l á s á n a k 5 0 é v e s 

é v f o r d u l ó j á t m e g ü n n e p e l j e - e v a g y s e m ; e g y -

ú t t a l j e l e n t i , h o g y a v á l a s z t m á n y a m a g a 

k e b e l é b ő l b i z o t t s á g o t k ü l d ö t t k i , a m e l y 

e r r e v o n a t k o z ó l a g a j ö v ő k ö z g y ű l é s e n f o g 

j e l e n t é s t t e n n i . 

B e m u t a t j a e z u t á n a k ö z g y ű l é s n a p i -

r e n d j é t é s a m u l t é v i k ö z g y ű l é s h i t e l e s í t e t t 

j e g y z ő k ö n y v é t , s a m a i g y ű l é s j e g y z ő k ö n y v é -

n e k h i t e l e s í t é s é r e G e r g e y K á r o l y , 

B e r n á t h J ó z s e f é s R á t h A r n o l d 

u r a k a t k é r i f e l . 

A n a p i r e n d é r t e l m é b e n a v á l a s z t m á n y i 

t a g o k v á l a s z t á s a k ö v e t k e z i k . 

L e n g y e l B é l a e l s ő t i t k á r j e l e n t é s t 

t é v e a l e g r é g e b b e n m e g v á l a s z t o t t v á l a s z t m á n y i 

t a g o k v i s s z a l é p é s é r ő l , a v á l a s z t m á n y r é s z é r ő l 

e l ő t e r j e s z t i , h o g y a v á l a s z t m á n y a z a l a p -

s z a b á l y o k é r t e l m é b e n a l e l é p ő v á l a s z t m á n y i 

t a g o k h e l y é r e k é t - k é t s z a k f é r f i ú t a j á n l , m e g -

j e g y e z v é n , h o g y m i n d e n s z a v a z ó n a k j o g á b a n 

á l l a z a j á n l o t t a k o n k i v ü l m á s o k r a i s s z a v a z n i . 

A k ö z g y ű l é s e z e l ő t e r j e s z t é s t t u d o m á s u l 

v é v é n , a z e l n ö k s z a v a z a t s z e d ő b i z o t t s á g u l 

T é r y Ö d ö n e l n ö k l e t e a l a t t F i r b á s 

N á n d o r é s R á t z L á s z l ó u r a k a t k é r i f e l . 

A z e l n ö k e r r e a k ö z g y ű l é s t a s z a v a z a t o k 

b e a d á s á n a k i d e j é r e f e l f ü g g e s z t i . 

A s z a v a z a t o k b e a d á s a u t á n a z e l n ö k 

ú j r a m e g n y i t j a a z ü l é s t . A n a p i r e n d s z e r i n t 

a t i s z t i j e l e n t é s e k k ö v e t k e z n e k . 

I I . 

T I T K Á R I J E L E N T É S . 

— L e n g y e l B é l á t ó l . — 

T i s z t e i t K ö z g y ű l é s ! 

M i e l ő t t T á r s u l a t u n k n a k e z é v b e n k i f e j -

t e t t t e v é k e n y s é g é r ő l s z á m o t a d n é k , a z t a 

k i t ü n t e t é s t k e l l m e g e m l í t e n e m , a m e l y b e n 

T á r s u l a t u n k a l e f o l y t é v b e n r é s z e s ü l t ; m e r t 

k i t ü n t e t é s a z , m i k o r T á r s u l a t u n k k é t e l s ő 

t i s z t v i s e l ő j é t l e g e l s ő r a n g ú t u d o m á n y o s i n t é -

z e t ü n k , a M . T u d . A k a d é m i a , e l s ő t i s z t -

v i s e l ő i v é v á l a s z t j a . A Á L T u d . A k a d é m i a 

m á j u s h a v á b a n B . E ö t v ö s L ó r á n d o t , T á r s u -

l a t u n k a l e l n ö k é t , e l n ö k é v é ; o k t ó b e r h a v á -

b a n p e d i g S z i l v K á l m á n t , T á r s u l a t u n k e l n ö -

k é t , f ő t i t k á r á v á v á l a s z t o t t a . T i s z t e l t K ö z -

g y ű l é s ! N e m s z ü k s é g e s f e j t e g e t n e m , h o g y e 

v á l a s z t á s n e m c s a k a m e g v á l a s z t o t t a k r a n a g y 

m e g t i s z t e l t e t é s , h a n e m T á r s u l a t u n k r a i s k i -

t ü n t e t é s . M i d ő n a v á l a s z t á s f e l e t t é r z e t t 

ö r ö m ü n k e t k i f e j e z n é n k , e h e z e g y ú t t a l a z t a z 

ő s z i n t e k í v á n s á g o t i s f ű z z i i k : L e g y e n m e g 

a z ú j m ű k ö d é s i t é r e n i s a z a m u n k a k e d v , 

a z a t ö r e k v é s , a m e l l y e l a m i s z e r e t e t t é s 

t i s z t e l t e l n ö k ü n k é s a l e l n ö k ü n k T á r s u l a t u n k 

c z é l j a i t m i n d e n k o r e l ő m o z d í t a n i t ö r e k e d e t t ; 

d e l e g y e n m e g a z a s i k e r o t t i s , a m e l y a z 

ő t ö r e k v é s ö k e t i t t T á r s u l a t u n k b a n k o r o n á z t a . 

E z t k i v á n j a ő s z i n t é n — ú g y h i s z e m T á r s u -

l a t u n k ö s s z e s t a g j a i n e v é b e n s z ó l h a t o k - — 

a T e r m é s z e t t u d o m á n y i T á r s u l a t k ö z g y ű l é s e . 

M i p e d i g , a k i k a k ö z g y ű l é s m e g t i s z t e l ő -

b i z a l m á b ó l T á r s u l a t u n k ü g y e i n e k v e z e t é s é -

v e l m e g b í z a t t u n k , a v á l a s z t m á n y é s t i s z t i k a r , 

s z e r e n c s e k i v á n a t a i n k h o z a z t a k é r e l m e t i s 

c s a t o l j u k , h o g y b e n n ü n k e t t i s z t ü n k t e l j e s í -

t é s é b e n ú g y m i n t e d d i g , e z e n t ú l i s t á m o -

g a t n i m é l t ó z t a s s a n a k . 

R e á t é r v e T á r s u l a t u n k l e f o l y t é v i m ű -

k ö d é s é r e , n e h o g y j e l e n t é s e m n a g y o n i s h o s z -

s z ú r a n y ú l j é k , c s u p á n a l e g f ő b b k ö r v o n a -

l a k b a n f o g o m a z t f e l t ü n t e t n i , f e l e m l í t v é n 

r ö v i d e n m i n d e n f o n t o s a b b m o z z a n a t o t . 

A v á l a s z t m á n y a l e f o l y t é v b e n 8 r e n -

d e s é s e g y r e n d k í v ü l i ü l é s t t a r t o t t , m e l y e -

k e n a f o l y ó ü g y e k e n k i v ü l e g y - k é t f o n t o -

s a b b ü g y i s e l i n t é z t e t e t t . A m á r c z i u s i v á -

l a s z t m á n y i ü l é s e n e l n ö k ü n k f e l e m l í t é , h o g y 

b á r m e n n y i r e ö r v e n d e t e s i s a z a s i k e r , a 

m e l y e t T á r s u l a t u n k e d d i g e l é e l é r t , m é g i s e l -

s z o m o r í t ó , h o g y a k ü l f ö l d h ö z k é p e s t m i -

l y e n k e v é s a z a t e r m é s z e t t u d o m á n y i s z e l -

l e m i t á p l á l é k , a m e l y e t a h a v o n k é n t e g y -
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szer 2*/2 íven megjelenő Közlöny a mai 
viszonyok közepette nyújt. Meggyőződése 
és előleges számítása szerint, lehető lenne 
a Közlönynek még egyszer oly nagy ter-
jedelemben mint most és pedig havonként 
2-szer megjelenni a nélkül, hogy a tagok 
u jabban megterheltetnének. Ez megvalósít-
ható lenne akkor, ha a társulat tagjainak 
száma 8000-re emelkednék. Indítványozza te-
hát, hogy intézzen a választmány a Társulat 
tagjaihoz ily értelmű levelet, s szólítsa fel 
őket a Társulat eme törekvésének pártolá-
sára. Az indítvány elfogadtatván, a levelek 
csakhamar szétküldettek s a felhívásnak 
meg is volt a sikere, miről a következő 
táblázat tesz tanúságot : 

Tagokul megválasztattak : 
Februáriusban 59 
Márcziusban 127 
Márczius havában a fentjelzett levelek 

szétküldetvén, megválasztattak : 
Ápri l i sben 655 
Májusban 337 
Jnn iusban 270 
Októberben 206 
Novemberben 37 
Deczemberben 32 
Január iusban . . . .__ . . . . . . 118 

Összesen 1841 
E számok eléggé igazolják, bogy a 

felszólítás, melyet tagtársainkhoz intéztünk, 
nem volt eredménytelen. Tagjaink száma 
1888 deczember végén 5332 volt, most, a 
veszteségeket leszámítva, 6989-re emelkedett, 
tehát az évi szaporulat 1657. Társulatunk 
fennállása óta egy évben sem választott annyi 
tagot mint a lefolytban, a mi világos bizo-
nyítéka annak, hogy a követett irány helyes. 
Egyébiránt erre még visszatérek. 

Társulatunk felszólitattván, hogy magát 
a Párizsban tartandó 1889-iki nemzetközi 
zoológiai kongresszuson képviseltesse, a vá-
lasztmány áprilisban tartott ülésében a kon-
gresszusban való részvételre Paszlavszky J ó -
zsef titkártársamat és Entz Géza választmányi 
tagot küldte ki, hogy Társulatunkat a 
kongresszuson képviseljék. Paszlavszky titkár-
társam a deczemberben tartott szakülésünkön 
tette meg jelentését. 

A nagyméltóságú vallás és közoktatási 
miniszter 1889 deczemberben kelt leiratában 
felhivta Társulatunkat, hogy az 1891. évben 
tartandó nemzetközi ornithológiai kongresz-
szus előmunkálatainak megindítását vállalná 
magára ; egyúttal tudatta, hogy az ügyben 
a minisztérium képviseletével Szalay Imre 
miniszteri tanácsos urat bízta meg, a ki az 
ez ügyben tartandó üléseken meg fog je-
lenni s az eddig rendelkezésre álló s az 
ügyre vonatkozó adatokat elő fogja ter-
jeszteni. 

A választmány a megtisztelő felhívást 
örömmel fogadta s Entz Géza elnöklete 

alatt Frivaldszky János, Herman Ottó, Hor-
váth Géza és Paszlavszky József tagtársaink-
hói álló bizottságot kérte fel, hogy a mi-
niszter úr kívánságához képest az előmun-
kálatokat kezdjék meg ; a bizottságnak be-
látására bízván, hogy magát a bizottságba 
meghívandó helybeli és vidéki tagokkal 
egészítse ki. 

A miniszter úr ő nagyméltósága e ha-
tározatról felterjesztés útján értesíttetett s a 
bizottság munkálkodását már megkezdette. 

A lefolyt évben 7 szakülésünk volt, 
melyekben 16 előadó 17 tárgyról értekezett 
és pedig : 

1. Á g h T i m ó t h »Egy névtelen ma-
gyar tudós könyvéről«. 

2. H o r v á t h G é z a »Papirosból 
épitő hangyákról«. 

3. S z a b ó J ó z s e f »A vörösvágási 
opálbányáról«. 

4. S c h a f a r z i k F e r e n c i »A cser-
hát eruptív kőzeteiről«. 

5. T a u s z F e r e n c z »Új készülék a 
fenéknyomás megmutatására«. 

6. I l o s v a y L a j o s »Adalékok az 
ozon és salétromossav képződéséhez és kém-
hatásaihoz« ; továbbá »Az égés mellék-
termékeiről«. 

7. L e n g y e l B é l a »A fekete láng-
ról«. 

8. B a r t o n i e k G é z a »Az elektro-
mos erő terjedéséről«. 

9. I f j . S c h i l b e r s z k y K á r o l y 
»Növényi rendellenességek átöröklődéséről«. 

10. F i a l o v s z k y L a j o s »Kristály-
alakok magyarázata tükörrel«. 

11. T h a n K á r o l y előadási kísér-
letek. 

12. I f j . A p á t h y I s t v á n » A szö-
vettani módszerekről«. 

13. M á g o c s y - D i e t z S á n d o r 
»Növénybiológiai közlemények«. 

14. E r d ő d i I m r e »Új eszköz a 
csillagászati fogalmak szemléltetésére. 

15. P a s z l a v s z k y J ó z s e f »A 
párizsi nemzetközi zoológiai kongresszusról«. 

16. K l e i s z n e r R e z s ő »Az elek-
tromos óra-naptárról«. 

Nyilvános üléseinkről jelentést téve, 
mindenekelőtt W a r t h a V i n c z e műegye-
temi tanár úrnak mondok Társulatunk ne-
vében köszönetet azokért az élvezetes és 
tanulságos előadásokért, a melyeket az 
»Agyagárúk technológiájából« tartott. Elénk 
állította ez iparág jelenlegi állását, össze-
hasonlítva azt a múlttal s párhuzamot vonva 
az egyes nemzetek agyag-ipara között. Elő-
adásait olyan gyűjtemény bemutatásával 
illusztrálta, a milyen ritka még a nagyobb 
intézeteken is s a mely méltán csodálatra 
ragadta az előadás látogatóit. Számos fon-
tosabb tárgyról fotográfiát készített, melyet 
elektromos lámpával vetett, sokszorosan meg-
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nagyítva, a fehér ernyőre, hogy így a hall-
gatóságnak a finom részleteket láthatóvá 
tegye. Fáradozását a közönség azzal hálálta 
meg, hogy az előadó-termet minden elő-
adáson kitöltötte s figyelemmel kisérve az 
előadó fejtegetéseit, ismereteit gazdagitotta. 

A sorozatos előadásokról szólva, öröm-
mel jelenthetem, hogy ez évben két soro-
zatos előadásunk lesz. G - o t h a r d J e n ő 
tagtársunk szíves volt vállalkozni arra, hogy 
a fotografia ú jabb bámulatos baladásáról és 
a természettudományi kutatásban való alkal-
mazásáról bennünket három, számos kísér-
lettel illusztrált előadásban tájékoztasson. Ez 
előadások f. hó 17., 24. és 31-ikén fognak 
megtartatni. Febrnáriustól kezdve pedig Entz 
Géza műegyetemi tanár 8—10 előadást fog 
tartani az állattan köréből, számos mutat-
vánnyal. A két előadó neve kezeskedik az 
előadások élvezetes voltáról s már is élénk 
érdeklődés mutatkozik irántuk. 

Az imént említett sorozatos előadáso-
kon kivül még hat népszerű természettudo-
mányi előadásunk volt. Ez estélyek alkal-
mával előadást tartottak : 

L e n h o s s é k M i h á l y az agvvelő-
ről, mint a lélek székhelyéről ; 

K l u p a t h y j e n ő a léghajózásról ; 
H u t y r a F e r e n c z a baktériumokról ; 
T ö r ö k A u r é l az emberszabású lé-

nyekről ; 
N u r i c s á n J ó z s e f a fémekről ; 
C s a p o d i I s t v á n a szemüvegről. 
Előadásaink a szokott látogatottságban 

részesültek, l>ár nem hagyható emlités nél-
kül, hogy Társulatunk példáját követve más 
társulatok is rendeznek népszerű előadásokat, 
a melyek az irántuk érdeklődő közönséget 
némileg megoszlatják. Ehez járul még az 
is, hogy a mult évi közgyűlési határozat 
értelmében már az őszi előadások alkalmá-
val életbe lépett az új szabályzat, a mely 
szerint a társulat tagjai két ingyenes belépti 
jegyet kapnak, nem tagok pedig mérsékelt 
belépti díj fizetésére utaltattak. Egyik napi-
lap meg is jegyezte, hogy helyesen tenné 
Társulatunk, ha e határozatot megmásítaná. 
Megragadom az alkalmat, hogy e dologban 
nyilatkozhassam és az előadásokra szóló 
jegyek kiosztására nézve, úgy látszik, fenn-
álló félreértést felvilágosítsam. A választ-
mány e határozat meghozatalát azért aján-
lotta a mult évi közgyűlésnek, mert tudo-
mására jutott, hogy tagtársaink közül sokan 
nem kaphatnak jegyeket, mivel azokat jelen-
tékeny részben nem társulati tagok lefoglal-
ják s igy tagtársainkat az ülésekről kiszorít-
ják. E miatt 10 tag aláírásával kérelem in-
téztetett a választmányhoz, hogy e bajon 
segítsen. Ennek következtében lépett életbe 
a most érvényben lévő szabályzat, a mely, 
úgy látszik, a nagy közönségben félreértésre 
adott okot. Sokan talán azt vélik, hogy nem 

lévén Társulatunk tagja, másként mint be-
lépti díj mellett előadásainkat nem is láto-
gathatják. Ez azonban tévedés, mert a sza-
bályzat minden tag számára két ingyenes 
belépti jegyet biztosit, a melyek nincsenek 
személyhez kötve s így bárki is használhatja 
őket. Csakis azok lennének tehát kényte-
lenek belépti díjat fizetni, a kiknek oly tár-
sulati tag ismerősük nincs, a ki legalább 
egyik jegyét átengedné. Egyébiránt a titkári 
hivatal nem is gondolt kezdettől fogva arra, 
hogy a szabályzat kapcsán a jegyek kiadását 
megnehezitse, mert a Társulat a szabályzat 
életbeléptetésével csupán a társulati tagok 
jogait igyekezett megvédelmezni és azt 
kívánta meggátolni, hogy tagjai, a kik az 
előadásokon megjelenni óhajtanak, a nem 
tagok miatt azokból ki ne szoruljanak. Ké-
rem egyszersmind a napilapokat, hogy e 
kijelentésemet sziveskedjenek közölni, hogy 
a nagy közönség mennél tágasabb körben 
tájékozódjék a jegyek kiadása iránt. 

Áttérek Társulatunk legfontosabb ki-
adványára, a »Természettudományi Köz-
löny«-re, a melyről egy-két fontos megemlí-
teni valóm van. 

Előre is jelzem, hogy a változások, a 
melyekről a t. Közgyűlést értesítem, csupán 
alakiak. A Közlöny iránya és feladata meg-
maradt és meg is marad a régi, t. i. a ter-
mészettudományi ismeretek népszerű modor-
ban való terjesztése. A legfontosabb alaki 
változás az, hogy Közlönyünk szerkesztősé-
géből Szily Kálmán akadémiai főtitkárrá 
történt megválasztatása következtében, kilé-
pett. Szerencsésnek érzem magam, hogy e 
változást most már csakis mint alaki válto-
zást jelenthetem. Valóban megdöbbentett, 
mikor értesült em, hogy elnökünk a Közlöny 
szerkesztőségéből végkép ki akar lépni, de 
reménykedtem abban, hogy azt a folyóiratot, 
a melynek ő a megalapítója, a melyet ő 
emelt arra a magaslatra, a hol most áll, 
ezentúl is figyelmére és támogatására fogja 
méltatni. A szerkesztők, de különösen a 
választmán)' kérelmének engedve, bele is 
egyezett, hogy ezentúl is bár nem felelős 
szerkesztői minőségben, hanem bő tapaszta-
latával és tanácsával támogatva, közre fog 
működni abban, hogy Közlönyünk a köz-
ügyet ezentúl is az eddigi irányban szolgál-
hassa. Ezt kifejezésre juttattuk a Közlöny 
borítékán is. 

Folyóiratunk 1888-ban 31 íven 89 áb-
rával, kerek számban 6000 példányban kül-
detett szét. 1889-ben 40 íven 115 ábrával 
7000 példányban ment szét. E szaporulatot 
tagjaink számának rohamos emelkedése 
okozta. 

Tagjaink annyira rohamosan szaporod-
tak, hogy folyóiratunknak első három füze-
téből második kiadást kelle sajtó alá ren-
deznünk. A tagjainkhoz intézett s jelenté-
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sem elején már részletesebben megemlített 
felszólításban azt ígértük, bogy ha tagjaink 
száma a 8ooo-et eléri, Közlönyünk havon-
ként kétszer, mindenkor 2 és fél ív terjede-
lemben fog megjelenni. Addig is azonban 
tagjaink számának növekedésével Közlönyünk 
teijedelmét is megnagyobbítjuk. ígéretünket 
beváltandó, a Közlöny terjedelmét az ápri-
lisi füzettől kezdve az eddig szokásos 2 és fél 
ívről 3 és fél ívre emeltük. íme, t. K ö z -
gyűlés, a tények ezek : Szükségét éreztük 
annak, hogy Közlönyünk terjedelmét meg-
nagyobbítsuk. Az e czélra szükséges köl tség 
megszerzése végett tagtársainkhoz fordultunk 
azzal a kérelemmel, hogy ajánlanának tago-
kat s így lehetővé tegyék tervünk megvaló-
sítását. Tagtársaink felhívásunknak engedtek 
s tagjaink száma néhány hónap alatt kere-
ken iöoo-zal szaporodott. Közlönyünk köz-
kedveltségére ennél fényesebb bizonyítékot 
keresve sem találhatnánk. 

Az elnök úrnak a Közlöny szerkesztő-
ségéből történt kilépése bennünket, t i tkáro-
kat, gondolkodóba ejtett : most már csak 
hárman, vájjon képesek leszünk-e a reánk 
háramló feladatnak megfelelni. Közlönyünk, 
a me ly eddig 30—31 ívnyi tartalommal je-
lent meg, ezentúl 40—42, sőt esetleg még 
több ívre fog terjedni ; ehez a Pót füzetek 
12 íve s a könyvkiadó vállalat évenkénti 
átlaga, 70—80 ív, összesen tehát 120—130 
nyomtatott ívnek kiadása, ez olyan munkát 
követel, a mennyit hárman — tekintve más 
oldalú elfoglaltságunkat is — végezni nem 
bírnánk. Ezeket a választmány elé terjesztve, 
azzal a kérelemmel fordultam hozzá, válasz-
tana a Közlöny és Pótfüzetek szerkesztősé-
gébe még egy tagot. 

A választmány, méltányolva a felhozott 
indokokat, a kérelemnek engedett s a Köz-
löny és Pótfüzetek harmadik szerkesztőjéül 
Dr. Entz Géza műegyetemi tanárt válasz-
totta meg. 

A Pótfüzeteket illetőleg örömmel je-
lenthetem, hogy mindinkább bebizonyul e 
folyóirat szükségessége. Mikor e folyóiratot 
megindítottuk, az a czél is lebeget szemünk 
előtt, hogy az olyan dolgozatok számára, a 
melyeket tagtársaink szakszerű voltuknál 
fogva a Közlönyben nem közölhetnek, tért 
nyissunk. Hogy ilyen folyóiratra szükség 
volt, bizonyítja az, hogy a Pótfüzetek ter-
jedelme már-már kicsiny kezd lenni. A le-
folyt évben olyan önálló búvárlatok ered-
ményét is hozta, a melyet szívesen közöl 
bármely elsőrendű szaklap. Ilyen első sor-
ban Ilosvay Lajos dolgozata arról a kér-
désről, hogy van-e a levegőben ozon, s 
mily körülmények között képződik ; mik az 
égés melléktermékei ozon-e vagy salétromos-
sav és e kérdésekkel kapcsolatosan még 
sok más került eldöntés alá. A kutatás 
eredménye legelőször a Pótfüzetekben je-

lent meg s ennek nyomán hozta egyik fran-
czia szaklap is. Eredeti dolgozatok és pe-
dig kísérleti kutatások másoktól is szép 
számmal je lentek meg e folyóiratban és a 
mit különösen kiemelendőnek tartok, az, 
hogy vidéken működő tagtársaink is felke-
restek bennünke t önálló megfigyelésekkel, 
előadási kísérletekkel, taneszközök ismerte-
tésével, melyek mind a Pótfüzetekben lát-
tak napvilágot. 

Erősen hiszem, hogy ez az életrevaló 
folyóirat mindinkább erősödni fog s néhány 
év múlva az ö terjedelmét is növelni fog 
kelleni ; bizton reménylem, hogy a Pótfüze-
tek, különösen a fizika és chemia terén, 
mint a hol nagyobb elterjedtségnek örvendő 
folyóiratunk nincs, nagy szolgálatot fognak 
idővel tenni, mert már is látni, hogy az 
e téren foglalkozó tagtársaink évről évre 
nagyobb számban keresik fel közleményeik-
kel e folyóiratunkat. 

Könyvkiadó Vállalatunk Vl- ik cziklusa 
az 1889-iki évvel záródott. E cziklus meg-
indításában — mint méltóztatnak tudni — 
az vezérelt bennünket, hogy a nagy terjedelmű, 
díszes kiállítású s ennélfogva nagy költséget 
kivánó munkák helyett e cziklusban inkább 
kisebb, de annál nagyobb számú munkát, 
mondhatnám kis könyvtárt fogunk előfize-
tőinknek nyújtani. Az addig nyújtott 160 ív 
helyett előfizetőinknek 250—280 ivet Ígér-
tünk. Lássuk, miként váltottuk be igéretünket. 

Edd ig megjelentek : 
H e r m a n O t t ó-tól » A halgazdaság« 

13 iven, 43 rajzzal. 
I l o s v a y L a j o s - t ó i »A chemia 

alapelvei« 29 iven, 70 rajzzal. 
K r ü m m e l O t t ó - t ó i »Az óczeán« 

Csopey László fordításában 18 '/« íven, 66 
rajzzal. 

B o d o l a L a j o s , C z a k ó K á l -
m á n , K r i e s c h J á n o s és S c h a f a r -
z i k F e r e n c z - t ő l »Kirándulók zseb-
könyve« (a rendes szedésre redukálva) ló1/^ 
íven, 70 rajzzal. 

H e l l e r Á g o s t - t ó i »Az időjárás« 
több idevágó munka felhasználásával 26 */, 
iven, 31 rajzzal. 

D a r v a i M ó r i c z átdolgozásában 
»Üstökösök, meteorok« 17V2 íven, 58 
rajzzal. 

H a r t m a n n R ó b e r t-től »Ember-
szabású majmok« Thirring Gusztáv fordítá-
sában 18 íven, 57 rajzzal. 

C s o p e y-K u p p i s-tól » A világforga-
lom« 39^8 íven, 131 rajzzal. 

L u b b o c k-tól »A virág, a termés és 
a levél« fordította Mágócsy-Dietz Sándor 
II ®/4 íven, 122 rajzzal. 

H o u z e a u-tól »A csillagászat törté-
nete« forditotta Czógler Alajos 35 íven, 
5 rajzzal. 
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Sajtó alatt vannak s rövid időn meg-
jelennek : 

S i m o n y i J e n ő-től »Sarkvidéki uta-
zások« 26 íven, 54 rajzzal. 

O cs. és kir. fensége R u d o l f trón-
örökös gyönyörű munkája : Tizenöt nap a 
Dunán, melynek kiadhatására szerencsések 
voltunk legfelsőbb helyen az engedélyt meg-
kaphatni, fordította Paszlavszky József, 
18 íven. E munka kiadásával Társulatunk 
egyszersmint az elhunyt fenséges természet-
búvár iránti kegyeletét óhaj t ja leróni. 

A felsorolt adatok szerint tehát az elő-
fizetőkkel szemben vállalt kötelezettségünket 
teljesítettük, mert adtunk összesen 12 kötet-
ben 263 ívet, 708 rajzzal. A megjelent 
munkák felölelik a természettudományok 
ágainak számos részét. Képviselve van a 
chemia, zoológia, botanika, asztronómia, 
geografia, meteorológia. A mi a Könyv-
kiadó Vállalatban ezentúl követendő irányt 
illeti: programmunkat a jövő 1890—1892. 
évi cziklusban is fenn akarjuk tartani ; e 
programmnak megfelelő t ö b b eredeti derék 
dolgozat már készen is van, mely a meg-
előző cziklusból kimaradt. Kisebb, de annál 
több munkát kívánunk előfizetőinknek juttatni 
s arra törekszünk, hogy azok között mennél 
több eredeti legyen. E tekintetben főfontossá-
gúak a sorozatos előadások, a melyek köziil 
egy » A chemia alapelvei« már is megjelent; a 
másik ket tő remélhetőleg a következő cziklus-
ban fog megjelenhetni. Azonban nehogy 
úgy értessem, mintha a Könyvkiadó Válla-
latban csak a sorozatos előadásokat mint 
önálló munkákat szándékoznánk kiadni, kü-
lönösen hangsúlyozom, hogy minden, czél-
jainknak megfelelő munkát, még a díszes 
kiállítást és nagyobb költséget követelő 
munkákat is, különösen pedig eredeti mun-
kát a legnagyobb örömmel fogadunk. É s 
most sem mulaszthatom el az alkalmat, 
hogy tagtársainkhoz azzal a kérelemmel ne 
forduljak : Támogassák Társulatunk törekvé-
seit lehetőleg önálló munkák megírásával. 
Mióta e helyet van szerencsém elfoglalni, 
minden évi jelentésemben hangoztattam an-
nak fontosságát, hogy önálló irodalmi tevé-
kenységre mily nagy szükségünk van. Nem 
akarok ezúttal annak indokolásába bocsát-
kozni, hogy miért van erre nagy szükség ; 
nem is kell azt indokolni, mert mindenki 
érzi, hog)' önálló irodalom nélkül műveltsé-
günk nem lehet önálló. Tekintsünk végig ter-
mészettudományi irodalmunkon s azt fogjuk 
találni, hogy a külföldhöz képest ilyen iro-
dalmunk nekünk nincs. A mi van, az túl-
nyomó részben idegen művek forditása, a 
melyek, nem tagadom, hasznot hajtottak. 
A hatvanas években, mikor politikailag ujjá 
születtünk s a nemzeti szellem szabadon 
nyilvánulhatott, indokolt volt az idegen mű-
vek lefordítása, mert előttünk tátongott az 

elmaradásunk okozta ür, a melyet úgy a 
hogy. de igyekezni kellett ki töl teni . Azóta 
elmúlt közel három évtized s mit tapaszta-
lunk ? azt, hogy természettudományi irodal-
munk még most is nagyobbrészt idegen 
termékeken élősködik. Most is fel-felhang-
zik a panasz, hog)' mily kedvezőtlenek ná-
lunk a viszonyok, mily kevés könyvet vesz-
nek s mily kevesen olvasnak. 

Megengedem, hogy a panaszok bizonyos 
fokig jogosultak, de viszont az is kétségte-
len, hogy a viszonyok 30 év alatt tetemesen 
javultak. Ma már elmondhatjuk, hogy van 
olvasó közönségünk. Ezt meg kellett terem-
teni. Azok, a kik ebben fáradoztak, az 
akkori viszonyokhoz alkalmazkodva, a leg-
helyesebb útat választották a czél elérésére, 
de ez az út ma — a megváltozott viszonyok 
közepette — már nem teljesen kielégítő. Ma 
már többet követelnek és követelhetnek tő-
lünk mint akkor . Harmadfél évtized előtt 
szívesen vették a magyar könyvet, ha fordí-
tás volt is, mert jól esett magyar szöveget 
olvashatni ; ma már megkívánhatni, hogy 
annak a könyvnek, a melyet a közönség 
kezébe adunk, ne csak a szövege, hanem a 
szelleme is magyar legyen. Ültessük át te-
hát ezentúl is a kiváló irodalmi idegen ter-
mékeket anyanyelvünkre s gazdagítsuk velők 
irodalmunkat továbbra is, de most már ne 
erre, hanem eredeti művek megírására he-
lyezzük a fősúlyt s igyekezzünk mennél több 
eredeti természettudományi munkával ked-
veskedni olvasóinknak. 

Az országos segély költségén megjelent : 
I. »A bor és must elemzés módszerei« 
U l b r i c h t R i c h a r d -tói. Kivonatosan 
összeállította C s a n á d y G u s z t á v . 2. » A 
myrospodák magánrajza«, melynek megírásá-
val T ö m ö s v á r y Ö d ö n volt megbízva, 
de a kit a munka befejezésében korai ha-
lála gátolt meg. Hátra hagyott gyűjtemé-
nyének feldolgozására D a d a y J e n ő tag-
társunk vállalkozott s ő tőle jelent meg a 
munka. 

A múlt évi közgyűlés az országos ér-
dekű kutatások köréből az országos segély-
ből 1000 frtot tűzött ki növénytani munkára. 
A pályázat szokott módon kihirdettetvén, a 
záros határidőig 15 ajánlkozás érkezett be, 
melyek a növénytani bizottságnak vélemé-
nyes jelentéstétel végett kiadattak. A bi-
zottságnak előterjesztett s Közlönyünk ju-
niusi füzetében egész terjedelmében közölt 
véleménye alapján a választmány megbízta : 
I. D r . F i l a r s z k y N á n d o r egyetemi 
tanársegédet A magas Tátra és Budapest 
környéke moszatflórájának tanulmányozásá-
val és kidolgozásával. 2. D r , B o r b á s 
V i n c z e reáliskolai rendes és egyet, ma-
gántanárt A magyarországi fészkes-virág-
nak rendszeres leírásával. 3. D r . I s t-
v á n f f v G y u l a , kolozsvári egyet, ma-
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gántanárt A magyarországi üszökfélék mo-
nográfiájának megirásával. Ezeken kiviil az 
ajánlattevők közül sokan felszólíttattak, hogy 
a tőlük tervezett munkákat készítsék el s a 
Társulat gondoskodni fog a munkák kiadá-
sáról és megfelelő díjazásáról, ha azok mint 
megfelelők a bírálat alapján elfogadtatnak. 
Sőt az egyik tervezet érdekéhen, a mely-
nek megvalósítása Társulatunk anyagi erejét 
felülmúlná, felterjesztést intéztünk a nagy-
mélt. földmívelési m. kir. miniszterhez, hogy 
annak támogatását kikérjük, egyúttal az 
Erdészeti Egyesület ügyeimét is felhiván a 
hozzánk benyújtott tervezetre. 

A mult évben hirdetett pályázat ered-
ményéről szólva, leghelyesebb, ha a növény-
tani bizottság jelentésének végét idézem : 

»Midőn a növénytani bizottság e javas-
latát a t. választmány elé terjeszti és elfoga-
dásra ajánlja, nem mondhat le arról, hogy 
örömének ne adjon kifejezést az idei pályá-
zat szép s gazdag eredménye felett ; de egy-
úttal késztetve érzi magát sajnálatának is 
kifejezést adni, hogy a rendelkezésre álló 
összeg korlátolt volta miatt mellőzni volt 
kénytelen sok érdekes, fontos, szükséges s 
valóban reményekre jogosító ajánlatot.« 

Az országos segély pénztári állása meg-
engedi, hogy újabb megbízatást is adhassunk 
s ez iránt lesz szerencsém a közgyűlés fo-
lyamán konkrét javaslatot előterjeszteni. 

Végül — hogy irodalmi tevékenységünk 
vázolásában hézag ne maradjon — megem-
lítem, hogy H e r m a n O t t ó tagtársunk, a 
kit Társulatunk S e m s e y A n d o r úr tá-
mogatásával a madarakról szóló nagyobb 
szabású munka megirásával bizott meg, az 
adatok gyűjtését serényen folytatja. 

Ezzel, t. Közgyűlés, Társulatunk mun-
kásságáról számot adtam. A mi még hátra 
van, arról rövidre foglalhatom össze jelen-
tésemet. 

Tagjaink létszámáról s az ez évben mu-
tatkozó szaporodásról már jelentésem elején 
megemlékeztem. A mult évi közgyűlésen 
5 3 3 2 tagunk s ezek között 1 5 9 alapító vagy 
örökítő volt. Azóta megválasztattak 1841-én, 
meghaltak 61-en, kilépésüket bejelentették 
123-an s így a tagok jelenlegi létszáma 
6 9 8 9 , közöttük 1 6 8 alapító és örökítő tag 
és 139 hölgy. 

A lefolyt évben alapítványokat tettek : 
Szlávy József, koronaőr 100 írttal 
Gróf Széchenyi Bé la . . . ._. . . . 200 » 
Báró Podmaniczky Géza 100 » 
Daday Jenő, múzeumi segédőr __ ioo » 
Gulácsy Béla, főmérnök 100 » 
Nagy Sándor, műegyetemi könvv-

tártiszt 100 » 
Könyves Tóth Mihály, mérnök 100 » 
Kempelcn Imre, földbirtokos 200 » 
Vadona Jáuos, magánzó 100 » 

A halál ez évben is súlyos vesztesége-
ket okozott Társulatunknak. Elhunyt: Z s i g-
m o n d y V i l m o s , a kitűnő bányamér-
nök és geológus, Társulatunknak 1862 óta 
tagja s Közlönyünknek régebben dolgozó-
társa ; J u h á s z N o r b e r t tankerületi fő-
igazgató, a k i Társulatunknak 1868 óta ren-
des, 1884 óta pedig örökítő tagja volt ; 
R ó m e r F l ó r i s , nagyváradi kanonok, 
a kiváló tudós, Társulatunknak 1846 óta 
t ag ja ; R ó n a y J á c z i n t czimz. püs-
pök ; W e b e r A n t a l műépítész, a k i 
épen a természettudományoknak emelt oly 
sok kényelmes otthont, a czélszerűséget r i tka 
műízléssel párosítva ; Dr . R o t h S a m u , 
Társulatunknak 1873 óta rendes, 1888 óta 
örökítő tagja, a ki a magas Tátra viszonyai-
nak kutatása terén szerzett maradandó ér-
demeket. Csak néhány hete veszítettük el 
A n t a l G é z a egyetemi tanárt, a máris 
kitűnő tudóst és szerencséskezű sebészt. 
Társulatunknak 1871 óta rendes, 1889 óta 
örökítő tagja volt. O hívatva volt reá, hogy 
hazájára fényt és dicsőséget hozzon. Csak 
42 éves s máris mint kitűnő sebészt és tu-
dós búvárt ismerték itt és a külföldön. 
Tudományos dolgozatai feltűnést keltettek s 
azok őt nem csupán mint gyakorló orvost, 
hanem mint a tudományáért lelkesülő bú-
várt tüntetik elénk. Egy éve, hogy az »Or-
vosi Hetilap« szerkesztőségét Hőgyes Endré-
vel együtt átvették, a mi bizonyítja, 
hogy az elhúnyt minden alkalmat megra-
gadott, a hol hazájának s nemzete műve-
lődésének használhatott. És végig tekintve 
elhúnyt tagtársaink hosszú névsorán, elszo-
morodva látjuk, hogy ez évben is a társada-
lomnak mennyi hasznos tagját, Társulatunk-
nak mennyi buzgó hívét veszítettük el ! 

A vagyoni állapotról a pénztárnoki je-
lentés részletes felvilágosítást nyújt. É n csu-
pán azt emelem ki, hogy a forgótőke le-
folyt évi pénztári maradványa 7 3 9 9 frt . 
30 kr. volt. 

Könyvtárunk állásáról és forgalmáról 
a Társulat könyvtárnoka tesz jelentést. 

Tisztelt Közgyűlés ! Örömmel léptem a 
t. Közgyűlés elé, hogy évi jelentésemet 
megtegyem. Örömmel — mondom — mert 
tagtársaink szíves támogatása lehetővé tette, 
hogy a lefolyt év végével Társulatunk gya-
rapodását, munkásságának fokozódását, mint 
kulturális tényezőnek fejlődését konstatál-
hassuk. Megelégedhetünk a lefolyt év ered-
ményével, mert az a Társulat történetében 
a fejlődés és haladás bizonyítéka. Haladást 
és fejlődést a jövőben is igyekezni fogunk 
felmutathatni, de erre a mi — a tisztikar 
csekély ereje fokozott munkássága mellett 
sem elég, ha kellő támogatásban nem része-
sülünk. Épen ezért jelentésemet azzal zárom 
be : kegyeskedjenek tagtársaink bennünket 
feladatunk megoldásában ezentúl is támo-
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gatni ; tartsák fenn, sőt fokozzák érdeklődé-
süket Társulatunk ügyei iránt s ha vállvetve, 
egyetértőleg a czél felé törekszünk, bizo-
nyára meglesz a siker is. 

Kérem a t. Közgyűlést, méltóztassék 
jelentésemet tudomáséi venni. 

A napirend értelmében a pénztárnoki 
jelentés van a soron. 

A jegyző felolvassa L e u t n e r K á -
r o l y pénztárnoknak az elnökhöz intézett 
levelét, a melyben tudatja, hogy orvosi 
rendeletre nem hagyhatja el a szobát s kéri 
az elnököt, hogy helyette a pénztári jelentést 
az irodaigazgató tehesse meg. 

Az elnök felkéri L e n g y e l I s t v á n 
társulati irodaigazgatót, hogy tegyen jelen-
tést a Társulat gazdasági ügyeiről. 

III . 
P É N Z T Á R I J E L E N T É S . 

— Lengyel Istvántól. — 
Mélyen tisztelt Közgyűlés ! 

A lefolyt esztendő Társulatunk életének 
történetében ba nem volt is korszakalkotó, 
de bizonyára maradandó betűkkel lesz egy-
kor följegyezve. Az a szellemi, terjeszkedő 
kulturális mozgalom, mely a lefolyt évet 
jellemzi, s a melynek képét a t i tkári jelen-
tésben láttuk, ugyancsak elevenen nyilvánul 
Társulatunk gazdasági állapotaiban is. Be-
bizonyult itt is, hogy egy életre való, 
egészséges eszme, egy jóravaló megfontolt 
gondolat, párosulva helyes intézkedéssel, 
többet ér a sok szóbeszédnél és a sok 
sóhajtozásnál. 

Társulatunk szellemi mozgalmainak emel-
kedésével karöltve jártak az anyagiak is ; 
a miről a nyomtatásban kéznél lévő pénz-
tári számadás tesz örvendetes tanúbizonyságot. 

Legyen szabad az ott levő számadatok 
tömkelegében a tisztelt Közgyűlést végig 
vezetnem, s a ho l szükséges némi felvilágo-
sítással szolgálnom. 

Társulatunk alaptökéje 1889 végén 
75,351 frt 98 kr t tett. Összehasonlítván 
ezt a tavalival, kitűnik, hogy alaptőkénk 
6682 frt 78 krral növekedett ; ez a nö-
vekedés alapítványokból, de legfőképen a 
Társulat forgó tőkéjének megtakarított fillé-
reiből keletkezett ; a Könyvkiadó Vállalat 
lejárt 4-ik és 5-ik cziklusa is 609 forint 
23 krajczárral járul t hozzá ; — igyekezvén 
az előző években elvett tízezer for in t defi-
czitet némileg enyhíteni. 

A forgó töke a tavairól maradt összeg-
gel 38,799 frt Ol kr . bevételt és 31,399 frt 
71 kr. kiadást mutat ki. 

A forgó tőke kimutatását külön jegy-
zékben is bemutat juk a t. Közgyűlésnek. 
Abbó l látható, hogy a választmány az év 
elején szépen elkészítette az előirányzatot, s 
különösen a kiadások mérlegelésénél latba 
vetette amaz eshetőségeket is, ha Társula-

tunk szeretve tisztelt elnökének ugyanazon 
ülésen a Közlöny bővítése ügyében felvetett, 
s mindannyiunk előtt ismert inditványa el-
fogadtatnék. Az indítvány elfogadtatott, a 
körlevelek szétmentek, s hogy úgy mond-
jam, a hódító hadjárat megkezdődött. És 
rövid időn oly mozgalom indult meg a ta-
gok számának emelkedésében s vele együtt 
a pénztári ügyekben, hogy e mozgalom 
egész költségvetésünket teljesen felforgatta. 
28,576 frt 45 kr. bevétel helyett lett 
38,799 frt 01 kr. bevételünk, tehát 10,222 frt 
55 krral több, mint a mennyi elő volt irá-
nyozva. 

A bevételek tételei egyenként meghalad-
ták az előirányzat keretét, de különösen az 
oklevelekből befolyt összeg: 3208 frt, több 
mint hatszorosa az előirányzottnak ; a tag-
dí jakból befolyt összeg: 20,018 frt pedig 
5200 frttal több, mint a mennyit kilátásba 
helyeztünk. Sőt ez a mozgalom a kiadvá-
nyokra is kiterjedt, mert 3800 frt remélt 
bevétel helyett 5188 frt 17 krt kaptunk. 

D e nem is lehetett ez másképen akkor, 
midőn 5—10—20—30-ával irták alá némely 
buzgólkodó tagtársunk tagajánló czéduláját, 
s a midőn az év folytában úgy szólván egy 
másik társulat lépett be egyesületünkbe több 
mint 1800 taggal. Valóságos örömmel hall-
gatta végig áprilisi választmányi gyülésünk 
az egy hónap alatt jelentkező 655 új tag 
nevét, s az ajánló tagokat is lelkesen élje-
nezte. 

E nagy mozgalom persze nagyobb ki-
adással is járt, mint gondoltuk. Új kiadást 
kellett rendezni a Közlöny első három fü-
zetéből, fel kellett emelni a példányok számát 
7000-re, a mely teljesen el is fogyott ; az 
oklevelek kiállitása, kis nyomtatvány, posta, 
mind többe került, mint elő volt irányozva. 
Mindamellett a kiadások csak 31,399 frt 
71 krt tet tek; pedig magára a Termé-
szettudományi Közlönyre 10,105 frt 03 krt 
költöttünk. Természetes, hogy azok a téte-
lek, melyeket e hódító mozgalom közelebb-
ről nem érintett, mint szállásbér, bútor, 
eszküz, fűtés, világítás, vegyes, pályázat, 
szolgafizetés stb. mind alúl maradtak az elő-
irányzaton. A kiadás többi tételeiben az 
előirányzat átlépése a választmány tudtával 
és beleegyezésével történt, mert hiszen na-
gyobb mozgalmak nagyobb kiadással is 
járnak. 

Másrészt a forgó töke így is a legszebb 
képet mutatja. Ha azt kellene is jelen-
tenünk, hogy tízezer forinttal többet vettünk 
ugyan be, de ugyanannyival többet is adtunk 
ki : há t ez is valóságos erkölcsi és tudomá-
nyos nyereség volna Társulatunkra ; de a 
dolog még pénzügyi tekintetben is szép, 
mert a bevétel emelkedése az előirányzathoz 
képest 10,222 frt 55 krajczár, holott a kiadás 
emelkedése csak 3417 frt 95 krajczárt tesz. 



97 T Á R S U L A T I Ü G Y E K . 

E n n e k a kedvező viszonynak tu la jdoní -
tandó, hogy ámbátor különösen Köz lönyünk-
re, mint a Társulat orgánumára, nem 
kímél tünk semmit : mégis 7399 frt 30 k ra j -
czárunk maradt ez esztendőről, vagyis 
6804 fr t 60 krral t öbb , mint a mennyi elő 
volt irányozva. Ez a 7399 frt 30 kr. m a r a d é k 
a szellemi nyereség b a b é r j a mellett az anyagi 
ráadás . 

Az országos kutatások számlája a ki-
muta to t t kiadások után összesen 19 20 fr t 
30 kr t írt át ez évre, melyből 1169 fr t 
87 kr . állami segély. — A magánsegély 
számlájában ki kell emelnem, hogy S e m -
s e y A 11 d 0 r úr ez évben is befizette s A 
Madaraké czímű munkára felajánlott évi 
2000 frt tiszteletdijat, a mely a szerzőnek 
ki is utalványoztatott. 

A Könyvkiadó Vállalat 6-ik cziklusának 
pénzügyei még nincsenek lebonyol í tva, 
minthogy a két utolsó kötet könyvi l le tmény 
még sajtó alatt van. Jelenben a cziklus 
5410 frt 88 kr. pénzkészlettel rendelkezik , 
a melyből a várható kiadások k ikerü lnek , 
s azonfelül a még remélhető évdíjak bizo-
nyára pénztári maradéko t fognak te remteni . 

A tiszta vagyon értékpapírban, kész-
pénzben és kötvényekben 82,751 f r t 28 krt 
tesz, a mely összeg a tavalihoz viszo-
nyítva 8805 frt 62 kr . vagyonszaporodásról 
tanúskodik. 

H a e tiszta vagyonhoz a többi a lapok 
pénzmaradványait hozzáadjuk, ki tűnik, hogy 
a Társulat kezelése alatt deczember 31-ikén 
90,182 frt 46 kra jezár volt. 

Mélyen tisztelt Közgyűlés ! A z embert 
vágyai vezérlik, s vágyainak teljesedése a leg-
őszintébb örömmel tölti el lelkét. 

Tizennyolcz éve, a mióta a Társu la t 
ügyeiben némi részt venni szerencsém van ; 
l iekcm is volt egy ohajtásom, egy vágyam. 
Kü lönösen az u tóbb i esztendőkben minden-
féle megengedhető módot elkövettem, minden 
törekvésemet megfeszítettem, hogy az évi 
fizető tagok száma megüsse az 5000-et . í r t am 
sok levelet, udvariast és szigorúbb hangú t is, 
a körülmények szerint ; utánvétellel, postai 
megbízással keres tem fel jó tagtársa inkat : 
d e 4950-nél t öbb fizetőre sehogysem sikerült 
emelkednünk egy évben sem. V é g r e ez év-
b e n teljesült ohaj tásom, elértem rég táplált 
vágyamat ; mert a januári füzet bo r i t ékán ott 
díszlik kinyomtatva, hogy 1889-re az évi 
d í ja t befizette 6200 rendes tag. 

Valóban, most egy éve ezt álmodni 
sem mertem volna. — Köszönet éret te hű 
tagtársaink nemes buzgalmának it t a Köz-
gyűlés színe előtt ! 

Ad jón a j ó sors Társulatunk életében 
sok olyan esztendőt, mint a tavali volt, 
maradjon meg társulatunk tag ja inak éber 
érdeklődése ez u tán is, s akkor a természet-

tudományi ismeretek világossága el fogja 
árasztani édes hazánk minden szögletét. 

A K . M. T E R M É S Z E T T U D . T Á R S U L A T 

P É N Z T Á R Á N A K Á L L Á S A 1889 VÉGÉN. 

I . A L A P Í T V Á N Y O K S Z Á M L Á J A . 

B e v é t e l : 

Készpénz : f r t kr. 
Áthozat 1888-ról 81920 
Pártoló és örökítő tagdi jakból . . . 550'— 
É r t é k p a p í r o k b e v á l t á s á b ó l 4104*72 
A forgó t ő k e alapítványa 5670-— 
Könyvkiadó Vállalat a lap í tványa 609-23 

9 7 5 3 ' 1 5 
Értékpapír : 

Áthozat 1888-ról 66015-— 
Örökítő tagdi jakból . . . . . . I00 '— 
Vásárolt és conv. é r t é k p a p í r o k . . . 21100.—-

8 7 2 1 5 ' — 

Kötelezvények : 
Áthozat 1888-ról 1835-— 
Érj a lapi tó tagok részéről . . 450-— 

2 2 8 5 . — 
K i a d á s : 

Készpénz : 
Pap í rok vásárlására . . . 6986-17 
1890-re átviendő maradék : 

a) A Társulatnál 2757-41 
b) Földhitel intézetnél 9-57 

975315 
Értékpapír : 

Kisorsol t és conv. é r t ékpap í rok . . 16915'— 
1890-re átviendő . . . 70300'— 

87215 — 
Kötelezvény : 

1890-re átviendő 2 2 8 5 - — 

T é n y l e g e s a l a p t ő k e 1 8 8 9 v é g é n : 

Készpénz . . . 2 7 5 7 4 1 
É r t é k p a p í r 70300-— 
K ö t v é n y 2285-— 
Köve te l é s a Földhi te l in téze tné l . . . 9 ' 57 

75351 98 

I I . FORGÓ T Ö K E SZÁMLÁJA. 

B e v é t e l : frt kr . 
Maradék 1888-ról 5276-46 
Alap í tvány i kamatok . . . . . . 4112-07 
Oklevelek díja 3208"—-
T a g o k évdíjai 20018-— 
Évdi j -hát rá lékok 330-60 
E l ő r e fizetett tagdíjak 535-— 
E l a d o t t kiadványok . . . 5188-17 
Vegyesek . . . . . . 130-71 

Összesen 3 8 7 9 9 0 1 

Természettudományi Közlöny. X X I I . kötet . 1890. 7 
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K i a d á s : f r t k r . 

A » T e r m é s z e t t u d . Közlöny «-re . . . 10105-03 
N é p s z e r ű e l ő a d á s o k r a . . 2639-51 
K ö n y v t á r r a 2 0 0 0 ' — 

O k l e v e l e k k i á l l í t á s á r a 8 3 2 - 5 ° 

K i s e b b n y o m t a t v á n y o k r a 7 7 4 ' ^ 3 

I r o d a i k ö l t s é g e k r e - - 3 ° 2 ' 5 8 

P o s t a i k ö l t s é g e k r e 615-37 
L a k á s b é r r e . . . . . „ . . 1681-76 
B ú t o r o k r a é s e s z k ö z ö k r e . . . . . . . . . 128-50 
F ű t é s r e é s v i l á g í t á s r a 277-14 
V e g y e s k i a d á s o k r a 

Tiszti dí jazásra — — 55°®' r3 
S z o l g á k f i z e t é s é r e 1 2 0 0 ' — 

R e n d k í v ü l i k i a d á s o k 1049-95 
P á l y á z a t 3 ° 0 " — 

Á t í r á s a z a l a p t ő k é h e z 3 6 7 ° - — 
Maradék l8gO-re... 7399;3° 

3879901 

I I I . O R S Z Á G O S É R D E K Ű K U T A T Á S O K . 

B e v é t e l : 

Állami segélyből : frt kr. 
Áthozat 1888-ról I 4 ° ' 4 ! 
Segély 1889-ben 409° '— 

4 1 4 0 - 4 1 

Magánsegélyből, 1 8 8 8 - r ó l m a r a d é k 850-43 
S e m s e y A n d o r ú r t ó l 2000 — 

2 8 5 0 - 4 3 

K i a d á s : 

Állami segélyből : 
í r ó i d í j a k , k u t a t á s o k 1 3 6 0 — 

R a j z o k , m ű m e l l é k l e t e k 1 5 0 ' — 

N y o m t a t á s , s a j t ó a l á r e n d e z é s . . . 1 1 3 0 - 5 4 
B e r i c h t e s e g é l y d í j a 3 ° ° ' — 

Kötésdí jak 3° '— 
Maradék i8gO-re... 1169-87 

4 1 4 0 - 4 1 
Magánsegélyből : 

K u t a t á s o k — — 2000 — 
Maradék l8gO-re... 850-43 

2 8 5 0 4 3 

I V . K Ö N Y V K I A D Ó V Á L L A L A T . 

B e v é t e l : frt kr. 
I V - i k c z i k l u s b a n 23180 

V - i k c z i k l u s b a n 5 2 3 - 7 0 

75550 
VI-ik cziklns (l88~—l88g): 
Áthozat r 888-ról 4360-29 

É v d i j a k 7 ° 7 8 - 6 5 

K ö t é s d i j a k — 1 3 6 3 — 

T n d . A k a d é m i a s e g é l y e . . . 2000'— 
1 4 8 0 1 9 4 

K i a d á s : 
A IV—V. cziklusban : frt kr. 
T i s z t i d í j a z á s o k r a . . . H 3 ' 2 7 

K ö n y v e k v á s á r l á s á r a 3 3 ' — 

A l a p í t v á n y ú l í r a t o t t 6 0 9 2 3 

7 5 5 5 0 
Vl-ik cziklus (t88j—188g) : 

í r ó i d i j a k 1926-39 
R a j z o k , m e t s z e t e k I345 '20 
K i s n y o m t a t v á n y , p o s t a , v e g y e s . . . 3 6 9 - 2 1 

N y o m t a t á s . . . 2388-81 
K ö t é s 1 7 4 ° — 

T i s z t i d í j 1061-45 
S z o l g a f i z e t é s . . . 5 6 ° ' — 

Maradék l8gn-re... 5410-88 
1 4 8 0 1 9 4 

V . P É N Z T Á R I E G Y B E V E T É S . 

B e v é t e l : frt kr. 
T a k a r é k p é n z t á r i b e t é t e l 1 8 8 8 - r ó l 1 1 3 0 0 — 

K é s z p é n z m a r a d é k 1 8 8 8 - r ó l 1 4 6 - 7 9 
Alaptöke k é s z p . b e v é t e l e 1 8 8 9 - b e n 8933-95 
Forgótőkekészp.bevétele 1 8 8 9 - b e n 3 3 5 2 2 - 5 5 

Orsz. kutatások 1 8 8 9 . é v i b e v é t e l e 6 0 0 0 — 
Könyvk. Vállalat 1889. é v i b e v é t e l e 1 1 1 9 7 - 1 5 

7 1 1 0 0 - 4 4 

K i a d á s : 
Alaptőke k é s z p é n z é b ő l . . 6986-17 
Forgó tőke 1889. é v i k i a d á s a . . . 31399*71 
Országos kutatások k i a d á s a 4970*54 
Könyvkiadó Vállalat k i a d á s a . 10146-56 
Takarékpénztárban v a n k é s z p é n z 17000-— 
Követelés a Földhitelintézetnél . . . 9-57 
Maradék 1 8 9 0 - r e k é s z p é n z b e n . . . 587-89 

7 1 1 0 0 4 4 

V I . V A G Y O N - K I M U T A T Á S . 

Alaptöke k é s z p é n z , é r t é k p . k ö t v . 75351*98 
Forgó tőke m a r a d é k a 7 3 9 9 ' 3 ° 

8 2 7 5 1 2 8 

( A z i t t k i m u t a t o t t t i s z t a v a g y o n ö s s z e -

g é n , 82751 f r t 28 k r o n f e l ü l , r e n d e l k e z i k 

a Könyvkiadó Vállalat 5410 f r t 88 k r . , a z 
»országos érdekű kutatások és közlemények 
számlája« p e d i g 2 0 2 0 f r t 30 k r . k é s z l e t t e l . ) 

B u d a p e s t , 1 8 8 9 d e c z e m b e r 3 1 - i k é n . 

L E U T N E R K Á R O L Y , 
pénztárnok. 

A választmány részéről kiküldött szám- és 
pénztárvizsgáló bizottság : 

D R . F R Ö H L I C H I Z I D O R , S . k . 

D R . S T A U B M Ó R I C Z , S . k . 

A közgyűlés részéről kiküldött szám- és 
pénztárvizsgáló bizottság : 

G H Y C Z Y G É Z A , S . k . 

D E M E T Z K Y G Y U L A , S . k . 

S O M O G Y I R U D O L F , S . k . 



T Á R S U L A T I Ü G Y E K . 99 

IV. 
K Ö N Y V T Á R N O K I JELENTÉS. 

— Heller Ágosttól . — 

Tisztelt Közgyűlés ! 
Mindössze néhány névvel és számadat-

tal ecsetelhetem e helyen könyvtárunk jelen 
állapotát és lefolyt évi gyarapodását. Azon 
tisztelt tagtárs urak, a kik a könyvtárban sű-
rűbben megfordulnak, tudják, hogy ott, a 
mennyire a rendelkezésre álló pénzösszeg 
megengedi, a különféle tudományos folyó-
iratok megtalálhatók, és hogy az újabb szak-
munkák, a mennyiben a meglevő osztályok 
valamelyikébe beválnak, vagy, ha megvéte-
löket valamely társulati tag kívánja, tényleg 
beszereztetnek. 

A könyvtár Társulatunk helybeli tagjait 
a tudományos munkálkodásban támogatni 
kívánja, s azonkívül a Társulatnak kiadói 
tevékenységében is hatalmas segédeszközül 
szolgál. A könyvtár összeállítása rávall 
keletkezésére és gyarapodásának módjára. 
Fennállásának első 25 esztendeje alatt szűk 
anyagi viszonyok közt lévén, könyvek és 
folyóiratok beszerzésére sokat nem fordít-
hatott. Ez időben bizonyos számú ajándék-
könyv és cserepéldány tette a könyvtár 
főtartalmát. Midőn 1868-ban Társulatunk új 
életre ébredt, könyvtára is megérezte az új 
korszak közeledését. Számos folyóiratot 
kezdtek járatni, könyveket vásároltak és a 
külföld tudományos társulatait sikerrel szó-
lították fel kiadványcserére. 

A könyvtár keletkezésének módja tük-
röződik vissza a könyvek összeállításában is. 
A folyóiratok régibb évfolyamai nincsenek 
meg, és a könyvek túlnyomó része a század 
második feléből vagy épen a legújabb 
időből való. 

Könyvtárunk állapotát az 1889-iki év 
végén a következő adatok tüntetik elő. A 
törzskönyvbe irt művek száma 8120, tehát 
a gyarapodás 323 művet tesz. A könyvtár-
ban van 13,960 kötet, 2876 füzet és 83 
at lasz; azaz összesen 16,919 darab. A mult 
évi gyarapodás összesen : 500 kötet, 96 fü-
zet és 2 atlasz, azaz 598 darab. 

A könyvtár 17 osztályra van osztva ; 
az egyik ezek közül a folyóiratokat, a 
második a tudományos társulatok kiadványait, 
a harmadik a könyvtári segédeszközöket : 
az encziklopédiákat és szótárakat foglalja 
magában. Á többi 14 osztály állapotát a 
következőkben jellemezhetjük. 

Számra nézve legerősebb az orvosi 
szak, mely úgyszólván tisztán ajándékköny-
vekből áll. A könyvek nagyobbrészt régibb 
keletűek és csekélyebb értékűek. A többi 
osztályok között, a művek számát tekintve, 
az első helyet az foglalja el, a melyben a 
tilozofiai és a tudományok történetére vonat-

kozó művek találtatnak, több mint 700 
művel, második helyen áll a fizika és a 
geografia több mint 600 művel. Közel 500 
műből áll a zoologiai, több mint 400-ból 
a mineralogiai és geologiai osztály, továbbá 
a chemiai, a csillagászati és meteorologiai 
és a gazdasági szak ; közel 300 mű van az 
anthropológiai és az anatómiai osztályban 
is. A régibb magyarországi természettudo-
mányi irodalmat 1830-ig több mint 500 
műből álló gyűjtemény képviseli ; végül 
körülbelül 400 munka van a vegyesek 
szakában. 

Az olvasó-helyiségben körülbelül 90 
tudományos és szépirodalmi folyóirat talál-
ható, melyek közül tudományos szaklapok, 
ismeretterjesztő közlönyök és általános ér-
dekű szemlék foglaltatnak. 

Társulatunk jelenleg 175 tudományos 
egyesülettel és intézettel áll kiadványcseré-
ben. A lefolyt évben a következőkkel indí-
tottuk meg a cserét : I. Chapel Hill, Elisha 
Mitchell Scientific Society ; 2. a bosznia-
herczegovinai múzeumegyesület (Glasnik Ze-
maljskog muzeja) ; 3. Edinburgh Roya l 
College of physicians ; 4. Topeka. Kansas 
academy of science ; 5- Wien , k. k. Grad-
messungsbureau. 

A könyvtári beszerzésekre, úgy mint 
könyvek beszerzésére, folyóiratok előfizeté-
sére és bekötésére, mint más években, a le-
folytban is 2000 forintot fordítottunk. Ez 
összegből az oroszlánrész a folyóiratokra 
esik. Folytatásokban megjelenő nagyobb 
művek, melyeket a könyvtár tart, ezek : a 
nápolyi zoológiai állomás nagy monográfiái 
és egyéb kiadványai, a franczia »La grande 
encyclopédie«, az » Alig. deutsche Biogra-
phie«, a Wurzbach-féle »Biograph. Lexicon«, 
Reclus nagy geográfiái műve, Bronn : Clas-
sen und Ordnungen des Thierreichs« stb. 

A lefolyt évben is számos társulati tag 
ajándékozott műveket a könyvtár számára ; 
fogadják ez alkalommal is köszönetünket a 
Társulat nevében. 

A könyvtárból a mult évben 204 tár-
sulati tag 1168 művet kölcsönzött ki házi 
használatra ; azonkívül számosan használtak 
folyóiratokat és könyveket a Társulat olvasó-
termében. 

Ezek a számok azok, a melyek Tár-
sulatunk könyvtárának állapotáról némi fo-
galmat adhatnak. 

Az elnök a tiszti jelentések befejezése 
után előadja, hogy a választmány a múlt 
évi számadásokat, a pénztárt és a könyv-
tárt kiküldött bizottságokkal megvizsgáltatta, 
s hogy a számadásokat meg a pénztárt azon-
kívül az a bizottság is megvizsgálta, melyet 
a múlt évi közgyűlés küldött volt ki e czélra. 
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A titkár felolvassa e bizottságok jelen-
téseit : 

1. F r ö h l i c h I z i d o r és Dr . S t a u b 
M ó r i c z urak, mint a választmány részé-
ről a számadások és a pénztár megvizsgá-
lására kiküldöttek, a számadások hitelesitő 
lapjára a következő záradékot irták : »Jelen 
számadás tételeit úgy egymással, valamint 
a könyvekkel, a pénztárral és a Társulat 
értékpapírjairól a Magyar Földhitelintézet 
által 1889. évi junius 30-ikán kiállított le-
téteményi elismervénnyel összehasonlitottuk 
és azokat minden tekintetben rendben talál-
tuk. Kelt Budapesten, 1890 januárius 7-ikén.« 

2. G h y c z y G é z a , D e m e t z k y 
G y u l a és S o m o g y i R u d o l f urak, 
mint a számadások és pénztár megvizsgálá-
sára a múlt évi közgyűlésből kiküldöttek, a 
pénztári számadások hitelesítő lapjára a kö-
vetkező nyilatkozatot írták : »Alulírottak, 
mint a közgyűlés által a számadások és 
pénztár megvizsgálásával megbízottak, úgy a 
számadási könyveket, mint a pénztári kész-
letet és az értékpapírokat megvizsgáltuk, a 
számadást rendben, és a pénztári készletet 
és értékpapírokat a számadásilag kimutatott 
mennyiségben hiány nélkül találtuk. — 
Budapesten, 1890 januárius 13-ikán.« 

3. S e m s e y A n d o r és W a r t h a 
V i n c z e urak, mint a választmány részé-
ről a könyvtár megvizsgálására kiküldött 
bizottság tagjai, a következő jelentést tették : 
»Alulírottak a Társulat könyvtárának meg-
vizsgálására kiküldetvén, tiszteletteljelentjük, 
hogy megbízatásunkban eljártunk, s a könyv-
tárt megvizsgáltuk. Örömmel értesítjük a tts. 
Választmányt,hogy könyvtárunkban a lajstro-
mok pontosan vezetvék, a kikölcsönzött 
könyvek nyilvántartása és a folyóiratok 
jegyzéke a szabályzatnak megfelelő, s hogy 
könyvtárunkban mindent rendben találtunk. 
Budapest, 1890 januárius 7-ikén. 

Az elnök a tiszti jelentésekkel kap-
csolatban kérdi a közgyűlésen jelenlevőket, 
van-e valakinek észrevétele a felolvasott 
jelentésekre, avagy tudomásúl veszi-e a köz-
gyűlés a tiszti jelentéseket. 

A Közgyűlés a tiszti jelentéseket egy-
hangúlag tudomásúl veszi. 

Napirenden vannak a Választmány 
jelentései : 

L e n g y e l B é l a első titkár a Választ-
mánynak következő előtersztését adja elő : 

Tisztelt Közgyűlés ! 
Az 1889 janüáriusban megtartott köz-

gyűlésen Dr. Csapodi István tagtársunk in-
dítványozta, hogy Társulatunk havi folyó-
iratának czímében az a rosszúl képezett szó 
.»Közlöny« mással helyettesíttessék. 

A közgyűlés az indítványt érdemleges 
tárgyalás, végett a választmányhoz- tette át 

azzal a meghagyással, hogy a választmány a 
jövő évi közgyűlés elé ez ügyben véleményt 
terjesszen. 

A választmány az indítványozóval teljesen 
egyetért abban, hogy a »Közlöny« szó nincs 
helyesen képezve s ha ma kellene folyóira-
tunkat megindítani, czímébe a »Közlöny« 
szót bizonyára nem használná. 

Tekintve azonban azt a körülményt, 
hogy folyóiratunknak immár X X I kötete 
viseli jelenlegi czímét ; továbbá azt, hogy a 
»Közlöny« kifejezést ma már nem annyira 
szónak, mint inkább pusztán névnek kíván-
juk tekinteni, a mely folyóiratunkat jelzi ; 
s végre, hogy folyóiratunk, sem irányát, 
sem feladatát és a maga elé tűzött czélt a 
jövőben sem változtatja meg és így új 
programm alapján új folyamot indítani 
nem megokolt : a választmány nem tartja 
szükségesnek és megokoltnak, hogy folyó-
iratunk czimében változás történjék. 

A Közgyűlés a választmány jelentését 
tudomásúl veszi. 

A napirend értelmében a pályaügyek 
kérdése van a soron. 

Az első titkár jelenti, hogy az 1888 
jan. 18-ikán tarlott közgyűlés a következő 
pályakérdést tűzte ki : 

»Kívántatik mentől több olyanféle ta-
nulságos fizikai kísérletnek vagy kísérlet-
módosításnak vázlatos rajzokkal megvilágo-
sított részletes leírása, a források megneve-
zésével, melyek, noha könnyü szerrel végre-
hajthatók s a középiskolai oktatásban is 
értékesíthetők, mindekkoráig vagy sehol, vagy 
legfeljebb a fizikai folyóiratokban tétettek 
közzé, de a tan- és kézikönyvekbe még nem 
vétettek fel.« Jutalma 300 (háromszáz) frt. 
A beküldés határideje 1889 október 31-ike. 

E kérdésre a kitűzött határidőig egy 
pályamű érkezett be »Mesarthim« jeligével, 
mely bírálatra kiadatván, róla a birálók a 
következő jelentést terjesztették a választ-
mány elé : 

A »Mesarthim« jeligével ellátott pálya-
munka 148 irott oldalra terjed, mihez 112 
csinosan kiállított rajz van mellékelve. A 
közlött kísérletek a fizikának minden ágára 
vonatkoznak és közös jellemvonásuk, hogy 
a középiskolában is rendelkezésre álló, arány-
lag csekély felszereléssel végrehajthatók. E 
tekintetben a pályázati feltételnek általában 
megfelelnek. Ázonban a források megneve-
zése tekintetében hiányok mutatkoznak, mert 
szerző szerint mindegyik kísérlete »vagy 
egészen eredeti jelleggel bír, vagy lényege-
sen módosítva és javítva van«, mindamellett 
a leírásból nem mindig tűnik ki világosan, 
hogy a módosítás mire vonatkozik. így 
példáúl »a fa likacsosságának kimutatása 
bőrrel körülragasztott fakoronggal« nagyon 
emlékeztet Kont Gyula populáris előadásá-
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ban látott kísérletre ;* »a folyadékok oldal-
nyomása és reakcziója« lényegben úgy van 
megmutatva, mint Weinhold fizikájában ;** 
»a folyadékok kölcsönös átszivárgása« ha-
sonlóan van leírva Weinho ld »Phys. De-
monstrationen« czímű munkájában ; »a köny-
nyű gázok beömlése és kiömlése« leirt mód-
ját már Wöb le r ismertette ;*** »a légrezgés 
sajátságainak kimutatása« K o h n t közlemé-
nyében lényegben feltalálható ; és valószínű, 
hogy még több ilyen esettel találkoznánk, 
ha az irodalmat kellően átvizsgálnék, a mi 
szerzőnek lett volna kötelessége s a mire a 
bírálók a rendelkezésökre álló rövid idő 
alatt nem vállalkozhattak. 

A mi már most a szóban forgó pályamű 
tudományos értékét illeti, meg kell vallani, 
hogy a kísérletek sokkal inkább imponál-
nak nagy számukkal, mint belső tartalmuk-
kal. Mert a kísérletek czélja nagyrészt vala-
mely alárendelt tünemény bemutatása, mint 
példáúl buborékok megtöltése hidrogénnel 
vagy világító gázzal és meggyújtásuk ; a 
víz, a higanyszalag ritmusos mozgása, ki-
feszített hártyák megrezgetése különböző 
módokon, a hang áttétele szilárd lemezekre, 
a Chladni-féle és a hártyaidomok egyidejű 
létrehozatala, higanycseppek ritmusos moz-
gása, a láng ritmusos mozgása, az elektro-
mos influencziánál fellépő szikrák, új elek-
tromos kísérlet, villámtábla, gyantába nyo-
mott elektromos alakok, üvegrepesztés stb., 
vagy a fontosabb kísérleteknek csak egyes 
fogásokkal való javítása, mint péld. buborék-
fúvás, a léggömb, aluminiumgyürűk haszná-
lata, a vibrograf használata, az utánzöngés, 
az éneklő lángok tanulmányozása, a lecsa-
pódás tüneménye, gyújtás elektromossággal, 
mágnességi görbék stb. ; azonkívül terjedel-
mesen le vannak írva tünemények, melyek 
bonyolódott természetüknél fogva inkább 
csak megfejtendő problémák, mintsem tanul-
ságos előadási kisérletek, mint példáúl a 
súrlódás ritmusos jelleme füstkiömléssel, ki-
feszitett hártyák rezgetése különféle módo-
kon, higanycseppek ritmusos mozgása, a láng 
ritmusos mozgása, gyantába nyomott elek-
tromos alakok, színes szikranyomok stb. ; 
de végre vannak közölve és fontosaknak 
jelezve olyan kisérletek is, melyek termé-
szetét szerző merőben félreismerte. Ilyenek 
a napfénysugarak elhajlási és találkozási 
tüneménye, a füstradiométer, a kifeszített 
hártyák rezgési módjai, melyekben a szerző 

* Népszerű természettudományi előadá-
sok 57. sz. 

** W e i n h o l d : Vorschule der Expe-
rimentalphysik 139. 

*** W ö h 1 e r : Berichte der deutschen 
ehem. Ges. 1871. 

t J . K o h n : Unmittelbare manometr. 
Flammen. Pogg. Ann. CLI . 321. 

csupa hosszrezgéseket lát ott is, a hol a 
keresztrezgéseknek nyilván lényeges szere-
pök van. 

Ezekhez járul, hogy fel vannak véve 
olyan közeleső eljárások vagy fogások, me-
lyek elterjedt használatnak örvendenek, úgy 
hogy ma valóban nehéz lenne megmondani, 
hogy ki használta őket először ; példáúl 
buborékok megtöltése hidrogénnel vagy 
világítógázzal, meggyújtásuk, szappanhártya 
mozgása tölcsérben, Heron-labda ritkított 
térben, gázok szétömlése egymásfölé tett 
üvegekkel, utánzöngés monochorddal, mág-
nességi görbék stb. 

Mindezeknek részletes felsorolása he-
lyett már most ki akarjuk emelni azon kí-
sérleteket, melyek lényeges hiányokban nem 
szenvednek, t. i. nem hibásak és a mellett 
tartalmaznak olyan javítást vagy fogást, mely 
végrehajtásukat megkönnyitvén, közlésüket 
érdemessé teszi. A kiválóan sikerült kisér-
letek czime alá van húzva : szappanlékészí-
tés, buborékfuvás, ejtő gép Morse-írókészü-
lékkel, légnemek oldalnyomása, a légnyo-
más kimutatása nagy üvegtölcsérrel, méreg-
szivornya, leszűrő-szivornya, az időszakos 
hideg források utánzása, folyadék átszivár-
gása (idézéssel), a gázok beömlése és kiöm-
lése (a kellő idézésekkel), a húrok rezgésé-
hez, aluminium-gyürük használata, a lég-
rezgés sajátságainak kimutatása (a kellő 
idézéssel) ; a hangtalálkozási készülék kom-
binácziója érzékeny lánggal (3-ik módo-
sítás) ; a hangcsomók sípokban (hivatkozva 
Kohnra), az éneklő lángok tanulmányozása, 
a hangérzö lángok, éneklő láng rezonáló 
cső nélkül, hártyák készítése, a legmagasabb 
hangoknak megfelelő hangidomok, a ski-
optikon használatához, a hold és napgyiirűket 
utánzó készülék (csak röviden a lycopodium-
mal való bevonás módja), a levegő terjedésé-
nél mutatkozó hötani tünemények (thermo-
oszlop nélkül), a dörzsölés mint hőforrás, az 
éther felforralása dörzsöléssel, a víz fa-
gyasztása szénsulphiddal, a forrás a nyomás-
tól függ, a geysirek utánzása, az elektro-
mosság oszlása, az elektromos potentiál ki-
sebbedő felületen, gyújtás elektromossággal, 
kisérletek elektromos vízsugarakkal (hivat-
kozással), gyantába nyomott elektromos ala-
kok, rögtönözött elektromágneses mozgató és 
lengő. 

Fel vannak sorolva mindazon czimek, 
melyek alatt található valami, bár némely 
esetben igen csekély, közölni való. Vájjon 
ezekben foglaltatnak-e az illető tünemények 
megmutatására szolgáló legjobb kísérletek, 
azt nem lehet állítani, minthogy szerző ki-
válóan és mondhatni kizárólagosan saját kí-
sérleteit tartotta szem előtt. Az ügy érde-
kében talán kívánatosabb lett volna az ere-
detiség mellőzésével a legjobb előadási kí-
sérletek összeállításával foglalkozni ; más-
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részt azonban tagadhatatlan, hogy szerzőnek | 
érdemül kell betudni, hogy nemcsak után-
zott, de önállóan és nem ritkán szerencsé-
sen változtatott is. 

Igaz ugyan, hogy nem nagy azon kisér- : 
letek száma, melyek különösen kiemelendők-
nek látszottak, de másrészt a felsorolt czí-
mek a kísérletek olyan hosszú sorozatát jel-
zik, annyi mégis a használható a »Mesar-
thim« czímű pályamunkában, hogy alul-
írottak a pályadíjt kiadhatónak vélik ; az 
utóbb felsorolt kísérleteknek pedig, némi 
rövidítéssel és a kellő idézésekkel, kiadá-
sát a Pótfüzetekben ajánlják. 

Budapest 1890 ianuárius 6-ikán. 
S C H Ü L L E R A L A J O S . 

B R . E Ö T V Ö S L O R Á N D . 

A választmány a bírálók véleményét 
magáévá tette s ajánlja a közgyüléstfek, 
hogy a pályadijat Ítélje oda. 

A közgyűlés ezek alapján elhatározza, 
hogy a »Mezarthim« jeligéjű munka szerző-
jének a kitűzött pályadíj kiadassék. 

E határozat értelmében az elnök fel-
bontja a Társulat pecsétjével is elzárt 
levelet, a melyből A n t o l i k K á r o l y 
gimn. tanár neve tűnik elő. 

A nyertes szerző nevének kihirdetését 
a közgyűlés éljenzéssel üdvözli. 

Az első titkár jelenti, hogy a Társulat 
az 1888 januárius 18-ikán tartott közgyűlésen 
pályadijat tűzött ki ásvány-földtani kérdésre, 
a melyre egy pályamunka érkezett. A fel-
kért birálók a következő jelentést terjesz-
tették a választmány elé : 

Tisztelt Választmány ! 
A kir. magy. Természettudományi Tár-

sulat 1888 jan. 18-ikán tartott közgyűlésén 
a következő kérdést tűzte ki. 

»Kívántatik Magyarország eddigelé is-
meretlen rhyolitjainak petrografiai tanul-
mányozása, különös tekintettel a geológiai 
viszonyokra«. 

A kitűzött határidőig, 1889 október 
3 l-ikéig beérkezett egyetlen pályamű bírála-
tára felszólíttatván, van szerencsénk vélemé-
nyünket a következőkben előterjeszteni : 

A pályamű jeligéje : »A haza minden 
előtt« ; czíme : »A Telkibánya, Kovács-
Vágás, Új-Huta között lévő riolit-terület«. 

A szerző az Eperjes-Tokaji trachitcsoport 
olyan vidékéről ismerteti meg a riolito-
kat, melynek eddig csak egyes pontjairól 
volt tudomásunk, de összefüggő leírását az 
irodalomban mindeddig nélkülöztünk ; le-
irja a kőzeteket több geológiai észlelettel, 
melyeket a helyszínén gyűjtött fáradságos s 
buzgóságot tanúsító kirándulásokon. A gyűj-
tött példányokat feldolgozta a petrografiai 
módszerek gondos alkalmazásával, úgy hogy 
munkája nem csak Magyarország ezen leg-

érdekesebb riolit-területére vet világot, de 
a geológiai adatokkal párosítva, a riolit-vidé-
kek alapos ismeretét tektonikai és chrono-
lógiai tekintetben általában is előbbre vitte. 

A felvett vagy 3 négyszög-mérföldnyi 
területről geológiai térképet is készített 
(l : 25000), mellyel a felvétel és tanulmány 
részleteit eléggé ki lehet tüntetni. 

A mikroszkópi tanulmány némely ne-
vezetes jelenségét lerajzolta 13 kis táblán, 
a szövegben pedig töblä helyen a rnikro-
chemiai kísérletek eredményeit közli, me-
lyek a dolgozat alapjának szilárdításához 
nem kevésbbé járulnak hozzá. 

Annyi geológiai fontos észlelet és pe-
trografiai adat van e munkában, hogy a fel-
halmozott tények önálló becsűvé teszik, 
minélfogva a pályázat feltételeinek megfelel 
s a jutalomra méltónak, a kiadásra érdemes-
nek tart juk. A munka kiadása alkalmával 
a birálók szívesen vállalkoznak, hogy a szer-
zőt néhány becsúszott helytelenségre figyel-
meztetik. 

Budapest, 1890 januárius 8-ikán. 
D R . S Z A B Ó J Ó Z S E F . 

D R . K R E N N E R J Ó Z S E F . 

A választmány a birálók e jelentését 
magáévá tette s a pályadíj kiadását a maga 
részéről is ajánlja. 

A közgyűlés ezek alapján elhatározza, 
hogy » A haza minden előtt« jeligéjű munka 
szerzőjének a kitűzött pályadíj kiadassék. 

E határozat értelmében az elnök fel-
bont ja a Társulat pecsétjével és elzárt jeli-
gés levelet, a melyből Dr. S z á d e c z k y 
G y u l a neve tűnik elő. 

A nyertes szerző nevének kihirdetését 
éljenzéssel üdvözli a közgyűlés. 

A titkár jelenti, hogy a Bugát-alapból 
a sorrendben a növénytan következvén, a 
választmány ajánlja, hogy 300 (háromszáz) 
forint pályadíj tűzessék ki a következő kér-
dés megoldására : 

»Kívántatik a hazánk területén élö 
Thallophyták valamely — szabadon válasz-
tandó — családjának monografikus fel-
dolgozása.«: Jutalma 300 (háromszáz) forint. 
A beküldés határideje 1891 október 31-ike. 

A közgyűlés a választmány ajánlatát 
elfogadja és a pályakérdés kihirdetését el-
rendeli. 

A titkár jelenti, hogy a Bugát-alapból 
állattani pályakérdés van függőben, a mely-
nek határideje 1890 október 31-ike. — 
Tudomásúl van. 

A titkár előterjeszti, hogy a folyó év-
ben az országos érdekű kutatások köréből 
az ásvány-földtani munkákra kerül a sor ; 

. kéri a közgyűlést, hogy e czélra pályadíjul 
1000 (egyezer) forintot tűzzön ki. 
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A közgyűlés elhatározza e pályázatnak | 
szokott módon való kihirdetését. 

L e n g y e l B é l a elsötitkár bejelenti 
a lefolyt évben választott tagokat, elmond-
ván, hogy rendes tagokúi 1841-én válasz-
tattak meg. 

A közgyűlés a tagok neveit, minthogy 
a Közlöny »Társalati iigyek« czímü rovatá-
ban mindenkor közöltettek, felolvasottaknak 
tekinti és megválasztatásukat tudomásúl 
veszi. 

L e n g y e l B é l a elsőtitkár ajánlja a 
Közgyűlésnek, hogy gróf S z é c h e n y i 
B é l á t és K e m p e l e n I m r é t pártoló 
tagokúi válassza. 

A közgyűlés az ajánlottakat egyhangú-
lag pártoló tagokúi választotta meg. 

Az elnök az 1890. évi számadások 
megvizsgálására D e m e t z k y G y u l a , 
G h y c z y G é z a és S o m o g y i R u d o l f 
urakat jelöli ki. 

A közgyűlés ezt elfogadja s a nevezett 
tagokat a számadások és a pénztár meg-
vizsgálásával megbízza. 

Az elnök kértést intéz a közgyűléshez, 
van-e valakinek valami indítványa. 

F i a l ó w s k i L a j o s azt a kérést 
intézi a választmányhoz, nem tartja-e czél-
szerűnek intézkedni, hogy a Természettudo-
mányi Társulat helyiségei a családi jelen-
tőségű nagy ünnepek alkalmával, minők a 
karácsony, húsvét stb. zárva maradjanak. 

A közgyűlés L e n g y e l B é l a t i tkár 
ajánlatára a választmányhoz teszi át az 
indítványt. 

A titkár jelenti, hogy V e r e s s E n d r e 
tagtársunk Búkarestben, levélben négy indít-
ványt tett, nevezetesen : 

1. hogy a Közlöny egy új rovattal bő-
víttessék, a mely hazai és külföldi köny-
vek ismertetésével foglalkozzék ; 

2. hogy a Közlöny gyakrabban hozzon 
földrajzi és népismei czikkeket is ; 

3. hogy vitassa meg a közgyűlés, hogy 
a Társulat a vidéki városokban arra hiva-
tott és buzgó férfiak vezetése mellett fiók-
köröket létesítsen, és 

4. hogy a Levélszekrény czímü rovat-
ban egy kérdés se maradjon felelet nélkül. 

L e n g y e l B é l a első titkár, tekintve 
azt, hogy ez indítványok közül gz I., 2. és 
4-ik a szerkesztőséget, a 3-ik pedig a választ-
mányt illeti, kéri a közgyűlést, hogy ez 
indítványokat véleményadás végett a szerkesz-
tőséghez és a választmányhoz tegye át. 

A közgyűlés az említett indítványokat 
a szerkesztőséghez és a választmányhoz 
teszi át. 

A napirend értelmében a választások 
eredményének kihirdetése van a soron. 

Dr. T é r y Ö d ö n a szavazatokat 
gyűjtő bizottság elnöke előterjeszti, hogy 
beadatott 59 szavazat, a melyek közül 4 
alaki hiányok miatt érvénytelennek nyilvá-
níttatván, maradt 55 szavazat, s hogy választ-
mányi tagokúi a következők választattak meg : 

Álattanra : E n t z G é z a 52 és F r i-
v a l d s z k y J á n o s 3 5 szavazattal ; Ásvány -
lanra : K r e n n e r J ó z s e f 4 3 szavazattal ; 
Növénytanra : M á g ó c s y - D i e t z S á n -
d o r 46 és S t a u b M ó r i c z 39 szavazat-
tal ; Chemiára : F o d o r J ó z s e f 41 
szavazattal ; Élettanra : M i h á l k o v i c s 
G é z a 46 szavazattal ; 'Természettanra : 
S c h m i d t Á g o s t o n 33 és S c h u l l e r 
A l a j o s 46 szavazattal. 

Az elnök indítványozza, hogy a köz-
gyűlés a szavazatokat gyűjtő bizottságnak 
köszönetet szavazzon. 

A közgyűlés köszönetet szavaz az em-
lített bizottságnak. 

Er re az elnök kijelenti, hogy a napi-
rend ki van merítve ; a jelenlévő tagoknak 
köszönetet mond a figyelemért, mellyel a 
tárgyalást kisérték és a közgyűlést berekeszti. 

Az egész választmány tagjai 1890-re a 
következők : 

Állattanra : Entz Géza, Frivaldszky 
János, Horváth Géza, Margó Tivadar. 

Növénytanra: Jurányi Lajos, Kle in 
Gyula. Mágócsy-Dietz Sándor, Staub Móricz. 

Ásvány- és földtanra : Krenner József, 
Lóczy Lajos , Semsey Andor , Szabó József. 

Chemiára : Fodor József, Ilosvay Lajos, 
Than Károly, War tha Vincze. 

Élettanra : Laufenauer Károly, Mihál-
kovics Géza, Thanhoffer Lajos, Török Aurél. 

Természettanra : Fröhlich Izidor, 
Schmidt Ágoston, Schuller Alajos, Stoczek 
József. 
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A K I R . M A G Y A R 

T E R M E S Z E T T U D O M A N Y I T A R S U L A T 
RÉSZÉRE TETT ALAPÍTVÁNYOK 

ÖSSZEGE ÉS ELHELYEZÉSE 

1889 DECZEMBER 31-ikén. 

A I . F Á R I G N Á C Z , 1 8 8 5 ( 1 8 8 4 ) * . . . 
F G R Ó F A N D R A S S Y G Y Ö R G Y , 1 8 4 6 
F D R . A N T A L G É Z A , 1 8 8 2 ( 1 8 7 1 ) 
B A L L A P A L , 1 8 8 3 ( 1 8 7 9 ) 
F D R . B A L O G H K A T . M A N , 1 8 7 4 

( i 8 6 0 ) . 
B A R O N Y I t e s t v é r e k , 1 8 8 0 . é 
B A T I Z F A L V Y S A M U E L , 1 8 8 5 ( 1 8 5 5 ) 
G R Ó F B A T T H Y A N Y G É Z A N É , 1 8 7 9 
+ G R Ó F B A T T H A N Y L A J O S N É , 1 8 7 9 
B É K É S I G Y D L A , 1 8 7 3 ( 1 8 7 1 ) 
F D R . B E N E F E R E N C Z , 1 8 5 8 
T D R . B E N E R U D O L F , 1 8 7 4 ( 1 8 4 7 ) é . 
F B E N E D E K J Ó Z S E F ( h a g y a t é k ) 1 8 6 7 
B L A T H Y E D E , 1 8 7 4 ( 1 8 7 2 ) 
B R A Z A Y K Á L M Á N , 1 8 8 5 ( 1 8 8 0 ) . . . 
B U D A P E S T I R E F . FŐGYMNASIUMI 

IFJUSAG Ö N K . T Á R S U L A T A , 1 8 8 3 
T D R . B U G A T P A L ( p á l v a d í j a k r a ) 

1 8 6 4 ( 1 8 4 1 ) '._ 
B U G Á T g y ű j t é s e S C H U S T E R J Á N O S 

nevére, 1847.. 
T BUKOYINSZKY J Ó Z S E F 1 8 8 7 . . . 
B U L L A T H E O F I L , 1 8 6 7 
D R . CSASZAR K A L O L Y , 1 8 7 5 ( 1 8 6 5 ) 
T D R . CSAUSZ M Á R T O N , 1 8 5 7 . . . 
T C S E N G E R Y A N T A L , 1 8 7 3 ( 1 8 5 3 ) é . 
F C Z A P K A I J Ó Z S E F , 1 8 6 9 
f C z i N D E R Y L Á S Z L Ó , 1 8 4 6 
C Z Ó G L E R A L A J O S , 1 8 8 2 ( 1 8 7 9 ) . . . 
D A D A Y J E N Ő 1 8 8 9 ( 1 8 7 5 ) k . . . . 
D A V I D V I L M O S , 1 8 8 2 ( 1 8 7 1 ) 
D R . DOI.T. INGER G Y U L A , 1 8 8 7 

( 1 8 8 3 ) é 
D O M A N I C Z K Y I S T V Á N , 1 8 7 3 ( 1 8 6 9 ) é . 
T E G R E S Y R E Z S Ő , 1 8 7 2 ( 1 8 6 1 ) é . 
B Á R Ó E Ö T V Ö S L O R Á N D , 1 8 7 4 ( 1 8 6 9 ) 
E R N U S Z T K E L E M E N , 1 8 8 7 
E S Z T E R H Á Z Y - H E R C Z E G I K Ö N Y V T Á R 

K i s m a r t o n b a n 1 8 8 2 
G R Ó F F E S T E T I C S P Á L , 1 8 7 5 
D R . F O D O R J Ó Z S E F , 1 8 8 0 ( 1 8 6 9 ) 

é s 1 8 8 7 . k é s z p . é s é r t é k p a p i r . . 
G E R A N D O A T T I L A , 1 8 8 0 ( 1 8 7 3 ) . . 
G S C H W I N D T M I H A L Y , 1 8 6 8 . . . . . . 

T GUBICZ A N D R Á S N É , 1 8 7 5 
G U L A C S Y B É L A , 1 8 8 9 é 

f r t k r . 

1 0 0 ' 
I O 4 — 
1 0 0 " — 

6 o - — 

200"—• 
1 0 0 - — 
1 0 0 " — 

6 0 ' — 
6 o - — 
6 1 — 

2 1 0 " — 
1 0 0 - — 

7 9 - 2 2 
6 o - — 

2000-

2 5 6 6 - 0 2 

2 4 5 - 5 2 
6 o - — 

1 0 0 " — 
1 8 0 — 
100-—-
200-

1 0 5 - — 
6 o - — 

I 0 0 - — 
1 0 0 - — 

1 0 0 - — 
1 0 5 - — 

5 2 5 - — 
2 0 0 - — 

6 0 — 

6 0 - — 
200.— 

200-— 

6 0 — 
1 0 0 - — 
1 0 0 - — 
1 0 0 " — 

* A z á r ó j e l b e n l e v ő é v s z á m a r e n d e s 
t a g g á v a l ó m e g v á l a s z t á s i d e j é t , a z é. é s k. 
b e t ű p e d i g a z t j e l e n t i , h o g y a z a l a p í t v á n y 
értékpapírban, vagy kötelezvényen van. 

f r t 

G Y Ö M Ö R E I V I N C Z E , 1 8 7 5 ( 1 8 9 6 ) é . 1 0 0 
G Y U L A I P Á L , 1 8 8 8 ( 1 8 5 7 ) 1 0 0 . 
F G R Ó F H A D I K B É I . A N É , 1 8 7 6 . . . 2 0 0 -
F H Á M J Á N O S , 1 8 4 7 2 1 0 -
H A M A L I Á R K Á R O L Y , 1 8 7 3 ( 1 8 6 7 ) 6 9 -
F H A M M E R S C H M I D T F E R E N C Z , 1 8 4 6 1 0 5 • -
H A N U S Z I S T V Á N , 1 8 7 8 ( 1 8 6 9 ) . . . 6o -
D R . H A R T L A L A J O S , 1 8 8 4 ( i 8 6 0 ) i o o -
H A Y N A L D L A J O S , 1 8 6 4 é 5 2 5 -
H A Z A I ELSŐ T A K A R É K P É N Z T Á R 

1 8 7 1 / 7 3 é s 1 8 8 1 / 8 2 7 0 0 -
F H E T É N Y I M I H Á L Y , 1 8 7 6 ( 1 8 7 1 ) 5 0 0 -
H O H E N A U E R I G N Á C Z , 1 8 7 7 ( 1 8 6 8 ) i o o -
D R . H Ő G Y E S E N D R E , 1 8 7 7 ( 1 8 7 1 ) 6 o - -
F H U N F A L V Y J Á N O S , 1 8 8 0 ( 1 8 5 6 ) . . - i o o -
D R . I L O S V A Y L A J O S , 1 8 8 5 ( 1 8 7 2 ) é . 1 0 0 
j" I P O L Y I A R N O L D , 1 8 7 3 ( 1 8 6 8 ) . . 6o -
J A G I C Z A L A I C S , 1 8 7 4 ( 1 8 6 9 ) . . . 100 -
D R . J E D L I K Á N Y O S , 1 8 7 3 ( 1 8 4 1 ) 1 0 0 -
J E Z S O V I C S K Á R O L Y , 1 8 7 4 ( 1 8 7 0 ) 6 0 -
T J U H A S Z N O R B E R T , 1 8 8 4 ( 1 8 6 8 ) i o o -
K Á L L A Y B É N I , 1 8 7 3 ( 1 8 5 9 ) i o o -
F K A R L O V S Z K Y Z S I G . 1 8 7 3 ( 1 8 5 7 ) 6 . IOO" 
K E M P E L E N I M R E , 1 8 8 9 ( 1 8 7 2 ) k . 2 0 0 -
K E R E S K . I F J A K E G Y E S Ü L . 1 8 7 3 é . 1 0 0 -
D R . K É T L I K A R O L Y , 1 8 8 1 ( 1 8 6 2 ) l o o -
K L E I N G Y U L A , 1 8 8 3 ( 1 8 7 0 ) é . . . . i o o -
K O L L E R F E R E N C Z , 1 8 7 3 ( 1 8 6 9 ) . . . 4 8 -
K O N K O L Y M I K L Ó S , 1 8 7 4 ( 1 8 6 9 ) . . 1 0 5 -
F K O P Á C S I J Ó Z S E F , 1 8 4 6 . . 6 o -
K O R Á N Y I F R I G Y E S , 1 8 8 0 ( 1 8 6 5 ) 6 . i o o -
F K O R I Z M I C S L Á S Z L Ó , 1 8 6 0 ( 1 8 5 7 ) IOO-
F K O R N I T Z K Y M I K S A 1 8 7 8 k . . . . 2 0 0 -
G R . K O R N I S S E M I L 1 8 7 5 ( 1 8 7 0 ) 6 . 1 0 5 -
K O S S U T H L A J O S , 1 8 7 6 é 1 0 5 -
D R . K O S U T ANY T A M Á S , 1 8 8 0 ( 1 8 7 2 ) 6 0 -
F K O V Á C S I S T V Á N 1 8 6 9 6 0 -
F K R I E S C H TÁNOS, 1 8 7 5 ( 1 8 6 3 ) . . . 1 0 0 -
T K U B I N Y I Á G O S T O N , 1 8 6 6 5 0 0 -
K U S S I N S Z K Y A R N O L D , 1 8 7 2 ( 1 8 6 4 ) 6 o -
L E C H N E R L A J O S , 1 8 7 6 ( 1 8 6 4 . . . i o o -
D R . L E N G Y E L B É L A 1 8 8 7 ( 1 8 5 6 ) i o o -
L E C T N E R K Á R O L Y , 1 8 7 3 ( 1 8 5 6 ) é . 1 0 5 -
F B R . L O P R E S T I Á R P . 1 8 7 0 ( 1 8 6 8 ) 6 o -
I D . L U C Z E N B A C H E R P Á L , 1 8 8 8 . . . 2 0 0 
D R . M A R G Ó T I V A D A R , 1 8 7 3 ( 1 8 4 5 ) 2 0 0 -
M É S Z Á R O S K Á R O L Y , 1 8 8 3 ( 1 8 9 6 ) i o o -
M I C S K E Y I M R E , 1 8 7 7 é i o o -
M I C S K E Y - S O Ó S A N N A , 1 8 7 7 é . . . . i o o -
M I H Á L K O V I T S G É Z A , 1 8 8 0 ( 1 8 6 9 ) é . 1 0 0 
F M I K I . O V I C S G Y Ö R G Y 1 8 7 8 ( 1 8 6 8 ) 1 0 0 
F M I K Ó J Á N O S , 1 8 8 3 ( 1 8 6 8 ) 6 o -



ALAPÍTÓ TAGOK. 1 0 5 

frt kr. 
F M O N T E D E G Ó I A L B E R T F E R E N C Z , 

1869 (1843) készp. 25 frt k. 75 fr t 100 — 
D R . MÜLLER K Á L M Á N , 1 8 8 2 ( 1 8 7 9 ) 1 0 0 — 
T GRÓF N A D A S D Y FERENCZ, 1 8 4 6 1 0 4 - — 
N A D O S Y K Á L M Á N 1 8 8 7 6 0 — 
NAGYSÁNDOR, 1889 í o o - — 
NEY BÉLA, 1 8 7 3 (1871) . . 95 — 
f NIKL MIHÁLY-, 1881 (1874) . . . í o o - — 
ONODY B E R T A L A N , 1 8 7 8 ( 1 8 7 3 ) é . 2 1 0 - — 
t OPITZKY J Á N O S , 1 8 8 6 k i o o o - — 
D R . O R B A Y A N T A L , 1 8 7 3 ( 1 8 5 7 ) 4 8 - — 
ORSZ. NŐKÉPZŐ-EGYLET LEÁNY-

TANODÁJÁNAK ÖNK.-KÖRE 1 8 8 6 1 0 0 " — 
P A C H E R I . D O N Á T 1 8 8 7 ( 1 8 7 8 ) . . 6 o - — 
PALCZER ERNŐ, 1874 (1869) . . . 67-50 
P A P P R A G Á N Y J Á N O S , 1 8 8 3 ( 1 8 7 1 ) 5 1 - — 
DR. PERÉMI GÁBOR, 1881 (1875) 70-05 
DR. PETHŐ GYLT.A, 1876 (1869) é. í o o - — 
B R . PODMANICZKY FRIGYES, 1 8 7 3 

( 1 8 5 9 ) « 1 0 0 " — 
BÁRÓ PODMANICZKY GÉZA, 1 8 8 9 

(1886) k. íoo-— 
PULSZKY F E R E N C Z , 1 8 7 0 ( 1 8 7 2 ) . . . Í O O - — 
F PYRKER L Á S Z L Ó , 1 8 4 6 3 1 5 - — 
R Á B A MIKLÓS, 1 8 7 3 ( 1 8 7 1 ) 6 0 — 
D R . R É C Z E Y I M R E , 1 8 8 3 é . í o o - — 
REINER ZSIGMOND 1886, 1 8 8 8 . . . í o o - — 
T R I C H T E R A L A J O S , 1 8 4 6 2 1 0 . — 
F B R . R I T T E R S T E I N Á G O S T . 1 8 4 6 1 0 5 - — 
F ROCHOS I S T V Á N , 1 8 4 6 ( 1 8 4 1 ) . . 1 0 5 - — 
F D R . R Ó T H S A M U , 1 8 8 8 ( 1 8 7 3 ) 6 o - — 
D R . R Ó Z S A H E G Y I A L A D Á R , 1 8 8 7 

(1874) 6o-— 
SÁSKA MIHÁLY, 1874 (1869) í o o - — 
D R . SCHAFARZIK FERENCZ, 1 8 8 8 

(1877) é íoo-— 
DR. SCHCLEK VILMOS, 1 8 8 0 ( 1 8 7 5 ) í o o - — 
SCHULLER A L A J O S , 1 8 7 9 ( 1 8 6 8 ) 0 . 1 0 5 - — 
D R . SCHVARCZ G Y U L A , 1 8 6 4 k . . . 3 0 0 . — 
D R . SCHVARTZ O T T Ó , 1 8 8 4 ( 1 8 7 1 ) 6 o - — 
SCITOVSZKY J Á N O S , 1 8 6 4 5 0 0 " — 
SEMSEY A N D O R , 1 8 7 4 í o o - — 
SERLY S Á N D O R , 1 8 8 5 ( 1 8 7 2 ) . . . 6 o - — 
F SIMON E L E K , 1 8 6 9 é 1 0 5 - — 
SIMONYI A N T A L , UJHÁZY LASZI.Ó 

nevére 1869 (1862) k 200'— 
F BÁRÓ S I N A SIMON, 1 8 5 6 5 2 5 - — 
SÍPOS PÁL, 1881 (1869) 6o -— 
T D R . SOMOGYI K Á R O L Y , a S z e g e d i 

Somogyi-könyvtár nevére 1878 íoo*—-
SOMOGYI R U D O L F , 1 8 7 3 ( i 8 6 o ) é . 1 0 0 - — 
f SOMSSICH PÁL, 1884 í o o - — 
F . SÖRÖS LUIZA, 1884 (1876) é. í o o - — 
D R . SZABÓ J Ó Z S E F , 1 8 7 7 ( 1 8 4 8 ) é . 1 0 5 - — 
F SZANDTNF.R H E N R I K , 1 8 7 3 ( 1 8 7 0 ) 6 o " — 
F SZANISZLÓ F E R E N C Z , 1 8 4 5 5 2 - 5 0 
G R Ó F SZÉCHENYI B É L A , 1 8 8 9 . . . 2 0 0 - — 
F DR.SZELÉNYI LAJOS, 1 8 7 3 ( 1 8 6 9 ) í o o - — 
T S Z E N T A N D R Á S S Y LAJOS, 1 8 7 7 . . 6 o - — 
F SZIGLI G Á B O R , 1 8 4 6 1 0 5 - — 
SZIT.Y K Á L M Á N , 1 8 7 3 ( i 8 6 0 ) é . . . 2 1 0 - — 
SZILY LÁSZLÓ, 1 8 8 4 6 o - — 
SZLÁVY JÓZSEF, 1 8 8 9 1 0 0 - — 

frt kr. 
f SZÖNYI PÁL, 1878 (1846) 200-— 
SZÜTS I S T V Á N , 1 8 7 5 ( 1 8 6 9 ) 6 o - — 
t TAKÁCS JÁNOS, 1880 ( 1 8 4 6 ) . . . í o o - — 
M . K. TENGERÉSZETI H A T Ó S Á G 

Fiúméban 1875 íoo*— 
DR. THAN KÁROLY, 1 8 7 4 ( 1 8 5 9 ) 0 . 200-— 
THANHOFFER LAJOS, 1877 (1868 ) í o o - — 
J T H U R Z Ó G Á B O R , 1 8 7 3 ( 1 8 7 2 ) k . 6 o - — 
TOMORY A N A S Z T Á Z . 1 8 5 8 1 0 5 - — 
K Ö N Y V E S T Ó T H MIHÁLY, 1 8 8 9 

(1884) é íoo-— 
U N G V Á R Y V ILMOS, 1 8 8 2 ( 1 8 6 9 ) . 6 o - — 
VADONA JÁNOS, 1889 (1872) k . . . í o o - — 
V Á L Y A MIKLÓS, 1 8 8 3 ( 1 8 7 6 ) é . . . 1 0 0 — 
DR. VARGA ZSIGMOND, 1885 (1868 ) 2 0 0 - — 
VÁSÁRHELYI IMRE, 1 8 7 8 ( 1 8 6 2 ) 0 . í o o - — 
D R . V I D É K Y F E R E N C Z , 1 8 8 3 ( 1 8 7 0 ) 1 0 0 — 
V I R Á G H E L E K , 1 8 7 7 ( 1 8 6 8 ) . . . . . . 6 0 — 
J D R . W A G N E R J Á N O S , I873]ÉS 1 8 8 6 

(1870) készpénz és é r t é k p a p í r . . 205-— 
T WAGNER PÁL, 1882 é í o o - — 
WARTHA VINCZE, 1876 (1868) é . í o o - — 
G R Ó F W E N C K H E I M FRIGYES, 1 8 8 8 1 0 0 — 
YBL MIKLÓS, 1873 í o o - — 
ZSIGMONDI GÉZA, (1886) é. . í o o - — 
F ZSIVORA G Y Ö R G Y , 1 8 7 4 1 0 0 — 
A K. M. TERMÉSZETTUDOMÁNYI 

TÁRSULAT saját alapítványai : 
aj A »Népszerű előadások« 

jövedelme 1866-ban 300-—-
bj A Bugát-Schuster alapítvány 

kamatai (1868—73) 1417-75 
c) A Könyvk iadó Vállalat j ö -

vedelme (1872—1889) 5970 'S 1 

d) Dr . Ká ta i Gábor volt t i tkár 
emlékére 1878 200-— 

e) Tőkésítés az 1878—1889-ik 
évi pénztári maradékból . . . . 32098 35 

Összesen : Készpénzben 5 9 8 8 3 - 4 2 
Értékpapírban.. 5210'— 
Kötelezvényben.. 2285-— 

A Készpénzben befolyt a lapí tványokból 
57116 frt 54 krért esetről esetre é r tékpapí -
rok vásároltattak, valamint az időközben ki-
húzot t ér tékpapírok beváltási ára is megint 
é r tékpapírokba lön fektetve. A z ekként 
apránként összevásárolt é r t ékpap í rok név-
leges értéke 65,090 frtot tesz. É s így az 
alapítványok 1889 deczember 31-ikén követ-
kezőleg vannak elhelyezve : 

Készpénz : 
a) A Társulatnál 2757 41 
b) Földhitelintézetnél 9-57 

Ér tékpapí r 70300.— 
Kötelezvény 2285-— 

Összesen 7535 I -9® 

Budapest 1889. deczember 31- ikén. 

LEUTNER KÁROLY, 
pénztárnok. 

LENGYEL BÉLA, 
e. t i tkár . 



L E V É L S Z E K R É N Y . 
T U D Ó S Í T Á S O K . 

(I.) Dióevö varjak. Őszkor már több 
éven át megfigyeltem, bogy a diófán és alatta 
a földön varjak gyülekeztek, melyek a fán 
száradt, részint a lehullott diót mestersége-
sen felfejtették és magvait felfalták. Hogy a 
varjút falánksága mindenfélére ráviszi, isme-
retes, de hogy ilyen dióevő volna, arról még 
nem olvastam. 

M E D R E C Z K Y I S T V Á N . 

(2.) Örökzöld tölgyfa Nyitramegyében. 
Nyitramegyei elefánti birtokomon egy körül-
belül 50 éves tölgyfa van, mely örökzöld 
és habár mérföldekre terjedő erdőkben 
társainak már november hó óta csak ki-
száradt levelök van, az én fám még most 
is a legszebb egészséges zöld lombbal díszlik. 
E tünemény hosszú évek óta szemlélhető és 
érdemes volna a tudomány szempontjából 
megvizsgálni. 

Van a zárdakertben ott még egy fa, 
mely a szöllőhöz hasonló fürtöket terem, 
vagy 120 éves és nem hiszem, hogy lenne 
Európában párja. 

D R . K A I . L A I Á R M I N . 

(3.) A morkoldbról. Közlönyünk mult 
évi 174. számú régi magyar megfigyelésére, 
valamint a »Tudósítások« 46-ik pontjára 
vonatkozólag én is megemlíthetem, hogy a 
nap-, de különösen a holdfogyatkozást az 
oláh nép is hazánkban, valamint Romániá-
ban monstrumszerü, képzelt lénynek tulaj-

donítja, a melyet varkoldk-nak. vagy (a mint 
azt inkább többes számban használja) varko-
lács-nak nevez. Ez állatok neki-neki kapnak 
a Holdnak (mikor t. i. holdfogyatkozás van) s 
vagy szétmarczangolják, darabokban nyelve 
el, vagy — egy más hit szerint — elrabol-
ják fiatal leányként és később azután újra 
kiengedik körmeik közül. Maga a szó az 
oláh nyelvben is idegen származású s a 
mennyiben szinonim a magyar morkoldb-ba\, 
úgylátszik (és én legalább azt hiszem), hogy 
az oláh ugyanattól a néptől vette át köz-
vetve, melytől a magyar; de mindenesetre 
valamely keleti néptörzstől kapta. 

V E R E S S E N D R E . 

(4.) Megcsonkult ujjon képződő köröm. 
Iíj . K ú t h y D e z s ő-nek a »Pótfüzetek« 
januáriusi számában »Testünk satnya részei-
ről« szóló czikke alkalmából érdekesnek 
tartom fölemlítni, hogy vagy tizenöt évvel 
ezelőtt volt egy öreg kertészünk, a kinek a 
tengeri-morzsoló gép bekapta a jobbik kis-
ujját és egyik ízét el is vitte. A csonka ujj 
m eHgyógyult, bebőrödzött, be is körmösödött; 
csakhogy nem lapos, vékony lett rajta a 
köröm, mint a többi ujjon, hanem valóságos 
állati karom : háromélű, görbe, hegyes, mely 
a csonka ujjnak nem a felső felületéből, 
hanem végéből nőtt ki, mintegy folytatása-
kép a második íznek. 

G E Ő C Z E SAROI .TA. 

K É R D É S E K . 

(16.) Sokan petróleumot isznak és hasz-
nálnak erős köhögés vagy tüdővész ellen. 
Kérdem, van-e ennek valami haszna, illető-
leg orvosi jelentősége és nem ártalmas-e a 
kőolaj ilynemű használata ? V. E . 

(17.) Miért romlanak el hidegben a 
közönséges gummilapdák, azaz miért vesztik 
el rövid idő alatt rugékonvságukat ? 

V. E . 
(18.) 1887. évi februárius hónapban 

Bajmokon vettem egy házat egy nagy bel-
sőségi kerttel, a mely kertet a volt tulaj-
donosok gabonaneműekkel szokták bevetn i ; 
én a bent talált zöld búzát márczius hó-
ban kiszántottam és gyökeres szőlővesszőt 
ültettem, a mi már szépen is kezd teremni. 

A kertben félreeső helyen lévő két nagy 
és egészséges diófát meghagytam ; ez a két 
diófa évenként nagyon sok és szép nagv-
szemű diót terem; de száz közül alig tíz 
egészséges is élvezhető, a többi férges. Hogy 
lehetne ezen a bajon segíteni ? Már az az-
előtti tulajdonosoknak is az volt a pana-
szuk, hogy a dió férges és nem élvezhető. 
Kérek ez iránt felvilágosítást és útbaigazítást. 

B C D A N O V I C S I S T V Á N . 

(19.) Szeretnék olyan kisebb terjedelmű 
kézi könyvet, mely az entomológiát, vagy ha 
ilyen nincs, a zoológiát általában oty irány-
ban tárgyalná, mint a mily irányú pl. a nö-
vénytanból a G l a s e r »Taschenwörterbuch 
f. Botaniker« czímű munka. B. S. 
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(20.) Mi a keramit-tégla készítésmódja ? 
A hol közönséges téglaégetésre jó anyag 
áll rendelkezésre, milyen alkatrészekből s 
milyen arányban kell összeállitva lennie, hogy 
keramit legyen belőle gyártható ? Cz. G. 

(21.) Óhajtanám tudni, hogy egyforma 
kaliberű lámpából, egyforma idő alatt mely 
esetben ég ki hamarabb a petróleum, ha 
teljesen fel van srófolva, vagy ha le van 
srófolva és kisebb lánggal ég ? Z. B. 

(22.) A mellékelt por I liternyi meg-
fagyott vörös bor üledéke. Óhajtanám tudni, 
mi az s nem tartalmazott-e a bor ártalmas 
anyagokat ? M. L. 

(23.) Mi módon lehet sósborszeszt házi-
lag készíteni ? M. L. 

(24.) Miként lehet legelemiebb, illetőleg 
leggyakorlatibb módon kiszámitani egy ma-
lomárok vízbőségét, sebességét és munka-
e r e j é t ? D O B R A I M R E . 

F E L E L E T E K . 

(2.) A gyermekek ótvaráról sok minden-
félét hisz és vall az asszonyok babonája . 
E b b e a sorba tartozik mindaz, a mit a kér-
dező B. S. elsorol. Az orvosoknak van 
legtöbb bajok vele, hogy az asszonyok úgy-
nevezett régi tapasztalataival megküzdjenek. 
Az öregebb orvosok közt is akad még, a ki 
nem annyira a tudománnyal halad, mint 
inkább asszonynénék módjára erősködik 
tapasztalataival. A tudomány mai állásán 
azonban az afféle ósdi hiedelmek idejöket 
multák. Az ótvar bőrbetegség, mely a 
sömör-féle bajok (eczema) közé tartozik. 
Egészséges gyermekek is megkaphatják, ha 
a szülők nem sok ügyet vetnek a tisztaságra. 
Ha a gyermek arcza izzad s piszok gyűlik 
meg rajta ; ha a fejen a főkötő visszatartja 
a verejtéket és a faggyúmirigyek váladékát 
s ez a fej korpázásával s egyéb szennyel 
bevarasítja a fe je t ; vagy ha nagyon forró 
fürdőben fölpattogzik a bőr és a viszketés 
miatt a gyermek vakaródzik ; ha a gyermek 
feje tetves s részint ez élősködő vendégek 
műveletei, részint a miattuk való folytonos 
vakaródzás izgatja a bőrt : ótvaros lesz | a 
gyermek. Az ótvarra leghajlandóbbak a vér-
telen és görvélyes gyermekek. De a hosszan 
tartó, elhanyagolt ótvar maga is kifejlesztheti 
a görvélyes hajlandóságot. Hogy a begyó-
gyított ótvar valami veszedelmesebb alakban 
üt ki, mesebeszéd. A ki szavamnak nem 
hisz, annak a kedvéért idézem G e r h a r d t 
K á r o l y hires gyermekorvosnak a gyermek-
betegségről írt könyvéből esorokat: »Az ótvar 
könnyen meggyógyítható. Gyógyulása soha-
sem jár káros következményekkel, elhanya-
golásából azonban súlyosabb bajok származ-
hatnak«. A gyógyítást persze orvosnak kell 
intéznie. Fődolog a tisztántartás, a nagyon 
redvezö ótvar szárogatása (hintő porral, 
szárító kenőccsel) ; vértelen gyermeket jó l 
kell táplálni és gyógyíttatni, görvélyes gyer-
mekeket szintén jókor kell orvosoltatni. Az 
ótvarral szemgyuladás is szokott járni, mely 
elhanyagolva vakságot vagy legalább gyönge-
látást okoz. Másrészt a gyermek szemhurutja 
és folytonos sírása is oka lehet az ótvarnak, ha 
a lecsurgó könnyek föleszik az arcza bőrét . 
Némelykor a szemhurut gyógyítása folytán 
g y ó g y u l a z ó t v a r i s . D R . C S A P O D I I S T V Á N . 

(4.) Olyan munka, melyből a termé-
szettudományok terén előforduló latin és 
idegen szavak magyar értelme megtudható 
lenne, nincsen. De még a gazdag külföldi 
irodalomban sincsenek olyan külön munkák, 
melyek a természettudományok egész nagy 
területén használt műkifejezések szófejtésé-
vel foglalkoznának; ilyen szófejtések együtte-
sen csak nagy encziklopédiákban találhatók. 
Az állat- és növénytanban használt mű-
kifejezésekre nézve L e u n i s »Synopsis«-a 
(J. L e u n i s, Synopsis der drei Naturreiche. 
I. Th. Zoologie. III. Auflage, bearbeitet 
von H u b e r t L u d w i g . Hannover, 1886. 
— II. Th . Botanik. II . Auflage, bearbeitet 
von J . L e u n i s und A . B. F r a n k . 
Hannover, 1877.) ajánlható, mely kitűnő 
kézikönyvben az összes benne előforduló 
műkifejezések meg vannak magyarázva. A 
természettudományokban használt latin-görög 
műkifejezések különben az egész művelt vi-
lágon el vannak fogadva, s ezeket, mint 
minden más nemzetnek, úgy nekünk ma-
gyaroknak is meg kell tanulnunk. Egy kis 
jártasság a görög és latin nyelvben minden 
esetre megkönnyíti a megtanulást, minthogy 
a szónak értelmével is megismertet. Az ösz-
szes állatok és növények neveinek magyarra 
forditása egyrészt teljes lehetetlen — mert 
csak az eddig ismert állatfajok száma is 
mintegy 312,000-re becsülhető, -—• másrészt 
csak neliezitené az állat- és növénytannal 
való foglalkozást, mert a magyar neveken 
kivül még a tudományban közkeletű latin-
görög neveket is meg kellene tanulnunk. Ez 
azonban korántsem zárja ki, hogy azoknak 
a természeti tárgyaknak, a melyekkel min-
den nap van dolgunk, ne legyen jó magyar 
elnevezésük s erre társulatunk mindenkor 
törekedett is. A kérdésben példaképen em-
lített három állat közül az Eurypharynx 
pelecanoid.es (szó szerint fordítva : gödény-
hez hasonló tágtorok, tágtorkú állat) a ten-
ger mélységes fenekén élő hal ; a Neviato-
carcinns gracilipes (lefordítva : karcsvlabií 
fonalrák) ugyanott tenyésző rák ; melyek 
mindketten gazdag gyűjteményeknek ritka-
ságai ; a Harpyrchinchus nidalans (lefor-
dítva : fészkelő hárpiacsör) pedig csak jó 
nagyítóval látható parányi atka. Mindezeket 
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az érdekes állatokat a mindennapi életben 
nem igen szoktuk emlegetni, s ezért nem is 
lehet arra szükségünk, hogy nevüket meg-
magyarosítsuk ; de ha mégis szóba akarjuk 
hozni, ez esetben bizony nem marad más 
hátra, mint az, hogy nevüket megtanuljuk, 
épen ügy, mint a hogyan kénytelenek vol-
tunk ú j abb , részben legújabb időben egy 
csomó ma már közszájon forgó latin, görög, 
vagy egyéb idegen nyelvű műkifejezést, a 
milyen például : Phylloxera, Bacterium, Ba-
cillus, fotogén, telefon, fonográf, influenza, 
antipirin stb. megtanulni. E. G. 

(5.) Olyan munka, a melyben Sz. S. 
mind azt feltalálná, a mit óhajt , alig van, 
mert a kérdés igen sokoldalú. 

A ján lom különösen : S c h e l l e n : Die 
Spectralanalyse ; S e c c h i (Schellen fordí-
totta) D i e Sonne ; R o s c o e : Spectral-
analyse, hol a függelékekben rendkívül sok 
asztroiizikai dolog található ; továbbá Z ö l l -
n e r : Wissenschaftliche Abhandlungen IV . 
kötete, s e sorok Írójának nyomda alatt 
lévő, s néhány hét alatt megjelenő munkája : 
Handbuch für Spectroscopiker im Cabinet 
und am Fernrohr. 

Az égitestek fotografálására vonatkozó-
lag nincs más önálló munka mint e sorok 
írójától: Anlei tung zurHimmelsphotographie, 
bár némely dolog s több asztrofizikai théma 
e sorok Írójának : Anlei tung zur Anstellung 
astronomischer Beobachtungen, mit beson-
derer Rücks ich t auf die Astrohpvsik czímű 
munkájában is van. L o c k y e r-nek három 
önálló nagyobb munkája van : j . The Solar 
physic; 2. Chimistry of the S o n ; 3. Studien 
zur Spectralanalyse. (Internationale wissen-
schaftliche Bibliothek). Eockyer első műve 
igen szép, bár az olvasó ú jabba t nem talál 
benne mint Secchi »Die Sonne«-jében, a 
másik ket tő elég tág teret bag)- a képzelődés 
játékának, s Lockyer ú j a b b értekezéseivel 
e sorok irója semmi esetre sem tudna egy 
nézeten lenni. 

Végül még ajánlom : H e r m a n n J . 
K l e i n , Anleitung zur Durchmusterung des 
Himmels. Mind ezek a munkák bármely 
könyvárus útján megszerezhetők. 

K O N K O L Y M I K L Ó S . 

(6.) Teljesen igaza van t. Tagtárs úr-
nak, hogy »4 perez« helyett helyesebben 
3 m 5 5 - s 9 ° 9 (közép napi idő) Írandó. Ama 
gyakorlati czélra azonban, melyre a mappa 
szól, a kerek 4m -érték határozattan jobb, 
mert a pontosabb érték azt követelné, hogy 
órája is, melynek adata szerint összehason-
lítja a térképet az éggel, egy nap alatt 
4 másodpercznél helyesebben adja az időt. 
Vagy ha a januárius 1-ére adott mappát át-
számítjuk pl. deczember 2-ára, akkor közelí-

tésben a mappa érvényes esti 9 órára, ponto-
san pedig esti 8 h 5 8 m - r a . Ezen egy hónap 
alatt felhalmozódott különbségnél fogva 
minden aequatoreális csillag egy telehold-
átmérővel áll túlságosan keletre ; a nagyobb 
deklináczióval bi ró csillagok még kevesebb-
bei. Már pedig ez oly hiba, mely asztro-
gnostikai megfigyeléseknél nem jő szóba. 

A második pontra vonatkozólag t. Tag-
társ úr tévedésben van, a mennyiben a való 
és közép solaris nap különbségének semmi 
köze sincs a mi mappánkhoz, mert ez 
tisztán közép napi időre vonatkozik, s ez 
az idő, ép úgy mint a csillagidő szigorúan 
egyenletes. A t közép időpont n nap múlva 
kivétel nélkül n X 3 m 55- s 909-czel (közép 
idő) vagy n X 3 m 56. ® 555-czel (csillagidő) 
esik későbbre csillagidőre járó óra szerint. 
Ellenvetése — habár gyengébben mint jelezte 
— csak akkor állana fenn, ha csakugyan 
»napóra után igazított óra szerint« figyelnénk. 
A ki napórát egyáltalában használ, az mai-
bizonyára kivétel nélkül az időegyenletre is 
van tekintettel, úgy hogy órája a közép 
időt mutassa, mert valódi napidő szerint ma 
már senki nem számol, a minthogy a »solaris 
nap« tartamának sincs semmi értelme a 
határozó kelet kitétele nélkül. D e még ha 
ezt nem is tenné, nem keletkezhetnék napról-
napra alig '/2 percznél nagyobb különbség. 
Mert igaz, hogy az időegyenlet két szélső 
értéke -j- 14 és — 16 percznél valamivel 
nagyobb, de az egyes valódi és középnap 
közötti különbség ' /3 percznél soha nagyobb 
nem lehet. Ez eltérés miatt a csillagok a 
mi mappánkhoz képest egy nap múlva leg-
fölebb '/4 teleholdátmérővel tolódnak el. 

D R . K Ö V E S L I G E T H Y R A D Ó . 

(10.) A sváb-bogárnak (Periplaneta ori-
entális L.), valamint a lakásainkban itt-ott 
szintén előforduló kisebb termetű, de szapora-
sága s falánksága miatt nem kevésbbé 
gyűlölt úgynevezett muszka-bogárnak (Blatta 
germanica L.) legjobb irtószere a pedáns-
ságig űzött tisztaság: az ételhulladékok gon-
dosan eltakarítandók s a fal repedései,(me-
lyek ezen alkalmatlan rovaroknak búvó-
helyül szolgálnak, betömendők. Oly lakások-
ban azonban, melyek a sváboknak régi 
tanyái, a tisztaság csak akkor vezet a kivánt 
eredményre, ha a svábok légióit előbb ki-
pusztítottuk, vagy legalább tetemesen meg-
gyérítettük. Er re pedig alkalmas szer a per-
zsiai rovarirtó por , melyet a búvóhelyek 
körül bőven s naponként mindaddig kell 
hinteni, míg a kivánt eredményt elértük. 
Mérgezőszerül arzenikummal kevert pépet, 
puliszkát vagy gombóezokat is szoktak hasz-
nálni, csakhogy az arzenikum az emberre 
és házi állatokra nézve is veszedelmes méreg, 
s ezért nagyon óvatosan kell vele bánni ; — 
jobb nem is használni. Sok helyen jó ered-
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ménnyel tartanak sündisznókat a konyhában 
és éléskamarában, melyek a sváb-bogarakat 
épen úgy pusztítják, mint a macska az 
egeret. Ismervén a sváb-bogaraknak azt a 
gyengeségét, hogy a sört nagyon szeretik, 
sok helyen sörrel fognak ki rajtuk : csuprokat 
helyeznek a szögletekbe, csalétkül sörbe 
áztatott kenyeret tesznek, s a csuprokat 
kívülről — hogy a svábok kényelmesen 
felmászhassanak — ronggyal csavarják körül : 
reggelre azután hemzseg a csuprokban az 
iszákos népség, mely a csuporba könnyen 
bejuthatott, de kimászni nem tud. Vagy 
pedig sörbe áztatott rongyokat helyeznek 

j el ; éjjel azután meglepik a dőzsölőket s 
I agyontapossák. E. G. 

(22.) A beküldött por nem egyéb mint 
borkő, melyet a bor festőanyaga vörösre 
festett. A borkő a bor lehűlésekor kiválik 
és pedig abban az arányban, a melyben a 
temperatura csökken. Az illető bor, eme 
kivált rész alapján megítélve, ártalmas anyagot 
nem tartalmazott. L . E. 

(23.) Sósborszeszt akként lehet házilag 
készíteni, hogy 60—yo°l0-os tiszta alkoholba 
konvhasót oldunk fel annyit, a mennyit e 
folyadék fel bir oldani. L. E. 

A C S I L L A G O S E G . 

Bolygók : Merkur az egész hónap alatt, 
azaz februárius 15-ikétől márczius 15-ikéig 
hajnali csillag marad ; eleinte i*1 l o m vé-
gül pedig 30m-val kel korábban a Napnál. 
Februárius 15-ikén a ß Capricorni-töl kissé 
délre áll, és miután direkt mozgását ismét 
felvette, innen a ß Aquarii fényes csillag-
tól kissé délre fekvő tájék felé siet. — Vénus 
az Aquarius csillagzat délnyugoti részében 
áll, honnan gyorsan a tavaszi napéjegyen-
pont felé halad. Eleinte láthatatlan, mert 
nappal kél és nyugszik. Februárius 21-ikétől 
fogva azonban alkonyi csillag ; márczius 
15-ikén naplemente után még 30 m-ig lát-
ható. — Mars kevéssel éjfél után kel, és 
reggeli 10 óra körül nyugszik le. Könnyen 
megtalálható, mert a y Librae-től csak ke-
véssel áll délkeletre, honnan az ct és ß 
Scorpii fényes csillagbk összekötési vonala 
felé tart. Vörösös fénye felismerését teteme-
sen megkönnyíti. — Jupiter átlag másfél 
órával kel a Nap előtt, úgy hogy reggel 
megfigyelhető ; már a kora délelőtti órák-
ban nyugszik. A Sagittarius csillagképnek 
északkeleti részében áll, majd a Capricornus 
nyugoti határába megy át. — Saturnus egé-
szen közel áll az a Leonis (Regulus) első-
rendű csillaghoz, tőle kissé keletre. Igen 
lassú retrograd mozgása van, úgy hogy a 
mondott csillagot még inkább megközelíti. 
Az egész hónapban már délután kel, és 
februárius második felében reggeli 8, már-
czius első felében reggeli 6 óra felé nyug-
szik, s igy egész éjjel látható marad. — 
Uranus az K Virginis (Spica) elsőrendű 
csillagtól keletre van és igen lassú retrograd 
mozgással halad. Átlag esti 10 óra tájban 
kel s csak napkelte után nyugszik. 

Tünemények : Februárius 17-ikén. 7h r. 
Jupiter és a Hold együttállása ; 2h e. a Mer-
kur áll együtt a Holddal. — Februárius 

18-ikán. 311 r. a Hold a földközelben 
van ; délben a Vénus és Nap felső együtt-
állásában van (Venus a Nap mögött). 
— Februárius 19-ikén. 5h r. a Jupiter és 
a Nap oppoziczióban ; 10^ r. a Venus és a 
Hold együttállásban. —- Februárius 19-ikén. 
I ih 44m R Újhold. — Februárius 20-ikán. 
1 l h r. a Neptun quadraturában áll a Nap-
pal. — Februárius 23-ikán. 2h e. Merkur 
pályájának leszálló csomópontjában ; éjfél-
kor a Naphoz képest legnagyobb nyugoti 
kitérésében (26° 50') áll. •— Februárius 
26-ikán. 3h r. a Neptun és a Hold kon-
junkczióban van ; a Hold elfödi a Neptunt. 
— Februárius 26-ikán. 3h r. 23™ első hold-
negyed. — Februárius 28-ikán. lh e. Venus 
pályájának legdélibb pontjába jut. — Már-
czius 2-ikán 4h r. a Hold a földtávolban. — 
Márczius 5-ikén. 9h r. Saturnus és a Hold 
együttállása ; 7h e. Merkur a legnagyobb 
naptávolságban. — Márczius 6-ikán. 8h 4 m 

e. Telehold. •—- Márczius 9-ikén. e. az 
Uranus és a Hold együttállása. — Márczius 
12-ikén. 8h e. a Mars és a Hold födéssel 
járó együttállása. — Márczius 14-ikén. 
jh 2 l m r. utolsó Holdnegyed. 

Budapesten látható csillagfedés e hó-
napban nincs. 

Mult évi deczember 12-ikén fedezett 
fel Borelly Marseilleben egy gyenge üstö-
köst északnyugatra az a Lyrae-től. Az üstö-
köst rohamosan dél felé mozog, úgy hogy 
februárius I-én már a Capricornus déli ré-
szében lesz; februárius 2I-ikén az « Piscis 
austrini (Fomalhaut) elsőrendű csillag fö-
lött fog állani. Fénye januárius 24-ikéig nö-
vekedett, most ellenben már gyorsan fogy. 

A Brorsen-féle üstökösön kivül vissza-
várják az 1881. V. (Denning) üstököst is, 
de kevés a remény, hogy fel lesz lelhető. 
Februárius 15-ikén délnyugotra áll a ß Cap-
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ricorni-tól és márczius 15-ikéig egészen a j Nevezetesebb hullócsil lagrajok nem 
A Capricorni-ig jut el. lesznek megfigyelhetők. 

DÉL , I 

A csillagos ég márczius l - j én este 7 ó rakor Budapesten. 

A Nap ephemerise. 
N a p R e c t a s c e n s i o D e c l i n a t i o C s i l l a g i d ő d é l b e n 

1890 februárius 19 22h l l m 2 2 . s 6 — 1 1 ° 12' 2" 2 l k 57™ 2 0 . s o 
márczius i . 2211 48m 26. s 4 — 7 0 30 ' 21" 22h 36m 45- s 5 
márczius I I . 23h 26M 2 0 . s 2 — 3 0 38 ' 59" 23h l 6 m I I . ' O 

N a p I d ő e g y e n l e t N a p k e l t e N a p n y u g t a 
1890 februárius 19 + 1 4 " 1 2.s 5 7h 2m r. 5h 28 m e. 

márczius I . . . - f - l 2 m 31 . s 6 68 42™ r. 5h 43"' e. 
márczius I I . . . . . . . . . . -}-lOm 9 - s 2 6 h 23m r. 5 h 58™ e. 

wm> 

XVZ S3 
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METEOROLÓGIAI ÉS FÖLDMÁGNESSÉGI FÖLJEGYZÉSEK 
A M A G Y A R K I R Á L Y I K Ö Z P O N T I I N T É Z E T E N , B U D A P E S T E N 

1890 JANUÁR HÓNAPBAN. 

A. 

Légnyomás milliméterben Hőmérséklet C. fokban Páranyomás 
milliméterben 

Nedvesség száza-
lékokban Csapadék 

milli-
méterben a 7h 

reggel 
2b 

d. u. 
9h 
este I közép 7b 

reggel 
2b 

d. u. 
9h 
este közép 7b 

reg. 
2b 

d. u. 
9h 

:este 
kö-
zép 

7b 
reg. 

2h 
d.u. 

9b 
este 

kö-
zép 

Csapadék 
milli-

méterben 

í 761-5 

eo r-I L— 761-9 761-6 —1-0 0-8 —0-6 —0-3 3 2 4-0 3 8 3 i 74 82 86 81 
2 60-9 5 9 5 5 8 9 59-8 —1-6 0-8 —2-8 —1-2 3 6 3-8 3 5 3 6 88 78 94 87 
3 57'6 5 6 9 56-8 57-1 —6-7 —1-2 —1-3 —3-1 2-7 3 5 3 8 3 3 97 84 90 90, 
4 5 6 7 56-8 58-3 5 7 3 —4-2 —0-3 — 2 7 —2-4 3 2 3 6 3 3 3 4 95 79 89 88 
5 59-0 6 0 1 61-9 60-3 —4'6 0-6 — 3 0 —2-3 2-8 3 4 3 0 3 1 86 71 83 80 

6 6 4 2 65-3 6 7 3 6 5 6 —3-6 —0-2 — 2 2 —2-0 3 1 4 2 3 9 3 7 89 92 100 94 
7 6 8 4 67'8 66-6 67-6 — 3 4 —2-4 — 3 0 —2-9 3 5 3-8 3 7 3 7 100 100 100100 
8 6 4 3 6 3 1 62-2 63-2 —2-8 —1-6 — 3 4 —2-6 3 7 4 0 3-5 3 7 100 98 100 99 
9 61-8 6 3 4 6 2 6 62-6 — 5 0 — 2 2 —1-0 —2-7 3 0 3 9 4 3 3 7 98 100 100 99 SO S 0-7 

10 58-81 54-9 51-9 5 5 2 —1-4 — 1 1 —2-2 —1-6 4 1 4 2 3 9 4:1 100 98 TOO 99 5-5 

11 4 9 4 48-6 49-2 4 9 1 — 2 4 3-8 1-9 l - l 3-8 4-7 3 8 41 100 78 73 84 • 1 0 
12 5 0 1 50-2 4 7 7 4 9 3 —0-4 1-5 — 1 1 o-o 3-5 3 6 3 2 3 4 78 71 76 75 2 3 
13 4 5 0 48-7 5 3 2 49-0 l - l —0-9 —3-7 —1-2 4-6 3-7 3-2 3-8 92 86 93 90 
14 54-1 5 3 1 54-0 53-7 — 7 3 —1-6 1-4 —2-5 2-5 3 5 4 4 3-5 98 86 87 90 * ny. 
15 55-4 54-3 5 2 5 5 4 1 —7*5 — 4 3 — 1 - 2 — 4 3 2-5 3 2 4 0 3-2:100 98 96 98 0*3 

16 50-7 49-9 50-5 5 0 4 3-0 4-1 2-3 3-1 5 0 4 1 3 5 4 2 88 68 65 74 
17 5 4 7 54-7 55*5 5 5 0 —1-2 1-5 —3-8 —1-2 3-3 3-8 3 1 3 4 78 74 91 81 
18 5 5 1 5 3 7 52-0 5 3 6 —6-8 — 2 4 —2-8 — 4 0 2-6 3 8 3 7 3 4 97 98 100 98 
19 4 9 3 48-2 48-0 48-5 —2-8 —o-i —1-6 —1-5 3 7 4 1 4 1 4 0 100 90 TOO 97 
20 4 6 4 44-7 4 2 7 4 4 6 — 2 0 — 1 0 —0-8 —1-3 4 0 4 1 4 2 4-1 100 96 96 97 5-3 

21 4 2 3 4 2 1 4 3 7 4 2 7 1-8 1-8 1-7 1-8 4-5 5 0 4 9 4 8 85 95 94 91, * ® 2-2 
22 48-0 47-7 45-3 4 7 0 1 0 2 6 0-9 1-5 4 2 4 5 4 2 4 3 85 80 85 83 
23 4 2 0 3 6 0 31-4 3 6 5 1-8 2 2 7 6 3 9 4-8 ÖT 6-3| 5 4 91 9 1 80 88 8-8 
24 31-7 34-6 3 8 2 3 4 8 8-4 6 0 3 2 5-9 3-8 3 9 4 0 3 9 47 56 70 58 • ny. 
25 4 9 2 51-6 5 2 7 51-2 1-2 3 8 2-6 2-5 4 1 3-3 4 6 4 0 82 54 82 73 

26 50-8 48-3 48-7 49-3 1-4 5 -5 2-1 3-0 4-5 5-3 4-9 4-9 89 79 91 86 © 0-6! 
27 50-6 47-4 43-9 47-3 3-4 8-8 7-4 6-5 4-3 4-8 5-9 5 0 73 56 77 6 9 © 17-4 
28 46-8 48-0 4 7 5 47-4 3 0 6-4 3-2 4-2 3-8 3-8 4-4 4-0 68 51 76 65 
29 43-0 42-3 42-8 42-7 0-4 5-4 2-6 2-8 4-4 5-5 T9 4-9 92 82 89 88 © 2-4 
30 48-2 52-1 53-1 5 1 1 1-4 l - l —1-0 0-5 3-8 3-0 2-9 3-2 74' 60 69 68 
31 52-3 53-2 56-2 53!) —3-6 0-6 —1-7 —16 2-5 2-5 2-8 2-6 74: 52 70 65: 

i f* 
S 

752-5 752-2 752-2; 752-3 —1-3 1-2 — o - i — o - i 3-7 4-0 4 0 3 9 88 80 87 85 — 

A hőmérséklet valódi közepe : — 0'2 Cu (Normális érték : — T 4 C ° . ) — A légnyomás maximuma 
768T mm. 7-én reggel 7 órakor. — A légnyomás minimuma : 731'4 mm. 23-án este 9 órakor. — 
A hőmérséklet maximuma : -j- 8'8 C° 27-én délután 2 órakor. (Norm. ért. : + 7'8 C°.) — 
A hőmérséklet minimuma : — 7'5 C" 15-én reggel 7 órakor (Norm. ért. : — 1 0 1 C°.) — A hőmér-
séklet abszolút szélsőségei : -f- 1 0 6 C° 24-én és — 8'9 C° 14-én. — A nedvesség minimuma 47°/» 
24-én reggel 7 órakor. (Norm. ért. : 56 °/0-) — A csapadékos napok száma : 11. (Norm, ért . : 12.) — 
A csapadékok összege : 47 mm. (27 évi középérték : 38 mm.) — Elpárolgás január hónapban : 16'4 mm. 

Jelek magyarázata : köd 2 , eső hó X, jégeső J k • égi háború JA, villámlás dara / X , 
ónosidő G\D, harmatvíz jellel jelöltetik, — ny = nyoma. 
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METEOROLÓGIAI ÉS FÖLDMÁGNESSÉGI FÖLJEGYZÉSEK 

A M A G Y A R K I R Á L Y I K Ö Z P O N T I I N T É Z E T E N , B U D A P E S T E N 

1890 JANUÁR HÓNAPBAN. 

B. 

Szél i rányok és 
szé l e rő 

Z I 7 h 2 h 

reggel ' d . u . 
9h 
este 

Ozon 

7h ! 2h ! 9h ks-
reg. d . u. es te \ zép 

Mágnesi e l h a j l á s 
M á g n e s i in tenzi tás 

(N.) 

7h 
reggel 

10»> 
d. e. 

2 h 9h : 7h 

d. u. este regg. 
10h 
d . e . 

2h 9h 
d. u. este 

1 — N E ' E 2 10 8 10 93 1 
2 — E 1 SE1 i; 7 0 0 2-3í 1 
3 — E 1 SE 1 103 4 9 7-7 1 
4 SE1 N W 2 

— : 8 10 1 63 1 
5 — E 1 N l 1 0 9 3 3 8 

6 E ' N W 1 NW2i 10 10 10 100 3 
7 — — S 1 103 1 0 3 103 100 5 
8 W 1 E 1 

— 103 103 103 100 2 
9 — — — 103 1 0 3 103 ío-o 1 

10 — — — 1016 10 10» 100 5 
11 N W 3 N W 6 103 10 3 77 8 
12 w 6 W 5 N W 2 0 1 1 0-7:10 
13 N W 2 

— E 1 10 10 8 9-3)10 
14 W 1 S E 1 W " 103 1 0 * 0 67 1 
15 — W 1 E 1 103 103 103 100 5 
16 w 4 W 5 N W f 3 1 0 1-310 
17 N W 2 S 1 S W 1 0 0 0 0-040 
18 w 1 W 1 SE 1 2 103 103 73 8 
19 w 1 N E 1 N E 1 10 10 103 ío-o 9 
20 E 1 N E 1 E 2 103 103 10» 100 1 

21 SW 1 S E 1 W 1 9 10» 10 94 5 
22 N 1 S E 1 S W 1 0 1 10 37 10 
23 SW 1 S E 1 w 4 9 10® 10 9'7 1 
24 w 6 W 6 w 8 5 8 7 6-7 10 
25 NW 4 N W 3 S W 1 0 3 10 43 10 

26 W 1 S E 1 SE2 9 5 10® 8-0 2 
27 SW 2 S W 3 S W 6 2 10 10« 7-3 10 
28 W 4 W 5 N W 1 2 4 2 27 10 
29 SE1 

— N 1 9 3 10 7-3 0 
30 W 6 W 4 N W 4 8 10 3 7-0 10 
31 N W 3 | N W 3 N 2 1 5 1 2-311 9 

0 

2 
II 
0 
3 

10 
M 

1 
10 

0 

10 
2|| 
0)| 
0 

1-3 
1-2 
2 1 
0-9 

1-3 
0-5 
0-9 
10 
1-4 

11 
1 0 
1-8 
0-8 
1 T 

10 
0 - 8 
1-8 
0 - 8 
1-3 

1-6 
0-5 
0-9 
1 - l 
1-3 

1-5 
0 - 8 
1-3 
1-6 
0 - 8 
21 

8"0'-9 8 U 3 ' 0 
0-2' 3-8 
3 0 
3 3 
1-9 

1-5 
11 
2 1 
1-8 
2-6: 

3 5 
1-5 
1-6 
0-7 
10 
1-2 
0-9 
0-3 
2-2) 
0-2 

1 9 
2-2 
11 
2 1 
1-5 

1-9 
1-6 
0-1 
1-6 

7U59'8 
8°0-l 

8° T-6 107 1104-1106-8106-11 
1-41107-0 105-6107-0I106-41 

104 0104-8103-5 3-8 7°59'-0l 109 0 
3 1 59-6 106 1105-3105-9107-8 
2-2 59-8 1 0 6 - 9 1 0 5 3 1 0 5 5 1 0 6 2 

3'9 57-6107-5 
2-9 8° 0"9 106-3 
3-8 1-2,107-2 

11107-6 3-2 
3-8 

2-9 
3 3 
3 9 
4 4 
3 3 

4 0 
4-2 
3 7 
3-7 

104-5106-4105 0 
1041105-9106-3) 
105-G .107-1106-6) 
105-9108-11080 

0-8108-5107 1 1 0 5 1 1 0 7 4 

1-d 109-3106-5105-91105-9) 
1-0) 109-1:107-3106-61107-0 
1-0 108-5108-1108-8107-0 
l - l 1074106-5103-8107 1 
1-7 107-1105-8108-5103 1 

0-9) 107-0105-7 107-8 
0-8 106-8104-7106-7 
11108-3106-3105-6 
1-0 107-8106-lill08-l 

•7 7®59'-5107-3107-7108-3 

3 2 
3 1 
4-7 
3 2 
4-5 

3 7 
4-2 
5-9 
5-6 
4 1 
4-5 

1 0 7 1 
1050 
106-5 
106-6 
100-5 

8" 0'-8 109-2107-6jl03-8)107-9| 
0-8107-4105-1106-5107-
0-7 108-9106-2107-2106-
1-6 108-5107-7 108-21095 
l - l 108-0106-3105-4107'3 

0-0 
7° 59-9 
8° 1-4 

0-9 
1-5 
1-6 

108 1106-9)107-9108-9) 
108-0107-l!l09-71054 
108-5108-6106-3108-3 
109-4107-9106-7106'9 
107-4106-1104-9107-5 
109-8'107ljl06-3107-9, 

1-6) 1-8 6-6 6-9) 6-9 6'8,5-4,3-3 — — 

A szélirányok eloszlása : N N E E SE S S W W N W Szélcsend. — Közép szélerősség : P8 . 
4 4 10 11 2 8 21 15 18 

A szélirányok úgy vannak jelölve, mint Angolországban szokták, ú. m. : N. észak, 5. dél, 
E. kelet, W. nyugot. 

Az abszolút vízszintes erő a mágnesi intenzitás (N) skálarészeiből a következő képlet 
szerint számítható ki : H = 2 1 0 7 7 + (N — 70 0) 0'00052. 



Megjelenik minden ' ' l ^ TERMESZETTUDOMÁNYI E fo lyói ra to t 

hónap io-ikén, leg-

a lább is 3Y2 nagy 

nyolczadrét ívnyi 

t a r ta lommal ; időn-

ként szövegközi áb-

rákka l i l lusztrálva. 

H A V I F O L Y O I R A T 

KÖZÉRDEKŰ I S M E R E T E K T E R J E S Z T É S É R E . 

K Ö Z L Ö N Y 
társulat t a g j a i az 

évdíj f e j ében k a p -

ják ; nem t a g o k 

részére a P ó t f ü z e -

tekkel e g y ü t t e lő-

fizetési á r a 6 f o r i n t . 

XXII. KÖTET. 1890. MÁRCZIUS 247. FÜZET. 

A fertőző betegségektől való m e n t e s s é g kérdése. 

Az orvosi tudomány fejlődése legnagyobb részben a vizsgá-
lati módszerek tökéletesítésén alapszik s mióta a természettudomá-
nyok hatalmas eszközeit mindinkább felhasználja czéljaira, sok olyan 
feladatot sikerült megoldania, a melyeknek megfejtése még a közel 
múltban is merész vállalkozásnak látszott. De a dolog természetében 
rejlik, ha még számos esetben nem tudja biztos magyarázatát adni a 
jelenségeknek és a pozitív tudást bizonytalan alapra épített elméletek-
kel pótolja. í g y van ez részben a fertőző betegségektől való mentesség 
kérdésével is. 

Betegségektől való mentességnek, vagy immunitásnak az emberi 
és állati testnek a fertőző betegségekkel szemben tanúsított természe-
tes, vagy szerzett ellenállást nevezzük. 

Rég i tapasztalat, hogy látszólag ugyanazon körülmények közöt t 
élő emberek és állatok közül egyesek megkapnak bizonyos fertőző 
betegséget, mások pedig egészségesek maradnak ; — az előbbiekről 
azt mondják, hogy hajlamosak voltak, az egészségben maradókat 
immunisoknak tartják e betegséggel szemben, más szóval a megbete-
gedők szervezete alkalmas talaj volt a fertőző anyag tenyészésére, 
szaporodására s létrejött benne a betegség, ellenben az egészségesen 
maradók szervezete alkalmatlan volt erre. 

E különböző fogékonyságot nemcsak különféle állatfajokon 
találjuk meg ; egyazon fa j egyes példányai sem egyformán fogéko-
nyak a fertőző betegségek iránt. És épen ez a körülmény teszi na-
gyon nehezen megmagyarázhatóvá az immunitást, hogy sokszor egy-
idejű, hasonló külső körülmények között élő s a fertőzésnek egyfor-
mán kitett egyének közül némelyek megkapják a betegséget, má-
sok nem. 

Mióta P a s t e u r , C h a u v e a u és mások védőoltásokat kezdtek 
alkalmazni az állatok járványos betegségei ellen s ez úton mestersé-
gesen idézték elő az immunitást, folytonos érdeklődés és kísérletezés 

Természet tudományi Közlöny. X X I I . kötet . 1890. 8 
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tárgyát teszi e kérdés. A járványtannak épen az lesz egyik legérde-
kesebb fejezete, a mely fel fogja deríteni, miben állanak azok az 
elváltozások, a melyeket a védőoltás, v a g y az egyszer kiáll ott betegség 
közben a szervezetbe jutott baktériumok létrehoznak. 
.. j Az immunitásra vonatkozólag a tanulmányoknak már egész 
sorozata áll előttünk, a melyekből néhány újabb vizsgálat eredmé-
nyeit óhajtom ismertetni, a régi elméleteket csak a történeti sorrend 
kedveért említvén fel. 

A betegségokozó baktér iumoknak a szervezetben kifejtett 
hatását azzal a chemiai folyamattal szokták összehasonlítani, melyet 
az erjesztő gombák idéznek elő, azért természetes, ha a hasonlatot 
tovább folytatva, annak valószinüségét is felveszik, hogy az emberi 
testben is azok, vagy legalább is hasonló tényezők játszanak szere-
pet, mint az erjedésben. 

Ismeretes, hogy, ha valamely erjedő folyadékban minden czukor 
felhasználtatott, hiába teszünk abba friss erjesztő anyagot, nem követ-
kezik többé be az erjedés, mivel az erjesztő gombák tenyészni, sza-
porodni a szükséges táplálék hiányában nem tudnak. 

P a s t e u r szerint a védőoltás, v a g y a kifejlett betegség hatása 
szintén abban áll. hogy a baktériumok bizonyos anyagokat elvonnak 
a szervezettől ; ez anyagok pedig épen azok, a melyek a baktériumok 
fejlődésére kiválóan szükségesek s minthogy már felhasználtattak, a 
testbe később jutó ugyanazon fajú baktér iumok nem találják meg 
az alkalmas talajt fejlődésökre. 

Ez elméletet K l e b s igen találóan a kimerülés theoriájának 
nevezi. 

Később arra a tapasztalatra támaszkodva, hogy erjedéskor a 
képződött alkohol, rotbadáskor a fejlődő aromatikus termékek meg-
akadályozzák az erjesztő, illetőleg rothasztó baktériumok további 
szaporodását, vagyis, hogy a baktériumok olyan anyagokat hoznak 
létre, a melyek reájok nézve ártalmasak, felállította C h a u v e a u az 
ellenméreg theoriáját. E szerint a testbe először bejutó baktériumok 
ártalmas anyagokat fejlesztenek, melyek lehetetlenné teszik, vagy 
legalább is nehezítik az illető gombafajnak újra való szaporodását. 

Majd ismét az állati szervezet sejtjeiről azt állították, hogy a 
baktériumokkal már egyszer folytatott küzdelemben megerősödtek, 
nagyobb életerőre tettek szert és így az illető baktériumokkal ú jabb 
bevándorlás esetében megküzdenek, ká ros hatásukat legyőzik. 

E magyarázat G r a*w i t z-tól származik, a ki penészgombák spó-
ráinak előleges befecskendésével, tehát védőoltással tette immúnissá 
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kísér le t i á l la ta i t a s p ó r á k k a l v é g z e t t m á s o d i k e rős b e f e c s k e n d é s ha* 

t á s a ellen. 
L ö f f l e r * kevésse l u t á n a i sméte l te e k í sé r l e teke t , a z o n b a n 

v a l a m e n n y i k ísér le t i á l la t m e g b e t e g e d e t t , s í gy az e lméle t h i t e lé t 
vesz te t te v o l n a , h a W o l f b e r g , de k ü l ö n ö s e n M e c s n i k o v m e g -
f igyelései és t a n u l m á n y a i n e m t á m o g a t n á k . 

M e c s n i k o v a D a p h n i a - r á k o k e g y i k b e t e g s é g é b e n t apasz -
t a l t a , h o g y a b é l c s a t o r n á b a b e j u t o t t t ü a l a k ú s p ó r á k a t , v a l a m i n t á 
m e g t á m a d o t t á l l a t t e s t ében s z a p o r o d ó s a r j a d z ó g o m b á k a t is f e h é r 
v é r s e j t e k b u r k o l j á k k ö r ü l , a m e l y e k a z u t á n m a g o k b a vesz ik a g o m -
b á k a t s a g o m b á k az élő p r o t o p l a z m a h a t á s a a la t t e l v á l t o z n a k és 
t ö n k r e m e n n e k . 

H a s o n l ó , b á r k e v é s b b é b iz tos m e g f i g y e l é s e k e t t e t t M e c s n i k o v 
b é k á k o n is. A b é k á k b ő r e a l á k i s d a r a b a n t h r a x o s l épe t t é v e azt 
t apasz t a l t a , h o g y kevésse l e z u t á n n a g y s z á m ú f e h é r vérse j t he lyezke-
de t t el k ö r ü l t e , sok be le is v á n d o r o l t s ez u t ó b b i a k b a n nem e g y s z e r 
s ike rü l t bacz i l l u soka t k i m u t a t n i a . 

M e l e g v é r ű á l l a t o k o n is l á t t a , h o g y a g y e n g í t e t t lépfene-baczi l -
l u s o k a t a b e o l t á s he lyén n a g y s z á m b a n v e t t é k fel a f e h é r v é r s e j t e k , 
e l l enben a n e m g y e n g í t e t t e k közü l c s a k k e v e s e t , és e g y e d ü l a l é p b e n . 

E m e g f i g y e l é s e k r e a l a p í t o t t a a z u t á n Mecsn ikov azt az e lmé-
letét , h o g y a szerveze t védőe re j e a f e h é r vé r se j t ek h a t á s á n a lapsz ik , 
m e l y e k a g o m b á k a t t önk re t e sz ik . 

A v é d ő o l t á s o k h a t á s á t e z e k b ő l ú g y m a g y a r á z z a m e g , h o g y a 
f e h é r v é r s e j t e k a k i s e b b f e r t ő z ő e re jű b a k t é r i u m o k n a k e lő l eges fel-
vé te léve l f o k o z a t o s a n e r ő s ö d n e k és n a g y o b b fe r tőző e r e jű g o m b á k 
e lnye l é sé re és m e g e m é s z t é s é r e is a l k a l m a s a k k á v á l n a k . 

E sze l lemes e lméle t n a g y f e l tűnés t ke l te t t , de a t á r g y i l a g o s 
b í r á l a t s o h a s e m vol t h a j l a n d ó e f o n t o s k é r d é s megfe j t é seü l e l f o g a d n i 
s c sak ú j a b b h ipothézis t l á to t t b e n n e . 

L e g ú j a b b t a n u l m á n y á b a n m a g a M e c s n i k o v * * is igen kom-
p l iká l t f o l y a m a t n a k nevezi az á l la t i t e s t nek a f e r tőző a n y a g o k 
el len n y i l v á n u l ó immuni tásá t , »a me ly fizikai, chemia i és b io lóg ia i 
o k o k t ó l f ü g g . N é h a e t é n y e z ő k n e k egyesü lése , m á s k o r c s a k e g y i k ö k 
hozza létre.« 

F o d o r *** t a n á r egészen m á s a l a p o n t ö r e k e d e t t megfe j t en i az 

* B a u m g a r t e n : Lehrbuch d. patho log i schen Myko log i e . Braunschweig , 1890 .89 .1 . 
** M c t s c h n i k o v : Etudes sur l ' immunité. Anna le s de l'Institut Pasteur. 1889. 6. sz. 

E. Centraiblatt f. Bakter io logie . V I . k. 12. sz. 

*** F o d o r : Baktériumok az é lő ál latok vérében. Ért. a term. tud. köréből . Magy. 

tud. Akad. 1886. — Újabb kísérletek erekbe fecskendezett baktériumokkal . Értekezések 

a term. tud. köréből . Magy. tud. A k a d . [887 . 
8* 
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immunitás mivoltát s kísérleteivel mindenekelőtt M e i s s n e r és 
H a u s e r állításait igazolta, hogy egészséges élő állatok vére fejlő-
désre képes baktériumokat nem tartalmaz. Majd betegséget nem 
okozó baktériumokat (Bacterium termo, Bacillus Megatherium, Ba-
cillus subtilis) fecskendezett élő nyulak torkolati vénájába s azt 
tapasztalta, hogy azok aránylag rövid idő, négy óra alatt eltűntek, 
vagyis sem mikroszkópi vizsgálattal, sem pedig tenyésztés útján 
kimutathatók nem voltak. Kisebb fokú szegényvérüség nem volt 
hatással e folyamat gyorsaságára, hanem vízzel hígított vérből már 
lassabban tűntek el. 

Betegséget okozó baktériumokkal is végzett hasonló kísérlete-
ket, melyekből az bizonyult be, hogy az élő, keringő vér képes a 
baktériumokat megölni. Valószínűnek tartja, hogy a vér e hatása 
egyrészt oxigéntartalmától, másrészt onnan eredhet, hogy a vérsejtek 
protoplazmája is fel van e tulajdonsággal ruházva. 

Ez eredmények annál értékesebbek, mert a mig egyrészt régibb 
kísérletezők állításait erősítették meg, másrészt új és minden való-
színűséggel az egyedül helyes irányba terelték az immunitásra vo-
natkozó vizsgálatokat. 

W y s s o k o v i t s * a F l ü g g e vezetése alatt szintén foglalko-
zott e kérdés tanulmányozásával s különböző penész-, betegség-
okozó és betegséget nem okozó baktériumok tiszta tenyészeteit steril 
konyhasó-oldathoz keverve nyúlak, kutyák és tengeri malaczok vér-
áramába fecskendezte. 

A penész- és betegséget nem okozó hasadó gombák, de még a 
betegségokozó baktériumok közül is azok, a melyek az illető álla-
tokkal szemben nem fertőzők, pár óra lefolyása alatt eltűntek a vér-
áramból, ellenben az illető állatokra fertőző gombák száma eleinte 
csökkent, de mihamar szaporodni kezdett újra és a szaporodás tar-
tott mindaddig, míg az állat ki nem mult. 

A feladat most már annak kiderítése volt, hogy milyen úton 
küszöböli ki, vagy teszi tönkre az élő szervezet a baktériumokat. 
Sem az ép vese útján történt kiürítést, sem a fehér vérsejtek meg-
semmisítő erejét nem látva beigazoltnak, az egyes szervekben kezdte 
keresni a véráramból eltűnt baktériumokat s tényleg sikerült is a 
májban, lépben, csontvelőben, a hajszál-edények belsejében, endothel-
sejtjeiben, sőt kötőszövetében is kimutatnia. A betegséget nem 
okozó gombák itt ázután tönkrementek, ellenben a betegségokozók 
szaporodtak a nélkül, hogy előzetesen megfogytak volna. 

* W y s s ó k o v i t s : Ueber die Schicksale der in's Blut injicirte Mikroorganismen 
im Körper der Warmblüter . Zeitschrift für Hygiene. I. k. 
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A véráramba fecskendezett baktériumok e szerint a hajszál-
edények állandó sejtjeivel mintegy harczra kelnek s e harcz kimene-
telétől függ a betegség bekövetkezése, v a g y ki nem fejlődése ; vagyis 
a hajszáledények endothelsejteinek lenne tulajdonítandó az az erő, hogy 
a szervezetbe jutott mikroorganizmusokat megsemmisítik, de legalább 
is ártalmatlanná tehetik. 

W y s s o k o v i t s és F o d o r kísérleteinek eredménye között 
megegyezés annyiban van, hogy a véráramba fecskendezett bakté-
riumok részben, vagy egészen eltűntek belőle, csakhogy F o d o r az 
eltűnést a vér hatásának tulajdonítja, W y s s o k o v i t s pedig az 
endothelsejteket ruházza fel megsemmisítő erővel, habá r a befecsken-
dezett baktériumok közül csak keveset látott a sejtekben és a többi a 
hajszáledények űrterében volt. 

W y s s o k o v i t s elméletének igen kevés a valószínűsége és sok-
kal inkább hihető, hogy a vér ismeretlen chemiai, vagy fizikai hatásai 
teszik a mikroorganizmusokat tönkre. 

A mult év folyamán végzett kísérletei* után W y s s o k o v i t s 
is a C h a u v e a u nézetéhez látszik csatlakozni s az immunitást nem 
egyenesen a baktériumoktól, hanem az anyagcsere termékeitől, a 
baktériumok kiválasztotta anyagoktól származtatja. 

E m m e r i c h és d i M a t t é i * * újabban azt is kiderítették, hogy 
a véráramba fecskendezett sertésorbáncz baczillusai az immúnissá tet t 
nyulakban már 15—25 perez múlva meg voltak halva s mivel ily rövid 
idő alatt a phagoeyták nem semmisíthették őket meg, felveszik, 
hogy valamely a szervezet sejtjei termesztette antiszeptikus anyag 
chemiai hatása folytán mentek tönkre. 

E három búvár az ellenméreg elavult theoriáját igyekszik ú jabb 
okokkal támogatni, P e r r o n c i t o * * * ellenben az állati test termé-
szetes, vagy szerzett immunitását a szervezet szöveteiben keresi s 
azt hiszi, hogy a szövetek képesek a fertőző anyagot megsemmisíteni 
s betegségokozó hatását ellensúlyozni. Azonban kísérletei, a melyek-
kel e nézetét igazolni igyekezik, épen nem meggyőzők s mindeddig 
senkisem végezett ellenőrző vizsgálatokat ilyen irányban. 

Sokkal érdekesebbek azok a tanulmányok, a melyek az immu-
nitást a vér, illetőleg a vérsavó hatásából magyarázzák. 

* W y s s o k o v i t s : Ueber die Ursachen der Immunität. Centraiblatt für Bakte-
riologie. V. k. 3. sz. 

** E m m e r i c h und d i M a 11 e i : Untersuchungen über die Ursachen der erwor-
benen Immunität. Fortschritte der Medizin. VI. k. 729. 1. 

*** P e r r o n c i t o : Studien über Immunität gegen Milzbrand. Centralblatt fü r 
Bakteriologie. V. k. 15. sz. 
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G r o h m a n n * a gombáknak a lehütött és átszűrt vérplazmára 
tett ha tásá t vizsgálta s azt vette észre, hogy a vérplazmának is van 
hatása a penész-, sarjadzó és hasadó gombákra, a mennyiben, ha ezeket 
később alkalmas tenyésztő szerekre vitte át, lassabban fejlődtek, mint 
azok, a melyek nem érintkeztek a vérrel. A. gombák elhalását nem vette 
ugyan észre, de arról néhány izben meggyőződött, hogy a lépfene-
baczillusok a vérplazma hatása u tán nyálakra tett hatásukban 
gyengültek. 

Ez érdekes megfigyelés után N u 11 a 1 ** a Mecsnikov phago-
cyta-elméletének tanulmányozása közben tapasztalta, hogy a sejtek-
től mentes vérplazma a baktériumokat megöli s nyúl-, galamb- és 
kutyavér nagy mennyiségű lépfenebaczillust képes megsemmisíteni. 
Ugyanezt tapasztalta a mellhártya-izzadmányra, a szemcsarnok vizére 
és a szívburok savójára vonatkozólag is nyúlakon és kutyákon. H a 
azonban io—30 perçzig 52°-ra hevítette a kutyavért , vagy 45 perczig 
55°-ra a nyúl vért, akko r ezt a megsemmisítő tulajdonságukat elvesz-
tették. 

N i e s s e n *** az ázsiai kolera, a tüdőgyuladás és néhány rot-
hadási baktériumra vonatkozólag bizonyította be kísérletileg, hogy a 
vér tönkreteszi őket, ellenben a Staphylococcus pyogenes albus-t. 
aureus-t, Streptococcus Erysipetalos-t, Proteus hominis-t és több rot-
hadásokozó baktériumot a vér megtámadni nem képes. Nagy meny-
nyiségü gombának befecskendezésével azt is kimutatta, hogy a vér 
sok baktérium megsemmisítése után mindinkább veszít e hatásából. 

Al ig lehetett ezek után kétség, hogy a vérnek baktériumölő 
ereje van. 

B ü c h n e r ' ' t ovább folytatta ez alapon a kísérletezést egyrészt 
friss, egyenesen az artériákból származó, másrészt defibrinált vérrel, 
s mindkét esetben tapasztalva megsemmisítő hatását, mely csak akkor 
veszett el, ha a véredényekből történt kibocsátás u tán már hosszabb 
idő telt el, ha a vért 55°-ra felmelegítette, vagy megfagyasztotta. E 
körülmények hatása a la t t a vér jó tenyésztő anyaggá vált bakté-
riumok számára. E szerint a megsemmisítő erő nem a véredényeken 
kivül végbemenő változáson alapszik, nem az elhalás folyamatának 

* G r o h m à n : Ueber die Einwirkung des zellenfreien Blutplasmas auf pflanzliche 
Mikroorganismen. Dorpat, 1884. 

** N u t t a l : Experimente über die^bakterienfeindlichen Einflüsse des thierischen 
Körpers. Zeitschrift f. Hygiene. I V . k. 353. 1. 

*** K i e s s e n : Zur Kenn tn i s s der bakterientödtenden Eigenschaften des Blutes. 
Zeitschrift f. Hygiene. VI. k. 487. 1. 

t B u c h n e r : Ueber die bakterientödtende "Wirkung des zellenfreien Blutserum. 
Centraiblatt f. Bakteriologie. V . k. 1889. 25. sz. 
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következménye, hanem a keringő, élő vér tulajdonsága ; a testen 
kívül ez erőnek csak jelentékeny részét látjuk a vérben. 

Vizsgálatait úgy végezte, hogy a vért üvegcsövekbe szétosztva, 
különböző baktériumokkal fertőzte s jól összerázta, hogy a bakté-
riumok szétoszoljanak ; majd egy oltótüre tapadó mennyiséget zsela-
tinéba átvive, lemezkulturákat készített s két, illetőleg hatodfél óra 
múlva a csövekben levő vérnek ugyanannyi mennyiségével készített 
lemezkulturákat. A baktériumok beoltása után azonnal készített 
lemezeken nagy számú kolónia fejlődött, de a két, illetőleg hatod-
fél óra múlva készített lemezeken feltűnően kevés. Ellenben abban 
a vérben, a mely egy órára 550 meleg hatásának volt kitéve, igen 
jól fejlődtek a lépfene és sertésorbáncz baczillusai ; bizonyította ezt 
az is, hogy a beoltás után azonnal készített lemezkulturákban arány-
lag csak kevés kolónia fejlődött, de a két és hatodfél óra eltelté-
vel csinált kul turákban már jelentékeny szaporodás volt észlelhető. 

Alacsony hőmérséken tartott vér még 8, 15, sőt 20 nap eltel-
tével is képes volt a tifusz-baczillusokat megsemmisíteni. 

A kérdés most már az volt, hogy a vér összes elemeinek, a 
vérsejteknek, vagy a vérsavónak van-e ez a sajátsága? Erre vonat-
kozó kisérleteinek eredményei eleinte nagyon ellenmondók voltak, 
míg- meg- nem győződött, hogy a vérben két különböző s egymással 
homlokegyenest ellenkező hatás működik. Először a megsemmisítő, 
másodszor a tápláló, a növekedést és szaporodást elősegítő hatás. A vér-
nek, vérsavónak akkor nem volt baktériumölő ereje, ha a tápláló 
anyagok könnyen felhasználható a lakban voltak benne jelen. E táp-
láló anyagokat a vörös vérsejtek tartalmazzák, a melyek a bomlási 
folyamatokban, a sejtek oldódásakor szabadakká, a baktériumoktól 
felhasználhatókká válnak. 

Ennek bebizonyítására megfagyasztotta a vért, a melyben fel-
engedés után a sejteknek legnagyobb része oldva volt. Ilyen vér nem 
ölte meg a baktériumokat, a mit B ü c h n e r úgy magyaráz, h o g y 
az oldott sejtek tápláló hatása ellensúlyozza a vér megsemmisítő 
erejét. Azonban azt, hogy a vörös vérsejtek melyik alkatrésze ked-
vező a baktériumok fejlődésére, nem tudta eldönteni s a kikri.stályo-
sított haemoglobinnal több izben végzett kísérletei nem vezettek 
biztos eredményre. Tehát minden oly esetben, a mikor vörös vér-
sejtek mennek a szervezetben tönkre, nagyon veszélyeztetve van az 
egészség ; nagyobb testrész megfagyásának és megégésének halálos 
hatása is, minthogy sok vörös vérsejt megy tönkre, részben ebből 
lenne megmagyarázható. 

Kisérleteinek második sorozatában arra törekedett, hogy minél 
tisztább vérsavót állíthasson elő s a sejt nélküli vérsavóval folytatva 
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ezután vizsgálatait, azt látta, hogy baktériumölő ereje van, vagyis, 
hogy nem a vérsejtekhez van kötve ez erő. hanem a vérsavó tulaj-
dona az. 

A phagocytáknak e szerint semmi szerepök nincsen, mert : 
i. olyan vérsavón tapasztalta a baktériumokat megsemmisítő erőt, mely-
ben sem szabad szemmel, sem mikroszkóppal nem lehetett sejteket 
kimutatni ; 2. kettős szűrőpapíron átszűrt savó, melyben a sejteknek 
kevesbedni kellett volna, csak olyan hatású volt, mint a szüretlen ; 
3. a megfagyot t és felengedett, sőt többször fagyasztott savónak is 
ugyanaz a hatása volt, mint a frissnek, ellenben a nyúl leukocytái 
fagyasztás után elhalnak. 

A nyúlak és a k u t y á k szemcsarnokvizében szintén elhaltak a 
tifusz-baczillusok, a mint azt N u 11 a 1 a lépfene-baczillusokról már 
bebizonyította. Valószínű tehát, hogy a test minden fehérjetartalmú 
folyadékának van baktériumölő tulajdonsága. 

Érdekes, hogy ha a csövekbe öntött savót többször megfagyasz-
totta és többször felengesztelte, a nélkül, hogy az üveget mozgatta 
volna, a savó két rétegre, egy felső víztisztára és alsó sárga-vörösre 
oszlott, a melyek közül az alsó jelentékenyen nagyobb mértékben 
birta a megsemmisítő erőt. Eddig semmi biztos adattal nem rendel-
kezik arra vonatkozólag, hogy a vérsavó melyik fehérje-anyagához 
van ez erő kötve, mégsem tartja valószínűnek, hogy a savó valami 
eddig ismeretlen alkotó része okozná e hatást. 

Xe higyje azonban senki, hogy a vérsavónak ez az ereje határ-
talan, mert vannak erős baktériumok, a melyek ellenében igen gyen-
gének bizonyult s még a tifusz-baczillussal szemben is gyengül e hatás, 
ha igen n a g y mennyiségben oltjuk belé. Bizonyos mennyiségű vérsavó 
csak bizonyos számú baktériumot képes megölni s a nyúl 1 négyszög-
köbmiliméter vérsavója körülbelül 1000 tifusz-baczillust öl meg. 

Arra is gondolt, hogy talán e mikroorganizmusok nem haltak 
meg, hanem csak elgyengültek s olyan dermedt állapotban vannak, 
hogy zselatinában már nem képesek szaporodni. E feltevést azzal 
czáfolta meg, hogy átoltott a vérből húslevesbe s ezt 370 hőmér-
séken tartot ta , de tenyészetek még sem fejlődtek benne, bár a 
baktériumokat mikroszkóppal ki lehetett mutatni. 

Lépfene-baczillusokon tanulmányozva a vérsavó hatását, észlelte, 
hogy az elhalt pálczikák fénytörő képessége csökkent, határvona-
laik egyenetlenekké, az egyes sejtek állománya szemcsézetté vált s a 
válaszfalak láthatók voltak. Ez elváltozások alapján az elhalt pál-
czikák az élőktől jól meg voltak különböztethetők. 

Fontos lenne tudni, vájjon a spórákra is kiterjed-e a vérsavó 
hatása, de a kérdésnek erre a részére B ü c h n e r eddig nem terjesz-
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tette ki vizsgálatait, csak annyit jegyez meg. hog)" nem tar t ja való-
színűnek a spórák elhalását a vérsavóban. 

Bármily érdekesek is e kísérletek, nem elégítik ki várakozá-
sunkat, a mennyiben az elmondottak mind csak a kutya és nyúl vér-
savójára vonatkoznak, a szarvasmarhák és lovak vérsavója, mind-
amellett. hogy lehetőleg friss volt, legkisebb hatást sem tett a 
baktériumokra. A kisérletező maga is csodálkozását fejezi ki e várat-
lan jelenségen, de magyarázatát adni nem tudja. 

Csak a legközelebb mult napokban közölte B u c h n e r Or-
t h e n b e r g e r-rel közösen végzett újabb vizsgálatainak eredmé-
nyét,* a melyből az tűnik ki, hogy ha átszivárlás (dialysis) útján 
az ásványi sók kivonattak a vérsavóból, a vérsavó elvesztette bak-
tériumölő erejét. De a sók még sem lehetnek e tulajdonsággal fel-
ruházva, hiszen igen kis mennyiségben fordulnak a vérben elő s 
azonkívül bebizonyították, hogy 3—4-szer akkora mennyiség is ha-
tástalan volt a tifusz-baczillusokkal szemben ; e szerint a sóknak, 
csak annyiban van hatásuk, hogy jelenlétük elengedhetetlen a vér-
savó természetes összetételéhez. 

Minden körülmény számbavétele után azt állitják. hogy a 
baktériumölő erő az élő testből kibocsátott vér savójában a fehérje-
anyagokhoz van kötve, de csak az élő vér fehérje-anyagainak van 
meg az a hatásos állapotuk, melyet a mesterségesen előállított 
fehérjének megadni nem lehet, s a melyet 52 vagy 550 hőmérsékig 
való felhevítéskor az élő vérsavó is elveszít. 

Állításukat igazolni látszik az is, hogy a vérsavó hatása ugyan-
azon hőmérséken vész el, a melyen a legtöbb állati szervezet meg-
szűnik élni. 

Büchner első közleménye után L u b a r s c h * * is nyilvánosságra 
hozta az immunitásra vonatkozó tanulmányait. Tengeri malaczok és 
egerek beoltása közben megfigyelte, hogy egy, vagy legalább is 
igen kevés lépfene-baczillusnak a vérbe jutása is megöli ez állatokat, 
de annál gyorsabban következik be a halál, minél több jut belőlük 
a vérbe ; csakhogy e tekintetben hamar elérjük a határt s az már 
közömbös, hogv 16,000 vagy több millió baczillust oltunk be. Egyes 
állatok azonban nagyobb mennyiségű baczillust is elviselnek. Kísér-
letileg bebizonyította, hogy galambok 600, házinyúlak és macskák 
2300. kutvák 150,000 lépfene-baczillust is elviselnek. Mindennek 

* B u c h n e r : Lieber die nähere Natur der bakterientödtenden Substanz im Blut-
serum. Centralblatt f. Bakteriologie. VI . k. 21. sz. 

** L n b a r s c h : l i eber die bakterienvernichtcnden Eigenschaften des Blutes. 
Centralblatt f. Bakteriologie. VI. k. 18—20. sz. 
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el lenére nem haj landó az immunitás megfejtéséül a vér baktér iumölő 
erejét elfogadni s azt állítja, h o g y ha a nyúl, macska és k u t y a ke-
r ingő vére képes is megsemmisíteni a baktériumokat, jelentékenyen 
k i sebb az az erő, mint azt az edényekből kibocsátott vér hatásából 
következtetni lehetne. Nézete szerint nem fejthető meg a kérdés ez 
úton már azért sem, mert nincsen bebizonyítva, hogy a természettől 
immúnis állatok és a beoltot tak vére nagyobb mértékben birná e 
tulajdonságot , mint a fertőzés i ránt hajlamosak. Sőt azt is kérdéses-
nek tar t ja , szükséges-e az immunitásra, hogy a baczillusok megöles-
senek és nem elég-e, ha a test képes azok szaporodását megakadá-
lyozni ? 

A nápolyi zoológiai ál lomáson végzett vizsgálatainak eredménye 
a r r a enged következtetni, h o g y a baktér iumoknak nem azonnal 
va ló megsemmisülésén, hanem fejlődésüknek megakadályozásán és 
lassú természetes elhalásán alapszik az immunitás. 

A Mecsnikov elméletét is alapos tanulmányok t á r g y á v á tette 
s állítja, hogy a phagocyt ismus nem a baktér iumokkal folytatott 
küzdelem közben fejlődik ki, s nem feltétlenül védi meg a szer-
vezetet . 

* * 

Az immunitás kérdése megoldottnak még nem nevezhető, de 
megfejtésére törekvő vizsgálatok közben sok olyan érdekes adat bir-
t o k á b a jutott a bakteriológia, a melyek lényegesen hozzájárul tak 
egyrész t a baktér iumok megismeréséhez, másrészt az immunitás fogal-
m á n a k tisztázásához. 

Az újabb vizsgálatok eredményei nem nevezhetők u g y a n minden-
ben összehangzóknak, de F o d o r , N u t t a l , N i e s s e n , B ü c h n e r . 
L u b a r s c h és mások kísérletei mégis megegyeznek abban, hogy az 
egyes állatok vére képes több-kevesebb beléjutott mikroorganizmust 
ha tás ta lanná tenni, még abban az esetben is, h a a baktér iumok beteg-
ség okozók voltak. 

E g y másik figyelemreméltó körülmény az, hogy ma m á r nem a 
se j teknek egymás elleni küzdelméről szóló elmélet teszi a vizsgálatok 
ki induló pontját és, bá r az újabb tanulmányok bevégzet teknek m é g nem 
mondhatók, mégis mindinkább világossá válik, hogy azok az össze-
tett folyamatok, a melyek a természetes és mesterséges immunitást 
létre hozzák, csakis a baktér iumok és az állati szervezet közöt t létre 
jövő chemiai ha tások alapján fe j thetők meg. Ez is egyik oka, hogy 
mind nagyobb és nagyobb érdeklődéssel foglalkoznak a baktér iumok 
chemiai sajátságainak tanulmányozásával. 

DR. RÁTZ ISTVÁN. 



A z örökzöld é s kitelelő lomb. 

A természetvizsgáló huzamos megfigyelés és gondos összehason-
lítgatás nyomán a tényeket, a tünemények sajátságát, a teremtmények 
bélyegeit megalapítja, természettudományi fogalmakat, egységeket ke-
rekít ki a természet folytonosságából és végtelenségéből. It t támadt 
a lomb sempervirentid-]kndk. megkülönböztetése is a periodikus,. azaz 
őszkor lesárguló és lehulló levelekkel ellentétben. 

Örökzöld vagy télizöld szoros értelemben az olyan levél, a mely 
legalább két esztendeig a fán zöldell. Midőn tehát az új lomb fakad, 
még a tavali, harmadévi stb. levelek is a fán vannak, s a két eszten-
dős vagy idősebb levél télen vagy tavaszkor zölden, azaz jelentékte-
len színváltoztatás nélkül húll le.* 

Periodikus, azaz nyárizöld a fa lombja, ha a tavasszal fakadó 
levelek még egyazon esztendő őszén színt váltva, megsárgúlva 
vagy megpirosodva s megszáradva lehúllnak. 

Ezek és az ilyenféle fogalmak már számtalanszor meg számta-
lanszor megfordultak a tudományos értekezésekben, egyszerre azután, 
ú jabb kutatások és vizsgálatok alapján kiderül, hogy ilyen ellentétes 
fogalmak közt még sincs olyan merev ellenkezés, a minőt eredetileg-
állítottak. Most már az örökzöld és lombhullató fák között is isme-
rünk olyan ingadozó alakokat, a melyek majd az örökzöldektől a 
lombhullatók felé hanyatlanak, majd mások, lombhullató létökre, az 
örökzöldnek szerepét kezdik játszani, azaz télen át is zöldellenek, 
mint a nyitrai tölgy.** 

í g y pl. az örökzöldek közül Istria délibb részén nő egy párás 
tölgy (Qiiercus semisempervirens Borb.),*** mely tavali lombját tava-
szi lombfakadáskor, vagy még előbb, télen is lehullatja, de az alig 
egy esztendeig vagy addig se viselt lomb, lehullás idején, színét 
szembetűnően meg nem változtatja. A fenyvek között a Larix deci-
dua vagy L. Europaea (rozmaringfenyő) tűit évenként lehullatja. A 
Rosa sempervirens alakjai, melyek a magyar tengerparton is ékes-

* F r e y n, Flora v. Siid-Istrien, 187. 1. 
** Természettudományi Közlöny 1890. 106. 1. 

*** Erdészeti Lapok 1886. 536. 1. 
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kednek. lombjokat télen veszítik el. s midőn ez az örökzöld rózsa 
bimbót kezd fejleszteni, tavali lombja már mind oda van. Ez a 
tengerpartvidéki rózsa a sempervirens nevet tehát csak azért érdemli 
meg, mert lombját mégis tovább viseli mint a szárazföld más rózsája, 
ezenfelül levelein olyan fény árad el. a minővel nem akármely rózsa 
kérkedhetik. A Carex sempen'irens Vili. (örökzöld sás) csak olyan 
sajátságáért »sempervirens«, a minőért ezer más pázsitot, sást vagy 
csáté-féle növényt sempervirens-nek lehetne nevezni, a melyeknek 
pázsitja (keskenyszálú levele) a hó alatt részben vagy egészen kitelel. 

Hogy az évenként lombváltó fa is utánozza az örökzöldek 
sajátságát, még több példával tudnók megvilágosítani. í g y általános 
tapasztalás, hogy ugyanaz a fa, mely a szárazföld belsejében ren-
des lombhullató, a tengerpart vidékén ál talában fényesebb levelű, s 
a levelét sokkal később hullatja le, mint minálunk. De a szárazföld 
belsejében is elég példával találkozunk, hogy a periodikus lomb 
télizöld levél módjára egészen kitelel. 

Legnevezetesebbek e tekintetben a tölgyek, még- pedig- főkép 
azért, mert. az emberlakta vidéktől nem messze, gyakran hatalmas 
erdőket alkotván, lombjok kitelelése hamarább és könnyebben szembe-
ötlik, s ez a tölgyek neveiben is gyakran megörökítődött. Ilyen a 
»Wintereiche« (Quere us sessiliflora Salisb.), a melynek levelei zölden, 
vagy elhervadva télen is a fán maradnak, csak tavaszkor hullanak 
le. Ilyen a baranyamegyei telelő makk vagy telelő tölgy* valamint a 
Stájerország melegebb völgyeitől hazánkon át Krimig terjedő Qu. 
hiemalis Stev.** is. Tölgyeink közül főképen a cser meg a magyar 
tölgy csoportja az. a melyeknek lombja a fán zölden kitelel. A 
Quer eus cou ferla (magyar tölgy) levele H e u f f e l szerint*** csak a 
rügyek fakadásakor hüll le. S c h u r ' ' a cserfa Csoportjáról állítja, 
hogy lombja csaknem télizöld (folia subpersistentia). Az angol den-
drológiai közleményekben gyakran említenek kitelelő lombos cserfát, 
s D e C a n d o l l e Qu. Ccrris var. subperen n L-nek, B o 11 e pe-
dig var. sempervirens-nek nevezi. 

Említik továbbá, hogy a baraczk, délvidéki fűzek, orgonafa j zanót 
(Cvtisus elongatus, C. capitatus) §§ levelei is, télen át gyakran a fán 

* Természettudományi Közlöny. 1886. 204. füzet. 
** Ez lehet a nyitrai második tölgy is, mert ennek van nálunk leghosszabb, fürt-

szerű termése. 
*** W a c h t e l , Zeitschrift für Natur- und Heilkunde in Ungarn. I. 1850. 

i Oesterr. Botan. Wochenbl . 1857. 21. 1. 
Fe Prodromus X V I . 2. kötet. 

Hfl- Sitzungsber. d. Botan. Vereins für Brandenburg. 1877. 162. 
I S c h u c h J ó z s e f , »Természet« 1877. 14. 1. 
§§ B o r b á s , »Erdészeti Lapok«. 1886. 537. 
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zöldellenek, ezért a vendek a hármas levelű Cytisus-bokrot téli lóheré-
nek. (zymsky dzécelin) nevezik. Legnevezetesebb azonban a fagyai 
(Ligustruni vulgare), melynek zöldes-barna levelei húsvét tájban, 
tehát az új lombfakadásig, nálunk is gyakran a bokron vannak, s 
az örökzöldek meg a lombhullatók közt valóságos kapocs. Ezért 
gyakran »Ligustrum Italicum Mill.«, vagy »L. sempervirens Pieri«-
nek is nevezik. Nevezetes, hogy a fagyai szótöve e sajátsággal, úgy-
látszik, kapcsolatban van (mintegy fagy-álló ?). 

Ha ezeket és még sok más példát szigorú figyelemre méltat-
nánk, a legtovább fennmaradó örökzöld és leghamarább sárguló és 
lehulló periodikus lombokból egész sorozatot állíthatnánk össze, 
melynek egymást követő lánczszemei egymástól, a lomb sajátságát 
és élettartamát tekintve, csak keveset különböznek, s a mely soro-
zatnak az örökzöld és nyárizöld levél csak a két ellentétes sarka 
lenne. A télizöld és periodikus lomb között tehát szintén ugyanaz 
áz alaksorozat és folytonosság van, a mi a szerves teremtmények 
alakjai között oly gyakori, s a melyeknek felderítése a természetrajzi 
kutatásoknak oly kiváló érdekességet kölcsönöz. 

G r i s é b a c h * szerint az örökzöld lomb általában merev szer-
kezetű. Ez a sajátság abból magyarázandó, hogy a bőr bekérgező 
rétege erős, vagy pedig az összetartása nagyobb fokú, s hogy az 
örökzöld levelek nem nagyon nedves szerkezetűek, hanem majd bőr 
módjára hajlékonyak, majd pergamenszerűen törékenyek. Ezekkel 
párosúl az is, hogy a legtöbb fásnövény örökzöld sima levele sötét-
zöld és fénylő. Tölgyeink azon alakjain, melyek a cserfa, magyar 
és pelyhes tölgy {Qu. lanuginosa. Lam. 1778 = Qu. pubescens Willd. 
1805) körébe tartoznak, ily tulajdonságokat könnyen szemlélhetünk. 
Ezeknek a tölgyeknek, különösen pedig, hogy a nyitrai »örökzöld« 
tölgyhöz közelebb jussunk, a pelyhes tölgy hegyeskaréjú s gyakran 
bodroslevelü ( Quer eus erispata Stev.) alakjainak zöld levelei ősz felé 
a fán majdnem szárazak, tehát nedvességük csekély, ezenkivül me-
revek és bőrnemüek, a levél bőrét borító cuticula (bőrke) erős, 
tehát a kitelelésre jól elö vannak készítve. A pelyhes tölgynek 
hegyeskaréjú alakjai, melyek gyakran a cser levelét utánozzák, 
általában hamarább kitelelnek. Egészen ily sajátságú és hegyes-
karéjú a K á l l a i úr nyitrai tölgye is, de kétségtelenül nem igazi 
örökzöld. Makk nélkül másnak, mint Qu. lanuginosa Lant. var. 
acutiloba Guss. ( = hegyeskaréjú, Flora Sicula II. 608. 1.) meghatá-
rozni nem lehet. Sem Európa déli vidékei örökzöld tölgyeinek finom 
vonásait, sem a cserfa hosszú, keskeny és maradandó mellékleveleit 

* V e g e t a t i o n d e r E r d e . 283 . U 
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nem látni rajta, hogy hegyes karéjánál fogva a cserfa a lak körébe 
vonhatnók. Hazánkban minden esetre érdekes és figyelemre méltó 
feljegyzése ez egy tölgy lombja kitelelésének, s mint phaenológiai 
jelenség annál becsesebb, mer t tölgyeink lombjának kiteleléséről 
eddig még egyáltalában nem sokat hallottunk. 

Az örökzöld és lombváltó növények elterjedése geografiailag 
is szabályozott, azaz az örökzöld növények Európában inkább a 
mediterrán nevü természetes f lórában meg az egyenletesebb tengeri 
klíma (Atlanti-oczeán partvidékén, Nagy-Britannia) vidékén élnek ; a 
lombváltó fák pedig inkább dél-kelet felé, a kontinentális klíma alá 
(hazánk keleti része, Oroszország) vonulnak. Egy télen is zöldellő 
lombos fa tehát hazánk északibb vidékén a szemlélő figyelmét mél-
tán lekötheti ; de az elmondottak után még sem olyan nagyon 
kirívó jelenség hazai flóránk magaviseletében. Ily tünemény hazánk-
ban kiváltképen azért látszik ritkaságnak vagy kiváló érdekűnek, 
mert arra a folytonosságra, a mely az örökzöld és lombhullató növé-
nyek között valóban van, nem nagyon ügyeltünk és az alaksorozat 
lánczszemeit össze nem állítottuk ; továbbá azért is, mert ilyen jelen-
ségek megfigyelésére és feljegyzésére idáig a figyelem nem volt 
kellően felköltve, vagy az idevágó aprólékos tapasztalatok feljegy-
zés nélkül veszendőbe mentek. 

A s c h e r s o n * a fagyaibokornak olyan ágáról, a mely tavali lombját 
egész a levélrügyek idei fakadásáig teljes épségében és frisseségében 
megőrizte, azt jegyzi meg, h o g y ezek a kitelelt levelek életműködés-
ben is voltak. G r i s e b a c h-tól** is azt tanúihatjuk, hogy az örökzöld 
növény korai új lombfakadása a fán levő télizöld lomb életműködése 
következtében indulhat meg ; K e r n e r*** pedig a havasi füvek zölden 
kitelelő leveleiről vagy lombrozsájáról azt írja, hogy életerejöket télen 
át is megőrizvén mintegy tartalékeleség tárai gyanánt szerepelnek. 
Hóolvadás után a növény növekedése s virágbimbóinak fejledezése 
épen ezekben a levelekben felhalmozott eleség árán kezdődik meg. 
A virágok kifejlődése idején a kitelt levelek feszessége (turgor) szem-
látomást csökken, a Primulá-k, Soldanellá-k, Saxifragd-k, Gentianá-k, 
Drabá-\L előbb merev, innen-onnan bőrnemű levelei lassan-lassan 
fonnyadni s ránczosodni kezdenek s végre midőn elvirágzás után a 
kitelelt levelek tövében a levélrügyek fejlődni kezdenek, a tartalék -
eleségnek utolsó maradéka is ezek fejlődésére fordítódik, a kitelelt 
levelek jobban-jobban összetöpörödnek, elszáradnak s az új lomb-
rózsát mint száraz maradék fog ják körül. 

* Sitzungsberichte d. botan. Ver. f ü r Brandenb. 1882. 21. 1. 
** Vegetation der Erde. I. 284. stb. 1. 

*** Abhängigkeit der Pflanzengestalt von Klima, und Boden. 36. 1. 
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Ha tehát valamely nyári lombos fa lombját télen át is, egész az 
új levelek fakadásáig zölden megtartja, lehetséges, hogy életműködése 
az enj-he tél folyamán nem egészen pihen, hanem lassú működést folytat, 
a mihez a zöld lombnak a fán maradása elkelő. Vagy pedig a tavaszi 
rügyfakadás, a növény kikeleti felébredése hamarább s könnyebben 
megindulhat, ha a fán életműködést végző tavali lombok is vannak. 

A lombnak ily kitelelése különben gyakran inkább individuális 
tünemény mint az egész faj általános természete. Gondoljuk meg, 
egy-egy embernek, valamint egy-egy állatnak is mennyi individuális 
sajátsága van. Mennyi életerő emel némelyiket a többi fölé ? Mennyi 
különösség tapasztalható pl. a haj szinének maradandósága és meg-
őszülése. az alvás és pihenés rövidebb és hosszabb tar tama tekinte-
tében is az emberek között ! A fák is élő teremtések, ezért az álta-
lában ismert életjelenségektől egyiknek-másiknak eltérő individuális 
sajátsága szintén lehet. Ilyen individuális kitelelő jelenség lehet az 
a tölgyfa is, a mely hasonló vagv megegyező társak nélkül, egy-
magában zöldell a nyitramegvei Elefánt határában ; de ilyen tüne-
mény külön helyi jelenségképen is előállhat. 

A növények sempervirentiája éghajlati jelenség. Az örökzöld 
növényzet leginkább a trópusi földöv nedves tájáin uralkodó. Európa 
északibb lakosa Olaszország, általában földrészünk déli tájai felé 
sovárog, hogy a vidék sempervirentiájában gyönyörködhessék s 
illatosabb levegőjét élvezhesse. Azonban Európa déli tájáinak. külö-
nösen a mediterrán flórának sempervirentiája csak részben eredeti. 
Épen az örökzöld növények legkiválóbbjai, mint a czitrom. narancs 
(agrumák) meg a babér, messziről, Kelet-Indiából szakadtak, s Olasz-
ország növényzeti viszonyait nevezetesen módosították. Világos példái 
ezek, hogy az ember mennyire befolyhat a vidék növényzetének át-
alakítására, s hogy az ember mennyire megkönnyítheti bizonyos nö-
vények földrajzi elterjedését. 

Igen nevezetes továbbá, hogy az örökzöld növények, tetemes 
számban, az enyhe és meleg éghajlatú mediterrán vidékkel homlok-
egyenest ellenkező területeken : a havasokon, valamint a sarkvidéki 
flórában is uralkodnak, holott Alföldünkön meg az orosz pusztákon, ÍI 
melyek a nyári meleget tekintve a mediterrán vidék forróságával 
jobban összevágnak, az örökzöld növényzetnek alig van valami nyoma. 
A. havasok meg a sarkvidék örökzöldjei igaz, hogy apróbb lények, 
legfeljebb cserjék, mint a Rhododendron-ok. Ezek az apró örökzöldek 
vagy kövérlevelüek (Scmpcrvivum, Sedum). vagy kövéres tőlomb-
rózsájok van (Saxifraga, Drahn). K e r n e r * szerint a havasi 

* I. 1). 37. lap. 
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virágzó növényzetnek nem kevesebb mint 11 d/0-a örökzöld s közülök 
igen sok a havasi flórának legjellemzőbbje, mint a Dryas, Azalea. 
Globularia nudicaulis, Daphne striata, Gentiana acaulis, Saxifragá-k, 
Primula-k, Draba aizoidcs, havasi rózsa (Rhododendron), Soldanella-
és sásfajok. Levelökben a vegetáczió vége felé sok tartalékeleség' 
gyűlik össze, viznedvtartalmuk megfogyatkozik, sejtjük nedve nagyon 
konczentrálódik, a levél merev, bőrnemü és szárazzá válik, s ilyen 
mumiásodott ál lapotban tűri a hosszú tél szigorúságát. A sarkvidék 
örökzöldjei inkább a havasokéval egyezők, mert ezen a két termő-
helyen a vegetáczió viszonyai is inkább analógok. Íme, hogy alkal-
mazkodik ugyanolyan szervezet ellentétes természeti viszonyokhoz ! 

Al iöldünk rónáin a télizöld növényeket főleg a keskenyszálú 
pázsit helyettesíti, a mely, főleg a tősarj , majd egészen, majd félig-
meddig kitelel. A pázsit-füszál szikár ; kevés a nedvessége, rostos 
szerkezetű, puha parenchymatikus része jelentéktelen. Ezeken felül még 
vagy lesimuló szőr v a g y kovasavas kérgeződés is boríthatja. Ezek 
a tulajdonságok a pázsit-füszál kiteleléset biztosíthatják. Mivel sok 
pázsit szalmája évenként ily kitelelő tősarjakból v a g y tőhajtásokból 
ujúl meg (innováczió), könnyű átlátni, hogy a füves mezőket télen át 
is megfakul t vagy ba rnu l t zöld gyepszőnyeg ruházhatja . A kitelelő 
pázsiton kívül Alföldünk homokrónáin csak a gya logfenyö boróka, 
egy kis szétterjedő cserje, a Helianthemnm Vumanaf meg" a havasi 
rózsákat helyettesítő Daphne Cneorum az örökzöld fás növény. Neve-
zetes, h o g y mind a h á r o m keskenylevelű. A télizöld Vinca minor, a 
fűnemü növények közül, a homokpuszták falvainak temetőiben meg 
a hegyek tőszomszédságában (Bácsmegye, Szerémség határán) ott 
virulhat ; de a természet hazánk homokpusztá inak egy más jellemző 
Vincá-1, a nem télizöld V. hcrbaceá-X. ajándékozta. Ezek eléggé igazolják, 
hogy Alföldünk nem az igazi sempervirensek hazája. 

H a z á n k nyugati részének erdeiben a fenyvek meg az örökzöld 
bokrok gyakor iabbak . I lyen a Daphne Laureola, D. Cneorum, a 
Polygala Chamaebuxus és var. rhodoptera Ball.,** a Vaecinium Vitts 
Idaea, a borostyán (Hedera Helix), a Calluna (Erica) vulgaris vagyis 
a csarab, a Genista s agita lis. Ruscus àculeatus, R. Ilypog loss um, a 
fagyöngy, PiroldAz stb. ; de a tűnemüek között is több a télizöld 
vagy a kitelelő lombú növény. I lyenek a Cyclamen, Gentiana verua*** 
Vinca minor, Asarum, Hepatica, a Helleborus-ok meg a tüdőfüvek 

* Florist ikai munkák a télizöld növények közé számítják ; kora tavasszal nálunk is 
látni tavali tűforma leveleit. 

** Vörösvágás (Rőtfalu, Redlschlag) m. 
*** Ugyanit t . 
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meddő tőlombja. Ezekhez járul a mohák zöld, sűrű gyepje , a sás-, 
pázsit- és szittyófélék pázsitja és sok cserje, különösen a fagyai , 
szedrek, Rosa Austriaca, harasztok, ku tya t e j (Euphorbia, amygdaloi-
des), ibolyák, Potentilld-k stb. kitelelő lombja, úgy h o g y hazánk 
nyugoti részének erdeiben, hóolvadás u t án s lombfakadás előtt is 
meglehetős zöld elevenség mutatkozik. 

Az erdőknek ilyen sempervirentiája a havasalji vidéken szembe-
tűnőbb s főleg ennek a vidéknek a sa já tsága. Jobban felötlő ez a 
tünemény, ha a nyugat ibb hegyi erdőket az alföldi rónaerdőkben 
járatos vizsgálja. K e r n e r Alföldünk rónasági erdeinek tavaszi élet-
telen szinét, hol lombfakadás előtt főleg a színehagyott faharaszt 
hever, a hegyi és havasalji erdőkkel egyenesen szembeállítja, melyek 
még mindjárt hóolvadás után is zöldellenek. Az Alföld erdeiben a 
mohaszőnyeg ri tkaság, a fák , cserjék őszkor mind lehullatták 
lombjokat, a fűneműeknek nincs télizöld lombjok, a kitelelő levél is 
ritkaság. A cserjék és fák később f akadnak , midőn már a tavasz 
éjjeli f agya ritkul.* A nyár i lomb tehát csak ott telel ki, a hol a 
tengeri klíma hatása érezhető, nem pedig Alföldünk kontinentális 
éghaj lata alatt. 

Látni való ezekből, hogy az örökzöld és nyárizöld lomb között 
még más figyelemre méltó jelenségek is vannak, s hogy ha mindezt 
figyelemre méltat juk, örökzöld és nyárizöld között az ellentét éles 
nem marad, s hogy a szigorúbb vagy t ágasabb értelem szerint az 
örökzöld növények száma is kevesebb v a g y több lehet. De szigorú 
értelemben, a mint G r i s e b a c h és F r e y n is állítják, különösen a 
fás örökzöldek száma könnyebben meghatározható ; ellenben a 
fűnemüeket az életkörülmények is jobban kitelelőkre v a g y örök-
zöldekre változtathatják. DR. BORBÁS VINCZE. 

* K e r n e r , Pflanzenleben der Donauländer. 42. 1. — B o r b á s , »Vasvárraegye 
növényföldrajzá«-ban a lombos erdők sempervirentiája. 97. 1. 

Természet tudományi Küzlöny. X X I I . kö te t . 1890. 9 



A bor extrakt^tartalmának gyors meghatározása. 

A bor megítélésében alkohol- és 
extrakttartalma a legdöntőbb. A keres-
kedő e két adat alapján állapítja meg a 
bor értékét, sőt a külföldi határvám-
állomásokon is e két adat alapján dön-
tik el a bornak természetes, vagy mes-
terséges voltát. Szükséges tehát, hogy e 
két alkotórész meghatározása lehetőleg 
pontosan végeztessék, de kívánatos egy-
szersmind, hogy az alkalmazott eljárás 
olyan egyszerű legyen, hogy a laborató-
riumi munkálatokban teljesen járatlan 
is alkalmazhassa. 

Az alkohol meghatározására már 
rendelkezünk e követelményeknek tel-
jesen megfelelő készülékkel, t. i. a Mal-
ligand-féle ebullioszkóppal. E készülék 
kezelése a legegyszerűbb, adatai pedig a 
legpontosabbak. E két tulajdonsága 
megmagyarázza a gyakorlatban való 
gyors elterjedését. 

Másképen áll a dolog az extrakt-
tartalom meghatározásával. Az eddigi 
módszerek vagy össze nem hasonlítható 
eredményeket adnak, vagy olyanok, hogy 
laboratóriumi berendezést és gyakorlott 
elemző chemikust követelnek. 

A nálunk, és főleg Németországban 
leginkább elterjedt módszer az extrakt-
nak >direkt« meghatározása. Az eljárás 
a következő: 50 cm3 bort egy 85 mm. 
átmérőjű, 20 mm. magas és körülbelül 
7 5 cm 8 térfogatú platinacsészében, mely-
nek súlya körülbelül 20 gm., a vízfürdőn 
szörpsürüségig bepárolunk és azután a 
kettős-falú úgynevezett vízszárítóban 2 */a 
óráig szárítjuk. A csészét a szárítóban 
hagyjuk, a míg ki nem hűl, azután 
pedig megmérjük. 

Ez a módszer, bár mint említettem 
j igen elterjedt, nem olyan, hogy gyakor-
I latilag alkalmazható volna. Azonkívül az 
; idő, az edény nagysága stb. mind lénye-

ges, miért is csak akkor számíthatunk 
összevágó és összehasonlítható eredmé-
nyekre, ha az eljárásban leírt minden 
feltételnek eleget teszünk. Az ok, a miért 
mindezen feltételeknek meg kell felelni, 
az extrakt természetében rejlik. Az 
extrakt ugyanis magában foglalja mind-
azt az alkotórészt, a mely az alkoholon 
és vizén kivül a borban van, (a ritkán 
előforduló eczetsav, valamint a minimális 
mennyiségben előforduló zamatos anya-
gok illanó része alig jöhet számításba) te-
hát mindazt, a mi a borból bepárologtatá-
sakor hátramarad. Ámde ez a maradék 
magában foglalja a gliczerint is, ez pedig 
tudvalevőleg hosszabb időn át való 
melegítéskor szintén párolog, azért az 
eredmények is ingadozók a szerint, a 
mint a maradékot hosszabb vagy rövi-
debb ideig hagyjuk a szárítóban. Az 
ezen a módon kapott extrakt tehát közel 
sem abszolút mennyisége a borban fog-
lalt extraktnak, hanem csak az a mennyi-
ség, a mely 2 '/a órai szárítás után hátra-
maradt a csészében. Vájjon nem történ-
nek-e eme szárításkor esetleg más vál-
tozások, bomlások is, melyek a bor 
minősége szerint szintén változhatnak, 
arról egyáltalában fogalmunk sincs. A 
»direkt« meghatározási mód tehát olyan 
érték, mely lehet értékes egyazon elem-
zőnek, ki mindig egyazon körülmények 
között dolgozik, de nincs összehasonlító 
értéke, mert megbízhatósága a körül-
ményekkel változik. 
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Mindezen felsorolt okoknál fogva 
régi törekvés, hogy ezeket a hibaforrá-
sokat kikerüljék és a czélt olyan módon 
érjék el, hogy csakis exakt-analytikai 
módszerek alkalmaztassanak. 

Valamennyi ez irányban tett kísér-
let alapjául a bor fajsúlyának meghatá-
rozása szolgált. Tudjuk ugyanis, hogy az 
alkoholtartalom csökkenti az extrakt-
tartalom pedig emeli a bor fajsúlyát, úgy, 
hogy a bor fajsúlya e két alkotórész 
mennyiségével kapcsolatos. 

Ha tudjuk a bor fajsúlyát és alkohol-
tartalmát, e két adat alapján kiszámít-
hatjuk annak a folyadéknak a fajsulyát 
is, a melyet kapunk, ha a borból az al-
koholt kiűzzük és helyét vízzel pótoljuk. 

Az extraktnak ezen a módon való 
meghatározását P o h l már 1857-ben 
ajánlotta. Azonban az ő alkohol-meg-
határozása hibás alapon nyugodott, és 
így az extrakt-mennyiségek sem voltak 
pontosak. Dr. W a r t h a V i n c z e a 
Természettudományi Közlöny 148-ik 
füzetében részletesen leírja ezt az eljárást 
és közöl is egy egész sor borelemzést, a 
melyek extraktjának meghatározására ezt 
a módszert alkalmazta; csakhogy ő az al-
kohol meghatározására a sokkal ponto-
sabban működő Malligand-készüléket 
használta. Hogy fogalmat alkossunk, 
mennyiben vágnak össze az ezen eljárás 
szerint kapott adatok a »direkt« úton 
kapott adatokkal, ide igtatok néhányat 
saját elemzéseim eredményeiből : 

»Direkt« 
mód szerint 

"Wartha t n r . 
a ján lo t ta 

mód szerint 
k a p o t t ext rakt százalékokban 

Villányi . . . . . . I - Ç O 2-07 
Csömöri . . . . . . 2 - 5 6 2'35 
Gyoroki . . . 2-66 2-87 
Hegyaljai . . • • • 2-50 2-50 
Korcsmai . . . . . 2 * 1 2 2 * 2 2 

Váczi . . . . . . . 200 1-83 
Kereskedésbeli • • I '95 1*96 
Szerednyei. . . . . 2"30 2*11 
Salaxia (vörös bor) 2'96 2 '95 

E felsorolt adatokból látható, hogy 
a Dr. Wartha ajánlotta mód szerint ka-
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pott értékek mennyire megközelítik a 
»direkt« úton kapott értékeket. Ha van-
nak eltérések, azok bizonyára a »direkt« 
módszer számos hibaforrásainak tudha-
tók be, mert eme másik eljárással alkal-
mazott fajsúly- és alkoholmeghatározás 
pontosságához kétség nem fér. 

Ez a módszer tehát, a mi az ered-
mények pontosságát illeti, teljesen meg-
felelő, és mindenütt alkalmazható is, a 
hol pontos faj súly meghatározást végez-
hetünk. 

De a gyakorlat embere, legalább 
nagyrészt, teljesen járatlan a fajsúly meg-
határozásában, és még inkább tudatlan 
a kapott számadat lényegét illetőleg. Ez 
okból, a Dr. Wartha ajánlotta alapot 
megtartva, kerestem valami olyan ké-
szüléket, mely a gyakorlati ember előtt 
már ismert alapon van szerkesztve, mely-
nek egyszerű kezelése és olcsó ára a 
gyakorlatban való elterjedését lehetővé 
teszi. Ezt a készüléket egy pontosan 
szerkesztett, tizedfokokra és térfogat-
perczentekre beosztott alkoholométer-
ben találtam meg, 

Ha ezt az alkoholométert, vagy a 
jelen esetben »extraktométer«-t, vagy 
»extraktmérő«-t belemártom valami fo-
lyadékba, a melyben 12 százalék alkohol 
van, feltéve, hogy az alkoholon kívül 
más anyag nincs a folyadékban, az ex-
traktmérő 12 fokot fog mutatni. Ha 
azonban a folyadék más anyagokat, neve-
zetesen extraktanyagokat is tartalmaz, 
a készülék kevesebbet fog mutatni, és 
pedig annál kevesebbet, minél több az 
extrakt mennyisége. 

Az alkoholtartalom (melyet a Malli-
gand-féle készülékkel határozunk meg) 
és az extraktmérő számadata közötti 
külömbség tehát egyenes arányban áll az 
extrakt mennyiségével. Minél nagyobb 
ez a külömbség, annál nagyobb a bor-
ban levő extrakt mennyisége is. Szüksé-
ges volt tehát megállapítani, hogy egy 
fokktilömbségnek mennyi extrakt felel 
meg, mert ha ezt tudjuk, egyszerű szor-
zással megkapjuk az extrakt mennyi-
ségét is. 

Ezt a számot tisztán tapasztalati úton 
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kellett megállapítani. E végből számos 
extraktmeghatározásbólközépértéket ke-
resve, azt találtam, hogy minden fok-
kiilSmbségnek O'J'J gm. extrakt felel meg. 

Példáúl ha valamely borban 11 tér-
százalék alkoholt találtam, a 15 C °-ra 
lehütött borban az extraktmérő pedig 3-9 \ 
fokot mutatott, akkor az extrakttartalom 
E — (11—3-9) 0-32 = 2• 272 °/0-kai, 
azaz 100 cm3 bor 2-272 gm. extraktot 
tartalmaz. 

A készüléknek, mely mint már em-
lítettem, tizedfokokra osztott alkoholo-
méter, nem szükséges xo foknál többet 
mutatnia, mert ennél mélyebbre soha 
sem sülyed. Ez oknál fogva lehetséges, 
hogy a fokok olyan nagyok legyenek, 
hogy még tized részök is pontosan le-
olvasható. Az egyedüli feltétel, mely az 
extraktmérő használatához kötve van, az, 
hogy a bornak 1 5 C 0 hőmérséke legyen, 
azaz olyan hőfokú, a melyre az alkolo-
méter szerkesztve van. Ennek a feltétel-
nek igen könnyen eleget tehetünk, mert 
a bor a legtöbb esetben a pinczében 1 
van és így az előírt hőfoknál gyakran 
még hidegebb is. 

A készülék használati módja egy-
szerű. Ha meggondoljuk, hogy az elkö-
vethető hiba a legavatatlanabb kezében 
is alig lehet O'i—0'2 foknál nagyobb, 
mely hibának 0-032—0-064°/„ extrakt 
telel meg, teljesen nyugodtak lehetünk 
a készülék pontosságát illetőleg. 

Még megjegyzem, hogy e készülék 
a most leírt alakban csakis közönséges 
vörös és fehér borok megvizsgálására 
alkalmas ; de épen ezekre a legszüksé-
gesebb. Az olyan borok, a melyeknek 
fajsúlya az egységnél nagyobb, rendsze-
rint az édes borokhoz tartoznak. Szándé-
kom azonban ezeknek a boroknak meg-
vizsgálásra is alkalmas készüléket szer-
keszteni, a melyen a skála a 0 alatt is 
folytatódik. 

Az alkoholométer a legpontosabban 
szerkesztett és hivatalosan megvizsgált 
készülék, és így nem kell attól tartani, 
hogy két extraktométer adatai között 
olyan eltérések mutatkozzanak, mint a 
milyenek pl. a Francziaországban hasz-
nált Houdart-félénél előfordulnak. 

LÁSZLÓ EDE. 

A b u 

Ezelőtt mintegy négy évvel, 1885-
ben Rómában igen látogatott kongresz-
szusra gyűltek egybe minden ország, de 
főkép Olaszország azon kriminalistái, a 
kik szükségesnek tartották, hogy új élet 
keljen a büntető jogban, valamint a bűn-
vádi eljárásban. Második kongresszusu-
kat a múlt éti augusztusban tartották 
Párizsban, még nagyobb érdeklődés 
között. A kongresszus, a mely 1885-ben 
a hivatalos világ részéről meglehetős ki-
csinylő magatartást tapasztalt, 1889-ben 
megérte, hogy megnyitó ülésén maga a 
franczia igazságügyminiszter elnökölt, 
tagjai sorában pedig ott voltak a birói 
kar legfőbb méltóságai és a jogászvilág 
elismert tekintélyei. 

n r ö 1. 

Olvasóink nagy része bizonnyal jó 
néven veszi, ha e nem mindennapi 
gyülekezetben felmerült kérdéseket, me-
lyek a bűnügyi anthropológiának tárgyai, 
G . T a r d e összefoglaló ismertetése alap-
ján közöljük.* 

Általában nehéz dolog — úgy mond 
Tarde — elmondani, mit tanult az ember 
valamely kongresszuson ; de tagadhatat-
lan, hogy szert tett bizonyos pozitív vagy 
negatív meggyőződésekre, bár maga sem 

* Revue Scientifique 44. köt. 22. sz. 
1889 nov. 30. A kiket a dolog jobban ér-
dekel, az egész tárgyalást megtalálják a 
L a c a s s a g n e szerkesztésében megjelenő 
»Archives d'Anthx-opologie Criminelle« múlt 

I évi 23-ik számában. 
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tudja, miképen. Az ilyen összejövetelek-
nek, a melyek annyi ellenkező tételt 
halmoznak egymásra, mindegyiknek egy-
egy ember arczát adván kölcsön, látszó-
lag a kételkedés iskolájának kellene len-
niök. Korántsem azok ; erősebb meg-
győződéssel, elszántabban jön el az 
ember onnan, mint a hogy belépett ; 
minden eretnek eretnekebb, mikor a 
zsinatról távozik, mint azelőtt. De sze-
rencsére élénkebb érdeklődést is hoz 
onnan magával az ember a tudomány 
iránt, a melyet mivel ; és ez a fő. 

Az újkori kriminalisták tudvalevőleg 
két, meglehetősen elkülönített, táborra 
vannak szakadva : ezek egyike a bűn-
tény magyarázatában,mely egyszersmind 
a bűn orvoslása iránt való kutatásoknak 
is kiinduló pontja, a pathológiai, vagy 
atavistikus tényezőknek tulajdonítja az 
elsőséget ; a másik a lélektani és társa-
dalmi tényezőknek. Ez utóbbiak ismét 
feloszlanak szoczialistákra, a kik mindent 
a vagyoni viszonyok egyenlőtlenségéből 
magyaráznak, és tulaj donképeni szo-
cziológistákra, a kik a tények magyará-
zatában minden társadalmi tényezőt 
számba vesznek. 

A szocziológista és naturalista töre-
dékeknek hatalmas képviselői voltak 
a kongresszuson ; mégis az előbbieké 
volt a döntő szó ; a szoczialisták, nagy 
sajnálatunkra, csaknem teljesen hiányoz-
tak. Különösen kár, hogy az olasz szo-
czialisták legtekintélyesebb zászlóvivője, 
C o l á j á n n i N a p o l é o n , nem vehe-
tett részt vitáinkban. Abban az esetben 
a küzdelem, a helyett, hogy kizárólag 
L o m b r o s o és ellenfelei közt fejlődött, 
inkább ez utóbbiak egyes csoportjai kö-
zött indult volna meg, az ügynek nagyobb 
nyereségére. Érdekes lett volna e harcz 
közepette látni, mint hozza el a küzdők 
mindegyike személyes tapasztalatainak, 
számadatainak csekély összegét, hogy 
azzal is segítsen megoldani azt a főkér-
dést, hogy a különböző vallásnak és 
foglalkozásnak, a tanultság és tudatlan-
Ság különböző fokának, a jólétnek vagy 
a nyomornak, tényleg milyen hatása van 
a bűnösségre. Kétségkívül minden ülé-

sen élvezet volt, mikor L o m b r o s o , 
a kit az ő ellenfele, M a n o u v r i e r , 
gyakran nem csekély hévvel támadott 
meg, felállt, hogy olaszos húmorával 
fűszerezett paradoxonokban adja meg a 
választ. De miféle döntő eredménye volt 
e » Lombroso-Manouvrier-féle párbaj-
nak« —- a mint elnevezték — ha csak 
nem az a tanulság, hogy a gonosztevők 
hírhedt fizikai típusában, melyet a jeles 
turini tudós körvonalozott és határozott 
meg, ma már nem hisz senki. 

Érdemes a megfigyelésre, hogy, ha 
e tannak mégis akad itt-ott egy-egy hi-
vője, csakis a jogászok között akad ; a 
biológisták, akár czéhbeli anthropológu-
sok, mint M a n o u v r i e r, T o p i n a r d 
és B e n e d i k t , akár orvosok, hevesen 
támadják meg a Lombroso-féle ideákat, 
és ebben a kérdésben a szocziológikus 
felfogásnak legelszántabb bajnokai. 

Az anatómiai vagy fiziológiai ismer-
tető jelek hipothézisére a legsúlyosabb 
csapásokat M a g n a n , B r o u a r d e l , 
M o t e t és L a c a s s a g n e mérte. Mi-
dőn a Magnan-féle menedékhelyen 
Magnan Lombroso-nak bemutatott négy 
növendéket, a kik mind a négyen ép 
oly feltűnőek vétkes, sőt bűnös ösztö-
neik korai fejlettségében és megátalko-
dó ttságukban, mint testalkatuk plasztikai 
tökéletességében és arczuk szépségében : 
úgy éreztük, hogy ez az egyszerű bemu-
tatás felért minden ex cathedra történő 
czáfo lattal. 

Másfelől M o t e t , némely adatok 
közlésével, a melyeket a párizsi javító-
intézetekben való orvosi gyakorlata köz-
ben szerzett, szintén kézzel foghatóvá 
tette a bűn keletkezését, a melyet nem 
ott kell keresni az emberelőtti őseinkről 
reánk maradt elrejtett jelekben, hanem 
keresni kell annyi szülő megfejthetetlen 
hanyagságában, a kik elhagyják gyer-
mekeiket. Ki hinné, hogy az említett 
intézetekben, 1874-ben, 390 gyermek 
közöl 273-at nem látogatott meg a szü-
lője ; 1884-ben pedig 259 közöl 177-et 
nem keresett föl se apja, se anyja ! A 
teljesen vagy erkölcsileg elhagyatott 
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gyermekek száma napról-napra növek-
szik, mint a statisztika bizonyítja.* 

S ezek után ott keresné valaki a bűn-
tények szaporodásának titkát a járom-
csont kiállóságában, a nyakszirtcsont 
mélyedésében, vagy az orrnyílás alaku-
latában ? A nyakszirtcsont mélyedésével 
kapcsolatos jellemvonás, pl., a melynek 
fölfedezője, úgy látszik, kiváló fontos-
ságot tulajdonít, először is azon gyakor-
lati alkalmatlansággal jár, hogy csakis 
az illető halála és lefejezése után ismer-
hető fel ; elméletileg pedig miként Mole-
schott és Benedikt találóan jelezte, azon 
nehézségbe ütközik, hogy a vermis élet-
tani működésének—-amennyiben eddig 
ismeretes — semmi köze nincs a bűn-
tényhez ; következéskép a vermis túl-
ságos fejlettsége, melyre ama jellemvonás 
mutat, nem jelezheti valamely bűnös 
hajlam valószínű létezését. Igaz, hogy 
Corday Sarolta koponyáján, a melyet 
B o n a p a r t e R o l a n d herczegmuta-
tott be a kongresszusnak, meg van ez a 
hires mélyedés, s látható rajta a lapos-
fejűség is ; de ez a fölfedezés, megvallom, 
nekem úgylátszik, hogy nem világítja 
meg valami tökéletesen e valóságban 
szereplő nagy hősnő pszichológiáját ; 
kedves költői jobban megmagyarázzák. 
Azok a kraniometrikus módszerek, me-
lyekkel akkora hűhót csaptak, Benedikt 
szerint — a ki jól ismeri őket — »in-
kább vallanak dilettantizmusra, sem-
mint tudományos szigorúságra. « Szerinte 
»az állkapocs rendkívüli nagysága is át-
szállhat öröklés útján, noha egykori 
lélektani jelentősége teljesen megszűnt.« 
Találó észrevétel, a melyet jó lesz meg-
jegyezni. 

Mint a társadalmi, úgy az élő szer-
vezetben is vannak avultságok, vagyis 
olyan faji ismertető-jelek, a melyek túl-
élték létokukat. E visszaütő, de jelentő-
ségüket vesztett faji vonásokban látni a 

* Párizs városának 1887. évi statiszti-
kája szerint 1886-tól 1887-ig a teljesen 
elhagyatottak száma 3257-ról 3447-re, az 
erkölcsileg elhagyatottaké 3093-ról 3378-ra 
emelkedett. 

S R Ö L . 

bűnös lélek nyitját, annyi, mint feltáma-
dottnak hinni azt, a mi önmagát élte 
túl. Az anatómiai jegyeknek tulajdonított 
fontosság azon föltevésre van állapítva, 
hogy a bűnös hajlamok szükségképen lo-
kalizálva vannak az agyvelőben. B r o u a r-
d e l arra figyelmeztet, hogy »ha ép 
eszű ember mérgezi is meg magát bella-
donnával, azonnal kitör rajta a dühön-
gés.« Esetleges bűnös hajlam létrehozá-
sára tehát elegendő az összes agyállo-
mány táplálásában előidézett bárminemű 
zavar, minden lokalizáczió nélkül, a mint 
ez esetben a méreggel történt. A bűn 
élettani magyarázatát az agysejteknek 
nem egyik-másik csoportjában és e 
csoportok külső megjelenésében kell 
keresni, hanem minden egyes sejtecs-
kének kifürkészhetetlen, titkos belse-
jében. 

Ilyen következtetésre jut M a c é d o 
is, noha szerinte a társadalom a bűnt nem 
teremti, csak kifejti az emberből. Az 
ilyen egyének bűnössége — az ő felfo-
gása szerint — »belsejük szerkezetéből 
ered, a mely kutatásunk eszközei elől ez 
ideig rejtve van«. Manouvrier pedig ki-
mutatja, hogy »az anatómiai vizsgálódá-
sok még egyetlen egy olyan jellemző 
vonást sem derítettek ki, a mely kizáró-
lag a bűnösöknek, vagy a bűnösök vala-
mely osztályának volna tulajdona« ; és 
hogy Lombroso megfigyelései, a melyek 
a nélkül is inkább az anomáliák felé haj-
lanak, sokkalta szűkebb körre szorítkoz-
nak, hogysem feljogosítanák arra, hogy 
belőlük e jellemző vonásoknak viszonyla-
gos gyakoriságára következtessen a go-
nosztevők és a normális hajlamúak közt ; 
mert minél ritkább valamely vonás, an-
nál több esetre kell a vizsgálatnak kiter-
jednie. Összehasonlító tanulmányában 
Manouvrier egész odáig ment, hogy a 
gonosztevők típusában az »ideális bo-
hóczkodásnak« egy nemét látja. 

így megtámadtatva minden oldalról, 
a túdós olasz — meg kell neki adni — 
még sem jött ki a sodrából, és álláspont-
ját oly elkeseredetten védelmezte, hogy 
érezni kellett tudományos meggyőződé-
sének erejét. Futólag ugyan, de mégis 
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ráczélzott arra a tételére is, a melyet 
imént megjelent egyik könyvében fejtett 
ki, hogy az epilepsiának olyan tartozéka 
a bűnös hajlam, mint a nemnek a faj. Ha 
eszébe jutott ekkor eszméinek az 188 5-ki 
kongresszuson elért diadala, a mikor 
azok az eszmék szabadon szárnyalhattak, 
a nélkül, hogy ellentmondásra akadtak 
volna : észre vehette, hogy új áramlat 
ment át az emberek elméjén azóta. Mert, 
ha »a Capitóliumhoz nincs messze a tar-
péji szikla«, mint mosolyogva mondá, 
tudjuk egyik könyvéből,* hogy a nagy, 
fényes eszme sincs messze valótlan áb-
rándtól, vagy, jobban mondva, ritka az 
olyan új és mélyreható eszme, a miben 
ne volna egy szemnyi képtelenség. 

Ezt a szemet kell kirostálni ; a mi 
azonban mivel sem csökkenti az arató 
érdemét. 

A kongresszuson annyit elismertek, 
hogy a szervezetben lehet fogékonyság 
a bűnre, de az a fogékonyság nem nyi-
latkozik láthatóképen, határozottan, és 
hog}' nagyon ritka esetben legyőzhetet-
len ; azt is elismerték, hogy a koponya 
és a többi testrészek rendellenességei 
sokkalta gyakoriabbak a gonosztevőkön, 
mint a becsületes embereken. A miből 
az következik, hogy nincs gonosztevő-
típus, ha csak nem a hétköznapi értel-
mét vesszük a »típus« szónak, hanem 
inkább van bizonyos bűnösségi atypia; 
vagy más szóval, hogy a gonosztevő két-
szeresen ki van közösítve: kiközösítettje 
a természetnek és a társadalomnak. A 
legtöbb szavazat a mellett a nézet mel-
lett látszott egybegyűlni, mely a bűnöst 
nem tekinti olyannak, mint a kiben újra 
érvényesül az ősi vadság, nem újonnan 
elvadúltnak, hanem olyannak, mint a ki 
többé-kevésbbé öntudatlan, meg nem 
értett beteg. 

Ez alapjában Brouardel véleménye, 
a ki ugyan a szó fizikai értelmében illu-
zóriusoknak tekinti a gonosztevőkön 
észlelhető eltéréseket, mégis majdnem 

* »Genio e follia«. Lángész és elme-
kór. V. ö. Természettudományi Közlöny 
X X I . k. 443. 1. 

odáig meg}', hogy a bűnösök akaratának 
és ingerlékenységének tévelygéseit olyan 
beteges állapotból magyarázza, melyet 
talán valami lassú, belsőleg ható méreg 
okoz. Ki tudja, nem volt-e egy-egy híres 
méregkeverő asszony maga is megmér-
gezve ? 

Akármint vesszük is ezt az észre-
vételt, annyit megjegyezhetünk, hogy a 
bűn élettani magyarázata nem csak hogy 
semmiben sem mond ellent a társadalmi 
magyarázatnak, hanem még maga is ez 
utóbbi forrásból merít. Azt hiszem, ebben 
áll valódi jelentősége Lacassagne fel-
fogásának az agyvelő topográfiáját illető-
leg. Három főrésze van az agyvelőnek : 
a nyakszirti (occipitalis), a falcsonti 
(parietalis) és a homloki (frontalis) ; 
ezek harmóniás vagy nem harmóniás 
fejlettségéből ered az erény és a bűn, az 
élet folyásának egyensúlya és egyensúly-
vesztése, mert bennök székel a szenve-
dély, az akarat és az értelem. Hanem e 
részek csenevész vagy túlságos fejlettsé-
gét társadalmi tényezők határozzák, s 
ha »sok gonosztevő nem más mint szen-
vedélyes ember«, azaz occipitális»,* an-
nak a »nyomor betegsége« az oka. Ha 
végre igaznak ismerjük el, a mire Roye r 
C l é m e n c e asszony figyelmeztetett, hogy 
a bűnre való veleszületett hajlamok nagy 
része a fajok kereszteződésének tulajdo-
nítható : azért a történeti eseményeket 
kell okolni, melyek e káros szövetsége-
ket, e szerencsétlen házasságokat létre-
hozták. 

A született bűnösökről való fogalmat 
a bűnbe visszaesettek keltették, a kik a 
statisztika kiderítése szerint egyre tovább, 
egyre mélyebben és mélyebben merül-
nek a bűnbe. Csakhogy ilyen visszaesők 
nem csak a bűnügyek terén vannak, 
hanem a polgári ügyekén is, noha a 
statisztikusoknak — a mint látszik —-
nincs róla tudomásuk. Visszaesőkön ér-

* B a j e n o v , a rjazan-i (Oroszország) 
menedékhely igazgató főorvosa, cephalome-
triai kutatásai közben szintén arra a követ-
keztetésre jutott , hogy a »becsületes embe-
rek túlnyomóan frontálisok, a bűnösök pe-
dig parietálisok és occipitálisok«. 
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tem azokat a dühös perlekedőket, a kik-
nek a neve nem szűnik meg hangozni az 
első folyamodású polgári biróságok, a 
fellebbezési fórumok és a semmitó'székek 
előtt. Kár, hogy a statisztika hallgat ró-
luk. Érdekes volna megtudni, hogy a 
polgári pereknek ötven év óta csaknem 
változatlan száma mellett, vájjon növe-
kedett-e azon ügyek aránya, a melyek e 
visszaeső pörlekedők specziális rög-
eszméjéből eredtek; főkép a városokban, 
miként az ő gonosztevő embertársaiktól 
elkövetett bűntények száma. Érdekes 
volna a megyéket, járásokat a szerint 
osztályozni, a mint ez arányhoz hozzá 
járulnak. Annyit már most is tudunk, 
hogy azok a megyék, melyek vagy a 
nyomornak vagy a gazdagságnak két 
végletét jelölik, mint Aveyron és Savoy a 
hegyi vidéke, és a sűrű és művelt lakos-
ságú Seine, Rhône vagy Gironde megyék, 
kitűnnek a peres ügyek nagy számában. 
Itt már kétségtelen a társadalmi okok 
túlnyomó hatása e pörlekedő ösztön ki-
fejlődésére, sőt talán ébredésére is, a 
melyet G a l l bizonyára » a vitatkozás ; 
hajlamának domborulatából« magyará- j 
zott volna. A nélkül, hogy kétségbe 
vonnék a belső ösztön működését, köny-
nyen átláthatjuk, hogy a társadalmi vál-
tozások képesek e belső ösztönnek irá-
nyát és hatását is megváltoztatni. Pél-
dául, nyilván az az ösztön serkentette 
a normannokat, mielőtt Normandiá-
ban letelepedtek volna, örökös há-
borúskodásra, azután pedig nem szűnt 
meg őket folytonos perlekedésre in-
gerelni ; mert ők most is kitűnnek 
kissé viszálkodó természetökkel.* Volt 
tehát bennök szervi dispoziczió nem 
épen a háborúskodásra, hanem vagy 
a háborúskodásra, vagy a pörleke-
désre ; és letelepedésük történeti ténye 
döntötte el, hogy nyugtalan vérök a 

* A normandiak ebben, 'valamint ere-
detükben is ellentétei a bretonoknak ; és ez 
ellentét a normandiai nép kapzsiságában és 
előrelátásában leli magyarázatát; e kapzsi-
ságot és előrelátást pedig kifejlesztette ben-
nök a gazdagság, melyben e hajlamok ki-
elégítést találtak. 

kettő közöl melyik irányban találjon 
kielégítést. 

F e r r i szokott ékesszólásával fejte-
getvén újra az élettani, fizikai és társa-
dalmi hármas tényezőről szóló elméletét, 
mintegy kijelölte a szocziológiának az őt 
megillető helyet ; s valóban, érthető és 
mindenre kiterjedő eszméinek egészen 
más volt a hatásuk, mint lombard földije 
változhatatlan szívósságának. 

Felosztása ellen azonban első kifogá-
som az, hogy hármas ; a középső foga-
lomkörnek, a fizikai tényezőknek ugyanis 
nyilván csak akkor van súlyuk, ha vagy 
az elsővel vagy a harmadikkal párosul-
nak. Az éghajlat és az évszakok egyene-
sen sem nem gyarapítják, sem nem apaszt-
ják a bűnesetek számát ; az ő hatásuk 
csak arra szorítkozik, hogy a természet-
búvárra és a történettúdósra nézve majd-
nem kifürkészhetetlen ama sokféle és 
bonyolult okok közé sorakoznak, a me-
lyek azon organikus vagy szocziális felté-
teleket módosítják, a miknek hozzájáru-
lása a bűn létrehozásához szükséges. 
Következéskép befolyásuk erre a rom-
boló eredményre nem csak hogy nem 
közvetetlen, hanem nagyon mellékes is, 
mert csaknem egészen elvész azon egyéb 
okok tömegében, a melyek a társadalmi 
és egyéni változásokat előidézik. Minél 
tökéletesebb fejlettségű a szervezet, an-
nál kevésbbé van alávetve a physico-che-
miai ingereknek ; s noha azokból méríti 
mind azt az erőt, a mit magában össze-
gyűjt : minél inkább tulajdonává válnak 
e különféle erők, annál szabadabban ren-
delkezik velők, annál könnyebben irá-
nyozza őket saját czéljaira. Például, mint 
D a r w i n megjegyzi L y e 1 l-hez intézett 
egyik levélben s máshol is, »a fizikai 
föltételeknek hatása közvetetlenebb a nö-
vényekre, mint az állatokra«, s az állatok 
között a zoophytákra, mint az emlősökre. 
Vagy jobban mondva, az emberi szerve-
zet e feltételeket magához alkalmaztatja 
inkább, hogy sem maga alkalmazkodnék 
hozzájok ; az akadályból támaszt alkot 
magának. 

Ugyanaz áll a felsőbb rendű társa-
dalmi szervezetekre is. Tegyük föl, hogy 
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az éghajlat és az évszak megváltozik, az 
egyének szervezeti és társadalmi viszo-
nyai pedig nem : ez es etben a bűnügyi 
statisztikában nem fog sem emelkedés, 
sem csökkenés mutatkozni ; ellenben, ha 
az éghajlat és az évszak marad változatlan, 
de az egyének vérmérséklete, valamint 
társadalmi helyzetük módosul, például 
valami nagy fölfedezések következtében 
a táplálkozás, az orvosi tudomány, a ter-
mészettudományok, az ipar, vagy a jog 
terén (minők a burgonya megismerése, 
a földmívelésnek valami újabb módszere, 
a himlőoltás, az iránytű, a gőzgép felta-
lálása, az általános szavazatjog eszméje, 
stb.) : azonnal nagy változások fognak 
feltűnni a bűnügyekre vonatkozó grafikai 
táblázatokon és térképeken. Az úgyne-
vezett fizikai tényezőket tehát, a melyek 
legföljebb közbenjáró segédeszközök, 
nem szabad egy rangba helyezni az élet-
tani és társadalmi tényezőkkel, a melyek 
valóban döntő és közvetetlenül működő 
erők. Midőn például a forróság beálltá-
val nálunk Európában a gyilkosságok 
és az erkölcsiség elleni merényletek 
görbéje felszökken, ne siessünk a gonosz-
tettek e szaporodását a nagy melegnek 
tulajdonítani ; mert a trópusi országok-
ban a forró évszak épen az ellenkező 
hatást szüli,* vagy azért, mivel a benn-
szülöttek véralkata alkalmazkodik az 
időjáráshoz, vagy inkább azért, "mert ott 
a nyár az, a mi nálunk a tél, t. i. szüne-
telése a társadalmi életnek, a munkának, 
az összejöveteleknek, a melyek alkalmat 
szolgáltatnak az összeveszésekre. Kü-
szöböljük tehát ki a fizikai tényezőket, 
felosztván őket az élettani és a társa-
dalmi tényezők közt. 

De már most, hogy az okoknak csak 
e két utóbbi kategóriája van előttünk, 
mondhatjuk-e, hogy a bűnnek végoka 
majd az egyik, majd a másik kategóriába 
tartozik ? Legkevésbbé sem ; ez a két 
tényező nem úgy működik közre, mint 
valami folyó két külön forrása, hanem, 
miként a kilőtt ágyúgolyó haladásában 

* L. C o r r e, Le Crime en pars créo-
les. (Lyon, Paris, 1889.) 

a puskapor feszítő ereje és iránya, vagy 
mint a messzelátóban a fény terjedése 
és a lencsétől való törése. K a n t azt 
mondaná, hogy a testünkben keletkező 
ösztönök és szenvedélyek az anyag, 
a melynek alakot a társadalom ad, rá-
nyomván bélyegét. Mondjuk inkább, 
hogy a mi erőt elköltünk, akár erényes, 
akár bűnös cselekményeinkre, azt mind 
szervezetünk erőtárából, életerőnkből 
vesszük kölcsön, és e részben az esetle-
ges vagy alkalmi bűnösség miben sem 
különbözik a másiktól ; de e tehetségek-
nek és erőknek a felhasználása, a melyek 
bizonyos fokig alá vannak vetve akara-
tunknak, akár bűnről, akár erényről van 
szó, csak az öntudatos és szabad aka-
ratú lénytől magától függ, a ki azokat a 
jó vagy a rossz felé irányítja, a mely két 
nyom az élet kezdetén igen közel esik 
egymáshoz. Ez öntudatos és szabad aka-
ratú lény elhatározásaiban, a melyeket 
ő maga csak képzel szabadoknak, de 
joggal tart a sajátjainak : a társadalmi 
hatásoknak egész tömege érvényesül. 
Nevelés, szokások, hiedelmek, öröklött 
elvek, uralkodó előítéletek, s főleg a má-
sok példája, a mely leglényegesebb részét 
teszi az ilyen hatásoknak, a melyek össze-
sége mindegyikünkre nézve különböző, 
minthogy így, vagy úgy csakis saját sze-
mélyünk közöttök a kapocs.* E hatások 
összege ad irányt életünknek ; és ha a 
hajó zátonyra kerül, nem a matróz a 
hibás, sem a szél, hanem a kormányos. 
A társadalmi vagy morális tényezőt te-
hát ép oly kevéssé lehet egy sorba állítni 
az élettani tényezővel, mint e kettőt a 
fizikaival. A három közül az elsőé a 
döntő súly. Máskép alakulna ez az íté-
let, és jogosan lehetne állítani, hogy az 
élettani tényező olykor egyenes és döntő 
oka a bűnnek, ha elfogadnók F e r r i 
ama véleményét, hogy akkor is bűn-
cselekmény forog fenn, ha a gyilkosság 

* Azt hiszem, kétféle lélektan van : az 
élettani és társadalmi lélektan ; a hol az 
egyik végződik, ott kezdődik a másik, a 
tulajdonképeni értelemben vett személy a 
második körébe tartozik. 
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vagy erőszak őriilési rohamban, vagy 
részegség közben követtetik el. 

Az alatt az ürügy alatt, hogy a szán-
dékos és megfontolt cselekmény ép oly 
szükségszerííleg, ép oly kevéssé szabad 
akaratból jő létre, mint az ösztönszerű, 
a reflex cselekmény : Ferri mintegy 
kötelezve érzi magát a bűnös személyét 
az első esetben ép oly kevéssé tekinteni 
erkölcsileg felelősnek, mint a másikban ; 
és így alapjában'nem is tesz kiilömbséget 
a kettő közt. Hanem az ilyen fogalom-
zavar ellen nemcsak az emberiség lelki-
ismerete, hanem a gondolkozó ész is 
tiltakozik. 

Látható, hogy a skolasztikusnak lát-
szó hármas tényező kérdése magában 
hordja azt a főbb kérdést : hogy a bű-
nösségnek, az erkölcsi felelősségnek 
fogalma fennállhat-e a szabad akarat 
elvének elvetése után ? Véleményem-
ben, melyet e tárgyról adtam volt, igen-
lőleg nyilatkoztam, iparkodván bebizo-
nyítani, hogy ez egyáltalán nem miszti-
kus, sőt ellenkezőleg nagyon pozitív 
fogalom (az erkölcsi felelősség és bűnös-
ség fogalma) a személynek nem szabad 
akaratára, de azonosságára támaszkodva, 
megleli vagy inkább feltalálja valódi 
alapját. De nem akarom a vitát újra 
kezdeni. Csak annyit engedek meg ma-
gamnak, hogy egy szót feleljek azon 
ellenvéleményeseimnek, a kik az így ér-
telmezett erkölcsi felelősséggel az utili-
tárius felelősséget vélik szembe állíthatni. 
Ez annyira nem összeférhetetlen amaz-
zal, hogy — nézetem szerint — abban 
bennfoglaltatik, valamint a kis kör a nagy 
körben ; a büntetés kiszabása föltételezi 
az erkölcstelenséget, de azt csak annyi-
ban sújtja, a mennyiben a társadalom 
érdeke megkivánja, és oly eljárás sze-
rint, a milyet ez az érdek követel. Ama 
veszedelmes egyének, a kik ellen szük-
séges a védekezés, de a kiknek a meg-
bélyegzése az ellenök való védeke-
zés közben felháborító volna, épen 
azok, a kiket megbélyegezni úgyis hiába 
való. 

Az az egyszerű tény, hogy a párizsi 
kongresszus fölvette programmjába e 

kérdést, melyet most futólag érintettem, 
bizonyítja azt a nagy fordulatot, mely az 
újabb kriminalisták felfogásában 1885 
óta beállott. Összehasonlítva a Párizsban 
és Rómában előadott vélemények tárgy-
sorozatát, egy szempillantás elég meg-
győzni bárkit a szocziológikus fölfogás 
egyre növekedő tekintélyéről. Rómában 
még ügyet se vetettek rá, csak a politikai 
bűntények rövid megvitatása közben. 
Párizsban L a s c h i ugyanazzal a bátor-
sággal lépett rá újra erre a talán inkább 
forró mint termékeny talajra ; ezzel alkal-
mat nyújtott Motet-nek és Brouardel-
nek, hogy némely érdekes adatot közöl-
jenek a politikai bűnösökről, a kiket 
megfigyelniük törvényszéki-orvosi mű-
ködésök közben alkalmuk volt : » olyan 
őrültek azok, a kikre nézve jellemző az 
értelem alantas foka ; szörnyű fanatiku-
sak, bámulatosan hiúk, és könnyen hat-
nak rájok mindazok, a kikkel összeköt-
tetésben vannak«. Lombroso pedig a 
»politikai nehézkórságnak<. egy meg-
figyelt esetét említé. »Ha az az ember 
— úgy mond — a társadalmi reformokat 
illető terveivel kezdett foglalkozni, való-
ságos szédület lepte meg«. 

Ámde ennél a kérdésnél, mely a 
szónoki hatásnak annyira kedvez, sok-
kalta fontosabbaz,amelyet C o u t a g n e 
orvos most fejtett ki először : hogy mi-
lyen hatásuk van a foglalkozásoknak a 
bűnügyi viszonyokra. E figyelemre méltó 
közleményében kimutatja, hogy minden 
foglalkozás, vagyis inkább a foglalkozá-
sok minden nagyobb osztálya, a mely 
régóta meg van honosodva valamely 
országban, rányomja bélyegét az egyén 
erkölcseire, s akaratán kivül körülveszi 
különféle hagyományok és előítéletek, 
sugalmazások és vonzódások szövedéké-
vel, melyből kivetkőzni többé nem bír, 
mert úgy hozzá van tapadva, mint valami 
Nessus-ing. Innen van, hogy a vádlottak 
és vádesetek százalékos aránya a bűn-
ügyi statisztika fennállásának fél százada 
óta csaknem ugyanaz maradt minden 
foglalkozásbeliekre nézve, hiába van a 
személyek változása, hiába a megújulása 
maguknak ama rétegeknek is, a honnan 
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az illető személyek összetoborzódnak. 
Ennél a kicsinyke ténynél mi sem bi-
zonyítja jobban annak a nyomnak a 
mélységét, a melyet mindennapi meg-
szokott foglalkozásunk és környezetünk 
váj lelkünkbe. 

Ha valamely foglalkozási ágban eset-
leg több vagy kevesebb, vag)- szokatlan 
fajta bűnesetek merülnek föl egyszerre, 
annak oka nem a tagok változásában 
rejlik, de valamely új társadalmi áram-
latban, mely őket is érte. Ha a közhivatal-
nokok elkövette hamisítások és bizalom-
mal való visszaélések néhány év óta 
végzetesen szaporodnak, holott becsüle-
tességük hajdan közmondásos volt, annak 
megfejtését ne várja senki »a bűnösök 
anthropológiai tanulmányozásából « ; kér-
dezze inkább a » közgazdasági természe-
tű okokat «. 

Kár, hogy minden egyes foglalkozási 
ágnak nincs meg a maga nagy gonddal 
szerkesztett »erkölcsi és bűnügyi fő-
könyves, s hogy a statisztika e részben 
semmit sem mond. E hézag betöltésének 
szüksége — noha az a betöltés sok bajjal 
fog járni, mint Herbette feltűntette — 
annyival inkább érezhető, mert a .-fog-
lalkozások lélektanának« fontossága 
napról-napra fokozódik. Ha »az okszerű 
és szabad társulás szelleme« így fejlődik 
tovább, akkor lassanként látni fogjuk 
annak az álomnak megvalósulását, melyet 
G u y a n oly nagyszerűen tárt elénk ; és 
a jövendő vallásnélkülisége az eszmék 
és érzelmek intenzív csoportosulásának 
magasztos alakjában fog nyilatkozni, a 
közös rokonszenvek és közös szükség-
letek együvé fűzte, megszámlálhatatlan 
emberi szövetség közt. 

S lehet-e e közös rokonszenveknek 
és közös szükségleteknek erősei >1> forrá-
suk, mint a közösen űzött foglalkozás, 
a mely, úgyszólván, közös kultusz-szá vált? 
» Valóban ama számtalan csoportok töre-
dékéből alakulandó társadalmi szervezet-
nek legérdekesebb példáit a foglalkozás 
szerinti társulások és más hasonló egye-
sülések fogják szolgáltatni.« 

T a v e r n i és M a g n a n hasonló 
eszmelánczolatban és mélyre hatóan tár-

gyalták a nevelés hatását a bűnösségre. 
Taverni kimutatja, hogy a jövendőbeli 
gonosztevők valódi ismertető jele a ne-
velésre való alkalmatlanság, a mely né-
mely gyermeken észlelhető. Ebben nyi-
latkozik rajtok az idegközpontoknak ; 
bizonyos rendellenes működése; ezek 
idegközpontjai képtelenek a »molekulá-
ris mozgások« könnyed végrehajtására, 
pedig e mozgások szokássá r álő, könnyű 
ismétlődése elengedhetetlen föltétele »a 
házirend iránt való engedelmességnek.' 
Magnan pedig •— ily tárgyaknál ritkán 
tapasztalható átlátszósággal —- magya-
rázza e képtelenség agyvelőbeli okait, a 
melyekben mindig kóros természetű 
öröklött elfajzás nyilvánul, de visszaütés 
őseink egészséges és normális állapotára 
soha. 

Szerinte a valóban gyógyíthatatlan er-
kölcsi félszegségek, a melyekkel szemben 
a nevelés tehetetlen, nem a bíróra, ha-
nem az orvosra tartoznak, és legtöbbször 
nem fizikai jelekben jutnak kifejezésre, 
hanem a magaviselet szokatlanságában 
és szélsőségekre való hajlandóságában, a 
mi már a kora gyermekkorban észlel-
hető. Mondhatjuk-e, hogy az ilyen kivé-
teles esetekben a bűnre való fogékony-
ság forog fenn : Korántsem. Egyszerűen 
lelki zavarokra való fogékonyság jelei 
ezek, melyek még akkor is csak mate-
riális látszatát bírják a véteknek, ha a 
rossz példa hatása alatt, mely az örök-
lött hajlam kifejlődésére múlhatatlanul 
szükséges, a bűnnek színét viselik. E ki-
vételeket soron kivül hagyva, a nevelés 
hatása a gyermekre mindenható,* mi-
ként R o u s s e l szép művei bizonyítják. 

P . . . asszony, a ki ismeretes a 
gonosztévő és elhagyatott gyermekek 
ügye iránti elfogulatlan odaadásáról, ki-
jelentette a kongresszuson, hogy még 
egyetlen »teljesen romlott és a nevelés-
nek teljesen ellentálló« gyermeket sem 
talált. Herbette pedig, a kinek illetékes-
sége olyan magasan áll, a nélkül, hogy 
ilyen határozott ítéletet mondott volna, 

* L . G u y a n, Éducation et Hérédité 
czímú művét. 
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kijelentette, hogy az erkölcsi orthopé-
diában (így nevezi hivatását), a sikernek 
első feltétele az, hogy a gyermek sohase 
higyje botlását helyrehozhatatlannak. 
Herbette azt is közölte velünk, hogy 

növendékei közül többen fenkolt lelkű 
emberek lettek, hogy százan közülök 
vitézül harczoltak Tonkingban, a hol 
némelyikök a tiszti vállrojtot is kiérde-
melte. Közli : GEÖCZE SAROT.TA. 

A g y e r m e k e k 
Mielőtt a testgyakorló eljárást, mely 

iskoláinkban dívik, abból a szempotból 
vizsgálnók, vájjon más módszer nem 
volna-e a meglevőnél alkalmasabb : szük-
séges néhány szóval meghatározni, mi 
legyen az iskolai testgyakorlatok czélja. 
Innen aztán okszerűen levonhajtuk, hogy 
a testgyakorlatok ilyen, vagy olyan mód-
jai közül melyik a legalkalmasabb, vagy 
— mint az orvosok mondják — leg-
indikáltabb. 

De mindenekelőtt szükséges, hogy 
itt egy nagy igazságot előzetesen kon-
statáljunk. Azt t. i., hogy a gyermek 
testi nevelésében minden indikáczió 
alkalmaztassák, gondolni sem lehet, vagy-
is világosabban szólva: az ember fizikai 
nevelését nem lehet már a gyermekkor-
ban befejezni. 

Ezt az igazságot, mely elméletben 
dönthetetlen, a gyakorlatban félreismerik 
s a gyermek testgyakorlatának alkalma-
zásában gyakran úgy járnak el, mintha 
azoknak, a kik a serdülő-és férfikor fizikai 
nevelését vezetni lesznek hivatva, semmi 
tennivalót sem akarnának hagyni. Egy-
idejűleg akarják kifejleszteni izomerejét, 
a fáradság győzését, ügyességét, hajlé-
konyságát ; képessé akarják tenni nehéz, 
vakmerő mozdulatok végrehajtására az-
zal a megokolással, hog}' e mozdulatok-
nak később az életben hasznát fogják 
látni ; tanítani akarják őket a fegyver-
forgatására, katonai manőverekre, mert 
idővel katona válik belőlök. Szóval, 
erőteljes nemzedék nevelésének örve 
alatt azon vannak, hog}- gyermekek 
helyett kis férfiakat formáljanak. Ez bí-
zón}' veszedelmes egy szélsőség. Sokat 
hallunk az iskolai tantárgyak zsufoltságá-

testi neve lése . 
ról az úgy nevezett túlterheltségről ; óva-
kodjunk a testgyakorlás programmjának 
túlterhelésétől is. A gyakorlatok között, 
a melyeket a gyermekekkel végeztetnek, 
sok van olyan, mely nincs korukhoz 
mérve s a melyet a serdülő, sőt a meg-
lett kor számára kellene fentartani. 

Nagyon helyénvaló lenne a gyermek 
testi nevelésében, épúgy mint az értel-
mi nevelésben, többféle periódusokat 
megkülönböztetni. Az értelmi nevelés 
rendjében elemi, közép, felsőfokú okta-
tást ismerünk, miért nincsenek a testi-
ben hasonló fokozatok ? A mi tornászati 
rendszerünkben a hét éves gyermek ok-
tatása az ifjúétól, vagy a férfiétól semmi-
ben sem különbözik. Annyiban talán 
tekintetbe veszik a tanítvány korát, hogy 
a gyakorlatok erőszakos voltát mérsék-
lik, de a formát épen nem változtatják : 
a kicsinyek leczkéje kétségtelenül rövi-
debb, mint a nagyoké, de mindeneknél 
ugyanazon eszközöket alkalmazzák ; s a 
hét éves normalistát csakúgy látjuk tra-
pézre, karikára fölhúzódni, állórúdra 
kúszni,nyújtón lóbálódni és forogni, mint 
a nagy fiúkat, vagy a meglett férfiakat. 

A gyermekre alkalmazott testgya-
korló módszernek különbözni kell a fér-
fiétól. Milyen legyen ez a módszer : Ép 
most mondtuk, hogy ne legyen a túlhaj-
lott czélszerüsködés szempomtjából kiin-
duló, sem pedig nyakra-főre való test-
gyakorlás, hanem legyen mindenek fölött 
—- higiénikus. Igyekezni kell mindenek 
előtt egészséges gyermekeket formálni, 
segíteni kell őket, hogy kifejlődésök 
maximumát elérhessék s felügyelni arra, 
hogy a kifejlődés arányosan menjen vég-

! be, rendellenességek, hiányok nélkül. E 
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feltételek pedig szorosan az egészségtan 
hatáskörébe tartoznak. 

Ez az, a mit a tanítvány életkorából 
folyólag, a gyakorlati alkalmazásban az 
iskolás fiuknál indikálva látunk. Ezen 
kivül van egyéb is, a mi azon észbeli 
feltételekből következik, a melyekhez a 
tanítványnak az iskolai paedagogia sze-
rint alkalmazkodnia kell. Szükséges, hogy 
a gyermek az értelmi foglalkozást, a me-
lyet — jogosan vagy nem — túlságosnak 
állítanak, más neművel váltsa fel ; ez a-
változtatás azonban csak úgy helyes, ha 
élvezetes és üdítő. Ez a második indi-
káczió oly világos, hogy nem szorul bő-
vebb magyarázgatásra. 

Ez a két lényeges sajátság az, a mi-
vel a gyermek testgyakorlásának bírnia 
kell. Higiénikusnak és üdítőnek kell 
lennie. Vizsgáljuk meg közelebbről, hogy 
a most divó rendszer e két tulajdonságot 
magában foglalja-e. 

Először is, a most dívó iskolai tor-
nászat kifogástalan-e egészségi szempont-
ból ? Bátran felelhetjük rá, hogy : nem. A 
gyakorlatok rendszerét inkább az alkal-
mazás kényelme szempontjából állapítot-
ták meg, mintsem az egészségre való 
tekintetéből. Alkalmazzák azokat, de 
nem a gyermek valódi szükségéhez, ha-
nem igenis az iskolai berendezés kényel-
méhez képest ; már pedig nem lehet 
tagadni, hogy az intézők minden igye-
kezete és buzgósága daczára, az iskolai 
intézkedések a tökéletességtől még na-
gyon távol állanak. Iskoláinkban a test-
gyakorlatok alkalmazására nézve két 
dolog hiányzik : az idő és a tér ; azon 
voltak tehát, hogy oly rendszert álla-
pítsanak meg, mely igen szük helyen 
alkalmazható legyen s a gyermek izmai-
val nagyon rövid idő alatt sok munkát 
végezhessen. így találták föl az eszközö-
ket, melyek a mozgást konczentrálják s 
lehetővé teszik, hogy egy helyben rövid 
idő alatt az izmok nagy fokú tevékeny-
séget fejtsenek ki. így persze szűk 
udvarban — sokszor épen teremben — 
sok gyermeket gyűjthetnek össze, hogy 
velők hetenként egyszer-kétszer idegei-
ket túlfeszítő mozgást végeztessenek. 

Semmi sem kényelmesebb ennél ; de 
hogy ez aztán megfelel-e annak, a mit a 
gyermek egészsége megkiván, az más 
kérdés. Azt gondolják, hogy elégséges, 
ha hozzávetőleg megállapítják a test-
gyakorlat mennyiségét, melyre a gyer-
meknek például egy hét alatt szüksége 
van, s azt ledolgoztatják vele egy huzam-
ban. De mit szólnánk a táplálkozásnak 
olyan módjához, mely a több napra 
kívántató táplálékot egy ebédre fogyasz-
tatná el ? A gyermek testgyakorlatát ép 
oly gondosan kell adagokra felosztani, 
mint táplálékát s a mértéken túl való 
fáradság nem kevésbbé kerülendő, mint 
a gyomor túlterhelése. A hosszú idő-
közök elválasztotta tornászati módszer-
rel két dilemmába jutunk : a leczke 
vagy nagyon fárasztó lesz s így a gyer-
mek egészségére káros, vagy igen mér-
sékelt s így nem elégséges. A gyermek-
nek nem nagy fokú és ritkán ismétlődő 
izomeröltetésre van szüksége, hanem 
ellenkezőleg, mérsékelt és igen sokszor 
ismétlődő gyakorlatokra. 

A túlhajtott izomerőltetés a gyermek 
növésére káros hatással van. Akadá-
lyozza a test kifejlődését felfelé. 

Ez a tény tán kevésbbé ismeretes a 
higiénisták és orvosok, mint a baromte-
nyésztők és állatorvosok előtt. Régóta 
tudva van például, hogy ha a fiatal lő 
korán nyereg alá kerül, nem igen éri el 
azt a nagyságot, a mit azok a vérei el-
érnek, a melyeket fejlődésükbefejeztéig 
maguk szabadjára hagynak a legelőn. 
Mi részünkről a következő esetnek vol-
tunk tanúi. Egy Limoges vidékéről való 
bérlő a Pompadour-ménesből két telivér 
csikót vásárolt, melyeket egy éves ko-
rukban befogott abban a hiszemben, 
hogy jó hasznot húz belőlük, ha a hámba 
betanítja őket. 

A telivér állat kocsiba tanítása csak-
ugyan komoly nehézségekkel jár s a 
fennforgó esetben az állatok ellentállá-
sátől kevésbbé kellett tartani, minthogy 
még fiatal csikók voltak. Végre is a 
teher, melyet húzniok kellett, aránylag 
csekély volt, mindössze annyi, hogy a 
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városba néhány kanta tejet szállítsanak. 
A bérlő ily módon hasznot húzott a csi-
kók munkájából, remélve, hogy később 
jó áron adhat túl a fiatal állatokon, me-
lyek lassanként beletörődtek a hámba, 
a mi finom fajlovaknál nagyon ritka 
dolog. Szép reményei azonban rosszúl 
ütöttek be. Kisült, hogy bíz ő egy kissé 
elszámította magát; a csikók rosszul 
keltek el, mert aprók maradtak. A szem-
lélőnek, ki a csikók származását ismerte, 
könnyű volt a jelentékeny kiilömbséget 
észrevenni ,az ő nagyságuk és apáról 
anyáról való véreik nagysága között. 

A torna-eszközök, a súlyos erőfeszí-
tések révén, melyeket szükségkép okoz-
nak, a gyermekek növésére ugyanazzal 
a káros hatással vannak, mint a kocsi, 
vagy szekér húzása a csikókéra. Hogy 
erről meggyőződést szerezzünk, elég a 
csodagyermekeket látni, a mint a vásári 
czirkuszban sőt a gimnáziumokban is, 
mesterséges erőmutatványokat hajtanak 
végre. Ezek általánosságban fejletlenek, 
kicsinyek és nyurgák, noha nagy rugé-
konysággal birnak. Épen így jár a városi 
gyermek, ha izomerejét igen korán akar-
ják értékesíteni; közönséges, általánosan 
ismert tény a földmívelők között, hogy 
ez, vagy amaz a legény a növésben 
megrekedt, mert gyermekkorában olyan 
munkákra szorították, a mit rendesen 
csak meglett korúakra szoktak bízni. 

Végre is, maguk a tornatanárok, 
kiknek tanúsága nem lehet gyanús, mi-
kor a saját eszközeiket vádolják, be-
ismerik, hogy a gyakorlatokkal való 
visszaélés megakadályozhatja a növést. 
A Gymnastique française czímű szak-
lapban, melyet kizárólag szakemberek 
szerkesztenek, megfigyelésekre bukkan-
tunk, melyek oly növendékekről szóla-
nak, a kik azért maradtak kicsinyek, 
mert idő előtt akartak erőművészi ké-
pességre szert tenni. 

Ilyformán a mi fennálló tornarend-
szerünk egészségi tekintetben teliden-
tele van pogány dolgokkal, mikor azt 
tételezi fel, hogy a gyakorló órák ritka-
ságát a gyermek nagyobbfokú erőfeszí-
téssel pótolhatja. 

Pedig ebben a módszerben a munka 
nem csak az idő szempontjából van 
hibásan felosztva, hanem a test külön-
böző részeire való elhelyezés tekinteté-
ből még a gyakorlati, szerves beosztása 
is rossz. Valamennyi gyakorlat, mely 
szilárd eszközökön megy végbe, mint a 
trapéz, nyújtó, karikák, páros korlát, stb., 
mind eme gyakorlat, mondom, a munkát 
kizárólag a karokra s a törzsök felső 
részére helyezi, a medenczét, és külö-
nösen az alsó végtagokat csaknem teljes 
tétlenségre kárhoztatva. E szerszámok 
igazolására azzal álltak elő, hogy a felső 
testrész gyakorlása sokkal szükségesebb 
mint a lábszáraké, minthogy a városi 
ember általában úgy is eleget gyalogol. 
Ez a megokolás legjobb esetben a fel-
nőttekre nézve válik csak be, kik ügyeik 
után lótnak-futnak ; nem fogadható el 
azonban a gyermekekre nézve, kik ülő 
életet élnek, az iskolapadhoz szegezve, 
vagy sztik városi lakás négy fala közé 
zárva. De nem ez a kérdés itt : a gyakor-
latok, melyek kizárólag a felső testrészt 
foglalkoztatják, azért rosszak, mert kor-
látoltak s így egyoldalúak. 

A gyermek izomerejének kifejtését 
általánossá kell tenni, hogy az izmok 
túlnyomó nágy része közreműködhessék, 
vagy legalább helyes kiosztással úgy 
legyen intézve a gyakorlat, hogyafősúly 
a legfontosabb izomcsoport tömegére 
essék. Ha minden izomcsoport erejéhez 
mérten vesz részt a gyakorlatban, a 
munka jól lévén beosztva, kevésbbé fá-
rasztó is lesz, és így remélhető, hogy a 
gyakorlat általános jó hatása — mely a 
vérkeringés és lélekzetvétel fokozott 
gyorsaságából áll — bekövetkezik anél-
kül, hogy a gyermek azon ártalmas hatá-
soknak alá volna vetve, mely az elfáradás 
különböző formáiból következik. Már 
pedig ez a jó eredmény inkább a láb-
szárak, mint a karok gyakorlásával érhető 
el, mivel a lábak — háromszorta erőseb-
bek lévén a karoknál — sokkal több 
munkát bírnak végezni fáradság nélkül. 

Sőt a lábszárak gyakorlása, a mely a 
futásban lel kifejezést, távol áll attól, 
hogy csupán a lábakra szorítkozzék ; a 
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futó gyermeknél a medencze, a törzsök, 
a vállak, sőt még a karok is hozzájárul-
nak a munkához. 

A korlátolt, egyoldalú gyakorlatok 
csupán helyi hatásokat eredményezhet-
nek, mert csakis a munkában levő ré-
giók izmait fejlesztik ki. Már pedig lehet 
ez hasznos a serd ifiteknek és a meglett 
korúaknak, kiknek pl. egyoldalú foglal-
kozásukat kell ellensúlyozniok,de a gyer-
mekre nézve ez nem járhat haszonnal, 
mert ennek egyes izmai még nem haj-
landók arra a túltengésre, a mi némely 
hivatásszerű foglalkozás következménye. 
Többszörösen megfigyelt tény, a mit 
nem kell magyarázgatni, de a mit min-
den ember konstatálhat ép úgy mint mi, 
hogy t. i. azokon a gyermekeken, a kik 
még 12—13 évet be nem töltötték, a 
nagyfokú és gyakran ismétlődő erőfeszí-
tés után sem észlelhetj ük azokat a hatá-
rozott izomdomborodásokat, melyeketa 
gyakorlata 16—20 éves ifjakon rövid 
idő alatt létrehoz. A kis minta-tornászok 
karja kemény, de nem vastag ; izmaik 
nagyon rugalmasak, de vékonyak, majd-
nem aszottak. 

A helyi erőfeszítésnek tehát a fiatal 
gyermekekre nézve nincs semmi haszna ; 
de van igenis az a komoly rossz követ-
kezése, hogy hamar kifáraszt. Ennél 
fogva minden módszert, mely a munkát 
egy helyre szorítja, következésképen a 
torna-eszközökkel való testgyakorló mód-
szert is az érett, vagy legalább is a ser-
dülő kor számára kell fenntartani. 

A szerszámokkal való tornázás ellen 
végül még egy kifogás hozható fel, a mely 
egymagában is elégséges, hogy annak 
teljes számkivetését igazolja : a fiatal 
tanítvány csontvázának különféle elfer-
dlilését okozhatja. 

Ez a tornázás a mozdulatok és állá-
sok keresettségére van alapítsa, melyek 
az izmok munkáját a végletekig fokoz-
hatják, a nélkül, hogy a testet feltűnőbben 
mozgásra indítanák. Ebből egy rakás 
abnormis izomtevékenység, egész soro-
zata a többé-kevésbé athletai állásoknak, 
tartásoknak következik, melyeket a test, 
alkatánál fogva, nehezen tűr meg. 

Az abnormis erőműtani tornázás a 
gyermek csontvázának átalakulását idéz-
heti elő ugyanazon az alapon, a melyen a 
helytelen iskolai ülés. Mint M a r e y oly 
igazán bebizonyította J.a machine animale 
czímű munkájában, az organizmus min-
dig hajlandó átalakulni, hogy gyakran 
ismétlődő izommozgásokhoz alkalmaz-
kodhassék. A szerszámokon való abnor-
mis tornázásból tehát abnormis átalaku-
lások következnek, mint a többször is-
mételt gyakorlatok maradandó nyomai. 
A tornászainak az a gyakori módja pél-
dául, a mellyel a testet a kezek segítsé-
gével magasba emeljük, a gyermek alak-
ját a mászó állatokéhoz fogja hasonlóvá 
tenni. Ezeknek az állatoknak a típusa 
a majom s mindenki észreveheti, hogy 
a majomnak, mikor áll, milyen görnyedt 
alakja van, kerek háta s csaknem a 
nyakszirtjéig felhúzott vállai miatt. Már 
pedig épen ez a tornászok alaki elfaju-
lása, ha a szerszámokon való gyakorla-
tokat igen fiatalon kezdik s visszaélnek 
velők. 

A szerszámokon való tornázás hívei 
ennek azt a jó tulajdonságát emelik ki, 
hogy sok, már meglevő ferdeséget 
helyreigazít és bizonyos esetekben az 
orthopédia szerencsés eredményeit birja 
felmutatni. De mi épen ebben leljük 
veszedelmes voltának bizonyítékát. Csak-
ugyan, ha ezek a gyakorlatok az elfer-
dült alakot helyre birják ütni, akkor 
arra is van hatalmuk, hogy a test alakját 
átváltozhassák ; az alakítások, melyeket 
véghez visznek, ép olyan ártalmasak le-
hetnek ügyetlen alkalmazás miatt, mint a 
mily hasznosak helyesen alkalmazva. A 
hibásan alkalmazott testegyengetés mul-

I hatatlanul új, addig nem létező elferdii-
lést idéz elő azon, a kin végrehajtják, 
s így a már meglevő bajt súlyosabbá teszi. 
Pedig hát ki biztosíthat arról, hogy a 
szerszámokkal való tornázást nem al-
kalmazzák helytelenül ? Feltéve, hogy 
némely speciálista eléggé be van avatva 
a gyakorlatok mechanizmusába, hogy 
azokat mától fogva orvosilag alkalmazni 
tudja — a mi még pedig igen kétséges 
— még akkor is időre volna szükség, 
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hogy a megszabott fogalmak általánossá 
válhassanak és hogy a tornatanítók azo-
kat a gyakorlatban alkalmazhassák. 
Addig pedig napról-napra a legkárhoza-
tosabb tévedéseket követhetik el. 

A szerszámokon végzett tornázás ká-
ros következményeit mindeddig nem ír-
ták le elég határozottsággal. Talán még 
az orvosok között is akad sok olyan, a ki 
azokat nem ismerve, kis betegeinek egyre-
inásia tomázást rendel. Pedig már 
többen tettek idevágó megfigyeléseket. A 
»Gymnastique française «-ben, a mely a 
tornatanárok organuma, egész sorozata 
jelent meg az észleleteknek, a melyek 
igazolják a vádakat, a mikkel a torna-
szereket illetjük. Ennek a lapnak egy 
czikke czélzást tesz azoknak a torná-
szoknak »domború hátára« és »Láger-
éére váltaira«, a kik a korláton való gya-
korlást választották szakmájoknak ; egy 
másik egy fiatal lány esetével foglalkozik, 
a ki tökéletes alkotása daczára, egy év 
alatt teljesen formátlanná vált, túlságosan 
felhúzott vállai miatt, mert a korláton való 
gyakorlatokkal visszaélt. A tornaszerek 
védőinek kész-kéntelen el kell ismerniök 
e szomorú tények igazságát; ők azonban 
védekeznek, azt állítván, hogy csakis a 
túlhajtás s nem a mérsékelt gyakorlás 
forrnátlaníthat el. Azt feleljük mi erre, 
hogy a szerszámoknak már puszta alkal-
mazása — ha még oly mérsékelt is — 
túlhajtás, tíz éves gyermekeknél, a kiknek 
nyúlékony csontváza annyira fogékony 
az éltorzulásra. 

Ezek szerint tehát a tornaszerekkel 
végzett gyakorlat kényelmes volta nem 
kárpótolhat a veszedelmekért, melyekkel 
az a fiatal gyermekre nézve jár. Ellenben 
az izmok hathatós tevékenysége, a mit 
előidéz, a nehéz és merész mozdulatok, 
melyekre kényszerít, kiválóan jók az 
előrehaladott serdülő korban, a mikor 
az izmok már vastagabbak, a csuklók 
és csontok ellenálló képessége fejlettebb. 
Ez az akrobata-tornászat, jobban fej-
leszti mint bármi más az izomrendszert, 
a karoknak bámulatos erőt s az egész 
testnek, úgyszólván, emberfölötti ügyes-
séget kölcsönöz. A tornaszereket tehát 
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nem szükséges végkép eltörülni, de czél-
szerű a tizenöt, vagy tizenhat évesek 
számára tartani fenn. 

A mi iskolai tornászatunk azonban 
nem csupán a tornaszereken való gya-
korlatokból áll. Van többek között az 
úgynevezett szabad tornázás, a mely min-
den eszköz nélkül megy végbe. Ebben 
a gyakorlatban a gyermek meghajlik, 
kinyúlik, karjait, lábszárait, fejét, dere-
kát a tanárnak egy, kettő, három stb. 
számlálása szerint különféle módon moz-
gatja. Ezek a mozdulatok egészségi szem-
pontból kifogástalanok. Nem kivánják 
az izmok túlerőltetését, sem ártalmas 
attitűdűket, sem a karok természet elle-
nes működtetését. 

A tömeges, téres-tágas, vagy úgy-
nevezett szabad gyakorlatok tehát egész-
ségi tekintetben kielégítők volnának ; 
csakhogy —- nem üdítők ! Ez pedig fő-
ben járó bűn, mihelyt tanulókról van 
szó, kiknek agya megfeszített erővel 
dolgozik. Ezek a tömeges mozgások 
szörnyű unalmasak; a gyermek undorral 
végzi s könnyen szerét ejti, hogy — leg-
alább bizonyos fokig — kibújjék alólok. 
Ha a fegyelmet ki nem játszhatja, mely 
őt a kommandó szerinti mozdulatok 
véghezvitelére kényszeríti, legalább mód-
ját leli, hogy az izommozgás erőteljes-
ségét mérsékelje ; e nélkül pedig a gya-
korlatnak semmi eredménye sincs. Elég-
séges, ha a kommandónak pontosan 
megfelelve, tagjait rögzítés nélkül épen 
csak rakosgatja. Ezzel elkerüli az akarat-
nak alá nem vetett izmok megfesziilését, 
a minek létrejövetele pedig az erők teljes 
kifejtésésére elengedhetetlen. 

Talán azt felelhetnék erre, hogy 
szigorúbb felügyelet mellett biztosítani 
lehetne a mozdulatok lelkiismeretes vég-
hezvitelét. De mi lesz akkor a szórakoz-
tatásból, a szellemi erők pihentetéséből, 
a mire a tanulónak a test gyakorlása 
révén szüksége van ? Hogy pihenhetné 
ki a tanulás fáradalmait, ha a felügyeletet, 
melynek az osztályban alá van vetve, a 
tornatanító szigorú ellenőrködése váltja 
fel r A mozdulatok végzésében alkal-
mazott kényszer nem való arra, hogy a 
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gyakorlatot megkedveltesse s az új nem- j 
zedéknek eggyel több oka van, hogy 
megundorodjék tőle. 

A mai gyermekek nem kedvelik a 
tornázást. Ha a leczkéket figyelemmel 
kisérjük, meglepetve látjuk, hogy negy-
ven növendék közül alig öt-hat végzi 
lelkiismeretesen munkáját, a többi sorba 
járja a tornaszereket, nagyjából másolja 
a tanár oktató mozdulatait s miután 
szinleges erőkifejtését lerobotolta, vissza- | 
tér helyére. 

A gyermek a tornázást, a melyet az j 
iskolába rákényszerítenek, nem üdülés- j 
nek veszi, hanem a többihez sorakozó 
leczkének. És ez a leczke korántsem 
könnyű. A tornaszeren végzett munka 
többnyire hosszas inaskodást követel. 
Némely gyakorlat, a mely a trapézen vagy 
a korláton megy végbe, az előkészítő 
mozdulatoknak egész sorozatát szüksé-
gessé teszi ; mintegy abc-je a tornászai-
nak s a gyermek egész hónapokat vesz-
teget annak a leczkének magolásával, a 
mely őt végre ügyes bukfencz-vetésre, 

vagy futtában való gyors sorakozásra 
képessé teszi. Hogy vehessük hát rossz-
néven tőle, ha a gyakorlatoktól meg-
undorodik s kelletlenül végzi : 

És ne higyjük ám, hogy a gyermek 
üdülése csupán az erkölcsi rendnek 
helyreállítása. Ebben a korban az élvezet 
elodázhatatlan egészségi szükséglet ; a 
szakadatlan kényszer hatása alatt az ideg-
rendszer lankad, vagy izgatottá válik ; 
az életműködés egyensúlya tönkremegy ; 
a táplálkozás megcsappan. Őrizkedjünk 
az olyan tornázástól, a mely nem elégíti 
ki a szórakozás természetszerű szükség-
letét, vagyis követelését. 

Ezek szerint a mai testnevelés mód-
szerei teljességgel nem felelnek meg ama 
két főelvnek, a mely a gyermek élet-
korából és az iskolai élet föltételeiből ki-
folyólag indikálva van. Se nem egészsé-
gesek, se nem üdítők. (Revue scient. 
1889. 20. Fernaud Lagrange után.) 

(Befejezése következik.) 

H. B. C. 

A filozófia v i szonya a tudományokhoz és a valláshoz. 

Száz évvel ez előtt a »Tiszta ész 
birálatá«-nak bevezetésében ezt irta 
Kant: » Korunk valójában a kritika kora, 
a mely kivétel nélkül mindent ítélőszéke 
elé idéz. Csak a vallás akarja magát ki-
vonni alóla, szentsége által s a törvény-
hozás, fölségi volta érzetében. De ilyen 
módon csak jogos gyanútkeltenekmaguk 
ellen s őszinte tiszteletre nem tarthatnak 
számot ; mert az ész csak azt tiszteli, a 
mi nyilvános és szabad vizsgálatát kiál-
totta«. 

A történet e mondást teljes mérték-
ben igazolta ; azonban századunknak 
még megvan az a sajátsága is, hogy nem 
marad meg az elméleti kritikánál, hanem 
azt azonnal a gyakorlatba is át szereti 
vinni. A franczia forradalom, a mely az 
abszolutisztikus államot s vele sok más 

egyebet romba döntött, első hatalmas 
nyilvánulása volt ennek a rögtön tettre 
induló kritikának s elmondhatjuk, hogy 
azóta a tekintélyt nem ismerő, s elevenbe 
metsző kritikának szelleme, a forradalom 
szelleme folyton mozgásban tartotta 
Európát. 

Az ész az a legfelsőbb hatalom, a 
melynek az emberi dolgokban döntenie 
kell ; s ma senki sem merné védeni azt, 
a mi életben, vallásban az észnek hom-
lokegyenest ellenmond. A nézetek azon-
ban nagyon eltérnek arra nézve, hogy mi 
észszerű s ennélfogva mit érdemes fen-
tartani vagy valósítani ; s mi észellenes s 
azért elvetni vagy kiirtani való. Némelyek 
még ma is minden fennállót észszerűnek 
tartanak ; még többen mindent kivétel 
nélkül észszerűtlennek. Ezért a mi ko-

Természettudományi Közlöny. X X I I . kötet . 1890. 
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íunk rossz értelemben is kritikus kor ; 
a zavar, a mely az olyan nézetekben ural-
kodik, bizonytalanná teszi a közállapoto-
kat s nyilvános viszonyokat is, és sehol 
oly nagy mértékben, mint épen Franczia-
országban. 

A franczia nemzet, melyben először 
ébredt fel a múlt században a kritikai, 
felvilágosodást kereső szellem, különben 
is gyors és hamaros a tettben ; míg a 
német kétszer is meggondolja, megvaló-
síthatja-e azt, a mit helyesnek ítélt : a 
francziánál igen gyakran megelőzi a tett 
a gondolatot. S ig}' Francziaország ma 
is színtere zavaros törekvéseknek, me-
lyek az állami és társadalmi életben a 
legradikálisabb s legéretlenebb elméle-
teknek érvényesítésére irányúinak. Ez 
áramlat még a higadtabb elméket is 
magával ragadja, úgy hog}- nem épen 
alaptalan az aggodalom e nagytehetségű 
nemzet szellemi s társadalmi jövőjemiatt. 

E szempontból különös figyelmet 
érdemel az akadémikus és szenátor 
B a r t h é l é m y S a i n t H i 1 a i r e-nek 
újabban megjelent munkája » A filozófia 
viszonyáról a tudományokhoz és a 
valláshoz«.* E munka egyik félreismer-
hetetlen czélja az, hog}' felvilágosítón s 
megnyugtatókig hasson a vélemények har-
•czában, főleg a vallási és egyházi kérdé-
sekre vonatkozólag. Minden mélyebben 
gondolkodó előtt nyilvánvaló, hogy ép 
ezen a téren találhatók fel a legv égső s 
legmélyebb okok, melyekből korunk 
ellentétes törekvései származnak, s a leg-
élesebben is e téren csapnak egybe. Egy 
olyan nagy kort elérő férfiútól, a milyen 
84 éves szerzőnk, ki mögött nem csak 
tiszteletet érdemlő tudományos pálya 
fekszik, hanem eseményekben gazdag 
politikai élet is, méltán elvárhatjuk, hogy a 
dolgokról tiszta belátással és szenvedély 
nélkül itél. S ép ezért azt hisszük, hogy 
a nem franczia olvasót is érdekelni fog-
ják a könyvében kifejtett eszmék. 

Barthélémy tulajdonkép szakszerű 
filozofus s ig}' természetes, hog}' a filozo-

* La philosophie dans ses rapports 
avec les sciences et la religion. 

fiát tartja első sorban arra hivatottnak, 
hogy a jelennek szellemi s politikai vál-
ságán segítsen. Különben is megszoktuk, 
bog}' a theologus mindenek előtt a 
mélyebb vallási nevelést, a természet-
tudós pedig a természettudományi mű-
veltség elterjedését ajánlja első sorban 
mint olyat, melyre e kornak szüksége 
van. Azonban nagyobb joggal várhatni 
a filozófiától, bár ha csak még a jövő 
filozófiájától, a korszellem megújhodását. 
Mert vájjon miben fekszik annak főoka, 
hogy társadalmi s politikai állapotaink 
oly ingók : Minden esetre általánosan 
elismert elv ek és meggyőződések hiányá-
ban; s mert il}' közös alap nincs, a pártok 
ellentétei is engesztelhetetlenek. Azokat 
az eszméket, a melyeken a múlt századok 
életrendje nyugodott, korunk kritikai 
szelleme nagyobbára szétbonczolta s mi 
lépett helyökre: E kérdésre, fájdalom, 
nem lehet felelni ; nagyban, kicsinyben, 
csupa kételkedésekben élünk; ép úgy 
vitatkozunk a helyes gazdasági politikán, 
mint az ember rendeltetésén. S bizo-
nyos, hogy a kétséget csak az oszlat-
hatja el, a mi támasztotta : az emberi ész. 
A mint már annyi szép képzelgést, annyi 
kényelmes megszokást könyörtelenül 
semmivé tett : úgy kell lenni erejének 
arra is, hogy az emberi elmének új s 
jobb biztosságot adjon s tevékenységé-
nek biztos s világos czélt tűzzön. S a 
filozófiának ép az a feladata, hogy észszerű 
gondolkodás útján feleletet adjon az 
alapkérdésekre, a melyek az emberiséget 
a legrégibb időtől foglalkoztatták. S 
világos dolog, hog}' ha e feladat általá-
nosan elfogadható módon meg volna 
oldva : a népek lelkében újra helyre 
állana az az egyöntetűség s az a biztos 
czélokra törekvés, melyet a középkor 
nemzeteinek gyermeki hitök adott meg. 

De nem függ-e talán a világ üdve 
attól, hog}' újra visszatérjünk a múlt 
idők hívő egyszerűségéhez, hogy lemond-
junk az önálló gondolkozásról s feltét-
lenül alárendeljük magunkat az egyházi 
vagy más egyéb tekintélynek, mint azt 
annyiszor halljuk hangoztatni ? A kérdés 
eldöntése nem lehet kétséges ; s ha 
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Barthélémy bizonyos irányban hadat is 
üzen a XVIII. század szellemének, hisz 
mégis az ész felségében s hiszi azt is, 
hogy az saját erejéből is képes meg-
bizonyosodni a legfelsőbb kérdésekre 
nézve. Ha egyszer már felébredt az ön-
álló gondolkodás szelleme, a tekintélybe 
s hagyományokba vetett vak hit lélektani 
lehetetlenséggé válik. Sőt ha az emberi 
ész, mint bizonyos oldalról állítják, olyan 
megbízhatatlan s ingatag valami volna, 
hogy minden filozofiai gondolkodás csak 
nihilizmussal s skepticizmussal végződ-
nék is : még akkor sem lehetne az 
emberiséget mai álláspontjáról a vak hit-
hez visszavezetni, mint a férfit nem a 
gyermek együgyűségéhez. 

Filozófusunk azonban a gondolkozás 
ellenségeinél még jóval keményebben 
támadja meg, s joggal, a közönyösök 
veszélyesebb s jelenben számosabb párt-
ját. Mekkora az olyanok száma, a kik 
épen nem tartják szükségesnek, hogy 
véleményt szerezzenek maguknak arról, 
mi az ember helyzete a világon, mi az 
emberiség jövője s az a czél, a mely felé 
indúl ; mi az egyén viszonya az egészhez ; 
mi a kötelesség s a szerencse s mi ezek 
valódi értelme ; mily sokan vannak, kik 
a halál nag)- rejtvényével s több ilyen 
általános kérdéssel mit sem törődve, 
életük egész bölcseségét abban találják, 
bog)- élvezni kell a pillanatot s a kik ép 
ezért csak annyiban gondolkoznak a 
pillanaton túl, a mennyiben az élvezethez 
módról s eszközökről is kell gondos-
kodni. Hogy az ilyen álláspont már pusz-
tán szubjektív szempontból sem valóban 
kielégítő : azt gyakran maguk a pénzhaj-
hászók is csakhamar megérzik. Mikor 
éltük legközelebbi czélját elérték s mód-
jukban volna azt a legszabadabban meg-
alkotni : maguk sem tudják, hogy tulaj-
donkép mitévők legyenek életökkel. S a 
mi itt a fődolog : lehetnek-e az ilyenféle 
elemek magvas s egészséges művelődés 
terjesztői ; várható-e részökről a társada-
lom megújhodása s megifjúlása : Valóban, 
nem várható. Olyanok, mint az élősdi 
növények, a melyek egy már tenyésző 
szerves élet gyökerén sűrűn burjánoznak, 

de soha és sehol szerves élet alapját nem 
alkothatják. Mert történeti tény, hogy 
minden résznek virágzása idején, minden 
nag)- reformátori és teremtő elmének 
tiszta és határozott életnézete, tehát 
filozofiája volt s ez a filozófia adott 
tevékenységöknek is lelket. El tehát a 
közönyösséggel olyan kérdésekkel szem-
ben, melyek az ember előtt közönyösek 
nem maradhatnak. Mindenkinek legyen 
meggyőződése, hite. íme az első követel-
mény, a melyet Barthélémy, korunkra 
tekintettel, hangoztat. 

Akiben azonban a »metafizikai vágy < 
eleven s a ki komolyan s őszintén keresi 
a fönebbi kérdésekre a feleletet, az előtt 
két út nyílik. Vagy a filozofiai rendszerek 
adják meg a feleletet, vagy az egyház 
dogmái. Filozófia s vallás így vetélkedve 
lépnek fel s mindkettő a maga módján 
felel ugyanazon kérdésekre. Merre for-
duljon az illető ? 

Ha az egyház az által iparkodik tanai-
nak magasabb és hasonlíthatatlanúl nagy 
értéket adni, hogy azokat isteni kinyilat-
koztatásra vezeti vissza : a vizsgáló tudo-
mányos gondolkozás itt meg nem áll ; 
legalább bizonyítékot kiván arra, hogy 
a vallás tartalma csakugyan kinyilatkoz-
tatás s ig)- végre az egyháznak is észbeli 
okokhoz kell folyamodnia, habár a hit-
ágazatok tartalmára nézve az észt illeté-
kesnek el nem ismeri. Azon számos kísér-
lettel azonban, a mely a keresztény dog-
matika rendszerét tudományos bizonyíté-
kokkal akarja védeni ellentétes filozofiai 
nézetekkel szemben, Barthélémy nem 
foglalkozik tovább. Inkább általánosság-
ban elmélkedik a filozofiai s a vallási 
meggyőződés természetéről s különösen 
azon okokat keresi, a melyek döntők 
ama kérdésben, vájjon a filozofiai élet-
nézet érdemli-e meg az elsőséget, vagy 
a vallási. E fordulatból már kitetszik 
az a sajátságos mód, a melyen szerzőnk 
e tárgyról értekezik. 

Eg)- igen elterjedt nézet szerint a filo-
zofia s a vallás viszonya nagyon világos : 
az első a magasabb műveltségű szabad el-
mék tulajdona; a második csak ennek 
pótléka, a mellyel a buta tömegnek 
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kell megelégednie. Demokratikus köz-
társaság polgárától nem lehet kivánnunk, 
hogy olyan nézetet fogadjon el, a mely az 
emberiséget kiváltságos arisztokracziára 
s alsóbb rendű tömegre osztja. Ha van 
filozofiai igazság, minden embernek van 
rá joga ! Szép és meleg lelkesedéssel 
vitatja Barthélémy a szellemi egyenjogú-
ságnak ez elvét : » Mindannyian, kivétel 
nélkül az ész részesei vagyunk s tehet-
ségeink mértéke szerint, mindannyian 
lehetünk filozofusok«. Marcus Aurelius, 
a hatalmas imperátor filozófus volt, de 
filozofus volt Epiktetos is, a szegény 
rabszolga. De kinek marad akkor a val-
lásos hit, ha filozofálva, mindannyian 
magunk alkothatjuk meg legfontosabb 
megyőződéseinket ? A filozófia — feleli 
Barthélémy — soha sem fog minden 
embert követői közé számítani, de még 
az emberek többségét sem ; habár a 
maga módjára mindenki lehet filozófus, 
mégis csak nagyon kevesen lesznek, kik 
magukat a filozófiai gondolkodás fára-
dalmainak alávetni tudnák vagy akarnák. 
A többség jobban fogja szeretni, ha meg-
győződéseit valahonnan már készen kap-
hatja. S hogy a vallás ilyen meggyőződés-
sel szolgál, »olyan megbecsülhetetlen jó-
tétemény, hogy nem volt nép, a mely 
valaha hitte volna, hogy értékén felül 
fizetett volna érte.« 

Eg}- másik ok arra, hogy a filozófia a 
vallást nem pótolhatja s leszorítani ne tö-
rekedjék, Barthélémy szerint abban rej-
lik, hogy a filozofiai gondolkodás eredmé-
nyei mindig csak egyéni érvényűek. Min-
den gondolkozó elme természet szerint 
sajátságos rendszert alkot s soha sem 
fog sikerülni valóban önálló gondolkozó-
kat egy rendszerben egyesíteni. A » tanít-
ványok vagy követők«, kik valamely 
filozofus tanát elfogadják, alapjában véve 
maguk nem is filozofusok, hanem hivők. 
S ha megtörténhetnék, hogy egy napon 
minden ember valamelyik filozófiai rend-
szer követőjévé válnék, ezekre nézve a 
rendszer tartama vallási dogmák jelen-
tőségét öltené. Ezért megfordítva is 
mondhatjuk : a vallás a többség hajla-
mainak s felfogásának megfelelő filozofiai 

i rendszer. Ép ezért tévedés volna, ha 
egyes filozófusok azt hinnék, hogy ta-
naikkal az egyházi hitet pótolhatják. S 
minthogy a filozófiai gondolkodás sza-
badságát az egyház ma már nem veszé-
lyezteti, a filozófiának semmi oka sincs 
arra, hogy ne legyen a vallási életnézet 
iránt ép olyan türelmes, mint a minők 
saját területén a különböző vélemények 
képviselői kell hogy egymás iránt le-
gyenek. 

Végre a filozofia, épen egyéni jelle-
ménél fogva, az emberiségre s egyes né-
pekre soha sem lehet oly társadalmi s 
szervező hatással, mint a minővel a 
vallás, mint a tömeg filozofiája volt és van. 
»A magába vonuló elmélkedés szokása, 
a legáltalánosabb s legfelsőbb rendű 
kérdésekkel való szakadatlan foglalkozás 
a filozófust egészen valami külön emberré 
teszi ; a hozzá hasonlók tiszteletét ugyan 
megnyerheti, a nag}- tömeg azonban 
inkább különösnek, mint tiszteletre mél-
tónak fogja tartani« ; »a társadalomra 
tehát üdvös, hogy a filozófusok kisebb-
ségben vannak«, mert »a filozofia társa-
dalmi organizmust nem teremthet, s ezt 
a feladatot, néhány csalódott ábrándozőt 
kivéve, soha meg sem is kisérlette«. A 
vallásnak azonban társadalmi feladata 
»moralizálni a tömeget« s e feladat ma-
gyarázza meg a vallások hatalmát s tartós-
ságát ; ezek » megóvják a népek erkölcsi 
meggyőződéseinek kincsét« s már e mun-
kájúkért is megérdemlik a pártatlanúl 
Ítélők tiszteletét. S ha az egyes vallások 
különböznek is az eszközökben (szent 
iratokban, dogmákban, szertartásokban, 
stb.), melyekkel e kincset szakadatlanúl 
s tisztán megőrzik, a czélnak egysége 
mindannyinál világos. 

A fönnebbiekből kivehető, milyen 
útat követ szerzőnk, hogy a szabad gon-
dolkozás függetlenségéből kiindulva, a 
pozitív vallások apológiájához elérjen. 
Ám döntsön az olvasó, mennyire maradt 
következetes önmagához. Nekünk csak 
egy kétségünk s egy kérdésünk van. 
Lehetséges-e, hogy a filozofiai gondol-
kodás álláspontjáról minden dogmát úgy 
tekinthessünk, mint a filozófiával egyen-
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jogú életnézet kifolyását ? Mert ha az a 
felelet, a melyet a filozófia a legfőbb kér-
désekre adni törekszik, nem is abszolút 
igazság, hanem a korok és személyek 
szerint egyéni felelet ; mégis csak van 
határ a között, a mit az ész mint lehetőt 
megenged s a között, a mi az észnek 
egyenest ellenmond. 

Csak pedagógiai szempontból helye-
selhető, ha az olyan tévedéseket, melyek 
hona fide hitelre találtak, valami becses 
czél érdekében eltűrjük annak reményé-
ben, hogy felsőbb fejlődési fokon a 
helyes belátás úgyis magától megjő. így 
nézve a dolgot, Barthélémy fennebbi állí-
tásaiban nincs kivetni való s egyetértünk 
vele, hogv a vallási kérdést pedagógiai 
szempontból kell megítélni, s hogy a 
tudománynak semmi oka sincs rá, hogy 
azok vallási meggyőződését megtámadja, 
a kiknek metafizikai szükségleteit a vallás 
relativ igazságai kielégítik. Ha azonban 
a tudomány azt hiszi, hogy néhány, vagy 
minden hitágazatot is, jobb azaz fej-
lettebb nézetekkel pótolhat, úgy köteles-
sége arra törekedni, hogy a nézetek ne 
csak az avatottak tulajdona maradjanak, 
hanem minél szélesebb körben el is 
terjedjenek. Ez elkerülhetetlen követ-
kezése azon elvnek, hogy a tudomány, 
a filozofia minden ember közös tulajdona. 
E következés csak azon esetben nem 
állana, ha feltesszük, hogy az emberiség-
ben csak kevesen vannak, kik önállóan 
gondolkoznak s folytonos szellemi fejlő-
désre képesek, míg a többségnek szellemi 
színvonala alapjában mindig ugyanaz 
marad. A filozofia az, mely a népeket 
mindinkább felvilágosítja : •> A fény, me-
lyet terjeszt, végre, ha lassan is, minden 
mást el fog homályosítani, mert az igaz-
nak fénye. A szakadatlan mozgásban 

I levő társadalom inkább az észből, mint 
a hitből szívja táplálékát«. 

Francziaországban a radikális, »sza-
badgondolkoző « párt ma is, mint száz 
év előtt, azon törekszik, hogv a pozitív 
vallást eltörölje, első sorban, hogy a 
nyilvános oktatásban helyébe a termé-
szeti morált tegye. Midőn Barthélémy 
ezen elhamarkodott mozgalomnak teljes 
joggal ellene lép, önkéntelenül is a fenn-

j álló katholikus egyház védőjévé válik. 
' Ama mozgalmat föleg társadalmi okokból 

támadja meg, s a katholikus egyházat 
társadalmi missziója szempontjából védi. 
Ha a múlt időkben gyakran az egyház 
eljárása volt fanatikus : most inkább az 
ellenségeié olyan. Ma mintegy dicső-
séget találnak benne, ha az istenség létét 
tagadják ; mintegy szellemi független-
ségüket akarják bebizonyítani atheisti-
kus hitvallások által, s fájdalom, még a 
természettudományok is pártolják, körü-
kön túllépve, e törekvéseket. Hanem a 
mult idők e megújuló balgaságai is úgy 
fognak végződni, mint példaképök vég-
ződött. A társadalom végre is el fog for-
dulni e törekvésektől, mert, a történelem 
bizonyítása szerint is, vallás nélkül nincs 
társadalom. S az ész még erősebben til-
takozik ellenük, mint a történet ; az em-
beri természet pedig fellázad a vallás-
talanság szörnyűsége ellen, a mely nem 
egyéb, mint az elvakultság, a túlkapó 
elbizakodás és zsarnoki ösztön terméke.* 

* E czikk kivonat egy német tudós 
(König E.) ismertetéséből, mely egy nagy 
elterjedésű német lap hasábjain jelent meg 
Barthélémy St. Hilaire legújabb művéről. E 
nagy érdekű mű különben nemsokára ma-
gyar nyelvre is le lesz fordítva és a M. tud. 
Akadémia Könyvkiadó Vállalata most meg-
indult cziklusában fog megjelenni. SZF.RK. 
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A magas hegyek jelenségei 
köréből.Folyóiratunk 1887. évi augusz-
tusi füzetében ismertette a világ legma-
gasabban fekvő meteorológiai állomásait. 
Európában legmagasabb a Magas-
Tauern-hegység Sonnblick nevű csúcsán, 
3103 méter magasban 1886-ban emelt 
állomás. 1 .étrehozása R o j a c h e r l g n á c z 
magánember érdeme, a kinek a Magas-
Tauern e csoportjában aranybányái van-
nak. 

Már fennállásának első esztendeje 
bebizonyította, hogy a ki monarchiánk-
ban a sarkvidék hidegével meg akar is-
merkedni, töltsön egy esztendőt a Sonn-
blicken és bár jegesmedvét nem fog látni, 
de igenis lesz része a Spitzbergák vagy 
a Ferencz József földje éghajlatában. A 
legnagyobb hideg 1887-ben februárius 
q-ikén —3 2 u C. volt a Sonnblicken, 
januárius legnagyobb melege pedig 
—6'2° C.-ra rúgott. A három nyári hó-
nap közepes hőmérséklete -J-0'3°C. 
volt, lévén a junius —1 '4 " C., a julius 
- j - i '2°C. és az augusztus + i ' 0 „ C. 
közép hőmérsékletű. 

És valamint akadtak és akadnak 
emberek, a kiket a sarkvidék zordonsága 
sem riasztott vissza tudásvágyuk kielégí-
tésében, úgy vannak emberek, a kik 
hosszabb ideig, állandóan ilyen magas 
állomásokon tartózkodnak és gyűjtik a 
megfigyeléseket. Ezekhez képest egy-
szerű túristák azok, a kiket a tél fagya 
sem gátol, az ilyen magas helyekre való 
tudományos czélú kirándulásukban. 

Ez utóbbiak közé sorozható dr. T r a-
b e r t V i 1 m o s, a ki az elmúlt nyáron 
julius i 2-ikétől augusztus 8-ikáig a Sonn-
blicken időzvén, érdekesen és tanulságo-
san figyelte meg a levegő elektromos je-

lenségeit, nevezetesen a viharok és a szent 
Elmó tüze keletkezését.* 

A viharok különösen azért voltak 
érdekesek, mert az állomás háza rendesen 
ott tilt a viharos felhők közepett, s a 
jelenségek közvetetlen közelében zajlot-
tak le. 

E magaslaton teljesen hiányzik az a 
hatás, melyet a hegyek alján vagy a sík-
ságon készülődő vihar idéz elő ; a szem 
nem lát sűrű, sötét felhőket közeledni, 
a fül nem hallja a vihar kitörését, meg-
előzőleg az egyre jobban erősbödő dör-
gések moraját ; az ember nem érzi a 
vészt jósló tikkadtságot, szóval az első ha-
talmas villám nagyon is váratlanul lepné 
meg az embert, ha erre eleve nem figyel-
meztetné a telefon, a mely már korán 
reggel kétségtelenül elárulja, hog)- dél-
után vihar lesz. Eleinte gyengén ser-
czegni kezd e készülék, serczegése óráról 
órára növekszik, és gyakran olyan erős 
sistergéssé válik, hogy a telefonon beszél-
getni lehetetlen. A csengettyűnek gyak-
ran magától keletkező, rendetlen meg-
szólalása és a villámhárító lemezeinek 
szikrázása megadja a jelt a telefon ki-
kapcsolására. Ködbe borúi a ház és 
kitör a vihar ; dara- vagy jégszemek 
verik az ablakot és a villám többnyire 
beüt valamelyik villámhárítóba. A dör-
gés, a sikságon levőhöz képest felette 
gyenge, de azért villámcsapás után úgy 
reng a ház, akár ha megindult volna a 
föld. 

Julius 14-ikén este Trabert meg-
figyelt olyan villámlást, a melyet dörgés 
nem követett. Epen az ablaknál állt, 

* Meteorologische Zeitschrift, 188g. 
szeptemberi füzet. 
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midőn óriási tűzoszlop csapott le köz-
vetetlenitl előtte, s afféle zörej támadt, 
mint mikor valami a háztetőről esik. 

L e c h n e r obszervátor állítása sze-
rint nyáron nem egyszer megesik, hogy 
a villámlást hatalmas dörgés kiséri ; 
mindenesetre olyan vihar hatására vezet-
hető ez vissza, a mikor a felhők jóval 
magasabban állnak, mint a Sonnblick 
csúcsa, és a villámnak vastagabb levegő-
rétegen kell áthatolnia. 

A vihart megelőzi, vele egyidejűleg 
látható, vagy követi a szent Elmó tüze. 
Legtöbbnyire úgy szokott történni, hogy 
a daraesés lassanként havazásba csaj) 
át, s aztán biztosan megjelenik a szent 
Elmó tíize. 

A mióta O l i e r m a y e r alezredes 
és tanár kísérletei megmutatták a lénye-
ges különbséget,* a mely a pozitív és a 
negatív elektromosság kiáramlása közt 
tapasztalható, azóta felette érdekessé vált 
megtudni, vájjon a hegytetőkön meg-
figvelhető-e a negatív szent Elmó tüze 
is. Obermayer utal is arra, hogy Peter 
előadása szerint 1888. junius 17-ikén 
a szent Elmó tüze valóban negatív elek-
tromos kisiitésekből eredett. Ugyanez 
évben julius 24-ikén E l s t e r és G e i -
t e 1 szintén negatív elektromosságtól 
származó szent Elmó tüzet láttak.** 

Trabert egy havi időzés alatt nem-
csak azt figyelte meg, hog)- csakugyan 
van negatív szent Elmó tüze, hanem azt 
is, hogyan váltakozik egy és ugyanazon 
vihar alatt a pozitív szent Elmó tüze a 
negatívval. Ebbeli megfigyeléseit julius 
13., 14., 26. és 28. és augusztus 2-ikán 
tette. 

Különösen augusztus 2-ikán volt 
szép e jelenség. Vihar után, még perme-
tező esőben, feltűnt a negatív szent Elmó 
tüze. A lakóház nem csak a csúcsokon, 
hanem még a falain is világító pontok-
kal volt megrakva, a villámhárító, a ház 
kapocsfái, a szélmérő keresztje, szóval 

* Meteorologische Zeitschrift, 1888. 
augusztusi füzete. 

** Meteorologisch Zeitschrift, 1888. 
novemberi fii/.ete. 

minden világított ; a zászlórudat csak 
úgy nyaldosta a láng. Ha az ember a 
háztól valamicske távolságra állt meg, 
világított a haja, a bajusza hegye, a 
kalapja, a ruhája, és ha kinyújtotta az 
ujjait, mindegyiken kis lángocskák tűn-
tek elő (különösen ha előbb hóval meg-
nedvesítette ujjait) és valóságos égést 
érzett rajtok. Mikor e kisülések a leg-
erősebbek voltak, a közelben lecsapott 
a villám s a jelenségnek nyoma veszett, 
mintha elvágták volna. Erre csakhamar 
pozitív szent Elmó tüze köszöntött be, 
még pedig sokkal pompásabb alakban, 
mint a megelőző alkalmakon. 

Negatív szent Elmó tüze esetében az 
ujjakon mutatkozó lángocskák egészen 

rövidek s inkább világító pontoknak lát-
szanak, ellenben a pozitív szent Elmó 
tüze lángjai mintegy 7 mm. hosszú száron 
ülő, 8—10 cm. hosszú kévéket alkotnak. 
A kettő között levő különbséget szépen 
feltünteti ábránk. 

Ha az ember ez elektromos kisíité-
seket az ujja valamelyik bütykén egyesí-
tette, gyengén pattogó, mintegy 1 7 mm. 
hosszú violaszínű szikrákat kapott, a 
melyek széles, 10 cm.-nél hosszabb vö-
röses-fehér tűzkévéket alkottak. Nyilási 
szögük több volt 90 foknál. Általában 
úgy látszik, hogy a kévék sokkal szeb-
ben jelenkeznek a gömbölyűre formált 
csúcsokon, minő például az ujj bütyke 
is. A késpenge csúcsán intenzív volt az 
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elektromos kiáramlás, fényessége mégis 
nagyon gyenge vala. 

Különösen akkor tárult szép látvány 
a megfigyelő elé, mikor tekintetét a 
Sonnblick északi meredélyére irányozta, 
a hol minden szirtcsúcson fénykéve tilt, 
és még inkább ott, a hol a szél a szik-
lára fujt. Sajátságos látványt nyújtott a 
Sonnblickre érkező egyik turista, kissé 
égnek álló hajú úriember, a kinek feje 
körül több centiméter széles glória kép-
ződött, a mely annál szembeötlőbb volt, 
mennél nedvesebb lett a haja, mert tör-
ténetesen gyengén esett az eső. Az illető 
úr jó sokáig időzött a szabadban,és e di-
csőségért fejfájással lakolt. B ö h m e r 
a Pikes Peakon (Colorado állam) látható 
szent Elmó tüzéről irván, megjegyzi, 
hog)' utána rendesen némi bágyadtságot 
érez az ember ; ugyanezt állítja Peter és 
Rojacher ; ellenbenTrabert ilyesmit nem 
tapasztalt. 

A szent Elmó tüzének egyik saját-
sága, hog)' ztimmögést is szokott elő-

: idézni. Trabert a julius 18-diki szent 
Elmó tüze alkalmával észrevette, hogy 
a villámhárító olyan erősen zúgott, hogy 
a szobában is hallani lehetett. Más Íz-
ben Peterrel kirándulva, tapasztalta, hogy 
a hegymászó botok búgni k e z d t e k . A 
telefonban sajátszerű zajjal ad magáról 
hirt a szent Elmó tüze, a melyet 
B ö h m e r »drótban való éneklés«-nek 
nevezett el. 

Meg kell még jegyezni, hogy vala-
hányszor a szent Elmó tüze a pozitívból 
a negatívba csapott át, úgy látszott, bogy 
mindannyiszor a villám színében is vál-
tozás támadt. Ugyanis vihar idejében 
határozottan vörösek voltak a villámok, 
de mihelyt felütötte fejét a negatív szent 
Elmó tüze, a villámok olyan élesen ké-
kek lettek, a minőket Trabert soha sem 
látott, és mihelyt később pozitív volt a 
kisütés s vele együtt a szent Elmó tüze 
s, a villámok ismét visszakapták előb-
beni vörös színöket. Hogy azonban a 
villámok színváltozása és a kétféle szent 

* G i 11 e m i n, Mágnesség és elektro-
mosság. 451 stl>. 1. 

Elmó tüze közt van-e kapcsolat, avagy 
csupán a véletlen műve volt-e, azt Tra-
bert megmondani nem tudja. 

Nem érdektelen az a kirándulás 
sem, a melyet 1888. februárius havában 
dr. P e r n t e r , a bécsi meteorologiai 
intézet adjunktusa tett a Sonnblickre. * 
Egy hónapot töltött ez állomáson és 
megfigyeléseket tett a magas régiók hó-
viszonyaira vonatkozólag. 

A magas hegyeken a hó legtökéle-
tesebb, a legfinomabb porszemekből áll. 
Nagyon hideg levén e hó, épen úgy le-
het vele bánni, mint a porral ; az ember 
kiránduláson bízvást kipihenheti rajta 
az út fáradalmait, mert el nem olvad 
alatta. Ez a hó az, a mely szilárddá 
válva, vag)' mint a Tauernben lakók 
mondják, »elsajtosodva« alkotja a gle-
csert. Pernter több izben meggyőződött, 
hogy nem a Nap, hanem a szél teszi e 
havat oly keménnyé, hogy felszine az 
ember lába alatt be nem szakad. A szél 
»veri össze a havat«, mondja a nép. A 
poralakú hó az, a mely a már keménnyé 
vált alsó rétegeken feküdve alkotja a 
szél-lavinákat. Ha ugyanis nagy a súlya, 
a meredek felszinen nagy, hihetetlen se-
bességgel csúszik alá és vihart támaszt 
maga előtt, a mely pusztításaival csak 
növeli az utána következő lavinák bor-
zalmait. 

A hegycsúcson eső hó mindig na-
gyon finom részecskékből áll és az olyan 
hófelhő, a mely nem havazik, csupa hó-
kristályokból van összetéve. Minthogy 
a sonnblicki állomás többnyire ott til a 
felhők közepett, többször lehetett látni 
e jégkristályokat a napfényben szipor-
kázva. Az ilyenkor keletkező nap- és 
holdudvarok leírhatatlan színpompában 
tündököltek. Eg)' izben Pernter nagy 
napgyiirűt látott színes melléknapokkal, 
melyet könnyebbhófelhő alkotott; ekkor 
meggyőződött, hogy a nagy napgyürűk 
és melléknapok a jégtűknek köszönik 
eredetöket, mert a mely helyeken nem 
volt napgyürű, ott mindenütt jégkristá-

* J a h r b u c h der Naturwissenschaften, 
1 8 8 8 — 1 8 8 9 . 
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lyok csillogtak a napfényben. Ha pedig 
alant álltak a felhők és a Nap rájok ve-
tette a megfigyelő állomás házának ár-
nyékát, akkor látni lehetett a glóriát. A 
ház árnyéka körül két, sőt három gyűrű 
is állt a legszebb szivárvány színpompá-
jában. 

Ugyanez alkalommal Pernter Tra-
berttel egyidejűleg vizsgálta a csillagok 
pillogását.* Trabert lent volt a völgyben, 
Pertner pedig a hegytetőn. A megfigye-
lésekből kiderült, hogy a hegytetőn na-
gyobi) a pillogás, mint a völgyben. A 
csillagvizsgálókat nagyon zavarja a csil-
lagok pillogása (scintillatio) ; ezért so-
kan azt jav asolták, hogy fent a magas-
ban építsék a csillagvizsgáló intézeteket, 
Úgy okoskodván, hogy ott e hatás ki-
sebb. Miként e megfigyelésből kitetszik, 
ezzel a feltevéssel, mint helytelennel 
immár szakítani kell. Cs. L. 

A dér, a hó és a zúzmara szer-
keze te . Megszoktuk, hogy a körlég víz-
gőzének alakjait, a melyek szilárd hal-
mazállapotban fordulnak elő, kivétel nél-
kül kristályosoknak tekintjük és úgy-
szólván kötelességszerűnek tartjuk, hogy 
a hópelyhek alapalakjaként kimutatott 
hatszöges prizmát mindenütt újra meg-
találjuk. Csak az a különös, hogy a 
dérre, zúzmarára és ónos esőre vonatkozó 
mikroszkópi vizsgálatok sokáig várattak 
magukra. 

Közfelfogás szerint a levegőben le-
begő »vízhólyagocskákból« jégkristá-
lyok keletkeznek mindannyiszor, vala-
hányszor a hőmérséklet a 0 "-ra száll alá ; 
e jégkristályok azután a szabad levegőn 
hópelyhekké csoportosulnak, ellenben a 
szilárd tárgyakat dér vagy zúzmara alak-
jában lepik el. E felfogás szerint mégis 
kétséges volt, vájjon a dér »harmatcsep« 
megfagyásából vag)' pedig egyenest mint 
jégkristály keletkezik-e. 

R. A ss m a n n 1885 telén a Harz-
hegységben fekvő brockeni állomáson 
időzvén, mikroszkóp alatt azt vette észre, 

* A csillagok pillogásáról olvashatni 
Hellernek »Az időjárás« czímü művében, a 
342—345- lapon. 

hogy a — 1 0 " hőmérsékletű levegőben 
semmiféle jégkristály sem lebegett, ha-
nem e helyett folyékony vízcseppeket 
(és nem üres hólyagocskákat) lehetett 
látni a levegőben, a melyek szilárd test-
hez, a mikroszkóp alatt kifeszített finom 
hajszálhoz érve, szinte pillanat alatt jég-
rögöcskékké dermedtek, a nélkül azon-
ban, hogy a kristályos szerkezetnek csak 
nyomát is elárulták volna. Assmann 
szemeláttára történt, hogy ilyen jég-
rögöcskék egymásra rakodásából igen 
csinos zúzmara keletkezett, a mely sza-
bad szemmel vizsgálva csakugyan olyan-
nak tetszett, mintha kristályokból állana. 
Ezt látni az 1. ábrán. 

Ez irányú további vizsgálatai során 
kitűnt, hog)' rendes viszonyok közt a 
dér sem kristályos, mert ez is nagy, 
gömbölyded jégrögöcskékből áll. Ha a 
hőmérséklet csak néhány fokkal állt a 
fagypont alatt, nem egyszer úgy látszott, 
mintha e jégszemek egymásba folytak 
volna s így alkalom adtán kerekded, 
levélszerű alakokat alkottak, mint ez a 
2-ik ábrán látható. Az ilyen levelen ülő 
jégoszlop valóban úgy hatott a szabad 
szemre, mintha jégkristályokból állana. 

Megfigyelések végett Assmann olyan 
estéken, a melyekre hideg éjszakát lehe-
tett várni, különféle testeket tett szabad 
ég alá ; ilyenek voltak száraz és vízben 
áztatott deszkácskák, levelek, kifeszített 
selyemgubó-szálak, fenyőágak, virágcse-
répben föld stb., olykor vizes edényt tar-
talmazó és üveglappal fedett üvegszekré-
nyek és végre a mikroszkóp a tárgy-
lemezekkel, hog}' reggelre a levegő hő-
mérsékletét felvegyék. 

1889 januárius 4-ikén — 1 0 0 C. hő-
mérsékleten kristályos alakok mutatkoz-
tak a száraz deszkácskák élein, a melyek 
szabályosan alkotott hatoldalú prizmák-
ból álltak, olykor egyközű lapokkal el-
választva. Ugyané napon az egyik virág-
cserép földjén finom hatoldalú lemezek 
és oszlopok is látszottak a máskülönben 
rendesen talált alaktalan jégcseppek he-
lyett. 

Zúzmara vizsgálására csak 1889 
márczius 7-ikén nvilt Assmannak alkal-
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ma, mikor is a hőmérséklet —14-5 0 C. s 
az éjjeli legkisebb hőmérsék—lő 'o" C. 
tett. Kkkor a zúzmarát nem jégrögöcs-
kék alkották, mint a brockeni állomáson, 
hanem hosszú, kristályos tollak, a melyek-
nek oldalágai mindig 600 szöggel sora-
koztak a nagyobb törzsökre és szélükön 
hatszögűleg határolt lemezben végződtek, 
mint ez a 3-ik és 4-ik ábrán látható. 
Némely tollak úgyszólván teljesen hat-
szögű lemezekből álltak, még pedig oly-
képen helyezve egymásra, hogy a hatszög 
mindegyik csúcsán, minden nagyobb le-
mez körül ugyanolyan alakú kisebb le-
mez ült ; csakhogy a torzstól elfordított 
lemezek alakja nagyon elmosódott s lát-
szólag a szomszéd lemezekkel össze-
olvadt. Ezt látni az 5. ábrán. E kristá-
lyos zúzmara közt több helyütt olyan is 
akadt, a mely, miként a Brockenen meg-
figyelt, gömbölyűded jégcseppekből ál-
lott ; Azonban az utóbbin is világosan le-
hetett látni, hogy rajta a 60u szög a túl-
nyomó s hogy minden toll végtagja hat-
oldalú lemez, miként a 6. ábra előtünteti. 

A mikro-fotografiai felvételekkel is 
összekötött ilyetén megfigyelésekből Ass-
mann a következő következtetéseket 
vonja. 

A dér és zúzmara ugyanazon sűrű-
södési folyamatnak különböző módo-
sulatai. Mikor az alsó légrétegek vízgőz-
tartalma aránylag csekély s egyedül az 
alsó, közvetetlenül a talajon fekvő lég-
réteg sugárzása okozta kihűlés indítja 
meg a vízgőz sűrűsödését, akkor a jég 
»dér« alakjában csupán a földszinén, 
vagy a magasabb, a derült ég felé szaba-
don sugárzó felületeken rakodik le. 
Lassú kihűléskor lehetséges, hogy előbb 
harmat keletkezik, a mely utóbb meg-
fagy, a nélkül, hogy kristályt alkotna. 

Zúzmara keletkezik akkor, mikor 
vagy nagy mennyiségű vízgőz van a 
levegőben, vagy pedig annyira alacsony 
a hőmérséklet, hogy a vízgőz a maga 
telítési pontját a magasabbra eső rétegek-
ben is eléri, úgy hogy felhő borúi a föld-
szinre, a melyet közönségesen ködnek 
mondanak. E felhő alkotó elemei bizo-
nyos határig — 1 o vagy különös körül-

mények közt talán még ennél is kisebb 
hőfokú, folyékony vízcseppek, a melyek 

; a hasonló hőmérsékletű tárggyal érint-
I kezvén, azonnal megmerevednek. Nem 

minden dér alkalmával lehet látni ilyen 
vízcseppecskékből álló felhőt, mert több-
nyire csak pár decziméterre emelkedik 
a föld színe fölé ; olykor csupán köd-
félét venni észre a fűszálak közt. 

Ha azonban olyan alacsonyan van a 
hőmérséklet a fagypont alatt, hogy a 
körlégbeli vízgőz sűrűsödése közvetetten 
szublimáczió, azaz a gázalakú testnek 
közvetetlenül a szilárd állapotba való 
átmenetele alakjában történik, akkor a 
földszine tárgyain levő jégkristályocskák 
a deret épen úgy, minta zúzmarát is kény-
telenek kristályos szerkezettel felruházni. 

Ellenben a zúzmarával annyiszor fel-
cserélt ónos eső folyékony víznek a ter-
méke, olyannak, a melynek hőmérséklete 
nincs, vagy csak kevéssel van a fagypont 
alatt; az ónos eső olyan testeket érint, 
a melyeknek hőmérséklete jóval a fagy-
pont alatt van, nem úgy mint a hulló 
jobbadán nagy esőcseppeké. Ez eső-
cseppek olykor már esés közben is jég-
gel vannak keverve, s ilyenkor keletkez-
nek a dara néven ismeretes, tökéletlenül 
megolvadt jégpelyhek. Az effajta csepp-
nek, minthogy hőmérséklete nincs, vagy 
csak kevéssel van a fagypont alatt, még 
elég érkezése van, hogy valamely tárgy -
gyal érintkezvén,folyadék módjára kiter-
jeszkedjék, még mielőtt az alacsony hő-
mérséklettől átlátszó jéggé dermedne, a 
mely azután üveghártya módjára borítja 
a tárgy felszínét. A sokáig tartó fagyok 
után nagyon is alacsony hőmérsékletre 
hült ilyen tárgyak, például kőfalak, a 
velők közvetetlenül érintkező levegő-
réteg melegét elvonják s e rétegben meg-
sürítik a vízgőzt, a mely az átlátszó jég-
burkolatra még egy másik, fehéres, dér-
hez hasonló burkolatot von. Hirtelenül 
beköszöntő enyhe időben ezt látjuk a 
fűtetlen épületek falain, ellenben az 
utczákon és a kevésbbé alacsony hő-
mérsékletű helyeken átlátszó ónos esőre 
bukkanunk. 

Hogy pedig a levegőben valóban 
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előfordul szublimált jég, bizonyítják az 
1889. évi Januarius 15-ikén tett mikro-
szkópi megfigyelésekéi mikor — 1 7-8 °C. 
hőmérsékleten finom, hatoldalú lemez-
kék hullottak a levegőből, a melyek ré-
szint egymagukban, részint más hasonló 
lemezkékkel csillagszerűen csoportosul-
tak. E közben akadtak koczkaalakú 
lemezkék is (hiszen már Nordenskjöld 
utalt arra, hogy a jég kétféle kristály-
alakban fordul elő), és rövid, hatszöges 
oszlopok is. Szabad szemmel tekintve, 
e jégpor, a melyet a sarkvidéki uta-
zók »gyémántpornak« neveznek, a nap-
fényen való erős csillogásával tűnik 
ki. Ugyanekkor különféle nap- és hold-
gyürűket is észleltek a körlég alsó 
rétegeiben, a melyek keletkezésöket 
szintén a jégkristályoknak köszönhetik. 
A léghajón végzett megfigyelésekből 
egyébiránt azt lehet következtetni, hogy 
a hó nem a vízcseppek megfagyása, ha-
nem a vízgőz szublimácziója útján kelet-
kezik. 

Olykor, bár nagyon ritkán, meg-
történik az is, hogy a fákon levő hó a 
déli Nap hevétől a fagypontnál magasabb 
hőfokúra melegedvén, csúszni kezd és 
10—15 cm. vastagságú szép és szabályos 
guirlandok alakjában fúzérszerűen csügg 
le az ágakról, egy-egy vékony mellékágra 
támaszkodra és tőle gyámolítva. Ass-

mann a berlini állatkertben lefotografálta 
eguirlandokat; egyesek közülük olyanok 
voltak, hogy húrjok (hótól mentes ágtól 
alkotva) nagyobb volt 1 méternél és több 
mint '/» méternyire függtek alá a szabad 
ágról. Egyes alakzatokról azt hihette az 
ember, hogy a főágakon levő nagy jég-
rétegektől tápláltatnak, és hogy a távo-
labb eső hóanyag belevonása következté-
ben a guirlandok még lejebb is fognak 
nyúlni. Ezt a hosszirányban való csúszást 
be is lehetett bizonyítania, kimutatván, 
hog)- a guirlandok alsó szilién levő ág-
lenyomatok jóval alantabb álltak, mint 
magok az ágak, a melyek a lenyomato-
kat okozták. 

Szabad szemmel tekintve, ez a plasz-
tikus, szívós hó nagyon sűrűn egymásra 
rakott fehér czukorhoz hasonlított ; 
mikroszkóp alatt azonban kitűnt, hogy e 
hó aránylag véve nag)-, szabálytalan, 
gömbölyded, de egymáshoz erősen ta-
padó jégszemecskékből áll. A szemecs-
kék ilyetén összeragadása, a mely az 
összefagyástól származott, teljesen meg-
magyarázza a guirlandok szívósságát és 
szilárd voltát. Hasonló jelenségekről meg-
emlékezett már H e r t z tanár is, a ház-
tetőn levő hó folyásáról írván. (Meteoro-
logische Zeitschrift, 1889.) 

Cs. L. 

TERMESZETTUDOMANYI MOZGALMAK A HAZABAN. 
5. A M. Tud. Akadémia, [ f f . osztálya 

1890. évi januárius 20-ikán tartott ülésén 
két tárgy volt. 

B á r ó E ö t v ö s L o r á n d rendes tag 
és akadémiai elnök »A föld vonzásáról a 
különböző testekre« czímen tartott érteke-
zésében bemutatta a készüléket, mellyel a 
föld vonzó erejének hatását vizsgálta s a 
különféle anyagú ingák lengési idejét meg-
határozta. Az eszköz fotografikus készülék-
kel is el van látva és sokkal pontosabb 
eredményeket ad, mint a milyeneket az 
eddigi módszerekkel értek el. 

Newton elmélete a gravitáczióról azt a 
tételt állítja fel, hogy a föld vonzása földi 
tárgyakra tömegükkel arányos és független 
anyaguk minőségétől. Maga Newton és ké-
sőbben Bessel ez állítás helyességét kísér-
leti próbának vetették alá, a különféle 
anyagú ingák lengési idejét vizsgálván. Bes-
sel sok szilárd anyagról kimutatta, hogv a 

reájok egyenlő tömegek esetében liató vonzó 
erők közt ha csakugyan van különbség, az 
mindenesetre kisebb ez erő ötvenezredré-
szénél. Eötvös sokkal pontosabban igazolta 
e tételt. Megállapította, hogv a vonzó erő-
ben való különbségnek abban is kell nyil-
vánulnia, hogy, a sarkok és az egyenlítő ki-
vételével, a földön minden más helyen a 
különféle anyagú testek nehézségeinek irá-
nyai is különbözők legyenek ; megmutatta 
ezután, hogyan lehet e kis iránykülönbsé-
geket a torsio-mérleggel felismerni, s meg-
figyelései alapján a fent kimondott tételt 
az eddig elértnél sokkal nagyobb pontos-
sággal, az egésznek liusz milliomodáig ter-
jedő biztossággal igazolva találja. 

K i e n n e r J ó z s e f rendes tag elő-
terjesztette L o c z k a J ó z s e f nemzeti mu-
zeumi chemikus dolgozatát »Ásványtani 
elemzések« czímen, a melyeket a Tudomá-
nyos Akadémia megbízásából több hazai 
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ásványon végezett s ismertette ez elemzések 
eredményét. 

A februárius 17-iki ülésen bárom tárgy 
volt. 

R e m é n y i A n t a l egy nagyobb mű-
véből olvasott fel részletet » A tengeri had-
viselés fejlődése az ókortól kezdve az új-
korig« czimen. 

T h a n K á r o l y bemutatta L i e b e r -
m a n n L e ó értekezését » A metaphosphorsav 
kimutatása az élesztő nucleinjában« czimen. 
Liebermann már régebben kiderítette, hogy 
az élesztő-nucleinsavakkal bontva, phosphor-
vegyületet ad, mely legnagyobb valószínű-
ség szerint metaphosphorsav, s hogy az utóbbi-
ból és fejérjéből nucleint mesterségesen elő 
lehet állítani. Ez úgynevezett mesterséges 
nuclein képződését elismerték a búvárok, 
de ahhoz még kétség fért, hogy az élesztő 
nucleinjából kapott anyag tényleg meta-
phosphorsav-e. E kétségek ellenében Lieber-
mannak sikerüli a metapliosphorsavat az élesztő 
nucleinjában közvetetleniil barytsó alakjában 
kimutatni. 

Végre S z i l y K á l m á n ismertette 
R a d o s G u s z t á v műegyetemi magán-
tanár értekezését »A térbeli görbék elmé-
letéhez« czimen. 

ti. A .!/. Földtani 'Társulat 189O. évi 
januárius hó 8-ikán tartott szakülésén 
Dr. F i a l ó \v s k i L a j o s »A Föld belse-
jéről«. értekezett. Az eddig már általános-
ságban ismeretes négy nézetet fölsorolva, 
— melyek szerint a Föld szilárd kérgén 
belül vagy híg, vagy kemény magja körül 
híg, vagy meteorrajokkal bővelkedő üres-
ség — és ezeket egymással összehasonlítva, 
a közelfogadásban részesített első elméletet, 
mely K an t-i .a piacénak a naprendszer kelet-
kezéséről valló elméletével a legkönnyeb-
ben egyeztethető össze, tüzetesebben ismer-
teti. Ezután kimutatja, hogy mind e nézetek 
abban a közös hibában szenvednek, hogy 
sem a mechanikai, sem a metallurgiai, sem 
az általános chemiai, de még a testek for-
gásának törvényeit sem méltatták figyelemre. 
Az előadó a nevezett tudományszakok ész-
leleteit alkalmazza a földre és az életből 
hozott példákra hivatkozva, Z ö p p r i t z 
német tudós újabb nézetéhez csatlakozik. 
E szerint a Föld kérge a levegő nyomása 
következtében sokkal vastagabb, mint a mi-
lyennek rendesen hirdetik. Ezen belül a 
meleg nagyobbodásával a nyúlósan folyó 
anyag következik, mely még hígabb anya-
got foglal körül, mivel a Föld belsejében 
a meleg szerfölött nagy, a mi a vegyüle-
teket szétbontja, a Föld legbelsejében csu-
pán elemi gázok lehetnek. 

D r . S t a u b M ó r i c z a kőszénkor-
szak legközönségesebb növényéről, a Stig-
maria ficoides Brngt.-ról értekezik. Ezek 
az ősvilági flora igazi óriásai voltak ; egy 

Yorkshire mellett talált példány 72 m2 te-
rületet foglal el ; a legújabb időben pedig 
a németországi weissenbergi lcőszénbányá-
ban találtak egy olyan példányt, melynek 
rhizomabeli ágai 6 m. hosszú teret foglal-
nak el, mely fosszil maradvány egyszersmind 
a legnagyobb ősvilági növény, a melyet eddig 
az európai szárazföldön találtak. 

D r . S c h a f a r z i k F e r e n c z bemu-
tat a Vezuvról, Puzzuoli környékéről, vala-
mint a Róma melletti albanói hegységből 
kőzeteket és fényképeket. 

K a l e c s i n s z k y S á n d o r bemutatja 
D r . T r a x 1 e r L á s z l ó »Állítólagos ás-
ványvizek Beregmegyében« czímű dolgoza-
tát. D r . T r a i l e r , fölkereste Beregmegye 
ásványvizeit és egyúttal meghatározta bennök 
a főbb alkatrészeket ; ezekből arra az ered-
ményre jutott, hogy az irodalomban fölso-
rolt beregmegyei ásványvizek közül több a 
megjelölt helyen nem is létezik ; mások pedig 
nem egyebek mint közönséges kút- vagy 
forrásvizek. Ez állítólagos ásványvizeket föl-
sorolja. 

A február 5-én tartott közgyűlésen 
D r . S z a b ó J ó z s e f elnök megnyitó be-
szédében jelentést tett a nemzetközi geolo-
giai kongresszus működéséről, a mennyiben 
az a jövő, Philadelphiában tartandó össze-
jövetelre és Európa geologiai térképére vo-
natkozik. Megemlékezett továbbá F r i e d -
r i c h A u g u s t v o n Q u e n s t e d t - r ö l , 
ki mint tudós és tudományának népszerűsí-
tője nagy hírnévre tett szert. 

Az elnöki megnyitó után D r . S t a u b 
M ó r i c z első titkár fölolvasta évi jel enté-
sét, melyben a társulat működéséről és belső 
életéről adott számot a lefolyt 1889. évben. 
Kiemeli, hogy a szaküléseken az egész 
geológia és minden segédtudománya szóba 
jött ez évben is és hogy hazánk geológiai 
tanulmányozása mindinkább előre halad. 
Több tudós társulat kereste meg a társulatot a 
csereviszony megkötésére. A jelentés meg-
emlékezik továbbá a társulat 11 halottjáról, 
részletesebben méltatván azok érdemeit, kik 
irodalmilag is részt vettek a társulat törek-
véseiben. A társulatnak az 1889. év végén 
16 tiszteleti, 10 levelező, 39 pártoló és örö-
kitő, 345 rendes tagja és 3 levelezője volt. 
A jelentés megemlíti továbbá a földrengési 
és a térképbizottságok, valamint a selmecz-
bányai fiókegyesület tevékenységét is. Kö-
szönetét nyilvánítja a közgyűlés a M. Tud. 
Akadémiának, a mely helyiségét a társulat 
összejöveteleinek rendelkezésére és a föld-
rengési bizottságot évi 200 forinttal segé-
lyezi ; köszönetet mond a Földmivelésügyi 
m. kir. minisztérium irányában is, mely 
500 forinttal járul Magyarország geoló-
giai tárképe kiadási költségeinek fedezé-
séhez ; továbbá B ö c k h J á n o s , a m. 
kir. földtani intézet igazgatójának, ki ismé-
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.telten részesítette támogatásúban a társula-
tot és végre Dr . S z o n t á g h T a m á s nak, 
ki négy évi működés után viselt másodtit-
kári tisztjéről lemondott. A ti tkári jelentés 
.végsoraiban megemlékezik arról is, hogy a 
társulat fennállásának 40-ik évéire lép, hogy 
jelenlegi elnöke, Dr . S z a b ó J ó z s e f, ala-
pítóinak egyike és ez idő alatt a geológia 
és mineralogia tanára. 

A közgyűlés megüresedett másodti tkári 
állásra Dr. S z á d e c z k y G y u l a r. tagot 
választotta. 

A közgyűlés utolsó tárgya B ö c le h 
J á n o s alelnök emlékbeszéde volt. melyei 
Z s i g m o n d v V i l m o s-ról tartot t . 

7. Az lS')l-ik év tavaszán Budapesten 
tartandó második nemzetközi ornithológiai 
kongresszus előmunkálatai. — A társulatunk 
választmányának m. é. decz. 18-ikán tartott 
üléséiről* kiküldöt t bizottság, kiegészítvén 
magát Dr . M a d a r á s z G y u l á-val, az 
állandó nemzetközi ornithológiai bizottság 
tagjával, S z a 1 a y I m r e miniszt. tanácsos-
nak, mint a vallás- és közoktatásügyi, ké-
sőbb M á d a v I z i d o r oszt. tanácsosnak, 
mint a földmivelési minisztérium képviselő-
jének közreműködésével az előkészítő mun-
kálatokat m. é. decz. 31-ikén kezdette meg 
s f. é. jan. 31-ikén fejezte be. 

A bizottság magyar részről a legfőbb 
érdeket abban lát ja, hogy az ország fővárosá-
ban tartandó nemzetközi kongresszus a tudo-
mányban maradandó nyomokat hagyjon , s 
hogy a külföldről- egjdresereglő résztvevők 
Magyarország tudományos törekvéseiről s 
ezeknek értékéről tiszta képet szerezzenek. 
E czéllról abban állapodott meg, hogy a 
f. év tavaszán pontos madárvonulási észleletek 
végeztessenek, melyeknek eredménye a kon-
gresszus elé lesz terjesztendő, továbbá, hogy 
a kongresszus alkalmával a magyar Ornis 
lehetőleg egész teljességében állíttassák ki. 
Az utóbbira nézve szükségesnek tar t ja a 
bizottság, hogv a nemz. múzeumban őrzött 
hazai madár-fauna a bécsi csász. és kir . udvari 
múzeumban levő néhány ritka példánnyal s 
esetleg vidéki tanintézetek és magánosok 
birtokában levő fajokkal kiegészíttessék. 

A bizottság az észleletek egyöntetű 
végrehajtására vonatkozó szabályzatot s uta-
sításokat dolgozott ki, a melyeket a Vall. 
és közokt. minisztériumtól januárius 19-ikére 
összehívott értekezlet elé terjesztett s ott 
véglegesen megállapított . 

Az értekezletre meghívott hazai orni-
thológusok csaknem teljes számban jelentek 

* V. ö. januáriusi füz. 48. 1. 

meg, névszerint a következők : B r u s i n a 
S p i r i d i o n (Zágráb), B u d a Á d á m 
(Réa , Hunyad m.), C h e r n e l I s t v á n 
(Kőszeg), C s a t é J á n o s (Nagyenyed), 
F a s z l I s t v á n (Sopron), G e y e r G y u l a 
(Szepes-Igló), Dr. G r o i s i g e r M i h á l y 
(Szepes-Béla), H ó n i g I s t v á n (Szeged), 
K i m a k o v i c s M ó r (Nagyszeben), K o-
c y á 11 A n t a l (Zuberecz, Árva m.), Dr . 
K u h n L a j o s (N.-Szt.-Miklós), L a k a t o s 
K á r o l y (Szeged), Dr . L o v a s s y S á n -
d o r (Keszthely), M e d r e c z k y I s t v á n 
(Ungvár), S e r á k K á r o l y (Budapest), 
S z i k l a G á b o r (Székesfehérvár). Az 
értekezlet tagjai elhatározták, hogy februárius 
elejétől májusig rendes lakóhelyükön az el-
fogadot t szabályzat szerint madárvonulási 
megfigyeléseket tesznek s azoknak eredmé-
nyeit május 20-ikáig társulatunknak beküldik. 
Megfigyelésekre jelentkezett továbbá C z y n k 
E d e (Fogaras), K o l o s y A n t a l (Kun-
hegyes) és K u u s z t K á r o l y (Cs.-Somor-
ja). A megfigyelőket a vallás- és közokta-
tásügyi miniszteriúm látta el a szükséges 
meteorológiai eszközökkel. Ugyanez az érte-
kezlet elhatározta továbbá, hogy legalább 
egy madárvonulási főirány legalkalmasabbak -
nak látszó pontjaira szálljanak ki tapasztalt 
és buzgó megfigyelők, kik elfoglalt helyü-
kön februárius 20-ikától május l-jéig ide 
jöket teljesen a vonulás tanulmányozásának 
szentelik. E megfigyelésekre H e r m a n 
O t t ó , C h e r n e l I s t v á n , M a d a r á s z 
G y u l a és S z i k l a G á b o r vállalkoz-
tak s a Drávafok, Balaton, Velenczeitó és 
Fer tő közötti vonulási irányt választották, a 
mely vonalon a drávafoki állomást (Kis-Baja) 
S z i k l a G á b o r, a bala toni t (Tót-Szt.-Pál) 
H e r m a n O t t ó , a velenczeit (Dinnyés) 
C h e r n e l I s t v á n , a fer tői t M a d a r á s z 
G y u 1 a foglalta el. Ál landó megfigyelésekre 
vállalkozott továbbá L a k a t o s K á r o l y , 
ki Szeged közelében a fehér és horgosi tó 
körül végzi megfigyeléseit. 

A z előkészítő bizottság megállapította 
továbbá a kongresszus szakosztályainak 
(I. szisztematika, 2. biológia, 3. anatómia, 
4. avi-geografia, 5. oológia, 6. migratio és 
avi-phaenológia, 7. gazdasági ornitliolúgia) 
tervezetét, s gyszersmind kívánatosnak tartja, 
hogy bizonyos osztályoknak (nevezetesen a 
4-, 5-, 6- és 7-iknek) magyar ornithológu-
solt legyenek az előadói s azon óhajtását 
fejezte ki, hogy a madárvonulás általános 
előadójául P a l m é n J . A . tanár kéressék 
fel. Tervben van, hogy a kongresszus végén 
nagyobb társas kirándulások rendeztessenek 
az országnak ornithológiai szempontból ne-
vezetesebb vidékeire. E. G. 
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S z a k ü l é s 1890 februárius 19-ikén. 
Dr. Ó n o d i A d o l f »Szagló érzésünkről« 
tartott előadásában megismertetvén a szagló-
szerv alkotását, behatóan foglalkozott a 
szagoknak a testre és lélekre való különféle 
hatásával. Kifejtette, hogy a szaglás éles-
sége és az emberi bőr színe között feltiinő 
kapocs van ; mennél sötétebb színű az em-
ber bőre, annál élesebb a szaglása. A mű-
velődés a szagló érzék tompulását szülte, 
mert a félig vad állapotban élő népek szag-
lása a mienkhez képest bámulatos. Fejte-
gette a szaglást magyarázó elméleteket, 
szólt a szagló-érzék kifáradásáról, a szaglás 
és izlés közt levő kapcsolatról és a szaglás 
hiányának okairól. (Bővebben közöljük.) 

Dr. K 1 u p a t h y J e n ő a »Termé-
szetttudománvi Köz löny szerkesztőségéhez 
intézett egyik kérdésre felelve, előadást tar-
tott »Az elektromágnesek távolba hatásáról«. 
A kérdés veleje az volt, hogy hány és mi-
féle elem szükséges, hogy egy 20 cm. hosz-
szú, patkóalakú lágy vasat a telep elektro-
mossága annyira mágnessé tegyen, hogy az 
I kg.-nyi súlyt 5 cm.-nyi távolságból magá-
hoz vonjon ? — Az előadó kíirvonalozván 
a feladat lényegét és c/.élját, bemutatta azt 
a maga készítette patkóalakú lágy vasat, 
a mely az említett feltételeknek megfelelt s 
egy Bunsen-elemnek vagy kisebb fajtájú 
akkumulatornak becsatolása útján 5 cm.-nél 
nagyobb távolságból is felemelte az 1 kg.-
nyi súlvt. Előadása folyamában fejtegette 
azokat az elveket, a melyek alapján a bizonyos 
czélra szánt elektromágnesgépeket szerkesz-
teni szokták s végül az elektrotechnikában 
eddig megállapított tételek fontosságát ma-
gyarázta. (Bővebben közöljük.) 

Választmányi ülés iSjjofebruárius 
19-ikén. Az elnök bemutatja a közgyűlés 
választási jegyzőkönyvét, összefoglalja a vá-
lasztás eredményét és üdvözli az új választ-
mányi tagokat. 

Lengyel István irodaigazgató előterjeszti 
az 1890. évre szóló költségvetést, a bevéte-
lek és kiadások egyes tételeit kellő fel-
világosítással kisérvén. — A választmány az 
előterjesztésnek a bevételekről szóló részét 
rövid eszmecsere után elfogadja, a kiadá-
sokra vonatkozólag pedig elrendeli, hogy 
a forgó tőke 1889. évi maradékából 4000 
(négyezer) forint az alaptőkéhez csatoltassék. 

Az elsőtitkár jelentést tesz a Könyv-
kiadó Vállalat VII . cziklusának megindítá-
sáról s bemutatja a VII. cziklus programm-
ját. — A választmány a VII. cziklus meg-
indítását elhatározza, az előterjesztett pro-
grammot magáévá teszi s a titkárságot 
megbízza, hogy a munkálatokat inditsa meg 
és az előfizetési felhívást tegye közzé. 

Entz Géza, a jövő évben tartandó or-
nithológiai kongresszus előmunkálataira ki-
küldött bizottság elnöke, jelentést tesz e 
bizottság eddigi működéséről. (L. a 158-ik 
lapon.) — A választmány e jelentést örven-
detes tudomásul veszi, s a bizottságnak si-
keres működésért jegyzőkönyvi köszönetet 
szavaz. 

A titkár örömmel jelenti, hogy gróf 
E r d ö d y G y ö r g y Gyepü-Füzesen 200 
írttal és gróf K á r o l y i G y u l a v. b. t. 
tanácsos Budapesten 200 írttal gróf Szé-
chenyi Béla ajánlatára alapító tagok lettek, 
s hogy F o r s t e r G y u l a ny. min. taná-
csos Budapesten és gróf Z s e 1 é n s k i R ó -
b e r t Temes-Ujfaluban 100 frttal a rendes 
tagok közül az örökítő tagok sorába léptek. 
— Örvendetes tudomásúl szolgál. 

A jegyző előterjeszti a múlt választmányt 
ülés óta a könyvtárba érkezett ajándéko-
kat. Szerzőktől érkeztek : Sztankay Aba 
Gyulától »Húgyvizsgálati kézikönyv« ; Dr. 
Hankó Vilmostól » A titkos szerek che-
miája« ; Dr. Staub Móricztól »Guiseppe 
Meneglrini«, »A m. kir. földtani intézet phyto-
palaeontologiai gyűjteményének szaporo-
dása az 1887- és 1888-iki évek folyamában«, 
»Heinrich v. Dechen«, »Kisebb phvtopa-
laeontologiai közlemények«, »Sabal Major 
ung. sp. a Maros völgyéből«, »Magyar-
ország kövesült fatörzsei«, »Bantocsek J. , 
»Marinc-Bacillarien« czímű munkájának is-
mertetése« ; Veress Endrétől »Bukaresti ma-
gyar képes naptár az 1890-ik közönséges 
évre«. További ajándékok : »Jelentés a 
filloxera-ügy állásáról az 1888. évben«, a 
földmivclésügyi m. kir. minisztérium aján-
déka ; Koós Ferencz »Apáczai Csere János«, 
»Apáczai Csere János néjrszerű életrajza«. 
Veress Endre ajándékai ; »Id. Szinnyei 
József »Magyar írók élete és munkái«, 
Szarvas és Simonyi »Magyar Történeti Szó-
tár« Hornyánszky Viktor ajándéka. —• Kö-
szönettel vétetnek. 
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A titkár mélyen elszomorodva jelenti, 
hogy az utolsó választmányi ülés óta a kö-
vetkező rendes tagok haláláról értesült : el-
hunyt id. Dr. W a g n e r D á n i e l Buda-
pesten, a Társulatnak 1841, vagyis alapítása 
óta rendes tagja ; továbbá : Dr. Beliczay 
Jónás jogakad. tanár Kecskeméten ; Dr. Da-
rás Gyula orvos Darás-Poprácson ; Dr. Fe-
jér Lajos orvos Budapesten ; Gajári Antal 
birtokos Kassán ; Hazai Ernő birtokos Bá-
torkeszen ; Ittzés Zsigmond ügyvéd Csepre-
gen ; Jäger Ádám püsp. titkár Temesvárott ; 
Kósch Arthur kataszt becslő Eperjesen ; 
Móricz Lajos ref. lelkész Kenesén ; gróf 
Pejacsevich Márk Budapesten ; R a j n e r Vil-
mos hivatalnok Budapesten ; R ick Gusztáv 
gyógyszerész Sárospatakon ; Rignáth Ödön 
erdész Budapesten ; ifj . Dr. Wagner Dániel 
orvos Budapesten. — Szomorú tudomásul 
vétetik. 

Kilépésöket bejelentették 36-án. — 
Tudomásul van. 

A jegyző felolvassa az új tagokul aján-
lottakat : Albeker Gergely m. e. hallgató 
Budapest, (ajánló Paszlavszky J.) ; Ambrózy 
Árpád gépész Bukarest, (Veress E.) ; Ba-
bies Dániel g. k. lelkész Illava, (Sipekv B.) ; 
Balanescu Ludmilla tanítónő A nina, (Kalk-
brenner E.) ; Balásfy Klementin tanítónő 
Veléte, (Ruth E.) ; Balla Balázs tanitó Kun-
Szank, (Lengyel I.) ; Balogh Kálmánné 
Budapest, (Konkoly M.) ; Dr. Berczeller 
Imre orvos Budapest, (Beke M.) ; Bernauer 
Izidor mérnök Budapest, (Takács Gy.) ; 
Dr. Bolgár Lőrincz körorvos Ivrasznik-
Vajda, (Ammler A.) ; I f j . Csáky György 
tart. hadnagy N.-Szalonta, (Becher Á.) ; 
Csáki Róber t vasúti hivatalnok Érsekújvár, 
(Cserháti S.) ; Csóka Sámuel Debreczen, 
(Szilágyi K.) ; Debreczeni Károly ügyvéd 
Tiszafüred, (Lázárné Szitkey K.) ; Demetzky 
Aranka Budapest, (Demetzky Gy.) ; Dezső 
Miklós tanár Pécs, (Péter J.) ; Donáth Ala-
jos Pilis-Marót, (Lengyel I.) ; Drucker Jenő 
gazda Budapest, (Vangel J.) ; Együd Lajos 
tanár Vácz, (Berinza J.) ; Ehrenreich Emil 
joghallgató Beregszász, (Schenk A.) ; Erdé-
lyi Géza gyógyszerész Debreczen, (Tóth B.) ; 
Erdősi Lipót szig. mérnök Újvidék, (Deutsch 
A.) ; Farkas Ödön gyógyszerész Hajdu-
Hadház, (Kovács D.) ; Fazekas József ta-
nító Dencsháza, (Stölczer B.) ; Folly Bernát 
uradalmi tiszttartó Letenye, (Folly Gy.) ; 
Forintos Károly ispán Alsó-Töbörzsök, 
(Arányi A.) ; Földvári Albert kántortanító 
Bessenyő, (Illés j . ) ; Fraunhoffer Lajos kal-
kulátor Budapest, (Bártfay J.) ; Gaál Gaston 
birtokos Mezőhegyes, (Bosnyák G.) ; Dr. Gal-
lia Rezső járásorvos IUava, (Pattantyús M.) ; 
Gegő György plébános Verestorony, (Flóth 
F . A.) ; Gerich Gyula r. k. segédlelkész 
Z.-Butka, (Dely L.) ; Gerley Szeverin fő-
városi tanító Budapest, (Schön J.) ; Gött-
mann Bódog m. k. csendőrfőhadnagy N.-

Kanizsa, (Nunkovics S.) ; Gram Géza gazda-
tiszt N.-Várad, (Tar I.) ; Groálc Lajos oki. 
gazdatiszt Buj , (Baruch M.) ; Dr. Grósz 
Ignácz orvos Berettyó-Újfalu, (Boross Gy.) ; 
Gründl Sándor állatorvos-jelölt Budapest, 
(Thanhoffer L.) ; Dl'. Hajnal Géza megyei 
kórházi főorvos Besztercze, (Vályi E.) ; 
Dr. Ha jnos Gyula orvos Budapest, (Gammel 
A.) ; Halász Ödön gyógyszerész Kőrösmező, 
(Ifj. Méder F . ) ; Halbrohr Adolf gépész-
mérnök Budapest, (Grittner A.) ; Hegedűs 
Sándor orsz. képviselő Budapest, (Lengyel 
B.) ; Heiner József tanító Szt.-Péterfa, (Uj-
váry M.) ; Herczl János bizt. társ. tiszt Sze-
ged, (Bartóky L.) ; Hertsko László éksze-
rész Salgó-Tarján, (Schreiner J.) ; Holló 
Mihály m. á. v. mérnök Zágráb, (Grittner 
A. ) ; Honiss József adótiszt Privigve, (Sztán-
csek J.) ; Hyross József püsoöki aktuárius 
Bars-Szt.-Kereszt, (Adamek Á.) ; Igaly Béla 
kir. államvasúti hivatalnok Budapest, (Szüsz 
F.) ; Jancsó Lajos gazdatiszt Ösipuszta, 
(Tar I.) ; Jármay Béla m. á. v. főmérnök 
Budapest, (Reichenh aller K.) ; Ja t tka Fe-
rencz gazdatiszt Hornya, (Rissányi J.) ; 
Káinoki Henr ik hírlapíró Budapest, (Bokor 
J.) ; Kellner Ignácz m. k. közjegyző Besz-
tercze, (Vályi É.) ; Dr. Kemény Gyula kór-
házi orvos Boros-Jenő, (Ormi M.) ; Kiesler 
Vilmos gyógyszerész Kőrösmező, (Ifj. Mé-
der F.) ; I f j . Kollarits Jenő orvosjelölt Buda-
pest, (Wenhárdt J.) ; Kossaczky Oszkár 
körjegyző Lónyabánya, (Laukó S.) ; Borsodi 
Kovács Béla tanító Diósgyőri gyár (István-
csics Gy.) ; Berenczei Kováts Géza fogal-
mazó Nagybánya, (Berks L.) ; Dr. Kozma 
Sándor orvos Kőrösmező, (Ifj. Méder F.) ; 
Dr. Laki Jósa Károly körorvos Kocs (Kre-
puska G.) ; Lantos Ferencz pénzügyi fogal-
mazó Lúgos, (Kertész F.) ; Dr. Licskó Já-
nos orvos Puszta-Vacs, (Szalay J.) ; Li-
teczky Béla r. k. s. lelkész Poprád, (Sze-
délyi K.) ; Lövi Herman hivatalnok (M.-
Sziget, (Korondi S.) ; Lutter Károly forgalmi 
hivatalnok Érsekújvár, (Cserháti S.); Mada-
rassy Róza Ó-Gyalla, (Konkoly M.) ; Mar-
lcóczy Lajos gépészmérnök Érsekújvár, (Cser-
háti S.) ; Meggyessy László tanító Anina, 
(Kalkbrenner E.) ; Nyirő Gábor tengerész-
kapitány Nagybánya, (Kosutány T.) ; Oberth 
Károly erdész Zsércz, (Oberth A.) ; Palesch 
Árpád gyógyszerész Pjerg, (Gerő G.) ; Papp 
Imre tanító Fábián, (Paksy J.) ; Pásztélyi 
Gusztáv segédjegyző Füzesér, (Dely L.) ; 
Pataky Pá l főiskolai szénior Sárospatak, 
(Buza J.) ; Pausinger Károly műszaki hiva-
talnok Kőrösmező, (Ifj. Méder F.) ; Pfeifer 
Ignácz műegyetemi hallgató Budapest, (Zi-
mányi K.) ; Piukovics Gábor gimn. tanár 
Nagybánya, (Osztrogonácz J.) ; Preiszer 
Endre kereskedő Bukarest, (Veress E.) ; 
Reitzner Ágoston tanító Anina, (Kalkbrenner 
E.) ; Rovara Frigyes uradalmi főtiszt Rép-
cze-Szt.-György, (Kiss K.) ; Sándor Béla 
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m. k. pénzügyőri biztos Poprád, (Krssák Á.) ; 
Schiller Aurél m. k. pénzügyőri biztos 
Dicső-Szt.-Márton, (Lengyel I.) ; Schwarz 
Adolf tanító Budapest, (Frim J.) ; Singer 
Benő állomásfőnök Dombovár, (jokits L.) ; 
Strasser Péter községi jegyző Apatelek, 
(Skopecz Gy.) ; Sulyok Géza ker. áll. állat-
orvos Arad, (Skopecz Gy.) ; Szabó Albe r t 
kir. kúriai biró Budapest, (Lengyel B.) ; 
Szebenvi József tanító Diósgyőri gyár, (Ist-
váncsis Gy.) ; Szibcrth Arthur miniszteri 
mérnök Budapest, (Szilágyi B.) ; Szkalin 
Benő aljegyző Temerin, (Zorkóczy L.) ; 
Sztáncsek István segédlelkészBur-Szt.-Miklós, 
(Sztáncsek J.) ; Tamássy Géza gyógyszerész 
Berettyó-Újfalu, (Boross Gy.) ; Tárcy Károly 
ev. ref. lelkész Óvencsellö, (Gonda B.) ; 
Tatos Lajos jegyző Nyír-Lugos, (Manszbarth 
S.) ; Tevan Adolf kereskedő B.-Csaba (Ré-
thy B.) ; Tindly József segéderdész Puszta-
Vacs, (Szalay J.) ; Tóth Béla műegyetemi 

hallgató Budapest, (Szabó B.) ; Tó th Károly 
főgimn. bit tanár Csurgó, (Mátray Gy.) ; Tö-
rök Béla orvosjelölt Budapest, (Gaál T.) ; 
Török József gazdálkodó Szennyespuszta, 
(Manszbarth S.) ; Tuymer J á n o s tanító 
Albertfalva, (Lengyel I.) ; Uram Gergely 
tanító Liptó-Szt.-Miklós, (Nagy J .) ; Ürögi 
Sándor tanító Érmihályfalva, (Szőke J.) ; 
Vágfi Géza jegyző Puszta-Vacs, (Szalay J.) ; 
Várlaki Sándor r. k. lelkész Tolcsva, (Frits 
J.) ; Dr. Velics Antal Budapest, (Szabó J.) ; 
Veress János ev. ref. lelkész Balsán, (Gonda 
B.) ; Vetró Lajos Endre ügyvédjelölt Hold-
mező-Vásárhely, (Bernátskv K . ) ; Virágh 
László gyógyszerész Vaskóh, (Herepey K.) ; 
Vojtek Lajos kir. s. mérnök Budapest , (Szi-
lágyi B.) ; Weisz Mór tanító Nyíregyháza, 
(Eltscher S.) ; Zemányi János bi r tokos Illava, 
(Pattantyús M.) ; a kik mind a 117-én megvá-
lasztattak. Velők a tagok száma 7054-re emel-
kedett, a kik közt 172 alapító és 142 hölgy van. 

Előirányzat a Forgó Tőke számlájára. 

Bevétel E lő 

A bevételek czímei 
volt iránvzat 

A bevételek czímei 1889-ben 1890- e 
frt kr. frt kr. 

1. Pénztári maradék 1889 
végén 7399 30 7399 3D 

2. Alapítványi kama tok . . 4 I I 2 O? 4 0 0 0 
3. Oklevelek díja . . . 3 2 0 8 — 1 0 0 0 
4. Tagok évdíjai 2 O O I 8 — 1 9 0 0 0 — 

5. Évdíj-hátrálékok . . . . . 33O 6 0 350 — -

6. Előre befizetett tag- 535 350 
díjak 

7. Eladott kiadványok . . . 5 1 8 8 17 3 8 0 0 
8. Vegyesek . . . . . . _ . . . 1 8 0 7 ' 

Összes bevétel 35899 30 
Levonván a bevételből a kiadást - - 3475^ 7 6 

Bevételi többlet 1890 v é g é n . . 1 1 4 2 54 

Kiadás Elő-
volt irányzat 

A kiadások czímei 1889-ben i890-re 
frt kr. frt kr. 

I. »Term. tud. Közi.«-re i o i o s 03 I1000 — 
2. Előadásokra és Pót-

füzetekre _ . . . . . . . 2 6 3 9 5 ' 3 8 0 0 — 
3. Könyvtár 2 0 0 0 — 2 0 0 0 — 
4. Oklevelek kiállítása . 8 3 2 5 0 3 0 0 — 
5. Kis. nyomtatványok.. 774 8 3 45O -
6. Irodai költség 3 0 2 5 8 35O — 
7. Postai költség . . . . . . 615 37 450 — 
8. Szállásbér . . . . . . . . 1 6 8 1 76 ] 6 8 i 7 6 
9. Bútorok és eszközök 1 2 8 50 2 5 0 — 

10. Fűtés, világítás 2 7 7 M 4 0 0 — 
11. Vegyes kiadások . . . 314 4 ' 35° — 
12. Tiszti díjazás . . . . . . 5508 13 5500 -
13. Szolga-fizetés . . . 1 2 0 0 — 1 2 0 0 1 — 
14. Rendkívüli kiadások 1 0 4 9 95 1 0 0 0 — 
15. Pályázat 3 0 0 6 0 0 — 
16. Átírás az alaptőkéhez 2 0 0 0 — 4 0 0 0 ' — 
17. Átírás az alaptőkéhez 

a forgó töke 5°/o'a- 1 6 7 0 — 1 4 2 5 — 
Összes kiadás - - 34756;76 

T e r m é s z e t t u d o m á n y i Köz löny . X X I I . k ö t e t . 1890. 
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T U D Ó S Í T Á S O K . 

(5.) Magyar könyv a növények magról 
való tenyésztéséről. Minthogy tisztelt tag-
társaim között bizonyáfa sokan vannak, a 
kik gyümölcstermesztéssel vagy szép virágú 
kerti növények nevelésével örömest foglala-
toskodnak, jónak látom felemlíteni M a u t li-
tt e r Ö d ö n kiadásában »A növények mag-
ról való tenyésztése« cztmen megjelent 
könyvet. 

E 460 lapra terjedő, képekkel bőven 
ellátott kertészeti munka nemcsak a dilet-
táns virágtenyésztőnek, hanem sok esetben 
magának a kertésznek is nagy segítségére 
szolgálhat. A magvakkal való bánásmód 
szerfelett különböző lehet az illető növény-
faj, az éghajlat, a talaj neme és fekvése, sőt 
a termesztés iránya és czélja szerint. Ezek-
nek a különböző követeléseknek iparkodik 
e munka megfelelni úgy, hogy ' a különböző, 
gyakorlati tapasztalatokon alapuló és czél-
szerűeknek bizonyult kertészeti műfogásokat 
tisztán a gyakorlat szempontjából tárgyalja, 
a magvakkal és a belőlük nevelt palánták-
kal való bánásmódokat részletesen ismerteti. 

A vetemény ékről először általában nyújt 
bőséges tudnivalókat, azután a zöldség- és 
főzelékfélék magról való tenyésztéséről sza-
badban és melegágyban, majd a szabad-
földben és üvegházban tenyésző cserép- és 
dísznövények és végül a fáknak magról való 
tenyésztéséről szól. A gyakorló kertésznek 
nagy hasznára válnak a terjedelmes táblá-
zatos kimulatások, melyekben a szabadban 
tenyészthető növénynevek betűrendes jegy-
zékében a növények tulajdonságai, vetésök 
ideje, virágzásuk tartama és egyéb haszna 
van elősorolva. Más helyen pedig a cserép-
ben tenyészthető szépvirágú növények cso-

portját találjuk a reájok vonatkozó külön-
féle rovatokkal szintén táblázatos, könnyen 
áttekinthető összeállításban. 

Hazai kertészeti irodalmunkban, úgy-
szólván, hézagot pótló hasznos segédkönyvet 
birunk e műben, mely Jäger hasonló czimű 
német eredeti jének magyar nyelvre való át-
ültetése. N e m lehet említés nélkül hagynom, 
hogy a könyv magyar kiadója, a hazai nö-
vénytermelés előmozdítása czéljából olyan 
olcsón adja (postabérrel együtt 2 frt), bogv 
talán nyomtatása költségei sem térülhet-
n e k m e g . I F J . S C H I L B E R S Z K Y K Á R O L Y . 

(6.) Magyar könyv a méhészet köréből. 
Tagtársaink sokszor tudakozódnak nagyobi) 
méhészeti munkák felől. Örömünkre szolgál, 
hogy egy készülőben levő kimerítő magyar 
műnek nemsokára megjelenését jelezhetjük. 
S ö t é r K á l m á n »A méh és világa« 
czimű műve ez, a mely sok évi búvár-
kodásának, tanulmányának és munkájának a 
gyümölcse s magába foglalja a méhről és 
méhészetről való ismereteinket olyan mérték-
ben, mint egyetlen más mű sem. — A 
»Méhészeti Lapok« mult évi szeptemberi 
füzete részletesen közli a sajtó alá rendezett 
mű egész beosztását és tartalmát. K é t kö-
tetre van tervezve. Az első kötet (mintegy 
38—40 nyomtatott iv) az elméleti, a második 
kötet pedig (ugyancsak mintegy 40 iv) a 
gyakorlati részt foglalja magában. — Kívá-
natos, hogy a megrendelők minél hamarább 
érjék el azt a számot, a mely ilyen nagysza-
bású mű megjelenését biztosítja. Ára 5—6 
frt lesz. A megrendelések S ö t é r K á l m á n 
úrhoz küldendők (ínam, u. p. Ipoly-Balog, 
Hont megye). P . J. 

K É R D É S E K . 

(25.) Mint a természettudományi társulat 
legtöbb tagja, én is örömmel üdvözlöm a 
»Természettudományi Közlöny« »Csillagos 
ég« czimű új rovatát. Szives felvilágosítást 
kérek azonban arra nézve, hogy a bolygók 
állásának és mozgásának meghatározásában 
említett Capricornus, Aquarius, Libra, Scor-
pius, Regulus, Sagittarius és Spica csillagzatok 
nevei miért nem fordúlnak elő az égi tér-
képen feljegyzett 32 név közt : A. A. 

(26.)Lehet-e közönséges olajos alapú festő-
vásznat brómeziist-zselatinnal bevonva fény-
érzévő tenni, úgy mint a fényképészek hasz-
nálta fényérző papirost, hogy az ilyen mó-
don preparált vászon az e czélra való na-
gyító gép segítségével készült negatív fénykép 
a vásznon pozitív alakban, pl. életnagyság-
ban elö legyen idézhető ? Hol lehet ilyen 
emulziót kapni ? Nem lesznek-e az ily vá-
szonra festett képek sötétebbek, egyáltalá-
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ban az olajfestékek színe az ilyformán pre-
parálandó vásznon a brómeziist zselatinnal 
összeelegyedik-e ? F. J . 

(27.) L e i b n i t z a Locke ellen írt 
»Nouveaux essais sur l 'entendement humain« 
ezímű könyvében (XIV. 21. §.) Theophilus 
név alatt ezeket mondja : »Der Pendel hat 
die Ungleichheit der Tage von einem Mit-
tag zum anderen sinnlich bemerkbar und 
sichtbar gemacht : solem dicere falsum 
audet. Man wusste es allerdings schon, und 
auch dass diese Ungleichheit ihre Regeln 

habe. (Idézve a Schaarschmidt-féle »Neue 
Abhandlungen über den menschlichen Ver-
stand« czímű német fordításban, 132. lap.) 
Megjegyzendő, hogy ez válasz akar lenni 
Locke-nek eme kijelentésére : »Nach genauer 
Untersuchung hat man entdeckt, dass in den 
täglichen Sonnenumläufen Unregelmässigkeit 
vorkommt.« 

Tisztelettel kérdem, hogy kicsoda, mi-
kor és miképen konstatálta épen az inga 
segítségéve/ azt, hogy a földnek tengelye kö-
rüli forgása nem teljesen egyenletes mozgás ? 

X . Y. 

(5.) Abban az általánosságban, a melyben 
kérdéseit intézi, a tudomány mai álláspont-
ján megfelelni nem tudunk. 

Mindenekelőtt megjegyzendő, hogy a 
csillagrendszer szerkezetére vonatkozó ta-
nulmányok, melyek az idősebb Herschel óta 
dívnak, helyesebben talán a konjekturális 
asztronómiába sorozandók, mert eddig még 
be nem bizonyítható feltevéseken alapulnak. 
Szigorúan csak akkor foglalkozhatunk a 
kérdéssel, ha az álló csillagok távolságait 
vagy parallaxisát ismernök ; ámde ezeket 
alig 30—40 állócsillagra sikerült meghatá-
rozni. Minthogy a föalapja az e fajta kutatá-
soknak mégis a csillagok távolságának is-
merete, ezeket hipothetikusan kelle meg-
határozni. Ez többféle úton történhetik. Fel-
tehetjük általában, hogy a csillagok átlagban 
véve egyenlő nagyok és egyenlő fényűek. 
Akkor nyilván a fénymérés a távolság mér-
tékét fogja adni, a mennyiben a távolabbi 
csillagok gyengébbek, úgy hogy az I, 2 . . . . 6 
rendű csillagok átlag I, 1-4, 2'0, 2'8, 4 0 és 
5'6-szor 986000 naptávolban állanak tőlünk. 
E hipothézis talán valamennyi között a 
leggyöngébb és ma tényleg mellőzik is. 
Másodszor feltchetni, hogy a csillagok saját 
mozgása átlag ugyanaz ; akkor természetesen 
az a csillag lesz a közelebbi, a melynek 
nagyobb saját mozgása van. Azon esetek, 
a melyekben a csillagok parallaxisát meg-
határozni tényleg sikerült, e hipothézist tá-
mogatni látszanak annyira, hogy parallaxis 
meghatározásba ma is szívesebben fognak, 
ha az illető csillagnak nagy sajátmozgása 
van. A harmadik és bizonyára a legkényel-
mesebb és tán elég megbizható hipothézis 
az, hogy az állócsillagok a térben átlag 
egyenletesen vannak eloszolva, úgy hogy az 
égen ez eloszlástól mutatkozó eltérések a 
perspektíva rovására irhatok. Ez volt Herschel 
módszere is, a ki az ég különböző részein 
egy négyzetfoknyi területen foglalt álló-
csillagok számát először határozta meg, a mit 
egyesek mai napig isifolytatnak. E megfigye-
lések és a mondott hipothézis alapján vezette 
le Herschel azt a következtetést, hogy csillag-
rendszerünk közel lencsealakú, s hogy Na-

L E T E K . 

punk e lencse közepe táján, de kissé ex-
centrikusan az őszi napéjegyenpont felé 
fekszik. Innen van, hogy a Tejút a kon-
centrikus, a lencserendszer szélét képező 
gyürűrendszer, a földi észlelő előtt nem tű-
nik fel mint legnagyobb kör, hanem kisebb-
nek látszik, olyannak, a mely az eget két 
egyenlőtlen, 8 : 9-hez való területviszony sze-
rinti félgömbre osztja. Innen van továbbá az 
is, bogy a Tejút nem egyszerű öv, mint ezt a 
koncentrikus gyürűrendszer síkjában álló 
észlelő a perspektíva hatása alatt látná, ha-
nem kiterjedésének vagy */B részében kettős. 
A csillagrendszer dimenziói Herschel szerint 
ezek: A lencse alakú rendszer vastagsága vagy 
155 csillagtávol, (I csillagtávol = 986000 
naptávol, tehát kerek számban 20 billió mf.) 
szélessége vagy 5 l/3-szer akkora. Ujabb ku-
tatások e téren nincsenek, mert a Herschel 
eredményeinél pontosabbakat csak úgy kap-
hatunk, ha az állócsillagok távolságaira vo-
natkozólag pontosabb adataink vannk. 

Az asztrofizikai kutatás a világegye-
: tem szerkezetének ismeretére ma kétféle 

úton használható : egyrészt mint analitikus 
módszer, mely az égitestek chemiai alkatát 
állapítja meg, másrészt mint kiderítöje mind-
ama csillagmozgásoknak, melyek egyenes 
vonalban az észlelő felé történnek. 

Első szerepében azt tanítja, hogy a 
világegyetem anyaga egységes : mindenütt 
azon alkatrészek vannak, a melyeket a 
Földön ismerünk. Ez ismereteinkhez az 
újabb kutatások lényegesen újakkal nem járul-
hattak. De alapos reményünk van, hogy a 
spektroszkóp még egészen új szempontot 
fog nyitni e kérdésben, ha lehetséges leend a 
spektrumból meghatározni a csillag hőmér-
sékletét, mi elvileg nem is oly nehéz kérdés. 
Ekkor elméleti úton a rendszer mechanikai 
és hőviszonyai között oly kapocs lesz talál-
ható, a mely bizonyára tisztább betekintést 
enged a világegyetem szervezetébe. De jövőről 
beszélek! — A második pontra vonatkozólag 
a spektroszkóp nemcsak azért fontos, mert 
a látás vonalába eső mozgásokat tünteti fel, 
a melyeket tisztán asztronómiai megfigyelések 

I I * 
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útján meghatározni nem lehet, hanem főleg 
azért, mert ezek sebességét mértföldekben, 
tebát ismert mértékben adja, holott az 
asztronómia ezeket a távolság ismerete nél-
kül csak szögmértékben fejezheti ki. 

A fotograiia általánosabb használata az 
asztronómiába mindezen kérdéseket sokkal 
gyorsabban és bizonyára pontosabban is 
engedi megfejteni. A parallaxisok meghatá-
rozására, a saját-mozgások tanulmányozá-
sára már most is sikerrel alkalmazzák, sőt 
legalább a fényesebb csillagok spektrumá-
nak rögzítése sem jár ma már nehézség-
gel. Czélszerűsége — s ez fontos — nem pusz-
tán a rögzítésben áll, hanem abban is, bogy 
az objektumot, mely a levegő nyugtalansága 
miatt mindig rezgő mozgásban van, va-
lódi helyének megfelelőbben rögzíti, mint 
a szem. A most meginduló fotográfiái 
nagy vállalat, mely az egész égre kiterjed, 
különben még egy másik pontra is fontos-
nak ígérkezik. A csillagok fényerejének 
értéke más, ha a csillagot szemmel vagy ér-
zékeny lemezzel figyeljük meg és a különb-
ség tisztán a csillag színének, azaz spektruma 
egyik tulajdonságának rovandó fel. A mult 
évi szeptemberben Párizsban tartott kon-
gresszuson e sorok irója tett is indítványt 
az iránt, hogy az asztrofiika fejlődésének 
érdekében a fényképeket ez irányban fel-
használni ne mulasszák el. 

Csillaghalmaz és ködfolt között kü-
lönbséget téve, azt kell mondanunk, hogy 
az utóbbi tiszta, összefüggő gáztömeg, az 
előbbi pedig egyes külön csillagok rendszere. 
E külömbséget a spektroszkóp kétségtelen-
nek bizonyítja, de nagyon valószinű, hogy 
e külömbség csak ideiglenes, a mennyiben, 
lia a Kant-Laplace-féle hipothézis helyes, a 
ködfoltból utóbb a mi rendszerünkhöz ha-
sonló csillagrendszer fej lődik ; mert fölötte 
valószínű, hogy mindkét képződmény mesz-
szc túl esik a mi rendszerünk határain. 

A közöttük levő viszonyról nem szól-
hatunk, ha csak azt nem említjük meg, 
hogy a halmaz egyes csillagainak (mint azt 
egynéhány ritka esetben sikerült is kimu-
tatni) bizonyára épen úgy van saját mozgá-
suk, mint a mi csillagainknak. A ködfoltok-
ról felhozhatom, hogy némelyiknek a fénye 
változó, mint ezt W i n n e e k e tapasztalta 
először. Alakjok esetleges változásáról ke-
veset mondhatunk, mert soha nem lehetünk 
biztosak arról, hogy e változásokból mennyi 
esik az észlelő élesebb szeme, vagy távcsöve 
jobb minőségének rovására. 

A meteoriteket mechanikai tekintetben 
bátran az üstökösök sorába oszthatjuk, a 
mennyiben a Nap körül ezek is igen hosz-
szúra nyújtott ellipsziszben keringnek. Kör -
nyezi-e a többi állócsillagot is meteorraj, 
arra megfelelni nem tudunk és ennél 
fogva általában viszonyt keresni állócsillag és 

meteor között, hiába való törekvés. Némi 
sikert várhatnánk tán akkor, ha a meteo-
rokat »a világűrt betöltő kozmikus pornak« 
lehetne tekinteni, a mire azonban megint 
semmi támaszunk nincs. * 

D R . K Ö V E S I . I C J E T H Y R A D Ó . 

(9.) Taszári Bokross László úr az aradi 
dohánytermelő-mintatelepen pamuttermelés-
sel is tett kísérletet. Az előbbi években 
melegágyban csíráztatta a magvakat és a 
palántákat csak később ültette ki a sza-
badba. A mult 1889. évben azonban direkt 
a szabadba szórta a magot április végén, és 
októberben mintegy 60—70 cm. magas nö-
vényeket kapot t úgy körülbelül 25—30 
négyzetméternyi területen. A termés a ta-
valyi hosszú és meleg nyáron jobban meg-
érhetett mint a megelőző években, mindaz-
által alig lo°/„-ra tehető azon termések 
száma, a melyek tokja magától kipattant. 

F. D. 

(25.) A csillagos eget ábrázoló mappa 
— mint az aláírt sorból kitetszik — az 
estének csak bizonyos órájára szól, vagy, a 
Közlönyünk mult deczemberi füzetének 
624. oldalán mondottakat tekintetbe véve, 
csak néhány órával a kijelölt idő előtt vagy 
után használható. Ennélfogva természetes, 
hogv nem lehetnek rajta azok a csillag-
képek, a melyek ez idő körül még a hori-
zont alatt vannak, s a melyekre a kijelölt 
óránál máskor látható bolygók állásainak 
felsorolásakor hivatkozás történik. Ha tisz-
telt Tagtárs úr egy év lefolyása után majd 
az egyes hónapoknak megfelelő 12 mappa 
birtokában leend, a melyek az egész, nálunk 
látható fél éggömböt előtüntetik, nem fog 
a szövegben a bolygók állására vonatkozó-
lag oly csillagképeket találni, a melyek a 
mappán elő nem fordulnának. 

A bolygók felkeresésére különben hasz-
nos, ha valamivel nagyobb méretű, az ég 
aequatoreális övét ábrázoló mappát használ. 
Ilyen minden j obb atlaszban található. 

A feltűnőbb, különösen elsőrendű csil-
lagokra gyakran a csillagkép megnevezése 
nélkül saját neveket használunk. A szo-
kottabbak a következők : W e g a = a Ly-
rae ; Capella = a Aurigae ; Arcturus 
= a Bootis ; Aldebaran = a Tauri ; 
Betelgeuze = c. Orionis ; Regulus = a Leo-
nis ; Altair = et Aquilae ; Deneb = a 
Cygni ; Procyon = a Canis minoris ; Si-
rius = a Canis maioris ; Rigel = ß Orio-
nis ; Spica = « Virginis ; Antases = a 
Scorpii és Fomalhaut = a Piscis austrini. 

D K . K Ö V E S J . I G E T H Y R A D Ó . 

(26.) A festővásznat fényérző brómezüst 
zselatinnal bevonni és azután erre a negatív 

* A februáriusi füzetből térhiány miatt 
maradt ki. Szerk. 
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üveglemezről akár életnagyságú pozitív képet 
(nagyító készülék segélyével) ráfotografálni 
lehetséges. Ilyen brómezüst-emulzió bármely 
nagyobb fényképészeti szerek kereskedésében 
megszerezhető. Az ilyen vászonra festett 
képek sötétebbek nem lesznek, ha a foto-
grafálás után jól voltak fixálva és azután jól 
kimosva, szóval a fotografálás rendes útján 
rendszeresen voltak kezelve. A nagyításhoz 
petróleumlámpát, magnéziumlámpát, Dru-
mond-fényt, elektromos fényt vagy napfényt 
is használhatunk. Ilyen fényérző vásznat már 
készen is lehet kapni (Linotypia a neve). Ha 
csak csekély nagyításról van szó, a teg-
czélszerübben úgy járunk el, ha az illető 
negatív üveglapot valamely nagyobb mű-
intézetbe küldjük, a hol a kivánt nagyítást 
a vászonra csinálják és ha úgv tetszik a vász-
nat a festésre alkalmas megfelelő keretbe 
is foglalják. K . S. 

(27.) A Föld forgási sebességének napi 
ingadozásaira vonatkozólag senki sem tett 

ingával kísérleteket. A Leibnitz és Locke 
műveiből vett idézetek nem is erre vonat-
koznak, de a Nap két delelése között eltelő 
időre, a soláris nap egyenlőtlen voltára, a 
melynek oka a Földnek a Nap körül az 
ekliptikában és egyenlőtlen sebességgel tör-
ténő mozgása. I£zt világosan ki is fejezi 
Leibnitz a »Solem dicere falsum audet« 
mondással és az ingát csak azért említi, mert 
abban az időben alkalmazták azt először az 
órákon, a melyek ekkép váltak olyan ponto-
sakká, hogy velők a valódi nap hosszában 
a külömbségeket jól ki lehetett mutatni. A 
föld tengelye körül való forgási sebességének 
változására vonatkozólag eddig semmi kísér-
leti adat sínes, de elméleti fejtegetések nem 
hiányzanak. Laplace kimutatta, hogy a ba-
byloni korban a nap nem volt O'OI másod-
percczel hosszabb, mint az ő korában. Erre 
vonatkozólag a Günther »Geophysik« czímű 
munkája első kötetében találhat többet. 

K . I. 

A C S I L I 

Bolygók : Merkur, mely márczius 15-ikén 
fél órával kel korábban a Napnál, mind-
inkább közeledik a Naphoz, úgy, hogy 
április első hetében mint hajnali csillag már 
egyáltalában láthatatlanná válik ; április kö-
zepén azonban már néhány percczel ké-
sőbben nyugszik le mint a Nap, úgy hogy 
a nyugoti égen észlelhető. Ez idő alatt át-
futja e bolygó az Aquarius északkeleti ré-
szét, áthalad a Halak csillagképén és az 
c Arietis felé tart. — Vénus alkonyi csillag ; 
márczius 15-ikén fél, április 15-ikén egy és 
egy negyed órával nyugszik a N a p után. 
Útja a tavaszi napéjegyenpontból a Halakon 
át az Aries déli részébe viszi, úgy hogy egy 
ideig elég közel áll a Merkur bolygóhoz. 
— Mars éjfél körül kel, és a délelőtti órák-
ban nyugszik, az éj második felében tehát 
könnyen észlelhető. Márczius 15-ikén az a 
és fi Scorpii között áll és egy hónap le-
folyása alatt csak kevéssel halad kelet felé. 
— Jupiter az a és fi Capricorni-től kissé 
délkeletre fekszik ; mozgása az egész hónap 
tartama alatt elég csekély. A reggeli órák-
ban kel, úgy hogy márczius 15-ikén két, 
április 15-ikén két és fél óráig látható a 
Nap feljötte előtt. — Saturnus lassú retro-
grad mozgással még mindig megközelíti az 
u Leonis elsőrendű csillagot. Márczius 
28-ikán legközelebb áll hozzá, t. i. 22/s tele-
hold-átmérővel északra. A délutáni órákban 
kel és eleinte fél, majd másfél órával nap-
kelte előtt nyugszik. — Uranus az a Vir-
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ginis (Spica) csillagtól keletre figyelhető 
m e g I igen lassú retrograd "mozgása van, úgy 
hogy e csillagot még inkább meg fogja kö-
zelíteni ; este kel és csak napkelte után 
nyugszik, úgy hogy egész éjjel látható. 

Tünemények : Márczius 17-ikén. ih r. a 
Jupi ter és a Hold együttállása. — Márczius 
18-ikán. 4h r. a Hold a földközelben. — 
— Márczius 19-ilcén. Ilii r. a Merkur és 
a Hold együttállása. — Márczius 20-ikán. 
4h 48m e. a Nap a tavaszi napéjegyenpontba 
lépvén, kezdődik a tavasz ; ioh 17m e. Új-
hold. — Márczius 21-ikén. gh r. a Venus 
és a Hold együttállása. — Márczius 25-ikén. 
0 h a Hold födi a Neptunt ; I lh i2'8m-kor 
e. a Hold elmegy az f Tauri 3'4-ed rendű 
csillag fölött, úgy hogy e csillag az alsó 
szélt 172° pozicziószögben majdnem érinti. 
— Márczius 26-ikán. 4h[r. a Merkur eléri 
pályájának legdélibb pontját . — Márczius 

! 28-ikán loh 49m r. első holdnegyed ; 9h e. 
a Saturnus és az « Leonis együttáll, előbbi 
1° 21'-el északra. — Márczius 29-ikén. 
11 Ii e. a Hold a földtávolban. — Április 
l-én. ih e. a Saturnus és a Hold együttáll. 
— Április 5-ikén. 10h 41m r. Telehold. — 
Április 6-ikán. ih r. az Uranus és a Hold 
együttállása. — Április 9-ikén. gh r. a Mer-
kur felső együttállásban a Nappal ; 2h e. a 
Hold födi a Mars bolygót. — Április 
12-ikén Oh 9m e. utolsó Holdnegyed. — 
Április 13-ikán. 2h e. a Jupiter együttáll a 
Holddal ; 7h e. a Hold a földközelben. — 
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Április 14-ikén. 4k r. a Merkur pályájának 
felszálló csomójában ; 6h c. az Uranus 
szemben áll a Nappal. 

Erősebb üstökös, mely kisebb távcsövön 

1 is látható volna,jelenleg nincs az égen. Április 
1 t-ike körül a rendesnél több hullócsillag 
várható, melyek látszólag a ô Virginis csil-
lag tájékáról sugároznak ki. 

A csillagos ég április l-jén este 9 órakor Budapesten. 

A Nap ephemerise. 
Nap Rectascensio Declinatiu Csillagidő délben 

1890 m á r c z i u s 19 o b 6111 3I.S7 - j - o° 42 ' 2 8 " 2 j h 59m 33.SI 
á p r i l i s I ob 42m 53.S9 - f 4° 36 ' 5 7 " ob 38m 58.S6 
á p r i l i s I I lh 19111 26.SI + 8" 23 ' 3 " lb 18m 24 . s 2 

Nap Idciegyenlet Napkelte Napnyugta 
1890 m á r c z i u s 19 -{- 7m 58.58 6b im r . 6b 14m e . 

á p r i l i s I . - j - 3m 55.54 5I1 40111 r . 6h 28m e . 
á p r i l i s 11 - j - im 2.SI 5I1 2 t m r . 6b 42m e. 
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METEOROLÓGIAI ÉS FÖLDMÁGNESSÉGI FÖLJEGYZÉSEK 
A M A G Y A R K I R Á L Y I K Ö Z P O N T I I N T É Z E T E N , B U D A P E S T E N 

1890 F E B R U Á R H Ó N A P B A N . 

A. 

r> " 1 1 — — - — — - — — — ' — — - M J . - - M — 
, , , „ , . , P a r a n y o m á s N e d v e s s é g s z á z a 
L é g n y o m á s mi l l imé te rben Homersek le t C. f o k b a n m i l l i m é t e r b e n l é k o k b a n C s a p a d é k 

N
ap

 

; 7h 
r egge l 

2b 
d. u. 

9h 
este 

j közép 7h 
regge l 

2b 
d. u. 

9h 
es te 

. . . Kozep 7b 
reg. 

2h 
d. u. 

9b 
es te 

kö-
zép 

7b 
reg. 

2b 
d.u. 

9h 
es te 

kö-
zép 

milli-
méterben 

í 758-7 758-9 7 6 0 0 759-2 —3-4 0-4 — 3 1 —2-0 2 3 2-6 2-9 2-6 65 55 8 0 67 
2 59-5 5 9 1 59-3 59 3 —7-5 —0-6 —1-7 — 3 3 2 3 2-8 3-3 2-8 89 64 82 78 
3 5 9 0 5 9 1 59-0 5 9 0 — 2 0 0 1 — 0 - 5 —0-8 3-5 3 0 3 3 3 3 88 65 75 76 
4 58-4 56-4 5 4 9 56-6 — 3 ' 6 1-0 — 2 - 8 —1-8 3 1 3 3 3 2 3 2 89 66 8 5 80 
5 5 2 5 51-2 5 0 0 51-2 —4-4 1-9 — 2 1 —1-5 2-9 3 3 3 4 3 2 88 63 8 5 79 

6 48-8 48-0 48-7 48-5 —3-2 4-8 1-8 1 1 3 4 3-2 3 7 3-4 94 50 71 72 
7 5 2 1 5 4 4 5 6 1 54-2 —0-9 3-3 0 -8 1 1 3 6 3 0 3 5 3 4 84 52 71 69 
8 5 5 9 5 5 7 5 5 0 55-5 — 3 9 2 2 — 0 - 8 - 0 - 8 3 0 3 0 3 0 3 0 91 56 70 72 
9 54-8 5 4 5 5 4 6 54-6 —6-2 2 4 0 0 - 1 - 3 2-7 3 1 3 2 3-0 95 58 69 74 

10 5 4 6 53-7 53-5 53-9 — 3 4 3 0 0-9 0-2 2-7 2-8 3 3 2 9 78 50 66 65 

11 57-2 57-0 56-4 56-9 —4-8 0 0 —1-7 —2-2ÍI 2-4 2-7 2-5 2 5 76 5 8 62 65 
12 5 6 1 5 4 5 53-4 54-7, —4-2 2 6 — 0 - 4 —0-7 2-4 3 1 2 9 2-8 73 57 65 65 
13 51-6 5 3 4 54-6 53-2 —4-7 —0-4 — 3 3 —2-8 2 7 3 1 3 3 3 0 84 70 9 1 82 X ily. 
14 56-0 55-7 55-8 55-8 —6-3 1-4 — 1 - 3 —2-1 2 4 2-8 3 9 3 0 84 56 94 78 
15 56-4 55-8 54-9 55-7 — 4 0 —2-6 — 1 - 9 —2-8 3 0 3 3 3 4 3 2 89 87 86 87 X ny. 

16 54-0 53-9 5 4 4 5 4 1 — 4 0 0-9 —2-7 —1-9 2-9 3 5 3-5 3-3 87 70 94 84 
17 54-8 55-0 55-4 5 5 1 —4-4 4 2 —1-6 - 0 - 6 3 0 3-4 3-3 3 2 91 55 80 75 
18 56-3 57-0 57-4 5 6 9 , —3-9 4-8 2 7 1-2 3 1 3-8 3-9 3-6 93 59 70 74 
19 5 8 1 58-1 58-6 5 8 3 0-4 2-8 — 0 - 3 1 0 4-5 3 5 4-4 4 1 94 62 9 8 85 X ny. 
20 59-1 59-2 58-7 59-0 —2-5 o-o — 0 - 8 — 1 1 2-8 3 4 3-8 3 3 72 74 8 8 78 X ny. 

21 5 8 0 57-5 57-8 57-8 — 2 1 0-7 0 0 - 0 - 5 3 4 3 9 3-2 3 5 87 88 71 82 
22 58-6 58-8 5 9 1 58-8 — 5 4 0-5 — 4 4 - 3 1 2-7 3-7 2 7 3 0 87 83 8 1 84 
23 60-6 60-2 6 0 0 60-3 —7*5 2-3 — 1 0 - 2 1 2-4 3-3 2 9 2-9 95 61 69 75 
24 5 8 1 5 6 6 5 5 1 56-6 —5-5 3-5 — 1 - 5 - 1 - 2 2-5 2-7 2-7 2-6 83 46 66 65 
25 55-5 5 6 1 56-3 56-0 — 3 5 3 0 — 3 0 —1-2 2-8 3 2 2-8 2 9 83 57 76 72 

26 5 4 9 50-9 46-7 50-8 — 6 3 3-2 — 1 - 2 —1-4 2 6 3 4 4 2 3 4 93 59 100 84 
27 4 2 7 44-8 47-8 4 5 1 — 3 7 2 2 — 3 - 8 —1-8 2-8 3 3 2 4 2-8 80 61 69 70 
28 46-6 4 5 9 46-0 4 6 2 —ÍO'I —1-2 — 1 - 9 —4-5 1-5 1-9 2 1 1-8 77 46 54 5 9 

.p. 

M 
755-3 755-0 755 0 755 1 - 4 3 1-7 — 1 - 3 —1-3 2-8 3 1 3-2 3 0 85 62 77 75 — 

A hőmérsékle t valódi közepe : — 1'6 C" (Normál is érték : -f- 0 9 C°.) — A légnyomás maximuma 
760'6 mm. 23-án reggel 7 ó rakor . — A légnyomás minimuma: 742 '7 mm. 27-én reggel 7 ó r a k o r . — 
A hőmérsékle t maximuma : + 4:8 C° 6. és 18-án délután 2 órakor . (Norm. ért. : + 9 9 C°.) — 
A hőmérsékle t minimuma : — 10'4 Cu 28-án reggel 7 órakor (Norm. ért. : = — 8 '9 C0 .) — A hőmér-
séklet abszolút szélsőségei : - f 5 2 C 18-án és — 1 1 6 Cü 28-án. — A nedvesség minimuma 4 6 % 
24. és 28-án d. u. 2 órakor. (Norm. ért. : 4 9 % . ) — A csapadékos napok száma : 0. (Norm, é r t . : 11.) — 
A csapadékok összege : 0 (27 évi középérték : 3 8 mm.) — Elpáro lgás február h ó n a p b a n : 1 9 1 mm. 

J e l e k magyarázata : k ö d 3 , eső hó X , jégeső Jl.. égi háború ÍK, vil lámlás dara 
ónosidő s s S , harmatvíz /"> jellel jelöltetik, — ny = nyoma. 
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METEOROLÓGIAI É S FÖLDMÁGNESSÉGI FÖLJEGYZÉSEK 

A M A G Y A R K I R Á L Y I K Ö Z P O N T I I N T E Z E T E ^ B U D A P E S T E N 

1890 F E B R U Á R H Ó N A P B A N . 

B. 

Szélirányok és 
szélerő Fe lhőze t Mágnesi e l h a j l á s 

M á g n e s i intenzitás 
(N.) 

p. rt 25 7h 
reggel 

2 h 

d. u. 
9h 7h 
este ijreg. 

2b 1 
d. u. 

9b 
este 1 

kü- j 
zép ' 3.1 

p. 
= 7b 

reggel 
10b 
d. e. 

2h 
d. u. 

9b } 7b 
este jregg. 

10b 
d. e. 

2b 
d. u. 

9b 
este 1 

1 N 3 E 2 S E 1 0 0 0 0 0 8' l1 8°l ' -7 7u59-8 8°5'-0 7°57'-6 107-9 1 0 6 1 108-2 108-(Í 
: 2 N E 1 E 1 S E 1 0 40 10 6-7 ol 1 1-7 59-2 4 1 8" l - l 108-1 107-5 105-7 103-G 

3 S E 1 S E 1 N E 1 10 8 10 9-3 0 Oj 1-2 1-2 7-5 0-9' 108-7 106-7 106-4 101-8 
4 N E 1 S l S E 1 1 0 0 0'3! 1 1 1 1 0-4 3-6 0-9i 106-5 105-7 106-7 107-1 
5 N E 1 S W 1 E 1 0 3 0 1-0 0 0i 1-4 59-8 4 3 1-8 108-4 1 0 5 4 106-7 104-8 

6 N E 1 N W 3 N W 2 2 3 7 4 0 0 5 0-8 8° 1-2 2-8 1-7 107-3 107 3107-7105 1 
7 N W 2 N s N W 2 9 8 10 9 0 1 1 0-8 o - i 3 7 1-0 106-9 107-5108-9107-1 
8 í N 1 N E 2 N W 4 1 4 3 1-71 1 3 1-2 0-8 4-5 0-8 107-7 108-0 108'4106T 

! 9 N W 1 N 1 W 2 
í 4 3 0 2-3 2 5 0-5 0 0 2-9 1 1 107-1 1 0 9 0 1071106-9 

10 N W 2 N 3 N E 4 7 9 3 6-3 1 2 1 1 59-9 4 6 00,108-7 106-8 108-0108-0 

11 N E 4 N E ' N 2 0 0 0 o-o 1 0 1-5 59-8 5-5 2-2409-0 108-1408-0109-8 
! 12 N» S E 3 E 2 j 1 0 0 0-3 2 1 1-8 5 9 8 5 6 0-6 107-0 104-9406-5402-2 
13 S E 1 S E 1 — : 5 3 0 2-7 1 1 0-5 8° 0-9 4 6 1-5406-2 105-2407-3!107-3 
14 N W ! — N W 1 

1 4 8 2 4-7 0 0 0-8 7°59'9 4-7 4 0 106-3 104-8|103-8|106-8 
15 N 1 

— S E 1 9 1 0 * 1 0 9-7 0 0 0 1 59-8 4-5 7° 59-8 106-4 106-2406-2103-9 

16 S E 1 E> E 2 10 10 0 6-7 5 0 0-9 59-8 5 4 0-8 105-8 1 0 5 0 1 0 3 - 7 1 0 6 0 
17 — S E 1 S l 4 1 0 1-7 0 0 1-2 8" 0-5 3-8 1-3 107 4 108-2106-6406-5 
18 E 1 S E 2 N E 1 3 3 10 5-3 0 0 1-5 7"59-5 4-2 0-4 109-3 105 1105-7105-9 

119 1 N E 1 N W 3 W 1 10 2 9 7-0 1 2 1-8 59-2 4-7 0-2 109-1 105-91060105-7 
20 E a S E 2 S E 2 :10 1 0 * 10 ío-o 2 0 1-3 8" 1-8 3-5 l-(í 109-3 103-7105-5105-0 

21 S E 1 E 1 4 0 10 10 ío-o 0 0 1-7 7°59'6 3-7 1 1 107-2 104-8106-9105-e' 
22 S E 1 S E 1 N W 2 4 4 0 1-7 1 0 0-6 59-5 4-8 0-8 107-0 105-2105-71081 
23 W 1 

— N W 2 0 0 0 0 0 o 2 0-8 58-6 4 7 1-2407-1406-2406-1107-8 
24 N 2 N 2 N 2 0 0 0 0-0 0 0 1-6 5 9 6 4 2 1-0,110-9409-0407-1108-0 
25 N W 1 S E 2 N W 3 9 6 0 5 0 0 0 1-7 5 9 1 4-8 1 1 109-3107 9106-4107 6 

26 S W 2 4 0 0 0-3 1 5 1-4 59-9 3 8 8° 1 7 109-1109-31109-8 109 1 
27 — N W 6 N W 3 4 2 0 1 0 0 8 0-8 8° l - l 5 -5 U-1409-8407-8108-2103-8 
28 S 1 N 1 N W 3 2 1 7 3 3 1 1 o - i o - i 5-7 0'6| 106-8 104-5H05-9107 4 

! 

P. 

W 
1-3 1-8 4-1 4 1 3 6 3'9 1-0 1-4 

1 Î - — — : — 

A szélirányok eloszlása : N N E E SE S S W W N W Szélcsend. — Közép szélerősség : P 6 . 
12 11 9 18 3 2 3 17 9 

A szélirányok úgy vannak jelölve, mint Angolországban szokták, ú. m. : N. észak, S. dél, 
E. kelet, IV. nyugot. 

Az abszolút vízszintes erő a mágnesi intenzitás (N) skálarészeiből a következő képlet 
szerint számítható k i : H = 2 1 0 7 7 + (N — 70'0) 01)0052. 



M e g j e l e n i k m i n d e n 
h ó n a p i o - i k é n , l e g -
a l á b b i s 3 ' / a n a g y 
n y o l c z a d r é t ívny i 
t a r t a l o m m a l ; i d ő n -
k é n t s z ö v e g k ö z i á b -
r á k k a l i l l u s z t r á l v a . 

TERMÉSZETTUDOMÁNYI 
KÖZLÖNY. 

H A V I F O L Y Ó I R A T 
KÖZÉRDEKŰ I S M E R E T E K TERJESZTÉSÉRE. 

E f o l y ó i r a t o t a 
t á r s u l a t t a g j a i a z 
é v d í j f e j é b e n k a p -
j á k ; n e m t a g o k 
r é s z é r e a P ó t f ü z e -
t e k k e l e g y ü t t e l ő -
fizetési á r a 6 f o r i n t . 

XXII. KÖTET. 1 8 9 0 . ÁPRILIS 248. FÜZET. 

A n ö v é n y b i o l ó g i a k ö r é b ő l . * 

A növénybiológia, vagy általánosan a biológia fogalomköre mai 
nap igen különböző. Némelyek a biológiát a legtágabb értelemben 
veszik s e néven általában a szerves lényekről szóló tudományt értik, 
mások ellenben a biológia körét nagyon is szűkre szabják s csupán 
az állatok és a növények életmódjának, életjelenségeinek tanulmá-
nyozását foglalják bele. A legtöbb természetvizsgáló azonban e két 
véglet közt marad s azt tartja, a mit egyik jeles zoológusunk igen 
helyesen fejezett ki, hogy »a szerves lények biológiája foglalatja az 
összes életjelenségeknek, beleértve a szervezetek fejlődésmenetét, 
összealkotását, elváltozását, s a fejlődés menetében kifejezett rokon-
ságnak, illetőleg különbségnek is«.** 

E foglalatba eső problémákat, az úgynevezett vitalisztikus pro-
blémákat azonban nem oldhatjuk meg exakt tudományos mód-
szerekkel ; az eredményeket e téren jóformán leginkább csak a spe-
kuláczió útján érhetjük el. Az ekként megállapított tényekből azután 
szinthetikai úton állapítja meg a biológia törekvéseinek végczélját, az 
igazságot. De hogy ezt az említett módszerek segélyével elérhesse, 
okvetetlenül szüksége van lehető nagy számú esetekre, példákra, a 
melyeket a spekuláczió készít azután elő a megoldásra. 

A biológiának ez a természete mentsen ki, hogy e helyen né-
hány aprósággal előállók. Nemcsak bizonyos tapasztalatokat akarok 
ugyanis e sorokban közölni, hanem hasonló megfigyelésekre a bota-
nikai tudomány más kedvelőit is fel akarom hívni. 

A felsorolandó esetek a virágra, a termésre és a levélre vonat-
koznak. 

A virágok közül különösen a liget-ékessége (Oenothera biennis T..) 
virágát figyeltem meg a mult nyáron majdnem két hónapon át Kassán. 

* Előadatot t az 1889 november 20-ikán tartolt szűkülésen. 
** H e r m a n O t t ó , Az északi sa rkkör madáréletéből. Pótf. a Term. tud . Közlöny-

höz 1889. 2. 1. 

Természet tudományi Közlöny. XXÎT. kö te t . 1890. I O / a 
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A növényen a virágok felálló fürt-virágzatot alkotnak, a me-
lyen a fejlődés bizonyos szakában azonban az alsó virágok már el-
virítottak s ezeket egymástól hosszabb csomóközök választják el ; a 
felső virágok azonban még nem virítottak, tehát bimbók s ezeket 
igen rövid, alig mérhető csomóközök választják el egymástól. A felső 
bimbó-csoportot épen nyíló virágok fogják körül ; az ez alatt levők 
már elhervadtak. 

A virágok rövid kocsányon állnak ; a kocsány fölött van a 
rövid, alsó állású magház, s ezen a 4—4^5 cm. hosszú csöves va-
czok, a hypanthium, vagy, a mint a régiek mondták, kehelycsö, a 
melynek szélén a négfy zöld kehelylevél, a négy világossárg-a 
szirom s a szimmetrikusan elhelyezett nyolcz porzó, a melyeken egy-
egy sárga portokkal. A virág közepén van a magházból kiinduló 
hosszú bibeszál, a melynek végét négy ágú bibe foglalja el, mely 
zöldszínü s bizonyos nedvtől ragadós. A porzószálak egymástól szét-
állanak az első kettő kivételével, s eleinte a virág alsó része felé az-
után felfelé görbülnek, de akként, hogy felül a hypanthium csövét nem 
zárják el. A bibeszál is, a súlyos bibétől kevéssé lefelé nyomatva, 
a hypanthium csövének alsó széléhez áll közelebb s így a cső felső 
része szabad. A cső a magház fölött kissé ki van tágulva s itt 
foglal helyet a mézfejtő, a nektárium. (1. kép A.) 

A virágbimbó kocsánya felfelé áll s a virágzati kocsánnyal 
vagyis a főtengellyel mintegy 15—20 foknyi szöget alkot. Este 7—8 
óra tájban a kellőkép megdagadt, tehát a fejlődésben előre haladt 
hegyes bimbók kocsánya, de még inkább a hypanthium kissé előbbre 
hajlik úgy, hogy a tengellyel alkotott szög körülbelül 40—45 foknyi 
nagy. A bimbót fedő kehelylevelek a csúcson 1—2 ponton most 
lassan elválnak, azután hirtelen egészen szétválnak s elég gyorsan 
hátratüremlenek, úgy hogy hegyök a magház felé néz, mialatt négy 
részre különülnek el, de sokszor két kehelylevél együtt is marad. 
Ez alatt az egymásra csavarodott sziromlevelek is lassanként kicsava-
rodnak s azután hirtelen szétválnak ; a porzók is elfoglalják fentebb 
említett helyzetöket, de az eleinte rövidebb s azután őket hosszúságban 
felülmúló bibeszál bibeág'ai még egymáshoz vannak záródva, azon-
ban rövid idő múlva szétválnak s kissé hátratüremlenek. 

A virág felső része felé nyiló portokok még a bimbóban fel-
repednek s virágnyiláskor porukat félig-meddig már kiszórták, de a 
virágpor-szemecskék nem szóródnak szét, hanem a portokokon függve 
maradnak, minthogy bizonyos anyag hosszú gyöngysorhoz hasonló 
füzérekben tart ja őket össze. A bimbóból a virág igen rövid idő 
alatt fejlik ki, úgy, hogy a kehelylevelek szétválása s a szirmok kicsava-
rodása mintegy 7 —10 másodpercz alatt megtörténik. Az egész virág 



a n ö v é n y b i o l ó g i a - k ö k é b ő l . i 7 i 

kiny í lása ped ig l eg fe l j ebb i—3 p e r c z i g tar t . E g y s z e r r e l e g f e l j e b b 
anny i v i r á g nyí l ik ki, a menny i a v i r á g z a t csúcsa k ö r ü l levő b i m b ó k 
ke rü l e t én elfér , t ö b b soha , va lósz ínűen azért> -hogy e g y m á s t el n e 
f ed jék . Az esteli ny i lás r e n d e s idején tú l azután t ö b b v i r á g m á r n e m 
nyi l ik ki . 

N a g y j á b a n i l y e n n e k ismer te m á r S p r e n g e 1,* a n ö v é n y b i o l ó g i a 
a p j a is az Oenothera biennis T.. v i r ágá t , de azt áll í t ja, h o g y vir í tása k é t 
éjjen á t t a r t . É n k ö r ü l b e l ü l 25 p é l d á n y v i rágzásá t k i sé r t em f igye lem-
mel s azt t a p a s z t a l t a m , h o g y az es te k iv i r í tó v i r á g o k másnap r e g g e l 
8—9 ó r a köz t el k e z d t e k h e r v a d n i s 10—11 óra k ö z t m á r egészen 

i . k é p . A liget-ékessége ( O e n o t h e r a b i e n n i s ) v i r á g a . A egész é p e n ; B h o s s z a n t m e t s z v e , a 

m i d ő n a p o r z ó k é r e t t e k s f ö l f e l é g ö r b ü l n e k ; C v i r á g , a m e l y b e n a p o r z ó k a v i r á g p o r t 

k i h u l l a t t á k s l e f e l é g ö r b ü l n e k ; a b i b e s z á r f ö l f e l é , a b i b e á g a k s z é j j e l á l l a n a k ; h o s s z a n t 

m e t s z v e , b a m é g é r e t l e n b i b e , c a z é r e t t b i b e . ( .1 L c u n i s n ö v é n y t a n á b ó l , B, C t e r m é s z e t -

b ő l ; N a g y K á r o l y m ű e g y e t e m i h a l l g a t ó r a j z o l t a . ) 

e l h e r v a d t a k . K i n y í l á s u k s h e r v a d á s u k ideje a v i l ágosság tó l s a hő-
mérsék le t tő l f ü g g ö t t ; h ű v ö s este k o r á b b a n ny i l t ak s f o r r ó n a p o s reg-
ge l k o r á b b a n z á r ó d t a k , sőt esős, b o r ú s n a p egész es t ig sem h e r v a d -
t a k el, c sak i s az ú j b i m b ó k k iny í l á s ako r . N e m lehe te t l en , hogy K a s s á n , 
a M e d v e h e g y e n , a v i r í t á s i d ő s z a k á n a k e l térését is a h ő m é r s é k l e t 
k ü l ö n b s é g e , a f o r r ó n y á r i n a p s a h i d e g éjjel o k o z t a . 

A h e r v a d ó v i r á g o k h y p a n t h i u m j a m i n d i n k á b b lefelé h a j l i k s 
v é g r e egészen összezsugorodik . A v i r á g szerkezete , i l lata, mézfe j tő je , 

* C h r . C o n r a d S p r e n g e l , D a s e n t d e c k t e G e h e i m n i s s d e r N a t u r . B e r l i n , 

1793. 217—222. 1. 

II V 
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a t ö b b n y i r e m a g a s r a n y ú l ó v i r á g z a t c s ú c s á n va ló c s o p o r t o s u l á s a , mint-
e g y b o k r é t á j a , mind a r r a va l l , h o g y e v i r á g b a n a b e p o r z á s a r o v a -
r o k , és p e d i g az éjjel r ö p k e d ő r o v a r o k k ö z b e j ö t t é v e l t ö r t é n i k . A z a 
k ö r ü l m é n y a z o n b a n , h o g y a v i r á g sz íne é l é n k v i l á g o s s á r g a , és h o g y 
r e g g e l s e s t e , ső t v i l ágos n a p p a l is v i r í t , m á r a r r a e n g e d e t t k ö v e t -
kezte tni , h o g y a b e p o r z á s v é g z é s é b e n a n a p p a l i r o v a r o k , k ivá l t r eg -
g e l e n k é n t a m é h e k is o s z t o z n a k . M ü l l e r , S t a d l e r , K u n t z e s 
m á s o k e b b ő l az t k ö v e t k e z t e t t é k , h o g y e v i r á g á t m e n e t i p é l d a a n a p -
pal i és éj jel i r o v a r o k r é v é n va ló b e p o r z á s r a . 

M ü l l e r * szerint u g y a n i s az Oenothera biennis L. v i r á g á t e g y 
l epke , h é t h á r t y á s s z á r n y ú s k é t l é g y l á t o g a t j a . S t a d l e r * * sze r in t 
u g y a n e z e k l á t o g a t j á k az Oe. Lamarkiana Ser.-1 is. E t a p a s z t a l a t o k a t 
t ö b b k i s e b b e l té résse l s a j á t m e g f i g y e l é s e i m a l ap j án é n is megerős í t -
he t em, de e z t b i zony í t j a az a k ö r ü l m é n y is, h o g y a k ö z e l r o k o n g é n u -
s z o k a t is m i n d r o v a r o k p o r o z z á k be.*** 

A b e p o r z á s t a z o n b a n k é t s é g k í v ü l esteli v a g y éjjeli l e p k é k 
te l jes í t ik s t e k i n t v e , b o g y a h y p a n t h i u m a l ján e l h e l y e z e t t méz-
fe j tőhöz a h o s s z ú n y e l v ű z ú g ó - l e p k é k (Sph inx- fé lék) j u t h a t n a k leg-
k ö n n y e b b e n , v a l ó s z í n ű n e k lá tsz ik m á r e l e v e is, h o g y fő leg e z e k 
t a l á l h a t j á k i t t t á p l á l é k u k a t . 

A b e p o r z á s k ö v e t k e z ő k é p m e g y v é g b e . A p i l l a n g ó k , mi a l a t t 
a b ibeszál é s a p o r z ó k f e l e t t levő h y p a n t h i u m - c s ő b e d u g j á k nye lvü -
k e t , l e b e g é s k ö z b e n s z á r n y u k k a l s t e s t ö k alsó r é s z é v e l a f e l f e l é 
ny í ló p o r t o k o k a t m e g é r i n t v e , fe lszedik a v i r á g p o r t , e z t a z u t á n e g y 
m á s i k v i r á g ' b a r epü lve , a m e l y b e n a k i n y í l á s u tán 2 — 5 ó ráva l , d e 
n é h a k o r á b b a n v a g y k é s ő b b e n a p o r z ó k p o r t o k j a i k i s z ó r v á n egészen 
p o r u k a t m á r l e f e l é f o r d u l n a k s a mos t m á r kissé f e l f e l é g ö r b ü l ő 
b ibeszá l b i b e á g a i s zé t á l l nak , u g y a n o l y a n k ö r ü l m é n y e k k ö z t a b ibe -
á g a k h o z d ö r z s ö l i k . É p e n i l y e n m ó d o n v é g e z i k a b e p o r z á s t a hosszú 
n y e l v ű m é h e k , k ü l ö n ö s e n a z o n e l térő e s e t e k b e n , a m i d ő n a p o r t o k o k 
h u z a m o s i d e i g n e m h e r v a d n a k el. (1. k é p B. C.) 

C s a k h o g y a b e p o r z á s n e m m e g y m i n d i g i lyen e g y s z e r ű m ó d o n 
v é g b e . N e v e z e t e s e n a v i r á g b a a m á s z k á l ó r o v a r o k is b e j u t h a t n a k s 
m e g r a b o l h a t j á k a v i r ágo t . I l y e n e k pl. a h a n g y á k és a f ü l b e m á s z ó k , 
a m e l y e k e t t ö b b izben t a l á l t a m e v i r á g b a n . A k i sebb m á s z k á l ó rova -
r o k nehezen j u t n a k a v i r á g b a , mer t az a k a d á l y o k o n n e m b i r n a k 

* D r . H . M ü l l e r , D i e B e f r u c h t u n g d e r B l u m e n d u r c h I n s e k t e n . L e i p z i g , 1 8 7 3 . 

2 0 0 . l a p . 

** D r . S . S t a d l e r , B e i t r ä g e z u r K e n n t n i s s d e r N e c t a r i e n u n d B i o l o g i e d e r 

B l ü t h e n . B e r l i n , 1 8 8 9 . 29 . 1. 

*** L u b b o c k , F l o w e r s a n d I n s e c t s . 
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ke re sz tü l vergődni . I l y e n a k a d á l y o k a szár szőrei, a v i rágza ton l e v ő 
m u r v a i e v e k , kocsány o k s azután a v i s sza tü remle t t kehe ly l eve l ek , 
v é g r e p e d i g a jól z á r ó d ó szirmok. 

A k i sebb r ö p k ö d ő rovarok (pl. levél te tvek, legyek) , de a na-
g y o b b a k is soka t á r t h a t n a k a v i r á g n a k , h o g y a sokszor m e g ' g y ü l t 
s í g y r ö v i d e b b n y e l v v e l is e lé rhe tő mézet v a g y a v i rágpor t , a m e l y 
nek ik t áp l á l éku l szo lgá l , e l r abo l j ák . E z e k is m e g k e r ü l i k a p o r z ó k 
szálait és ú g y j u t n a k a h y p a n t h i u m csövének nyi lásához, m i n t a 
m á s z k á l o k v a g y p e d i g a bibeszál k i á l l ó részére m á s z n a k rá s i nnen 
pusz t í t j ák el a v i r á g p o r t . A k i s e b b r e p k e d ő r o v a r o k a t , de a n a g y o b b 
l e g y e k e t is g y a k r a n t a lá l t am a r a g a d ó s bibén l a k m á r o z v a . 

Mindamel le t t , h o g y a v i r á g i lyen nagy m é r t é k b e n l á t s z i k a 
r o v a r o k ú t j án való b e p o r z á s r a a l k a l m a s n a k , a m a g a b e p o r z á s s incs egé-
szen k i z á r v a . 

Neveze tesen a v i r á g p o r t p u s z t í t ó rova rok é tkezősök k ö z b e n a 
bil iéhez is h o z z á f é r n e k s b e p o r o z z á k . A r e p k e d ő lepkék p e d i g , a 
midőn az é tkezés u t á n v i s szavonu lnak , v i s szahúzódás közben k ö n n y e n 
é r in the t ik a b ibének k i s sé há t r a fe l é á l ló ágai t s b e p o r o z h a t j á k . E vélet-
len e se t eke t leszámítva , az ö n b e p o r z á s m é g más ese te i t is s ike rü l t meg-
figyelnem, h a b á r m á s o k ezt k i z á r t n a k tekintik. Neveze tesen S t a d l e r * 
a m a g a b e p o r z á s l e g f ő b b a k a d á l y á n a k azt t ek in t i , h o g y a b ibeszá l 
h o s s z a b b a p o r t o k o k n á l , t o v á b b á , h o g y a v i r á g p r o t e r a n d r i k u s , 
v a g y i s a porzók h a m a r á b b é r n e k m e g mint a b i b e s h o g y v é g r e a 
v i r á g p o r s z e m e c s k é k sa j á t ságos m ó d o n ös sze t apadnak . 

Mindezek e l l ené re azonban k é n y t e l e n v a g y o k kijelenteni , h o g y 
a m a g a b e p o r z á s m é g i s v é g b e m e h e t . Nevezetesen én a f en t ebb vázo l t 
v i r ág t i pus tó l több , és ped ig e l é g g y a k o r i e l t é r é s t t a p a s z t a l t a m , a 
m e l y e k e t lehet h o g y az égha j l a t i h a t á s o k h o z t a k létre. N e v e z e t e s e n 
l á t t a m v i r á goka t , a me lyek b i b e s z á l a nemcsak hosszabb n e m vo l t a 
p o r z ó k n á l , de v a g y o lyan hosszú , v a g y r ö v i d e b b volt. I lyen ese tek-
ben te rmésze tesen az önbepo rzá s n a g y o n is l ehe t séges . M á s e s e t b e n 
ismét a b ibe u g y a n a k k o r ért m e g , mikor a p o r z ó k , vagyis a v i rág-
n y i l á s k o r már a b i b é k is k i n y i l o t t a k , sőt e g y e s ese tekben a v i rág-
n y i l á s k o r a b i b e á g a k már szé t á l lo t t ak , a b i b é k p e d i g pol lenszemecs-
k é k k e l is tele vo l t ak . Ez utóbbi t a p a s z t a l a t o m a t D a r w i n-nak** a követ -
kező me g je gyzése is igazolja. » A keresztezés l e g i n k á b b ott j ö n létre , 
a ho l az i va r sze rvek l eg inkább e l t é r ő fe j lődésüek az időre nézve , de 
e z e k r e a vál tozó v i szonyok v a n n a k hatással .« S o k ese tben azu tán 
ú g y a p o r t o k o k min t a b i b e á g a k a v i rágzás m a j d n e m egész t a r t a m a 

* I . m . 28 . 1. D i e S e l b s t b e s t ä u b u n g i s t n a h e z u u n m ö g l i c h . 

** The Effects of cross and selffertilisation. 
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a la t t épek m a r a d n a k s a p o r z ó k sem h e r v a d n a k el o l y a n ko rán , mint 
azt több m e g f i g y e l ő említi. 

A l e g n a g y o b b e l té rés lá tszot t a z o k o n a v i r ágokon , a melyeken a 
b ibe ágai n e m is ny i l t ak szét s a b i b e mégis b e p o r z ó d o t t , a szét 
nem vált b i b e á g a k ped ig együ t t e sen h e r v a d t a k el. E z e k bibéit is 
t e l e r a g a d v a t a l á l t a m po l l enszemecskékke l . A m a g a b e p o r z á s r a kü-
lönben t a l á l u n k példát az u g y a n c s a k az O n a g r a c e á k h o z tar tozó 
Oenothera tenella Cav. (Gode t i a Cavendish i i Spach.) v i rága iban , a 
me lyekben P h i 1 i p p i * szer in t a b e p o r z á s csak az u g y a n a z o n 
v i r á g b a n l evő v i r á g p o r r a l tö r t énhe t ik . 

Mindezekbő l én azt k ö v e t k e z t e t e m , h o g y az Oenothera biennis L. 
v i r á g á t n e m c s a k éjjeli s n a p p a l i l epkék s méhek p o r o z h a t j á k be , 
h a n e m m a g a p o r z ó d á s a is l ehe tséges . T a p a s z t a l a t i s i r o d a l m i adatok-
k a l nem t á m o g a t h a t o m , a z é r t csak g y a n ú k é n t f e j ezhe tem ki azon 
n é z e t e m e t , h o g y a virágot ez alkalmazkodásra a viszonyok kényszerí-
tik. E v i szonyok ped ig va lósz ínű leg az é g a l j i á l l apo tok , a melyek 
a v i rágot f e l t ű n ő rövid v i r á g z á s r a k é n y s z e r í t i k , ú g y h o g y e rövid 
idő alatt a r o v a r o k ú t j á n való b e p o r z á s könnyen k i m a r a d h a t , 
a zé r t annak p ó t l á s á r a jut i s m é t é rvényre a m a g a b e p o r z á s . 

Ez a n ö v é n y 1614 ó t a tenyész ik s a z ó t a ter jedt el E u r ó p á b a n ; 
e rede t i ha z á j a É s z a k - A m e r i k a s k ü l ö n ö s e n Virginia.** K ö n n y e n 
lehe t , h o g y az o t t a n i r o v a r v i l á g h o z a l k a l m a z k o d o t t v i r á g a n e m találva 
m e g itt a hon i fe l té te leket , a k ö r ü l m é n y e k kényszere m i a t t kezdett 
ú j hazá ja á l l apo t a ihoz a lka lmazkodn i . E g y a n ú a lapos v a g y alap-
t a l a n vol tá t c s a k a k k é n t v o l n a lehetséges megá l lap í t an i , h a ismernök 
a v i r á g n a k ebbe l i viszonyai t e rede t i h a z á j á b a n . H a ezeke t megismer-
j ü k , biztosan beszé lhe tünk az Oenothera biennis beporzása kö rü lménye i -
ről . D e imént v á z o l t k ö r ü l m é n y e i is e l éggé b izonyí t j ák , h o g y a bioló-
g i a i v iszonyok k u t a t á s á b a n n e m szabad c s u p á n csak a fe lmerülő 
a d a t o k b ó l Í té le te t formálni , h a n e m az i l l e tő növény t ö r t é n e t é t is 
s zükséges k u t a t á s t á r g y á v á t enn i . 

A r o v a r o k ú t j á n való b e p o r z á s n a k k i t ű n ő pé ldá já t t a lá l t am a 
genti dákoska (Gladiolus gandavensis Hort.) v i r á g a i b a n . E z a f a j 
m a g a is a Gladiolus cardinalis é s a Gl. psittacinus k e r e s z t e z é s é b ő l 
szá rmazo t t . A n ö v é n y most k e r t j e i n k n e k d i v a t o s v i rága ; s z á r a néha 
2 m. m a g a s r a is megnő , a s z á r végén n é h a o - 7—o - 8 m. h o s s z ú füzér-
b e n á l lnak az e g y o lda l ra néző v i r ágok , m e l y e k cz inóbe rvörös színűek, 
k e v e r v e r ó z s a v ö r ö s és s á r g a c s í k o k k a l ; a p o r t o k o k v a l a m i n t a bibék 
violaszínűek. 

* B o t . Z e i t . 1 8 7 0 . 106 . l. 

** N y m a n n C . J . , C o n s p e c t u s florae E u r o p a e a e . O r e b r o , 1879 . 2 4 9 . 1. — S i-

m o n k a i L . , E r d é l y e d é n y e s flórája. B u d a p e s t , 1886 . 2 3 0 . 1. 
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A v i r á g l ep le tö lcsérszerü , de c söve lefelé g ö r b ü l ; k a r i m á j a 
p e d i g ha tosz ta tú , de a k a r é l y o k e g y e n l ő t l e n e k s m a j d n e m k é t a j a k r a 
k ü l ö n ü l n e k el. A po rzók s z á m a há rom, a b i b e h á r o m á g ú ; a b ibe-
szál v a g y é p e n o l y a n hosszú v a g y r ö v i d e b b mint a p o r z ó k . A lepe l 
m é l y é b e n van a mézfej tö, a melye t a fe l fe lé g ö r b ü l ő bibeszál s a 
porzószá lak z á r n a k el a h i v a t l a n l á toga tó elől.* A felfelé g ö r b ü l ő 
porzószá lak a lepe l felső a j k á h o z s imulnak , ép ú g y mint az a j a k o s 
v i r á g o k b a n s m ö g ö t t ö k v a n a bibeszál . A v i r á g o k a v i r á g z a t b a n 
a lu l ró l felfelé h a l a d ó s o r r e n d b e n ny i lnak fel. A v i r á g fe lnyi tása 
u t á n a p o r t o k o k c s a k h a m a r f e l r epednek s k i s zó r j ák p o r u k a t , és 
p e d i g először a v i r ágza t a l j án állók s ú g y e g y m á s u t á n a felfelé á l lók . 

2. k é p . A genfi dákoska ( G l a d i o l u s g a n d a v e n s i s H o r t . ) v i r á g a . A a p o r z ó k é r é s e k o r , B a 

b i b e é r é s e k o r . ( T e r m é s z e t b ő l . ) 

A p o r t o k o k f e l r e p e d é s e k o r a b ibe m é g n e m éret t s a b ibeszár rövi-
d e b b a b i b é k n é l , a mi t ö b b megf igye lőben azt a g o n d o l a t o t ébresz-
te t t e , h o g y a G l a d i o l u s b a n á l t a l ában d i m o r p h i a van.** D e a b ibeszá l 
a v i r ágpor k i s z ó r ó d á s a u t á n , sőt n é h a m é g az a l a t t is m e g n y ú l i k , 
a b i b e á g a k s z é t v á l n a k s a l k a l m a s g ö r b ü l e t e k k e l a p o r t o k o k köz t 
l e n y ú l n a k a l epe l nyil t c s ö v é n e k ny i l á sába . Ez t s o k a n m a g a b e p o r z á s r a 
m a g y a r á z t á k . (2. kép.) 

A k ö z l ö t t e k b ő l a z o n b a n vi lágosan k i tűn ik , h o g y ez nem lehet-
séges , m i n t h o g y ezek a v i r á g o k p r o t a n d r i k u s a k , v a g y i s a po rzó ik 

* A . K e r n e r , D i e S c h u t z m i t t e l d e r B l i i t l i e n . I n n s b r u c k , 1 8 7 9 . 4 3 . 1. 

** T r e v i r a n u s L . C. , U e b e r D i c h o g a m i e . B o t . Ze i t . 1 8 6 3 . 6 . 1. 

A 
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jóva l h a m a r a b b é rnek m e g mint a t e r m ő . S ú g y látszik, ú g y van 
ez a többi G lad io lusokon is.* A v i r á g z a t b izonyos fej lődési á l l apo tá -
b a n a v i r á g z a t a l ján ál ló v i r á g o k t e r m ő s ö k , a k ö z é p s ő k p o r z ó s a k s 
a felsők, m é g ha f e lny i l t ak is, nem é re t t ek . A v i rágza t i l y n e m ű 
á l l apo ta ibó l is ki tetszik, h o g y itt a keresz tező po rzá s t m é h f é l é k 
végzik , m e r t a m é h e k s z o k t á k a v i r ágza t v i r á g á t a lul ról fe l fe lé 
h a l a d v a lá togatni .** 

S megf igye lése im c s a k u g y a n igazo l t ák ezt az e lő leges fe l tevé-
semet , m e r t n a g y o b b m é h e k , sőt fö ldi d o n g ó m é h e k is l á t o g a t j á k 

l e g i n k á b b e v i r á g o k a t ; l á t o g a t á s u k a l k a l m á v a l 
y ledörzsö l ik h á t u k k a l a porzós v i r á g v i r á g p o r á t 

/ W s a z u t á n más n ö v é n y t e rmös v i r á g á n a k b i b é j é r e 
j Jí j u t t a t j á k át. A m é h e k u g y a n i s a v i r á g z a t fe l ső 

részén porzós v i r á g o t l á t o g a t t a k m e g l e g u t o l j á r a , 
ú j a b b n ö v é n y m e g l á t o g a t á s a k o r pedig- a v i rág-
zat a l só részén l evő t e rmős v i r ágo t l á t o g a t j á k 
m e g legelőször . S e t ek in t e tben n a g y j a v á r a 
s z o l g á l n a k a v i r á g n a k a lepel c sövének n y i l á s á 
b a n l e n y ú l ó b i b e á g a k . (3. kép.) 

A mézfej tő a l á t o g a t á s f á r a d s á g á t kel lő-
k é p ju ta lmazza , m e r t csak n a g y o n k e v é s a p r ó 
h o s s z a b b nye lvű m é h b í r j a minden szo lgá la t nél-
kü l k i r a b o l n i a mézfej tőt . 

A v i r á g o k véde lmének s a j á t s á g o s m ó d j á t 
l á t j u k a sárgarépa (Daucus Carota L.) v i r á g z a -

t á b a n . I t t u g y a n i s a v i r á g o k mind a k i sebb mász-
k á l ó r o v a r o k rab lása i tó l , mind az i dő j á r á s vi-
s zon tagsága i tó l m e g v a n n a k m á r fe j lődésük kez-
de té tő l f o g v a v é d v e . 

A s á r g a r é p á n a k u g y a n i s meg lehe tő s hosz-
szú á g v é g é n . á l ló összetet t e r n y ő v i r á g z a t a 
van , m e l y n e k l a p o s felszínét e g y m á s h o z köze l 
ál ló v i r á g o k a l k o t j á k . A b e p o r z á s t itt is r ova -

r o k végezik , a m e l y e k a véde t len mézfej tőtől c s a l o g a t v a vé-
gez ik t i sz tüket ú g y , m i k é n t a t ö b b i e r n y ő s v i r ágza túakon .*** 
A ki terül t v i r á g z a t b a n á l ló v i r á g o k a t k ö n n y e n k i r a b o l h a t n á k a 
keresz tezés te l jes í tésére a l k a l m a t l a n m á s z k á l ó r o v a r o k is, és az 

3. kép. A genfi dákoska 
v i r á g a a b i b e é r é s e k o r , 

h o s s z a n t m e t s z v e . ( T e r m é -

s z e t b ő l . ) 

* T . H i l d e b r a n d, J . D e l p i n o ' s w e i t e r e B e o b a c h t u n g e n u n d d i e D i c h o g a m i e . 

B o t . Z e i t . 1 8 7 0 . 6 7 0 . 1. 

** J o h n L u b b o c k , A v i r á g , a t e r m é s é s a l e v é l . B u d a p e s t , 1 8 8 9 . 22 . 1. 

*** L u b b o c k i. m . I I . 1. 
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idő já rás v i s z o n t a g s á g a i is k ö n n y e n m e g á r t h a t n á n a k a fej lődő v a g y 
kifej le t t v i r á g o k n a k . (4. és 5. kép . ) 

A mászká ló r o v a r o k elleni v é d e l e m r e s z o l g á l n a k a száron m a j d -
nem merő legesen á l ló e l é g m e r e v s ző rök , t o v á b b á az összetett e r n y ő 
alján v i r í t á s k o r m a j d n e m vízszintesen ál ló ga l l é r l eve l ek , a m e l y e k n e k 
k e s k e n y hasáb ja i a szomszéd g a l l é r h a s á b j a i t é r in tve , v a g y ve l e ke-
resz teződve , elég s ü r ü rácsoza to t a l k o t n a k . A r o v a r n a k , a m e l y ezen 
a r á c s o z a t o n sze rencsésen á t ju to t t , az összetet t e r n y ő sű rűn á l ló első-
rendű kocsánya i , s u g a r a i közt k e l l á tha to ln ia , a z u t á n az e g y s z e r ű 
e r n y ő n e k t ö b b n y i r e egysze rű ga l l é rka - l eve le i s s ű r ű n álló k o c s á n y a i 

4. k é p . A sárgarépa ( D a u c u s C a r o t a L . ) v i r á g z a t a a s z á m o k n a k m e g f e l e l ő f e j l ő d é s i sza-

k o k b a n . ( T e r m é s z e t b ő l . ) 

a l k o t t a a k a d á l y o k a t k e l l legyőznie , s v é g r e m é g a s ü r ü n álló v i r á g o k k ö z t 
kel l ú t a t törnie, h o g y a v i rágzat i e r n y ő felszínére, a v i r á g o k fölé ke rü l -
jön. E v é d ő eszközök fe le t te h a s z n o s a k ; megf igye lése im közben u g y a n i s 
c sak i g e n r i tkán l á t t a m a m á s z k á l ó r o v a r o k a t a v i r á g o k o n , m a j d -
nem mind ig c s a k a r ö p k e d ő k m á s z k á l t a k a v i rágza ton .* Leg -
g y a k r a b b a n t a l á l t a m m é g a v i r á g z a t e l sőrendű s u g a r a i k ö z t levél-
t e t v e k e t , a m e l y e k e t n a g y n e h e z e n t u d t a k a h a n g y á k is f e lke resn i , 
de a v i r á g o k fölé m á r ezek is a l i g j u t h a t t a k ; l e g a l á b b én n e m l á t t a m 
r a j t o k őke t . 

* D r . H . M ü l l e r i . m . s ze r in t a s á r g a r é p a v i r á g z a t á t 6 1 r o v a r l á t o g a t j a . 

Természettudományi Közlöny . XXII . kötet . 1890. I 

1 
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Ez a be rendezés a r o v a r o k el len, de az i d ő j á r á s ellen is 
védelmezi e n ö v é n y v i r á g á t . Mielőt t u g y a n i s a v i r á g o k fej let t-
s égöke t e l é rnék , g ö m b f o r m á b a n á l l a n a k , a kü l ső f e j l e t t e b b e k a 
v i r ágza t be l ső rövid s u g a r a i fö lé h a j o l n a k . S ez í g y v a n a má-
s o d r e n d ű s u g a r a k k a l is. Csak a v i r á g o k fokoza to s fe j lődésével 
b o n t a k o z i k ki lassan e g ö m b s t e rü l szét a v i r á g z a t . Ez a la t t a 
külső g a l l é r l e v e l e k is v é d ő l e g b o r u l n a k r á a v i r á g z a t r a s csak lassan 
h a j o l n a k ki fe lé . (4. k é p I., II.) 

A k i t e r ü l t s fö l fe lé álló v i r á g z a t K e r n e r l e í r á sa szerint 
kü lönösen h ű v ö s é j je leken n a g y o n s o k me lege t s u g á r o z n a ki, any-

5. k é p . A sárgarépa ( D a u c u s C a r o t a L . ) v i r á g z a t á n a k A n a p p a l i , B é j j e l i h e l y z e t e . 

( K e i n e r m ű v é b ő l . ) 

nyira , h o g y e me legvesz t e ség az e g y e s v i r á g o k k á r á v a l j á r n a . 
Ezt e l k e r ü l e n d ő , a h i d e g éj jelek köze led téve l a v i r á g z a t o t h o r d ó 
á g m e g h a j l i k , s a r e n d e s k ö r ü l m é n y e k k ö z t az ég re t e k i n t ő v i r á g o k 
most a f ö l d r e néznek . A z i lyen h e l y z e t b e n levő v i r ágza t ga l lé r levele i 
fé l ig-meddig az ég fe lé á l l n a k s m e l e g e t s u g á r o z n a k ki , a nél-
kü l a z o n b a n , h o g y ez n e k i k á r t a l m o k r a lenne, a v i r á g o k pedig , 
h a nem te l jesen is, m e g t a r t j á k m e l e g ö k e t . * A N a p fe l jö t téve l az 
e r n y ő k i smét f e l e m e l k e d n e k s e l fog la l j ák e lőbb i he lyze töke t . (5. k é p 
A., B.) 

* A . K e r n e r v . M a r i 1 a u n , P f l a n z e n l e b e n . L e i p z i g , 1 8 8 7 . I . k . 4 9 4 — 5 . 1. 
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A vi rágok k o c s á n y a i , a m i n t t e r m ő j ö k b e p o r o z ó d o t t a v i r á g z a t 
szé lé rő l közepe f e l é ha ladó s o r r e n d b e n ismét a v i r á g z a t k ö z e p e fe lé 
k e z d e n e k hajolni , és a v i r í t á s u tán a v i r á g z a t i smét t ö m ö t t e n 
z á r ó d ó g ö m b ö t a l k o t , a g a l l é r l e v e l e k ped ig lefelé i r á n y u l n a k , m é g erő-
s e b b g á t a t a lko tva , h o g y a f e j l ő d ő m a g n a k v a l a m i b a j a n e essék. R o v a r 

- í g y n e m könnyen j u t h a t h o z z á j o k , de a me lege t sem s u g á r o z h a t j á k 
k i o l y a n m é r t é k b e n , mint k i t e r ü l t á l l apo tban , azér t mos t h ideg éjje-
l e k e n sem h a j o l n a k a föld fe lé . 

A mint a t e r m é s e k m e g é r t e k , a g ö m b is l a z á b b á vá l ik s meg-
k e z d ő d i k az i k é r t e r m é s e k n e k t a r t ó j o k r ó l va ló levá lása , h o g y az ő k e t 
é r i n t ő á l la tokhoz t ü ské jökke l a n n á l k ö n n y e b b e n h o z z á r a g a d j a n a k . 

A te rmések véde lmezésé t t a p a s z t a l t a m a mezei folyókán (Convol-
vulus arvensis L.) is. E kis f u t ó növény , a me ly ku l t i vá l t növé-
n y e i n k n e k , pl. a g a b o n a n e m ü e k n e k is ke l l emet len t á r s a , v a g y a t a l a j 
fe l sz ínén fu t tova , v a g y ped ig a n ö v é n y e k r e c s a v a r o d i k fel . V i r á g a i 
a l e v e l e k közül m i n d k é t h e l y z e t é b e n k i e m e l k e d n e k a s z á r r a m e r ő l e g e s 
k o c s á n y o k o n , a m e l y e k v i r í t á s k o r egyenesen á l l anak . A b e p o r z ó d á s 
u t án , s a magfe j l ődés kezde tén a szirom s a p o r z ó k e l h e r v a d v a le-
h u l l a n a k , el lenben a kehely k ö r ü l f o g j a az é r e d ő t e rmés t , a m e l y 
mos t egyrész t , h o g y a r o v a r o k t ó l s az i dő j á r á s v i szon tagsága i tó l 
m e g l e g y e n óva , másrészt , h o g y m a g j a i n a k e lve tésé t biztosí tsa , 
a s zá r fe lé fordul ú g y , hogy a k o c s á n y azon a pon ton , a hol fedő-
levele i ü lnek , m e g h a j l i k s h e g y é t a t eke rődző szár fe lé fo rd í t j a . A 
t e r m é s azután n e m nyí l ik fel a k o c s á n y o n , h a n e m lehul l s a fö ldön 
ny i l ik c s a k fel.* 

A f a j e l t e r j edésének a m a g s t e rmés czélszerü sze rkeze téve l 
va ló biz tos í tása i g e n szépen s zemlé lhe tő a füzikén (Epilobium). En-
n e k t e r m é s e , f e l n y i l á s á n a k m ó d j a , v a l a m i n t a m a g a l k o t á s a o l y a n , h o g y 
a szél a m a g v a k a t i gen k ö n n y e n szó rha t j a szét. E r r ő l e l é g kimerí-
tően é r tekez ik m á r H i l d e b r a n d * * s, j ó f o r m á n u t á n a , H a u s -
k n e c h t *** is. M i v e l azonban észle le te immel a neveze t t szerzők le-
i r á sá t némi leg k iegész í the tem s e g y e s a d a t a i k a t j o b b a n megvi lágos í t -
h a t o m , az Ep i lob ium m a g j á n a k k i szó ródása m ó d j á r ó l k issé b ő v e b b e n 
szólok . A fo lyamat , a melyet a k e s k e n y l e v e l ű füz ikén (Epilobium 
angustifolium L.), a p i ros (E. hirsutum L.), a v ö r ö s ö d ő füz ikén (E. 
parvifiorum Schreb.) s t b . k i sé r t em figyelemmel, a k ö v e t k e z ő : A z Epi-
l o b i u m n a k termése szá las , t ö b b é - k e v é s b b é n é g y o l d a l ú t ok , m e l y érés-

* T h i l o I r m i s c h , B o t . Z e i t . 1 8 5 7 . 4 3 3 . 1. 

** D r . F r . H i l d e b r a n d , D i e V e r b r e i t u n g s m i t t e l d e r P f l a n z e n . L e i p z i g , 1 8 7 3 . 

69. , 105 . , 1 0 6 . 1. s m é g r é s z l e t e s e b b e n a B o t . Z e i t . 1872 . é v f o l y a m á n a k 2 3 6 — 7 . l a p j a i n . 

*** M o n o g r . d. G a t t u n g E p i l o b i u m . J e n a , 1 8 8 4 . 8. 1. 

1 2 * 
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k o r t ö b b n y i r e m e r ő l e g e s v a g y a m e r ő l e g e s h e z n a g y o n köze l álló 
helyzete t f o g l a l el , de s o h a sem áll ú g y , h o g y a t o k f e l r epedéseko r , 
f e lny í l á sako r a m a g v a k e g y e n e s e n a fö ld re e shessenek . A t o k n a k 
n é g y ü r e g e van , a m e l y e k e t a t e r m ő l e v e l e k széleiből k é p z ő d ö t t 
vá la sz fa lak k ü l ö n í t e n e k el. Minden ü r e g b e n számos , 20—50 e g y sor-
b a n álló m a g van , a m e l y e k a v á l a s z f a l a k be l ső s a r k á b a n , a mag-
t a n y á n v a n n a k mege rős í t ve , s a m e l y e k az a n a t r o p m a g r ü g y alap-

T E. 

6 . k é p . A keskenylevelü füzike ( E p i l o b i u m a n g u s t i f o l i u m L . ) t e r m é s e s m a g j a . A az é r e t t 

t o k t e r m é s ; B u g y a n a n n a k k e r e s z t m e t s z e t e n a g y í t v a , C a f e l n y i t ó t o k , D u g y a n a n n a k k e r e s z t -

m e t s z e t e n a g y í t v a ; II a m a g t e r m é s z e t e s n a g y s á g b a n ; / a m a g 12 - sze r n a g y í t v a , E—G k é -

p e k a k o v a d á s t k e r e s z t m e t s z e t e n v á z l a t o s a n t ü n t e t i k fe l ; E a r e k e s z e s k o v a d á s ( d e h i s c e n t i a 

l o c u l i c i d a ) ; A" a v á l a s z f a l a s k o v a d á s ( d e h i s c e n t i a s e p t i f r a g a ) ; G a f ü z i k e t o k j á n a k k o v a d á s a ; 

k k o c s á n y , t t o k , h a t o k h e g y e , m m a g , o a k ö z p o n t i o s z l o p , ms a m a g s z ő r e i , Vi, V", 

V i " , V Í V , a t o k k o p á c s a i . ( T e r m é s z e t b ő l . ) 

j án (chalaza) , t ehá t a t e r m é s h e g y e fe lé eső részén m é g a termé-
keny í t é s e lő t t f e j lődő s ző rüs tökke l v a n n a k k o r o n á z v a . A szőrök 
a fal fe lé n ö v e k e d n e k a fö lö t tök ál ló m a g r ü g y , i l le tve m a g , s a ter-
més egész hos szában t ö b b m a g k é t o lda lán , o l y a n f o r m á n , h o g y a növe-
kedő s é r e d ő m a g v a k e s ző röke t k é t o lda l ra , m é g p e d i g az ü r e g n e k a 
t e rmés k ü l s ő fa la s a v á l a s z t ó f a l a k a l k o t t a s zög l e t ébe szor í t ják , m é g 
pedig m e g l e h e t ő s e rőve l . Az i lyen összeszor í to t t s o l d a l r a n y o m o t t 
szőrök s ü r ü n , e g y k ö z e s e n á l l a n a k e g y m á s mel le t t . A z é re t t t e rmés 
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a h e g y é n ny í l ik fe l és p e d i g o lyan m ó d o n , h o g y a t e rmés négy-
r é s z r e kü lönü l t k ü l s ő fala i k ö z e p ö k ö n , t e h á t a t e rmés t a lko tó t e r m ő 
l e v e l e k közepén , az ü r e g e k n e k megfe l e lő h e l y e n r e p e d n e k szét , 
f e lü l rő l lefelé h a l a d v a n é g y d a r a b r a , v a g y , a mint m á r D i ó -
s z e g i nevezé, n é g y k o p á c s r a , a t e rmés k ö z e p é n p e d i g o t t m a r a d az 
e l s z á r a d t s a r a j t a levő m a g v a k t ó l j ó f o r m á n e lvá l t n é g y é l ű osz lop , 
m e l y n e k éleit az e g y e s v á l a s z f a l a k e g y i k fele, a be l ső fe le a l ko t j a , a 
v á l a s z f a l a k k ü l s ő fe le ped ig a szétvál t d a r a b o k , k o p á c s o k k ö z e p é n 
m i n t él m a r a d m e g . Az i lyen f e l r epedés t a b o t a n i k u s o k r e k e s z e s 
f e l r e p e d é s n e k (dehiscent ia locul ic ida) nevez ik , a m e l y b e n a z o n b a n 

7 . k é p . A keskenylevelü füzike t o k j a (k) a m a g v a k k i s z ó r á s á n a k v é g e f e l é . A m a g v a k c s a k 

a k é t m e l l s ő k o p á c s k ö z t v a n n a k r a j z o l v a ; k ö z é p e n á l l a n é g y é lű o s z l o p . ( T e r m é s z e t b ő l . ) 

r e n d e s e n nem m a r a d középső oszlop, s ezér t a f ü z i k e t e r m é s é n e k 
f e l r e p e d é s e m á r l e g a l á b b l á t s zó l ag á t m e n e t a vá l a sz fa l a s (dehiscent ia 
s e p t i f r a g a ) f e l repedéshez , a m e l y b e n a k ü l s ő fe lek — igaz u g y a n , h o g y 
a t e r m ő l e v e l e k szélein — v á l n a k el a k ö z p o n t i o sz lopkén t vissza-
m a r a d ó vá l a sz fa l ak tó l . (6. kép . ) 

A fe l repedés , mint az m á r ismeretes , a n n a k a k ö v e t k e z m é n y e , 
h o g y a t e rmés fa l része inek k ü l s ő szöveti részei ös szeszá radván , össze-
h ú z ó d n a k , minek k ö v e t k e z t é b e n a k o p á c s o k k i fe lé h a j o l v a t ávo lod -
n a k e l e g y m á s t ó l s a középső oszloptól . Ez e l t á v o l o d á s u k k a l azon-
b a n a m a g v a k a t is szép s o r j á b a n k iemel ik a t e r m é s ü r e g e k b ő l , m é g 
p e d i g ú g y , h o g y a légi u t a z á s r a készül t m a g v a k a l e g k ö n n y e b b e n 
k e r ü l h e t n e k a sze lek szá rnya i ra . (6. k é p C. és 7. kép.) • 
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L á t t u k a t e rmés s z e r k e z e t é n e k l e í r á sábó l , h o g y a m a g v a k egy-
részt az ü r e g belső szög le t ében , m á s r é s z t p e d i g k é t o ldal t a k é t 
szomszéd k o p á c s o n a m e g m a r a d t vá laszfa l - rész le t a l k o t t a szöglet-
b e n v a n n a k megerős í tve . A midőn mos t a k o p á c s o k e g y m á s -
tól e l v á l n a k s kifelé k e z d e n e k ha jo ln i , a h o z z á j o k t a p a d t s a 
szétválás k ö v e t k e z t é b e n j o b b r a s b a l r a feszí tet t szőrök a mag-
tanyáró l , az ü r e g e k s a r k á b ó l m á r e k k o r levál t m a g v a k a t szép sor-
j á b a n e g y m á s u t á n k ieme l ik , mia la t t az ös sze tapad t sző rök is szét-
v á l n a k e g y m á s t ó l . í g y a m a g v a k szőre ik r évén a k é t szomszéd 
k o p á c s k ö z t f e l f ü g g e s z t v e m a r a d n a k m i n d a d d i g , m í g g y e n g é b b v a g y 
e rősebb l é g m o z g á s , szél b e l é j ö k nem k a p a s z k o d i k s t o v a n e m repí t i 
őket . A [ sző rök a szor í tás k ö v e t k e z t é b e n a k o p á c s o k n a k a m a g v a k 
nyomása m i a t t egyene t l en felszínéhez t a p a d t a k u g y a n , de ez a t a p a -
dás, a m e l y , a míg a k o p á c s o k e g y m á s h o z közel á l lo t t ak , e l égséges 
volt , h o g y a m a g v a k a t f e l f ü g g e s z t v e t a r t s a : most a k o p á c s o k e l távo-
lodása s a m a g szőreinek feszülése k ö v e t k e z t é b e n a n n y i r a g y e n g ü l , 
h o g y k i s e b b e re jű szél is le b i r j a g y ő z n i s a m a g v a k a t h e l y z e t ö k b ő l 
k i ragadn i . T e k i n t e t b e ke l l azt is v e n n ü n k , h o g y a k o p á c s o k szét-
vá l á sakor t ö b b szőr h e g y e m á r k i s z a b a d u l t , jó l lehe t e g y részök 
m é g a k o p á c s h o z t a p a d . H a p e d i g a t e r m é s f e l r e p e d é s é n e k e lég 
hosszú ide ig t a r t ó i d ő s z a k a a la t t szél n e m fú j , a v é g r e n a g y o n is 
szétváló s k i h a j l ó k o p á c s o k a m a g v a k a t közel , a fö ld re is l e h u l l a t j á k ; 
de ez r e n d k í v ü l r i tka e s e t b e n s c s a k te l j es szé lcsendben t ö r t é n h e t i k 
meg, m e r t s o k s z o r a m a g v a k e g y k o p á c s o n is s o k á i g f ü g g v e ma-
r a d h a t n a k , s í g y a m a g v a k m é g a k k o r is c sak b i zonyos r á z k ó d á s 
miat t h u l l h a t n a k le. A szé lnek k i te t t m a g v a k szőrei ugyan i s , a mint 
a k o p á c s o k közü l k i s z a b a d u l n a k , a l k o t á s u k n á l f o g v a m é g i n k á b b 
szé t te rü lnek s így a m e g n a g y o b b o d o t t s z á r n y b a k a p a s z k o d h a t i k a 
szél. Ez a s z á r n y a m a g h o z képes t e l é g t ek in t é lyesnek m o n d h a t ó ; 
x gy pl- a k e s k e n y l e v e l ü füz ike m a g j á n a k á t l a g o s hossza i mm., 
szőröstől p e d i g 12 mm.* 

A m i n t a v á z o l t a k b ó l k i tűnik , a füz ike e l egendő m ó d o n gon-
doskodik a r r ó l , h o g y mag ja i az a n y a n ö v é n y t ő l l ehe tő messze 
ke rü l j enek . I g e n é rdekes , h o g y u g y a n a z o n t ényező mikén t m ű k ö d i k 
a k i s z ó r ó d á s e mód jáná l . A t e rmés f a l a i add ig n e m n y i l n a k fel , mig 
kellő m ó d o n k i nem s z á r a d t a k ; de k i s z á r a d á s u k n e m c s a k a N a p he-
vétől, h a n e m s k ivál t g y o r s a n a szá raz szelektől is tö r tén ik . Á m d e e 
száraz sze l ek f ú v á s a ide jén felnyí ló t e r m é s m a g j a i n a k épen e szé l re v a n 
szükségök , h o g y ú t r a ke lhessenek .** A s z á r a d á s a z o n b a n nem o lyan 

* D r . F . N o b b e , H ä n d b u c h d e r S a m e n k u n d e . B e r l i n , 1 8 7 6 . 34 . 1. 

** H i l d e b r a n d i. m . 1 0 1 . 1. 
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n a g y f o k ú és nem o l y a n te r jede lmű, h o g y a t e r m é s fe l repedése e g y -
szerre , h i r te len m e n j e n végbe , h a n e m e l lenkezőleg , fokoza tos , ú g y 
h o g y a f e l r epedés is lassan h a l a d c s a k előre , a mi ismét a m a g v a k 
lassú szé tszórásá t b iz tos í t ja . S e n n e k a jó o lda l a ismét az, h o g y a 
f e l r e p e d é s i d ő t a r t a m a ala t t a m a g v a k a t k ü l ö n b ö z ő e re jű szé lben, 
k ü l ö n b ö z ő i d ő j á r á s b a n szór ja szét. 

A szél s z á r n y a i r a ke rü l t m a g v a k a z u t á n k ü l ö n b ö z ő ideig repü l -
nek s kü lönböző , d e sokszor t e t e m e s t á v o l s á g r a k e r ü l n e k . R e n d e s e n 
ott h u l l n a k le, a h o l a szelek c s e n d e s e d n e k , s ez m a g y a r á z z a m e g 
a z u t á n az t is, h o g y az ú j erdei v á g á s o k b a n mié r t m u t a t k o z i k hi r te-
len a f ü z i k e o lyan n a g y t ö m e g e k b e n . 

Á t t é r v e a l e v e l e k r e v o n a t k o z ó megf igye l é se im közlésére , a fele-
más l eve l ek ké t é r d e k e s esetét m u t a t o m be. L u b b o c k * azt t a r t j a , 
h o g y h a v a l a m e l y n e m egyéne in sz íva l akú és k a r é l y o s l e v e l e k e t 
t a l á l u n k , a s z íva l akú levél az ősi á l l apo to t tün te t i fel, a k a r é l y o s 
levél fe j lődése p e d i g a t á p l á l k o z á s r a veze the tő vissza. C s a k h o g y 
i lyen ké t f é l e levél e l ő f o r d u l á s a k ü l ö n b ö z ő lehe t , ú g y h o g y H o f -
m e i s t e r-rel ** e g y ü t t i nkább az t kel l t a r t a n o m , h o g y i lyen kö -
r ü l m é n y e k közt a l e v e l e k k a r é l y o s a l a k j a a f e j lődés hely i g á t o l á s á n a k 
k ö v e t k e z m é n y e , az e g y s z e r ű osz ta t l an levél f e j lődése p e d i g a fe lü-
leti n ö v e k e d é s i n k á b b egyen le tes h a l a d á s á n a k a k ö v e t k e z m é n y e . A z 
e l ő b b i r e t ehá t , m i d ő n sz íva lakúbó l k a r é l y o s levé l vál ik , p é l d á ú l szol-
g á l h a t a Convolvulus coerulea Hort., i l l e t ő l e g a C. tricolor L., a 
m e l y n e k levelei á l t a l á b a n e g y s z e r ű e k , de f u t á s á b a n , v a g y , min t 
n é p ü n k mondja , f o l y á s á b a n h á r o m k a r é l y ú l eve lek ke l e tkeznek r a j t a , 
a m e l y e k a Convolvulus trilobus Dcsr. ( I p o m a e a t r i loba L.) l eve le i r e 
emlékez t e tnek . 

A más ik e se t pé ldá ja , a m időn a k a r é l y o s u t án sz íva lakú levél 
k ö v e t k e z i k , a komló (Humulus lupulus L.), a m e l y n e k r endesen h á r o m -
k a r é l y ú levelei v a n n a k , a hosszú szá r v é g é n a z o n b a n e g y s z e r ű leve-
l eke t h o r d , k ü l ö n ö s e n a v i r á g z a t o k közt.*** E r r e v o n a t k o z ó l a g az t 
t a p a s z t a l t a m , h o g y az egyszerű l eve lek k ü l ö n ö s e n a t e rmős , m a g v a s 
e g y é n e k e n g y a k o r i a b b a k . 

E k é t p é l d a t e h á t nem igazo l j a te l jesen L u b b o c k v é l e m é n y é t ; 
s én azt t a r tom, h o g y a fe lemás l eve lek e l ő f o r d u l á s á n a k okai t , va l a -
mint a l e v é l a l a k o k e g y m á s b ó l v a l ó f e j lődésének oka i t m é g leg-
k e v é s b b é sem i s m e r j ü k , ha e g y e s e s e t e k b e n m e g is t u d j u k m a g y a -
rázni . Ez o k o k k ide r í t é sében t e h á t m é g a m o r f o l ó g i á n a k , va l a -

* L u b b o c k i . m . 1 6 0 . 1. 

1 ** A l l g e m e i n e M o r p h o l o g i e d . G e w ä c h s e . 5 2 7 . 1. 

*** D r . C h r . L u e r s s e n , H a n d b . d . s y s t . B o t a n i k . L e i p z i g , 1 8 8 2 . I I . k . 5 2 7 . 1. 
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mint a fiziológiának, i l l e tve a b i o l ó g i á n a k s o k t a n u l m á n y r a lesz 
s z ü k s é g e . 

A l e v e l e k b io lóg i a i v i s z o n y a i k ö z ü l é r d e k l ő d é s ü n k e t i n k á b b 
m e g r a g a d j a az, "a. m e l y r e L u n d s t r ö m * h i v t a fel figyelmünket. O 
u g y a n i s a n ö v é n y e k n e k az á l l a t o k h o z v a l ó a l k a l m a z k o d á s á t t e t t e 
t a n u l m á n y a t á r g y á v á , m i d ő n D e l p i n o , B e i t , S c h i m p e r , H u t h 
s m á s o k a n ö v é n y e k n e k , az ú g y n e v e z e t t myrmecophil-növényeknek 
a h a n g y á k h o z v a l ó a l k a l m a z k o d á s á t m u t a t t á k ki . 

L u n d s t r ö m , s z á m o n k i v ü l h a g y v a a h a z á n k b a n n e m t e n y é s z ő 
n ö v é n y e k e t , k ü l ö n ö s e n a f á k l e v e l e i n e k f o n á k á n , az é r z ú g o k b a n l evő 
s z ő r p a m a t o k a t v i z s g á l t a b e h a t ó a n . 

8. k é p . A hárs ( T i l i a e u r o p a e a L . ) l e v e l é n e k é r z ú g á b a n l e v ő d o m á c z i u m ( s z a k á l l ) . 1 5 - s z ö r 

n a g y í t v a . ( L u n d s t r ö m s z e r i n t . ) — 9. k é p . A kocsányos tölgy ( Q u e r c u s R o b u r L . ) l evé l -

a l a p j á n a k v i s s z a h a j l á s á b ó l k é p z ő d ö t t d o m á c z i u m , e r ő s e n n a g y í t v a . ( L u n d s t r ö m s z e r i n t . ) 

I l y e n e k e t t a l á l t a hársfa (Tilia europaea L.) l eve lén . A szőr-
p a m a t o k n a g y o b b a k a f ő é r k ö z e l é b e n s i t t is a l evé l a l a p j a f e l é 
n a g y o b b o d n a k ; s z á m u k a r e n d e s f e j l ő d é s ű l eve l en á t l a g 2 0 — 3 0 szo-
k o t t lenni . K ö z e l e b b i v i z s g á l a t r a k i t ű n i k , h o g y e s z ő r p a m a t o k n e m 
tö l t ik k i a z e g é s z é r z ú g o t , h a n e m az e r e k fe l ső r é szén e r e d v e , az 
e r e k a l k o t t a z ú g o t m i n t e g y b e b o l t o z z á k . E z ü r e g e k e t L u n d s t r ö m 
»domatium«.-óknak.y -»házikók«.-nak nevez i . A d o m á c z i u m o k a l a t t a 
l evé l s z ö v e t e is e l t é rő a r e n d e s t ő l , a s z ő r ö k e l l e n b e n h a s o n l ó k a 
levé l e g y é b h e l y e i n n ö v ő s z ő r ö k h ö z ; e l l e n b e n az a t k a - g u b a c s o k , az 
ú g y n e v e z e t t z o o c e c i d i u m o k , pé ld . a P h y t o p t u s i n g e r l é s e k ö v e t k e z -
t é b e n n ő t t s z ő r ö k t ő l l é n y e g e s e n e l t é r n e k . (8. kép . ) 

* A x e l N . L u n d s t r ö m . P f l a n z e n b i o l o g i s c h e S t u d i e n . I I . D i e A n p a s s u n g e n d e r 

P f l a n z e n a n T h i e r e . U p s a l a , 1 8 8 7 . 
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Az i lyen d o m á c z i u m o k b a a Tydeus foliorum (Schrank) Canes t r in i 
et F a n z a g o , és a Gamasus repallidus Koch. neYÜ a t k a l a k i k . E 
l a k á s u k b a k o r a t a v a s s z a l v o n u l n a k be, a m időn m é g a sző rök 
k i s e b b e k s k e v e s e b b s z á m ú a k . A d o m á c z i u m o k b a n e g y v a g y t ö b b 
to jás t t o jnak . A fiatal a t k á k a d o m á c z i u m o k b a n t a r t ó z k o d n a k , midőn 
azonban te l jesen k i f e j lődnek , a levél lemezén k e r e s g é l i k t á p l á l é k u k a t 
és ped ig éjjel, v a g y h o m á l y o s i dőben . E d o m á c z i u m o k b a v o n u l n a k 
vissza p ihenés re és i t t is v e d l e n e k s itt h a g y j á k ü r ü l é k ö k e t . A 
domácz iumok fa la i t a z o n b a n sé r t e t l enü l h a g y j á k ez á l l a t k á k . Osz 
fe lé a d o m á c z i u m o k szőrei fö l fe lé e m e l k e d n e k s nem n y ú j t j á k az 
a t k á k n a k azt a véde lme t , a mit eddig . E k k o r az a t k á k domá-
cz iumaika t e l h a g y j á k s az á g a k r a , r ü g y e k r e , g y ü m ö l c s ö k r e v o n u l n a k 
át te le lésre . 

H a s o n l ó d o m á c z i u m o k a t ta lá l t L u n d s t r ö m a mézgds égeren (Alnus 
glutinosa Gdrtn.), a jókori juharon (Acer platanoidés L.), a hegyi szilen 
(Ulmus mont ana Witt.) é s a közönséges mogyoró (Cory lus Avellana 
L). levelein, a m e l y e k t ö b b é - k e v é s b b é h a s o n l ó k a há r séhoz . 

E l t é r ő k ezektő l a tölgy levelein t a l á lha tó d o m á c z i u m o k . A tö lgy-
levél a l ap j a u g y a n i s a n y é l ké t o l d a l á n kissé v i s szaha j l ik s í g y a l k o t j a 
az ú g y n e v e z e t t f ü l e k e t . Ez a v i s szaha j ló l evé l szé lek f o r m á l t a z ú g az 
a t k á k domácz iuma . 

H o n u n k b a n is t enyésző n ö v é n y e k k ö z ü l az Ilex, Lonicera 
xylosteum L., Fraxinus excelsior L. é s Ornus L., Ribes alpinum L., 
Rhamnus tinctorius L., Paliurus australis L., Pia tanú s orientális L., 
Juglans regia L. l eve le in talál t L u n d s t r ö m d o m á c z i u m o k a t . S z á m b a 
nem v é v e itt a t ö b b i d o m á c z i u m o k a t , a mi n ö v é n y e i n k e n t ö b b n y i r e 
az ú g y n e v e z e t t s z a k á l l a s levelek é r z ú g a i n a k s z ő r p a m a t a i a l k o t j á k 
a d o m á c z i u m o k a t . L u n d s t r ö m v iz sgá la t a ibó l — jó l lehe t m é g számos 
csa lád n ö v é n y e i t n e m vizsgál ta , — azt k ö v e t k e z t e t i , h o g y b i z o n y o s 
c s a l á d o k n a k k ü l ö n ö s h a j l a m o s s á g u k v a n i lyen a t k á k l a k t a domá-
cziumok, az ú g y n e v e z e t t a c a r o d o m a t i u m o k n a k a lko t á sá r a , pl . Til ia-
ceae, Cupe l i fe rae s tb . M á s o k n a k a z o n b a n n incs m e g ez a h a j l a m u k , 
pl . a n á l u n k e l t e r j ed t c sa l ádok k ö z ü l a f ü z e k n e k (Salicaceae), t o v á b b á 
az e g y s z i k ű e k n e k és a n y i t v a t e r m ő k n e k . 

L u n d s t r ö m v izsgá la t a i t a d o m á c z i u m o k t e r m é s z e t é r e is k i t e r j e sz té 
s legelső s o r b a n k i m u t a t j a , h o g y ezek a d o m á c z i u m o k a n ö v é n y e k n e k 
n e m b e t e g e s á l l a p o t á b ó l s z á r m a z n a k . B á r e t e k i n t e t b e n m á s á l l a t k á k 
okoz ta g u b a c s s z e r ü k inövések , z o o c e c i d u m o k , a d o m á c z i u m o k h o z na-
g y o n ha s on l í t a nak , m é g sem azonos í tha tók ve lők , m e r t az a t k a - g u b a c s o k 
k ö r n y é k é n a levél zö ld színe, i l le tő leg a c h l o r o p h y l l is vá l tozás t szen-
ved , holo t t a d o m á c z i u m o k fölöt t a l eve lek l e g t o v á b b zöldek m a r a d -
n a k . H a n e m az ismét lehetséges , h o g y b izonyos P h y t o p t u s - f é l é k i lyen 
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d o m á c z i u m o k a t e l fog la lva , a l k o t n a k g u b a c s o k a t (phy top tocec id iumo-
ka t ) ; pl . a K a s s a mellett i e r d ő b e n t a l á l t a m e g y mézgás é g e r f á t , a 
m e l y n e k levele in az Erineum alneum Pers. é lősködö t t i l yen módon . 
H o g y ped ig ezek a d o m á c z i u m o k az á l l a t o k e l f o g á s á r a l e g y e n e k 
s z á n v a , m á r jó e l eve k i z á r t n a k látszik, m e r t hiszen a k i s a t k á k azok 
n y i l á s á n s z a b a d o n ki- és b e j á r n a k . 

L u n d s t r ö m igyekeze t t k i fü rkészn i , vá j jon e s z ö r c s o m ó k az álla-
t o k r a va ló minden v o n a t k o z á s n é l k ü l t a l án a n ö v é n y r e n é z v e fonto-
sak . E t e k i n t e t b e n a z o n b a n n e m j u t o t t e r e d m é n y r e , mer t n e m t u d t a o k á t 
ta lá ln i , h o g y mi ind í t ja n ö v e k e d é s n e k , mi lyen i n g e r ke le tkez te t i a s ző röke t 
é p e n ezeken a h e l y e k e n ; de m é g k e v é s b b é t u d t a a s z ő r p a m a t o k más-
n e m ű f e l a d a t á t fe l ta lá lni . M i n t h o g y a z o n b a n az a t k á k j e len lé te a domá-
c z i u m o k b a n m é g n e m b izony í t j a , h o g y ezek c supán c s a k az ő ked-
v ü k é r t f e j lődnek , m e g e n g e d i L u n d s t r ö m , h o g y más, e d d i g i smere t len 
o k o k t a l án e t e k i n t e t b e n is t ö b b v i l á g o s s á g o t f o g n a k n y ú j t a n i . Most 
a z o n b a n , midőn L u n d s t r ö m k i m u t a t j a , h o g y e d o m á c z i u m o k c sak az 
a t k á k j e len lé tében ér ik el t e l j es fe j lödésöke t , s h o g y a d o m á c z i u m o k , 
h a az a t k á k t ó l e l z á r a tnak , p l . a b a b é r o n ( L a u r u s nobilis), r e d u k á -
l ó d n a k , sőt el is t ű n n e k : k é n y t e l e n e k vag-yunk csa t l akozn i az ő né-
ze téhez , m e l y szer int e s z ő r p a m a t o k n a k , i l letőleg k é p z ő d é s e k n e k 
t a l á n más k i s e b b r e n d ű f e l a d a t o n kivül f ő f e l a d a t u k az, h o g y e kis 
á l l a t k á k n a k l a k á s u l s zo lgá l j anak . 

Ez t p e d i g a n n á l is i n k á b b t ehe t j ük , mer t L u n d s t r ö m eddigi 
b i r á ló i semmifé le j e l en tősebb s e l f o g a d h a t ó b b m a g y a r á z a t o t nem 
a d t a k . 

D e h a ez á l l a t k á k s z á m á r a a n ö v é n y l akás t ad, ö n k é n y t e l e n ü l 
is az a k é r d é s m e r ü l fel, v á j j o n miféle czélból teszi ezt a n ö v é n y ? 
V á j j o n van-e e b b ő l va lami h a s z n a ? L u n d s t r ö m e k é r d é s r e is meg-
fe le l , a midőn k i m u t a t j a , h o g y ezek az á l l a t ok i. e sznek , 2. excre-
m e n t u m o k a t h a g y n a k h á t r a , s 3. l é lekze te t vesznek, i l l e tő leg szén-
d iox ido t l ehe lnek ki. 

A z á l l a t k á k t á p l á l é k á u l s z o l g á l h a t n a k részint a n ö v é n y r ő l 
l e v á l ó v a g y k ivá lasz to t t , rész in t ped ig o l y a n a n y a g o k , m e l y e k a 
l e v e l e k r e t a p a d n a k . S b á r e d d i g i k í sé r l e te ink a l ap ján k é t s é g e t kizá-
r ó l a g nincs k i m u t a t v a , h o g y a n ö v é n y e k levele iken r é s z ö k r ő l m á r 
fel n e m h a s z n á l h a t ó a n y a g o k a t el- v a g y k i v á l a s z t a n a k , m é g sem 
lehe te t l en , h o g y i lyenek v a n n a k s így e z e k n e k e l t a k a r í t á s á v a l az 
a t k á k a t i s z toga tás m u n k á j á t végez ik . 

P o n t o s a b b sze repök v a n a z o n b a n a l e v e l e k r e hu l lo t t a n y a g o k 
e l t á v o l í t á s á b a n . A l eve lek re l e g i n k á b b az élősdi g o m b á k spórá i 
( v a g y teleprészei) t a p a d n a k , sőt b a k t é r i u m o k is, a m e l y e k a z u t á n az egész 
leve le t , sőt az egész n ö v é n y t is g y e n g í t i k s m e g is öl ik. L u n d s t r ö m 
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m e g t a l á l t a ez a t k á k ü r ü l é k e i b e n a s p ó r á k , va lamin t a t e l e p f o n a l a k 
n y o m a i t . P e r s z e , h o g y e z e k többny i r e a levél színén v a n n a k s ezé r t 
i n k á b b itt ke l l ene a d o m á c z i u m o k n a k fe j lődniök ; c s a k h o g y n e 
f e l ed jük , h o g y a levél f o n á k á n j o b b a n v a n n a k v é d v e a domá-
cz iumok , s h o g y az a t k á k éjjeli k ó b o r l á s a i k közben a levél sz ínére 
is f e l ju tnak . 

A b b a n ped ig , h o g y a növény s a j á t véde lmérő l i lyen m ó d o n 
g o n d o s k o d i k , n incs s emmi kü lönös , h i szen ezt l á t j u k m á r a tüske-
v a g y töv i sképzésben is. A n ö v é n y n e k i l yen v é d e k e z é s e épen o l y a n , 
m i n t h a a levé l felszínét v a l a m i mezzel b o r í t j a be. H o g y a n ö v é n y e k 
az é lősködők ellen c s a k u g y a n ilyen m ó d o n v é d e k e z n e k , b izonyí t ja 
az a tény, h o g y a szőrös leve leken n i n c s e n e k d o m á c z i u m o k , e l lenben 
a kopasz l eve leken i l y e n domácz iumfe lé k é p l e t e k k e l t ö b b n y i r e 
t a l á l k o z u n k ; í g y van ez p l . a hárson és a tö lgyön . 

A d o m á c z i u m o k n a k a f á k levelein va ló j e l e n l é t e m e g m a g y a -
r á z z a azt a t é n y t , h o g y a d o m á c z i u m o k k a l biró l e v e l e k e n igen rit-
k á n t a l á l u n k é lő sködőke t , e l lenben a d o m á c z i u m o k n é l k ü l s zűkö lködő 
fűz fé l éken igen g y a k o r i a k az é lősködő g o m b á k . í g y pl. ná lunk a 
Co leospor ium, s a szőlőn a P e r o n o s p o r a , a melye t a szőlőlevelen 
é lődő Phytoptusok t é n y l e g n e m p u s z t í t a n a k el, mer t é l e tmód jok m á s 
a n y a g o k k a l v a l ó t á p l á l k o z á s r a szorít ja ő k e t . Mel les leg a z o n b a n m é g i s 
m e g kell j e g y e z n e m , h o g y a megv izsgá l t e se t ekben az o lyan leve-
l e k e n , a m e l y e k e n P h y t o p t u s élt, k e v e s e b b s p ó r á t t a lá l t am m i n t 
a z o k o n , a m e l y e k e n ez a t k á k nem t a n y á z t a k . 

L e h e t s é g e s m é g a z o n b a n az is, h o g y ezek az a t k á k ép ú g y 
sze repe lnek , min t n é m e l y n ö v é n y e k e n b izonyos h a n g y á k , m e l y e k 
l evé l evő h e r n y ó k ellen v é d i k a leveleket . 

A d o m á c z i u m o s n ö v é n y e k haszná t veszik m é g va lósz inű leg an-
n a k a n i t r o g é n n e k is, m e l y e t az a t k á k ü r ü l é k ö k b e n h a g y n a k h á t r a . 
H a s o n l ó k é p e n h a s z n á r a l e h e t a n ö v é n y t á p l á l k o z á s á n a k , i l letőleg a 
n ö v é n y t á p a n y a g a m o z g á s á n a k az az inge r , mel lye l a domáczium-
b a n lakó a t k á k h a t n a k a levél fe lsz ínére . S h o g y a k i lé lekze t t 
széndioxidot is f e lhaszná l j a a növény, a b b ó l lá t ja v a l ó s z í n ű n e k L u n d -
s t röm, h o g y a d o m á c z i u m o k helyén a levé l l e g t o v á b b zöld m a r a d . 
A d o m á c z i u m o k a l k o t á s á v a l t ehá t a n ö v é n y , m i n t h o g y bennök az 
a t k á k s emminemű k á r t n e m o k o z h a t n a k , véde lmet t a l á l a k á r o s 
h a t á s o k ellen — k ü l ö n ö s e n ped ig azon a t k á k ellen, a melyek , h a a 
d o m á c z i u m o k nem v o l n á n a k , más m ó d o n a l a k i t a n á n a k m a g u k n a k 
megfe le lő f é s z k e t v a g y l a k ó h e l y e t . 

M a g á r a a n ö v é n y r e n é z v e még a z é r t is fon tosak e domácz iumok , 
m e r t leve le inek jel lemeit — a k ü l ö n b e n egész r e n d e s v i szonyok 
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m e g t a r t á s á v a l is — m e g v á l t o z t a t j á k . S L u n d s t r ö m n e m t a r t j a va ló -
sz ínű t l ennek a d o m á c z i u m o k e r e d e t é r e v o n a t k o z ó l a g azt a h ipotéz is t , 
h o g y a l eve lek e h e l y e i n á l la tok o k o z t a z o o c e c i d u m o k vo l t ak , me-
lyek a z o n b a n az ö r ö k l é k e n y s é g r é v é n mint d o m á c z i u m o k . min t az 
é r z ú g o k b a n ülö s z ő r c s o m ó k , s z a k á l l a k m a r a d t a k m e g . 

L u n d s t r ö m ez é r d e k e s v izsgála ta i a r r a i n d í t o t t a k , h o g y a h a z á n k -
ban t e n y é s z ő f ák leve le i t e t e k i n t e t b e n vizsgála t a l á v e g y e m . 

A L u n d s t r ö m f e l s o r o l t a n ö v é n y e k közül e d d i g t ö b b n ö v é n y e n 
t a l á l t am h a z á n k b a n d o m á c z i u m o k a t ; m e g j e g y z e m azonban , h o g y 
csak a z o k a t sorolom fe l , me lyeken é lő a t k á k a t l á t t a m . 

A t k a - d o m á c z i u m o k a t t a lá l tam h a z a i k o p a s z l e v e l ü tölgyfáink 
levelein ; t o v á b b á a mogyoró, mézgás éger levelein, a z u t á n a L u n d -
s t r ö m t ő l n e m e m l í t e t t szakállas égeren (Alnus barbata C. A . M e y . ) , 
a bükkön s v é g r e a húsos som l eve le in . 

S t é n y l e g eme h a z a i n ö v é n y e i n k e n csak a l e g r i t k á b b e s e t e k b e n 
találni é lősd i g o m b á k a t . 

A d o m á c z i u m o k r a v o n a t k o z ó i smere te ink a z o n b a n m é g leg-
k e v é s b b é sem tel jesek, d e mint a mutua l i sz t ikus e g y ü t t é l é s n e k v a g y 
t á r s u l á s n a k (symbiosis) é r d e k e s esete i , k iváló figyelmünkre m é l t ó k . 

F e l s o r o l t b io lógia i a p r ó megf igye lése im k ö z l é s é b ő l l á t h a t j u k , 
h o g y a n ö v é n y b i o l ó g i a o l y a n t á r g y , a mely a m e g f i g y e l ő f á r a d o z á -
sát n e m c s a k é rdekfesz í tő s nemes szó rakozássa l j u t a l m a z z a , h a n e m a 
m e g f i g y e l ő t egysze r smind a t u d o m á n y m u n k á s á v á is ava t ja , m e r t 
nincs az a cseké ly m e g f i g y e l é s , a m i n e k a b i o l ó g i a haszná t n e 
vehe tné . 

D R . M Á G Ó C S Y - D I E T Z S Á N D O R . 



Az idő vál tozékonysága Budapesten. 

A szeszélyesség jellemzésére leg-
inkább azzal a közmondással élünk, hogy 
változandó, mint az idő. P e t ő f i sze-
szélyes hölgyhöz hasonlítja az ég boru-
latának változékonyságát, ekkép szólván : 

M i n t s z e s z é l y e s h ö l g y , a m e n n y b o l t 
M a j d e l b o r u l , m a j d k i d e r ü l . 
A j k a m é g m o s o l y g , s s z e m é b e 
K ö n n y t o l u l , e n n e k s i n c s v é g e , 
S a j k á n ú j r a m o s o l y ü l . * 

A borulaton kivül az idő változé-
konysága főképen úgy szokott beállani, 
hogy a csendes, meleg, száraz napokat 
szeles, hűvös, esős napok váltják fel, vagy 
megfordítva. 

Ha nyáron hosszabb ideig eltart a 
szárazság, a meleg egyre fokozódik s el-
viselhetetlenné válik : óhajtva várjuk a 
holnapi napot, hogy hátha időváltozást, 
egy kis esőt hozna s meghűsítené a forró 
levegőt. Ámde csakhamar megunjuk az 
idő változását, ha rövid időközönként 
jelenkezik ; ha olyan bolondos, áprilisi 
idő van, minőnek A r a n y szerint a 
márczius szokott beköszönteni : 
M i n d i g b o l o n d h ó n a p v o l t , m i ó t a e v i l á g 

A z , m e l y e t m á r c z i u s n a k k e r e s z t e l t a d i á k : 

F a g y , h ó , e s ő , d e r ü l t é g , v i h a r . . . m i n d 

e g y n a p o n . * * 

Szinte megszáll a bosszús hangulat, 
midőn a szép őszi napokra bekövetkezik 
a csúnya hideg idő s kénytelenek va-
gyunk Petőfivel felkiáltani : 

T r é f a , a m i t r é f a , d e ez 
K r i m i n á l i s e g y i d ő , 
Ö s s z e e s k ü d t e l l e n e m m a 
S z é l , h i d e g s é g , h ó , e s ő . * * * 

Az idő változékonyságáról szólni 
akarván, vizsgálat tárgyává teszem, meny-

* I I I . k ö t . 3 6 2 . 1. Ő s z e l e j é n . 
* * I I I . k ö t . 3 4 2 . 1. F u r k ó T a m á s . 

*** I I I . k ö t . 3 3 6 . 1. A v á n d o r l e g é n y . 

nyire különbözik a mai nap a tegnapitól 
hőfok, borulat, szél, szárazság és eső 
dolgában. Ki fogok terjeszkedni a lég-
nyomásra is, nem azért, mintha ennek 
változásait is úgy észrevennők s éreznők, 
mint pl. a levegő felmelegedését vagy 
hűvösödését, a szél erejének fokozódását 
vagy csökkenését, az ég elborulását vagy 
kitisztulását : hanem azért, mert válto-
zásaival többnyire együtt jár a szép 
vagy csúnya idő. 

Adatokul felhasználom azokat a meg-
figyeléseket, a melyeket a budapesti me-
teorológiai központi intézeten az 18 7 3— 
1882 alatti 10 éven át reggel 7, délután 
2, és este 9 órakor feljegyeztek.* Ez 
adatokra támaszkodva, lássuk tehát, 
mennyire változékony az idő Buda-
pesten ; azaz, mekkora a különbség a teg-
napi és mai meteorológiai feljegyzések 
között. 

Kezdjük a légnyomáson. Ha a baro-
métemek délután 2 órai állását szem-
ügyre vesszük, tapasztalni fogjuk, hogy 
vajmi ritkán fordul elő az az eset, 1000 
közül 12-szer, midőn csövében a kéneső 
ma épen azon a vonalon áll, a hol teg-
nap állott. A légnyomás tehát csaknem 
folytonos hullámzásnak van alávetve; hol 
nagyobbodik, hol kisebbedik. Téved-
nénk azonban, ha azt hinnők, hogy a 
barométer kénesőjének ez emelkedései 
és sülyedései akként történnek, hogy a 
mai stilyedésre holnap emelkedés fog 
következni. Az ilyen esetek nagyon rit-
kák ; 1000 között csak 147-szer fordul 

* E t á r g y r a v o n a t k o z ó l a g e f o l y ó i r a t 
1883 . é v f . 3 0 7 . s k ö v . l a p j a i n é s a b é c s i 
M e t e o r o l o g i s c h e Z e i t s c h r i f t 1 8 8 3 . é s 1 8 8 5 . 
é v f o l y a m á b a n t e r j e d e l m e s t á b l á z a t o k a t t e t -
t e m k ö z z é . 
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elő az az eset, midőn a légnyomás ma 
gyarapodik s holnap már csökken, vagy 
megfordítva váltakozik. Általában azt 
lehet mondani, hogy a változás, akár 
emelkedés, akár sülyedés legyen az, több-
nyire 24 óránál hosszabb ideig tart ; és 
pedig az emelkedésekre nézve átlagosan 
2'86, a siilyedésekre 3'00 napig. A sü-
lyedés vagy emelkedés valószínűsége 
csaknem teljesen egyenlő ; az előbbi 
valamivel nagyobb, mint az utóbbi.* A 
leghosszabb idő, midőn a barométer 
folyvást emelkedett, 9, s midőn folyvást 
sülyedt, 8 nap. 

Ha a napokat, a melyeken a lég-
nyomás fokozódott vagy csökkent, kü-
lön-külön megolvassuk, arra az ered-
ményre jutunk, hogy a sülyedő légnyo-
mású napok minden évszakban valamivel 
gyakrabban fordulnak elő, mint az emel-
kedő légnyomásúak, kivéve a nyarat, 
midőn mindkét rendbeliek egyaránt 
gyakoriak.** 

A légnyomás legnagyobb változása, 
amely 24 óra alatt mutatkozott, 16-7 
millimétert tesz ; ennyivel emelkedett 
ugyanis a barométer kénesője 1881 
márczius 22-ikének délutáni 2 órájától 
márczius 23-ikának délutáni 2 órájáig. 
A legnagyobb sülyedés — 16'6 mm. — 
a megelőző naphoz képest 1877 október 
8-ikán fordult elő. Egyébiránt nagy 
változások fölötte ritkák, úgyannyira, 
hogy 100 eset közül mindössze 25 eset 
fordul elő, midőn a légnyomásnak teg-
napról mára 4 mm.-t meghaladó vál-
tozása van. A csekély változások a túl-
nyomók. 

Mekkora mások az ingadozások 
Európa északnyugoti tartományaiban ! 
Párizsban 22 mm.-es ingadozások csak-
nem évenként fordulnak elő 24 óra 
alatt ; a legnagyobb változás itt 3 2 mm.-t, 
Kopenhágában 36 mm.-t*** tett. R e-

* A 2 4 ó r á n á l t o v á b b t a r t ó s ü l y e d é s 
v a l ó s z í n ű s é g e 0 - 4 2 9 , a z e m e l k e d é s é 0 - 4 2 4 . 

** A s ü l y e d é s év i á t l a g a 184-3 , a z e m e l -
k e d é s é 1 7 6 - 5 n a p . 

*** M e t e o r o l o g i s c h e Z e i t s c h r i f t 1 8 8 4 . é v f . 
5 4 3 . 1. é s 1 8 7 8 . év f . 4 3 3 . 1. 

11 o u, a hires franczia meteorológus, 
azt állítja, hogy tudomása szerint a 
barométer legnagyobb ingadozását 1871 
október 10-ikén jegyezték fel, midőn 
az »Amazone« nevű hajó az Egyesült-
Államok és a Bermudák között egy 
forgó vihar (cziklón) középpontján ha-
ladt át s a barométer 1 óra alatt 22, 
3 óra alatt 49, s 24 óra alatt 66-5 mm.-t 
sülyedt.* 

A légnyomás átlagos változása idő-
szakunk alatt 2'93 mm.-t tesz; télen az 
ingadozás legnagyobb,nyáron legkisebb ; 
a tavasz és ősz az átlagos változékony-
ságot alig egy tized milliméterrel ha-
ladja meg. A mi a hónapokat illeti, vál-
tozékonyság dolgában első helyen áll a 
deczember, utolsó helyen pedig a junius ; 
az előbbi hónapban kétszerte jobban 
(4'0i mm.) ingadozik 24 óra alatt 
— egyik nap délutáni 2 órájától a má-
sik nap délután 2 órájáig — a baro-
méter kénesője, mint az utóbbiban (1*96 
milliméter). 

Konstatáltuk a tényt ; keressük ma-
gyarázatát. Miért változékonyabb a lég-
nyomás télen, mint nyáron ? 

Kétféle légnyomást szokás meg-
különböztetni, nagy és kis légnyomást. 
Ha a tengeren terül el az előbbi, akkor 
a barométer 760 mm.-nél rendesen ma-
gasabban áll, ha pedig az utóbbi ural-
kodik ott, 760 mm.-nél alacsonyabb az 
állása. Mindkét légnyomás változtatja 
helyét, többnyire kelet felé halad, de 
nem egyenlő gyorsasággal ; a nagy lég-
nyomás haladása vajmi lassan történik, 
holott a kis légnyomású képződmények, 
a depressziók, 24 óra alatt mintegy 
64 miriaméternyi útat tesznek. Minél 
gyakrabban tűnnek fel a depressziók, a 
barométer kénesője annál jobban inga-
dozik. Ámde télen sűrűbben mutatkoz-
nak a depressziók, mint nyáron, azért a 
légnyomás is változékonyabb a tél, mint 
a nyár idején. Azután a hideg hónapok-
ban mélyebbek is a depressziók, mint a 

* M e t e o r o l o g i s c h e Z e i t s c h r i f t 1 8 8 4 . évf . 
543- 1-
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meleg évszakban ; e körülmény szintén 
hozzájárul ahhoz, hogy télen jobban in-
gadozik a barométer 24 óra alatt, mint 
nyáron. 

Azt már említettem, hogy a baro-
méter gyakrabban sülyed, mint emel-
kedik. Soká azonban ez az állapot nem 
tarthatna, ha a sülyedés és emelkedés 
egyforma lenne. Az egyensúly csak úgy 
állhat helyre, ha a ritkább emelkedések 
nagyobbak, mint a sülyedések. És csak-
ugyan így is van a dolog ; a 2 4 óra alatt 
történni szokott emelkedések átlaga 
3'02, a sülyedéseké pedig 2-89 milli-
métert tesz. 

Az a tapasztalati tény, hogy a ké-
neső sülyedései a barométer csövében 
gyakoriabbak mint az emelkedések, nem 
általános értékű, a mennyiben a na-
gyobb mértékű változások inkább emelkedé-
sek, mint sülyedések képében tűnnek fel. A 
8 mm.-t meghaladó ingadozásoknál az 
emelkedések úgy viszonylanak a sülye-
désekhez, mint 123 az i-hez; az előb-
biek átlaga iO'2 mm.-rel, az utóbbiaké 
9'8 mm.-rel egyenlő. Az ilyen nagy válto-
zások leginkább az év hideg hónapjaiban 
fordulnak elő, úgyannyira, hogy októ-
ber—márcziusra 88°/0-jok, április— 
szeptemberre pedig csak i2°/0-jok jut. 

A légnyomás után térjünk át a hő-
mérsékletre. Ennek változékonysága már 
belejátszik a mindennapi életbe, és szer-
vezetünkre is hat, nemcsak meteorológiai 
műszerünkre, mint a légnyomás ; a vele 
való megismerkedés tehát kiváló fon-
tosságú. Annak megmutatása végett, 
mekkora a külömbség a levegő tegnapi és 
mai hőmérséklete között a nap átlagos, 
a 7, 2, 9 órai följegyzésekből számított, 
hőfokát veszem. Nos, mit tanúsít a 
thermométer ? 

Mindenek előtt azt, hogy miként a 
légnyomás, a hőmérséklet is fölötte vál-
tozékony, úgyannyira, hogy 1000 eset 
között csak 18 fordul elő, midőn a teg-
napi és mai hőfok egyezik ; egyébként 
pedig hol melegszik, hol hűvösödik a 
levegő. Ámde a felmelegedés esetei gyak-
rabban köszöntenek be, mint a hüvösö-
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désé ;* épen megfordítva, mint a lég-
nyomással történni szokott, hol a kéneső-
nek sülyedései a túlnyomók. 

A hőmérsékleti változékonyság két-
féleképen köszönt be, és pedig úgy : 
1. hogy a tegnapi fölmelegedésre ma hű-
vösödés, vagy megfordítva, a tegnapi hű-
vösödésre ma fölmelegedés következik ; 
2. hogy a változás ugyanegy irányban 
több napig eltart s fokozatosan hol foly-
vást emelkedik, hol pedig sülyed a hő-
mérő kénesője. Az 1880-ik évi már-
cziusban 23-szor fordult elő az az eset, 
hogy a levegő mai fölmelegedését hol-
nap hűvösödés követte, vagy meg-
fordítva; ellenben az 1881-ikévi junius-
ban csak 6 ilyen eset köszöntött he ; az 
előbbi hónapban tehát csak 4—4-szer 
tartott a fölmelegedés és hűvösödés 
2—2 napig, holott az utóbbiban 2, 4, 
11 napos fölmelegedést és 7 , 5 napos 
hűvösödést lehetett tapasztalni. Egyéb-
iránt azt csak egyszer lehetett észrevenni 
i o év alatt, hogy a hőmérő 11 napon 
át folyvást emelkedett ; az 1881-ik évi 
junius 13—23. napjain.** A hűvösödés 
leghosszabb ideje csak hét napig tartott. 

Miként a légnyomásban, úgy a hő-
mérsékletben is azt a sajátságot, azt a 
törvényt kell konstatálnunk, hogy az 
egynemű változások többnyire egy napnál 
hosszobb ideig tartanak, azaz időszakosan 
jelenkeznek. Ha a levegő hőfokában vál-
tozás áll be, nagyobb valószínűséggel 
számíthatunk arra, hogy fölmelegedése 
hosszabb ideig fog eltartani mint hű-
vösödése.*** A 24 óránál tovább tartó 

fölmelegedés átlagosan Jl6, a hűvösödés 
2'8i napot tesz. Az időszakos fölmelege-
dések leghosszabbak tavasszal ; a hű-
vösödések legrövidebbek nyáron. 

* A f ö l m e l e g e d é s v a l ó s z í n ű s é g e 0 5 2 4 , 
a h ű v ö s ö d é s é 0 ' 4 5 8 . 

** U g y a n e z é v i j u n i u s 1 6 - i k á n é s 1 7 - i k é n 
e g y e n l ő v o l t a h ő f o k ; az i l y e n r i t k a e s e t e -
k e t , h o l a f ö l m e l e g e d é s e k , h o l a h ű v ö s ö d é -
s e k i d ő s z a k a i b a s z á m í t o t t a m b e , a s z e r i n t , 
a m i n t v a g y e z e k , v a g y a z o k k ö z ö t t f o r -
d u l t a k e lő . 

*** A 2 é s t ö b b n a p o s f ö l m e l e g e d é s 
v a l ó s z í n ű s é g e 0^434, a h ű v ö s ö d é s é 0'350. 
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Fővárosunkban a hőmérséklet 1-91 
fokkal ( O ) változik átlagosan nap nap 
mellett. A nagyobb ingadozások annyira 
ritkák, hogy 1000 eset között mindössze 
103-szor tapasztalhatni, hogy a mai 
nap a tegnapitól 4-1 és több fokkal 
különbözik. 12 fokot meghaladó vál-
tozást i o év alatt Budapesten tapasztalni 
nem lehetett. A csekélyebb hőmérsékleti 
ingadozások annyira túlnyomók, hogy 
valamennyi esetnek 63 °/0 -át teszik azok, 
midőn a hőmérő két egymást követő 
napon 2 fokon belül* változtatta állását ; 
s ezt leginkább ősszel lehet tapasztalni, 
midőn 100 nap közül 71-re számít-
hatunk, hogy holnap és ma között 
2 fokot meghaladó különbség nem lesz. 
Az ősz tehát azon kiváltságos évszak, mi-
dőn a levegő hőmérséklete naponként 
vajmi keveset változik. A nyár már ke-
vesebb (63%), s a tél és tavasz még ke-
vesebb (60 "/o) ily kedvező hőmérsékleti 
változással szokott máról holnapra be-
köszönteni. Az áprilist bolondos hónap-
nak szoktuk tartani ; e jelzőt azonban 
kerülnünk kell, ha hőmérséklete napon-
kénti változékonyságról szót teszünk, 
mert bizony az április mindjárt az őszi 
hónapok után következik, s 1 2 társa kö-
zött a 4-ik helyen áll. Hogy két egy-
másra következő napján a hőmérséklet 
2 fokon belül fog megváltozni, ennek a 
a valószínűsége 0'68, vagyis 100 eset 
között 68 a kedvező eset. Sőt ha általá-
ban vesszük is szemügyre az április vál-
tozékonyságát, akkor is azt kell monda-
nunk, hogy alig különbözik augusztustól 
s igazán kivételes helyet foglal el a sokkal 
változékonyabb márczius és május kö-
zött, épen úgy, mint a februárius és junius 
megelőző és következő társaik között. 

Abból a föntebb említett tényből, 
hogy a levegő gyakrabban melegszik 
mint hűvösödik, könnyen arra a gondo-
latra jöhetünk, ez valószínűleg azért van 
így, hogy a fölmelegedés ugyanazon idő 
alatt lassabban, csekélyebb fokkal tör-

* A v á l t o z é k o n y s á g o — r o f o k k ö z ö t t 
16, r6—2*0 f o k k ö z ö t t l 2 ° / 0 - a a z ö s s z e s 
v á l t o z á s o k n a k . 

ténik meg, mint a hűvösödés. És csak-
ugyan így is van, a mennyiben egy-egy 
napos lehűlése a levegőnek 03 fokkal na-
gyobb, mint a fölmelegedése. Ha azonban 
a dolgot még részletesebben szemügyre 
vesszük, megint arra a kivételre bukkan-
nunk, mint a légnyomásnál, hogy a na-
gyobb változásoknál megfordítva ala-
kúi a viszony ; a hűvösödések gyako-
riabbakká válnak, mint a fölmelegedé-
sek, még pedig leginkább a melegebb 
hónapok alatt, úgy, hogy, ha a fölmele-
dés napjait i-nek vesszük, a 4 fokot 
meghaladó hűvösödést november—már-
cziusban O'8 7-re, április—októberben 
pedig 2'44-re kell tennünk. 

Azonban abból, hogy a 4 fokot meg-
haladó hőmérsékleti változások inkább 
hűvösödések, mint melegedések alakjá-
ban mutatkoznak, korántsem következik, 
hogy ez állandóan az egész év lefolyása 
alatt így szokott történni. íme, az elébb 
felhozott számok arra tanítanak, hogy 
csak a melegebb hónapok azok, a melyek-
ben a kivétel érvényesül ; pedig az ember 
épen megfordítva képzelné, olyformán, 
hogy a melegebb hónapokban gyako-
riabbak lehetnének a nagyfokú fölmele-
gedések s a hidegebb évszakban a hű-
vösödések. A dolog rejtelmes volta azon-
ban elenyészik, ha az iránt iparkodunk 
tisztába jutni, miféle tényezők azok, a 
melyek a levegőt fölmelegítik és lehűtik. 

Midőn a májusi időjárás tanulmá-
nyozásával foglalkoztam s a jelen esetre 
vonatkozólag felvetettem a kérdést, hogy 
miért hűvösödik májusban a levegő na-
gyobb mértékben egy nap alatt, mint a 
hogy fölmelegedni szokott, azt a feleletet 
adtam : ennek ez az oka, hogy » midőn a 
szél szárnyain eljön hozzánk a hideg elem, 
a legalsóbb, a föld felületével érintkező 
rétegeket igyekezik elfoglalni s az ott 
talált melegebb részecskéket odább tolni 
és fölemelni ; már pedig ezt a munkát 
könnyebben, tehát rövidebb idő alatt 
végezheti, mint midőn melegebb levegő 
kényszerül erre.«* Igaz ugyan, hogy má-

* H e g y f o k y , A m á j u s h a v i m e t e o r o l ó g i a i 
v i s z o n y o k M a g y a r o r s z á g o n . 6 7 . 1; 
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jusban leginkább a szél szárnyain jön el 
hozzánk az északi tartományok hűvös 
levegője, ámde tévednénk, ha azt hin-
nők, hogy a szél egyáltalában minden év-
szakban hideget hoz. Jóllehet ugyan 
Budapesten a szélre helyi hatással van-
nak a budai hegyek, mégis feltűnő saját-
ságok vehetők észre, ha hidegebb és 
melegebb évszak szerint ejtjük meg az 
összehasonlítást. Micsoda tényezők hát 
azok, a melyek a 4 fokot meghaladó 
napi fölmelegedést s hűvösödést kisérik ? 

A melegebb hónapokban (április— 
október) az ily nagyfokú fölmelegedések 
idején növekszik a levegő páratartalma 
úgy, hogy ma 1 köbméter levegőben 
több gramm súlyú pára van, mint a meg-
előző napon volt s mindamellett mégis 
szárazabbá válik a levegő, mivel a pára 
gyarapodása nem történik egyenlő mér-
tékben a hőmérséklet fokozódásával ; a 
barométer többnyire sülyed s a borulat 
kisebb terjedelmet ölt ; a szél ereje gyön-
gül és sokszor vagy csend áll be, vagy 
pedig ritkábbakká válnak a nyugoti és 
északi szelek s helyettök gyakoriabbakká 
válnak a déli és keleti áramlatok. 

A hidegebb hónapokban (november 
—márczius) a 4 fokot meghaladó föl-
melegedések idején "a levegő nyomása, 
páratartalma, viszonylagos nedvessége 
általában véve szintén akként változik, 
mint a melegebb évszakban ; ámde a bo-
rulatnak és kiváltképen a szélnek már el-
térő vonásai vannak. Fölmelegedés idején 
az ég ritkábban derül ki, mint nyáron ; a 
szélcsendek gyérülnek, a szelek, a me-
lyek főképen nyugot felől fúnak, erős-
bödnek. íme, nyáron leginkább csendes, 
télen pedig szeles időben melegszik a levegő. 

Hát a nagyobb fokú hűvösödések 
mikép köszöntenek be ? A melegebb év-
szakban (április—október) a légnyomás 
többnyire emelkedik, a viszonylagos ned-
vesség nő, a páratartalom kisebbedik, az 
ég elborúl, a szél erősbödik s csaknem 
kivétel nélkül nyugotról s északról fú, 
szélcsend alig van, 100 eset között csak 
8-szor. A hidegebb hónapokban fölmele-
gedés idején szintén úgy változik a lég-
nyomás s a levegő abszolút és viszony-

lagos nedvessége, mint a melegebb év-
szakban ; ámde az ég gyakrabban derűi 
s a szél ereje gyöngül, iránya azonban 
alig változik s 100 eset között 24-szer 
szélcsend van. Az idő tehát akkor hűvö-
södik leginkább, ha a melegebb évszakban 
a nedvességet s felhőt szállító szelek erős-
bödnek, ellenben a hidegebb hónapokban 
tisztuló ég mellett fogy erejök. 

Minthogy tehát a 4 fokot meg-
haladó változásokban, a melyeket két 
egymásra következő nap hőmérsékletén, 
akár fölmelegedés, akár hűvösödés dol-
gában tapasztalunk, nem annyira a szél 
iránya, mint inkább ereje játssza a fő-
szerepet, könnyen beláthatjuk, miért 
gyakoriabbak a melegebb hónapokban a 
hűvösödések, a hidegebb hónapokban 
pedig a fölmelegedések. A 7 melegebb 
hónap (április—október) alatt főváro-
sunkban i o foknál nagyobb a levegő hő-
mérséklete ; a könnyű, párás meleg réte-
geket tehát az erősbödő szél gyorsan to-
vább mozdíthatja s érzékenyen csökkent-
heti a hőfokot. Zivatarok idején* elég-
szer van alkalmunk ily hirtelen változá-
sokat tapasztalni. A meleg évszakban 
tehát megvannak a kellékek ahhoz, hogy 
nagy hőcsökkenések könnyen történ-
hetnek. Az 5 hidegebb hónap (novem-
ber—márczius) alatt pedig, midőn a 
hőmérséklet 5 fokon alul marad, köny-
nyen melegedhetik fel gyorsan a levegő, 
mert az erősbödő szél hamar eltolhatja 
az útjában levő hideg légrétegeket. Azért 
a nagyfokú fölmelegedések a hűvös év-
szakban gyakoriabbak, a melegebb hó-
napokban pedig ritkábbák, mivel ezek-
ben a szél a hűvösebb levegőt nem szál-
lítja odább, annak ott helyben kell 
hatásosabb naptűzéstől fölmelegednie. 
A hideg évszakban gyérebbek a nagy-
fokú hűvösödések, mint a fölmelegedé-
sek, mivel a hőcsökkenések gyengülő 
szél és szélcsend mellett fejlődnek ; már 
pedig ezen állapot alakulása bizonyára 
hosszabb időt kiván, mintha azt erős-
bödő szél hozná létre. 

* V . ö . H e g y f o k y . A z i v a t a r o k r ó l . 
5 0 . s t b . l a p j a i t . 

Természettudományi Közlöny. X X I I . kötet . 1890. 13 
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A mit a nagyobb fokú változásokról 
mondottam, ugyanaz áll a kisebb fokúak-
ról is. A hőcsökkenések általában véve 
nagyobb fokúak nyáron, mint télen, 
ellenben a fölmelegedések nagyobbak 
télen, mint nyáron. A hőfokozódá-
sok gyakoriabbak, mint a csökkenések, 
de az utóbbiak erősebbek, mint az 
előbbiek. Csakis így lehetséges, hogy 
éghajlatunk hőmérséklet dolgában hosz-
szabb idő alatt sem változik meg észre-
vehetőleg. 

A meteorológiai elemek közöl, a 
melyektől a szép vagy csúnya idő függ, 
talán egy sem hat annyira az ember lel-
kére, mint a borulat változása, az ég ki-
dertilése vagy elborulása. P e t ő f i tarka 
égi vándorai hol elviszik, hol vissza-
hozzák jó kedvünket. Hiszen ha csak a 
szobából nézzük is az időt, más érzés 
száll meg, midőn beköszönt a 

B o r ú s , k ö d ö s ősz i i d ő ; 
A n a p n e m is p i l l a n t e l ő ; 
H i d e g e n j á r a n a p 
S ö t é t f e l h ő k m e g e t t ; * 

mint, midőn a múltnak kedves emlékein 
elmerengve, elmondhatjuk, hogy : 

I l y ősz v o l t a k k o r is, i l y e n s z é p 
M o s o l y g ó ő s z i d é l u t á n , 
S z e l í d f u v a l m a k í g y r e z g e t t é k 
A s á r g a l o m b o k a t a f á n , 
í g y t ü k r ö z é v i s s z a a t ó n a k 
V i z e a t i s z t a k é k e g e t . * * 

Midőn hűvös, tavaszi estén az ég elvan 
borúivá, kisimulnak a redők a gazda 
homlokán, holott kétségbeesés szállja 
meg kebelét, ha ily estén ragyogva te-
kintenek le a csillagok s a késői fagy 
küszöbön áll. 

Ilyen fontos időjárási tényező lévén 
-a felhőzet,*** ismerkedjünk hát meg 
ezzel is. 

* P e t ő f i . I I I . k ö t . IOO. 1. B o r ú s , k ö -
d ö s . . . 

** U g y a n o t t . I V . k ö t . 1 8 5 . 1. T u d o d , 
m i l y e n . . . 

*** A b o r u l a t v á l t o z á s a i t 1 0 f o k s z e r i n t 
j e g y z i k ; 0 = . e g é s z e n d e r ű i t , 5 = f é l i g 
b o r u l t , 10 = e g é s z e n b o r ú s é g . 

Budapest horizonja fölött az ég, 
ha a felhőket egy helyre csoportosítva 
gondoljuk, napról napra félig (5-1 fok) 
lenne elborulva. Ősszel és tavasszal álta-
lában véve félig borús, félig tiszta az ég : 
télen 13 századrésszel nagyobb, nyáron 
ugyanannyival kisebb terjedelmet ölt a 
borulat. Az évnek legborúsabb hónapja 
a deczember (6'7 fok), legderiiltebbje 
az augusztus (3-4 fok). 100 deczemberi 
nap között 46 olyan napra számíthatunk, 
midőn az ég 8 tizedrészénél jobban el 
van borulva, s 14 olyanra, midőn a fel-
hők két tizedrészénél kisebb darabját 
borítják. Mennyire más képet ad a 
derült augusztus, a melynek 100 napja 
között csak 4 borús,* ellenben 34 de-
rűs** szokott lenni. Jóllehet általá-
ban véve valamivel gyakrabban esik 
meg, hogy az idő borús, mint derűs nap-
pal köszönt be, kivált télen s némileg 
ősszel és tavasszal is, azért mégis nyáron 
4-szer, 5-ször gyakoriabbak a derült, mint 
a borult napok. 

Valamint a légnyomáson és hőmér-
sékleten, úgy a borulaton is tapasztal-
hatjuk, hogy napról napra csak nem foly-
vást változik. 1000 eset között 97-szer 
szokott megesni, hqgy borulat vagy tiszta 
ég dolgában a mai nap épen olyan, mint 
a tegnapi, ha t. i. a nap jellemét a 7, 2, 
9 órai megfigyelés alapján itéljiik meg. 
Egészen más tapasztalatra jutnánk azon-
ban, ha csupán csak a 2 órai följegyzés-
ből indulnának ki ; tapasztalnók ugyanis, 
hogy 1000 eset között iog-szer azért 
nincs külömbség a borulatnak tegnapi és 
mai foka között, mivel az eget teljesen 
födték a felhők, 120-szor pedig azért 
egyezik a mai nap a tegnapival, mivel 
egészen derült idő volt. 

A borulat 10 évi időszakunk alatt 
úgy változott, hogy a tegnapi és mai nap 
között átlagosan*** 2-48 foknyi kiilönb-

* B o r ú s n a p az , h a a b o r u l a t 8 f o k -
n á l n a g y o b b . 

** A d e r ü l t n a p o k o n a f e l h ő z e t k i s e b b 
2 f o k n á l , v a g y n i n c s e n i s f e l h ő . 

*** A v á l t o z é k o n y s á g a n a p i á t l a g b ó l 
v a n s z á m í t v a . 
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ség volt ; azaz az ég tegnapról mára hol 
elborult, hol kiderült a szemhatár '/«-ed 
része fölött. A változékonyság nagyobb 
télen (2'Ő4), mint nyáron (2*29), az ősz 
és tavasz mintegy középütt áll. Hasonló 
a változékonyság a légnyomásban is ; ter-
mészetesen, mivel alacsony légnyomású 
képződmények, a melyek a legváltozé-
konyabb borulattal járnak, szülik első 
sorban a légnyomás ingadozását tél ide-
jén. Az év legkomorabb hónapja, a de-
czember, egyszersmind a legváltozéko-
nyabb (2*91), s a legderültebb, az 
augusztus, a legkevésbbé változékony 
borulatú hónap (2'16). 

Nagy ritkaságszámba megy az az eset, 
hogy az ég egyik napon egészen borult 
s a másikon egészen derült. Ilyen nagy 
fokú változás 10 esztendő alatt csak 
három izben történt, és pedig 1874 
januárius 8-ikán és 1881 november 
n- ikén egészen derűit volt az ég, az 
éj folyamán beállott a változás s más-
nap egészen borús idő lett ; 1887 szep-
tember 10-ikén pedig az egész szem-
határon csupa felhő volt, s másnap 
egészen derűit égről mosolygott le nap-
rendszerünk királya. Mint az előbbi két 
elemnél, itt is túlnyomók a kisebb vál-
tozások, úgy annyira, hogy valamennyi 
eset 59 % -át teszik azok, midőn az ég 
tegnapról mára terjedelmének '/«-ed ré-
szével vagy jobban elborúl, vagy pedig 
kiderül. Az 5 fokot meghaladó változá-
sok fölötte ritkák ; 1000 eset között 
124-szer lehet tapasztalni, hogy a szem-
határon tegnapról mára ily borulati kü-
lönbség mutatkoznék. Ilyen nagyobb 
fokú változások télen kétszerte gyako-
riabbak, mint nyáron. 

A boruló és derülő jellemű napok 
csaknem teljesen egyaránt gyakoriak 
minden évszakban. Tíz esztendő alatt a 
mai nap a tegnapihoz képest 1641-szer 
kisebbedő s 1655-ször nagyobbodó bo-
rulatot hozott. Novemberben máról hol-
napra legnagyobb (3-01 fokkal), augusz-
tusban legkisebb (2^24 fokkal) mérték-
ben szokott fokozódni a borulat terje-
delme, csökkenése pedig legnagyobb 
fokú(3-o8) márcziusban,legkisebb (2-37) 

augusztusban. Márcziusban leginkább 
számíthatunk arra, hogy a felhők holnap 
jobban fognak felszakadni, mint tömö-
rülni, októberben pedig megfordítva szo-
kott történni, hirtelenebbül borúi, mint 
derűi az ég. Évi átlag szerint egy-egy nap 
2 4 3 fokkal borúi, s 2-70 fokkal derűi. 

Az a sajátság, hogy a változások 
többnyire 1 napnál hosszabb időre hol 
növekedés, hol fogyás alakjában szoktak 
mutatkozni, a borulaton is érvényesül. 
Vannak esetek, midőn 2—5 napig foly-
vást nő vagy csökken a borulat terje-
delme ; ritkábbak azok, midőn 2 és több 
napon át ugyanegy a felhőzet foka.* 
Az az időszak, midőn az ég napról napra 
egyre jobban borúi, 2^39 napot tesz, 
midőn pedig fokozatosan derűi, 2-32 na-
pot. Hogy több napon át változatlan ter-
jedelmű lenne a felhőzet, az leginkább 
télen esik meg. A leghosszabb időszak, 
midőn folyvást egészen borús idő járt, 
12 napra terjedt s 1873 januárius 
28-ikától februárius 10-ikéig tartott. 
Nyáron mindössze háromszor járt 10 év 
alatt olyan idő, hogy a borulat 3 napon 
át változatlan maradt ; ** különben 
pedig csak 2 napig tartott az egyforma 
borulat. Ehhez képest az egyenlő terje-
delmű borulattal biró időszakok télen 
átlagosan 2'65, s nyáron csak 2-07 na-
posak.*** 

Az idő változékonyságában, mint a 
hőmérsékletnél is láttuk, fölötte fontos 
szerepet játszik a szél. Ereje legnagyobb 
déltájban ; reggel és este rendesen gyen-
gül. Azonban ezek a viszonyok megvál-
toznak, ha a talajról a felhők régiójába 
szállunk. A szélmérő, a mely az Eiffel-
torony tetején 303 méternyire a föld fö-
lött van felállítva, már 3-szorta nagyobb 
szélerőt, gyorsaságot mutat, mint az, 

* 1 0 0 0 e s e t k ö z ö t t v a n k é t é s t ö b b 
n a p o s f o k o z ó d ó b o r u l a t ú n a p 2 8 4 , c s ö k k e n ő 
2 7 4 , s e g y f o r m a b o r u l a t ú n a p 167 . 

** A u g u s z t u s b a n k é t i z b e n v o l t h á r o m 
n a p o s e g é s z e n t i sz ta i d ő , s j u n i u s b a n e g y 
i z b e n h á r o m n a p o s i d ő I f o k o s b o r u l a t t a l . 

*** A z évi á t l a g s z e r i n t 2 ' 3 4 n a p o t t e sz -
n e k a z e g y f o r m a b o r u l a t ú t ö b b n a p o s i d ő -
s z a k o k ; t a v a s s z a l 2 1 8 , ő s s z e l 2 3 4 n a p o t . 
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a mely tőle 500 méter távolságra 21 mé-
ternyire áll a talaj fölött. Csak 282 mé-
ternyire kell tehát emelkednünk, s nem-
csak erősebb széllel találkozunk, hanem 
arról is meggyőződünk, hogy ott fent 
épen déltájban leggyöngébb a szél 
ereje, ellenben éjfél idején legerősebb.* 
Ennek oka abban a körülményben rej-
lik, hogy a légkör legalsóbb, legjobban 
fölmelegedett rétegei kiterjedvén, déltáj-
ban fölfelé emelkednek, a felsőbbek pedig 
lefelé ereszkednek. A lassabban áramló 
alsó rétegek fönt lassítólag, a gyorsabban 
haladó felsők pedig alant gyorsítólag 
hatnak, fönt tehát gyöngülni, alant foko-
zódni kell a szél erejének déltájban. 

Arra nézve, hogy a szélerő változé-
konyságával megismerkedjünk, a mon-
dottak után legalkalmasabbak azok a 
följegyzések, a melyek déltájban, délután 
2 órakor történnek. Mit tanúsítanak te-
hát ezek ? 

Azt, a mit már a többi elemeknél is 
tapasztaltunk, hogy a változások nem 
történnek hirtelen, mert a kisebb mér-
tékűek túlnyomók ; évenként ugyanis 
100 eset között 6 2 olyan eset fordul elő, 
midőn a tegnapi és mai szél ereje vagy 
változatlan marad, vagy 1 fokkal** meg-
változik, erősbödik, gyöngül ; vagy pedig 
szélcsend és 1 fokos szél s megfordítva 
váltakozik, vagy csendre csend követ-
kezik. Leggyakoriabbak ezek között 
azok az esetek, midőn a szél ereje tegnap-
ról mára 1 fokkal változik vagy változat-
lan marad (46"/,,). Az évszakokban fel-
tűnő jellemvonásokmutatkoznak. Nyáron 
évenként átlagosan mindössze egyszer 
esik meg, hogy két egymásra következő 
napon szélcsend van, télen 7-szer, 8-szor, 
és pedig leginkább januáriusban ; a ta-
vasz a nyárhoz, s az ősz a télhez áll közel 
e tekintetben. Csaknem ilyenek a viszo-
nyok évszakonként, mikor két egymásra 
következő napon 1 fokos szél és szél-
csend váltakozik. Azok az esetek pedig, 

* D a s " W e t t e r . 1 8 9 0 . é v f . 4 1 . 1. 
** A szé l e r e j é t 10 f o k s z e r i n t j e g y z i k ; 

0 = s z é l c s e n d , 5 = v i h a r o s szé l , 1 0 = l eg -
e r ő s e b b o r k á n , a m i l y e n c s a k a f o r r ó é g ö v 
a l a t t s z o k o t t p u s z t í t a n i . 

midőn tegnap és ma egyforma erős, vagy 
1 fokkal eltérő szél fú, leggyakoriabbak 
nyáron és tavasszal, légritkábbak ősz-
szel és télen. A márczius—augusztus hó-
napok szelesebbek, mint a szeptember 
—februárius hónapok ; az utóbbi fél-
évben kétszerte gyakoriabbak a szélcsen-
dek, mint az előbbiben. Azért is áldja a 
mezei munkás a gondviselést, hogy a 
forró nyári napokon a szél fuvalma el-
viselhetővé teszi a hőséget a veríték el-
párologtatásával. 

Hogy a szél irányának* változékony-
sága iránt is tájékozódhassunk némileg, 
azt kerestem ki, vájjon a tegnap délután 
2 órakor jegyzett irány egyezett-e a mai-
val, vagy pedig eltért-e attól jobbra-balra 
45 foknyi szögre: Eredményül azt kap-
tam, hogy 100 eset között előfordult 
5 2 olyan eset, hogy, ha például tegnap 
északi szél fúvott, ma is vagy onnan, 
vagy pedig északnyugatról vagy észak-
keletről fú. Ez más szavakkal annyit tesz, 
hogy nagyobb annak a valószínűsége, mi-
kép holnap a maihoz hasonló, kissé jobbra-
balra hajló szél lesz, mint, hogy holnap 
ellenkező irányú szél fog fúni. Ha a dol-
got közelebbről szemügyre vesszük, arra 
a tapasztalatra jutunk, hogy mégegy-
szer nagyobb annak a valószínűsége, 
hogy holnap úgy, mint ma, a szemhatár 
északnyugoti negyedéből (34%), mint-
hogy a többi égi táj felől (16u/„) fog 
fúni a szél. Leginkább számíthatunk arra, 
hogy a mai nyugoti szelet holnap is nyu-
goti szél fogja követni (41 °/„). Egyéb-
iránt Budapesten igen gyakoriak is az 
északnyugoti negyedből jövő légáramla-
tok, úgyannyira, hogy délután 2 órakor 
valamennyi áramlatnak 61 "/„ -át teszik ; 
magára a nyugoti szélre 31 % jut. 

Ha pedig az az eset áll be, hogy 
holnap délután más irányban halad a 
levegő áramlása, mint ma, a dél-
nyugoti negyedből fúvó szeleknél még 
egyszer nagyobb annak a valószínűsége, 
hogy, szemközt állva a széllel, máról 

* A sze l e t a s z e m h a t á r 8 t á j a s z e r i n t 
s z o k t á k m e g j e l ö l n i ; a z i r á n y p é l d á u l é s z a k i 
i r á n y , h a é s z a k f e l ő l f ú a szél . 
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holnapra jobb, mint bal kéz felől jövő 
légáramlatra számíthatunk.* Ámde, ha a 
többi égi táj felől áramlik a levegő, már 
gyakoriabb az az eset, hogy a mai szélre 
holnap bal, mint jobb kéz felől jövő 
szél** fog fúni. Ha ma délnyugoti a 
légáramlat, 100 eset között 17-szer 
holnap is az lesz: ha nem, 3'5-szerte 
gyakrabban számíthatunk nyugoti, mint 
déli szélre ; ellenben a mai észak-
nyugoti áramlatra 100 eset között hol-
nap 30 esetben ugyanilyen áramlat kö-
vetkezik, vagy pedig 2'6-szerte gyakrab-
ban nyugoti, mint északi szél ; azaz a 
nyugoti szél csak kevés időre engedi át 
uralmát más szeleknek, mivel a budai 
erdős hegyek hűvösebb levegője, kivált 
nyáron, könnyen talál utat a Duna bal 
pártján elterülő meleg síkra. 

Az időjárás tekintetéből igen fonto-
sak az imént tárgyalt elemek, de azért 
még sem költik fel az érdeklődést oly 
nagy mértékben, mint az, vájjon lesz-e 
eső vagy sem. Ha valaki figyelmére mél-
tatja meteorológiai műszereimet, rende-
sen azt szokta kérdezni: mit mutatnak, 
lesz-e eső ? S szinte szánakozni látszik 
rajtam, hogy én csak azt jegyzem, a mit 
azok jelenleg mutatnak ; hiszen vendé-
geim szerint azt műszerek nélkül is ta-
pasztaljuk, hogy milyen az idő jelenleg. 

Ilyen érdekes elem levén az eső, lás-
suk tehát, mit tanúsítanak a ro évi fő-
városi megfigyelések. 

Mindenek előtt megjegyzem, hogy 
időszakunkban a szokottnál több esőnk 
volt.*** 100 nap közöl 33 esővel kö-
szöntött be s egy év alatt 749 milliméter 
magas vízoszlopot szolgáltatott. 

Ha az esős napoknak a szárazak kö-
zött levő előfordulását szemügyre vész-
szűk, azt az érdekes tényt konstatál-
hatjuk, hogy jóval gyakrabban van 2 és 
több esős nap szárazak közé beékelve, 
mint, hogy 2 száraz között csak 1 esős 

* H a a b a l k é z f e l ő l j ö v ő á r a m l a t o k a t 
I - n e k v e s s z ü k , a j o b b k é z f e l ő l j ö v ő k 2 2 . 

** H a a j o b b k é z f e l ő l j ö v ő s z e l e k e t 
I - n e k v e s s z ü k , a b a l k é z f e l ő l j ö v ő k 1 - 9 . 

*** A z e s ő n é v e n m i n d a z t a l é g k ö r i c s a -
p a d é k o t é r t e m , a m e l y a z e s ő m é r ő b e b e l e h u l l . 

volna. 100 esős nap között 7 2 °/0 -ra rúg 
azoknak a száma, midőn 2 és több 
nap egy folytában eső volt. Hogy 7 nap-
nál is tovább tartott volna az eső, az 
i o esztendő alatt mindössze 3 izben tör-
tént, egyszer 9, másodszor 10, harmad-
szor 18 napon* át. E tény tanúsítja, hogy 
téves az az elterjedt népies vélemény, 
mintha 40 napos esőre számíthatnánk, 
ha Medárd napján (junius 8.) esik. Idő-
szakunk alatt 1875-ben és 1879-ben 
volt Medárd napján, azonfelül junius 
7-ikén 4-szer, junius 9-ikén 3-szor eső, 
de a 40 napos esőről szóló vélemény 
egyszer sem bizonyult igaznak. 

Miként a nedves, úgy a száraz napok 
is többnyire (8 8 % ) időszakonként for-
dulnak elő. Volt olyan idő, midőn 
22-23 nap** folyvást szárazság uralko-
dott, de csak 5 izben; 23 napnál hosz-
szabb tartamú száraz idő 10 év alatt 
nem fordult elő. 

Egy-egy esős időszak átlagosan 2 'g 8, 
s egy-egy száraz 5'11 napig tartott. 

Abból, hogy ép úgy a száraz, mint 
az esős napok szakasosan szoktak elő-
fordulni, arra lehet következtetnünk, 
hogy bizonnyal gyakrabban esik meg, 
mikép a mai nap szárazság vagy eső dol-
gában egyezik a tegnapi nappal, mint az, 
hogy különbözik. És csakugyan, 100 eset-
ben 64-szer egyez, 36-szor pedig eltér a 
mai idő jelleme a tegnapitól. E szerint na-
gyobb a valószínűség arra nézve, hogy a 
mai száraz vagy esős időnek holnap foly-
tatása lesz, mint, hogy megváltozzék. Az 
évszakok alig különböznek e tekintetben 
egymástól, a mennyiben az egyező idő-
járás valószínűsége 62 és 67 % között 
mozog. Márcziusban, májusban, novem-
berben legcsekélyebb (58 °/„), augusztus-
ban és szeptemberben pedig legnagyobb 
(71 %) a mai és holnapi idő egyforma-
ságának bekövetkezhetősége. 

* 1 8 7 3 . j a n u á r i u s 2 7 - i k é t ő l f e b r u á r i u s 
3 1 - i k é i g 5 4 - 5 m m . c s a p a d é k e s e t t . 

** N e m v o l t e s ő 1 8 7 3 j u l i u s 2 1 - i k é t ő l 
a u g u s z t u s 1 2 - i k é i g ; 1 8 7 5 a u g u s z t u s 8 - i k á t ó l 
3 0 - i k á i g ; 1 8 8 0 j u n i u s 2 8 - i k á t ó l j u l i u s 1 9 - i k é i g ; 
1 8 8 2 j a n u á r i u s 5 - i k é t ő l 2 7 - i k é i g ; 1 8 8 2 m á r -
cz iu s 4 - i k é t ő l 2 6 - i k á i g . 
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Midőn egy izben néhány meteoroló-
giai kérdésre a kivánt feleletet megadni 
alkalmam volt, egyik ismerősöm mindig 
azzal az újabb kérdéssel állott elé : hát 
mi már most annak a praktikuma r Attól 
tartok, hogy a fentiek elolvasása után is 
egyik másik tagtársunk szintén felteszi a 
kérdést : micsoda gyakorlati haszna van 
fejtegetéseimnek ? 

A meteorológiának, mint tudomány-
nak, az a közeli csélja, hogy, a fizikai és 
mechanikai tantételeiből kiindulva, ma-
gyarázatát adja a légköri tünemények-
nek ; távoli s egyelőre a titokszerűség fá-
tyolán keresztül alig csillámló czélja a 
bekövetkezendő időnek megjóslása. A 
meteorológiának ezt a gyakorlati oldalát 
kívántam én is fenti soraimban némileg 
megvilágítani. Midőn kimutattam, hogy 
a meteorológiai elemek naponkénti vál-
tozékonysága többnyire szűk határok kö-
zött mozog s hogy az idő tegnapi jellem-
vonásait nagy részt mai állapotán is 
felfedezhetjük, önkéntelenül is az idő-
jóslás terére léptem, hangoztatva, hogy 
nagyobb atinak a valószínűsége, mikép hol-
nap a maival egyező, mint ellenkező álla-
potú idő lesz. 

Ha valaki 1872 deczember 31-ikén 
azt kérdezte volna tőlem, milyen idő lesz 
holnap Budapesten, s én 10 esztendőn 
át nap nap után azt feleltem volna : hol-
nap olyan idő lesz mint ma van ; jóslatom 
100 eset között 55-ször bevált volna, 
abban az értelemben, hogy máról hol-
napra a légnyomás 0—2 mm., a hőmér-
séklet O - t " 5 C°, a borulat o—2 fok, a 
szélereje OT fok, a szél iránya o—45 
foknyi szög között ingadozott s a száraz 

időre száraz, az esősre esős idő követ-
kezett volna. 

A tudományos időjóslásnak, a mely-
lyel a naponkénti telegrammokat feldol-
gozó meteorológiai központi intézetek 
foglalkoznak, mintegy alapját teszi az, 
hogy időjárásunk, mint a fentebbiekben 
bemutatott számok tanúsítják, állandó-
sulni törekszik. A tudományos időjósnak 
azonban nemcsak ismernie kell az idő-
nek uralkodó állapotát mennél nagyobb 
vidéken, hanem gondosan tanulmá-
nyoznia is kell országának éghajlati 
viszonyait s a légkör nagy működő 
czentrumainak, a depresszióknak vo-
nulását és különféle sajátságait, vonat-
koztatva saját lakóhelyére. Ha tehát 
valaki Budapesten időt jósolna, s jósla-
taival napról napra felsülni nem akarna, 
annak nem elég ismerni a külföldi 
meteorológusok munkálkodását és az 
időjóslás terén szerzett tapasztalatait, 
hanem előbb fürkésznie kell az időjárás 
magyarországi viszonyait. Abból például, 
hogy Európa északnyugoti tartományai-
ban a legtöbb eső a depressziók elő-
részén, csökkenő légnyomás mellett esik, 
még nem következik, hogy az Magyar-
országon is így van. Sokat és sok helyütt 
kell kutatni, sok anyagot monografiku-
sán feldolgozni, csak akkor fog előállani 
Magyarország klimatológiája s a meteo-
rológiának gyakorlati része csak akkor 
fog biztos lépésekkel haladni az óhajtva 
keresett czél felé. Ez az ok indított 
engem is arra, hogy az idő változékony-
ságát több oldalról megvilágítani meg-
kísértettem. 

HEGYFOKA KABOS. 



A fény é s e lektromosság közti kapcsolatról.* 

A fény és elektromosság közt levő 
kapcsolatról szólván, a laikus legelőször 
is arra gondol, hogy az elektromos fény 
forog szóban, pedig e tárgyról mai elő-
adásomban semmit sem szólok. 

A fizikus azonban bizonyára azokra 
a finom, kölcsönös hatásokra gondol, a 
melyeket a kétféle ható hoz létre : talán 
a polározódás síkjának az elektromos 
áramtól való elfordítására, vagy az ellen-
állás fényokozta változására. De ezekben 
a fény és elektromosság rokonsága oly 
közvetetlenül nem tűnik ki, mert itt a 
két hatalmas erő nyilvánulására még egy 
harmadik, a súlyos anyag közbejátszása 
is szükséges. 

A jelenségek ezzel a csoportjával 
sincs szándékom most foglalkozni. 

E két energia közt bensőbb, szo-
rosabb kapcsolatok is vannak, mint a 
most említettek. Az az állítás, a melynek 
én most önök előtt védelmére kelek, 
egyenesen kimondja, hogy a fény álta-
lában — tehát mindenféle világosság : 
a Nap ragyogása, a gyertya lángja, a sz. 
János-bogár fénye — elektromos jelen-
ség. Vegyétek ki a mindenségből az 
elektromosságot, megszűnik a világosság 
is ; vegyétek ki a fényvivő étert, s az 
elektromos és mágnesi erők a téren nem 
fognak többé áthatolni. Ez a mi állítá-
sunk! Nem mai az; hosszú történet fűző-

* E t á r g y r ó l B a r t o n i e k G é z a 
t a g t á r s u n k m á r t e t t T á r s u l a t u n k n a k j e l e n -
t é s t (v . ö . T e r m é s z e t t u d o m á n y i K ö z l ö n y , 
X X I . k . 3 5 3 . 1.); m i n t h o g y a z o n b a n a n é -
m e t o r v o s o k é s t e r m é s z e t v i z s g á l ó k m u l t n y á r i 
n a g y g y ű l é s é n m a g a H e r t z H . f e j t e g e t t e e 
t á r g y r a v o n a t k o z ó n é z e t e i t , j ó n a k l á t t u k 
e z t i s k ö z ö l n i . S Z K R K . 

dik hozzá és saját történetén alapúi meg-
okolása. 

Kísérleteim is, melyek e tárgyra vo-
natkoznak, csak a már hosszú lánczot 
toldják meg egy szemmel. És én az egész 
lánczről, nemcsak egyes szemeiről szeret-
nék önöknek szólani. Persze nem könnyű 
e dologról egyszerre érthetően is és a 
valóságnak megfelelőleg értekezni. A je-
lenségek, a melyek itt szóban forognak,az 
üres térben, a szabad éterben játszódnak 
le; ezeket meg nem markolhatjuk, fülünk 
meg nem hallja, szemünk észre nem veszi ; 
csak a belső szemlélet, a helyes fogal-
makból kiinduló okoskodás férhet köze-
lökbe, de az érzéki leírásnak alig en-
gednek. 

A mennyire lehetséges, megkisértjtik 
tehát, a már birtokunkban lévő helyes 
képzetekből és fogalmakból kiindulva a 
kérdést megvilágosítani. Lássuk minde-
nek előtt, mit tudunk bizonyosat a fény-
ről és elektromosságról és azután kísért-
sük meg a közöttük fennálló kapcsolatot 
felkeresni. 

Mi is a fény ? 
Y o u n g é s F r e s n e l óta tudjuk, 

hogy hullámzó mozgás ; ismerjük a hul-
lámok sebességét, hosszúságát ; tudjuk, 
hogy azok harántrezgésű hullámok; szó-
val e mozgás geometriai viszonyaival tel-
jesen tisztában vagyunk. Ezekhez a dol-
gokhoz kétség nem fér s a fizikusra nézve 
képzelhetetlen, hogy e nézetek valaha 
megdöntessenek. A fény hullámelmélete 
— emberileg szólva — bizonyosság, s a 
mi abból szükségszerűen foly, épúgy 
bizonyos. Az is bizonyos tehát, hogy 
minden tér, a melyről tudomásunk van, 
nem üres, hanem olyan anyaggal van ki-
töltve, a mely hullámzásba jöhet. Ez az 
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anyag az éter. De a milyen tisztára ismer-
jük az éterben nyilatkozó folyamatok 
geometriai viszonyait: fogalmaink olyan 
homályosak e jelenségek fizikai termé-
szetéről, s szintoly ellentmondók részben 
az éter tulajdonságaira vonatkozó felte-
véseink is. 

Naivság és j óhiszeműség kellett hozzá, 
hogy annak idejében a fényhullámokat 
— a hanghullámokkal hasonlóknak te-
kintve — rugalmassági hullámoknak tar-
tották, és a szerint bántak el velők; hol-
ott a folyós testekben rugalmassági hul-
lámok csak mint hosszrezgések jelent-
keznek ; rugalmas harántrezgésű hullá-
mok a folyadékokban nem is támaszt-
hatók, mert azok a folyadékok mivoltá-
val homlokegyenest ellenkeznek. 

Ez a körülmény arra a feltevésre 
kényszerítette a fizikusokat, hogy a tér-
betöltő éter úgy viselkedik, mint a szi-
lárd test. De ha azután az égi testek 
zavartalan futását fontolóra vesszük, s 
erről számot akarunk adni, megint csak 
oda jutunk, hogy az éter tökéletes folyós 
test. Ez a két állítás kínos ellenmondás-
ban állott egymással s a szépen kifejlett 
optikát elcsúfította. 

A helyett, hogy az elméletnek ezt a 
gyengéjét szépítgetnők, forduljunk az 
elektromossághoz; talán ennek tanulmá-
nyozásával elháríthatjuk ezt a nehézsé-
get is. 

Mi az elektromosság ? Bizonyára 
nagy kérdés. Érdeket kelt a tudomány 
szorosan vett határain jóval túl is. A 
legtöbben, a kik e kérdést felvetik, nem 
kételkednek az elektromosságnak, mint 
olyannak, létezésében ; s ezen csudála-
tos anyag tulajdonságainak s hatalmának 
leírását, felsorolását várják. 

A szakember előtt a kérdés minde-
nek előtt az: Van-e egyáltalában elek-
tromosság? Nem lehet-e az elektromos 
tüneményeket, mint minden egyéb jelen-
séget, az éter és a súlyos anyag tulaj-
donságaira visszavezetni ? Távol állunk 
attól, hogy e kérdésben határozottan 
dönthetnénk. Képzeletünkben bizony-
nyal nagy szerepet játszik az anyagnak 
tartott elektromosság. A szólásmódban 

még manapság is korlátlanul uralkod-
nak a réghasznált, közkeletű, s közked-
veltségű kifejezések, képzetek, a kétféle, 
egymást vonzó és taszító elektromosság-
ról, melyekre a távolhatás, mint valami 
szellemi tulajdonság van ráruházva. E 
képzetek akkor fejlődtek, a mikor a 
N e w t o n nehézkedési törvénye leg-
szebb diadalait aratta az égen, s az ak-
kori felfogásnak és szellemnek nem oko-
zott nehézséget a távolba hatást úgy fel-
fogni, mint a melynek közletőre nincs 
is szüksége. Az elektromos és mágnes-
vonzás époly törvénynek hódolván mint 
a nehézkedés hatása : csoda-e, ha azt 
hitték, hogy — hasonló távolba hatást 
feltételezvén -—• e jelenségeket is úgy 
magyarázzák meg legegyszerűbben, ha 
ezeket is ama már ismert alapra fektetik. 
Persze másképen alakult ez mindjárt, a 
mint, a jelen évszázadban, az elektromos 
áram és mágnes egymásra való kölcsönös 
hatásait felfedezték ; mert ezeknek vég-
telen sokféleségében a mozgás és az idő 
is nagy szerepet játszik. 

A távolba hatások számát szaporí-
tani s nyilvánulásuk alakjain foltozgatni 
kellett. E közben az egyszerűség és fizi-
kai valószínűség hovatovább háttérbe 
szorult, a minek általánosítható egy-
szerű tételek, úgynevezett elemi törvé-
nyek felállításával igyekeztek elejét 
venni. 

A híres W e b e r-féle törvény a leg 
fontosabb e nemű kísérlet. Kiki úgy vé-
lekedhetik e törvény helyességéről, a 
hogy neki tetszik, de az kétségtelen, hogy 
az efféle törekvések együttvéve olyan 
tudományos rendszert alkottak, a mely-
nek megvolt a tudományos ingere. A ki 
e varázskörbe jutott, nem menekült be-
lőle egykönnyen. 

Ha a kezdett út hamis nyomokon 
haladt : az intő szót csak olyan ember 
kiálthatta oda, a ki teljesen üde lélekkel, 
elfogulatlanúl nézett a tünemények sze-
mébe s abból indult ki, a mit látott, nem 
abból, a mit hallott, tanult, vagy olvasott. 

Ilyen volt F a r a d a y . O is úgy ta-
nulta ugyan, hogy valamely test elektro-
mozásakor abba kívülről valami belejut; 
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de ő felismerte, hogy a mutatkozó válto-
zások csak a testen kívül észlelhetők, a 
test belsejében sohasem. 

F a r a d a y t is arra tanították, hogy 
az erők a tért egyszerűen átugorják : de 
ő észrevette, hogy az erőre nagy hatással 
van az, hogy az ú. n. átugrott tér milyen 
anyaggal van kitöltve. 

F a r a d a y is olvasta, hogy elektro-
mosságok tényleg vannak s hogy csak 
az a kérdés, milyenek az erőik: de más-
részt látta, hogy ezek az erők hatásaikat 
kézzel foghatólag kifejtik, noha az elek-
tromosság maga nem tapasztalható. 

Az ő képzelete a dolgot épen meg-
fordította. O előtte az elektromos és mág-
nesi erők váltak létezőkké, valókká, ész-
lelhetőkké, az elektromosság és mágnes-
ség pedig olyan valamikké, a melyeknek 
létéről vitázni lehet. 

Az erővonalak — mikép ő az ön-
állóknak képzelt erőket elnevezte — az 
ő lelki szemei előtt mint a térnek állapo-
tai tűntek fel, mint feszültség, mint örvény, 
mint áramlás, vagy mint bármi más, 
— arról maga sem tudott számot adni — 
de ott lebegtek, egymásra hatottak; tol-
ták, nyomták a testeket ide s tova, ki-
terjeszkedtek, közölvén egymással pont-
ról pontra a hatást. 

Arra az ellenvetésre, hogy hát akkor 
az üres térben a teljes nyugalmon kivül 
más állapot hogyan létezhetik, könnyű 
volt e kérdéssel felelnie: lehet-e üres egy-
átalában a tér? Nem kényszerít-e ben-
nünket már a világosság is arra, hogy 
telinek képzeljük? Vájjon az éter,melyen 
a világosság hullámai végig lebbennek, 
nem lehet-e alkalmas oly változások be-
fogadására is, melyeket mi elektromos és 
mágnesi erőknek nevezünk? Sőt képte-
lenség volna-e valamiféle kapcsolatot 
gondolni e jelenségek és ama hullá-
mok között? Avagy nem lehetnek a fény-
hullámok ily erővonalak rezdületei ? 

Körülbelül itt volt a határa F a r a -
d a y szemlélődéseinek és sejtelmeinek. 
Nézeteinek helyességét bebizonyítani 
nem tudta ; buzgón kutatta a bizonyítéko-
kat. A fény, mágnesség és elektromosság 
egymással való kapcsolatosságát für-

készni, kedvelt tárgya volt. Az a szép 
kapcsolat, a melyet ő talált, nem az volt, 
a melyet tényleg keresett. Tovább is 
kutatott, és csak a késő aggkor szabott 
határt törekvéseinek. 

A sok kérdés közül, miket felvetett, 
újra meg újra előáll az, hogy kell-e idő 
az elektromos és mágnesi erők tova ter-
jedésére ? Hogyha elektromos árammal 
hirtelen mágnességét keltünk, ennek ha-
tása megérzik-e azonnal a legnagyobb 
távolban is, vagy előbb a legközelebb lévő 
tűt izgatja, azután a következőt s csak 
úgy jut a legtávolabb esőhöz ? 

Ha valamely testet gyors egymás-
utánban váltakozva ellentétesen elek-
tromozunk, vájjon minden távolságban 
ugyanazon pillanatban váltakozik-e az 
elektromos erő is, egyszerre rezzen-e 
meg az erő, vagy pedig az ingadozás 
annál később jelentkezik, minél távolabb 
esünk az elektrizáló testtől ? Ez utóbbi 
esetben az ingadozás hatása hullámként 
terjedne tovább a térben. Vannak-e ilyen 
hullámok ? F a r a d a y erre a kérdésre 
nem érte meg a feleletet, a mely szoro-
san véve egészen beleillik az ő alapgon-
dolataiba. 

Ha csakugyan vannak az elektromos 
erőnek hullámai, a melyek függetlenül 
származásuk okától terjednek tova a tér-
ben, akkor ez döntő bizonyítéka azon 
erő önálló létezésének, a mely őket létre-
hozta. Hogy ezek az erők nem ugorják 
át a tért, hanem benne pontról-pontra 
terjednek tovább, mivel sem bizonyíthat-
juk be jobban, mint ha terjedésüketnyom-
ról-nyomra követjük. S nem is nehéz e 
felvetett kérdésekre megfelelni ; igen 
egyszerű kísérletekkel megközelíthetjük 
ezeket a dolgokat. Ha F a r a d a y-nek 
megadatott volna e kísérletekhez a helyes 
utat megtalálni, nézetei azonnal diadal-
maskodtak volna; a fény és elektromos-
ság rokonsága akkor kezdettől fogva oly 
szembeszökő lett volna, hogy még az övé-
nél kevésbbé éles belátás előtt sem maradt 
volna rejtve. Azonban a tudomány elé 
nem ily könnyű és rövid út vala szabva. 
Az eddigi kísérletek semmi tájékozódást 
sem nyújtottak, az elmélet pedig tartóz-
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kodott attól, hogy F a r a d a y gondolat-
világába belevágjon. Az az állítás pedig, 
hogy elektromos erők az elektromosság 
nyilvánulásaitól függetlenül is létezhet-
nek, az uralkodó elektromos elméletekkel 
homlokegyenest ellenkezett. Épúgy hatá-
rozottan visszautasította az optika azt a 
gondolatot, hogy a fény hullámai más 
fajták is lehetnének, mint rugalmas ter-
mészetűek. Minden kísérletnek, mely 
az egyik vagy a másik állítással behatób-
ban foglalkozott, üres elmefuttatásnak 
kellett feltűnni. Mennyire megcsodálhat-
juk ennélfogva azon férfiú lánglelkét, a 
ki két sejtelmet — melyek egyenként 
véve egymástól oly távol estek — úgy 
tudott összekapcsolni, hogy azok egy-
mást kölcsönösen támogatták s vég-
eredményben oly elméletre vezettek, a 
mely a valószínűség látszatát magán vi-
selte. 

Az a férfiú, a kiről szólok, az angol 
M a x w e l l volt. Ismeretes a munkája, 
melyet » Az elektromagnetikus fényelmé-
let« czímen 1865-ben kiadott. Ha ezt 
a bámulatos theoriát tanulmányozzuk, 
olyan érzés fog el bennünket, mintha a 
mathematikai formákba önálló élet és 
értelem volna lehelve ; mintha azok 
okosabbak volnának, mint mi, sőt oko-
sabbak, mint saját feltalálójok is; mintha 
többet adnának, mint a mennyit a befek-
tetett szellemi tőke eleve remélleni enge-
dett. És ez nem is épen lehetetlen; bekö-
vetkezhetik, hogy ha a formulák iga-
zak, tovább is vezethetnek, mint a med-
dig a feltaláló bizonyossággal eljuthatni 
vélt. Ilyen sokat mondó, valódi formulá-
kat persze csak az olyan találhat, a ki 
éles tekintettel észreveszi az igazságnak 
minden csekély jelzését, melyet a termé-
szet gyakran inkább csak gyaníttat, sem-
mint határozottan megad. 

A szakemberek előtt ismeretes, hogy 
miféle nyomon indult el Ma x w e 11. Más 
kutatóknak is szemökbe ötlött az s ha-
sonló, habár nem olyan szerencsés speku-
láczióra ösztönözte őket. Ez t. i. a követ-
kező körülmény volt. Mozgó elektromos-
ság mágnesi erőt, mozgó mágnesség elek-
tromos erőt gerjeszt. E hatások azonban 

csak a mozgás igen nagy gyorsaságával 
válnak szembeszökőkké. Az elektromos-
ság és mágnesség e kölcsönös hatásaiban 
tehát a sebességek is főtényezők, s maga 
az az állandó is, a mely e kölcsönös ha-
tásokat előtüntető formulákban mindig 
szerepel, nem más, mint óriási nag)' 
sebesség. 

Ezt először K o h l r a u s c h és 
W e b e r —• különböző módon — tisz-
tán elektromos kisérletekből határozták 
meg s kitűnt, — már a mennyiben a 
nehéz kisérletekből kitűnhetett — hogy 
ez összevág egy másik nevezetes sebes-
séggel, a fénysebességgel. 

Ez véletlenség is lehetett volna, csak-
hogy ez Faraday tanítványa előtt vélet-
lennek nem tűnhetett fel ; ő a sebességek 
megegyezését annak tulajdonította, hog}' 
az elektromos erőket és a fényt egyazon 
éter közleti. A két, majdnem egyformá-
nak talált sebességnek a valóságban 
egyenlőnek is kell lennie. Akkor azon-
ban a legfontosabb optikai állandó ott 
van már az elektromosságra vonatkozó 
mathematikai formulákban. Ez az a kö-
telék, a melyet M a x w e l l szorosabbra 
akar húzni. Kibővítette az elektromos 
formulákat úgy, hogy az ismert jelensé-
gek mellett még a jelenségek egy isme-
retlen szakaszára is kiterjedtek, t. i. az 
elektromos hullámokra. Ezek a hullámok 
azután harántrezgésűek lettek, melyek 
hullámhossza minden értékű lehet, de 
az éterben mindig egyazon sebességgel 
— a fény sebességével — terjednek 
tova. 

Ekkor azután M a x w e l l utalhatott 
arra, hogy a természetben csakugyan 
vannak épen ilyen geometriai természetű 
hullámok, habár nem szoktuk is meg őket 
elektromos jelenségeknek tekinteni, ha-
nem külön névvel fénynek nevezzük. 
Persze, ha a M a x w e 11 elektromos el-
méletét tagadjuk, megszűnik az ok, hogy 
a fényt illető véleményét elfogadjuk. 
Vagy ha erősen ragaszkodunk ahhoz, 
hogy a fény rugalmas természeti tüne-
mény, akkor az ő elektromos theoriája 
nélkülözi ez alapot. De ha a meglévő 
nézetekkel nem törődve lépünk ebbe az 
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épületbe, észrevesszük, hogy részei úgy 
támasztják egymást, mint a bolthajtás 
kövei ; s a maga egészében úgy ttlnik 
fel, mintha ismeretlen dolgok mély ör-
vényét ismeretesekkel hidalná át. 

Az elmélet nehézsége persze nem 
engedte a követők számát mindjárt 
nagyra nőni ; hanem a ki egyszer bele-
mélyedt, pártjára állt s mohón esett 
neki, hogy megvizsgálja tőről hegyre 
első feltevését úgy, mint legutolsó kö-
vetkeztetését. A kísérleti puhatolódzás 
nak természetesen még sok ideig csak 
egyes állításokra, •— mintegy az elmé-
letnek csak külső szerkezetére kellett 
szorítkoznia. 

Az imént olyan bolthajtáshoz hason-
lítottam a Maxwell-féle elméletet, a mely 
ismeretlen dolgok mélysége fölé borúi. 
Ha szabad ezt a hasonlatot tovább hasz-
nálnom, azt mondanám, hogy az egész, 
a mit régi idő óta ennek a boltozatnak 
az erősítésére tehettek, annyi, hogy a 
két boltvánkost erősítették. Ezzel a bol-
tozat oly erős lett, hogy önmagától meg-
állott ugyan, de ívnyilása szélesebb volt, 
semhogy rajta — mint biztos alapon — 
tovább építkezni lehetett volna. Még 
különféle gyámoszlopokra volt szükség, 
melyek a szilárd talajból felemelkedve, 
a boltozat közepét tartsák. Ilyen oszlop-
hoz lehetett volna hasonlítani annak a 
bebizonyítását, hogy a világossággal köz-
vetetlenül elektromos és mágnesi hatá-
sokat idézhetünk elő. Ez az oszlop köz-
vetetlenül az épület optikai, közvetve az 
elektromos részének nyújtott volna biz-
tosságot. Másik oszlop lett volna annak 
a bebizonyítása, hogy vannak olyan 
elektromos vagy mágnesi erőhullámok, 
a melyek a fényhullámok módjára ter-
jeszkednek. Erre az oszlopra közvetetle-
nül az elektromos, közvetve az optikai 
rész támaszkodott volna. 

Az épület harmonikus befejezése 
mindkét oszlop teljes felépülésétől függ ; 
szükségből az egyik is megteszi a szol-
gálatot. Az első még nincs munkába 
véve ; a másodiknak azonban sikerült 
hosszas kutatás után szilárd támasz-
pontot találni. 

Az alap elég szélesen van lerakva ; 
az oszlop már emelkedőben is van s a 
sok gyámolító kéz munkájával nem-
sokára az ív alá feszül, hogy a tovább 
emelendő épület terhét tartani segítsen. 
Itt jutott nekem az a szerencse, hogy a 
munkában én is részt vehettem. 

E körülmény révén részesülök 
abban a megtiszteltetésben, hogy önök 
előtt szót emelhetek ; s egyúttal megen-
gedik, hogy figyelmöket most már az 
épületnek csupán erre a részére irányít-
sam. A rendelkezésemre álló rövid idő 
azonban arra kényszerít, hogy sok kuta-
tónak idevágó munkásságát — az igaz-
ságosság rovására is — egyszerűen mel-
lőzzem. Nincs időm önök elé tárni, hogy 
kísérleteim másoktól már mily sok irány-
ban elő voltak készítve s némely kutató 
mily közel járt már a végrehajtásukhoz. 

Valóban, olyan nehéz lenne bebizo-
nyítani, hogy az elektromos és mág-
nesi erők terjedésére idő kell? 

Nem lehetne-e leydeni palaczkot 
kisütni és közvetetlen megfigyelni, hogy 
a távol eső elektroszkóp bezzenése vala-
mivel később történik-e ? Nem lenne-e 
elegendő, hasonló czélból a mágnestűt 
megfigyelni, mikor bizonyos távolságban 
hirtelen elektromosságot gerjesztünk. 
Tény, hogy ilyen, vagy ezekhez hasonló 
kísérleteket már előbb is végeztek, a nél-
kül azonban, hogy az ok és a hatás közt 
időkülönbséget vettek volna észre. A 
M a x w e 11-féle elmélet értelmében a 
terjedési sebesség rendkívüli nagyságá-
nál fogva kell is, hogy ez így legyen. 

A leydeni palaczk elektromosságát, 
vagy a mágnes erejét végre is nagy távol-
ságból nem, csakis mérsékelt, mondjuk 
csak 10 méternyire birjuk észrevenni. 
Ennyi utat a fény — tehát az elmélet 
szerint az elektromos erő is — a másod-
percznek 20 milliomod része alatt fut be. 
Oly csekély időt közvetetlenül sem 
észrevenni, sem mérni nem lehet. De 
nagyobb baj az, hogy nincs is olyan jelző 
módunk, a mellyel ennyi idő határait 
elég élesen felismerhetnők. Ha valamely 
hosszúságot egy tizedrész milliméter 
pontossággal szabatosan meg akar un 
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mérni, nem jelölhetjük meg a kezde-
tét széles krétavonással. Az időt egy 
ezredrész másodpercznyi pontossággal 
meg akarván határozni, fonák dolog 
volna, a kezdetét valami nagy harang 
megkondításával jelölni. A leydeni 
palaczk kisülésének ideje köznapi fo-
galmaink szerint elenyészőleg csekély, 
de minden esetre rövid lenne akkor is, 
ha a másodpercznek mintegy harmincz 
ezredrészéig tartana ; s még akkor is 
i ooo-szer volna hosszabb, mint a mek-
kora időt a mi czélunk elérése végett 
mérnünk kellene. Azonban itt a termé-
szet egy finomabb eszközzel dolgozik 
kezünkre. Régóta tudjuk ugyanis, hogy 
a leydeni palaczk kisülése nem egyszerű 
villanó tünemény, hanem, mint a harang 
ütése, nagyszámú rezgésekből, ide-oda 
csapó kisülésekből van összetéve, melyek 
egymásra egyenlő periódusokban követ-
keznek. Az elektromosság utánzója lehet 
a rugalmas tüneményeknek. Az egyes rez-
dülések tartama sokkal rövidebb, mint 
a teljes kisülésé, s így az embernek az 
az ötlete támadhat, hogy ezeket használja 
határjelzőkiil. De sajnos, az észlelt leg-
rövidebb rezzenetek is eltartanak egy 
milliomodrész másodperczig. Ilyen rez-
dület lefolyása alatt annak a hatása már 
300 méterre is terjed, úgy hogy egy 
szoba szerény terében érzékeink mind a 
kettőt egyszerre érzik meg. így a már 
ismert dolgokból kiindulva, nem lehetett 
czélhoz jutni ; új ismeretnek kellett segít-
ségül jönnie. Ez az volt, hogy nemcsak 
a palaczk kisülése, hanem alkalmas körül-
mények között akármely tetszőleges 
vezető kisülése is még inkább okot szol-
gáltat a rezgésre, s e rezzenetek sokkal 
rövidebbek lehetnek a palaczkéinál. Ha 
önök az elektromos gép gyűjtőjét ki-
sütik, oly rezgéseket támasztanak, a 
melyeknek tartama egy 100 milliomod-
rész és egy 1000 milliomodrész másod-
percz közé esik. Persze ezek a rezgések 
nem hosszantartó egymásutánban követ-
keznek, hanem kevés számú, gyorsan 
villanó rezzenetekből állanak. 

Kísérleteinkre jobb volna, ha az 
máskép lenne, de a siker lehetősége már 

így is adva van, hacsak 2—3 ilyen éles 
határjelzést kaphatunk. Az akusztiká-
ban is beérnénk azzal, hogy kelepelő fa-
darabokból rögtönzünk szegényes zenét, 
ha a sípok és húrok tele hangja nem 
adatott volna számunkra. 

így olyan jelzők birtokában jutot-
tunk, melyekre nézve a másodpercznek 
30 milliomod része sem rövid idő. 
De mindezeknek még kevés hasznát 
vehetnők, ha nem tudnók hatásaikat 
a szándékolt — mintegy 10 méternyi 
—- távolságból tényleg észrevenni. Erre 
azonban igen egyszerű mód kínálkozik. 
Oda, a hol a hatót észlelni akarjuk, 
egy vezetőt — mondjuk egy egyenes 
drótot — állítunk, melynek egy helyen 
finom szikrához való megszakítása van. 
A gyorsan váltakozó erő a vezető elek-
tromosságát mozgásba hozza, és benne 
szikrát szül. Ezt a módot is a tapaszta-
lásból kellett felismerni, a fontolgatás út-
ján nem igen lehetett azt előre látni. Mert 
a szikrák mikroszkópikusok, alig egy 
századrész milliméter hosszúak, és nem 
tartanak egy milliomodrész másodper-
czig. 

Lehetetlennek, sőt képtelenségnek 
tetszik, hogy ezeket meg lehessen látni ; 
de teljesen sötét szobában a pihent szem 
észreveszi őket. Ilyen vékony hajszálon 
függ vállalatunk sikere. 

Itt mindjárt egész csapat kérdés 
tolúl előnkbe. Mely körülmények közt 
lesznek legerősebbek a rezgések ? Eze-
ket a körülményeket gondosan ki kell 
puhatolni és kihasználni. A rezgést fel-
fogó vezető milyen alakú legyen ? Ha 
egyenes, ha görbe, vagy más alakú veze-
tőt választunk, a tünemények némileg 
mindig máskép fognak jelentkezni. Ha 
az alakjával tisztába jöttünk, milyen 
nagy legyen a vezető ? Csakhamar ki-
tűnik, hogy ez sem mindegy, mert nem 
m inden rezgést lehet ugyanazon vezetővel 
megvizsgálni ; hogy a kettő közt olyféle 
vonatkozások vannak, melyek az akusz-
tikai resonantia tüneményeire emlékez-
tetnek. Végre hány különféle helyzetben 
tarthatjuk oda egy és ugyanazt a vezetőt 
a rezgésekbe. Ekkor azt látjuk, hogy a 
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szikrák majd erősebbek, majd gyengéb-
bek, majd meg teljesen eltűnnek. Nem 
szánhatom magamat arra, hogy önöket 
ez apróságokkal mulattassam ; az általá-
nos összefoglalásban ezek mellékes dol-
gok ; de nem mellékesek azokra, a kik 
e téren dolgoznak. Ezek az ő szerszámaik 
sajátosságai : a mennyire a munkás 
a szerszámát ismeri, attól függ, hogy mit 
tud vele mívelni. A szerszám tanulmá-
nyozása, az említett kérdések meg-
hányása-vetése tette tehát a végrehaj-
tandó munkának is javarészét. Mi-
után ez a rész tisztába jött, önként kinál-
kozott a mód a főkérdés megoldására. 
Adjanak önök néhány hangvillát és reso-
natort a fizikus kezébe és szólítsák fel 
annak a kimutatására, hogy a hang terje-
dése időbe kerül, s ő a feladatot a kor-
látolt méretű teremben is minden nehéz-
ség nélkül megfejti. Felállítja a teremben 
valahol az egyik hangvillát s a resona-
torral különféle helyeken hallgatódzik 
és megfigyeli a hang erősségét. Kimu-
tatja, hogy némely ponton igen csekély 
s az onnét van, mert ott minden hullámot 
egy másik később induló, mely ugyan-
ahhoz a czélhoz rövidebb úton jut, meg-
semmisít. Ha a rövidebb út kevesebb 
időt kiván, mint a hosszabb, akkor a 
továbbterjedés időben történik ; a feltett 
kérdés meg van oldva. De a mi fiziku-
sunk még azt is kimutatja, hogy a néma 
helyek periodikusan egyenlő távolsá-
gokra követik egymást ; ebből megtudja 
a hullámhosszat, s ha a hangvillának rez-
gési idejét ismeri, abból a hang terjedése 
sebességét is kiszámíthatja. Nemkülön-
ben bánunk mi el az elektromos hullá-
mokkal. A hangvilla helyébe a rezgő 
vezetőt tesszük, resonator helyett pedig 
a megszakított drótot, melyet elektromos 
resonatornak nevezhetünk el. Azt vesz-
szük észre, hogy ez a resonator a tér 
némely helyein szikrákat ad, egyebütt 
nem. Látjuk, hogy a sötét helyek szigort 
törvényszerűséggel következvén egy-
másra, az időben, történő tovaterjedés 
ki van mutatva, a hullámhosszak mér-
hetőkké váltak. Az a kérdés merül most 
fel, hogy a talált hullámok vájjon hossz-
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rezgésű vagy harántrezgésű hullámok-e ? 
A drótot két különböző helyzetben tart-
juk oda a hullám ugyanazon helyére: az 
elsőre megszólal, a másodikra nem. Ez-
zel a kérdés el van döntve. Harántrez-
gésű hullámokkal van dolgunk. 

Ha sebességűket akarjuk ismerni, 
megszorozzuk a lemért hullámhosszat a 
kiszámított rezgésidővel s oly sebessé-
get találunk, a mely a fényéhez közel 
jár. Ha a számítás megbízhatóságában 
kételkedünk, más útra is térhetünk. Az 
elektromos hullámok sebessége a vezető 
drótokban szintén rendkívül nagy ; ezzel 
közvetetlenül összehasonlíthatjuk a leve-
gőben haladó hullámok sebességét. A 
drótokban áramló elektromos hullámok 
sebességét azonban már régóta közvetet-
lenül megmérték. Ez előbb volt lehet-
séges, mert ezeket a hullámokat sok 
kilométer úton át szemmel lehet tartani, 
így (közvetve) tisztán kísérleti úton mér-
jük meg a szóban forgó sebességet, és ha 
az eredmény csak nagyjából vág is össze, 
akkor az semmi esetre sem áll ellentét-
ben azzal, a mit már más úton kaptunk. 

Alapjokban ezek a kisérletek igen 
egyszerűek, de nagyon fontos következ-
ményeket vonnak magok után. Halom-
ra döntik mind azt a theoriát, mely az 
elektromos erőket olyan tulajdonsággal 
ruházza fel, hogy azok időt nem kívánva 
a tért átugorják. E kisérletek a Maxwell-
féle theoria fényes diadalát jelentik ; 
nem köt az most már áthidalatlanul 
távol álló természeti tüneményeket össze. 
A ki előtt a fény mivoltáról táplált nézete 
csak egy kissé is valószínűnek tetszett : 
annak nehéz dolog most már e felfogás 
elől menekülnie. Már a czélnál volnánk. 
Talán a theoria közbenjárása nélkülöz-
hető. Kísérleteink már nagyon is azon 
gerincz hágóján mozognak, a mely a 
theoria szerint a fény és elektromosság 
mezejét összekapcsolja. Közeljutottunk 
ahhoz, hogy még egy pár lépést téve, 
megkisértsiik leereszkedni az optika jól 
ismert mezejére. Nem lesz felesleges a 
theoriát kirekeszteni. 

A természetnek sok olyan barátja 
van, a kit a fény mivolta érdekel, a ki 



2O6 a f é n y é s e l e k t r o m o s s á á g k ö z t i k a p c s o l a t r ó l . 

feléri ésszel az egyszerűbb kísérleteket, 
de a kinek a M a x w e l l theoriája mégis 
hétpecsétes könyv. De a tudomány oeko-
nomiája is úgy kívánja, hogy a varga-
betűk kertiltessenek, a hol egyenes úton 
lehet haladni. Ha elektromos hullámok-
kal közvetetlenül fénytüneményeket 
lehet előállítani, akkor semmiféle theoria 
közbenjárására sincs szükségünk. A ro-
konság magokból a kísérletekből kivilág-
lik. Ilyen kísérletek valóban létesíthetők. 
A vezetőt, a mely a rezgéseket kelti, egy 
nagy homorú tükör gyújtó vonalába 
helyezzük. Ez a hullámokat összetartatja 
és azok erős sugárkéveként hagyják el 
a tükröt. Természetes, hogy ezt a suga-
rat közvetetlenül sem nem láthatjuk, sem 
nem érezhetjük ; hatása abban nyilvá-
nul, hogy az útjába tartott vezetőből 
szikrát csal ki. 

Szemünk csak akkor veszi észre, ha 
rezonátorral van felfegyverkezve. Egyéb-
iránt valóságos fénysugár ; ha a tükröt 
forgatjuk, különböző irányt adhatunk 
neki ; útját kikutatva, egyenes vonalú 
terjedését is bebizonyíthatjuk. Ha vezető 
testeket állítunk útjába, azok a sugarat 
nem bocsátják át : árnyékot vetnek ; de 
a sugarat nem semmisítik meg, csak 
visszaverik. A visszavert sugarat követve 
meggyőződhetünk, hogy visszaverődésé-
nek törvénye az, a mi a fény vissza-
verődéséé. De meg is törik ez a sugár ; 
hasonló módon, mint a fény. 

Hogy a fénysugarat megtörjük, priz-
mán bocsátjuk keresztül, s ez az egyenes 
irányától eltéríti. Épúgy cselekszünk itt, 
és hasonló eredményre jutunk. Csakhogy 
itt a hullámok és sugarak méreteinek 
megfelelőleg igen nagy prizmát kell al-
kalmazni ; tehát igen olcsó anyagból, pl. 
szurokból, vagy aszfaltból készítjük. 
Végre még azokat a tüneményeket is fel-
ismerhetjük a mi sugarunkon, a melyeket 
eddig egyes egyedül csak a fényen ész-
leltek : a polározódás tüneményeit. Ha 
alkalmas szerkezetű drótrácsot állítunk 
a sugár útjába, a szikrákat ép olyan geo-
metriai törvényszerűséggel villantathat-
juk fel, vagy altathatjuk ki, rezonátorunk-
ban mint a hog}' a polározó készülék me-

zeje egy kristálylap betolásával majd 
elsötétül, majd megvilágosodik. 

Ennyit a kísérletekről. Ezeknek vég-
rehajtásában már teljes tökéletesen a 
fénytan területén állunk. A mint ezeket 
a kísérleteket tervezzük, a mint leírjuk, 
már nem az elektromosság, hanem az 
optika jár az eszünkben. Nem látunk itt 
többé a vezetőkben áramokat keringeni, 
elektromosságot összetorlódni; most már 
csak hullámokat látunk a levegőben, a 
mint egymást keresztezik, a mint szét-
bomlanak, egyesülnek, egymást erősítik 
és gyengítik. Tisztán elektromos tüne-
mények mezejéről elindulva, nyomról 
nyomra tisztán optikai tüneményekre 
jutottunk. A gerinczen átvergődtünk ; az 
út lejt és lankásodik ismét. A kapcsolat 
a fény és elektromosság közt, a me-
lyet az elmélet gyanított, remélt, előre-
látott : teljesült úgy, hogy az érzékek 
felfoghatják, a józan ész megértheti. A 
legmagasabb pontról, a hová feljutottunk, 
magáról a gerinczről, széles kilátás nyílik 
mind a két mezőre. Nagyobbaknak tűn-
nek fel előttünk, mint a minőknek eddig 
ismertük őket. Az optika uralma nem 
szorítkozik többé csak azon éterhullá-
mokra, a melyek a milliméternek is csak 
kicsiny részei : olyan hullámokkal gyara-
podik, a melyeknek hosszúsága deczi-
méterekre, méterekre, sőt kilométerekre 
rúg. És ezen kibővülése ellenére úgy 
tűnik fel ismét, mint az elektromos terü-
letnek egy kis függeléke. Ez az utóbbi 
gyarapodott legjobban. Ezerféle helyen 
pillantunk meg elektromosságot, a hol 
létezéséről eddig biztos tudomásunk nem 
volt. Minden lángban, minden világító 
atómban elektromos jelenséget látunk. 
Ha valamely test nem is világít, csupán 
melegséget sugároz ki, akkor is az elek-
tromosság forrását látjuk benne. 

így terjed ki az elektromosság ural-
ma az egész természetre. Velünk is 
közelebbi kapcsolatba lép : észrevesszük, 
hogy a szemünk valóságos elektromos 
szerv. Az álláspontról, a melyre eljutot-
tunk, ilyen kilátás nyilik lefelé a rész-
letekre ; de nem kevésbbé jutalmazó ki-
látás Ígérkezik felfelé, a magas csúcsokra, 
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az általános czélokra. Itt van pl. előt-
tünk a közvetetlen távolhatások kérdése. 
Vannak-e ilyenek? A sokból, a mi volt 
egy maradt meg csupán: a gravitácziő. 
Ebben is csalódunk-e? A törvény, a mely 
szerint hat, már gyanússá teszi. Más 
oldalról ott van közel az a kérdés, hogy 
mi az elektromosság lényege ? Ez 
innét tekintve, a kidomborodóbb kérdés 
mögé jejtőzik, a mely az elektromos és 
mágnesi erők térbeli mivoltára vonat-
kozik. És közvetetlen ezekhez fűződve, 
az a nagy és fő kérdés magaslik ki, hogy 
a tért betöltő anyagnak —• az éternek 
— mivolta, tulajdonságai, szerkezete, 
nyugvása és mozgása, végtelensége és 
határolt volta vájjon miben áll ? Hova-
tovább úgy tiinik fel előttünk, mintha 
ez a kérdés felülhaladná valamennyit ; 
mintha az éternek az ismerete nemcsak 
az egykori súlyamérhetetlen anyagok lé-
nyegét fogná feltárni előttünk, hanem 
magának a régi materiának és az ő leg-
bensőbb tulajdonságainak : a nehézség-
nek és tehetetlenségnek lényegét is. Osi 
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fizikai iskoláknak foglalata e néhány 
szóban maradt reánk : minden a mi van, 
vízből és tűzből való. A mai fizika meg 
ahhoz a kérdéshez jutott már közel, hogy 
talán minden, a mi létezik, nem éterből 
van-e teremtve ? Ezek a dolgok a mi 
tudományunknak, a fizikának, legvégső 
czéljai. Ezek — hogy a képlet mellett 
maradjunk —• az ő alpeseinek hóborí-
totta csúcsai ; megengedtetik-e valaha 
e csúcsok egyikére hágnunk ? Mikor 
fog ez megtörténni, hosszú idők multán, 
vagy nemsokára: nem tudjuk. De a to-
vábbi vállalkozásokra van támaszpon-
tunk, mely egy fokkal magasabban fek-
szik, mint az eddig használtak. S az utat 
nem szeli itt át sima sziklafal, hanem 
legalább a hágónak legközelebbi kikém-
lelhető része még mérsékelt hajlású, és 
a kövek között oly ösvényeket találunk, 
a melyek felfelé vezetnek. 

Buzgó, törekvő és gyakorlott kutató 
van elég : tehát hogyne nézhetnénk re-
ményteljesen a jövendő vállalkozások si-
kere elé ? F o r d í t o t t a ERDŐDY IMRE. 

A g y e r m e k e k t e s t i n e v e l é s e . 
(Befe jezés . ) 

A szokásos iskolai torná'szatnak min-
den hibája abból származik, hogy mes-
terséges gyakorlatokból van összeállítva. 
A mesterséges tornászat módszerének 
helyes kiindulási pontja az volt, hogy a 
természetes gyakorlatokat mintegy ki-
egészítse, de innét azután odajutott, hogy 
a közönség hitében az a téves felfogás 
vert gyökeret, hogy a gyermek nem is 
végezhet gyakorlatot előkészítő inasko-
dás nélkül és a nélkül, hogy magát bi-
zonyos módszernek alá ne vesse. Minél 
bonyolultabb a módszer, annál nehezebb 
az előkészítő inaskodás s annál maga-
sabb fokú a tőle várt eredmény. Lát-
hattuk, hogy a tények megfigyelése és 
latbavetése ezt a közkeletű véleményt 
teljesen meghazudtolja. 

A tudományos tornászat, a melyet 
sokan a természetes gyakorlatok töké-
letesített fajtájának tartanak,egészségtani 
szempontból nem egyéb, mint szükséges 
rossz, jobb hiányában alkalmazott mód 
arra az esetre, ha a gyermek önkénytes 
testgyakorlását — azt, a melyre minden 
élő lény ösztönszerűleg indíttatva érzi 
magát — nem értékesíthetjük. Az ösztön-
szerű gyakorlat bőségesen elég lenne a 
test fejlődésére, ha az ösztönre hajthat-
nának, valahányszor az jelentkezik, de a 
társadalmi s főleg az iskolai szabályok 
nem engedik, hogy a gyermek a gyakor-
lás szükségletét, valahányszor a test ki-
vánja, kielégíthesse. Ez a természetes 
szükség, gyakori elnyomása következté-
ben, lassanként csökken, végül egészen 
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megszűnik. A test alkalmazkodik az ülő 
életmódhoz, a gyakorlás elégtelensége 
maga után vonja az izmok restségét s 
a tétlenség megszokását. A fürgeség 
hiánya, vagyis a tevékenység elbágya-
dása, a melyet a városi gyermeken mai-
napság olyan gyakran tapasztalhatunk, 
nem jelentkeznék rajta, ha a kívánható 
feltételek megadatnának, hogy mozgási 
szükségleteinek elegendő teret találjon. 
A tornamester fölöslegessé válnék, ha a 
tanulóknak naponként elegendő időre 
tágas térség állana rendelkezésökre s meg 
volna engedve, hogy ott kényök-kedvök 
szerint mulassanak. 

Mire való hát a különféle tornasze-
rek megszabott keretéhez alkalmazkodni, 
ha nagy gyepes térrel, vagy széles utak 
átszelte kerttel rendelkezhetünk ? Ha 
a tornaszerekkel végzett gyakorlás ki-
menthető ott, a hol nincs elég hely, hogy 
más módot alkalmazzunk, mit mondjunk 
azokról a családapákról, a kik tágas falusi 
térség közepén lakván, azon buzgólkod-
nak, hogy gyermekeik számára mielőbb 
teljes gimnasztikát építsenek, akkor, a 
mikor körül vannak véve mindazon föl-
tételekkel, a melyek a természetes tor-
názást lehetővé teszik. A túlbuzgóság, a 
mely mindenben a legjobbat keresi, sehol 
sem okozhat több kárt, mint a gyermek 
testi nevelésében, mihelyt a bonyolult 
eljárást a természetes módszernek fölébe 
helyezi s a legjobb egészségtani módo-
kat, minthogy igen is egyszerűek, vagy 
szerintök elégtelenek, kicsinyli. Azt hi-
szik, hogy a gyermek nem végezhet 
hasznos testgyakorlatot tornaszerek nél-
kül ; ennélfogva ha a szerek hiányoz-
nak, a gyermek semmiféle gyakorlat-
tal se foglalkozzék. Ugy tartják, hogy 
a gyermeknek a végből, hogy tag-
jait gyakorolhassa, szaktanítóra van szük-
sége s a szülők megszokják, hogy gyer-
mekeik testgyakorlásának gondját a 
mester nyakába tolják ; elannyira, hogy 
a megszabott leczkeórákon kivül a csa-
ládban senkinek sem jut eszébe, hogy 
a gyermeknek a mozgásra alkalmat 
szerezzen. Nem biztatják sem játszásra 
sem futásra, sem gyaloglásra : hát nem 

elég neki a tornatanár kétszer heten-
ként ? ! 

Az ösztönszerű testgyakorlás higié-
nikus szempontból a legkívánatosabb a 
fiatal gyermekek szabályos fejlődésére. 
Egy sem érheti ezt azon kifogások közül, 
a melyekkel a tornaszereket illettük ; a 
testet nem ferdítheti el, mert hiszen a 
mozdulatok önkéntesek, következéskép a 
tagok természetes rendeltetésének telje-
sen megfelelők, a munkát nem szorítják 
a testnek valamely kizárólagos pontjára, 
mert az ösztön valamennyi izmot rá-
kényszeríti, hogy a gyakorlatbői a ráeső 
quotát végrehajtsa s végül nem szorítja 
a gyermeket olyan túlhajtásra, a mely 
ereje határait meghaladná. Sőt mi több, 
az ösztön a gyermekkel fölfedezteti a 
munka módját, a mely egyéni tehetségé-
nek legjobban megfelel, hogy a fárad-
ságot legyőzhesse ; a gyermek természe-
tes hajlamot érez nem igen erős, de 
gyakran ismétlődő izommozgás végzé-
sére : gyorsasági gyakorlatokat, amelyek 
zihálást idézhetnek elő, míg a torna-
szereken való gyakorlatok inkább lassú, 
intenzív erőfeszítéssel járnak, a melyek 
helyi elfáradást okoznak. Már pedig min-
den megfigyelő észrevehette azt a bámu-
latos könnyedséget, a mellyel a gyermek 
a zihálást győzi s viszont azt a kevés ki-
tartást a helyi elfáradással szemben. 

Végül a természetes tornázás meg-
felelő szükség kielégítése lévén, egyszer-
smind élvezet is, hiszen az öröm csak 
úgy sugárzik annak a gyermeknek arczá-
rói, a ki a maga szabadjára szóra-
kozhat. 

De az a gyermek, a ki csupán a ter-
mészetes tornázást vegezte, ha a serdülő 
korba lépett, el fogja-e sajátíthatni 
könnyű szerrel az izmok fokozott tevé-
kenységét, a fáradság győzését, a moz-
dulatok művészies ügyességét, szóval 
azokat az athlétai és erőművészi tulaj-
donságokat, a melyek a tökéletes testi 
nevelés következményei ? Ezeket a 
felsőbbrendű tulajdonságokat, a melyek 
fizikai téren az előkelő embert jellemzik, 
nem kell-e szükségképpen a legzsengébb 
gyermekkortól kezdve fejleszteni, attól 
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való félelmünkben, hogy ktilömben a 
tanítvánnyal a tökéletesség legfőbb fokát 
eléretni soha sem sikerül ? Ez az ellen-
vetés a legkedveltebb megokolásuk a 
mesterséges tornászati módszer védőinek. 
Ez pedig a kifejlődés és a tökéletesítés két 
rendszerének összetévesztésén alapszik, 
a mi különösen a testi nevelés terén 
gyakran előfordul. 

A gyermek testi nevelése tizenöt 
éven alul kizárólag egy czélra törekedjék, 
hogy t. i. teste növését minden irány-
ban elősegítse. Ebben a korban min-
denek előtt szükséges, hogy a test súly-
ban és teljedelemben gyarapodjék. Ké-
sőbb azután be lehet fejezni a szervek 
tökéletesítését rendszeres gyakorlás út-
ján, a mi a testek nagyobb fokú mű-
ködését fejti ki. Nem késő, ha csak a 
tizenötödik életév felé gondolunk arra, 
hogy a húst keményebbé, a tagokat iz-
mosabbá, a mozdulatokat határozottab-
bakká tegyük. 

Míg ez a kor be nem következik, a 
fizikai nevelés legfőbb gondja legyen, 
hogy a gyermeket minden olyan hatástól 
óvja, a mely a test szabad fejlődésének 
s a növés mozzanatainak gátat vethetne. 
Már pedig ezek között az ártalmas 
hatások között két egészen ellentétest 
ismerek, a melyek csaknem egy ered-
ményre vezetnek : a gyakorlat hiányát, a 
mely a gyermeket elsatnyítja s a munka 
túlhajtását, a mely őt elcsigázza. 

Ezt a lényeges megkülömböztetést 
az élőlény testi kifejlődésének higiéniája 
és testi tökéletesítése között sehol sem 
értették át jobban, mint a lovak nevelé-
sében. 

A nagy versenyistállókban azt az 
állatot, a melyet a versenytér küzdel-
meire szántak, s a melynek ennélfogva 
izomerejét fáradság-győzését a végsőkig 
akarják fejleszteni, ezt a leendő athlétát, 
a melynek egykor hihetetlen erőfeszítést 
kell véghez vinni, életének első szaká-
ban teljesen kényére hagyják, a nélkül, 
hogy bármiféle gyakorlatra szorítanák. 
Mindaddig, míg növése köríilbelöl befeje-
ződik, a legelőn éli napjait, hol néha 
órákhosszant álldogál mozdulatlanul, 

Természettudományi Közlöny. X X I I . kötet. 1890. 

2 11 

majd összevissza futkos, ösztönét követve, 
a szerint, a mint az mozgásra, vagy pi-
henésre készteti. Csak két éves kora felé 
— a mi jóformán megfelel a gyermek 
tizenöt éves korának -— adják az ido-
mítónak, vagyis a lovak tornatanárának 
kezére, ki izmai erejének s mozdulatai 
fegyelmezettségének kiképezését magára 
vállalja. 

Leginkább a versenylovakra nézve 
áll ez, java állatokról lévén szó, a me-
lyeknek válogatott volta s táplálékának 
kiválósága korai fejlettséget eredményez. 
Jól tudjuk, hogy minden értelmes te-
nyésztő tiltakozik az úgynevezett »két 
évesek« futása ellen, a mely tönkre te-
szi a telivér lovak kilencz tizedét, mielőtt 
meglett korát elérhetné. De a hadsereg-
ben, a hol a lovak tartósságára, erejére he-
lyezik a súlyt, a lovas tisztek örömestebb 
vesznek olyan lovat, a mely még nem 
volt munkában, bölcsen tudván, hogy a 
legtöbb rokkantság az idő előtt való 
idomítás következménye. A lovat tehát 
négy éves korában veszik leginkább ; 
olyan kor ez, a mely az állat fejlett korá-
nak, vagy legalább is azon egyén korá-
nak felel meg, a ki az állatot megülni hi-
vatva lesz. Még akkor sem késő a lő 
gyakorlását megkezdeni ; fokozatos mun-
kával és idomítással csakhamar el fogja 
sajátítani azokat a képességeket, a mik-
nek addig híjával volt : az izmok erő-
teljességét, az ügyességet s a fáradság 
győzését. Minden, a mit vásárláskor ki-
kötnek, annyi, hogy hiba nélkül való, 
erős csontú és vaskos legyen. 

A tenyésztő dolga mindenekelőtt, 
hogy húsossá tegye, »jó húsban« tartsa 
a lovat ; később jön azután az idomító, a 
kinek a puha húst át kell alakítania, s a 
nedvektől duzzadó izmokat tömörré 
tennie, a ki ebből a nyers tömegből fino-
mabb, szilárdabb állatot úgyszólván fa-
ragni van hivatva, olyat, a mely a ke-
mény, tartós erőfeszítéseknek és fárad-
ságoknak is ellen bírjon állni. 

Ilyenképen a lovak egészségtanában 
— ha erejök és munkabírásuk leg-
magasabb fokát akarjuk elérni — két 
igen különböző periódust állap ítha-
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tunk meg : az egyik a fejlődés, a má-
sik a tökéletesítés, más szavakkal : az 
egyik a tenyésztés, a másik az idomítás 
periódusa. E két időszak mindenikének 
külömböző egészségtani módozat felel 
meg : az elsőben a táplálkozás s a jó 
levegő játsza a főszerepet ; csupán a 
másodikban lép közbe a rendszeresen 
alkalmazott izomfejlesztés. 

E szerint a természetes testgyakorlás 
a fiatal állatoknak elégséges ; legyen sza-
bad tehát ebből azt a következtetést le-
vonni, hogy az a fiatal gyermeknek is 
bőségesen elég, ha az utóbbinak — mint 
az állatnak — megadatnak a szükséges 
föltételek : a tér és az idő, a melyek a 
mozgás ösztönének kielégítésére elenged-
hetetlenek. 

Ha tehát a társadalmi viszonyok, a 
melyek a gyermeket lenyűgözik, nem 
engedik, hogy ösztönszerű tornászaira 
adja magát, gondoskodni kell számára 
legalább olyan tornászati módról, a mely 
lehetőleg megfeleljen annak, a mit az 
ösztön sugall neki. 

A tornászainak az az alakja, a mely 
a természetes gyakorlatot leginkább 
megközelíti : a játék. A játék nem más, 
mint többé-kevésbbé módszeres szabá-
lyozása az ösztönszerű mozdulatoknak, a 
miket minden élő lény indíttatva van 
önkényt végrehajtani, mihelyt a mozgás 
szükségének érzete jelentkezik. A játékot 
bátran nevezhetjük természetes torná-
szainak, mivelhogy az állatok minden 
fajának fiatalsága szokott játszadozni 
egymással, sőt még azt is látjuk, hogy 
az öregek mintegy belebíztatják őket. 
Legyen szabad föltenni, hogy a játékra 
való oktatás, a melyet bármely vidé-
ken és minden időben föltalálhatunk, 
eredetére nézve nem más, mint az élő 
lények abbeli törekvése, hogy utódaik 
testi nevelését végrehajtsák, a mozgásra 
mintegy serkentve őket. 

A játék a czivilizáczió előrehaladtá-
val külömböző formákat öltött, módoza-
tokon ment át, a melyek hova-tovább 
több mesterséges elemmel keverik. így 
származott a játékból a sport. A sport 
nevet viselő testgyakorlat általán véve 

nem egyéb, mint rendszeres formába 
öntött játék, a mely nagyobbfokú izom-
erőkifejtéssel, komplikáltabb mozdula-
tokkal s hosszabb ideig tartó inaskodás-
sal jár. Olykor nehéz a határvonalat 
megjelölni, a mely a sportot a játéktól 
különválasztja. A vívás, lovaglás, csol-
nakázás, korcsolyázás mind a sport-
nak külömböző változatai ; az angolok 
cricket-je épúgy vehető gyermekjáték-
nak, mint sportszerű testgyakorlatnak. 
Egy szóval egészségtani szempontból a 
sport a szorosan vett tornászainak és a 
játéknak egy középfaja, következésképen 
inkább való a serdültek, mint a gyer-
mekek számára. 

A játék teszi a testgyakorlás ama 
formáját, a mely az iskolai élet jelen-
ségeivel leginkább összeegyeztethető, 
mert egyaránt kielégítő úgy higiénikus, 
mint üdítő voltával. A gyermekeknek 
úgy fizikai ügyességéhez, mint szellemi 
szükségleteihez egyformán alkalmazható. 
Fizikai tekintetben nem jár sem túlságos 
erőfeszítéssel, sem nagy fokú lokális 
izomrángatással.Még a legkomplikáltabb 
játék is csak a mozdulatok egyszerű 
összetételéből és természetes attitűdök-
ből áll ; a tornaszerekkel való gyakorlat 
ellenben az izmok társulásában rend-
ellenes összetételeket idéz elő. A játék-
ban szaladni, ugrani, mászni, dulakodni 
kell — mind olyan dolog, a mit a gyer-
mek úgyszólván születésétől kezdve cse-
lekedett. A tornaeszközön való gyakor-
latokban a testet a két kezen magasba 
emelni, a korlát körül bukfenczeztetni 
kell stb. s az emberi test a természet-
től nem lévén rá utalva, hogy ilynemű 
mozdulatokat végezzen a gyermek azok-
kal önszántából soha sem foglalkozik. A 
játék föladata a már ismert mozdulato-

i kat tökéletesíteni, az erőművészi torná-
szaié ellenben az, hogy új mozdulatokra 
oktasson. Ennélfogva a játék a gyermek-
nek soha sem okoz akkora nehézsége-
ket, mint a szoros értelemben vett tor-
nászat. Ha a gyermek a játék mester-
ségében még nem tökéletes, hát akkor 
rosszúl játszik s elveszti a játszmát, de 
legalább játszott s így megnyerte a gya-
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korlás fizikai hasznát. De ha a torna-
eszközökön való abnormis mozdulatok-
ról van szó, a melyeket egy időben a 
sokat mondó tours, szóval jeleztek 
ha a gyermek még nem lelte meg a 
végrehajtásukra alkalmatos izomnyalá-
bot — a minek föllelése néha jó 
sok időbe kerül — kénytelen szín-
leges gyakorlatot végezni, s minden erő-
feszítése eredménytelen kísérletezésben 
vész el, a nélkül, hogy magát tényleg 
gyakorolná, s így a tanár fáradozása is 
kárba vész. 

A tények megfigyelése s megfonto-
lása teljesen igazolja a játékszerű gyakor-
latok módszerét; igazolják ezt az elért 
eredmények is. A jelen század kezdete 
előtt ez volt a gyermekek egyetlen tor-
nászata, s némely szomszédos nemzetnél 
még mai napig sincs más módja a testi 
nevelésnek. Az angol soha sem tette 
magáévá a tornaeszközökön való test-
gyakorlást s a belgák, a kik használták, 
abban is hagyták, hogy a játékhoz tér-
jenek vissza. 

Senki sem tagadhatja az angol mód-
szer kitűnő sikerét. Az angol fiatalság 
erős-izmos volta és ellenálló ereje álta-
lánosan ismert dolog, pedig összes test-
gyakorlásuk iskolai játékokból áll. 

Ám az angol univerzitásokon dívó 
módszer alkalmazása Francziaországban 
komoly ellenvetésbe ütközik. Ezek az 
univerzitásbeli játékok nagyon is elő-
kelők, alkalmazásuk alsóbb osztályaink-
ban nagyon is költséges volna s a 
kevésbbé tehetős családok anyagi ere-
jét jóval felülhaladná; pedig alsóbb 
iskoláink népessége ezekből szokott 
kikerülni. 

Ez a nehézség nem épen legyőz-
hetetlen s bizonnyal találnánk módot, 
hogy e nagyon is arisztokratikus játéko-
kat népszerűsítsük s kevésbbé költsé-
gessé tegyük. 

Kiváló egyéniségek — kik között 
első sorban G o d a r t és P i e r r e 
C a u b e r t i n említendő — egy idő 
<5ta máris foglalkoznak azzal, hogy a 
probléma megoldását megtalálják. A 

kísérletek, a melyeket a monge-i iskolá-
ban hat hónap óta folytatnak, bizonyít-
ják, hogy az angol játékokat iskoláink-
ban alkalmazni nem tartozik a lehetet-
lenségek közé. 

Nagy-Brittania nemzeti testgyakorla-
tai azonban közelebb állanak a sporthoz, 
mint a szoros értelemben vett játékhoz ; 
igen helyesen nevezték el őket jeux-
athle/iques-nak — és főleg a serdülők-
nek felelnek meg, holott e helyen csupán 
olyan gyermekekről van szó, a kik a 
tizenöt évet még meg nem haladták. 
Ezekre nézve a kevésbbé erőszakos gya-
korlatok kívánatosabbak volnának s 
ennek a föltételnek semmi sem felelne 
meg jobban, mint a mi régi franczia 
játékaink. Szerencsétlenségre, nemzeti 
játékaink feledésbe mentek ; apáink még 
játsztak, a mi nemzedékünk a játékot 
már kicsinyelni kezdte s gyermekeink 
végül — nem tudnak többé játszani. Nem 
csekély feladat lenne — ha a testi neve-
lésnek ezt a módját elfogadjuk — 
visszapillantó tanulmányt végezni, hogy 
játékaink történetét megállapítsuk ; az 
okiratok azonban valószínűleg nehezen 
volnának föltalálhatók. 

Szerencsénkre ez a tanulmány már 
készen van, s mi — a nélkül, hogy na-
gyon messze kellene keresni — föltalál-
hatjuk régi játékainkat. A belgák össze-
szedték azokat. Egy ép oly kiváló mint 
buzgó férfiúnak névszerint D o u x ezre-
desnek köszönhető, hogy Belgium leg-
alább ötven különféle játékot vett föl 
testgyakorló programmjába, a melyek 
nagyobb részéhez hasonló részint meg-
volt, részint pedig még most is megvan 
játékaink között. E játékok összesége 
egész terjedelmes skála, a melyből gya-
korlási fokozatokat állíthatunk össze, a 
szerint, a mint a körülmények egyszerű 
szórakozást, vagy nagyobbfokú izom-
fejlesztést tesznek kívánatossá. 

Az elért eredmények példái, ezen az 
alapon, minden tekintetben megegyez-
nek az észszerűséggel és a fiziólógiai 
tényekkel is, a melyek együttesen arra 
késztetnek, hogy a régi tévedésekkel sza-
kítsunk. A közvélemény — ha ugyan az 
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ez idő szerinti irodalmi kiadványokból 
ilyenre következtethetünk, a reformok 
mellett látszik állást foglalni, a melyeket 
mi már jóideje, hogy szorgalmazunk. 

Jól tudjuk, hogy a testi nevelést 
illető módosított programmnak gyakor-
lati alkalmazást pénzügyi tekintetek 
kissé tán megnehezítik. Nem reánk 
tartozik, hogy ez olyan igen szük-
séges reformok foganatosításának mód-
ját kutassuk. Mi csak higiénikus szem-
pontból való fontos és sürgős vol-
tukat igyekeztünk feltárni, meg lévén 

győződve, hogy a maguk idejében va-
lósulni fognak.* H. B. C. 

* Eddig a franczia szerző, a kinek 
ki tűnő czikkét már azért is igen szívesen 
tettük át Közlönyünkbe, mert a tőle érin-
tett közvélemény mind erősebben lüktet s 
már megtalálta kifejezését úgy a magyar 
nevelésügyi irodalomban, mint a magyar 
törvényhozás legújabb közoktatásügyi tár-
gyalásában. Mind több és több hang hall-
ható, a mely a régi magyar já tékok közül 
különösen a labdajátékok fölelevenítését, a 
tornatanításnak pedig okszerű reformját 
s ü r g e t i . SZERK. 

A P R O K O Z L E M E N Y E K . 

TERMÉSZETTUDOMÁNYI MOZGALMAK A HAZÁBAN. 

8. A M. Földtani Társulat 1890 már-
czius 5-ikén tar tot t szakülésén Dr. S z a b ó 
J ó z s e f bemutat ta gróf S z é c h e n y i 
B é l a »Ázsiai út jának tudományos ered-
ményei« czimű nagy munkája első kö-
tetét és főleg L ó c z y L a j o s-tól kidolgo-
zott részével foglalkozott, kiemelvén külö-
nösen azokat az adatokat, a melyek geoló-
giai szempontból báró R i c h t h o f e n 
Khínáról és általában Középázsiáról szóló 
nagy munkája mellett ismereteinket szilárd 
alapon kibővítik. 

Dr. P o s e w i t z T i v a d a r meg-
ismerteti Dr. Felix János és Lenk H. 
munkájának első részét, a melyben a Mexi-
kói köztársaság geológiájához és p a l e o n -
tológiájához becses adatokat szolgáltatnak. 

Dr. S z o n t a g h T a m á s ama grafi-
kus rajzok alapján, a melyeket Nagyvárad 
városának főmérnöke, B u s c h D á v i d 
19 évi pontos mérések alapján nagy szak-
értelemmel állított össze, értekezik »A Se-
bes-Kőrös folyó és a Pecze patak (Biharm.) 
vízállásairól«. 

Dr. I l o s v a y L a j o s »Ásványvizek 
összetétele« czímen tartott előadásában ki-
fejti, hogy az ásványvíz-elemzés a geológia 
érdekében valóban tudományos érdekű szol-
gálatot teljesítene, ha az ásványos vizek ko-
ronként végzett elemzései adataikkal tisz-
tázni segítenek azokat a feltételeket, a me-
lyektől az ásványos vizek összetételének 
megváltozása függ. O az 1877-ben vizsgált 
Margit-forrás vizét 1888-ban merített vízből 
újra megvizsgálván, azt találta, hogy egy 
alkatrész hiányzik belőle, többnek mennyi-
sége pedig növekedett. Az összes szilárd 
részek súlya 1888-ban 24°/0-kal volt több 

mint 1877-ben. Ezekből a tényekből, bár a 
forrás körül is történtek számbavehető gon-
dozások, azt következteti, hogy a Margit-
forrás vizének kedvező megváltozása nem a 
víznek viszonylagos mennyiségével, hanem a 
forrást létrehozó talajviszonyok megváltozá-
sával kapcsolatos. 

Dr . S t a u b M ó r i c z kiemelvén 
Dr. I l o s v a y L a j o s előadásának fontos 
voltát, benne egy régi eszméjét látja meg-
valósítva, a mennyiben az ásványvizek pon-
tos tanulmányozása megközelítő fogalmat 
nyújthat a földkéreg ama geológiai szerke-
zetéről, a melynek rétegeiből az ásványos víz 
eredetét veszi. Ez okból a mult szakülésen 
bemutatott értekezés a beregmegyei ásvány-
forrásokról, a melyben Dr. T r a x 1 e r 
L á s z l ó szerint a régibb időben ásvány-
vizeknek leirt források ma egyáltalában már 
nincsenek, vagy csak közönséges források-
nak bizonyúlnak, nem az illető elemzők hi-
bá jából vagy rosszhiszeműségéből származó 
tévedéseknek tulajdonítandó, hanem talán 
épen a Dr. I l o s v a y L a j o s jelzette kö-
rülménynek. 

9. Az Erdélyi Múzeumegylet természet-
tudományi szakosztálya márczius 7-ikén tar-
tott ülésén G ö n c z y L a j o s székely-
udvarhelyi ref. tanár tanulmánya olvastatott 
fel : » Udvarhely megye flórájának főbb vo-
násai«-ról. Eddigelé mintegy 300 vadontermő 
faj t ismertek Udvarhelymegye területéről ; 
Gönczy gyűjtései e számot 950 fajra szapo-
rították, a melyből 800 fajt maga gyűjtött, 
150 faj t pedig más búvárok után sorol fel. 
Értekező sok érdekes és ritka növényt ta-
lált, és több téves adatot helyreigazít. A 
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k é t e s f a j o k m e g h a t á r o z á s á t D r . S i m o n k a i 
L a j o s v é g e z t e . 

H a n g a i O c t á v t a n á r e g y ú j t a l á l -
m á n y r ó l , a xylolithról v a g y f a k ó r ó l t a r t o t t 
e l ő a d á s t , b e m u t a t v a a n e v e z e t e s t a l á l m á n y 
n é h á n y p é l d á n y á t . A f e l t a l á l ó C o n f e 1 d 
d r e z d a i m é r n ö k , a k i n e k m o s t 2 g y á r a m ű -
k ö d i k , B o d e n b a c h b a n é s P o t s c h a p e l b e n . A 
x y l o l i t h n e m e g y é b , m i n t f ű r é s z p o r n a k , v a g y 
k o p t a t ó k k a l ő r ö l t f a l i s z t n e k a k e v e r é k e ás -
v á n y o s a n y a g o k k a l , a m e l y e k v í z n y o m á s ú 
g é p p e l i g e n n a g y n y o m á s n a k a l á v e t v e , e r ő s 
s z i l á r d l e m e z e k k é s a j t o l t a t n a k . E z ú j t a l á l -
m á n y a f a é s k ő j ó o l d a l a i t e g y e s í t i m a g á -
b a n , e z a n y a g o k r o s s z o l d a l a i n é l k ü l . E r ő s -
s é g e s z a k í t á s - , t ö r é s - v a g y z ú z á s k o r a g r á n i t é -
n á l n a g y o b b , a v ize t a l i g s z í v j a m a g á b a , a 
s z á r a z s á g b a n n e m v e t ő d i k . A z o n k í v ü l tűz -
á l ló , l á n g o t n e m f o g , s ő t ó r á k i g k ő s z é n t ű z -
b e n t a r t o t t é s v ö r ö s r e i z z í t o t t k o c z k á k s e m 
é g t e k e l , c s a k é l e i k e n p a t t o g t a k . M u n k á l -
h a t ó , f a r a g h a t ó é s e s z t e r g á l y o z h a t ó a n y a g s 
k e m é n y s é g e é s k ö n n y ű s é g e m i a t t , f ő k é p a 
f o r r ó é g a l j i é p í t k e z é s b e n v a n a l k a l m a z á s a , 
m i v e l a t e r m e s z e k m e g t á m a d n i n e m t u d j á k , 
össze n e m r á g h a t j á k . A b e r l i n i é p ü l e t a n y a -
g o k a t v i z s g á l ó k í s é r l e t i á l l o m á s h a s z n o s é s 
k i t ű n ő a n y a g n a k i s m e r t e e l , a m e l y n e k a z 
é p í t ő i p a r b a n n a g y j ö v ő j e v a n . E l ő a d ó u t a l t 
az e r d é l y i h e g y e k r o p p a n t f a h u l l a d é k a i r a , a 
f ű r é s z m a l m o k b a n f e l t o r n y o s ú l t a n y a g o k r a , a 
m e l y e k n e k e z ú j t a l á l m á n n y a l é r t é k e t l e h e t n e 
a d n i . 

D r . S z é k e l y B e n d e g ú z t a n á r »A 
Helix ivartermékeinek keletkezései czímű 
é r t e k e z é s é b e n f e l s o r o l v á n a z e t á r g y r a v o -
n a t k o z ó i r o d a l m i a d a t o k a t , e l ő a d t a s a j á t 
é s z l e l e t e i t . K u t a t á s a i b a n a s e j t é l ő , k é p z ő 
a n y a g á n a k n e m a L e v d i g - f é l e h i a l o p l a z m á t 
t e k i n t i , h a n e m a s p o n g i o p l a z m á t s az ez t 
a l k o t ó m i k r o p l a s z t i d á k a t ( H e r t z m a n n - E n t z -
f é l e á l l á s p o n t ) . A z i v a r m i r i g y ő s a n y a s e j t j e i 
h o z z á k l é t r e a p r i m i t í v p e t é k e t é s az o n d ó -
t ö r z s - s e j t e k e t ( s p e r m a t o g o n i u m ) , t e h á t a k é t -
f é l e i v a r t e r m é k k ö z ö s e r e d e t b ő l i n d u l k i . A z 
ő s a n y a s e j t e k b ő l k e l e t k e z n e k a p e t e c s í r á k , a 
m e l y e k ú g y a l a k u l n a k á t e l s ő d l e g e s p e t é k k é , 
h o g y a m a g m i k r o p l a s z t i d á i s p i r á l i s z s inó r -
b a n r e n d e z k e d n e k el, a m e l y n e k k e z d e t i r é -
sze b e n n e m a r a d a m a g b a n , m i n t c s í r a f o l t , 
a t ö b b i r é s z e h o s s z ú z s i n ó r a l a k j á b a n a c s e -
k é l y m e n n y i s é g ű p e t e s z é k b e v á n d o r o l , o t t 
k o r o n g o k r a e s i k szét , a m e l y n e m s o k á r a 
finom s z e m e c s k é k r e b o m l i k , s í g y m e g s z a p o -
r í t j a a p e t e s z é k t a r t a l m á t , a n n a k p l a z m a á l lo -
m á n y á t k é p e z v é n . A m a g b ó l k i v á n d o r o l t 
m i k r o p l a s z t i d á k a p e t e s z é k n e k é l ő a n y a g á t 
t e sz ik , a m e l y n e k f e l a d a t a a p e t e t á p l á l á s a , 
s z i k t e s t e k l é t r e h o z á s a ; í g y a k e l e t k e z e n d ő 
e m b r i ó f ö l é p i t é s é r e s z ü k s é g e s t á p l á l ó a n y a -
g o k e l ő á l l í t á s a . A m a g n a k c s í r a f o l t a l a k j á -
b a n v i s s z a m a r a d ó része p e d i g a t o v á b b i , n e m 
s z o r o s é r t e l e m b e n ve t t t á p l á l k o z á s i é l e t f o l y a -

m a t o k m e g i n d í t á s á r a , a f a j f e n t a r t á s á r a i r á -
n y u l ó s z a p o r o d á s i j e l l e m e k e l ő i d é z é s é b e n b i r 
f o n t o s s á g g a l . E z a r é s z , m i n t n ő i p r o n u c l e u s , 
a t e r m é k e n y í t é s r e s z o l g á l ó v á l t o z á s o k a t i d é z i 
e l ő , a n ő i e g y e d t u l a j d o n s á g a i t e g y e s í t i m a -
g á b a n . 

A z o n d ó t ö r z s - s e j t e k osz l á s ú t j á n v é g -
e r e d m é n y ü l az o n d ó k é p z ő s e j t e k e t h o z z á k 
l é t r e , a m e l y e k b ő l a z o n d ó s z á l a c s k á k k e l e t -
k e z n e k . E z e k n e k k e l e t k e z é s é b e n ú j r a a m a g 
j á t s z a a f o n t o s s z e r e p e t ; z s i n ó r t a l k o t v a , 
a n y a g o t vesz f ö l a s e j t t a r t a l o m b ó l ; s a j á t 
t a r t a l m á b ó l , m i n t e g y f e l s ő b b r a n g ú e l k ü l ö n ü -
l é s t , a f a j f e n n t a r t á s á r a i r á n y u l ó o n d ó f e j e t 
( m e l y m e g f e l e l a z o n d ó m a g t e s t n e k ) a l k o t j a ; 
a t ö b b i n a g y m é r t é k b e n á t a l a k u l t a n y a g á -
b ó l p e d i g az o n d ó f o n á l j ö n l é t r e , a m e l y 
k i v á l ó a n az o n d ó s z á l m o z g á s á t v é g e z i . 

A s e j t m a g a f e j l ő d é s f o l y a m a t á b a n 
f e l s ő b b r a n g ú e l k ü l ö n ü l é s n e k t e k i n t e n d ő . A 
s e j t b e n m i n t e g y m u n k a m e g o s z t á s v a n . A 
m a g b a n t ö m ö r ü l h e t n e k a m i k r o p l a s z t i d á k , a 
m e l y e k a n y a g o t t u d n a k f ö l v e n n i a k á r k ö z -
v e t e t l e n ü l m i n t m a g , a k á r p e d i g a m a g b ó l 
n a g y r é s z b e n k i v á n d o r o l v a , ö n á l l ó a n , m i n t 
k é s ő b b f e l h a s z n á l a n d ó t á p a n y a g o k a t h o z n a k 
l é t r e . E g y i k r é s z e a z o n b a n m i n d i g m e g -
m a r a d , a m e l y t o v á b b i f e j l ő d é s i f á z i s o k a t 
b í r m e g i n d í t n i , a t e r m é k e n y í t e n d ő p e t é b e n 
m i n t női pronucleus, az o n d ó s z á l b a n m i n t 
fe j , a leendő hím pronucleus. 

10. A M. Tud. Akadémia III. osztályá-
n a k m á r c z i u s 1 7 - i k i ü l é s é n ö t t á r g y v o l t . 

S c h e n e k I s t v á n l e v e l e z ő t a g szé -
k e t f o g l a l t » A z a k k u m u l á t o r o k r ó l « c z i m ű 
é r t e k e z é s é v e l , a m e l y b e n e l ő a d t a a s e l m e c z i 
b á n y a i g a z g a t ó s á g n á l é s b á n y á s z a t i a k a d é m i á n 
l e v ő a k k u m u l á t o r o k h a s z n á l a t á b a n , m u n k a -
e r e j é b e n és g o n d o z á s á b a n s z e r z e t t t a p a s z t a -
l a t a i t . 

K o n k o l y M i k l ó s t i s z t e l e t i t a g 
r ö v i d e l ő t e r j e s z t é s t t e t t »a) J u p i t e r - m e g f i g y e -
l é s e k 1 8 8 5 — 1 8 8 8 - b a n ; b) az 1 8 8 8 - i k i n a g y 
ü s t ö k ö s m e g f i g y e l é s e é s c) e g y n e v e z e t e s 
n a p f o l t 1887 á p r i l i s 3 0 - i k á n « c z í m e n . 

L e n g y e l B é l a b e m u t a t t a F a b i n y 
R u d o l f k o l o z s v á r i e g y e t e m i t a n á r d o l g o -
z a t á t » A z e l e k t r o m o s s á g b e f o l y á s a a f é m e k 
o l d h a t ó s á g á r a « , a m e l y b e n e l ő l e g e s j e l e n -
t é s t tesz k í s é r l e t e i n e k e d d i g i e r e d m é n y e i r ő l ; 
k í s é r l e t e i b ő l m á r i s k i t ű n i k , h o g y a m á g n e -
s e s f é m e k m á g n e s i t é r b e n s o k k a l k ö n y -
n y e b b e n , a d i a m á g n e s e s f é m e k p e d i g s o k -
k a l n e h e z e b b e n o l d ó d n a k s a v a k b a n , m i n t 
k ö z ö n s é g e s k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t ; t o v á b b á 
H a n l c ó V i l m o s r e á l i s k o l a i t a n á r n a k 
»A g y e r t y á n l i g e t i ( K a b o l a - p o l y á n a i ) v a s a s 
s a v a n y ú v i z f o r r á s c h e m i a i e l e m z é s e « c z í m ű 
d o l g o z a t á t , a m e l y b ő l k i t ű n i k , h o g y e 
f o r r á s a v a s a s s a v a n y ú v i z e k c s o p o r t j á b a 
t a r t o z i k s v a s t a r t a l m á n á l f o g v a a h í r n e v e s 
s c h w a l b a c h i é s s p a a i v i z e k m e l l e t t f o g l a l h a t 
h e l y e t . 
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F o d o r J ó z s e f i s m e r t e t t e D r . N é -
k á m L a j o s k ö z e g é s z s é g t a n i g y a k o r n o k 
d o l g o z a t á t » A s a c c h a r i n b e f o l y á s a a h ú s 
e m é s z t é s é r e « c z i m e n . M i n t h o g y a z e d d i g i 
h i g i é n i k u s v i z s g á l ó d á s o k e l l e n m o n d ó k , v á j -
j o n v a n - e a s a c c h a r i n n a k h a t á s a a z e m é s z -

t é s r e v a g y n i n c s , a z é r t N e k á m az e d d i g i e k -
t ő l e l t é r ő m ó d o n v i z s g á l t a a s a c c h a r i n h a -
t á s á t . K u t y á k o n v é g z e t t k í s é r l e t e i n e k e r e d -
m é n y e az , h o g y a c z u k o r 16 % - k a l c s ö k -
k e n t e t t e , a s a c c h a r i n p e d i g 2 0 % - k a i n ö v e l t e 
a h ú s e m é s z t é s é t . 

R É G I M A G Y A R M E G F I G Y E L É S E K . 

209. Mérges f ú . Nógrádnak napnyu-
g o t f e l é v a l ó t á j é k á n v a g y o n e g y t ó v a g y 
á l l ó víz , m e l y a ' l a k o s o k á l t a l Zsumb-Tónak 
n e v e z t e t i k , a z e n n e k k e r ü l e t é n t e r m e t t f ű 
v e s z e d e l m e t h o z m a g á v a l , ú g y h o g y h a a' 
marha azon füböl harap, azonnal hirtelen 
felpuffad, e g é s z e n m e g d a g a d é s m e g i s d ö g -
l i k . U g y a n e z e n t á j é k o n , d e m á s v ö l g y b e n 
t a l á l t a t i k i l l y k á r t o k o z ó f ű n e m , d e n e m 
o l l y n a g y m é r t é k b e n , s ő t m á r e z e l l e n o r -
v o s s á g o t is t u d n a k a ' l a k o s o k , d e az e l ő b b 
l e i r t t e l l e n n e m . ( B o c s á r i M o c s á r y A n t a l 
» N e m e s N ó g r á d v á r m e g y é n e k h i s t ó r i a i , 
G e o g r a p h i a i é s s t a t i s t i k a i e s m e r t e t é s e . « 1 8 2 6 . 
I . k ö t e t . 3 1 1 — 3 1 2 . l a p . ) 

210. Vízvezeték Nógrádon. Ezen régi 
v á r o s n a k k ü l ö n ö s s é g e i h e z t a r t o z i k az is , 
h o g y ez e l ő t t m i n t e g y h á r o m e s z t e n d ő k k e l 
a m á s o d i k ú t s z á j á n m e n v é n ( h a t u t s z á j a 
v a n a v á r o s n a k ) a v á r o s V a t z l a v o v i t s n e v e -
z e t ű J e g y z ő j e e g y ü r e g r e t a l á l t , m e l l y a 
v á r o s g o n d o s e l ö l j á r ó i r e n d e l é s e m e l l e t t 
f e l á s a t t a t v á n , tseréptsatornákra t a l á l t a k a 
f ö l d a l a t t , m e l l y e k o l l y a n n y i r a e g y m á s h o z 
v a l á n a k r a g a s z t v a , h o g y k ö n n y e b b e n e l t ö -
r e d e z t e k , m i n t s e m e l v á l t a k v o l n a e g y m á s -
tó l . T o v á b b i s á s a t t a t o t t a z o n h e l y , d e f é l b e 
s z a k a s z t a t o t t . A z a k ö z v é l e m é n y , h o g y a 
T ö r ö k ö k i d e j é b e n e z e n t s a t o r n á k á l t a l b o -
t s á t t a t o t t a f ü r d ő - h e l y e k b e a s z ü k s é g e s v iz . 
( U . o.) 

211. Mammut. Sámsonházán nevezetes 
az, h o g y a S á m s o n v á r o l d a l á b a n , e g y m é -
l y e b b v í z m o s á s b ó l á s a t t a t o t t k i e g y á l l a t 
f e j e s k e l e t b e n , m e l y n e k a k é t s z a r v a i e g y -
m á s f e l é b é h a j o l v a , t s a k n e m e g y ö l n y i h o s z -
s z a k v o l t a k . V i z s g á l t a t v á n e z s o k a k á l t a l 
M a m m u t s z e r v e z e t ű l e g n a g y o b b á l l a t n a k t a -
l á l t a t o t t , m e l l y r ő l az í r ó k és a t e r m é s z e t -
v i z s g á l ó k a z t t a r t j á k , h o g y a z á l l a t o k so -
r a i b ó l e g é s z e n k i f o g y o t t . H o g y e z i g e n 
r é g i i d ő k t ő l f o g v a i t t e n f ö l d e l b é f e d v e 
f e k ü d t , t s a k o n n a n i s e l l e h e t g o n d o l n i , 
hog} ' a ' c s o n t j a , d e l e g i n k á b b a ' s z a r v a 
szé lye l m o r z s o l t a t h a t o t t : a d a r a b j a i m i n d -
a z o n á l t a l a ' P e s t i M u z e n m b a b é k i i l d e t t e t t e k . 
( U . o . 2 7 9 . l a p . ) 

212 . Sós kút. Sós-Hartyánon nevezetes 
a t e r m é s z e t n e k a z o n k ü l ö n ö s a j á n d é k a , h o g y 

i t t a h e l y s é g b e n e g y o l l y j ó s ó s é s e g é s z -
s é g e s k ú t v a g y o n , h o g y a h e l y b e l i l a k o s o k 
az e l ő t t , m i d ő n k e n y e r e t s ü t ö t t e k e z e n v í z -
zel , a k k o r a z t m e g n e m s ó z t á k . A m a r h á j o -
k a t o t t i t a t v á n a z o k s z e m l á t o m á s t j a v ú l t a k , 
e r ő s ö d t e k é s h í z t a k , m e r t a s z o m s z é d h e l y -
s é g e k b ő l i s i d e h a j t o t t á k i t a t n i m a r h á j o k a t 
az a k k o r i l a k o s o k ; d e i d ő j á r t á v a l j o b b n a k 
t a l á l t a a F e l s , k a m a r a e n n e k azza l va ló ' 
m e g á l l a p í t á s á t , h o g y m a g a s k ő f a l l a l b é -
k e r í t t e t v é n a z o n k ú t , b é i s p e t s é t e l t e t e t t . 
I g a z u g y a n , h o g y e z e n B . V á r m e g y e r é s z é -
r ő l a z O r s z á g ' G y ű l é s e i n t ö b b s z ö r t é t e t e t t 
j e l e n t é s , a z z a l a k é r e l e m m e l , h o g y h a s z n á l -
t a t h a s s á k e z e n sósv íz , h a b á r fizetés m e l l e t t 
is, d e e z e k n e k e d d i g n e m l e t t s i k e r e k , h a -
n e m u g y a n a ' F . k a m a r a r e n d e l é s e i b ő l t ö b b 
h e l y e k e n g ö d r ö k á s a t t a t t a k k ő s ó t a l á l á s v é -
g e t t ; d e e d d i g m é g h a s z t a l a n v o l t a ' f á r a -
d o z á s é s a ' k ö l t s é g . ( U . o . 2 7 8 . l ap . ) 

213. Köforgató szántó vas. Abelován, 
v a g y i s r é g e n t e n A b e l - L e h o t á n . . . l á t n i 
l e h e t k é t á g ú s z á n t ó v a s a t , m e l l y á l t a l a ' 
k ö v e k e t a ' s z á n t á s k ö z ö t t i d e ' s a m o d a 
f o r g a t j á k , a z t á l l í t v á n , h o g y n a g y b a l g a t a g -
s á g v o l n a a ' k ö v e k t ő l t i s z t o g a t n i a ' s z á n t ó -
f ö l d e t , m e r t az a d j a a ' b e v e t e t t m a g n a k a 
s z ü k s é g e s n e d v e s s é g e t ; e z e n g o n d o l k o d á s 
m ó d j á r a a z a d h a t o t t a ' l a k o s o k n a k o k o t , 
h o g y n y á r b a n l e g i n k á b b a v í z b e n s z e n v e d -
n e k f o g y a t k o z á s t . ( U . o . 8 4 . l a p . ) 

214. Gyakori menykScsapás. Borda-
L e h o t á n a ' m ú l t s zázad e l e j é n e g y 105 e s z t . 
l a k o s h a l t m e g , a k i t s a k n e m é l e t e f o g y -
t á i g e g é s z s é g e s , d o l g o s , e r ö s f é r j f i ú v a l a . 
E z e n h e l y s é g r e n é z v e az a n e v e z e t e s , h o g y 
k e v é s e s z t e n d ő m ú l i k e l , h o g y i t t e n a ' 
m e n y k ő l e n e ü s s ö n a ' h e l y s é g b e . (U . o . 
100 . l a p . ) 

2 1 5 . Zsirkő. P o l t á r h a t á r á n a k s z é l é n 
e g y h e g y t e t ő n , m e l l y s t r á s a , v a g y ő r h e g y -
n e k m o n d a t i k , v a n e g y k ü l ö n ö s n e m e a z 
a g y a g n a k , m e l y saponariának n e v e z t e t i k , 
ezze l a z a g y a g g a l a ' m a l o m - k e r e k e k ' t e n g e -
l y e i t s z o k t á k m e g k e n n i a m o l n á r o k . ( U . o . 
1 9 1 . l a p . ) 

2 1 0 . Selyemtenyésztés. B u j á k . I t t e n v a n 
a ' V á r m e g y e r é s z é r ő s e l y e m b o g a r a k t e n y é s z -
t e t é s e , j e l e s e l ő m e n e t e l l e l . B o d i t z k i D á -
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n i e 1 3 0 e s z t . f o l y t a t j a n a g y s z o r g a l o m m a l 
e z e n j ó r a t z é l z ó m u n k á t . ( U . o . 2 2 5 . l ap . ) 

217. Fehér kréta Litkén. A természet 
t ö b b i j a v a i k ö z ö t t , m e l l y e k k e l b ő v e l k e d i k 
e z e n h e l y s é g j e l e s k ü l ö n ö s s é g n e k ke l l azt 
t a r t a n i , h o g y V a j a s n e v e z e t ű h e g y é n f e j é r 

k r é t a t a l á l t a t o t t , m e l y n e k hó - sz ín f e j é r s é g e 
é s j ó s á g a figyelmet é r d e m e l . 0 H e r c z e g s é g e 
( H g . K o h á r y F e r e n c z ) s z e m e m l á t t á r a e g y 
n é g v s z e g ű d a r a b o t v i t t m a g á v a l B é c s b e e z e n 
k r é t á b ó l . (U. 0 . 2 6 7 . l a p . ) 

BUZA J Á N O S . 

T A R S U L A T I Ü G Y E K . 

Szakülés 1 8 9 0 m á r c z i u s 19- ikén . 
I l o s v a y L a j o s m ű e g y e t e m i t a n á r h á -
r o m t á r g y r ó l t a r t o t t k i s é r l e f e k k e l e g y b e -
k ö t ö t t e l ő a d á s t . — » L á n g l e h ű t é s e k ö z b e n 
k é p z ő d i k - e o z o n ?« c z i m e n a z o n m e g j e g y z é -
s e k r e t e t t e m e g é s z r e v é t e l e i t , a m e l y e k e t ez 
i r á n y ú d o l g o z a t a i r a a n g o l é s n é m e t t u d ó s o k 
t e t t e k . K í s é r l e t i l e g i g a z o l j a , h o g y a l á n g 
l e h ű t é s e k o r n e m ozon , h a n e m s a l é t r o m o s s a v 
k e l e t k e z i k . 

» A h i d r o g é n h e z n e m k ö t ö t t k é n k i -
m u t a t á s a v i l á g í t ó g á z b a n « v o l t a z e l ő a d á s 
m á s o d i k t á r g y a . A v i l á g í t ó g á z b a n a k é n 
e g y r é s z e s z é n n e l és h i d r o g é n n e l v a n egye-
sü lve . E z t a k é n t ú g y l e h e t k i m u t a t n i , h a 
a v i l á g í t ó g á z t v ö r ö s i z z á s r a h e v í t e t t c s ö v ö n 
v e z e t j ü k á t , a m i k o r a k é n v e g y ü l e t b ő l k é n -
h i d r o g é n k é p z ő d i k ; ez t a z u t á n az i s m e r t 
m ó d o n k ö n n y e n f e l i s m e r h e t j ü k . 

A h a r m a d i k t á r g y u g y a n c s a k az o z o n r a 
v o n a t k o z o t t . E l s t e r é s G e i t e l az t 
á l l í t o t t á k a P o g g e n d o r f - f é l e » A n n a l e n d e r 
P h y s i k u n d C h e m i e « c z i m ű f o l y ó i r a t b a n , 
h o g y a z i z z ó p l a t i n a o z o n t f e j l e s z t . E z z e l 
s z e m b e n a z e l ő a d ó b e b i z o n y í t j a , h o g y p l a -
t i n a i z z á s a k o r n e m o z o n , h a n e m s a l é t r o m o s -
sav k e l e t k e z i k . (L . P ó t f ü z e t e k a T e r m . t u d . 
K ö z l . - h ö z 1 8 9 0 . ap r . ) 

N u r i c s á n J ó z s e f t a n á r s e g é d » A 
F a r a d a y - f é l e t ö r v é n y e k h e z « c z i m e n k í s é r l e t i -
l e g m u t a t t a b e a s ó s a v , a m m o n i a és víz 
e l e k t r o l í z i s é n e k m ó d j á t , » a h i d r o g é n s z u l f i d 
és az a m m o n i a o x i d á c z i ó j á h o z « , c z i m e n p e -
d i g i s m e r t e t t e azt a s a j á t e l j á r á s á t , a m e l y -
lye l e k é t v e g y ü l e t o x i d á c z i ó j á t v e s z e d e l e m 
n é l k ü l b e l e h e t m u t a t n i . 

K o n k o l y M i k l ó s » A r é g i b b é s 
ú j a b b Í r ó g é p e k r ő l « s z ó l o t t . H á r o m Í r ó g é p e t 
m u t a t o t t b e , a m e l y e k n e k k a p c s á n a m e g -
l e v ő Í r ó g é p e k j ó és r o s s z t u l a j d o n s á g a i t f e j -
t e g e t t e . L e g k o m p l i k á l t a b b é s l e g d r á g á b b 
(450 m á r k a ) a R a m i n g t o n - f é l e , l e g o l c s ó b b a 
» H a m m o n i a « (60 m á r k a ) ; a k ö z ö n s é g e s 
h a s z n á l a t r a l e g a l k a l m a s a b b a » C o s m o p o l i t « , 
a m e l y 1 5 0 m á r k á b a k e r ü l . A z Í r ó g é p e k e t 
m á s o l a t o k k é s z í t é s é r e is l e h e t h a s z n á l n i . í r ó -
g é p p e l a l e g n a g y o b b ü g y e s s é g b i r t o k á b a n 
s e m í r h a t a z e m b e r s e b e s e b b e n , m i n t a 
h o g y a n k ö z ö n s é g e s e n s z o k o t t ; h a s z n u k m é g i s 
v a n , m e r t o l v a s h a t ó a n , t i s z t á n d o l g o z n a k . 

Választmányi ülés 1 8 9 0 m á r c z i u s 
1 9 - i k é n . A t i t k á r j e l e n t i , h o g y n é h a i B e n e 
R u d o l f , a k i T á r s u l a t u n k n a k 4 1 é v i g 
t a g j a , 1874 ó t a ö r ö k í t ő t a g j a vo l t s a k i 
T á r s u l a t u n k a t e g é s z k i s k ö n y v t á r r a l a j á n d é -
k o z t a m e g , u t o l s ó a k a r a t á n a k k é s z í t é s e k o r 
s e m f e l e d k e z e t t m e g T á r s u l a t u n k r ó l , m e r t 
9 0 0 (k i lenczszáz) f o r i n t o t h a g y o t t r e á , a m e l y 
ö s s z e g g e l e g y i k é v é l e t t a m a k e v e s e k n e k , a 
k i k 1 0 0 0 f r t o s a l a p í t v á n n y a l ö r ö k í t e t t é k m e g 
n e v ö k e t . — Ö r v e n d e t e s t u d o m á s ú l v é t e t i k . 

A t i t ká r e l ő t e r j e s z t i , h o g y g r ó f K á r o l y i 
G y u l a a 2 0 0 f r t o s ö r ö k í t ő t a g d í j a t l e f i z e t t e . 
— Ö r v e n d e t e s t u d o m á s ú l szo lgá l . 

A t i t ká r j e l e n t i , h o g y D r . S c h e n z 1 
G u i d ó, vo l t v á l a s z t m á n y i t a g l e v é l b e n k ö -
s z ö n t e m e g az t a z ü d v ö z l é s t , a m e l y e t h o z z á 
a T á r s u l a t a d m o n t i a p á t t á v á l a s z t á s a a l k a l -
m á b ó l i n t é z e t t . — Ö r v e n d e t e s t u d o m á s u l 
s z o l g á l . 

K a p c s o l a t b a n e z z e l j e l e n t i , h o g y a 
K ö n i g s b e r g i P h y s i k . - O e k o n o m . G e s e l l s c h a f t 
m e g k ö s z ö n t e a s z á z é v e s f e n n á l l á s á n a k ü n -
n e p é r e k ü l d ö t t ü d v ö z l é s t . — Ö r v e n d e t e s 
t u d o m á s ú l v a n . 

A t i t ká r ö r ö m m e l j e l e n t i , h o g y a so -
r o z a t o s e l ő a d á s o k m e g t a r t á s a , a m e l y e k e t a 
m ű v e l t k ö z ö n s é g a n n y i r a m e g k e d v e l t é s sű -
r ű n l á t o g a t , a j ö v ő é v r e is b i z t o s í t v a v a n , 
m e r t K r e n n e r S á n d o r m . e. t a n á r v á l l a l -
k o z o t t a r r a , h o g y a j ö v ő év e l e j é n a z á s v á n y -
t a n k ö r é b ő l e l ő a d á s o k a t f o g t a r t a n i s a l k a l -
m a t f o g n y ú j t a n i a n a g y k ö z ö n s é g n e k , h o g y 
n e m z e t i m u z e u m u n k á s v á n y t a n i t á r á n a k g a z -
d a g k i n c s e i v e l m e g i s m e r k e d j é k . — Ö r v e n d e -
t e s t u d o m á s ú l v é t e t i k . 

L e n g y e l I s t v á n i r o d a - i g a z g a t ó e l ő t e r -
j e s z t i a f o r g ó t ő k e á l l á s á t 1890 f e b r u á r i u s 
h a v á b a n . — T u d o m á s ú l v a n . 

A t i t k á r j e l e n t i , h o g y a K ö n y v k i a d ó 
V á l l a l a t V I . c z i k l u s á n a k k é t u t o l s ó k ö t e t e , 
» A s a r k v i d é k i f ö l f e d e z é s e k t ö r t é n e t e « S i -
m o n y i J e n ő t ő l é s R u d o l f t r ó n ö r ö k ö s t ő l 
» T i z e n ö t n a p a D u n á n « m e g j e l e n t s l e g -
k ö z e l e b b s z é t k ü l d e t i k az a l á í r ó k n a k . 

J e l e n t i t o v á b b á , h o g y a V I I . c z i k l u s r a 
v o n a t k o z ó f e l s z ó l í t á s o k s z é t k ü l d e t t e k s az 
a l á í r ó k e d d i g i j e l e n t k e z é s é b ő l m á r i s k ö v e t -
k e z t e t n i l e h e t , F o g y e c z i k l u s a l á í r ó i n a k s z á m a 
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sem lesz kevesebb a megelőzőkénél. — Ör-
vendetes tudomásúl vétetik. 

A jegyző felolvassa a mult választmányi 
ülés óta a könyvtárba érkezett a jándékokat , 
a melyek a következők : »Papers and pro-
ceedings of the royal society of Tasmania 
for 1884«; ugyanez 1885. év rő l ; » R e p o r t 
of the royal society of Tasmania for the 
year 1885« ; » T h e official h a n d - b o o k of 
Tasmania« ; »Four teen th annual repor t of 
the board of directors of City trusts« és »A 
study about the river Murray w i th promi-
nent notes about the utilization of its po-
tential energy« és »The Atlant ic and gulf 
coast canal and okeechobee land company«, 
V a d o n a János a jándékai ; L inhá r t György 
és Mezey Gyula » A dohány mozaikbeteg-
sége«, a szerzők ajándéka, és Bálás Á r p á d 
»Észrevételek gazdasági tanintézeteink ügyé-
ben« , a szerző ajándéka. — Köszöne t t e l 
vétetnek. 

A titkár mélyen elszomorodva jelenti, 
hogy az utolsó választmányi ülés ó ta a kö-
vetkező rendes t agok haláláról ér tesül t : el-
huny t : Bakay L a j o s községi jegyző, Bogyán ; 
Boleman István plébános, Győrödön ; Ga-
mauf Vilmos gyógyszerész, Fe l ső -Eőrön ; Ger-
gelyi István tanitó, Rákospalo tán ; Györkös 
Ferencz mérnök, Budapesten; Kolacskovszky 
Szilárd tanár, Budapes t en ; Dr. L e f é b r e Já -
nos orvos, H a t v a n o n ; Mocsáry A n t a l bir-
tokos, K i s -Harká lyon ; Müller Gyula che-
mikus, Temesvárot t ; Dr. Nikolsburger K á -
roly orvos, B a j á n és Dr. Te legdi Miksa 
megyei főorvos Enyingen. — Szomorú tu-
domásúl vétetik. 

Ki lépésöket bejelentet ték 19-en. — 
Tudomásúl van. 

A jegyző felolvassa az ú j tagokúi 
ajánlot takat : Bayer Alajos ügyvéd N. -Ki -
kinda, (ajánló Valovics Gy.) ; Békef i J enő 
takarékpénztári tiszt Szeged, (Bartóky L ) ; 
Beliczay Béla b i r tokos Budapest, (Lengyel 
I.) ; Belóczy Sándor polg. isk. t anár Kés-
márk, (Kiszelly E.) ; Bodiczky Béla műegy. 
hallgató Budapest , (Leipniker E.) ; B r a d o f k a 
Frigyes m. k. bányatiszt Felsőbánya, (Süss-
ner F.) ; Brauner Ala jos kertész-tanító Csák-
tornya, (Ujváry M.) ; Brucsy J á n o s szesz-
gyáros Esztergom, (Csomóssy S.) ; Czigány 
György járásbirósági hivatalnok Ú j - A r a d , 
(Pareán J.) ; Keőlceszi Csernyus Á l l á n bir-
tokos Rád , (Csernyus A.) ; Dr. F e j e s József 
orvos Óbéba, (Valovics Gy.) ; F e j e s La jos 
gyógyszerész Makó , (Cornidesz K. ) ; Flór ián 
J á n o s birtokos Szamosujvár, (Már tonfy L.) ; 
Gaudnik Gyula áldozópap Körmöczbánya , 
(Pázmán A.) ; H a c k e r Lajos kereskedő Kecs -
kemét , (Hanusz I.) ; Hanzély I s tván urad. 

e rdőmes te r N.-Várad, (Ferencsik Ö.) ; H o r -
nyánszky Adorján gazdatiszt R o m h á n y , 
(Nagy S.) ; Gróf H u g o n n a y Kálmán törvsz. 
biró Kanizsa , (War tha V.) ; Jeszenszky 
Ignácz ág. ev. lelkész N. -Kikinda , (Valo-
vics Gy.) ; Jeszenszky J e n ő gyógyszerész 
Pancsova , (Deák Sz.) ; K a l v o d a Ferencz r . 
ka th . s. lelkész N ó g r á d , (Perémy G.) ; 
K e n d e Miksa orvos Nyustya , (Bobok T . l ; 
K i r i t s Simon gyógyszerész Óbéba, (Valo-
vics Gy.) ; Kn iha Constáncz áldozópap Sze-
nográd , (Pázmán A . ) ; K o v á c s Dezső urad . 
e rdőgyakornok N. -Várad , (Ferencsik Ö.) ; 
K o v á t s Béla ügyvéd Nagy-Várad , (Feren-
csik O.) ; Kör fy La jos fő ispáni titkár Nagy-
Várad , (Boronkay Gy.) ; K ö t z Lénárd mű-
szaki hivatalnok Budapes t , (Szűts B.) ; K u -
thy D e z s ő orvosnövendék Budapest, (Pasz-
lavszky J.) ; Medreczky Is tván tanár U n g -
vár, (Paszlavszky J.) ; Mihá ly Antal állat-
orvos Mezőberény, (Ursziny L.) ; Milhoffer 
La jo s áll. vasúti h ivata lnok Szeged, (Guga-
novich L.) ; Mindszenty I m r e ref. papjelöl t 
Székelyhíd, (Tar I.) ; Moldoványi L a j o s 
posta- és távirdatiszt Nagy-Várad . (Feren-
csik Ö.) ; Nagy Iván m. tud akad. r. t a g 
H o r p á c s , (Fodor J.) ; N a g y Kálmán szig. 
orvos Budapest , (Gothard I.) ; I f j . Osztricza 
Már ton bir tokos Klenócz , (Engler P.) ; P e -
rényi A n t a l árvaházi igazgató Veszprém, 
(Larzl tó D.) ; Sáfrán K á r o l y k. r. t anár 
Veszprém, (Laczkó D.) ; Salgó János espe-
rcs-p lebános N.-Salló, (Dudich E.) ; Schwarz 
H u g ó orvosjelölt Budapes t , (Leipniker E.) ; 
Singer Mihály író Budapes t , (Grósz L.) ; 
Spitzer Mór orvos N . - K i k i n d a , (Valovics 
Gy.) ; Szabados Imre gyógyszerész K a p o s -
vár, (Wink le r L.) ; Szilágyi Gyula orvos 
Budapes t , (Stolz I.) ; Kóczánné Szilassy 
E te lka főnökasszony Budapes t , (Stolz I.) ; 
Szkalni tzky Henrik orvos Budapest, (Stolz 
I.) ; Szokoly Elemér urad . erdész, gyakornok 
M.-Lazur , (Ferencsik Ö.) ; Szőts Ferencz , 
ügyvéd Budapest , (Uosvay L.) ; Tegze László 
ev. ref . lelkész Fer tős-Almás , (Zoltáni K . ) ; 
Theodorov ich István gazdatiszt Óbéba , 
(Valovics Gy.) ; Tol lée Gyula gazdatiszt 
Fehéregyháza , (Schönbeck I.) ; Ürge E lek , 
gazdatiszt Romhány, (Nagy S.) ; Volk Mi-
hály segédlelkész Ú j - A r a d , (Pareán J.) ; 
W a g n e r A n t a l k. r. tanár Veszprém, (Laczkó 
D.) ; W a i s b e c k e r A n t a l főorvos Kőszeg, 
(Simonkai L.) ; We i sz E m i l gazdálkodó 
Balassa-Gyarmat, (Bihari F.) ; Wil lnro t te r 
A r t h u r tanárjelölt Budapes t , (Szelénvi K . ) ; 
Zeller Á r p á d bölcsészethallgató Budapest , 
(Lengyel I.) ; a kik mind az 59" e u m e g " 
választat tak. Velők a t agok száma 7082-re 
emelkedet t , a kik közt 172 alapító és 143 
hölgy van. 
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T U D Ó S Í T Á S O K . 

(7.) Adalék a fotografia történetéhez 
Magyarországon. A M. Tud. Társaság Ev-
könyveinek V. kötetében a 73. lapon talál-
tam a következő adatot : »(1840) augustns 
29. V á l l a s A n t a 1 rt. a' nemz. casinó 
Duna felé fekvő teremeiben egybegyűlt tár-
saságnak két, olajozás és égetés nélkül általa 
készült Daguerre-féle fényképet mutatott elő ; 
's az academia' költségein és számára bécsi 
opticus Plössl által készített daguerreotyppel 
a' Dunát és kir. várat vette fel, Daguerre 
eljárásában ibolyó helyett ibolyó festvényt 
használván ; azonban a levegőnek csekély 
átlátszósága miatt az így előállított képen 
csak a' pesti part mutatkozott teljes fényé-
ban. Növekedvén a' ború, 's így szerencsé-
sebb próbához nem lehetvén reménység, a' 
tagok innen az academiai terembe mentek 
által a' folyó dolgok folytatására, mellyek-
nelc nagy száma miatt a' kísérlet e gyűlés 
folyamata alatt többé nem ismételtethetett.« 

Sz. K . 
(8.) A Bukaresti Magyar Társulat 

könyvtárában a következő czimű könyv van : 
»Doctor Gall Jósefnek* Systemaja Az 
Agyvelő és Koponya Alkotmányáról az ő 
Theoreája szerént, eddig az Üdőig előtűnt 
írásokból, mint Sinormértékül vévén az 
Académiákban a' Psychologia tanítására, 
egybenszedetett és előadatott I . Th. Ferd. 
Kajetan Árnold által, a' Természeti böltses-
ségnek és Törvénytudásnak Doctora, a' 
Szépmesterségeknek Mestere, és az Erfurti 
Akadémiában rendkívül való Tanító. 1805. 
Egy mutató réztáblával. Erfurt , Könyvárus 
Hening Urnái 1805.« Első pillanatra azt 
hinnők, hogy itt egy Erfurtban magyar 
nyelven megjelent régi könyv kéziratával 
van dolgunk, de ha el kezdünk benne la-
pozgatni azonnal meggyőződünk, hogy ez 
csak a német nyelven 1805-ben kiadott 
munka czímének szóról szóra fordítása. S 
úgy látszik a fordító a fordítás jelzését, vala-
mint nevét szerénységből vagy talán járat-
lanságból nem írta rá a czímlapra. 

A lceményfüzésű könyv negyedrétalakú, 
195 lap terjedelmű. Merített s már meg-

* A VII . Pótfüzetben bizonyosan té-
vedésből van Jánosnak nevezve. V. E. 

sárgult papirosra tősgyökeres székely táj-
szólásban és rossz ortográfiával, de külön-
ben rendesen van írva, Marosvásárhelyt 
1823-ban orvos: C s i p k é s S á n d o r 
által. — Ezt megelőzőleg, az első lapra 
ákombákumos iparos írással ez van jegyezve : 
»A bennírt szerző megbízásából bead ta a 
Nemes Hunnia* olvasóegyletnek emlékül. 
Bukarestben, 1870. szept. 3-án. Lázár La-
jos mp.« De világos, hogy az átadó itt a 
fordítót érti »a bennir t szerző alatt.** 

V E R E S S E N D R E . 
(9.) Magyarország időjárása i8qO. évi 

januárius és februárius havában. Á f. évi 
Januarius hó első harmadában hazánk fölött 
nagy légnyomás terült ; a hőmérséklet átlag 
0 fok alatt állott, a szelek gyengék s a gyakori 
szélcsend miatt a levegő ködös és párákban 
dús volt. — 11-ikén a skandináviai depresszió 
Észak-Németország felé húzódott, a légnyomás 
csökkent, hó és eső kíséretében a hőmérsék-
let emelkedett, a szelek viharosak voltak ; a 
légnyomás emelkedésével az időjárás ismét 
felvette előbbi jellemét. 19-ikén fel tűnően 
mély atlanti minimum (720 mm. t. sz. r.) 
pusztító viharok kíséretében érintette Angl ia 
legészakibb csúcsát, s Németországon ke-
resztül Oroszország felé tartott. A vihar 
szele 23-ikán már Budapestet is érintette : a 
délkeleti szél folyton erősbülő nyugoti széllé 
csapott át s az oczeáni meleg légtömegek ha-
tása alatt a hőmérő este 9 órakor 7'6"-ra 
szállott fel ; a légsúlymérő elérte januáriusi 
minimális állását (731'4 mm.) a reggeli havas 
esőt tavaszi zápor váltotta fel, a mely Már-
marosban tetemes mennyiséget ért el ; így a 
23—24-ikén mért csapadék mennyisége 
Huszton 79'0, Kabolya-Polyánán 79'3, Szé-
les-Lonkán 69'5 mm. 24 óra alatt ; 24-ikén a 
viharos nyugot-délnyngoti szél országszerte 
orkánná nőtt ; B.-Gyula, Szarvas, Temesvár 

* Az 1857-ben alakult »Bukaresti ma-
gyar társulat«-nak akkor még ez volt a 
czíme. 

** E kéziratnak j obb helye lenne a 
Term. tud. Társulat könyvtárában. Szívesen 
adnánk érte cserébe a Társulat kiadványai-
ból, a melyeknek a bukaresti m. társulat 
tagjai jobb hasznát vennék. SZERK. 
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(jéggel), Szeged, Resicza, Ada stb. alföldi s 
déli állomásainkon a téli égi háborúk ritka 
tüneményét látták. A hónap utolsó napjaiban 
emelkedő légnyomás mellett a szél észak 
felé fordult, gyengült, mire a hőmérséklet 
is csökkent. Az egyes meteorológiai eleznek-
röl megemlítendő : a hőmérséklet valódi 
közepe : Fiume -f- 8'0 (-f- 5'3), Zágráb -j- 2'4 
(—0'3), Pozsony -t- r o ( — 1 7 ) , Selmecz-
bánya — r o (— 3'2), Árvaváralja — 1-5 
(— 5-6), N.-Szeben — 3'0 (— 4'0), Debre-
czen — 2'2 (— 2 -5), tehát a 40 évi — rekesz-
je lbe tett — át lagnál 2—3 fokkal melegebb ; 
legnagyobb eltérés mutatkozott a normálistól 
Árvaváralján -f- 4"!°. A hőmérséklet maxi-
muma : Fiume 16-5° (8-ikán), Naszód 
— 0'2° (23-ikán) ; minimuma : Fiume 

I'3°(l4-ikén), Gyergyó-Szt.-Miklós — 19-6° 
(4-ikén). Az átlagos légnyomás a normális-
nál I—2 mm.-rel magasabb, havi ingadozása 
Budapesten 37'0 mm. volt, holott a normális 
ingadozás csak 2 6 0 mm. A levegő nedves-
sége nyugoton normális, ellenben keleten 
nagy (90—95%). A csapadék havi összege 
a nyugoti dombos vidéken és az alföldön 
20-—40 mm.; észak-kelet felé, a Nyírséget 
kivéve, mindinkább nagyobb s a 23—24-iki 
depresszió czentrumához legközelebb eső 
Erdős-Kárpátok vidékén 100 sőt 200 mm.-re 
rúgott(Huszt I75 '4 , Kvaszovecz 180*5, Széles-
Lonka I97'8, Kab.-Polyána 21 r o mm.). 
Árnyékban lévő szabad víztükör összes el-
párolgása Budapesten 16*4 mm. ; n a p i közép 
elpárolgása 0 53 mm. Legélénkebb volt az 
elpárolgás 24-ikén : 3'2 mm., a mely viha-
ros nap közép szélerőssége 6 7 . 

A csapadékban dús, viharos s változó 
jellemű januáriust száraz, túlnyomóan de-
rült, csapadékban szegény februárius vál-
totta fel. E h ó n a p időjárása nagy állandó-
ságot tanúsított. A légnyomás mérsékelt 
ingadozásokkal állandóan nagy volt ; leg-
nagyobb értékét (Budapesten 7 6 0 6 mm.) 
23-ikán érte el ; 27-ikén hirtelen sülyedt s 
elérte minimumát (Budapesten 7 4 2 7 mm.), 
de élénkebb légmozgások mellett csakhamar 
emelkedett. A depressziók túlnyomóan 
Európa legészakibb csúcsát vagy déli részét 
érintették s a fölöttünk, majd tőlünk ÉNy. 
vagy ÉK.-re fekvő angliai és oroszországi 
maximumok hatása alatt, északi és keleti 
száraz légáramlások mellett — atlanti de-
pressziók hiányában •— a légköri csapadék 
kevés s számos helyen (Fiume, Herény, 
Ó-Gyalla, Budapest , Selmeczbánya, Szepes-
Igló, Ungvár, Debreczen stb.) 0, vagy alig 
i mm. a csapadék havi összege. 

A hőmérséklet nyugaton gyenge éjjeli 
fagyok mellett nappal 0 fok fölé emel-
kedett ugyan, de középben a normális 
alatt állott, sőt az erdélyi fe l földön, az 
északi Kárpátok egyes helyein zord és ma-
ximuma a 0 fokot sem ér el (Gyergyó-Szt.-
Miklós — 0 ' 4 ° 19-ikén) Árvaváralja — 0 ' 6 " 

g-ikén és 10-ikén). A szelek gyengék voltak, 
keleti, délkeleti irányúak, az ég Közép-
Magyarországon gyakran derült és a lég 
nedvessége a normálisnál kisebb. A hő-
mérséklet valódi k ö z e p e : Fiume -f- 3 2 ' 
(-|- 6-7), Zágráb — 0'6U (-)- 2-3), Pozsony 
— 0 '8° í-j- 0'6), Selmeczbánya — 4'3° 
(—1-5), Árvaváralja — 8 ' 8 ° (—4-1), N.-
Szeben —9 '6° ( — l ' 6 ) , Debreczen — 2 7 " 
(—0-2), Gyergyó-Szt.-Miklós — i r o ° . A 
normálistól leginkább eltér N.-Szeben : 
— 8-0°. A hőmérséklet minimuma : Fiume 
— 1-8° (15-ikén), Ó-Gyalla — I4 ' l u (28-ikán), 
Árvaváral ja — 2I '6° (28-ikán), Gyertyó-Szt.-
Miklós — 23*2° (27-ikén), N.-Szeben — 23-9° 
(23-ikán). A légnyomás a normálisnál átlag 
5 mm.-rel nagyobb, ellenben havi ingadozása 
(Budapesten 17*9 mm.) 6 — 7 mm.-rel kisebb. 
A csapadék havi összege nyugoton igen 
csekély, 10 mm.-nél kisebb, ellenben E r -
délyben átlag 10—25 mm. közt váltakozott 
(Kolosvár 25-8, Borszék 23'8 és N.-Szeben 
15-3 mm.) s maximuma (5—10 mm.) túl-
nyomóan 19-ikére vagy 20-ikára esett. A 
szabad víztükör összes elpárolgása Buda-
pesten 19'! mm., a napi középelpárolgás 
0'68 mm., napi maximuma a 27-iki viharos 
napra esik és 17 mm. B. J . 

(10.) A verebész karvaly merészsége. 
Hogy az ölyvet nagyobb és kövérebb tyúkon, 
a melyet erejét meghaladó súlya miatt el-
hurczolni nem bír, de a melynek testébe már-
tott karmait kiszabadítani szintén nem tudja, 
sokszor rajta érik, vagy hogy a midőn a 
házi galambot egészen a ketreczig üldözi, 
sokszor irányt tévesztve kelepczébe kerül : 
nem ri tka eset. Zsákmányát azonban mindig 
akkor ragadja meg, midőn egészen véd-
telen és őrizetlen, tehát valódi lesipuskás. 
Igazi szenvedélyes vadász a 'karvaly, a mely 
vészt nem ismerve tör kiszemelt áldozatára 
tekintet nélkül a környezetre. Többször az 
udvaron állék mások társaságában, midőn a 
szomszéd diófán egy karvaly meglapult, czélba 
véve az eresz alatt függő fogoly kereszt-
csőrűt. Abban a hiszemben, hogy jelenlétünk 
és beszélgetésünk megvédi a jámbort, rá se 
hederítettem. Következő pillanatban mint a 
nyíl csapott rá a kal i tkára és egyszer csak 
nagy szalmakalapomnak köszönhette mene-
külését. A mult hóban távollétemben meg-
tépázta madaraimat, s én ismerve azt a szo-
kását, hogy a hol egyszer zsákmányra talált, 
oda máskor is ellátogat, szemmel tartottam. 
Már azt hittem, csalódom, midőn a kereszt-
csőrűek vészkiáltása jelentet te a látogatást. 
Kisiet tem, hogy körülnézzek és íme, bár 
a ház sarkán is voltak kalitkák, egé-
szen az ajtóhoz közel rázott egy kalitkát, a 
melyben egy megijedt keresztcsőrű vergő-
dött. Kijöttemkor egy kissé megszeppent, de 
nyomban rá űjra lecsapott a vergődőre. É n 
sem késtem oda ugrani s a következő pilla-
natban kezemben volt a merész karvaly, rám 
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m e r e s z t v e k e r i n g ő s á r g a s z e m é t é s f e l é m 
v a g d a l v a é l e s k a r m a i v a l . S z é p h i m p é l d á n y 
v o l t . H o g y é h s é g v i t t e v o l n a r á , n e m t e h e t ő 
f e l , m e r t h i s z e n o t t ü l d ö g é l t a z u d v a r o n e g y 
s e r e g v e r é b ; d e a n n y i t k i v e h e t t e m , h o g y a 
z s á k m á n y b a n v á l o g a t ó s ; a t ö b b i k ö z ö t t o t t 
v o l t e g y m a g t ö r ő i s , a m e l y t u d v a l e v ő l e g 
j ó v a l n a g y o b b a k e r e s z t c s ő r ű n é l , a z t m é g 
s o h a s e m b á n t o t t a , é s v a l a h á n y s z o r e g y - e g y 
k e r e s z t c s ő r ű m e t m e g t é p á z o t t , a z m i n d i g é l é n k 
s z í n ű v o l t . M E D R E C Z K Y I S T V A N . 

(II.) Holdszivárvány. Ez évi márczius 
7 - i k é n , e s t e , v a l a m i v e l 9 ó r a e l ő t t B u d a p e s t e n 

r i t k a t e r m é s z e t i t ü n e m é n y t l e h e t e t t l á t n i . A 
b u d a i v á r b é c s i k a p u j á t ó l n é z v e a s z e m h a t á r 
é s z a k - n y u g o t i o l d a l á n g y ö n y ö r ű s z i v á r v á n y 
m u t a t k o z o t t . S z í n e i n e k k o n c z e n t r i k u s g y ű r ű i t 
é l e s e n m e g l e h e t e t t k ü l ö n b ö z t e t n i , m é g p e -
d i g a j o b b f e l é t s o k k a l t i s z t á b b a n , m i n t a z 
í v n e k b a l r a e s ő r é s z é t . K e l e t e n a H o l d e g é -
s z e n d e r ü l t é g b o l t o z a t o n r a g y o g o t t , e l l e n b e n 
a s z e m h a t á r n y u g o t i r é s z é t s ö t é t e s ő f e l h ő k 
b o r í t o t t á k . S e z e k a l k o t t á k a z t a s ö t é t h á t -
t é r t , a m e l y r e a H o l d f e h é r f é n y e s z í n e i r e 
b o n t v a r á e s e t t . A t ü n e m é n y e g y n e g y e d 
ó r á i g t a r t o t t . R Ó N A Z S I G M O N D . 

K É R D É S E K . 

( 2 8 . ) S z e r e p e n , B i h a r m e g y é b e n a m e l -
l é k e l t p é n z d a r a b o t f o r d í t o t t a k i a z e k e a 
f ö l d b ő l . I g e n b e c s e s l e l e t n e k t a r t o m . K ö r -
i r a t á n a g ö r ö g b e t ű k e t S z ü r a k o s z i ó n - n a k 
o l v a s o m . T i s z t e l e t t e l k é r e m , h o g y e p é n z t 
v a l a k i v e l m e g v i z s g á l t a t n i s a v i z s g á l a t e r e d -
m é n y é t v e l e m k ö z ö l n i s z í v e s k e d j é k . 

S . I . 
( 2 9 . ) M e n n y i b e n v e s z é l y e s a s t r i c h n i n -

m é r e g t ő l e l h u l l o t t m a d á r v a g y á l l a t h ú s a , 
n y e r s e n , v a g y s ü t v e ? H . Ö . 

( 3 0 . ) M i a z o k a a n n a k , h o g y a k ö z ö n -
s é g e s f e h é r c z u k o r s ö t é t b e n a p r ó z á s k o r , v a g y 
h a a z e g y e s d a r a b k á k e g y m á s h o z s ú r l ó d n a k , 
k é k e s , a k é n l á n g h o z h a s o n l ó f é n y t v e t ? 

K . E . 
( 3 1 . ) E g y k é t n a p o s b á r á n y o n a k e r -

g e s é g t ü n e t e i m u t a t k o z t a k ; b o n c z o l á s k o r 
c s a k u g y a n k i t ű n t , h o g y a z ú j s z ü l ö t t á l l a t 
k e r g e s é g é t a g y v e l e j é b e n l e v ő h ó l y a g f é r e g 
(a T a e n i a c o e n u r u s h ó l y a g f é r g e ) o k o z t a ; k é -
r e m e n n é l f o g v a a t . t a g t á r s u r a k s z i v e s v é -
l e m é n y é t a r r a n é z v e , m i m ó d o n k e r ü l h e t e t t 
e h ó l y a g f é r e g a z ú j s z ü l ö t t á l l a t a g y v e l e j é b e . 
Eddig a Taenia coenurus-nák, mint a ker-
g e s é g o k o z ó j á n a k e m e v á n d o r l á s á r ó l a s z a k -
m ű v e k b e n n i n c s e m l i t é s t é v e , s így e z e n e s e t 
m e g d ö n t e n i l á t s z i k a j u h o k k e r g e s é g é r e v o -
n a t k o z ó n é z e t e t i s . K . E . 

( 3 2 . ) S z ó b a k e r ü l t , v á j j o n h a v a l a k i 
4 0 é s 6 0 é v k ö z t i i d ő b e n n e k i a d j a m a g á t 
a t o r n á s z a t n a k c s a k a z é r t , h o g y e z á l t a l e r e -
j é t f o k o z z a é s e g é s z s é g é t n p v e l j e — v a n - e 
a z i l l e t ő n e k e b b ő l h a s z n a v a g y s e m ? e s e t -
l e g m i n ő r o s z k ö v e t k e z m é n y e l e h e t e n n e k ? 
e g y á l t a l á b a n h o g y a n c s e l e k e d j é k e n e m b e n , 
h o g y n e k i j a v á r a v á l j é k e s e t l e g a t á p l á l -
k o z á s r a n é z v e v a g y e g y á l t a l á b a n ? 

S . K . Z . 
( 3 3 . ) M i k é n t é s m i v e l , r a g a s z t h a t n á m 

ö s s z e e g y k e t t é t ö r t b o r o s t y á n k ő - é k s z e r e m e t 
( m e l l t ű ) . ' V . E . 

( 3 4 . ) A t y ú k o k n a k v a l a m i r a g a d ó s b e -
t e g s é g ö k v a n , a m e l y h a v a l a h o l k i t ö r , a 
t y ú k o k m i n d m e g d ö g l e n e k . A t y ú k o n s e m m i 
m á s t é s z r e v e n n i n e m l e h e t , m i n t h o g y f e l -

f ú j j a t o l l a i t , s z o m o r ú é s n e m e s z i k ; m á s 
n a p m á r m e g d ö g l i k . M i f é l e b e t e g s é g e z ? 
V a n - e ó v s z e r v a g y g y ó g y s z e r e l l e n e ? 

T . G . 

( 3 5 . ) M i n t h o g y a k i s g y e r m e k e k u j j -
s z o p á s á r ó l k ü l ö m b ö z ő , m o n d h a t n á m b a b o n á s 
f e l f o g á s t h a l l o t t a m , b á t o r k o d o m k é r d e z n i : 
V a n - e , v a g y l e h e t - e k á r o s h a t á s s a l a s z e r v e z e t 
f e j l ő d é s é r e a z u j j s z o p á s ? E R . 

( 3 6 . ) I s m e r e t e s - e v a l a m i e l l e n s z e r a v a -
k o n d o k t ö m e g e s e l s z a p o r o d á s a e l l e n ? m i a z , 
s m i b e n á l l a l k a l m a z á s a ? E k é r d é s f ö l t e v é -
s é r e a z i n d í t , h o g y c s e k é l y , 8 — 1 0 h o l d a s 
r é t e m e n o l y a n t ö m e g e s e n l a k n a k , h o g y 
s o k h e l y e n , s ű r ű n f ö l h a n t o l t á k s a m a e l -
t e r í t e t t t ú r á s o k h e l y é b e m á r h o l n a p ú j r a 
m á s o k a t t ú r n a k . M . K . 

( 3 7 . ) A v a d s z ő l ő á r t - e a f a l n a k , a 
m e l y r e f e l f u t , s a f a l n e d v e s s é g e n e k i t u l a j -
d o n í t h a t ó - e ? I g e n k ü l ö n b ö z ő v é l e m é n y t h a l -
l o t t a m m á r e t á r g y r ó l ; s o k a n a n e d v e s s é g 
e l k e r ü l é s é r e f e l t é t l e n ü l e l t á v o l i t a n d ó n a k t a r t -
j á k , m á s o k e l l e n k e z ő l e g a z t á l l í t j á k , h o g y a 
n e d v e s s é g e t a f a l t ó l e l v o n j a . M e g j e g y z e n d ő , 
h o g y a f e l f u t ó v a d s z ő l ő t s o h a s e m l o c s o l j á k . 

F . M . 

( 3 8 . ) A » P e s t i H i r l a p « e z é v i f e b r u á r i u s i 
7 - i k i s z á m á b a n a k ö v e t k e z ő é r t e s í t é s t o l v a s -
t a m : » A f ű t é s i t e c h n i k á n a k n a g y o n r é g ó t a 
k é p e z i e g y i k f o n t o s f e l a d a t á t o l v m ó d k i -
e s z e l é s e , a m e l l y e l l e h e t s é g e s l e g y e n a f ű -
t é s e r ő s f ü s t é s k o r m o z á s n é l k ü l . I g e n s o k 
s i k e r t e l e n k i s é r l e t u t á n m á r - m á r l e m o n d o t -
t a k a n n a k l e h e t ő s é g é r ő l , a m i d ő n l e g ú j a b -
b a n o l y a l a k b a n k e r ü l t m e g i n t e k é r d é s 
s z ő n y e g r e , a m e l y b e n a l i g h a n e m g y ő z e d e l -
m e s k e d n i f o g n a k a r é g i n e h é z s é g e k f e l e t t . 
D r o e g e és W e r n e r hamburgi technikusoké 
a z é r d e m , a k i k e g é s z e n ú j s z i s z t é m á t a l k a l -
m a z t a k , a m e l y t ö k é l e t e s n e k u g y a n m é g 
n e m m o n d h a t ó , d e l é n y e g e s e n j a v í t a b a j o n . 
K é s z ü l é k ü k , a m e l y e t a k é m é n y b e n a l k a l -
m a z n a k , a z e r ő s f ü s t ö t é s k o r m o z á s t m e g -
a k a d á l y o z z a m á r a n n y i r a , h o g y a f ü s t ö l é s a 
k é m é n y b ő l a l i g é s z r e v e h e t ő . K o r o m p e d i g 
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o l y k e v é s r a k o d i k l e , h o g y a k é m é n y s e p r ő 
m u n k á j á t f e l e s l e g e s s é t e s z i . T ö b b k é m é n y -
b e n , a m e l y b e n a l k a l m a z t á k , három év óta 
szükségtelen a tisztogatás, holott a készülék 
n é l k ü l h é t r ő l - h é t r e t ű r h e t e t l e n a k o r o m le -
r a k o d á s « . T i s z t e l e t t e l k é r e m a S z e r k e s z t ő -
s é g e t , h o g y e n a g y f o n t o s s á g ú t e c h n i k a i ü g y -
n e k r é s z l e t e i r ő l t á j é k o z ó d n i s a K ö z l ö n y b e n 
r é s z l e t e s e b b l e i r á s t a d n i s z í v e s k e d j é k . 

D . I . 
( 39 . ) I m m á r 1 2 é v e s p o m p á s o l e a n d e r e -

m e t a m u l t é v ő s z é n v a l a m i l e v é l t e t ű f a j s ű r ű e n 
e l l e p t e . A j ó k o r a n a g y s á g ú t e t v e k e r ő s e n 
t a p a d n a k a l e v e l e k h e z , k ü l ö n f é l e n a g y s á -
g ú a k s h a b o l y g a t t a t n a k , m o z o g n a k , a a o n b a n 
i g e n l o m h á n . M i f é l e á l l a t f a j e z ? M i k é n t é s 
m i f é l e s z e r e k a l k a l m a z á s á v a l l e h e t t ő l ö k az 

o l e a n d e r t m e g t i s z t í t a n i , ő k e t k i i r t a n i é s j ö v ő -
b e n e l s z a p o r o d á s u k a t m e g a k a d á l y o z n i : 

U . V . 
( 4 0 . ) P o z s o n y b a n e g y r é g i b b é p ü l e t b e n , 

e m e l e t e n l a k o m , n é g y s z o b á b a n . E z e k k ö z ü l 
k é t s z o b a p a d o z a t á t — a s z á l k á k m i a t t — 
m á z z a l b e v o n n i n e m l e h e t s í g y n ő m k é n y -
t e l e n a p a d l ó t k o r o n k é n t l ú g o s v i z z e l s ú r o l -
t a t n i . E t i s z t á n t a r t á s d a c z á r a a b o l h á k a m a 
k é t s z o b á b a n k i p u s z t i t h a t a t l a n u l t e n y é s z n e k 
f o l y t o n o s a n e l a n n y i r a , h o g y a z e l l e n ö k f o l y -
t a t o t t n a p o n k é n t i p u s z t í t ó h a r c z e r e d m é n y -
t e l e n s é g e m i n k e t i m m á r k i m e r í t e t t . C s í p é -
s e i k é g e t ő n f á j ó s a k é s a g y e r m e k e k t e s t é n 
v i s z k e t ő h ó l y a g o k a t s z í v n a k f e l . M i k é n t l e -
h e t n e e b o l h á k a t a l a p o s a n k i p u s z t í t a n i ? 

U . V . 

F E L E L E T E K . 

(24 . ) V a l a m e l y v í z f o l y á s v í z b ő s é g é t ú g y 
h a t á r o z z u k m e g , h o g y a f o l y á s i r á n y á r a 
m e r ő l e g e s e n v e z e t e t t k e r e s z t m e t s z é s t e r ü l e t é t 
s z o r o z z u k a v í z f o l y á s m á s o d p e r c z e u k é n t i 
k ö z é p s e b e s s é g é v e l . A v í z f o l y á s k e r e s z t -
m e t s z e t é n e k t e r ü l e t é t a v í z s z i n s z é l e s s é g é n e k 
s a z á t l a g o s v í z m é l y s é g n e k s z o r z a t a a d j a 
m e g . A f e l s z i n i s e b e s s é g e t l e g e g y s z e r ű b b e n 
ú s z ó k k a l p l . j ó l b e d u g a s z o l t p a l a c z k k a l h a -
t á r o z h a t j u k m e g . 

A p a t a k v a l a m e l y e g y e n e s s z a k a s z á n 
m i n t e g y 2 0 m . - n y i t á v o l s á g o t k i t ű z v e , m e g -
f i g y e l j ü k a z i d ő t , a m e l y a l a t t a p a l a c z k 
e z e n ú t a t m e g f u t j a . A z ú t o s z t v a a z i d ő v e l 
a d j a a z e g y m á s o d p e r c z a l a t t m e g f u t o t t ú t 
h o s s z á t , v a g y i s a f e l s z i n s e b e s s é g é t . 

A z e g y e s v í z - s z á l a k s e b e s s é g e a z o n b a n 
a k e r e s z t m e t s z é s b e n e l f o g l a l t h e l y ü k k e l v á l -
t o z i k . E z e n v á l t o z ó s e b e s s é g e k á t l a g a , v a g y i s 
a k ö z é p s e b e s s é g (vk) é s a f e l s z i n i s e b e s s é g 
( v f ) v i s z o n y á t e m p i r i k u s m ó d o n m e g á l l a p í -
t o t t k é p l e t e k f e j e z i k k i . P r o u y s z e r i n t : 

A k e r e s z t m e t s z é s t e r ü l e t é t n é g y s z ö g -
m é t e r b e n a s e b e s s é g e t m é t e r b e n f e j e z v e k i 
s e k e t t ő t e g y m á s s a l s z o r o z v a , m e g k a p j u k a 
p a t a k v í z b ő s é g é t k ö b m é t e r b e n . 

K i s e b b p a t a k o k v í z b ő s é g é t a m e d e r b e 
é p í t e t t b u k ó g á t a k v a g y z s i l i p e k s e g é l y é v e l 
s z á m í t á s ú t j á n i s k ö n n y e n m e g h a t á r o z h a t j u k . 

B ő v e b b e n l á s d e t á r g y r ó l : K ö n i n g e r 
G y u l a k i s k é z i k ö n y v é t » V í z m é r é s , v í z s e b e s -
s é g é s d u z z a d á s s z á m í t á s « - r ó l . B u d a p e s t , 
1 8 8 6 . é s K v a s s a y » M e z ő g a z d a s á g i v í z m ű t a n « 
1 8 8 0 . 

V a l a m e l y v í z f o l y á s b a n r e j l ő t h e o r e t i k u s , 
m a x i m á l i s m u n k a e r ő e g y h e l y r e k o n c e n t r á l t 
e s é s é n e k é s v í z m e n n y i s é g é n e k s z o r z a t á v a l 
e g y e n l ő . H a t e h á t Q a p a t a k t ó l m á s o d -
p e r c z e n k é n t h o z o t t v í z m e n n y i s é g e t k ö b m é t e -
r e k b e n , h p e d i g a f e l s ő é s a l s ó v í z s z í n k ö -

z ö t t i m a g a s s á g k ü l ö n b s é g e t j e l e n t i , a k k o r a 
r e n d e l k e z é s ü n k r e á l l ó t h e o r e t i k u s m u n k a -
m e n n y i s é g m a x i m u m a 

M = 1 0 0 0 Q . h m é t e r k i l o g r a m m . 
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E z e n t h e o r e t i k u s m u n k a m e n n y i s é g s a 
p a t a k á l t a l t é n y l e g r e n d e l k e z é s ü n k r e b o c s á -
t o t t m u n k a k ö z ö t t i v i s z o n y a h a s z n á l n i s z á n -
d é k o l t v í z m o t o r m i n é m ű s é g e é s e l r e n d e z é s e 
s z e r i n t n a g y o n v á l t o z ó , s í g y á l t a l á n o s s á g -
b a n , e l e m i e s z k ö z ö k k e l , r ö v i d e b b p á r s z ó b a n 
m e g n e m a d h a t ó . H a a k é r d é s t e v ő a z o n -
b a n b e h a t ó b b t a n u l m á n y o k t ó l s e m r i a d v i s z -
s z a , ú t b a i g a z í t á s t t a l á l h a t b á r m e l y o l y a n 
k ö n y v b e n , a m e l y a v í z i k e r e k e k r ő l é s t u r -
b i n á k r ó l l s s z ó l . L á s d W e i s s b a c h I n g e n i e u r -
M e c h a n i k « v a g y H a t o n d e l a G o u p i l l i é r e 
» H y d r a u l i k u n d h y d r a u l i s c h e M o t o r e n « c z í m ű 
m ű v é t . K ü l ö n b e n l e g c z é l s z e r ű b b a z i l y e n 
m é r é s e k e t v a l a m e l y h o z z á é r t ő m é r n ö k r e b í z n i . 

SCHICK E M I L . 

( 2 8 . ) A m e g t e k i n t é s r e b e k ü l d ö t t r é z é r e m 
e g y s y r a k u s a e i e z ü s t t i z e s d r a c h m a ( d e k a -
d r a c h m o n ) r é z b e n v a l ó u t á n z á s a . A z u t á n -
z á s m e g l e h e t ő s e n j ó l s i k e r ü l t é s v a l ó s z í n ű , 
h o g y n e m a m i s z á z a d u n k b a n k é s z ü l t , h a n e m 
a X V I . s z á z a d m á s o d i k f e l é b e n , a m i k o r 
v i l á g s z e r t e n a g y v o l t a s z é p ó k o r i p é n z e k 
i r á n t i é r d e k l ő d é s é s k é t s é g t e l e n , h o g y a l e g -
s z e b b e k k ö z é t a r t o z i k é p e n a j e l e n p é l d á n y -
b a n u t á n z o t t s y r a k u s a e i r e m e k d e k a d r a c h m o n . 

A b e k ü l d ő h e l y e s e n o l v a s t a a f e l i r a t o t 
ZYPAK02IQN-nak. A r a j t a l é v ő , b a l r a 
t e k i n t ő s z é p n ő i f e j P e r s e p h o n e , k ö r ü l ö t t e 
n é g y d e l f i n a t e n g e r i á l l a m ( S y r a k u s a e ) 
j e l v é n y e . A h á t l a p o n n é g y e s f o g a t , a m e l y -
n e k k o c s i j a f e l é k o s z o r ú t t a r t ó g y ő z e l m i i s -
t e n n ő r e p ü l ; a z a l s ó s z e l v é n y b e n g ö r ö g 
f e g y v e r z e t e g y e s d a r a b j a i : p a i z s o l c , p á n c z é l , 
s i s a k . E s z é p é r m e k e t K r i s z t u s e l ő t t a ne ' -
g v e d i k s z á z a d b a n k é s z í t e t t é k . 

H A M P E T . J Ó Z S E F . 



A C S I L L A G O S É G . 

Bolygók : Merkur e l e in t e (ápri l is kö-
z e p e t á j á n ) 2 5 m , e g y h ó n a p l e f o l y á s a u t á n 
i h 5 o m - i g l á t h a t ó a N a p l e n y u g t a u t á n a 
n y u g o t i é g e n ; m á j u s 7 - i k e k ö r ü l l e g k ö n v -
n y e b b e n figyelhető m e g , m i v e l a k k o r 2I1 
ó m - i g t ü n d ö k l i k m i n t a l k o n y i c s i l l a g a N a p 
l e á l d o z á s a u t á n . A z e g é s z i d ő a l a t t v a l a -
m i v e l a N a p u t á n k é l . Á p r i l i s 1 5 - i k e k ö r ü l 
a z Aries c s i l l a g z a t b a n k e r e s e n d ő az ci f é -
n y e s e b b c s i l l a g t ó l d é l r e . O n n é t a Plejadok 
f e l é t a r t , s e z e k e t k i s s é d é l k e l e t i i r á n y b a n 
e l h a g y v a , v é g r e az a Tauri e l s ő r e n d ű cs i l -
l a g é s z a k k e l e t i s z o m s z é d s á g á b a j u t . — Vénus 
s z i n t é n a l k o n y i c s i l l a g , a m e n n y i b e n a N a p 
u t á n k e l , d e a n y u g o t i é g e n n a p l e m e n t e 
u t á n e l e i n t e i h , m a j d c s a k n e m 2 h - á n á t l á t -
h a t ó . Á p r i l i s k ö z e p é n az a Arietis é s a z a Ceti 
c s i l l a g o k k ö z ö t t á l l , m a j d a z a Tauri é s a 
Plejádok k ö z ö t t e l b a i a d v a £ Tauri k ö z e l é b e 

k e r ü l . L á t j u k , h o g y a k é t b o l y g ó e l é g s z o m -

s z é d o s p á l y á t i r l e a c s i l l a g o k k ö z ö t t . — 

Mars az >j Ophiuchi-tà\ kissé délnyugotra áll ; 
á p r i l i s 2 3 - i k á n v a l ó d i m o z g á s a é s a F ö l d 

k e r i n g é s é n e k ö s s z e m ű k ö d é s e m i a t t r ö v i d i d e i g 
m o z d u l a t l a n n a k l á t s z i k , a z u t á n e g y i d ő r e 
r e t r o g r a d , a z a z k e l e t r ő l n y u g o t f e l é i r á n y u l ó 
m o z g á s ú n a k t ű n i k f e l . M á j u s 1 5 - i k é n az 
u Scorpii f é n y e s c s i l l a g t ó l é s z a k k e l e t r e á l l . 
E s t e I l h - k o r k e l , a h ó n a p i i d ő s z a k v é g é n 
m á r e s t e 9h e l ő t t , s á l l a n d ó a n a N a p fe l -
j ö t t e u t á n n y u g s z i k , ú g y h o g y az e g é s z 
é j j e l e n á t m e g f i g y e l h e t ő . — Jupiter a 
C a p r i c o r n u s c s i l l a g z a t k ö z e p é n , a z a é s ß 
f é n y e s c s i l l a g o k t ó l k e l e t r e f o g l a l h e l y e t ; 
m o z g á s a k e l e t f e l é i r á n y u l ó , d e n a g y o n c s e -
k é l y , ú g y h o g y h e l y é t l á t h a t ó l a g n e m v á l -
t o z t a t j a . ' É j f é l u t á n k e l , e l e i n t e 2h 3 0 m - k o r , 
m á j u s k ö z e p e t á j á n m á r Oh 4 5 m - k o r s a z o n -
t ú l e g é s z é j j e l l á t h a t ó . — Saturnus n a p p a l 
k e l é s a k o r a r e g g e l i ó r á k b a n n y u g s z i k , 
e l e i n t e i h 30" ) , m a j d 2h 4 0 m - v a l a N a p f e l -
j ö t t e e l ő t t , ú g y h o g y m a j d n e m a z e g é s z é j j e l 
l á t h a t ó . A z e g é s z h ó n a p a l a t t a z a Leo-
nis e l s ő r a n g ú c s i l l a g m e l l e t t á l l k i s s é é s z a k 
f e l é . Á p r i l i s 2 9 - i k é n l a s s ú r e t r o g r a d m o z g á -
s á t i s m é t d i r e k t ( n y u g o t r ó l k e l e t f e l é t ö r -
t é n ő ) m o z g á s s á v á l t o z t a t j a , ú g y h o g y az 
a Leonis-szsú i s m é t , n e v e z e t e s e n á p r i l i s 3 0 - i k á n 
e g y ü t t á l l á s b a j ö n . — Uranus a z e g é s z é j j e -
l e n á t l á t h a t ó a z ci Virginis e l s ő r a n g ú cs i l -
l a g t ó l k i s s é é s z a k k e l e t r e . L a s s ú r e t r o g r a d 
m o z g á s a m é g t o v á b b t a r t . 

Tünemények: Á p r i l i s 1 8 - i k á n . 6h e . 
M e r k u r n a p k ö z e l b e n á l l . — Á p r i l i s 1 9 - i k é n 
gh 2 2 m r . Ú j h o l d . — Á p r i l i s 2 0 - i k á n 5h r . 
M e r k u r a H o l d d a l e g y ü t t á l l ; i h e . V e n u s 
a H o l d d a l e g y ü t t á l l á s b a n . — Á p r i l i s 2 1 - i k é n 
u h e . a N e p t u n é s a H o l d e g y ü t t á l l •— 
f ö d é s . — Á p r i l i s 2 3 - i k á n 7h e . M a r s p á l y á -
j á n a k l e s z á l l ó c s o m ó j á b a n v a n ( d é l f e l é i r á -
n y u l ó m o z g á s a á t s z e l i a z e k l i p t i k á t ) . — 
Á p r i l i s 2 5 - i k é n 7h e . a V e n u s p á l y á j á n a k 
f e l s z á l l ó c s o m ó j á b a n . — Á p r i l i s 2 6 - i k á n 
6h r . a M e r k u r é s a V e n u s e g y ü t t á l l ; a z 
e l ő b b i 2 ' ' 4 ' - c z e l , v a g y k ö r ü l b e l ü l 4 h o l d -
á t m é r ő v e l é s z a k r a ; 7 h e . a H o l d a f ö l d -
t á v o l b a n . — Á p r i l i s 2 7 - i k é n 6h 8m r . e l s ő 
h o l d n e g y e d . — Á p r i l i s 2 8 - i k á n 8h e . a S a -
t u r n u s é s a H o l d e g y ü t t á l l á s b a n . — Á p r i -
l i s 2 9 - i k é n 2h r . a M e r k u r p á l y á j á n a k l e g -
é s z a k i b b p o n t j á t é r i e l . — M á j u s l - j é n 
7h r . a J u p i t e r é s a N a p n e g y e d f é n y b e n 
( a z a z az a e q u a t o r o n m é r v e a k é t c s i l l a g 
t á v o l s á g a 9O 0 ) . — M á j u s 3 - i k á n 7h r . a z 
U r a n u s é s a H o l d e g y ü t t á l l á s b a n ; 9h e . 
a M e r k u r é s a N e p t u n e g y ü t t á l l á s b a n . E l ő b b i 
4 ° l 4 ' - c z e l ( 8 l / a h o l d á t m é r ő v e l ) é s z a k r a . — 
M á j u s 4 - i k é n l o h 2 5 m e . T e l e h o l d . — M á -
j u s 5 - i k é n i o h r . a V e n u s é s a N e p t u n 
e g y ü t t á l l ; e l ő b b i 2 ° 2 ' - c z e l é s z a k r a . — M á -
j u s 6 - i k á n 4I1 2 i m r . a H o l d e l f ö d i a 
ß S c o r p i i m á s o d r e n d ű c s i l l a g o t . A c s i l l a g 
b e l é p a H o l d k o r o n g j a m ö g é a m o n d o t t 
i d ő b e n I 4 0 ' ° 0 p o z i c z i ó s z ö g a l a t t ; e l h a g y j a 
a k o r o n g o t 2 7 3 ' ° 6 p o z i c z i ó s z ö g a l a t t 5h 2 6 m 
r . ; k á r , h o g y a N a p , a m e l y m á r 4 h 38111-kor 
k e l , e z t a k ü l ö n b e n s z a b a d s z e m m e l i s j ó l 
l á t h a t ó t ü n e m é n y t t e l j e s e n t ú l f o g j a s u g á -
r o z n i ; i h e . M e r k u r a l e g n a g y o b b k e l e t i 
e l o n g á c z i ó b a n v a n , 2 1 ° l 8 ' - r e a N a p t ó l ; 
9h e . M a r s é s H o l d e g y ü t t á l l á s a . — M á j u s 
8 - i k á n . u h e . a H o l d a f ö l d k ö z e l b e n . — 
M á j u s 1 0 - i k é n 8h r . a M e r k u r é s a V e n u s 
e g y ü t t á l l á s a ; e l ő b b i 1° 4 5 ' - c z e l é s z a k r a . 
— M á j u s I I - i k é n ()h r . a J u p i t e r é s a 
H o l d e g y ü t t á l l á s a ; 5h 3 8 m e . u t o l s ó h o l d -
n e g y e d . 

K é t p e r i ó d u s o s ü s t ö k ö s t v á r n a k a c s i l -
l a g á s z o k : a B r o r s e n é s a d ' A r r e s t - f é l é t . A z 
e l s ő t , n o h a f é n y e r e j é n e k m a x i m u m á t m á r 
m á r c z i u s 8 - i k á n é r t e e l , m i n d e d d i g m e g -
t a l á l n i n e m s i k e r ü l t . A z e p h e m e r i d a a k ö -
v e t k e z ő k é p e n j e l ö l i k i ú t j á t : M á r c z i u s 
4 - i k é n ci A n d r o m e d a e é s y P e g a s i k ö z ö t t 



2 2 2 a c s i l l a g o s é g . 

á l l o t t ; i n n e n ce C e p h e i i r á n y á b a n á t v o n u l t 
a z A n d r o m e d a c s i l l a g z a t o n , a C e p h e u s é s 
a D r a c o d é l i r é s z é n ; m á j u s 4 - i k e t á j á n a 
ß D r a c o n i s s z o m s z é d s á g á b a j u t ; f é n y e f o g y ó -
b a n v a n . 

A d ' A r r e s t - f é l e ü s t ö k ö s á p r i l i s 1 5 - i k é t ő l 
m á j u s 1 5 - i k é i g az O p h i u c h u s c s i l l a g z a t b a n 
t a r t ó z k o d i k a z a H e r c u l i s t ő l d é l r e , k i s n y u g o t i 
e l t é r é s s e l . T á v o l s á g a e c s i l l a g t ó l e l e i n t e 2 3 

m a j d 10 t e l e h o l d á t m é r ö v e l e g y e n l ő . M o z -
g á s a m a j d n e m e g y e n e s e n a z é s z a k i s a r o k 
f e l é i r á n y ú i t . F é n y e r e j e n ö v e k e d i k e g é s z e n 
a u g u s z t u s h ó k ö z e p é i g , m i d ő n k ö z e l a z t a 
f é n y t é r i e l , a m e l y e t e l s ő m e g j e l e n é s e k o r 
1 8 5 1 - b e n t a n ú s í t o t t . 

A B r o o k s - t ó l f e l f e d e z e t t és a n a p i s a j t ó -
b a n i s e m l í t e t t ú j ü s t ö k ö s r ő l m é g e p h e m e -
r i d á v a l n e m r e n d e l k e z ü n k . 

MVZS3 

D E L 

A csillagos ég május l - j én este 10 órakor Budapesten . 

A Nap epliemerise. 
N a p Rectascensio Declinatio 

1890 április 21. . . . . . ih 56m 28.S5 -(- i i ° 55' 17" 
május I. . . . . . . . . . . . . 2h 34m 14.S0 -j- 15° 7' 57" 
május I I . . . . 3h 12m 52.SI - f 170 55' 38" 

N a p Időegyenlet Napke l t e 

1890 április 21. . . . . . . . . . . . . . . . . . . — lm 21.81 5 h 2m r. 
május I . . . . — 3® 1.S3 4h 45m r. 
május I I . . . . — 3m 48.S8 4h 30m r. 

C s i l l a g i d ő d é l b e n 
ih 57 m 49-s7 
2 h 37m 15.S3 
3b 16m 40.S8 

N a p n y u g t a 
6b 56m e. 

/ 
7 h : 3 m e . 
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METEOROLÓGIAI ÉS FÖLDMÁGUESSÉGI FÖLJEGYZÉSEK 

A M A G Y A R K I R Á L Y I K Ö Z P O N T I I N T É Z E T E N , B U D A P E S T E N 

1890 M Á R C Z I U S HÓNAPBAN. 

A. 

o. 
C3 Z 

L é g n y o m á s m i l l i m é t e r b e n H ő m é r s é k l e t C . f o k b a n P á r a n y o m á s 
m i l l i m é t e r b e n 

N e d v e s s é g s z á z a -
l é k o k b a n C s a p a d é k 

mi l l i -
m é t e r b e n 

o. 
C3 Z 7h 

r e g g e l 
2h 

d . u . 
9b 

e s t e k ö z é p 7h 
r e g g e l 

2h 
d . u . 

9h 
e s t e k ö z é p 7 h 

r e g . 
2h 

d . u . 
9h 

e s t e 
k ö -
z é p 

7b 
r e g . 

2b 
d . U . 

9b 
e s t e 

k ö -
z é p 

C s a p a d é k 
mi l l i -

m é t e r b e n 

1 
2 
3 
4 
5 

6 
7 
8 
9 

10 

11 
12 
13 
14 
15 

16 
17 
18 
19 
20 

21 
22 
23 
24 
25 

26 
27 
28 
29 
30 
31 

745-9 
41-1 
47-2 
5 6 1 
4 7 4 

38-7 
38-2 
45-3 
48-1 
50-7 

5 9 2 
58-7 
58-0 
5 3 5 
51-3 

47.8 
41-8 
42-7 

: 38-1 
4 2 7 

42-4 
45-0 
47-8 
4 7 2 
42-8 

44-4 
53-5 
54'6 
52-7 
4 7 9 
45 '7 

746 1 
3 9 0 
50-5 
5 5 8 
4 2 0 

37-6 
41-7 
46-5 
46-9 
5 4 0 

58-8 
58-7 
5 6 0 
5 2 1 
4 9 7 

44-4 
40-6 
41-4 
38-8 
39-4 

4 3 3 
4 5 7 
47-8 
4 5 6 
41-4 

4 6 2 
53-8 
53-6 
50-8 
4 6 7 
45-6 

7 4 6 5 
41-9 
5 3 1 
5 4 1 
39 3 

36-3 
42-9 
4 7 5 
47-9 
57-2 

5 9 0 
58-9 
5 4 7 
51-9 
4 9 4 

42-8 
40-7 
40-5 
41-2 
3 9 7 

4 4 6 
47-0 
48-5 
44-7 
41-5 

4 9 5 
5 4 7 
5 3 4 
49-4 
4 6 5 
46-7 

7 4 6 2 
40-7 
50-3 
5 5 3 
42-9 

3 7 5 
40-9 
46-4 
47-6 
54-0 

5 9 0 
58-8 
5 6 2 
5 2 5 
50-1 

4 5 0 
4 1 1 
41-5 
39-4 
40-6 

43-4 
4 5 9 
48-0 
45-8 
41-9 

4 6 7 
54-0 
5 3 9 
51-0 
4 7 0 
46-0 

— 5 - 8 
— 5 3 
— 8 4 
— 1 0 - 6 
— 1 0 - 4 

— 3 - 5 
3-1 
3 0 
1-6 
2-5 

— 0 - 4 
0-9 
1-6 
1-8 
3 9 

5 2 
4 2 
4 5 
7-7 
4 6 

3 8 
5 0 
6 0 
3-8 
4-6 

7 1 
9 1 

12-3 
10-1 
11-6 
12-8 

—0-3 
—3-8 
— 4 1 
— 4 1 
— 5 7 

2 0 
5-5 
9-4 

10-2 
3-7 

6-3 
9 9 

1 1 0 
13-2 
13-5 

13-5 
1 2 1 
1 5 1 
12-5 
14-5 

13-7 
14-7 
13-4 
14-3 
16-0 

16-7 
15-4 
19-3 
22-2 
22-8 
17-7 

—1-4 
— 4 ' 6 
—5-8 
— 1 0 - 0 
— 5 4 

—1-2 
3-7 
4 6 
6 0 
2 5 

1-6 
4-2 
5 2 
7 3 
8-5 

ío -o 
1 1 0 
11-8 

8-0 
8-8 

8 ' 9 
8 ' 8 
7 - 5 
8-6 

11-2 

13-5 
12-2 
1 3 1 
1 8 1 
1 5 0 
1 2 1 

— 2 5 
— 4 - 6 
— 6 1 
— 8 3 
— 7 - 2 

—0-9 
4-1 
5-7 
5-9 
2 9 

2-5 
5 0 
5 9 
7-4 
8 6 

9-6 
9 1 

10-5 
9 1 
9-3 

8-8 
9-5 
9-0 
8-9 

10-6 

1 2 1 
12-2 
14-9 
16-8 
1 6 5 
14-3 

2-2 
2 9 
2-2 
1-8 
2-0 

2 7 
3 3 
4-8 
1 6 
4-8 

3 5 
4 0 
4-6 
5-0 
5 9 

6 3 
5-0 
5-8 
6 0 
5-7 

5-4 
5 6 
0 5 
5 3 
5-5 

5 6 
6-7 
6 4 
7-1 
7 4 
7-0 

2-6 
3 2 
2-4 
2 2 
2-4 

3 1 
3 3 
5 6 
6 0 
5 3 

3 3 
5 7 
5 9 
6-0 
6-6 

7-2 
6-4 
6'2 
6-5 
6-7 

6 3 
5-6 
6-6 
5-5 
4-8 

5 9 
4-9 
7-1 
7 1 
6 3 
5 1 

2-2 
3 0 
2 6 
1-7 
2-5 

4 2 
5-2 
5 5 
5 7 
4-5 

3 6 
5-4 
4-8 
6 7 
6 1 

6 1 
7-4 
6 5 
6 9 
6 6 

6 7 
5 5 
6 1 
5-5 
5 3 

6-8 
6 1 
7 3 
7-0 
6-1 
4 2 

2-3 
3-0 
2 1 
1-9 
2 3 

3 4 
3 9 
5 3 
5 4 
4 9 

3 5 
5 0 
5 1 
5 9 
6 2 

6-5 
6 3 
6-2 
6-5 
6 3 

6 1 
5 6 
6-4 
5 4 
5 2 

6 1 
5 9 
6 9 
7 1 
6-6 
5 1 

74 
96 
94 
93 

100 

78 
58 
85 
89 
87 

78 
80 
89 
95 
97 

95 
80 
92 
76 
90 

90 
86 
93 
88 
87 

74 
77 
60 
78 
73 
64 

60 
93 
70 
68 
80 

64 
49 
63 
65 
88 

46 
63 
60 
53 
57 

62 
61 
49 
60 
54 

54 
46 
58 
46 
36 

41 
38 
43 
36 
31 
34 

53 
93 
87 
84 
83 

100 
87 
87 
82 
80 

71 
87 
72 
88 
74 

67 
75 
64 
86 
78 

78 
66 
79 
66 
53 

59 
57 
65 
4 5 
49 
40 

62 
9 4 
84 
82 
8 8 

8 1 
6 5 
7 8 
79 
8 5 

65 
77 
74 
79 
76 

75 
72 
6 8 
74 
74 

74 
66 
77 
67 
59 

5 8 
57 
56 
5 3 
51 
46 

* 8-6 
* n y . 

* 0-2 

4-6 
• * 7-6 
® n y . 
® 0-4 
@ l - l 

® 0-6 
9 0-4 

© 2 5 

® 0-6 

I 747-6 747 1; 747-5 7 4 7 4 2-8 10-3 6-3 6 5 4-9 5-2 5 3 5 1 84 56 73 71 — 

L hőmérséklet valódi közepe : - j - 6 ' 3 Cu (Normális érték : -f- 5 '0 C°.) — A légnyomás maximuma 
59'2 mm. 11-én reggel 7 órakor . — A légnyomás minimuma : 730 '3 mm. 6-án este 9 órakor. — 
L hőmérséklet maximuma : -f- 2 2 ' 8 C° 30-án délután 2 órakor. (Norm. ért. : + 1 6 2 C°.) — 
- hőmérséklet minimuma : — 1 0 6 C° 4-én reggel 7 órakor (Norm. ért . : — 4 '6 C°.) — A hömér-
•klet abszolút szélsőségei: - f 2 3 1 C° 30-án és — 13'9 Cu 5-én. — A nedvesség minimuma 31" 
0-án délután 2 órakor. (Norm, é r t . : o6°/o-) — A csapadékos napok száma : 10. (Norm, é r t . : 11.) — 
. csapadékok összege : 27 mm. (27 évi középérték : 4 6 mm.) — Elpárolgás márczius h ó n a p b a n : 40 '6 mm. 

Jelek magyarázata : köd S , eső hó Oé, j égeső A. , égi háború I T villámlás 1 , dara A . , 
aosidő QsS, harmatvíz jellel jelöltetik, — ny = nyoma. 



METEOROLÓGIAI É S FÖLÜMÁGNESSÉGI FÖLJEGYZÉSEK 

A M A G Y A R K I R Á L Y I K Ö Z P O N T I I N T É Z E T E N , B U D A P E S T E N 

1890 MÁRCZIUS H Ó N A P B A N . 

B. 

Szélirányok 
szélerő 

és 
Felhőzet Ozon M á g n e s i e lha j l á s 

Mágnes i intenzitás 
(N.) 

N
ap

 

7h 
reggel 

2h 
d. u. 

9h 
este 

7 h 

reg". 
2 k 

d . u. 
9» 
este j 

kö-
zép 

% 
-ÍM 

AI A! rt 1 
7 k 

reggel | 
1 0 h 
d. e . 

2h 
d . u. 

9h 
este j 

7 h 

r e g g . 
10h 
d. e . 

2h 
d. u. 

9h 
es te 

i 
2 
3 
4 
5 

N W 4 

N 4 

N W 1 

W 2 

E 3 

N W 6 

N 3 

N W 
N W 2 

N l 

• E3 

N l 

NE2 

W 2 

w a 

1 0 
1 0 * 

3 
0 

1 0 * 

8 1 0 
1 0 * 1 0 * 

6 3 
0 0 

1 0 i lO 

9 3 
1 0 0 

4 - 0 
O'O 

lO'Oj 

•8 
8 
8 
8 , 
5 

8| 
6 
7 
8 
7 

8 " 1 - 2 
1 - 5 
0 - 8 
1 1 
0 -4 

7 ° 5 9 ' - 3 
5 9 - 8 
5 9 2 

8 ° 1 - 2 
2 1 

8 " 6 - 2 8 " l ' T 
3 6 l - l 
5 6 7 ° 5 9 2 
3 - 8 | 8 ° 0-8; 
5 0: 1 -6 

1 0 9 - 5 1 0 7 - 6 
1 0 8 - 5 1 0 8 1 
1 0 8 - 5 1 0 7 - 1 
1 0 8 - 2 1 0 7 - 4 
1 0 9 - 0 1 0 6 5 

10S-8 
107 -9 
1 0 7 - 9 
107-2 
108 -9 

1 0 7 - 0 
1 0 6 - 1 
106-3! 
1 0 7 - 5 
1 0 7 - 9 

6 . 
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8 
9 

1 0 
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W 
E 1 

N 1 

N W 3 

N W 
W 2 

S W 1 

N W 2 

s 5 

N W 

S3 

W 

8 
2 
9 
9 

1 0 

7 
7 

1 0 
9 

1 0 ® 

1 0 * 
6 9 

1 0 
1 0 

2 

8 ' 3 
5 0 
9 ' 7 
9 3 
7 '3 ' 

10 10 
10 10 
10 0: 

2 2 
21 9 

o - i 
7 " 5 9 ' 8 
8° 0 - 0 

0 - 5 
o - o 

0 0 
7° 5 8 - 3 

5 8 9 
8 " 0 - 2 
7 ° 5 9 '2 

6 - 3 
6 3 
4 7 
5 3 
4 - 0 

1 - 2 
0 - 9 
1 0 
0 - o 
1-8 | 

1 0 6 3 1 0 5 1 1 0 6 - 0 1 0 7 - 5 
1 0 8 - 6 1 0 3 - 8 1 0 8 - 8 ; 1 0 6 - 3 
1 0 8 - 7 1 0 4 - 9 | 1 0 6 - 7 1 0 7 - 9 
1 0 8 - 4 1 0 5 5 1 0 8 5 1 1 - 7 - 2 
1 0 8 - 5 1 0 . 5 - 6 1 0 8 - 8 1 0 9 - 0 

1 1 
1 2 
1 3 
1 4 
1 5 

NW 2 
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SE2 

NW3 
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SE1 

SE2 
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W 2 

N W 2 

S W 2 

0 
0 
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0 
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3 

0 
0 
0 
0 
0 

0 - 0 
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0 3 
0 - 0 
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10 1 

0 
1 

0 
0 

01 

1 
0 
0 
3 

7 ° 5 9 ' 8 
8 ' 0 -6 

0-7 
1 - 2 

7 C ' 59 '1 

8 ° 0 0 
0 - 5 
2 - 6 
1 - l 
0 - 5 

4 -7 
4 7 
4-7 
5 - 0 
4 4 

1 - 7 
0 - 8 

7 ° 5 9 - 8 
8° 0 - 8 

1 - 2 

1 0 9 1 1 0 4 0 1 0 7 - 4 1 0 6 - 7 
1 0 9 - 2 1 0 5 1 1 1 0 0 1 0 7 - 8 
1 0 6 - 4 1 0 5 - 8 1 0 7 - 8 1 0 6 - 2 
1 0 8 - 2 1 0 8 - 2 1 0 7 - 5 1 0 8 - 2 1 
1 0 7 7 1 0 7 - 3 1 1 0 - 1 1 0 8 - 6 

1 6 
17 

118 
1 9 
2 0 

SE1 

SE1 

N3 

SE3 

E2 

SE3 

E2 

S4 

E2 

E1 

SE2 

SE1 

Ss 

4 
8 
9 
7 
9 

7 
3 
4 

1 0 
1 0 

1 
0 
1 
1 
0 

4 0 
3 7 
4 7 
6 0 
6 3 

0 ; 
2 
1 

3 

2 
0 
1 
0 
1 

5 9 1 1 0 
5 9 - 8 7 " 5 9 - 8 
59-8 8 ° 1 - 8 
5 9 ' 5 | 7° 5 9 ' 3 
5 9 - 2 : 8 ° 1 - 8 

5 - 4 
6 - 0 
5 2 
5 - 4 
5 ' 5 

1 1 
7" 5 8 - 7 

5 5 9 
8 ° 0 - 0 

0 - 8 

1 0 6 • 7 1 0 6 ' 0 
105-81103-8 
1 0 6 0 1 0 0 - 8 
1 0 6 - 7 1 0 2 - 6 
1 0 6 - 9 1 0 5 - 8 

107-3 
1 0 5 - 8 
1106-6 
1 0 6 ' 4 
107 2 

1 0 5 - 2 
1 0 3 1 
1 1 3 1 
1 0 6 5 
1 0 8 0 

2 1 
2 2 
2 3 
2 4 
2 5 

SE' 
W 1 

N2 

W 
SE1 

SE2 

E1 

E 1 

E2 

Ss 

N W 3 

W 

S W 2 

7 
4 
6 
0 
1 

7 
4 
4 
4 
2 

7 
3 
0 
0 
9 

7 - 0 
3 ' 7 
3 3 
1 - 3 
4 - 0 

l 
1 
1 
2! 
0 

5 
4 
8 
0 
5 

1 5 9 - 8 
1 8° o - i 

7 " 5 8 ' 8 
5 9 - 8 
5 8 - 8 

7° 58-7 
59-6 
58-7 
58-5 
59-5 

5 ' 7 
5 - 0 
6 - 5 
6 1 
6 - 2 

0 6 1 0 6 - 4 
7" 5 9 ' 8 , 1 0 8 - 5 
8" 0 - 0 1 0 7 - 1 

0 - 6 |l 0 9 - 4 
0 - 8 1 0 7 - 2 

106-6 
108-2 
1 0 4 4 
105-2 
104-4 

108 -1 
1108-6 
104-7 
107 4 
107-4 

1 0 7 4 
1 0 5 - 2 
1 0 5 - 9 
1 0 6 - 0 
1 0 8 - 2 

2 6 
2 7 
2 8 
2 9 

; 3 0 
3 1 

W 

E 1 

SE2 

N W 

S W 2 

N W 5 

N W ' 
W 

| N 5 

N W 6 

w 
N W 1 

w 
S W 
S W » 

; N 2 

5 

i 5 

1 0 
0 
0 
9 

7 
8 
1 
0 
0 
9 

8 
2 
1 
0 
0 

1 0 

6 ' 7 
5 - 0 
4 - 0 
0 0 
0 0 
9 - 3 

0 

Mii 
7 
3 
3 
1 

9 
8 
5 
3 
6 
5 

59 -2 
59 -6 
58 -7 

I 59 -6 
59 -9 

j 58 -5 

5 8 6 
5 8 - 8 
5 9 - 5 
5 9 - 8 

8 ° 0 - 8 
0 - 7 

6 - 4 
6 - 7 
6 - 9 
5 - 0 
6 - 6 
7 0 

1 - 0 1 0 6 - 6 
O'O 1 0 8 - 1 
0 - 8 | i l 0 6 - 2 
0 -7 1 0 7 - 2 
0 - 8 1 0 6 - 9 
0 - 8 107-C 

1 0 7 - 0 1 0 7 - 4 
1 0 6 - 0 1 0 7 - 0 
1 0 3 - 3 1 0 5 - 8 
1 0 4 1 1 0 9 - 6 
1 0 5 - 0 1 0 8 - 7 
1 0 4 - 6 1 0 8 - t 

1 0 8 - 8 
107 -0 . 
1 0 7 - 1 
1 0 8 - 2 
1 0 7 - 3 1 

1 0 8 2 
P. 

s 1 2-6 2-0 5 ' 3 5 ' 2 3 ' 7 4 7 3-414-3 
í !i 

A szélirányok eloszlása : N NE E SE S SW W NW Szélcsend. — Közép szélerősség: 2'1. 
9 1 11 14 5 6 17 20 10 

A szélirányok úgy vannak jelölve, mint Angolországban szokták, ú. m. : N. észak, S. dél 
E. kelet, W. nyugot. 

Az abszolút vizszintes erő a mágnesi intenzitás (N) skálarészeiből a következő képiéi 
szerint számítható ki: H = 21077 + (N — 70'0) 000052. 



Megjelenik minden 

hónap io-ikén, leg-

a lább is 3' /2 nagy 

nyolczadrét ívnyi 

ta r ta lommal ; időn-

ként szövegközi áb-

rákka l i l lusztrálva. 

TERMESZETTUDOMANYI E fo lyó i ra to t a 

t á r s u l a t t ag ja i az 

évdij f e j é b e n kap-

j ák ; nem tagok 

r é szé re a Pótfüze-

t e k k e l együt t elő-

fizetési á r a 6 forint. 

K Ö Z L Ö N Y 
H A V I F O L Y O I R A T 

KÖZÉRDEKŰ ISMERETEK TERJESZTÉSÉRE. 

XXII. KÖTET. 1890. MÁJUS 249. FÜZET. 

A marokkói sáska Magyarországon. 

A m a r o k k ó i s á s k á r ó l (Stauronotus maroccanus T h u n b . ) múlt 
évben írt cz ikkemet* azzal az óha j t á s sa l fe jez tem be, va jha n e ke rü lne 
a r r a a sor, h o g y h a z á n k b a n is a cziprusi s á ska fogó - sövényekke l 
kel l jen do lgoznunk . 

Ez az óha j t á s — fá jda lom ! — nem te l jesül t . A m a r o k k ó i sáska 
az 1889. év n y a r á n n e m c s a k P é c z e l , p e s t v á r m e g y e i k ö z s é g ha tá rá-
b a n muta tkozo t t az e lőbb i évinél sokkal n a g y o b b t ö m e g b e n , hanem 
az A l fö ld t e r j ede lmes legelői is h ihete t len n a g y ra joka t e resz te t tek 
ebből a fa jbó l a m e g r é m ü l t l a k o s s á g szántófö ld je i re . 

Mikor a péczel i sáska i r tás m á r a v é g e f e l é közeledet t , ma jdnem 
egy ide jű l eg é rkez t ek a vészhi rek Szentesről , H ó d m e z ő v á s á r h e l y r ő l és 
T o r o n t á l b ó l — a k k o r , mikor a s á s k a már m e g s z á r n y a s o d o t t , és ura 
lévén a l evegőnek , b e k a l a n d o z t a m á r a s zán tó fö ldeke t és pusz t í to t t a 
a l á b o n álló g a b o n a n e m ü e k e t . 

A lefolyt ké t é v az efféle r o v a r o k s z a p o r o d á s á r a á l t a l á b a n igen 
kedvező volt . Az olasz sáska (Caloptenus i ta l icus) is f é l e lme te s mó-
don e l szaporodot t s e léggé é r e z h e t ő volt h a t a l m a s é t v á g y a , kivált 
a d o m b o s v idékeken , B u d a k ö r n y é k é n , H e v e s b e n , N ó g r á d b a n és más 
h e l y e k e n . Még a v a l ó d i v á n d o r s á s k a egy ik köze l i f a j rokona , a szürke 
sáska is ( P a c h y t y l u s c inerascens , a melyet a s z a k b ú v á r o k e g y része 
csak a v á n d o r s á s k a f a j v á l t o z a t á n a k tart), f ö l ü t ö t t e fejét a Nyírsé-
gen ; de n a g y o b b k á r o k a t nem okozot t . 

A lefolyt é v e k b e n m a j d n e m egészen h á t t é r b e szo ru l t ak azok a 
t ényezők ( r o v a r b e t e g s é g e k e t k e l t ő g o m b á k , o r t h o p t e r á k b ó l é lő állatok), 
a m e l y e k rendes k ö r ü l m é n y e k közö t t az egyenes - szá rnyú r o v a r o k túl-
ságos e l s z a p o r o d á s á n a k út ját s z o k t á k állani. E r r e vall az a s a j á t s á g o s 
j e lenség is, h o g y a tücskök, a me lyek h a z á n k o n kivül m é g eddig 
sehol sem m u t a t k o z t a k k á r o s a k n a k , szintén e r ő s t ámadás t in téz tek a 
m e z ő g a z d a s á g el len. A t ü c s k ö k ké t f a j a szerepe l t : a k ö z ö n s é g e s 

* T e r m é s z e t t u d o m á n y i K ö z l ö n y . X X I . k . 2 0 6 . 1. 

T e r m é s z e t t u d o m á n y i K ö z l ö n y . X X I r . k ö t e t . 1 8 9 0 . •S 
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mezei tücsök ( G r y l l u s c a m p e s t r i s L.) és a fekete tücsök ( G r y l l u s melas 
Cha rp . ) . Ez u t ó b b i F e h é r t e m p l o m és V e r s e c z k ö r n y é k é n mill iónyi 
s z á m b a n k ü l ö n ö s e n a szőlőt r o h a n t a meg é s kopasz to t t a le . 

Lás suk m á r most, h o g j ' á l l o t t a d o l o g a lefolyt éYben a ma-
rokkói sáskát i l l e t ő l e g . 

A z 1888-ik é v őszén t ö b b s z ö r i g o n d o s ke resés s em veze te t t a 
pécze l i s á skák p e t é i n e k n y o m á r a . Mivel a z o n b a n a s á s k á k n a g y tö-
m e g e ellen, a m e l y az 1888-diki n y á r folyamán Pécze len és a vele 
szomszédos M a g l ó d o n g a r á z d á l k o d o t t és m é g a h iva ta los be je len tés 
e l ő t t m e g is s z á r n y a s o d o t t , s i k e r e s irtó h á b o r ú t nem l e h e t e t t indítani : 
m e g vo l tunk g y ő z ő d v e , h o g y a pe t éknek teljes számmal k e l l a föld-
b e n lenniök. D e h o l ? Ez vo l t a kérdés . N e m ismerve m é g a marok-
k ó i s á s k a t e r m é s z e t é t és s z o k á s a i t , nem t u d t u k b i zonyosan , váj jon 
n e m csaptak-e á t a szomszéd k ö z s é g e k v a l a m e l y i k é b e és n e m ott 
h e l y e z t é k - e el v a l a h o l pe té ike t . 

E miatt n e m c s a k Pécze l é s Maglód k ö z s é g é t , h a n e m a szomszéd 
k ö z s é g e k e t is h a t ó s á g i l a g u t a s í t o t t á k , h o g y mihe ly t a f ö l d mívelése 
a l k a l m á v a l a s á s k a - p e t e t o k o k n a k valahol n y o m u k r a b u k k a n n a k , erről 
r ö g t ö n t e g y e n e k je lentést k ö z s é g ü k e lö l j á róságáná l . 

A z u t a s í t á s n a k volt is f o g a n a t j a . P é c z e l község ápr i l i s 18-ikán 
j e l e n t e t t e a v á r m e g y é n e k , h o g y »a s á s k a p e t é k s z á m o k k a l k i nem 
f e j e z h e t ő m e n n y i s é g b e n v a n n a k a föld félsz inén«, és h o g y »a veszély 
t í z sze r t e n a g y o b b n a k m u t a t k o z i k , mint a m u l t évben v o l t « . Ez a 
j e l e n t é s még a r e n d e s h iva t a los re to r tán , a s zo lgab i ró ság , a v á r m e g y e , 
a minisz tér ium h iva t a l a in m e n t keresztül , és m á j u s 3-ikán é r k e z e t t az 
o r s z á g o s fillokszéra-kisérleti á l lomáshoz ,* a m e l y e t a f ö l d m í v e l é s ü g y i 
m a g y a r ki rá lyi minisztér ium e g y i d e j ű l e g u t a s í t o t t , h o g y r ö g t ö n t e g y e 
m e g a szükséges in tézkedéseke t , készít tesse e l a s á s k a i r t á s r a való 
c z i p r u s i s ö v é n y e k e t , t o v á b b á , h o g y vezesse az egész i r tó e l j á rá s t ; 
e l r e n d e l t e egysze r smind , h o g y P é c z e l k ö z s é g e lö l j á rósága , va lamin t 
az i l le tékes gödö l lő i s z o l g a b i r ó s á g ezentúl közve te t l enü l é r in tkezzék 
az o r szágos fillokszéra-kisérleti á l lomással . E n n é l f o g v a D r . H o r v á t h 
G é z á-nak, a n e v e z e t t á l lomás f ő n ö k é n e k és e so rok í r ó j á n a k vál t 
f e l a d a t á v á a v é d e k e z é s czé lszerü módon v a l ó szervezése. 

D r . H o r v á t h Géza m é g a z n a p (május 3-ikán) dé lu tán e lmen t a 
h e l y szinére. D e e k k o r a b e j e l e n t e t t petés h e l y e t nem t a l á l h a t t a meg, 
m e r t azok a g a z d á k , a k ik a k ö z s é g e l ö l j á r ó s á g á n a k ápr i l i s közepén 
j e l e n t é s t te t tek é s a p e t e t o k o k b ó l néhány p é l d á n y t át is s z o l g á l t a t t a k , 

* A z o r s z á g o s fillokszéra-kisérleti á l l o m á s n e m c s a k a t i l l o k s z é r a - ü g y b e n , h a n e m 

b á r m i l y e n f a j t a k á r o s r o v a r o k r a v o n a t k o z ó ü g y e k b e n i s s z a k h i v a t a l a a f ö l d m í v e l é s ü g y i 

m i n i s z t é r i u m n a k . 
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t á v o l v o l t a k a községbő l . K i v ü l ö k ped ig s e n k i sem i s m e r t e azt a he-
lye t . Mindame l l e t t a k ö z s é g l ege lő jén m á r t a l á l t n é h á n y k i s sáská t , 
a m e l y e k r ő l a tüze tes v i z sgá la t minden k é t s é g e t k izáró m ó d o n kiderí-
te t te , h o g y c s a k u g y a n a m a r o k k ó i s á s k a f a j h o z t a r t oznak . í g y t ehá t 
b e vo l t b i zony í tva , h o g y a p e t é k k i te le l tek , és h o g y ú j a b b sáska-
j á r á s n a k n é z ü n k eléje. Ez a k k o r azér t is f on to s ada t vo l t , mert 
1888-ban e n n e k az edd ig M a g y a r o r s z á g o n n e m kons t a t á l t a f r i k a i és 
dé l -európa i f a j n a k rög tön i t ö m e g e s meg je l enésé t t öbben o l y k é p ma-
g y a r á z t á k , h o g y n a g y o b b S t a u r o n o t u s - r a j v a l a h o n n a n d é l r ő l repül t 
ide, és t e l epede t t m e g Pécze l és M a g l ó d községében . H a ez a föl-
t e v é s h e l y e s vo l t vo lna , a n n a k a r e m é n y n e k is lehetet t v o l n a a lapja , 
h o g y e g y i lyen déli f a j n a k pe t é i a mi k e m é n y te lünke t n e m f o g j á k 
k iá l lan i , h a n e m tavasz ig e l p u s z t u l n a k . 

M á j u s 6-ikán v é g r e az i l lető g a z d á k k a l a u z o l á s a m e l l e t t meg-
t a l á l t u k a pe té s he lye t , s k i t ű n t , h o g y a k ö z s é g j e len tése egészen 
a l a p o s volt . A z ú g y n e v e z e t t »Erdélyi- fé le fö ldeken«, k é t bé r lőnek 
összesen m i n t e g y 5 ho ldny i m ú l t évi t a r l ó j á n m u t a t k o z t a k a pete-
t o k o k ; t e h á t o lyan he lyen , a ho l senki s em g o n d o l t a v o l n a . Mer t 
ezek a fö ldek a község i l ege lő tő l , a me ly a s á s k á k n a k tu l a jdonké -
pen e rede t i t e l epe volt , jó t á v o l ke le t felé, p a r t o s a b b h e l y e n feküsz-
n e k . Mivel a s zó rványoson k e l ő s á s k á k c s a k i s a t a r l ó k o n és a lege-
lőn m u t a t k o z t a k , az ősz ó t a e k e a lá k e r ü l t fö ldeken e l l e n b e n nem, 
va ló sz ínűnek látszott , h o g y szán tássa l a p e t é k k ike lésének e le jé t lehet 
venni . A z é r t D r . H o r v á t h G é z a utas í tása i sze r in t rög tön e l rende l t e t e t t , 
hog} ' azt az öt ho lda t m i n d e n késede lem né lkü l mé ly í t ő e k é k k e l 
s z á n t s á k föl és a szántás t jó l h e n g e r e l j é k le. 

M á j u s 8-ikán k e z d ő d ö t t a szántás , de e k k o r a s á s k á k m á r 
s ü r ü n k e z d e t t e k kelni . M á j u s 9-ikén m á r az egész ta r lón meg lehe tős 
m e n n y i s é g b e n t a l á l t am ő k e t ; m é g t ö m e g e s e b b e n j e l e n t k e z t e k 10-ikén 
és a k ö v e t k e z ő n a p o k o n . A szán tá s t 13-ikán fe jezték b e ; é s szeren-
csé re ezzel az e l já rássa l s i k e r ü l t m é g a p e t e a l a k b a n o t t l a p p a n g ó 
s á s k a t ö m e g n e k m i n t e g y 5/,;-od részé t megsemmis í ten i , ú g y , h o g y csak 
v a g y e g y h a t o d r é s z s z a b a d ú l h á t o t t ki a fö ldbő l . 

H o g y minő t ö m e g b e n v o l t a k a p e t é k ezen az öt ho ldon e lhe lyezve , 
a r r ó l e g y k i s számí tás a d h a t n é m i f o g a l m a t . A z öt h o l d n y i terület-
n e k minden dec imé te ré re legalább is e g y p e t e t o k esett. M i v e l pedig 
minden p e t e t o k b a n 30—35 p e t e van , e n n é l f o g v a az öt h o l d o n mérsé-
ke l t számí tássa l l e g a l á b b 86 millió petét k e l l f ö lvennünk . É s tagad-
h a t a t l a n , h o g y a p e t é k mind k i t ű n ő ép á l l a p o t b a n v o l t a k . A szobá-
b a n ü v e g b e n t a r t o t t a k b ó l ú g y s z ó l v á n e g y t ő l e g y i g k i k e l t e k a kis 
á l l a tok , és a s z a b a d b a n a k i k e l é s ideje u t án itt-ott t a l á l t t o k o k b a n 
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is c s u p á n az ü res p e t e h é j a k a t t a l á l t a m ; c s a k i g e n e lvé tve e g y - e g y 
egész, k i nem ke l t p e t é t . 

A szántás k ö z b e n kikel t fiatal nemzedék m é g így is h a t a l m a s 
t ö m e g vo l t ; de h a az a 86 mill ió pe te k i k e l h e t e t t volna , v a l ó b a n 
h a j m e r e s z t ő m e n n y i s é g g e l á l l o t t u n k volna s z e m k ö z t . H o g y a s zán tá s 
k i t űnő védekező eszköz , a r ró l l a b o r a t ó r i u m i k i sé r l e t ú t j án is bizo-
n y í t é k o t szereztem. K é t üvege t u g y a n i s v a g y e g y h a r m a d r é s z n y i r e 
p e t e t o k o k k a l t ö l t ö t t e m m e g ; az e g y i k ü v e g b e n a t o k o k r a 3 cm.-nyi 
fö ldet szór tam, a m á s i k üvege t e l l enben ú g y h a g y t a m . A z u t ó b b i 
ü v e g b e n a kis s á s k á k minden a k a d á l y né lkü l k e l t e k ki, és n a p o n -
kint ú j r a m e g ú j r a m e g t e l t az ü v e g a szökde lő a p r ó s á g o k k a l . Azok-
bó l a t o k o k b ó l , a m e l y e k a m á s i k ü v e g b e n f ö l d d e l vo l t ak b o r í t v a , 
szintén k ike l t ek a s á s k á k a föld a l a t t és s ü r ü n be tö l t ö t t ék a t o k o k 
közt i h é z a g o k a t , d e a 3 cen t imé te rny i laza f ö l d r é t e g e n ke re sz tü l nem 
b í r t a k a fölszínre v e r g ő d n i , h a n e m e lha l tak a l a t t a . Az ü v e g f a l án 
ke resz tü l n a g y o n j ó l lehetet t l á tn i , milyen k é t s é g b e esett erőfeszí-
téssel i g y e k e z t e k u g r ó lába ik seg í t ségéve l k i v e r g ő d n i ; de s o k k a l 
g y e n g é b b e k vo l t ak m é g , s e m h o g y ez s ikerül t v o l n a nekik . A mi lyen 
e rős és izmos a k i f e j l ődö t t S t a u r o n o t u s , ép o l y a n g y e n g e , m i k o r a 
pe t ébő l k ibú j ik . 

I t t he lyén lesz, h a a p e t e t o k n a k , p e t é k n e k és a k ike lő k i s ma-
r o k k ó i s á s k á k n a k r ö v i d le írását és ra jzá t k ö z l ö m . 

A p e t e t o k o k a l s ó fé lőkön g ö r b ü l ő h e n g e r e k , a m e l y e k n e k kü l ső 
b u r k o l a t a n y á l k á s a n y a g t ó l ö s s z e t a p a d t föld, ú g y h o g y a fö lü le tesen 
t ek in tő szem e g y s z e r ű f ö l d r ö g n e k nézné (1. k é p , a). A l s ó v é g ö k 
le v a n g ö m b ö l y í t v e , fe lső v é g ö k ö n pedig, a mely a föld felszínig 
nyúlik ki, h o m o r ú m é l y e d é s van . A tok h o s s z ú s á g a 2 cm., v a s t a g -
s á g a p e d i g 5 mm. H a fe lnyi t juk a toko t (b) l á t j u k , h o g y fe lső része, 
a h o m o r ú fedél a l a t t 4 mm.-nyire m e g s z á r a d t s á r g á s v a g y b a r n á s -
fehé r t a j t é k k a l v a n k i tö l tve , a m e l y n a g y o n emlékez te t a c z u k r á s z o k 
h a b s ü t e m é n y e i r e . E z e n alúl f o g l a l n a k he lye t a hosszúkás , b a r n á s s á r g a , 
némi l eg v ö r h e n y e s sz ínbe játszó p e t é k , a m e l y e k a t o k b a n r éz sú tosan 
f o g l a l n a k he lye t és szép r e n d b e n v a n n a k e g y m á s h o z t a p a s z t v a . A 
pe ték hos szúsága 4 mm. , v a s t a g s á g u k 1 mm. E g y - e g y t o k b a n , mint 
m á r f ö n n e b b eml í te t tem, 30—35 p e t e v a n . A k i k e l ő k i s sáska 4 — 4 ' 5 mm. 
hosszú é s k e z d e t b e n egészen h a l v á n y . Először c sak i s hosszú h á t u l s ó 
l ába i t haszná l ja . D e n e m u g r á s r a (mert é l e t é n e k első ó r á j á b a n ezek 
m é g össze v a n n a k kulcso lva) , h a n e m e g y e n e s e n k i n y ú j t v a őke t , neki-
feszíti k ö r n y e z e t e v a l a m e l y k iá l ló részének és görcsös , v o n a g l á s -
szerü l ökésekke l i g y e k s z i k fö l fesz í teni a f ö l ö t t e levő a k a d á l y t . H a 
a t o k o ldalán t a l á l szabad r é s t , itt is k imeneksz ik ; r e n d e s e n 
a z o n b a n a felső s z á r a z t a j t ékon á t ve rgőd ik k i , a melyet n y á l á v a l 
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t a l á n m e g is p u h í t . H a e g y - k e t t ö k i s zabadú l t , a t ö b b i n e k m á r köny-

n y û az ú t ja . 

T a r l ó k r a r a k o t t p e t e t o k o k a t t a v a s s z a l n e m nehéz fe l fedezni . 

Fe l ső részök u g y a n i s mint c s ö v e c s k e n y ú l i k ki a fö ldbő l , m e r t a 
szán tófö ld laza t a l a j a a téli n e d v e s s é g , h ó n y o m á s s tb. mia t t leülepszik , 
és a t ok felső r é sze a fö ldbő l k inn m a r a d . I g e n sokszor ké t , h á r o m . 

í 

I. kép. a a marokkói sáska petetokja kívülről ; b a petetok belseje a petékkel ; c egy pete 
kivéve ; d még ki nem kelt sáska a petehéjból kiszabadítva (nagyítva) ; e kikelt egynapos 
sáska (nagyítva) ; / félig felnőtt sáska ; g felnőtt sáska. (Dr. Lendl Adolf rajzolta ter-

mészetből.) 

sőt t ö b b toko t is l ehe t e g y m á s mel le t t , ső t e g y m á s h o z t a p a s z t v a is 
ta lá ln i . 

A k ike l t s á s k a ( / ) színe h a m a r sö t é t ed ik , v é g r e egészen meg-
b a r n ú l . 

A p e t é k e g y á l t a l á n n i n c s e n e k e g y e n l e t e s e n s z é t r a k v a azon a 
t e rü le ten , a m e l y e n nyá ron a s á s k á k pusz t í t o t t ak . E l l enkező leg , a 
szerzet t t a p a s z t a l a t o k mindenüt t m e g g y ő z t e k a felől, h o g y a s á s k á k 
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a p e t e r a k á s ide jén tömöt t r a j o k b a v e r ő d n e k össze, és így s z e m e l n e k 
k i e g y e s fo l t oka t , a h o v á a z u t á n t á r s a s á g b a n to j j ák le t o j á sa ika t . 

E b b ő l m a g y a r á z h a t ó m e g , h o g y p é l d á u l T o r o n t á l m e g y é b e n a 
n y á r f o l y a m á n v a g y 2000 h o l d n y i szikes l ege lőn ú g y s z ó l v á n minden-
felé , a mer re c s a k j á r t a m , ho l s ű r ű b b e n , hol r i t k á b b a n volt m a r o k k ó i 
s á s k a ; s z e p t e m b e r b e n ped ig u g y a n a z o n a l ege lőn egész n a p keres -
g é l v e csak n a g y ba j j a l t u d t a m v é g r e e g y e l t éved t p e t e t o k o t ta lá ln i , 
a m e l y e t a k ö z s é g i k i r e n d e l t e k n e k a t o v á b b i k e r e s é s v é g e t t m in t áú l 
m e g m u t a t h a t t a m . Ké t ség t e l en , h o g y az a t ö m é r d e k szanaszé t l evő 
s á s k a , érezvén a p e t e r a k á s i de j ének köze led té t , n a g y o b b c s a p a t o k b a 
szedőzködö t t össze, és e g y e s h e l y e k e t k i szemelvén , ide szigetszerűen 
helyeztek cl petetokjaikat. I l y e n folt-, v a g y sz ige tszerűen v o l t a k a 
p e t é k Pécze len , Szentesen , H ó d m e z ő v á s á r h e l y e n és Szegeden is el-
he lyezve . 

E n n e k k ö v e t k e z m é n y e a z u t á n az is, h o g y a k ike l t a p r ó s á s k á k 
e lőször szintén sz igetszerűen, m é g ped ig eléggé élesen körvonalozott 

foltokban m u t a t k o z n a k , és jó ide ig i lyen c s o p o r t o s a n össze is t a r t a n a k . 
E z t az i r t á s ra n é z v e igen sze rencsés k ö r ü l m é n y n e k m o n d h a t j u k . D e 
k i is kell h a s z n á l n u n k ezt az idő t (körülbelü l k é t hetet) , m e r t m i h e l y t 
m e g n ő n e k , a b ő v e b b t á p l á l k o z á s szükségé tő l kénysze r í tve , e g y r e job-
b a n szé t t e r j ednek ; és ped ig rész in t egészen szé toszolnak , részint sere-
g e s e n kezdenek o d a vándoro ln i , a hol v a l a m i zöldet l á tnak . 

Pécze len t e h á t , mint m á r eml í te t tem, a l e g n a g y o b b pe t e t e l epe t 
a s zán tó fö ldek k ö z t t a l á l t uk és föl is s z á n t a t t u k . A szán tá s ideje 
a l a t t k ikel t s á s k a i v a d é k a z u t á n t e rmésze tesen n e m ta l á lván m á r ott 
semmifé le t á p l á l é k o t , a s zomszédban k e r e s e t t l ege lő t és c s a k h a m a r 
fö l fedez te l e g k e d v e s e b b t á p l á l é k á t , a fiatal á r p a v e t é s t . I d e h ú z ó d t a k 
és mind já r t k i is k e z d t é k e g y h o l d n a k m é g g y e n g e levélszálai t . 

I d ő k ö z b e n , mihe ly t m e g g y ő z ő d t ü n k , h o g y a pe t ék a te le t élet-
b e n húz t ák ki , r ö g t ö n m e g r e n d e l t ü k a cz iprus i v á s z o n s ö v é n y e k e t , a 
m e l y e k e t az ú j p e s t i jutaszövő- és f o n ó g y á r e l i smerés re mél tó g y o r s a -
s á g g a l és e l ő z é k e n y s é g g e l kész í t e t t el, és e lkész í t t e t tük a s ö v é n y e k e n 
b e l ü l á sandó f o g ó v e r m e k s z á m á r a a b á d o g l e m e z e k e t . 

Az a la t t az egy-ké t n a p a la t t , mi a l a t t a s ö v é n y e k e lkészü l t ek , 
a s á s k á k a n n y i r a m e g e r ő s ö d t e k , v a g y i s u g r ó t e h e t s é g ö k a n n y i r a 
g y a r a p o d o t t , h o g y a múlt é v r ő l f e n n m a r a d t , ház ivászonbó l készü l t 
15 d a r a b kézi h á l ó t ( lepkeháló a lakú t ) a l a k o s s á g haszná ln i kezd te . 
S ő t egyesek m a g u k is ké sz í t e t t ek ilyen h á l ó k a t , s ezzel az e g y s z e r ű 
sze r számmal a n n y i sáská t há lózo t t össze a l a k o s s á g , a m e n n y i t c sak 
b í r t . Az i lyen i r t á s t azu tán a n n y i r a m e g s z e r e t t é k a pécze l iek , h o g y 
n e m is a k a r t a k m á s i r t á smódo t a lka lmazni . H a b á r a há lózás a sövé-
n y e k k e l va ló i r t á smódhoz k é p e s t töké le t len és f á rasz tó e l j á r á s n a k 
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mondha tó , m é g i s t a g a d h a t a t l a n , h o g y a s ö v é n y e k m e g é r k e z t é i g j ó k o r a 
s á s k a t ö m e g e t f o g t a k ve le i lyen módon össze. 

M á j u s 21-ikén k e z d t é k először haszná ln i a 15 kézi há ló t , s e 
n a p dé le lő t t jén (délután eső volt), t o v á b b á 22-ikén és 23-ikán egész 
nap , összesen t e h á t k é t és fél n a p a la t t 261 l i ter piczi s á s k á t f o g t a k 
össze és vizes k á d b a ön tve , n y o m b a n m e g f u l a s z t o t t á k . Ez a l i te rszám 
nem cseké lység , h a t e k i n t e t b e vesszük, h o g y mi lyen p a r á n y i a k vol-
t a k m é g a k k o r a kis g o n o s z t e v ő k . E k k o r u g y a n i s m é g c s a k egysze r 
ved le t t ek és ismétel t p o n t o s m e g o l v a s á s szer int e g y dec i l i t e rben 
1400, Y így egy literben 14,000 kis sáska volt együtt. Két és fél nap 
a la t t t ehá t 15 há lóva l több mint negyedfél milliót f o g d o s t a k össze és 
semmis í te t tek meg . 

A k ö v e t k e z ő n a p o n , m á j u s 24-ikén, h e l y b e n lévén a cziprusi 
sövények , e z e k k e l l ehe te t t az i r tás t megkísé r i en i . 

A h a j t á s h o z déle lő t t f o g t u n k és a s ö v é n y e k e t anná l az á rpa -
vetésnél á l l í t o t t uk föl, a m e l y b e — m i k é n t f ö n n e b b emlí tém — a 
szántás előt t és a la t t n a p v i l á g r a s zabadú l t s á s k a - g y e r m e k s e r e g mene-
kül t és v i g a n él te v i l ágá t . 

A s ö v é n y e k e t az á r p a f ö l d felső v é g é t ő l k e z d v e ú g y á l l í to t tuk 
föl, h o g y a v á s z o n k e r í t é s e g y i k s z á r n y a a b a r á z d a men tén h ú z ó d o t t 
és vá laszfa l vo l t a szomszédos rozsföld felé, h o g y az ü ldözöt t s e r e g 
a b b a ne menekü lhessen . 

Az első k isér le t n e m felel t m e g a v á r a k o z á s n a k ; e g y r é s z t azér t , 
mer t a h a j t ó k , mihe ly t a t ö m e g e t meg indu ln i l á t t á k , t ú l s á g o s hevesen 
men tek n e k i k , és összes f á r a d o z á s u n k a t és figyelmünket a h a j t á s 
lass í tására ke l l e t t f o r d í t a n u n k ; másrész t p e d i g azér t , mer t i dőközben 
b e b o r ú l t az é g s e r r e a l á r m á s ha j t á s mia t t a m ú g y is m e g z a v a r o d o t t 
s á s k á k m é g c s ö k ö n ö s e b b e k k é v á l t a k és a fö ldhöz l apú lva , s e m m i k é p 
sem a k a r t a k t o v á b b mozduln i . C s a k h a m a r sürü , h ű v ö s eső állt be, a 
mely a m u n k á t tel jesen l ehe te t l enné te t te , és f o r r ó v á g y u n k , h o g y 
m e g t u d h a s s u k , vá j jon a cz iprus i s ö v é n y e k a mi h ű v ö s e b b é g h a j l a t u n k 
a la t t is bevá lnak -e , te l jes í te t len m a r a d t . K i s s é l e h a n g o l v a v o n u l t u n k 
b e a f a luba , az eső elől. 

D é l u t á n a z o n b a n v á r a t l a n u l g y o r s a n k ide rü l t az idő, és a haj-
t ó k a t g y o r s a n összeszedve, ismét a he lysz ínére m e n t ü n k . Mos t m á r a 
f e lnő t t eke t és a g y e r m e k e k e t azon t a p a s z t a l a t o k a l ap ján á l l í to t tuk 
föl, a m e l y e k e t délelőt t s ze r ez tünk ; a l e g h e v e s e b b te rmésze tű h a j t ó k a t 
e g y e l ő r e a s ö v é n y kü l ső o lda lán he lyez tük el, h o g y ott ü lve, kivül-
rő l k o p o g t a s s á k a vá szna t , a melyre , mint m á r délelőt t é sz reve t tük , 
sü rün sze re tnek a s á s k á k le te lepedni . C s a k a n y u g o d t a b b e lemet 
á l l í tva h a j t ó l á n c z b a , k i a d t u k a rendele te t , h o g y c sak vezé r szóra sza-
b a d e g y v a g y k é t lépés t e l ő b b r e menn iök . 
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Mihe ly t a h a j t á s k e n d ő k k e l és e s e r n y ő k k e l m e g k e z d ő d ö t t , rög-
tön ész reve t tük , h o g y a m e g v á l t o z t a t o t t és s z i g o r ú b b a n f e g y e l m e z e t t 
h a j t ó l á n c z előtt a k i s s á s k á k e lőszö r lassan és t é továzva , c s a k h a m a r 
a z o n b a n e g y r e h a t á r o z o t t a b b i r á n y t t a r t v a és z á r t s o r o k b a t ö m ö r ü l v e 
v o n ú l n a k a k i s zabo t t he ly re : a V b e t ű f o r m á n felál l í tot t s ö v é n y be l ső 
s zög l e t ében ásot t g ö d ö r felé, a m e l y n e k szélei m á r s z a b á l y s z e r ű e n 
föl v o l t a k szerelve a b á d o g b o r í t é k k a l . 

Mihe ly t az egész s á s k a r a j a k i v á n t i r á n y b a n l á b r a ke l t , azon 
tú l m á r f e l t a r t óz t a tha t a t l anú l m e n t — f u t v a és u g r á l v a — e g y e n e s e n 
a g ö d ö r felé, m i n t h a valami l á t h a t a t l a n m á g n e s vonzo t t a vo lna ő k e t ; 
k é t s é g e n kivül azé r t , mer t az vo l t az e g y e t l e n i r ány , a m e l y b e n 
e m b e r e k e t nem l á t t a k . S z o k a t l a n és i zga lmas l á t v á n y vol t az ! A 
s á s k á k mozgása e g y r e g y o r s a b b let t , a mil l iónyi n y ü z s g ő s á s k á b ó l 
á l ló t ö m e g b e n az e g y e s r o v a r k á k a t m á r nem lehe te t t m e g k ü l ö n b ö z -
te tni , s az egész, az ember i szem előt t összeo lvadva , o lyan h a t á s t t e t t , 
m i n t h a a földön széles, s z ü r k é s f e k e t e f o l y a m h ú z ó d n é k t o v á b b . A 
s á s k á k fo ly tonos u g r á l á s a p e d i g az t a c sa lódás t ke l te t te , m i n t h a a 
t o v á b b ha ladó t ö m e g fölöt t s ü r ü sö té t füs t k a v a r o g n a ; a mel le t t o l y a n 
p e r c z e g é s ha l la t szo t t , min tha s ü r ü zápor v a g y j égeső hu l l ana . 

A z egész h a j t á s k i tűnően m e n t és minden r e m é n y ü n k e t f ö l ü l m ú l t a . 
M i k o r a t ömeg e le je a g ö d ö r h ö z ér t , a l ege lső s á s k á k t é t o v á z á s nél-
k ü l u g r o t t a k be le , s a több i n a g y m o h ó s á g g a l u t á n u k . C s a k h a m a r 
o l y a n tömegesen g u r u l t a k be le , mint a h o g y a gőzcsép lőbő l hul l a 
g a b o n a a z sákba . A l i g több , min t e g y ó r a a la t t készen v o l t u n k az 
e lső ha j t á s sa l és m o s t m á r c s a k a g ö d ö r k ö r ü l á v á s z o n r a t e l e p e d e t t 
s á s k a t ö m e g e t ke l l e t t m é g a t ö b b i h e z t a k a r í t a n u n k , a mi a h a j t á s leg-
b á j o s a b b és egysze r smind l e g t ö b b h i g g a d t s á g o t és k ö r ü l t e k i n t é s t 
k ö v e t e l ő m o z z a n a t a ; mer t o t t t ö b b ölnyi h o s s z ú s á g b a n o l y a n s ü r ü n 
g y ü l e k e z n e k össze, mint a h o g y a m é h e k s z o k t a k c sopor tosu ln i r a j z á s 
ide jén , a mire m é g a s á s k á k színe is emlékez te t . 

Mos t m é g az u t ó h a j t á s o k v o l t a k h á t r a és mielőt t a N a p a szem-
h a t á r felé köze lede t t , ezekke l is készen v o l t u n k . 

E l kel le t t i s m e r n ü n k , h o g y ezen a m ó d o n , a s z ü k s é g e s ébe r ség -
g e l és h i g g a d t s á g g a l , a fiatal s á s k á k a t ú g y s z ó l v á n m a t h e m a t i k a i 
b i z t o s s á g g a l l ehe t a g ö d ö r b e te re ln i . Midőn a l k o n y a t fe lé k ö r ü l j á r t u k 
a t e rü l e t e t , a m e l y e n délelőt t m é g n y ü z s g ö t t a m e g s z á m l á l h a t a t l a n 
t ö m e g , csak a k k o r l á t h a t t u k az e lér t e r e d m é n y t egész t e l j e s ségében : 
k i h a l t vol t az egész földrészle t , a l ig m u t a t k o z o t t itt-ott e g y e l m a r a d t 
— t a l á n b e t e g s é g v a g y ved lés mia t t e l g y ö n g ü l t — S t a u r o n o t u s ; a 
v e t é s tú lsó v é g é n ped ig m á r o t t m a g a s l o t t a ha lom, a m e l y e t a 
m u n k á s o k a b e t e m e t e t t g ö d ö r fö l é emel tek . 
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A pár óra alatt ilyen könnyű szerrel fogollyá tett sáskák száma 
egyszerű — literek szerinti — számítás alapján körülbelül 1.200,000 
•darabra rúgott. 

Ettől a naptól kezdve Péczel területén szakadatlanúl tartot t az 
irtás addig, míg a sáskák teljes nagyságukat elérve, megszárnya-
sodtak. 

Egyre újabb és újabb tapasztalatokat szereztünk és mindig job-
ban kiismertük ennek a rovarfajnak természetét, szokásait. A sövé-
nyekkel való bánásmód és a hajtás körül is javításokat léptettünk 
életbe, a melyekre a körülmények alaposabb kiismerése tanított. 

2. kép. A cziprusi vászonsövények. A haj tók a sáskatömeget már a sövény területére 
szorítják. Bal oldalon szekéren a vizes kád, a melynek tartalma a gödörbe hullott sáskák 

megfulasztására szolgál. 

Nézője is elég akadt ennek a szokatlan látványnak. Érdekes 
tarka képet nyújtott a hajtók lánczolata, a melyben gyakran a 
czigánygyerektől kezdve a magasabb, sőt legmagasabb rangú osz-
tályig a társadalom minden rétege, a hajtó eszközök között pedig 
a parasztkötőtől kezdve a finom selyemesernyőig a szövetek minden-
féle árnyalata ott volt. 

A 2. kép a felállított cziprusi sövényt ábrázolja, a hajtók egy 
részével, a mint a ha j tás vége felé a sáskatömeget már a sövény 
területére szorítják. 
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Az alábbiakban leirom az egész el-
járást részleteivel együtt, úgy a hogy tö-
kéletesített alakjában alkalmaztuk és leg-
jobbnak találtuk. 

Nem lehetetlen, hogy még nagyobb 
mértékben fog vagy a legközelebbi, vagy 
a távolabbi jövőben hazánkra súlyosodni 
ez a csapás ; az itt leírt, sok fáradozás és 
a sző szoros értelmében nap nap utáni 
veríték árán szerzett adatok minden-
esetre becses anyagot szolgáltathatnak 
nemcsak elméletileg, hanem gyakorlati-

lag is az ország kötöttebb talajú és 
legelőkben bővelkedő vidékeire nézve. 

A cziprusi sövények — így nevezve, 
mert Cziprus szigetén alkalmazták leg-
először — i méter széles és 50 méter 
hosszú, durva vászonból (nálunk jutából) 
készült szövetdarabok. Felső szélökre 
viaszos vászon van varrva, a melynek 
sikamlós felületén a sáskák megfogód-
zani nem bírnak, s így keresztül nem 
mászhatnak rajta. Ezt a két sövényt 
V betű alakjába állítjuk egymáshoz. 

3. kép. A cziprusi vászonsövények felállítása. I. kegyes szöglettel; I I . tompa szöglettel. 
A baloldali sövény ; B jobboldal i sövény ; a középső gödör ; b és c szélső gödrök. 

Mielőtt a vászonsövényeket fel állit a-
nók, meg kell ásatni egyikét azoknak a 
gödröknek, a melyekbe a sáskákat bele 
fogjuk terelni, és pedig a V betű belső 
szögletében (a 3. képen a). 

A gödröknek nagysága attól függ, 
hogy mekkora sáskatömeggel van dol-
gunk ; rendes körülmények közt ele-
gendő, ha egy méter mélyek, két-három 
méter hosszúak és ugyanilyen szélesek. 

Mikor a gödör nagyságát kiszabjuk, 
legjobb ezt olyképen tenni, hogy a gö-
dör szélére alkalmazandó bádoglemeze-
ket — melyekről alább részletesebben 

szólok —- a földre fektetve, velük mér-
jük ki a gödör nagyságát. 

A gödör megásásában arra kell 
ügyelni, hogy a kihányt föld a felállí-
tandó vászonsövény külső oldalára essék, 
mert ha a belső oldalon maradna, a sás-
kák haladását gátolná. 

Mikor a középső gödör meg van 
ásva, a vászonsövényeket a következő 
módon állítjuk föl. 

Két sövényt V-betű-formán illesz-
tünk össze, úgy hogy a V-nek mind a 
két lábát egy-egy 50 méter hosszú sö-

I vény alkossa. De ügyelnünk kell arra, 
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hogy a viaszos vászonnal borított rész a 
V belső oldalára kerüljön (3. kép). 

Hogy a vászondarabok függélyesen 
megálljanak, karókhoz erősítjük őket. 
Erre a czélra a sövény külső oldalán 
megfelelő helyeken zsinegek vannak al-
kalmazva, a melyek segítségével a vász-
nat a karó közepéhez és felső részéhez 
lehet kötni. Sohasem kell a karókat 
előbb leverni, mielőtt a vászonsövény 
kellő helyére nincs állítva : hanem előbb 
a sövényt a munkásokkal az illető helyre 
kell vitetnünk és azután a V betű szög-
letétől kell fölállítani és a karókhoz 
kötni ; csak ha ez megtörtént és a vá-
szon elég feszesen van kihúzva, akkor 
kell a karót a földbe leverni. A vászon-
sövény alsó részét azonban, vagy egy 

arasznyi szélességben le kell fektetni a 
földre és kapával bőven kell rá földet 
hányni, hogy a szél föl ne lebbenthesse, 
és így a sáskák a sövény alatt ki ne me-
nekülhessenek. 

Különösen vigyáznunk kell arra, 
hogy ott, a hol a V sarkában a két vá-
szonsövény összeér, semmiféle rés ne 
maradjon, mert különben a sáskák ke-
resztül szökhetnének. Azért a két sövény 
vásznát az összeillesztés helyén zsineg-
gel vagy házi czérnával össze is kell 
varrni. 

Mikor a vászonsövények felállításá-
ban a V betű két szétálló végéhez jutot-
tunk, mielőtt a végső karókat levernők, 
még itt is mindkét végén egy-egy gödröt 
szokás ásni (3. kép b, e), és csak ha ez 

g P f l f 

4. kép. A sáskafogó gödör keresztmetszete, a és i bádoglemezek ; c és d vasczövekek, 
a melyekkel a bádoglemezek a talajhoz vannak erősítve. 

megtörtént, állítjuk fel a sövény legvégét. 
Megjegyzendő, hogy ezeknek a szélső 
gödröknek csak akkor van szerepök, ha 
igen nagy sáskatömeggel van dolgunk. 
Kisebb sáskatömegeknek elég egy kö-
zépső gödör a V sarkában ; a két szélső 
gödör ebben az esetben mellőzhető. 

A két vászonsövénynek s a gödrök-
nek helyzetét a 3. képen látliató két 
vázlatos rajz ábrázolja. Ezeken láthatjuk, 
hogy a V sarka lehet hegyes is, tompa 
is. Sőt ugyanazon gödör körül meg is 
változtathatjuk a sövények fekvését, ha a 
Nap állása, vagy más körülmények miatt 
jónak látjuk. 

Nem elég a gödröket csak megásni, 
hanem ezenkívül még úgy kellelkészíteni, 
hogy a beléjök került sáskák ki ne szök-
hessenek belőlök. Erre a czélra bádog-

lemezek szolgálnak, a melyek hosszirá-
nyukban meg vannak hajlítva, és a me-

! lyeket vasczövekekkel úgy erősítünk a 
gödör szélére, hogy a bádoglemezek le-
felé hajlított széle befelé álló gallér alak-

• jában nyúljék be a gödör szájába. 
A 4. kép a sáskafogó gödörnek és a 

bádoglemezeknek keresztmetszetét ábrá-
zolja. 

Mikor az egész sövény föl van állítva, 
egy vagy két munkás olajba mártott ru-
hával jól végig keni a sövény felső 
viaszos-vászonszegélyét, hogy minél si-
kamlósabb legyen. 

Némi magyarázatra szorul azonban 
még az is, hogy hová és minő fekvéssel 
alkalmazzuk az egész készüléket. 

Mivel a fiatal sáskák nem egyenlete-
sen, hanem foltonként lepik el a terüle-

L 
/& 
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teket, vagyis egyes helyeken tömegesen 
hemzsegnek, ugyanazon legelő vagy 
szántóföld más részein pedig vagy épen 
nem, vagy pedig csak igen szórvá-
nyosan találhatók : a sövényeket mindig 
xigy kell felállítani, hogy egy-egy, vagy 
esetleg több ilyen sáskafoltot kényelme-
sen be lehessen hajtani. Ez okból már 
előre ki kell jelölni, illetőleg földhantok-
kal köröskörül láthatókká tenni a sáska-
lepett folt széleit, és a sövényeket a folt 
közelében kell fölállítani, úgy, hogy a 
vászonkerítés belső, szétnyíló felével a 
sáskatömeg felé forduljon. Erre nézve a 
Nap állása sem közönyös. Az eddigi ta-
pasztalás azt tanítja, hogy a sáskák a 
vászonkerítésbe akkor mennek legszíve-
sebben, ha a Nap egyenesen bélésűt. 
Mihelyt árnyékot találnak, már sokkal 
nehezebb őket terelni. 

A hajtást úgy kezdjük, hogy azt a 
földdarabot, a melyet a sáskáktői meg 
akarunk szabadítani, hajtókkal vétetjük 
körül, úgy hogy a hajtók lánczolatának 
két szélső embere a vászonsövény két 
végéhez csatlakozzék, vag}- legalább kö-
zelébe jusson. Egyszerre azonban nem 
szabad túlságosan nagy területet befogni, 
mert különben a sáskák — ha igen nagy 
útat kell tenniök —• a hajtás vége felé 
elfáradnak és nem igen akarnak tovább 
menni. Öt holdnál nagyobb területet 
sohasem kellene egyszerre hajtás alá 
venni. 

A hajtást botokra kötött ruhákkal is 
lehet végezni ; de azt tapasztaltuk, hogy 
semmi sem hat a sáskákra olyan erősen, 
mint a sötét színű esernyő. Azért az 
ócska esernyők a marokkói sáska hajtá-
sában igen becses eszközök. 

Semmi esetre sem szabad a hajtást 
siettetni. Minél nyugodtabban és kimér-
tebben halad előre a hajtók lánczolata, 
annál biztosabb a siker. Azért különösen 
a hajtás kezdetén, míg az egész sáska-
tömeg a kivánt irányban meg nem indúl, 
legczélszerűbben teszik a hajtás vezetői, 
ha bizonyos időközökben hangoztatják, 
hogy »egy lépést előre /« vagy »két lépést 
előre!«. — és semmi szín alatt se enge-

ÁROLY 

dik meg, hogy a hajtők a parancsszónál 
gyorsabban nyomúljanak tovább. 

A hajtókra legalább is két értel-
mesebb egyénnek kell állandóan fel-
ügyelnie. 

Ha a sáskatömeg nem igen nagy, és 
különösen, ha a szélső gödrök hiányza-
nak, helyesen teszik a felügyelők, ha a 
sáskákat a vászonsövény elejéhez nem is 
engedik odajutni. Ezt az által érikel,ha 
a szélső hajtók előrenyomulásával egy 
részök bemegy a V betű elejére és nem 
engedi a sáskákat a V ágainak széléhez 
jutni, hanem inkább egyenesen a belső 
szöglet felé irányozza az egész tömeg 
mozgását. 

Mikor a sáskák a sövényhez jutottak, 
rendesen ellepik a vásznat, még pedig 
olyan sűrűn, hogy a kerítés egészen fe-
kete tőlük. Tömegesen akarnak felmászni 
a vászon felső végére, hogy onnan azután 
a túlsó oldalra ugrálhassanak. De mikor 
a viaszos vászonból való szegélyhez jut-
nak, sikamlós felületén elcsúszik a lábok, 
nem bírnak túlmenni rajta és így vala-
mennyien fogva maradnak. 

A felügyelőknek folytonosan éber 
figyelemmel kell kisérniök a sáskatömeg 
mozgását, hogy valahol a hajtók között 
ki ne törjenek. Mert a sáska nagyon élel-
mes állat. Mihelyt észreveszi, hogy vala-
melyik oldalon kevesebb a hajtó, vagy 
csak lanyhán lengeti a hajtóeszközt, 
mindjárt arra az oldalra menekül. Ezt 
azonban az ügyes felügyelő hamar észre-
veszi. A sáskatömeg ugyanis sötét feke-
tés színével már messziről is elárulja ma-
gát a földön, és különösen a hajtás vége 
felé, mikor a hajtók összébb kerülnek és 
mintegy utczát alkotnak, abban a sáskák 
mint sötét füstölgő folyam haladnak 
a kitűzött czél felé. Mihelyt valamelyik 
felügyelő észreveszi, hogy a fekete tömeg 
oldalt kezd terjedni, azonnal a leg-
életrevalóbb hajtók egy részét kell oda-
rendelnie, hogy a sáskatömeget a hajtó 
eszközök heves lengetésével ismét a ki-
szabott irányba tereljék vissza. 

A hajtás vége felé a fölöslegessé vált 
hajtók egy része a vászonsövény külső 
oldalára kerül, de lehajolva, úgy hogy a 
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fejők ki ne lássék a sövény fölött, és 
kívülről kopogtatják a szövetnek azt a 
részét, a melyre a sáskák letelepedtek. 

Általában nagyon kell ügyelni arra, 
hogy abban az irányban, a mely felé a 
sáskákat terelik, semmiféle emberi alak ne 
legyen, mert különben a sáskatömeg igen 
könnyen visszafordul. A hatóság jelen 
levő képviselőjének tehát tekintélye 
egész szigorával ügyelnie kell arra, hogy 
a kiváncsi nézők mindig a hajtók mögött 
maradjanak, és semmi szín alatt sem sza-
bad megengednie, hogy a középső gödör-
höz menjenek, a sáskák belehullását 
nézegetni. Egyetlen egy ilyen hivatlan 
egyén is nagy zavart idézhet elő és több 
órai munka sikerét meghiusítja. 

Ha az idő derült és meleg, és ha a 
hajtást nyugodtan, kimérten végezik, ha 
a sáskákat semmi sem zavarja, olyan szé-
pen, olyan zárt tömegekben vonulnak a 
gödörbe, mint a juhok az akolba. De ha 
az idő beborul, akkor a hajtás nem megy 
jól. Ilyenkor a sáskák csökönösekké vál-
nak, lelapulnak és nem akarnak tovább-
mozdulni. Be kell tehát várni, míg a 
Nap ismét előbukkan, akkor a hajtást 
folytathatjuk. Nem ritkán megesik, hogy 
hajtás közben hirtelen nyári zivatar, 
néha jégeső is keletkezik ; míg ez tart, 
a sáskák egy lépést sem mozdulnak he-
lyükből ; de mihelyt az ég kiderül s a 
levegő fölmelegszik, ismét engedékeny-
nyé és terelhetőkké válnak. 

Legmozgalmasabb az az időpont, 
mikor a hajtók már a középső gödörhöz 
közelednek ; ekkor kell leginkább vi-
gyázni, hogy a sáskatömeg zöme vissza 
ne forduljon ; ha pedig ez mégis meg-
történnék, a hajtőknak, néhány lépést 
hátrálva, a hajtó eszközök gyors lenge-
tésével kell a sáskákat a sarokba vissza-
riasztaniok. 

Ha a sáskatömeg a gödörbe van te-
relve, rögtön annyi vizet kell beleönteni, 
hogy valamennyi megfuladjon. Ha kút 
egyáltalán nincs a közelben, sulykoló 
eszközökkel is össze lehet őket zúzatni. 

Az első hajtás alkalmával nem sem-
misül meg az egész tömeg ; ehhez ren-

desen még két utóhajtás kell. Az első 
hajtáskor elfáradva hátramaradt sáskák, 
vagy azok, a melyek épen a vedlés pil-
lanatában voltak — ha vedlésök mái-
végbement — az utóhajtások alkalmá-
val kerülnek a gödörbe. 

A szélső gödröknek, a mint röviden 
már említettem, csak igen nagy sáska-
tömegek hajtásakor van szerepök. Ilyen-
kor t. i. a sáskatömeg eleje már be-
tódul a sövényektől körülvett terü-
letre, mikor a hajtók a sáskaraj végével 
még messze künn vannak elfoglalva. 

Ekkor megeshetik, hogy a vándorló 
nagy tömeg összezavarodik és nem megy 
bele egészen a középső gödörbe, hanem 
a sövényhez érve — mint az akadályba 
ütköző patak — visszafordul és a kerítés 
mentén jön ismét kifelé. Ha azután az 
oldalgödörhöz érnek, ebbe jobbára mind 
beleugrálnak. 

Ha az utóhajtások is be vannak fe-
jezve, a gödröket még egyszer meg kell 
tölteni vízzel, és a bádoglemezek eltávo-
lítása után földdel nemcsak színig kell 
behányni,hanem a tetejére még sírdomb-
formán halmot is kell emelni. 

Mikor a sövényt más, nem messze 
fekvő helyre akarjuk átvinni, nem szük-
séges a karókról leoldozni, hanem egy-
szerűen minden karót egy-egy hajtó fog a 
kezébe és az egész sövényt, úgy a hogy 
van, viszik tovább újabb helyére. 

Nem lesz fölösleges, ha e helyen 
fölsorolom azokat a tárgyakat, a melye-
ket a cziprusi sövényekkel való irtás ide-
jén a hely színére kell vitetni. A szük-
séges tárgyak a következők : 

r. A cziprusi vászonsövények a bá-
doglemezekkel és leszögelésökre való 
vasczövekekkel. 

2. Körülbelül két méter hosszú, 
egyik végökön hegyes karók, megfelelő 
mennyiségben, a melyekhez a sövénye-
ket kötni lehessen. Erre a czélra legalkal-
masabbak a fenyőfa-végek, minőket 
minden épületfa-kereskedő készletben 
szokott tartani. 

3. A karók leveréséhez való szerszá-
mok. 
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4. Vizes kád szekéren és vödrök, 
hogy a gödörbe hajtott sáskákat vízzel 
lehessen leönteni. 

5. Ásók, ha pedig a talaj köves és 
kemény, még csákányok is, a gödrök 
megásásához. 

6. Kapák, hogy a vászonsövények 
földre fektetett alsó szélére földet le-
hessen hányni. 

7. Olaj és szövetdarabok, hogy a sö-

vény viaszos-vászon-szegélyét be lehes-
sen olajozni. 

8. Vékonyabb és vastagabb zsineg, 
fűzőtűvel vagy zsákvarrótűvel együtt, az 
esetleg szükséges varrásokhoz, vagy az el-
szakadt zsinegek pótlására. 

9. Mindegyik hajtó a hajtáshoz vagy 
elhasznált ócska esernyőt vagy botra kö-
tött sötét színű ruhadarabot hozzon 
magával. 

* 

Ezeket az eszközöket az előadott módon alkalmazva, óriási 
mennyiségű Stauronotus semmisült meg Péczelen. Xagy tömegek 
vol tak a községnek Maglóddal határos legelőjén, hol a szántást nem 
lehetett alkalmazni és így az egyes foltokon elhelyezve levő peték 
teljes számmal keltek ki, s a sáskák, különösen a legelő szélén, 
letarolván a füvet, a kalászba menő vetések sürüje felé kezdtek 
húzódni. 

Egyes ugarföldeken, a hol egy-egy petesziget lappangott, a tavaszi 
szántást akkor végezték, mikor a peték már kikeltek, s a kikelő 
álczák nem találva a szántáson táplálékot, már jó eleve a búzákba 
húzódtak. Még pedig hogyan ! Nem a szélén telepedtek le, hanem a 
barázdán proczesszióformán vándoroltak beljebb és beljebb, míg 
valahol, néha a tábla közepe felé, valami ritkásabb helyre értek, s 
ott azután letelepedve, megkezdték pusztításukat. 

Ilyen helyeken volt a legtöbb baj ; és nem is lehetett velők 
úgy elbánni, hogy a vetésben kár ne essék. Volt eset arra is, hogy 
az őszi vetés belsejében keltek ki a sáskák, olyan foltokon, a hol a 
köves talaj miatt az eke nem fogott és az illető talajfolt úgyszólván 
szántatlan maradt, a hol tehát a peték is kikelhettek. A gazdák 
pedig, attól félve, hogy a hajtók letiporják vetésöket, csak akkor 
jelentették be a dolgot, mikor már a megnőtt sáskák nagy pusztí-
tása ijesztő alakot öltött, vagy mikor már szárnyasodni is kezdtek. 

A két cziprusi sövény csakhamar elégtelennek bizonyúlt, és 
május 31-ike óta másik két sövény is volt használatban, úgy hogy 
két helyen lehetett egyszerre dolgozni. Ilyenkor — mert két helyen 
egyszerre nem lehettem jelen — csak a gödrök és sövények helyét 
jelöltem ki, a hajtást pedig a kevésbbé fontos pozicziókon a köz-
ségi elöljáróság egyik vagy másik értelmesebb tagjára bíztam s úgy 
intéztem a dolgot, hogy nem mindkét helyen kezdődött a hajtás 
egyszerre, s így a vége felé, tehát a leglényegesebb időpontban, 
egyiknél is, másiknál is jelen lehettem. A vármegye részéről H a a s 
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I s t v á n t. szolgabiró tartotta fönn a kellő rendet és osztozott fárad-
ságos munkánkban. 

A juniusi legforróbb napok legizzóbb óráiban volt a haj tás a 
legkönnyebb ; általán véve pedig a sáskák mozgékonysága és a 
terelhetés könnyűsége a hőfok magasságával állott egyenes arány-
ban. Mihelyt hűvösebb volt a levegő, vagy pedig felhő húzódott a 
Nap elé, a sáskák is hamarább kifáradtak. 

Ebből azt következtethetjük, hogy Európa délibb vidékein, külö-
nösen pedig Afrikában, a sokkal nagyobb meleg miatt az irtó mun-
kálat jóval szaporább lehet, mint minálunk. Ezért a déli órákat kel-
lett legjobban felhasználnom, s rendesen reggeltől estig künn marad-
tam az árnyéktalan legelőn. 

Sajátságos dolog, hogy a péczeli legelőn a sáskák legnagyobb 
tömege a kút körül kelt ki, ott, a hol a marha delelni szokott. 
Annál feltűnőbb ez, mert hasonló esetről később is hallottam, mikor 
a Stauronotus-peték irtása ügyében Magyarország más vidékén is 
meg kellett fordulnom. Olyan tömeget még nem láttam együtt, mint 
midőn az említett delelő kút környékén hajtottuk össze a sáskákat. 
Midőn messzelátómmal végig tekintettem ezen a mintegy 5—6 millió-
nyi, már vagy félnagyságot elért állatokon, a mint sürün össze-
szorítva, zárt tömegben rohantak előre, lehetetlen volt valami saját-
ságos borzongást elfojtanom. De ú g y voltak vele a hajtók is. Noha 
megszokták már az efféle látványt, mégis elállt a szó ajkokon és a 
sáskák jégesőszerü serczegése közé a vezénylő szavakon kivül más 
emberi hang nem vegyült. Egy részök a látvány hatalmától elsápadt 
s elfeledte a hajtó eszközök lengetését, és több izben csak a leg-
nagyobb erőfeszítéssel bírtam megakadályozni, hogy a nehezen 
fékezhető állattömeg a szinte megbűvölt hajtók során át oldalt ki 
ne törjön. 

Időközben a péczeliek annyira beleszoktak a hajtásba, hogy 
lassanként át lehetett nekik engedni az irtó müveletek folytatását, a 
mi annál inkább szükségessé vált, mert részint a Stauronotus, 
részint az olasz sáska, részint egyéb sürgős ügyek más-más vidékre 
szólítottak bennünket. 

Junius 13-ikán mutatkoztak az első szárnyas sáskák és 15—16-ikán 
már jóformán mind repülősek voltak. Az utóbbi napon általános 
szemlét tartottam az egész sáskajárta területen és örömmel győződ-
tem meg, hogy a szabad, vagyis ekemüvelés alatt nem álló terüle-
teken alig huszadrésze, benn a lábon álló vetés tábláiban pedig alig 
tizedrésze maradt meg annak a mennyiségnek, a mely nyár elején 
az összes idevágó dűlőket teljes megsemmisítéssel fenyegette. 



2 4 0 SAJÓ Ki Á R O L Y 

A károk aránylag szintén csekélyek voltak és csak itt-ott szen-
vedett a sáskáktól a gabona vagy 3—4 folton, melyek egyenként 
Y2—i holdnál nagyobbak alig voltak. Az olyan helyeken, a hol a 
hajtás különösen kedvező körülmények között történt, a Stauronotus-
nak még csak nyoma sem maradt. 

1888-ban a marokkói sáska ezen a vidéken a déli órákban 
nagy tömegekben emelkedett a levegőbe és felhőszerü rajok alakjá-
ban szálldosott ide-oda, lecsapva majd itt, majd amott, és megsemmi-
sítve azt, a mit maga előtt talált. í g y csaptak át a maglódi határba 
is, a hol még a kévében levő gabonának a száraz szemét is meg-
rágták. Mindezeknek a mult évben nyoma sem volt. Levegőben 
szálló ra jokat egy lélek sem látott ; úgy látszik, hogy számuk cse-
kélységének érzete a föld rögéhez szegezte a sáskákat és nem volt 
bátorságuk arra, hogy csapatosan felrepülve kalandozzák be a 
vidéket. A maglódi ha tárban , a mely 1888-ban annyit szenvedett, az 
elmúlt évben egy gabonaszálat sem bántottak. 

í gy tehát Péczelen bebizonyult, hogy ez a csapás is csak azok 
közé tartozik, a melyeket a kellő éberséggel és a kellő eszközökkel 
le lehet küzdeni és így elejét venni a jövendő még nagyobb ba-
joknak. 

Mikor a sáskák már szárnyasak voltak, még egy-két kisérlet. 
történt a r ra nézve, vájjon nem lehetne-e őket ilyen állapotban lassan 
és óvatosan beleterelni a cziprusi készülékek gödreibe. A kisérletek 
azonban általában negatív eredményt adtak, mert noha először szé-
pen vándoroltak a kiszabott czél felé és egy részök bele is ment a 
gödörbe, legnagyobb részök csakhamar észrevette, hogy sarokba 
akarják őket szorítani, és mintegy adott jelre nagy zizegéssel föl-
kaptak a levegőbe és az elbámuló haj tók feje fölött repültek el biz-
tosabb helyre. 

A marokkói sáska ellen tehát csak addig lehet sikeresen véde-
kezni, a meddig meg nem szárnyasodott. S ha tekintetbe vesszük, 
hogy Péczelen május első napjaiban keltek ki a 41/2 mm. hosszúságú 
álczák, hogy 27-ikén már 12—13 mm. hosszúak voltak, látható rövid 
szárnytokokkal, hogy junius 5-ikén 18—20 mm. hosszúságot értek 
el s a szárnytokok már a potroh közepéig értek ; végre junius 
16-ikán már elérték teljes nagyságukat, a 28—35 mm. hosszúságot 
és meg is szárnyasodtak : be kell látnunk, hogy a marokkói sáska 
a gyorsan fejlődő állatok közé tartozik és hogy hazánkban a cziprusi 
sövényekkel való védekezés csak mintegy 36—40 napig tarthat. Ez 
már magában véve is rövid idő a ránylag ; de még jobban megrövi-
dül az által, hogy közbe-közbe többnyire vannak borús, esős napok 
is, mikor azután természetesen nem lehet hajtást rendezni. A véde-
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kezést tehát semmi esetre sem szabad húzni, halasztani, mert minden 
tétlenül töltött nap jóformán pótolhatatlan és több ezrekre, tízezrekre 
menő kárt okozhat. 

Az a tapasztalás, hogy a magas őszi vetésekbe húzódott sás-
kákkal szemben a védekezés igen nagy nehézséggel jár, s az amúgy 
is szúk időből aránytalanúl sokat elrabol, nagyon is szükségessé 
teszi, hogy a peték kikelésének legelső napjaitól kezdve állandó 
őrizet alatt legyenek az olyan legelők szélei, a melyeken apró sás-
kák bújnak ki, és hogy hajtók legyenek kirendelve, a kik a sáská-
kat a legelökről a vetésekbe átmenni ne engedjék. 

A tavaszi vetésekben, á rpa és zab között, a melyek májusban 
alacsonyak, a ránylag még könnyebben megy az irtás (habár soha-
sem olyan jól, mint a legelőkön). De a magas ősziekbe húzódott 
sáskák irtásával többnyire fel kell áldozni a vetés egy részét ; 
ha tisztás van a közelben, ott kell a cziprusi sövényeket fel-
állítani és a sáskatömeget oda kell terelni, esetleg a vetésben 
lekaszált »utczán« át. Ha a zárt búza- v a g y rozstábla kellő közepé-
ben mutatkoznának, a melyben tisztás helyek nem találhatók, nincsen 
más mód, mint hogy az illető tábla belsejében megfelelő nagyságú 
darabot lekaszáltatunk ; itt állítjuk azután föl a sövényeket, és itt 
végezzük a hajtást . 

Tagadhatat lan azonban, hogy teljes sikert a magas gabonában 
még igy sem érhetünk el, mert a sáskák egy része mégis csak 
elrejtőzködik a vetés sűrűjében. 

Az előadottakból kitűnik az is, mennyire kell vigyázni egy-
részt arra, h o g y a sáskákat a legelőkről ne riasszuk a szántó-
földekre, sőt ellenkezőleg, a mennyire lehet, a legelők közepe felé 
tereljük ; másrészt azonban ar ra is, hogy valamelyik sáskaraj nem a 
szántóföldeken rakta-e le petéit. Ez utóbbit pedig gyakran meg-
teszik ; különösen akkor, ha vagy nem találnak elég eleséget a 
legelőn, vagy pedig, ha a már szárnyas sáskákat a legelökön nyugta-
lanítják. 

Meggyőződvén, hogy a szárnyas sáskák hajszolása nemcsak 
hiába való, hanem egyszersmind határozottan káros dolog, junius 
23-ikától kezdve megszüntettük Péczelen a további irtó eljárást. 

Mialatt Péczelen ilyen módon csökkent a sáskatömeg, Magyar-
ország délibb részein lappangva nőttek fel a marokkói sáska roppant 
tömegei és csakhamar rémületbe ejtették az illető vidékek lakóit. 

Junius 10-ikén S z v a t o n J ó z s e f , Szentes város segédmérnöke 
a város megbízásából személyesen adta elő Budapesten, hogy hatá-
rukban nagymennyiségű sáska lépett föl, és egyszersmind útmutatást 
kért a cziprusi vászonsövények alkalmazására. A bemutatott példá-

Természettudományi Közlöny. XXII . k ö t e t . 1890. I 6 
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nyokból rögtön kiderült, hogy ott is a marokkói sáska pusztít. A 
baj t ott junius 7-ikén vették észre először, még pedig az u. n. »felső 
csordajárás« legelön, a hol akkor már a füvet jóformán egészen 
letarolták és a szomszédos szántóföldekre kezdtek húzódni. Nyomban 
r á ugyanez a jelenség mutatkozott az »alsó csordajárás«-on is. 

A városi elöljáróság másnap délután több száz kirendelt egyén-
nel megkezdte az irtást, olyképen, hogy a hajtók seprővel, lapáttal 
ostorral és egyéb hasonló eszközökkel összeterelték, azután pedig 
összeverték és taposták a sáskákat. Minthogy ilyen módon czélt nem 
értek, a kormányhoz fordultak. Az orsz. fillokszéra-kisérleti állomás 
a Péczelen levő négy cziprusi sövény közül kettőt még aznap, junius 
10-ikén átengedett Szentes részére; Péczelen a sáskairtás már úgy 
is vége felé jár t és a leapadt tömeg ellen két sövény is elegendő-
nek mutatkozott. Másnap Dr. Horváth Géza is leutazott Szentesre, 
hogy a cziprusi sövényekkel való irtó eljárást, ha még nem volna 
késő, bevezesse. Az első pillantás azonban meggyőzte, hogy a ma-
rokkói sáskának túlnyomó része már megszárnyasodott és így az 
irtásnak ilyen módon való foganatosítása csekély eredményt adhat. 
Mindamellett, legalább hogy bemutassa, fölállították a sövényeket, 
és junius 12-ikén több száz hajtóval terelni kezdték a sáskákat, a 
melyek először szépen indultak, de azután szárnyra keltek és a haj-
tók feje fölött repültek tova. 

A sövények alkalmazásától tehát elkésvén, csak a tűzzel való 
irtástól reméltek némi eredményt. E czélból a hajtók nagyobb da-
rab földet körbe fogtak, a melynek a közepére már előre szalma 
volt terítve. Ide hajtották a szárnyas sáskákat, a melyek a szalmára 
különben is szeretnek letelepedni, és mikor már tömegesen ültek 
rajta, egyszerre köröskörül meggyújtották, mi által a sáskák egy 
része oda égett, másik része azonban — a frissebbek — a lángra-
lobbanás pillanatában felrepültek és még így is elmenekültek. Az 
ilyenek azután szanaszét oszolnak, és soha többé nem lehet őket 
összeterelni. 

Az ilyen tűzzel való pusztítást különben drágasága miatt sem 
lehet olyan mértékben alkalmazni, a minő a megfelelő siker czéljából 
szükséges volna. Magyarország ez elsőrangú gabonatermő vidékein 
is — Szentesen is — most már olyan becse van a szalmának, hogy 
a sáskairtást hosszabb időn át ezen a módon folytatni nem is lehetne. 

Mialatt Dr. Horváth Géza Szentesen volt, Hódmezővásár-
hely városa részéről S z i k s z a y D é n e s városi tanácsnok és 
G y u l a y K á l m á n gimnáziumi tanár jött hozzá és fölkérték, 
hogy utazzék Hódmezővásárhelyre is, hol szintén sáskák pusztíta-
nak, és a helyszínén adja meg a kellő útmutatást. Oda utazva, 
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junius 15-ikén meggyőződött, hogy a várostól délnyugatra fekvő 
» Nagy-Sziget« nevű, több száz holdas legelőn, szintén a marokkói 
sáska milliói hemzsegnek. 

Természetes dolog, hogy a tulajdonképeni sikeres irtás már itt 
is megkésett, mert itt is csupa szárnyas alak mutatkozott. Junius 
16-ikán 150 vászonhálóval (a péczeliekhez hasonlókkal) kezdték meg 
az irtást, a mely a sáskatömeg egy részét megsemmisítette ugyan, 
de tökéletes eredmény már az idő rövidsége miatt sem volt várható. 

Mialatt Horváth Géza az erdélyi új fillokszéra-infekczió ügyé-
ben Medgyesen volt, a kormány telegrammja haladéktalanul Szegedre 
szólította, ismét »sáskaügyben«. 

Junius 13-ikán Szegedre utazva, megint a Stauronotus maroc-
canus telepét látta maga előtt, a várostól északkelet-északra fekvő 
nagy szikes legelőkön és a szomszéd Tápé község területén. 

Szegeden akkor már több napja folytatták a szalmára való 
hajtást, részint körben, részint olyan módon, hogy a hajtók két pár-
huzamos sorba állottak egymással szemben, közöttük pedig két vagy 
három, egymástól mintegy három méternyire fekvő sáv alakjában 
volt a szalma elhintve. A hajtók két sora azután egymáshoz köze-
ledve, a szalmasávokra terelte a sáskákat, s a szalmát meggyújtot-
ták. Aránylag — a körülményekhez képest — ez is hasznavehető 
eljárásnak bizonyult. 

A szegedi Stauronotus-infekczió megállapítása után azt hittük, 
hogy ebben az irányban, legalább az 1889. év folyamán, újabb 
infekcziók konstatálására nem kerül a sor. Azonban csalódtunk. 

Junius utolsó napjaiban rendeletet kaptam, hogy Torontál vár-
megyébe utazzam, s a Nagykikinda meg Török-Kanizsa környékén 
mutatkozó sáskajárás fölött helyszíni szemlét tartsak. Nógrád és 
Heves vármegyében való elfoglaltságom és egyéb sürgős teendők 
miatt csak julius 10-ikén indulhattam Torontálba, a hol Száján község-
nek mintegy 200 holdnyi legelőjét találtam a marokkói sáskával 
ellepve, a mely már a vetésekből is elpusztított vagy 50 holdat, külö-
nösen zabot. Megelőzőleg nagymennyiségű közmunka felhasználásával 
itt is szalmatűzzel irtották a garázda csoportokat. Ekkor a marokkói 
sáska már petéit kezdte rakni. 

Szajánból tovább menve, a Jazova, Tisza-Sz.-Miklós és Pádé 
község határán végig húzódó több ezer holdnyi szikes legelőt vizs-
gáltam meg, s úgy találtam, hogy ez az óriási terület majdnem 
egészen el van lepve. Sok helyen a marokkói sáska össze volt keve-
redve a kékszárnyú sáskával (Oedipoda coerulescens L.), olyformán, 
hogy egyik helyen inkább az egyik, másik helyen inkább a másik 
faj volt többségben. A Stauronotus itt helyenként tömegesen mutat-

16* 
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kozott, azonban a legelő legnagyobb részén mégis inkább szanaszét 
szórva, úgyszólván egyenletesen eloszolva voltak találhatók. It t ' is 
átcsaptak egyes rajok a szántóföldekre és mintegy 40 holdnyi vetést 
tettek tönkre. 

Ilyen nagy területen, mint ez a torontáli legelő, a marokkói 
sáska nálunk eddig sehol egyebütt nem mutatkozott. A helyi körül-
ményekből mindjárt az első tekintetre átláttam, hogy itt a peték föl-
keresése, összegyűjtése vagy alászántása aligha lesz foganatosítható, 
s hogy az irtásban a tavaszi sáskahajtásoknak kell a főszerepet 
vinniök. 

Ezzel azután a marokkói sáskajárások konstatálása befejeződött. 
Péczel, Szentes, Hódmezővásárhely, Szeged, továbbá az említett 
torontáli községek voltak tehát azok a helyek, a melyeken a múlt 
évben a Stauronotus fenyegető módon mutatkozott. Péczelen a baj-
nak már elejét lehetett venni, de a többi helyen a szárnyas sáskák-
kal szemben a lakosság jóformán tehetetlen volt, vagyis a sáska-
kérdés itt azt a stádiumot élte, a melyben Péczelen 1888-ban volt. 

A mondott helyeken a marokkói sáska életéről több adatot 
szereztünk, a melyek közül érdekesnek tartom megemlíteni a követ-
kezőket. 

Csongrád vármegyében, délibb fekvésénél fogva, a marokkói 
sáska előbb szárnyasodott meg, mint Péczelen. Péczelen ugyanis 
16-ikán mutatkoztak az első szárnyas alakok és 18-ikán volt az álta-
lános kifejlődés abban a stádiumban, a melyben Szentesen 12-ikén. 

A marokkói sáska tápláléka nagyon sokféle. H a éhes, egyálta-
lán nem válogat a növényekben. Ha azonban szerét teheti, a 
legelő füvein kivül főképen az árpát , a tiszta búzát és zabot választja 
ki. A rozs sem marad megkímélve tőle. Dr. Horváth Géza Hódmező-
vásárhelyen olyan kukoriczát látott, a melyből nem maradt egyéb, 
mint a földből kiálló egy-egy kis tönk, 15—20 sáskától körülvéve. 
Ha nagyon sürün fejlődnek, és egyik a másik elől mintegy elfalja 
az élelmet, a legszárazabb ételre is ráfanyalodnak. í g y például 
1888-ban Péczelen és Maglódon, a múlt évben pedig Szegeden, a 
már learatott búza keresztjeire telepedtek le, és a száraz szemet úgy 
összerágták, hogy a keresztek körül a talaj el volt borítva a szét-
aprózott búzaszemek morzsáival. 

Péczelen 1888-ban, az első nagy sáskajárás alkalmával, mikor 
a védekezés elkésett, a megtámadott földeken 75°/0-kal kevesebb 
volt a termés, mint 1887-ben. 
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Az 5. kép buzakalászokat ábrázol, a melyek a marokkói sáska 
pusztításait illusztrálják. 

Az elmúlt évben az alföldi sáskajárások közt a szegedi volt, 
ha nem is a legnagyobb kiterjedésű, de a legtömegesebb ; és itt 
valóban úgy viselkedtek a szárnyas 
pusztítók, mintha semmi botanikai 
ösztönük sem volna, holott ezzel majd-
nem minden növényevő állat fel van 
ruházva, legalább olyan mértékben, 
hogy egy vagy néhány növényfajt 
szemel ki magának táplálékul, a 
többit ellenben megveti. 

A szegedi sáskajárás buzgó meg-
figyelője volt V e 11 a y I m r e , ki sza-
bad ideje legnagyobb részét a sáska-
ügynek szentelte. Néhány becses 
biológiai adatot is köszönhetünk neki. 
í gy első sorban azt a részletet, a mely 
a Stauronotus szegedi élelmét írja le. 
»Napközben — úgymond — különö-
sen déltájban, mintha összebeszéltek 
volna, bizonyos ponton egyszerre föl-
kerekedtek, és nagy zizegés közt ván-
doroltak más területre, a melyen 
letelepedve, az ott levő összes növé-
nyeket, búzát, kukoriczát, burgonyát, 
paprikát, hagymát, babot, burgundi 
répát, tököt, dinnyét elpusztították, 
úgy hogy csak a nedvekben szegény 
fás, vagy a sérülések miatt már fony-
nyadt részek maradtak meg. De még 
az út jokba eső aszatot és beléndeket 
sem kimélték, illetve nem vetették 
meg s a »Barátok« területén még a 
határt szegélyező fűzfák levelét is 
annyira lelegelték, hogy most már 
az alföld eme szívós mártírjának csak 
vesszői meredeznek ég felé.« 

Elképzelhetjük, minő éhség lehet az, a mely ilyen válogatás 
nélküli étvágyat okoz. és mekkora tömegnek kell együtt lenni, hogy 
az Alföld gazdag rónáin ilyen »sáska-éhinség keletkezzék. 

Vellay Szegeden julius i-jén figyelte meg először a sáskák 

5. kép. Egészen és félig letarolt buza-
kalászok. 
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párosodását, julius 11-ikén pedig a peterakást, a melyet így ír l e : 
»Julius 17-ikén tett kirándulásomon, bár még folyton tartott a páro-
sodás, a peterakást már mindenütt szemlélhettem. A sáskák 10—20 cm. 
közt váltakozó átmérőjű csoportokra oszlottak, s az eme szük térre 
tömörült sáskatömeg nyugtalanul nyüzsgött-mozgott, s úgy látszott, 
mintha a csoport minden tagja bizonyos középpont felé törekedett 
volna. E g y ilyen csoportnak hálóval való fölmerítése után mindig 
mozdulatlanul találtam egy sáskát a földön, a melynek potroha a 
czombjáig a földbe volt sülyesztve. Ez volt a peterakó nőstény, a mely-
nek potrohát a kiszabadítás után csaknem egy negyedrésznyivel 
megnyúltnak, s olyan szorosan talál tam a földbe beékelve, hogy a 
kiszabadítás csak lassú húzással sikerült ; ellenkező esetben pedig 
beleszakadt. 

Minthogy hálómban csupa hím volt, azt következtetem, hogy 
a nőstény volt az a középpont, a mely körül a sürgés-forgás történt. < 

* 

A nyári évad elmultával már most azon kellett lenni, hogy a 
sáskák letojt petéiből, a mennyit lehet, semmisítsünk meg, hogy 
1890-ben ne álljunk túlságos tömegekkel szemben. 

Első sorban az alászántás kínálkozott leggyakorlatibb módnak 
ott, a hol az ekének egyáltalán szerepe lehet. Es csak azokon a 
helyeken terveztük a peték összegyűjtését, a hol semmi módon nem 
lehet szántani. 

A mi körülményeink között a szántással való védekezésnek 
nagy szerepe van. Az eke sáskairtó hatásából magyarázható meg az 
is, hogy miért találjuk a nagyobb sáskapusztítást különösen olyan 
országokban, a hol a legelők és az ugarföldek még nagyon jelen-
tősek a gazdálkodásban. Ellenben mindenütt, a hol a nagy legelők 
már eke alá kerültek, és a hol az ugarrendszert a gazdálkodásból 
kiküszöbölték, nagyobb sáskajárásról csak abban az esetben lehet 
szó, ha távoli vidékekről csapnak át a vándorsáskának kóborló 
csapatjai. 

Magyarországon is szántás alá került a régi legelők legnagyobb 
része és idővel majd csak a szikes legelők maradnak meg az ő kő-
keménységű talajukkal, a mely daczol az eke vasával. Ezek a szikes 
talajú legelők azonban mindig alkalmas fészkei lesznek a marokkói 
sáskának, még akkor is, ha az ugarrendszer — alkalmasint majd 
csak a messze jövőben — más rendszerű váltógazdaságnak fog helyet 
engedni. 

Tapasztalásból tudva már, hogy nálunk a marokkói sáska nem-
csak a legelőkre, hanem a tarlókra és ugarokra is szokott tojni, a 
kormány elrendelte, hogy mindazokon a dűlőkön, a melyek a sáska-
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járta területekbe, vagy közvetetlen szomszédságukba esnek, ugarföldet 
hagyni nem szabad, hanem az összes szántóföldeknek legkésőbb 
november 15-ikéig jó mélyen fel kell szántatniok, s ezeketa földeket 
a következő évi (1890) május hó 15-ikéig újra fölszántani nem szabad, 
mert különben az első ízben alászántott petetokok esetleg ismét a 
fölszínre kerülhetnének. 

A legelőkre nézve elrendeltetett, hogy az esetleg rajtok levő 
tömeges peték föltalálása végett átvizsgáltassanak és a föltalált pete-
telepek határai pontosan kijelöltessenek. A miniszteri rendelet további 
intézkedései szerint a legelőkön kijelölt petés helyeknek szintén föl 
kellett szántatniok vagy fölásatniok, ott pedig, a hol a szántás vagy 
mély ásás lehetetlennek mutatkoznék, a petetokokat kézzel kell 
gyűjteni, és erre a czélra a fölszedett petetokok minden literjére 5 krnyi 
munkadíjat engedélyezett a földmivelési minisztérium a saját tárczája 
terhére. 

A petetokok keresésének bevezetésével hazánk egész sáskajár ta 
területére nézve megbízatván, augusztus 29-ikétől szeptember 20-ikáig 
végig jártam az összes érdekelt helyeket és ott szerzett tapasztalataim-
ról először is általában szólva, a következőket mondhatom. 

A petetokok fölkeresése az összes helyeken kivétel nélkül sok-
kal nagyobb nehézségekbe ütközött, mint gondoltuk. Hazánkban 
nem levén még módunk a Stauronotus petéző helyeit behatóbb tanul-
mányozás tárgyává tehetni, a déleurópai és algiri adatokat ta r to t tuk 
szem előtt ; ezek pedig egyhangúlag azt mondották, hogy a marokkói 
sáska petéző helyeit igen könnyű felismerni a sok elhalt nőstényről, 
a melyek ilyen helyeken a talaj felszínét szinte elborítják. 

Már az első idevágó tapasztalatok meggyőztek, hogy ez az ismer-
tető jel nálunk semmiféle szerepet nem játszik, a mennyiben elhalt 
nőstények seholsem voltak találhatók nagyobb számmal. Láttam petéző 
helyeket, a melyeken a talaj olyan sürün el volt lepve a petetokok-
kal, hogy némileg a méhek sejtjeire emlékeztetett ; millió és millió 
tok volt egymás mellett, a talaj felszíne pedig egészen tiszta volt a 
sáskák holttesteitől ; semmi, de épen semmi sem árul ta el azt a mun-
kát, a melyet a sáskák ott végbevittek. Valóban azt mondhatom, 
hogy a szó szoros értelmében egyetlenegy sdskatctcru sem árulta el a 
legdúsabb petetelepeket! 

Ebben a tekintetben tehát a mi tapasztalataink tökéletesen el-
ütnek azoktól, a melyeket a Földközi-tenger környékén szereztek és 
följegyeztek. 

De hát hová lett az a milliónyi sáskatetem ? Erre a kérdésre 
valóban érdekes volna a felelet ; sajnos azonban, hogy egyelőre adó-
saknak kell vele maradnunk. Magát a tényt, a mely egészen várat-
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lanul lepett meg. konstatálhattuk ugyan, de hogy miként tűntette 
el a természet azokat a r ánk nézve becses nyomokat, a melyeknek 
a védekezésben olyan fontos útmutatókul kellett volna szolgálniok, 
azt csak úgy lehetne kideríteni, ha az illető petéző helyeken a folyó 
évben heteket tölthetnénk és megfigyelhetnők a természet ottani 
háztartásának titkos napszámosait. 

Kérdezősködtem ebben a tekintetben a nép körében is, de a 
válaszok annyifélék voltak, hogy semmiféle eredményre nem juthat-
tam. Némelyek azt állították, hogy a madarak szedegették föl a 
sáskatetemeket ; mások azt mondták, h o g y a felhőszakadások víz-
árjai mosták el ; ismét mások a hangyáka t okolták. Lehet, hogy 
mindezek a tényezők együttesen működtek közre. Péczelen a sáska-
já r ta helyeken nagy mennyiségben talál tam az Opatrum viennense 
nevű bogarat, a mely szintén elhalt organizmusokkal táplálkozik és 
így neki is része lehetett az eltüntetés munkájában. 

Ilyen módon feladatunk, hogy a petéző helyeket fölfedezzük, 
úgyszólván százszorosan m e g volt nehezítve. 

Gondoljuk csak meg, minő bajos dolog egy olyan óriási határ-
ban, mint a milyen Szeged városának területe, a sáskák petelerakó 
helyeit, a melyek mindössze talán 80 holdnyi területet foglalnak el 
és az egész város területén elszórva lappanganak a föld alatt, min-
den külső jel nélkül fölfedezni ! És ha mégis sikerült olyan ered-
ményt elérni, mint a minőt egyes helyekről alább részletezni fogok, 
ezt csakugyan az illető fáradhatatlan egyének nagy buzgóságának 
kell tulajdonítanunk. Ilyen körülmények között csakugyan nincs más 
mód, mint h o g y a talajt találomra kutat ják át, össze-vissza mindenütt, 
mint az aranykeresők az a r any mezőket. 

Különösen elcsüggesztő ez a petekeresés az Alföld óriási lege-
lőin, a hol még az illető vidék lakói is eltévednek, nem levén ott sem 
fa, sem út, sem kunyhó, sem bármiféle jel, a mely a ra j ta járót tájé-
koztathatná. Magam is eltévedtem ilyen legelőn kocsisostúl. lovastúl, 
a hatóság képviselőjével együtt , minduntalan más és más szikes po-
csolyákba ju tva . Ugyanitt kutatgattam e g y álló napig keresztül-kasúl 
a szemmel végig nem mérhető területen, a nélkül, hogy csak egyetlen-
egy petéző helyet bírtam volna találni. Lehet, hogy a sáskák zöme 
nem is a legelőn, hanem benn a tarlókon, vagy az ugarokon telepe-
dett le peterakás végett és így még jobban elvonta mag-át a keresés elől. 

Már fönnebb említettem, hogy a peterakás végett nagy töme-
gekbe összeverődő sáskák nem ritkán eredeti tanyázó helyöktől jó 
messze fekvő földdarabkát szemelnek ki petéik számára. 

A legelőkön a kissé partosabb és szárazabb helyeket szokták ki-
választani, a hol többnyire a fü is le van kopaszodva ; de a szántó-
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földek egyformaságában még ez a kis tájékoztató is cserben hagy 
bennünket. Es hogy nálunk a Stauronotus a szántóföldekbe nagyon 
szívesen helyezi el petéit, erről nemcsak Péczelen, hanem hazánk 
délibb vidékein, különösen Szegeden és Tápén is módom volt meg-
győződni ; mert ezeken a helyeken a legtömegesebben hemzsegő 
petetokok épen az ugarokon vagy tarlókon voltak találhatók. 

Ebben a tekintetben is elütnek a mi állapotaink a marokkói 
sáska látogatta más országok állapotaitól, a hol a leírások szerint a 
peték mindig a míveletlen területeken találhatók. 

Lehet ugyan, hogy a szárnyas sáskák üldözése, a tűzbe ker-
getés, az éhség, stb. annyira megvadította őket, hogy ösztönszerűleg 
a gabonák és kukoriczások közti tisztás helyeken kerestek és talál-
tak menedékhelyet. De hogy nem pusztán és nem mindig ilyen okok 
vezetik őket ki a legelökről a szántóföldekre, ennek úgyszólván kéz-
zel fogható bizonyítékát találtam szeptember 19-ikén Tápén, Csongrád 
vármegyének Szegeddel határos községében, a hol a szegedi »Sziliszék 
melletti legelőn, a mely a múlt évben tele volt sáskával és egész 
rajokat bocsátott át a szegedi ha tárba , csak igen mérsékelt mennyi-
ségű és inkább szórványosan elhelyezett petetokokat találtam ; ellen-
ben közvetetlenül a legelővel határos, úgynevezett »görbehátú« 
szántóföldeken, már a legszélsőben is tömérdek mutatkozott. Itt 
annyira feltűnő volt a külömbség, hogy a szélső szántóföld baráz-
dája nemcsak a szántóföldet választotta el a legelőtől, hanem a töme-
ges petetokokat is a szórványosaktól. Egy lépéssel a barázdán innen, 
a tarlón, méhsejtformán állottak a sáskatojások tokjai, egy lépéssel 
a barázdán túl, a legelőn, már csak kevés volt. Itt világos volt, 
hogy sem az éhség, sem az emberek zaklatása nem terelte őket a 
szántóföldekre, hanem egészen önkéntesen keresték föl ezt a porha-
nyó talajt, habár a külföldi leírók szerint, kemény és föl nem lazí-
tott talajra van szükségök a peterakáshoz. Tápén (legalább úgy 
értesültem) nem nagyon zavarták őket ; de még ha üldözték volna 
is, bizonyára nem a legelő szélén levő legelső szántóföldre menekül-
tek volna, hanem messzebb befelé, mint a hogy egyéb helyeken 
tették. 

Nézetem szerint itt a talaj színtája volt a döntő. Szeptember 
19-ikén ugyanis az az egész tápéi legelőrészlet csupa szikes pocsolya 
volt, és csak a szántóföldek maradtak mentek a víztől ; a mi nyil-
ván onnan van, mert a lakosok a hátasabb területeket már mind 
fölszántották, és csak a vizes, szikes területeket hagyták meg legelők-
nek, minthogy vizenyősségüknél fogva nem valók eke alá. A föl-
szántott részek színtája emelkedetebb, a mit különben a nép is igen 
találóan »görbehátú földek« elnevezéssel fejez ki. 
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Ámde a marokkói sáskának bámulatos ösztöne van arra, hogy 
a szárazabb, partosabb helyeket válassza ki a peterakásra. Ebben 
a tekintetben annyira érzékeny, hogy a legelőn egy arasznyi ma-
gasságkülömbség sem kerüli ki figyelmét ; mintha csak tudná, hogy 
ezeken az át nem bocsátó kötött talajokon minden, kissé laposabb 
részlet már az első eső után tócsává változik át. Néhány napi gya-
korlat után puszta szemmértékkel is felismertük azokat a helyeket, 
a melyeken már a mélyebb színtáj miatt sem lehettek petetokok. 
Az ilyen nedvesebb helyeket a növényzet élénkebb zöld színe is 
elárulta, ellenben a petékkel inficziált részeknek mind kiégett füvű, 
szürkés, szegényes vegetácziójok volt. 

A 6. képen látunk egy ilyen átmetszett talajrészietet, néhány 

6. kép. Sáskapeték a földben. 

sáskapete-tokkal együtt. A 7. kép pedig több kiszedett petetokot 
ábrázol különféle helyzetben. 

A legelők őszi és téli elmocsárosodása tehát bizonyára jelen-
tékeny ok arra, hogy a marokkói sáska a tarlókon és ugarokon 
keresse boldogulását ; de ebből komoly intés is hangzik felénk 
arra nézve, hogy milyen veszélyes dolog a sáskajárta területeken 
ugart, v a g y csak későn májusban szántás alá kerülő kukoricza-, 
illetve csalamádéföldet hagyni. 

Ezek voltak az általános tények, a melyeket a külömböző he-
lyeken szerzett tapasztalatokból megállapíthattam. Még csak annyit 
kell hozzátennem, hogy a marokkói sáska valamennyi eddig ismert 
tartózkodáshelye kötött talajú. Homoktalajon ezt a sáskafajt eddig 
nem találtuk. 
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Minthogy szeptemberi utazásaim czélja a legelökön való szemle 
volt, a szántóföldeket, a melyeknek a körrendelet értelmében egészen 
föl kellett szántatniok, csak annyiban tettem vizsgálat tárgyává, a 
mennyiben a Stauronotus életviszonyait egyik vagy másik tekintet-
ben érdekes világításba helyezhették. í gy például a szegedi legelö-
vizsgálatok alkalmával hallottam az egyik jelenlévő gazdától, hogy 
van a határban szántóföld, a melyen még mindig mutatkoznak eleven 
marokkói sáskák. Szeptember 17-ikét írtuk akkor már, és az őszi 
csipős hideg szelek, a jól ismert alföldi tocsogós országos esőkkel 
együtt beállottak. Hihetetlennek látszott, hogy Afrikának és déli 
Európának ez a gyorsan élő állata, a mely junius 19-ikén még észa-
kibb helyeken is általában meg volt szárnyasodva, julius közepén 
pedig már a peterakást végezte, szeptember közepén túl még elevenen 
kószáljon és bevárja a mi zordon őszünk 5 Celsius-foknyi hőmérsék-
letét. De mivel a jelentés egészen határozottan hangzott, az illető 

7. kép. A földből kiszedett sáskapete-tokok, különféle helyzetben. 

pedig mint a sáskák szorgalmas megfigyelője volt ismeretes, sőt kész 
volt azt a helyet rögtön megmutatni, a szakadó esővel nem törődve, 
a jelzett szántóföldre hajtat tunk. Itt azután a magam szemeivel 
kellett meggyőződnöm a hihetetlennek látszó állítás alapossága felől. 
Csakugyan ott ugráltak még az eleven marokkói sáskák ; persze 
nem tömegesen, de a hideg őszi esőben is egészen jó egészségben. 
Sőt némelyiknek a potrohában benn találtuk még a le nem rakott 
petéket is; szeptember 17-ikén tehát nem voltak még készen a pete-
rakással. Arról is értesültem, hogy azon a szántóföldön aratásig egy 
sáska sem mutatkozott. 

Szántóföldön, kivált nedves időben, nagyon könnyen meg lehet 
találni a petetokokat. Nem kell egyebet tenni, mint a talaj legesleg-
felső vékony rétegét az oldalélére állított ásóval gyöngén elkotorni, 
mire a petetokok a talajban elszórt, rózsaszínbe hajló fehéres pettyek 
alakjában azonnal előtűnnek. Emiitettem már, hogy a petetokokban 
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legfelül pirosasfehér kiszáradt hab van ; ez kerül ilyenkor napvilágra, 
és az esőtől nedves fekete földön úgy kirí, mintha a sötét talajréteg 
fehéres himlővel volna borítva. Nos, ezen a szegedi szántóföldön 
igazán himlőhelyes volt a talaj ! Az ásóval végzett legelső talaj-
nyesés föltárta előttem a helyzetet : szorosan egymás mellett, ötösé-
vel, hatosával is összetapadva állottak itt a tokok, olyan tömegben, 
a minőt sem azelőtt, sem azután nem láttam még sehol. Ez az egy 
petetelep elég lett volna annyi sáska produkálására, a mennyi nem 
is kell egy egész határ elpusztítására. 

Mivel az évi termésben itt semmi kár nem esett, s a sáskák 
csak a betakarí tás után jelentek meg, rögtön világos volt, hogy ez 
a földdarab egyike azoknak a helyeknek, a melyeket a másutt talán 
szorongatott sáska peterakásra kikémlelt magának, és a hol munká-
ját zavartalanul folytathatta. 

De miként volt lehetséges, hogy itt ilyen kései példányok élde-
géltek, — még pedig petékkel testükben? Az itt talált sáskák, az 
ismert élettartamból Ítélve, julius io-ike táján kelhettek ki, tehát 
akkor, mikor a rendes időben kikelt sáskák már petéiket helyezték 
el. Vájjon második, nyári generáczióval találkoztam itt? De erre 
mégis rövidnek látszott az idő ; mert ebben az esetben a lerakott 
első petéknek már nyolcz nap múlva ki kellett volna kelniök, a mi 
alig tehető fel. Nem lehetetlen, hogy ezek a kései alakok olyan 
petékből keltek ki, a melyeket a megelőző ősszel alászántottak 
ugyan, de tavasszal újabb szántással ismét a talaj felső rétegébe 
kerültek, s így megkésve bár, de mégis kikeltek. Ez eléggé érdekes 
és a mellett gyakorlat i lag is fontos jelenség, a mely a további meg-
figyeléseket teljes mértékben megérdemli. Annyi tény, hogy ezen 
az egy helyen kivül egész szeptemberben sehol az egész országban 
nem láttam egyetlen egy élő marokkói sáskát sem. 

Mielőtt a Stauronotus petéinek felkereseséről szóló fejezetet 
bezárnám, meg kell említenem, hogy a földmívelésügyi minisztérium 
mult évi novemberben fölhívta mindazokat a törvényhatóságokat, a 
melyek területén a marokkói sáska mutatkozott volt, hogy a sáska-
peték irtásáról tegyenek jelentést. 

Az ennek révén beérkezett jelentésekből közlöm a következő 
adatokat, a melyek mind a legelőkre vonatkoznak. 

i. Torontál vármegyében Jázova-Hodics és Tisza-Szent-Miklós 
községek sáskalepett 2000 holdnyi szikes legelőjén valódi peterakó 
helyeket nem találtak. Száján községben azonban 46 holdnyi, Pádé 
községben pedig 2 holdnyi területen találtak peterakó helyeket s az 
előbbi 46 holdat fölszántották. A legelők kőkemény szikes talaja 
azonban egyebütt ellentállott a szántásnak és a kézzel való gyűj tés 
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sem vezetett kielégítő eredményre. A petéknek jó állapotban való 
kitelelése esetén tehát a folyó évben itt sok teendőre van kilátás. 

2. Szeged város területén a mult év nyarán pontosan felmérték 
a sáskajárta területeket és 1425 holdnyinak találták. Ezen a területen 
79 holdra rak ták petéiket a sáskák. Szeptember végétől kezdve 
4 9 3 9 liter petetokot szedtek össze, s ezért a mennyiségért 5 kraj-
czárjával 246 forintot és 95 krajczárt fizettek ki. A városi köz-
legelőből 10 holdat és 705 négyszögölet fölszántottak, 25 holdon 
pedig fölszedték a petéket. 

3. Hódmezővásárhely város területén a sáskák 500 katasztrális 
holdnyi területen szerepeltek. A peterakó helyek nem egészen 19 hol-
dat foglalnak el. Ezt a 19 holdat fölszántották, kivéve egy nem 
egészen másfél holdnyi kis földdarabot, a melyet ősszel víz borított el. 

4. Csongrád vármegyében Szentes város területén a sáskajárta 
terület nagysága 1 2 6 7 V 2 hold. A legelőn összesen csak 6 5 0 négyszög-
méternyi peterakó helyet találtak, s itt is oly kevés volt a petetok, 
hogy csak 4 litert bírtak összeszedni. Ű g y látszik tehát, hogy itt a 
sáskák a szántóföldeken helyezték el petéiket. Tápé községében 6 hol-
don találtak sáskatojásokat, s ebből egy holdat szántottak föl ; a 
többi öt holdon a peték csak szórványosan mutatkoztak. 

5. Péczelen (Pestvármegye) az egész múlt évi sáskajár ta területet 
fölszántották. 

Látjuk tehát, hogy a peték irtásán mindenütt dolgoztak, s úgy 
látszik, Szeged város határában igen n a g y eredménnyel. Itt több 
buzgó magánember, karöltve a hatóság hivatalos kirendeltjeivel, a 
legalaposabban puhatolták ki a sáskajárta és peterakó helyeket, és 
a peték elleni eljárást is igen tökéletesen foganatosították. 

* 

Függelékül álljon itt még néhány adat , a melyek a marokkói 
sáska természetes pusztítóira vonatkoznak. 

Mint majdnem minden rovarnak, a sáskának is kiváló pusztítói 
a madarak. Péczelen — a gazdák nyilatkozatai szerint — a sere-
gélyek és a vércsék, a melyeket azelőtt nagy számmal láttak hatá-
rukban, az 1888- és i889-ik évben majdnem egészen hiányzottak. 
Csak az utóbbi év nyarának vége felé lá t ták e községben nagyobb 
számmal e madarakat, a melyek a gazdák állítása szerint a még 
fönnmaradt sáskákat fölfalták. Erről augusztus vége felé értesültem ; 
de az illető madarak fajára vonatkozólag biztos tudomást nem 
szerezhettem. 

Rózsaszínű seregélyeket a marokkói sáska sújtotta vidékeken 
sehol sem láttak. Vércséket Dr. Horváth Géza látott Szegeden, a 
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melyek' ott juniusban szorgalmasan pusztították a sáskákat, és a 
melyek valamennyien a vereslábú vércse (Falco vespertinus L.) fajhoz 
tartoztak. 

A házi szárnyasok szintén figyelmet érdemelnek e tekintetben. 
Az Alföld több részén tereltek az inficziált legelőkre libákat, a me-
lyek a sáskákat mohón ették. 

Legnagyobb és valóban megbecsülhetetlen szerepe lehetne 
ebben a tekintetben a pulykának, a mely az Alföld terjedelmes 
legelőin olyan kitűnően tenyészik és a mely már természeténél fogva 
is, különösen fiatal korában, a rovar pusztítására van teremtve. Meg-
becsülhetetlen ez az állat már csak azért is, mer t nagy fa lkákban 
könnyen terelhető n a g y térségeken keresztül, és fürgeségénél fogva 
a gyorslábú rovarok üldözésére és elfogására igen alkalmas. Kár , 
hogy a sáskajárta vidékeken a pulykatenyésztést nem méltatják na-
gyobb figyelemre ; pedig ha az első hetekben sok gondot kiván is a 
kis pulyka, később annál nagyobb jövedelemre nyúj t kilátást. 

Óriási sáskatömegek teljes megsemmisítését nem lehet u g y a n a 
pulykáktól várni ; de hiszen erre nincs is szükség, mert azt el tudjuk 
végezni a cziprusi sövényekkel. De a sáskahajtások alkalmával min-
dig elmarad a sáskák egy része, valamint szórványosan is találhatók 
már kezdettől fogva az ellepett legelőkön. Kisebb Stauronotus-csopor-
tok, egypár száz v a g y ezer darabból állók, foltonként a sújtott köz-
ségek különféle részein találhatók ; de ilyen kis mennyiségek kedveért 
nem érdemes a cziprusi sövényeket felállítani ; s nincs is rá idő. 
Pedig az ilyen kis csoportoknak kiirtása is fontos. Míg tehá t az 
emberi erő a nagyoló munkát végezné, a pu lykáknak az utólagos 
aprólékos munka maradna fönntartva. Ha pedig a sáskatömeg egy-
szer ennyire meg volna apasztva, és ha az érdekelt község-ek és 
városok a pulykák tartását abba nem hagynák, soha többé el nem 
szaporodhatnék a marrokkói sáska olyan mennyiségben, hogy csapás 
válnék belőle. 

A rovarok közt is akadnak a sáskának irtói. Mindjárt az első 
helyszíni szemlék alkalmával föltűnt előttem, h o g y mindenütt, a hol 
a marokkói sáska pusztított, a burgonya károsítása miatt is panasz-
kodtak a gazdák, a melyet egy, Csongrádban » h ollóbogár « -nak neve-
zett állat okozott. 

Utána járva a dolognak, csakugyan azt láttam, hogy a burgonya-
földeken a levelek pásztásan, egyenes vonalban haladó sávok alakjá-
ban le voltak rágva. A marokkói sáskának ez sehogysem volt tulaj-
donítható, mert az foltonként semmisíti meg a termést, és a burgonyát 
különben is csak a végső szükség esetében rágja meg. A burgonya-
földeken a lerágott levelek csak néhány lépésnyi szélességben, de 
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annál nagyobb hosszúságban mutatkoztak, keresztülmenve néha 
5—6 szántóföldön is. Az egész azt a hatást tette, mintha valami 
vándorló bogárfajnak útja vezetett volna arra. 

Mindjárt gyanítottam, hogy az Epicauta rufidorsum Goeze 
(— verticalis 111.) nevű bogárral van dolgom, a melynek burgonya-
pusztító természetét már részben ismertem. Csakugyan meg is talál-
tam őket egy ilyen »bogár-országút«-nak a végén, burgonyabokrokon. 
Dr. Horváth Géza Hódmező-Vásárhelyen is a sáskalepett terület szé-
lén fekvő burgonyaföldeken találta ezt a fajt, hol kisebb nagyobb 
foltokon a burgonyának csak levélerezetét hagyták meg. 

Az ilyen lerágott pászták mindenütt a legelő szélén kezdődtek, 
í gy Péczelen a mellett az út mellett, a mely Maglódra vezet, és a 
mely a faluvégi földeket a péczeli legelőtől választja el. í gy tehát 
bizonyos volt, hogy az Epicauták a sáskajárta legelőről indultak ki. 
Egy ízben a legelő szélén is rábukkantam egy több ezerből álló 
Epicauta-társaságra, a melynek nyugtalanúl ide-oda szaladgáló egyé-
nei épen akkor akartak a legelőről a kocsiúton át a szántóföldekre 
vándorolni. 

Az északamerikai hivatalos jelentésekből megtudtuk, hogy ott 
az Epicauta vit tat a és más hasonló fajok szintén a burgonyát rágják ; 
de le volt egyszersmind irva kifejlődésök is, a mely sajátságos mó-
don a Caloptenus spretus-szaX, az észak-amerikai Sziklás-hegység 
rettegett sáskájával (Rocky Mountain's locust) áll kapcsolatban, a 
mennyiben az Epicauta-álczák az említett sáskafajnak petéiből élnek 
és sokszoros átváltozáson mennek keresztül. 

Már Péczelen találtunk sáskapete-tokokban holmi narancssárga 
színű nyugvó álczaalakokat, a melyek a petéket fölemésztették ; 
továbbá Szegeden, hol előttem már Vellay Imre is figyelemmel ki-
sérte őket, nemcsak ilyeneket, hanem a cserebogár még kicsi pajod-
jához hasonló fehér, barnássárga fejű álczákat is találtam ugyancsak 
a Stauronotus petéző telepein, a petetokok tartalmát fogyasztva. 

Nemrég kezembe kerülvén B e a u r e g a r d leg'újabb, néhány 
hónap előtt megjelent nagy müve a hólyaghúzó bogarakról , mely-
ben az Epicauták kifejlődésének mozzanatai lerajzolva láthatók, rög-
tön felismertem bennök a péczeli és csongrádmegyei petepusztító 
álczákat, és meggyőződtem, hogy a narancssárga álbábok, meg a 
cserebogár pajodjához hasonlók is, bármennyire különböznek is egy-
mástól, mégis ugyanannak a bogárnak, az Epicautának kétféle fejlő-
dési stádiumai. 

Nálunk tehát az Epicauta rufidorsum, vagy népiesen »hollóbogár« 
a marokkói sáska petéit irtó állatok közé tartozik, és nagy számát 
tekintve, minden esetre jelentékeny mennyiségű petét kell elpusztítania. 
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Ha tehát a kifejlődött bogár lerágja is egyes pásztákon a 
burgonya levelét, mégis messze tú lha ladja ezt a kis ká r t az a n a g y 
haszon, a melyet álczája a peteirtással tesz. 

H o g y ez az Epicau ta nemcsak a marokkói sáskának, hanem 
más sáskaféléknek petéit is irtja, az bizonyos ; mert találtam már oly 
helyeken is (példáúl Kis-Szentmiklóson, Pest megye váczi felső já rá -
sában), hol a marokkói sáskának n y o m a sincs. T é n y azonban, h o g y 
az ilyen helyeken inkább a r i tkaságok közé tartozik. 

Vellay Imre érdeme, hogy egy óriási pókfaj t is a S tauronotus 
esküdt ellenségének ismerünk. O figyelte meg, hogy az Argiopc Bruen-
nichii Pal i . nevű hata lmas termetű pók , a mely gyönyörű színezetével 
is kitűnik, a mennyiben a potrohán a feketebársony szín a legszebb 
czitromsárgával párosúl , szintén a marokkói sáskára vadász és 
kiszívja nedvét . 

H o g y ennek a pókfa jnak táplá léka nem csupán a S tauronotus 
maroccanus, azt onnan is lehet következtetni, mert a vele rokon, szin-
tén nagy termetű Argiopc lobata Pal i . nevű, csonthoz hasonló testű 
pókfajjal együt t homokos vidékeken, példáúl a fönnebb említett Kis-
Szent-Miklóson is talál tam. Itt azonban ritka, holott Szegeden a múl t 
évben meglehetős n a g y mennyiségben volt található, nemcsak m a g a 
a pók, hanem az ő szövött petetokjai is, a melyek 2-5—3 cm. hosszúak 
és 2 cm. szélesek, ha lványsárgák, és nyílásuktól kiinduló hosszanti 
sávokkal tarkázot tak ; a lakjok nagyon emlékeztet a léghajósok lég-
gömbjére. 

A legyek között egyet ismerünk eddig, a mely nálunk a marok-
kói sáskában élősködik ; ez a Gymnosoma rotundatum L. fa jnak az 
álczája. 

* 

Ezzel befejeztem azoknak az ada toknak és tapaszta la toknak 
leirását, a melyeket a marokkói s á ska életviszonyaira és az ellene 
való védekezésre vonatkozólag az 1889-iki év kezeinkbe szolgáltatott. 
Azt a csekély időt tekintve, a mely rendelkezésünkre állott és a 
melynek n a g y részét m é g e mellett más hivatalos ügyek nyelték el, 
valóban szerencséseknek kell magunka t vallanunk, hogy nemcsak az 
állat biológiáját és szokásait sikerült eléggé részletesen földerítenünk, 
hanem m é g olyan ha tha tós irtó el járással is föl léphettünk ellene, a 
mely biztosan engedi remélnünk, h o g y vele ennek a sáskacsapásnak 
hatalmát mindenütt m e g lehet majd törni. Valóban kívánatos volna^ 
hogy bá r minden ránk nehezedő csapásnak ilyen hamar ismernők 
meg részleteit és ilyen gyorsan keri thetnők kezünk ügyébe biztos 
ellenszereit. SAJÓ KÁROLY. 
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A veszettségre vonatkozó ismere-
teink nem is olyan régen sok mindenféle 
előítélettel voltak összezavarva. Azt kép-
zelték pl., hogy a veszettség magától is 
keletkezhetik, sőt még a betegség alkalmi 
okait is leirták. Némely város utczáin 
nyári időben sokszor vízzel telt apró ón-
edényeket raknak le a fal mellé, hogy a 
kutyák szomjukat elolthassák. Sokan azt 
gondolják, hogy ez intézkedés nélkül az 
állatok ki vannak téve a megdühödés 
veszélyének. Az azonban bizonyos, hogy 
bárminő körülmények közé juttassuk a 
kutyát, vagy akár miféle állatot, soha sem 
fognak veszettség jelei mutatkozni rajta, 
ha nem marta, vagy nem nyalta meg va-
lamely más állat, a mely a sebzés történ-
tekor veszett volt. De hát hogy veszett 
meg az első állat ? Ez olyan kérdés, a 
mely minden dolog eredetének kutatásá-
ban természetszerűen felmerül, és a mely 
a tudományos vizsgálódás területén tö-
kéletesen kivül esik. Honnan állott elé 
az első ember, honnan keletkezett az első 
cserfa ? Senki sem tudja megmondani, s 
effélékről vitatkozni meddő dolog. A ta-
pasztalat csak azt tanítja, hogy a veszett-
ség magától soha sem keletkezik. Azon-
kívül, hogy ilyen magától keletkezett ve-
szettség létét soha senki sem mutatta ki, 
ha csak a veszettség tüneteivel össze nem 
tévesztette a nyavalyatörés jeleit, a mely 
a kutyáknak gyakori betegsége : a ve-
szettség soha sem jelentkezik valamely 
országban, a nélkül, hogy be ne vitte 
volna oda olyan állat, a mely valahol 
egyebütt maratott meg, a hol a szóban 
forgó betegség otthonos. A Csendes-ten-

' P a s t e n r közleménye. »La Lecture«  
1890, 65, 52. 
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ger több szigetén ismeretlen ez a baj, 
valamint Ausztráliában, Norvégország-
ban és Lapponiában sem mutatkozik. 
Azonban ezek a helyek is csak addig 
maradnak mentesek, a míg megteszik a 
szükséges intézkedéseket annak a meg-
akadályozására, hogy bejussanak olyan 
kutyák, a melyek másutt megmaratván, 
a betegség mérgét lappangó állapotban 
bevinnék magokkal. 

Nem csupán az eddig felsorolt pozi-
tív tények bizonyítják, hogy a veszettség 
bizonyos élettani viszonyok között nem 
támadhat és hogy önkéntes keletkezése 
egyáltalában lehetetlen : a kísérletező tu-
domány még egyéb bizonyítékot is nyújt 
arra nézve, hogy a veszettség nem ma-
gától származik. Mai napság tudjuk, hogy 
a fertőző vagy ragadós betegségeket apró 
mikroszkópi lények idézik elé, a melye-
ket mikróbáknak neveznek. Barmokon 
a lépfenét (emberen a pokolvart) ilyen 
mikróba idézi elé ; a torokgyíkot (kru-
pot) mikróba okozza. . . . A veszettség 
mikróbája még nincs kimutatva, de az 
ismeretes fertőző betegségek példájából 
következtetve, meg kell engedni, hogy 
van. Általában minden fertőző anyag 
mikróba. Jóllehet a mikróbák rendkivíil 
aprók, mindazáltal azok a feltételek, a 
melyektől életeik és szaporodásuk függ, 
ugyanazon általános törvényeknek van-
nak alávetve, mint a felsőbb rendű álla-
tok és növények életrekelése és szapo-
rodása. Azok sem származnak ős-
nemzés útján, azok is magokhoz hasonló 
lényektől erednek, mint ez utóbbiak. 
Minden kétségen kivül be van bizonyítva, 
hogy a tudomány mai állásánál az ősnem-
zésben való hit merő agyrém. Ha azt 
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egyik vagy másik szakában kellett meg-
jelennie, erre kénytelen volnék ismételni, 
a mit az imént mondottam, hogy t. i. 
minden földi lény eredetét süríí fátyol 
borítja. 

Ha az embert úgy marja is meg a 
veszett kutya, hogy okvetetlen meg kell 
halnia veszettségben, egészsége azért 
tökéletes épségben maradhat több héten 
keresztül, mialatt a fertőző anyag a vér 
vagy az idegek útján halad a testében és 
eléri az idegközpontokat. Mindig itt sza-
porodik, innen terjed átanyálmirigyekbe. 
Ekkor megjelennek a veszettség első 
tünetei : a víztől és minden folyadéktól 
való irtózás, erős fejfájás, torokgörcs ; a 
szemben vadság kifejezése ül, a pupilla 
kitágul, a marás helyén heves fájdalom, 
vagy egyszerű viszketés támad. Nagyon 
ritka, hogy a beteg a körülötte levő sze-
mélyeket megharapja, a mi ellenkezik 
az általánosan elterjedt hittel. Sokat köp-
köd a beteg, a legcsekélyebb légvonattól, 
egy kis lehelettől görcsös rángatódzásba 
esik. Irtózik a fényes tárgyaktól, a leg-
csekélyebb zajra összerezzen. Ezek a 
betegség szembeötlő jelei. Ha e kóros 
tünetek közül egy vagy több mutatkozik, 
annak a veszettség az oka, s akármit te-
gyünk is, végzetes a kimenetele ; csak-
hamar bekövetkezik a halál, a melyet 
néha borzasztó szenvedés és leírhatatlan 
dühroham előz meg. 

Különös, hogy e betegség ellen, a 
mellyel szemben az orvosi tudomány te-
hetetlen, számtalan orvosszer keletkezett 
mindenütt, a melyeket egytől egyig csal-
hatatlanoknak hisznek. Nincs ország 
Európában vagy Amerikában, a hol ne 
lehessen találni olyan embereket, a kik-
ről azt tartják, hogy a veszettséget meg 
tudják gyógyítani, a hol ne divatozzanak 
olyan eljárások, a melyeket sikereseknek 
hisznek. A hiszékenység annál nagyobb, 
mentől nehezebb a kísérleti módszer 
segítségével kapott szabályokat a meg-
fejtetlen tényekre alkalmazni. Az emberi 
elmét mindig csábítja, a mi neki csodás-
nak tetszik. Az ember hiszen az empiri-
kusnak, a ki biztosítja, hogy egy bizonyos 
kő, vagy ilyen és ilyen növény elejét 

veszi a veszett állat marásából származó 
ártalmas hatásnak, ha az a kő vagy nö-
vény a sebbel érintkezik. Sőt még azt is 
elhiszi, hogy személyesen meggyőződött 
ez eljárás jó hatásáról, ha az állítólagos 
orvosság a szemei előtt alkalmaztatott és 
a betegen nem ütött ki a veszettség. A ki 
így következtet, tévedésbe esik, annál az 
egyszerű oknál fogva, hogy a veszett 
állat marását nem mindenkor követi 
szükségképpen a megmart egyén meg-
veszése. 

Veszett kutyától megmart száz egyén 
közül hány hal meg e szörnyű betegség-
ben ? E kérdésre feleletet adni nehéz. 
Az áldozatok száma több ok miatt vál-
tozó, de általában megegyeznek abban, 
hogy a halandóság 15—20% közt in-
gadozik. Más szóval, száz megmart egyén 
közül nyolczvannál többön nem mutat-
kozik semmi káros következmény. Ennél-
fogva könnyen csalódhatik az ember 
akármely preventív orvosszer értékére 
nézve. Mert ha valamely szert bizonyos 
számú egyénen alkalmazunk, öt esetben 
négyszer látszólag sikeres lesz az orvos-
lás, a mi bőven elég a veszettség gyó-
gyításával foglalkozót, a kihez segít-
ségért folyamodtunk, feljogosítani arra az 
állításra, hogy szere csalhatatlan, és a 
tudatlanokat arra indítani, hogy hitét 
vakon elfogadják. 

A kísérletező tudomány szigorúbban 
itéli meg a tényeket. Arra tanít minket, 
hogy valamely veszettségellenes szer ér-
tékének megállapítása végett első sorban 
a betegség biztos előidézésére kell mód-
szert találni. Ha megtaláltuk, alkalmaz-
zuk egynehány kutyán, a melyeket két 
csoportba osztunk. A két csoport közül 
az egyiket a kérdéses orvosszer hatásá-
nak tesszük ki, a másikban pedig zavar-
talanul engedjük lefolyni a betegséget s 
beállani a halált. Ha az orvosolt állatok 
közül egy sem pusztul el, be van bizo-
nyítva, hogy az orvosszer hatásos. Ennyi-
ből áll a kísérletezés egész tervezete. 

Nem olyan könnyű dolog, mint az 
ember eleinte gondolná, egy sereg álla-
tot veszettséggel sikeresen beoltani. Mon-
dottuk az imént, hogy ha veszett állatok 
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kutyákat megmarnak, nem minden eset-
ben tit ki a betegség. Veszett kutya 
nyálának bőr alá fecskendése alig jár 
több sikerrel. A nyál a veszettség mikro-
báján kivül más különböző fajú mikró-
bákat is foglal magában, a melyek tályo-
got és egyéb kóros szövődményeket 
okozhatnak és így megakadályozhatják 
a veszettség kifejlődését. Ezelőtt egy-
nehány esztendővel a kísérletezők nem 
tudták, hol található a fertőző anyag 
tiszta állapotban, azt sem, miképen kell 
beoltani, hogy veszettséget és tisztán 
csak veszettséget létesítsenek vele. E 
két nehézséget egyszerre hárította el a 
következő tapasztalat. Egy veszettség-
ben elpusztult állatot felbonczolunk és 
egy keveset kimetszünk az agyából, vagy 
gerinczvelejéből, vagy még inkább a 
nyúlt agyából, a gerinczvelő azon részé-
ből, a mely a két előbbi idegrendszeri 
részt egymással összeköti. A kimetszett 
részt sterilizált húslével összedörzsöljük, 
és az így készült tejszerű folyadékból 
bőr alá fecskendező készülék segítségé-
vel egy keveset az agy felszínére jutta-
tunk, miután előbb az állatot (kutyát, 
nyulat, vagy tengeri malaczot) chloro-
formmal elaltattuk és a koponyáján léket 
vágtunk. Az ilyen módon beoltott állat 
minden esetben megvész, még pedig 
aránylag rövid időre, a mely 2 — 3 hetet 
ritkán halad meg. 

A ki próbára akar tenni valamely or-
vosságot, a mely abban a hírben áll, 
hogy a veszettség kiütését megakadá-
lyozza, oltson be két kutyát a fertőző 
anyaggal az imént leírt módon. Azután 
adjon az egyiknek a kérdéses orvosság-
ból a hányszor tetszik, a másikat pedig 
hagyja sorsára. Meg fogja látni, hogy az 
első kutyán épen úgy kitör a veszettség, 
mint a másodikon. Természetesen, nem 
próbáltunk ki valamennyi ajánlott orvos-
szert ilyen módon, de egynéhányat a 
leghatásosabbnak tartottak közül meg-
kísértettünk, a nélkül, hogy a legcseké-
lyebb sikerök lett volna. 

Egészen más lesz az eredmény, ha 
azt az eljárást alkalmazzuk, a melyet én 
a tudományos akadémiában 1885 októ-

ber 26-ikán ismertettem. Ez az oltó mód-
szer sokban hasonlít a fertőző betegsé-
gek ellen használt prophylacticus mód-
szerekhez, a melyek gyöngített fertőző 
anyag beoltásán alapulnak. E gyöngített 
fertőző anyagok befecskendezése által 
beoltjuk az állatokat és képesekké tesz-
szük arra, hogy az erős fertőző anyag 
hatásának ellent álljanak. 

Minden fertőző virust, vagyis inkább 
mikróbát gyöngíteni lehet természetes, 
vagy mesterséges eszközök segítségével. 
Az emberi himlő fertőző anyagának 
gyöngített képviselője a tehénhimlő 
nyirkja. Ez úgy jött létre, legalább én 
hajlandó vagyok azt hinni, hogy az em-
beri himlő történetesen és successive át-
oltódott a tehén tölgyére, a hol végre 
jelenlegi fertőző képességét érte el, épen 
úgy, mint a hogy mélyre ható módosu-
lást szenved a veszettség fertőző anyaga 
nyúl és majom testén való átmenetel kö-
vetkeztében. Hasonlóképen áll a dolog 
a halálos lépfene fertőző anyagával, a 
mely a levegő és meleg hatása következ-
tében módosulást szenved, végre ártal-
matlanná válik. Azonban a módosulásban 
vannak közbülső fokozatok; ilyen fokon 
apró állatokat még megölhet, de a házi 
állatokra nézve ártalmatlan, jóllehet a 
módosulatlan fertőző anyag hatása ellen 
mentességet nyújt nekik. Epen így a ve-
szettség Y irusa is átmegy a gyöngülés 
minden fokozatán a levegő és mérsékelt 
meleg hatása alatt, s azután védelmet ad-
hat a halálos veszettségvirus ellen. Más 
szóval, a kutyát a veszettség ellen töké-
letesen immúnissá bírja tenni. 

Oltsunk be tizenkét kutyát az em-
lített módon, azután pedig az agy 
felszínére oltsunk módosulatlan ve-
szettségvirust. Tegyük meg ugyanez 
operácziót még tizenkét kutyán, a me-
lyek védőoltásban nem részesültek. Az 
első tizenkét eb közül egy sem fogja 
megkapni a betegséget, ellenben a 
másik tizenkét állat elhull veszettségben, 
miután különböző jellemző tünetek mu-
tatkoztak rajtok, olyanok, a melyek min-
den tekintetben hasonlítanak az utczán 
kóborló veszett állat marása következté-

17* 
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ben jelentkező tünetekhez. A szóban 
forgó kisérletet, a mely a kutyát im-
múnissá teszi a veszettség ellen, nem 
kevesebb sikerrel végezhetni olyan ku-
tyákon, a melyeket előzőleg veszett 
állat mart meg, feltéve, hogy a marás 
megtörténte után nem késünk igen so-
káig a preventív módszer alkalmazásá-
val. A sikert minden kétségen kiviil 
annak lehet köszönni, hogy a marás kö-
vetkeztében kifejlődő betegség lappangó 
szaka rendesen hosszú szokott lenni. A 
beoltástól függő immunitásnak így elég 
ideje van kifejlődni a beoltott állatban, 
mielőtt a veszettség heves tünetei jelent-
keznének. Bizonysága ennek az, hogy 
ha a lappangó szak nagyon rövid, a mód-
szernek nem lehet sikere, az oltás nem fog 
az állaton. Ha pl. a virust az agyvelő fel-
színére oltjuk, a betegség néha a beoltás 
után két héttel üt ki. Ilyenkor, hogy az 
oltás művelete sikeres legyen, lehetőleg 
siettetni kell a dolgot, hogy az immuni-
tás kifejlődése megelőzze a halálos ve-
szettség tüneteinek beköszöntését. 

Szükséges kimutatni kisérletileg, 
hogy valamely állat immúnissá lehet a ve-
szettség ellen, ha a szóban forgó prophy-
lacticus eljárásnak vettetik alá. Termé-
szetes, hogy minden e tény kiderítésére 
irányzott kisérletnek csupán állaton kell 
történnie, mert emberen kísérletezni nem 
csak nem szabad, hanem még épen bün-
tetendő cselekmény. Mindazáltal elég 
okunk van hinni, hogy az állatokon szer-
zett eredmények, legalább nagy részben, 
emberen is elérhetők. Ám azt könnyű ki-
mutatni, hogy az előlegesen beoltott s 
így a veszettség iránt immúnissá tett ku-
tyának mondhatni akár mekkora meny-
nyiséget be lehet fecskendezni a bőre 
alá a legtisztább és legerősebb veszettség-
virusból, a nélkül, hogy kitörne a beteg-
ség rajta. Beoltott kutyák bőre alá teli 
fecskendőkkel juttattak be fris veszett-
ségvirust, a melyet veszettségben elpusz-
tult kutyák nyúltagyából vettek, és e 
befecskendéseket nem egyszer, hanem 
hónapokon keresztül minden nap tették, 
a nélkül, hogy az állaton a legcsekélyebb 
hatás mutatkozott volna. 

A beoltott kutyákra veszett állatok 
marása is hatástalan marad a beoltást 
követő években. Egynehány évvel ez-
előtt Villeneuve-l'Etangban egy nagy 
ólban, a mely párizsi laboratóriumaink-
hoz fiókhelyiségül szolgál, sok kutyát 
gyűjtöttem össze, a melyek 1885-ben 
oltattak volt be. 1886-ban és 1887-ben 
meggyőződtünk róla, hogy ez állatok 
legnagyobb része kiállotta az agyvelő 
felszínére oltott kóbor veszettségvirus 
hatását. Nem állották ki mind: 1886-
ban tizennégy közül tizenegy, 1887-ben 
hat közül négy. Elgondolva, hogy végre 
is elég annyit tudni, vájjon veszett állat 
marása iránt van-e immunitás: 1888-
ban és 1889-ben a koponyaüregbeli 
oltást veszett kutya marása útján történő 
oltással helyettesítettem. 1888 julius 
havában öt 1885-ben beoltott kutyát 
marattam meg öt olyannal együtt, a me-
lyek előleges védőoltásban nem része-
sültek volt. A védőoltásban részesült öt 
állat máig is ép egészségben van, ellen-
ben a más öt közül három elhullott ve-
szettségben, kettő életben maradt. Jelen-
leg is hasonló kisérlet van folyamat-
ban egy más csoport állaton, a melyek 
1885-ben kaptak védőoltást. Ha ezek 
az állatok életben maradnak, a védő-
oltásban nem részesültek pedig mind el-
pusztúlnak, vagy legalább egynehány 
közülök megdöglik : meglesz a pozitív 
bizonyíték arra nézve, hogy a veszett 
állatok marása iránti mesterséges immu-
nitás öt évnél tovább eltarthat. 

Bármilyen nagy volt is 1885-től 
fogva az állati veszettség oktanában és 
prophylaxisában tett haladás, főképen 
az volt benne az érdekes, hogy mind in-
kább alapossá vált az a remény, hogy a 
veszettségellenes praeventív módszert 
sikeresen lehet alkalmazni veszett eb 
marta emberre is. Azonban e próba meg-
tételére s az embert az állatoktól elvá-
lasztó távolság átugrására feli kellett 
fegyverkezni a szükséges bátorsággal. 
Átengedem a szót egy pillanatra egy Író-
nak, a ki —- mint az angol mondja »son 
in law« minőségben — végig kisérte 
ez aggodalommal és kegyetlen kétséggel 
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teljes átmenet fázisait. Mindennek tanuja 
lévén, híven beszéli el a tényeket. Elő-
adásából megrövidítve a következő 
mozzanatokat ismertetem. 

» 1885. julius 4-ikén reggel 8 órakor 
a 9 éves M e i s t e r J ó s k a , egy Stege-
ben lakó péklegény idősebb fia, egyedül 
ment a szomszéd meissengotti iskolába. 
Egy kis félreeső úton haladt, midőn egy 
kutya nekifutott és földre teperte. A 
gyermek nem kisértette meg küzdeni 
vele, hanem csak eltakarta kezeivel ar-
czát. A kutya marta, hempergette, ruar-
czangolta. Egy kőműves meglátta messzi-
ről a jelenetet, oda futott, és egy vas 
rúddal addig verte a kutyát, a míg el-
menekült s otthon a gazdájára vetette 
magát. A gazda, V o n e T i v a d a r , 
meissengotti fűszerkereskedő, puskát ra-
gadott és lelőtte kutyáját. Az állat taj-
tékot túrt, gyomrában szalmát és fadarab-
kákat találtak, szóval a dühös veszettség 
minden jele megvolt rajta. 

A kis Meister szülei eleinte azt hit-
ték, hogy egyszerűen csak gonosz kutya 
marta össze a gyermeket. A nap azzal 
tölt el, hogy ápolták a fiút s tizennégy 
sebét mosogatták. Este azonban az anya, 
mikor megtudta a kutya gazdájának ese-
tét és az állat lelövetését, megijedt és a 
kis Jóskát Dr. W e b e r-hez, a viliéi or-
voshoz vitte. Weber kiégette a sebe-
ket karbollal, de csak tizenkét órával a 
baj megtörténte után, s Meisternének 
azt tanácsolta, hogy menjen Párisha és 
a gyermeket vigye ahhoz a valakihez, a 
ki, az eset veszedelmes voltát tekintve, 
egyedül adhat jó tanácsot. Ez a valaki 
pedig, tevé hozzá az orvos, a rue-d'Ulm-
ben lakik és P a s t e u r - n e k hívják. 

Vone Tivadar úr elkisérte az asz-
szonyt, a ki hova-tovább mindinkább 
aggódott és a gyermeket, a kinek a lába 
szárán és a czombján akkora sebek vol-
tak, hogy a járása bizonytalan és vonta-
tott jellemet öltött. Julius 6-ikán reggel 
érkeztek meg a laboratóriumba. Pasteur 
előadta az esetet Dr. V u 1 p i a n és 
Dr. G r a n c h e r orvoskari tanároknak, 
a kik nyomban elmentek a kis Meister 
Jóskát megnézni. Megvizsgálták a sebeit 

és mind a ketten azt tanácsolták, hogy e 
csaknem biztos halálra váló gyermeken 
meg kell kisérteni azt a módszert, a mely 
kutyákon mindenkor sikeres volt . . . 

Az elzászi kis Meister után egy jurai 
juhász vetette alá magát a preventív 
oltásoknak, J e a n-B a p t i s t e Ju-
p i 11 e, a kit egy veszett kutya erősen 
összemart és a ki a sebzés után csak hat 
nappal érkezett. Pasteur remélte, hogy 
sikeres lesz a védőoltás, jóllehet nem 
kerülte ki figyelmét a késedelem ahhoz 
a harmadfél naphoz képest, a mely 
Meister esetében lefolyt a marástól 
fogva az oltás kezdetéig. Minthogy a 
veszettség a megmart emberen egy hó-
napnál vagy hat hétnél előbb ritkán je 
lenkezik, talán még elég ideje van a 
védőoltás hatásának teljessé válnia s így 
a veszettségvirus hatását meghiusítnia. 
Alapjában véve a gyorsaságon fordul meg 
a dolog. A veszettség, kifejlődése lassú-
ságát tekintve, mintegy vegyes vonat, 
a melyet a védőoltás hatása mint gyors-
vonat előz meg, s ha megelőzte, megaka-
dályozza a szervezet háztartásába hatol-
nia. Egész Párizs lázas érdeklődést tanú-
sított e második kisérlet iránt. A sajtó-
ban, salonban, kávéházban, le az utczáig 
mindenki elmondta a maga részint lel-
kesedő, részint tartózkodó, részint pe-
dig ellenséges, sőt méltatlan Ítéletét a 
köztudomásra jutott módszer értékéről. 
Egy megható mozzanat tetőfokra csi-
gázta a tömeg érdeklődését. Ez a tizenöt 
éves juhászbojtár ritka bátorság jelét 
adta. 

Villiers-Farlayban legeltette juhait 
a réten, midőn egy veszett kutyát pil-
lantott meg, hogy egy csoport gyermek 
felé fut, a kik tőle néhány lépésnyire 
játszottak. Jupille ostorával felfegyver-
kezve a kutya elébe iramlik. A gyerme-
kek elmenekülnek, a kutya Jupille-re ro-
han és rettenetes küzdelem fejlődik ki. 
A suhancz jobb kezével kiszabadította a 
bal kezét, a melyet a kutya fogai közé 
szorítva tartott, azután földre terítvén az 
állatot, ostorával bekötötte a száját, fa-
czipőjét lerántotta és agyonverte vele 
a kutyát. 
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A franczia akadémia ezer frank ju-
talmat rendelt Jupille-nek hősies maga-
viseleteért. Ez összeg némi jólétre segí-
tette a Jupille nagy szegénységben élő 
családját, a ki La Fontaine juhászához 
hasonlóan úgy távozott Párizsból, 
»Mintha álomból ébredne az ember« és 
nyugodtan visszatért Villers-Farlayba. 

Ezután mindenünnen érkeztek a ve-
szett kutyától megmart emberek. Soha 
sem hitte volna az ember, hogy ekkora 
legyen a veszettség okozta szerencsétlen-
ségek száma. 

Az orvosolt egyének ez első össze-
torlódása közepett jelentkezett 1885 
november 9-ikén egy 10 éves gyermek, 
a kis P e l l e t i e r L u j z a , a kit azelőtt 
37 nappal mart volt meg La Varenne-
Saint-Hilaireben egy nagy havasi komon-
dor. A hónaljában levő seben kivül 
még egy mély szakadás tátongott a feje 
hátulsó részén . . . Az eset reménytelen-
nek látszott . . . Azonban, jóllehet csak 
egy tízezrednyi valószínűséggel volt ki-
látás a gyermek megmentésére, meg kel-
lett kisérteni a módszer alkalmazását. 

Az orvoslás pár nap óta be volt 
fejezve. A gyermek újra dologhoz kezdett 
szüleinél, szinte remélni kezdték, hogy 
életben marad, midőn egyszerre beállot-
tak a víztől való iszonyodás első jelei. A 
gyermek minden italt visszautasított : a 
torok görcsös összehúzódása megakadá-
lyozta a folyadék lenyelését. Fuladási 
görcsök fojtották el a szavát. Úgy tetszett, 
mintha a gyermekek nagy haragját kö-
vető zokogás végét hallottuk volna. 

Deczember 2-ikán reggel nyugalmas 
időszak állott be, a mely nyolcz óra 
hosszat tartott. Úgy tetszett, mintha küz-
delem folyna a veszettség és a védőoltás 
hatása között. A védőoltás újra meg-
kezdődött és folyt tovább két órai idő-
közökben. Azonban a betegség rohama 
igen erős volt : a veszettség hatása győ-
zött. Este újra kezdődtek az idegrend-
szer zavarai, csuklás, érzékcsalódás. A 
szegény kis beteg úgy érezte, mintha víz 
patakzanék végig a testén. Egy-egy pil-
lanatban nem ismerte meg az atyját : 
idegennek nézte, azután tévedését észre-

vevén, gyöngéden mentegetőzött. A tör-
delt szavak nehezen birkóztak fel ziháló 
melléből. A halál már elhomályosítá 
szemeit, azokat a nagy fekete szemeket, 
a melyek kétségbeeséssel szegződtek az 
emberre. Testvére pedig, a kit a szobá-
ból eltávolítottak, e kegyetlen órák alatt 
az ebédlőbeli lámpa világánál folytatta 
iskolai feladatát. 

Deczember 3-ikán kiszenvedett a kis 
P e l l e t i e r L u j z a . 

Eleinte felzudúlt a közvélemény. 
Bizonyos viharjósló újságírók nyomban 
megjelentek a szemhatáron. Várták a 
szél e fordulatát, hogy elfojtsák a felfede-
zést. Nem volt elég kikürtölni a kudar-
czot : azzal vádaskodtak, hogy a kis 
Pelletier Lujza halálát nem a kutyamarás 
okozta, hanem a védelmül beoltott virus. 
Pasteur több mint csaló : gyilkos ! A rá-
galmazás kettőzött erővel tört ki. 

E támadások elszigeteltek voltak 
ugyan, de annál hevesebbek. Vájjon si-
került-e távol tartaniok valakit a labo-
ratóriumtól ? Legalább habozást bizo-
nyosan eredményeztek. Egy magyar nő, 
a kit veszett kutya mart volt meg, és 
a ki tüstént Párizsba ment orvosoltatni 
magát, hat napig késett jelentkezni a 
laboratóriumban. Mikor kérdést tettek 
hozzá e késedelem okára nézve, azt a 
feleletet adta, hogy »azok után, a miket 
olvastattak velem, már nem bíztam 
többet ! « Mikor híre terjedt, hogy New-
Yorkból négy amerikai gyermek indult 
Párizsba, a kiket veszett kutya mart meg, 
ez emberszerető újságok azonnal közöl-
ték, hogy ha a kis Pelletier Lujza szo-
morú sorsát Amerikában tudták volna, 
a gyermekek szülei bizonyosan nem 
vállalkoztak volna e hosszú és ered-
ménytelen útra. A gyermekek azonban 
megérkeztek és gyógyultan tértek vissza 
hazájokba. Utánok pedig százával tó-
dultak a megmarottak. 

1886 márczius havában Szmolenszk 
tájáról tizenkilencz orosz paraszt érke-
zett, a kik állatbőrbe voltak öltözve, és 
a kiket veszett farkas mart össze. Ez 
a farkas, a mely két nap, két éjjel ba-
rangolt a mezőn, oly dühvel vetette ma-
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gát a parasztokra, hogy némelyeket el-
éktelenített, másokat összemarczangolt, 
összetépett. 

Ez oroszok esete annál aggasztóbb 
volt, mivel, ha némely hivatalos kimuta-
tás szerint veszett kutya marása követ-
keztében hat ember közül egy hal meg, 
veszett farkas marása miatt a halálozás 
aránya sokkalta nagyobb. A virus 
ugyanaz, de míg a kutya legtöbbször 
egyet mar az emberen s azután tovább 
megy, a farkas áldozatát bőszülten mar-
czangolván, sokszorosan oltja be a fertőző 
anyagot. Ha veszett farkas húsz embert 
mar meg, gyakran mind a húsz meghal. 

A tizenkilencz szmolenszki orosz kö-
zül tizenhat meggyógyúlt. Annak a három-
nak a fején, a ki meghalt, borzasztó sé-
rülések voltak. Talán ezeket is meg 
lehetett volna menteni, ha a védőoltás 
azonnal alkalmazásba vétetett volna ; de 
két hét multán hogyan hárítsa el az 
ember azt a veszedelmet, a mely az 
egész testet elborította ? Tetemvizsgálat-
kor egyik szerencsétlen orosznak a ko-
ponyájában megtalálták a farkas egy 
beletört fogát.« 

Meg tudjuk magyarázni : miért nincs 
eredménye az orvoslásnak olyan körül-
mények között, a milyenek között a 
Pelletier Lujza és a három orosz halála 
bekövetkezett. Tökéletesen elég számba 
venni azt, amit tisztaveszettségvirusnak 
a koponyaüregbe oltására vonatkozólag 
fentebb említettünk ; az ilyen oltás kivétel 
nélkül mindig veszettséget és halált okoz. 
A szóban forgó körülmények között a 
veszettség virusa közetlen érintkezésbe 
jut az agyvelő állományával, és azonnal 
szaporodni kezd. Mindazáltal a betegség 
tünetei tizenöt napnál előbb nem mutat-
koznak. Fel lehet venni, hogy ha Pelle-
tier Lujzánál a veszettség virusa abban 
az időtájban kezdett szaporodni, mikor 
az anyja orvosoltatni vitte : a védőoltás 
nem bírta az idegrendszerét immúnissá 
tenni a virus hatása iránt. E feltevés 
szerint a halál kikerülhetetlen volt. Úgy 
kell lenni, hogy sok hasonló módon meg-
mart betegünknél, kivált ha a sérülések 
az arczon vagy a koponyán vannak, a 

veszettség virusa a marás után kevés nap-
pal, vagy talán épen néhány óra múlva 
bejut a központi idegrendszerbe, és úgy 
hat, mintha koponyalékeléssel egyene-
sen az agyvelő felszinére oltatott volna. 

Épen mikor e sorokat irom (1889 
augusztus), kapok egy közleményt, a 
mely 187 7-ben veszettség miatt bekövet-
kezett tekintélyes számú halálesetről ad 
hírt. A halál olyan gyorsan követte a 
marást, hogy egynehányat kivéve, az 
esetek mind az imént említettem kate-
góriába tartoznak. Mindamellett, hogy a 
történet hosszú és szomorú, meg fogja 
engedni az olvasó ugyanazon szavakkal 
közlenem, a melyekkel Dr. B a i l e y , 
châteaulini orvos leírta, a kinek mind 
e részleteket köszönhetem. A tények 
nagyon tanulságosak, s még eddig egy 
újságban sem voltak közölve teljesen. 

»1877 november elején egy kutya 
haladott el a pont-de-buis-i haj porkészítő 
gyár mellett, és az igazgató két kutyáját 
megtámadta. Azután folytatta útját és 
Port-Launay nevű helységbe érkezett, 
a hol öt más kutyával találkozott, a 
melyeket rendre összemart, de a melye-
ket tüstént agyonvertek, mivel a mara-
kodó kutya járása gyanút keltett. 
Ugyanez az állat tovább futott s útköz-
ben megmart két juhászkutyát, két 
ökröt és két disznót. Azután visszatérve, 
Pont-de-Buisben ismét megállapodott, 
de az igazgató felismerte s lelőtte. 

A gyárigazgató figyelemmel kisérte 
kutyáit, a melyek mintegy két hét múlva, 
huszonnégy órai időközben, megdöglöt-
tek veszettségben. A châteaulini állat-
orvos és én felismertük a betegséget. 
Egynehány nappal később az Auffret úr 
majorjához tartozó egyik kutya, a mely 
a felvégben maratott volt meg, különö-
sen kezdte magát viselni, a miért azon-
nal agyonverték. Szerencsétlenségre az 
Auffret úr hat és hét éves két fiát atyjok 
kutyája már megmarta volt, s mintegy 
két héttel később meghaltak veszettség-
ben. A majorbeli másik kutyát, a mely 
egy Pizion de Pratyr nevű emberé volt, 
megkötötték, de deczember 1-sején el-
szakította a lánczát, és Châteaulin kör-
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nyékén kóborolván, egy Poulmarch nevű 
43 éves munkás feltartóztatta útjában. 
A munkás marást szenvedett a kezén, s 
deczember 13-ikán meghalt veszettség-
ben. A kutyát a vásárcsarnokba zárták, 
de mivel senki sem vigyázott rá szigo-
rúan, kiszökött és egészen eltűnt, úgy 
hogy senki sem tudta, mi lett belőle. 

Ugyanazon év november 23-ikán a 
Cháteaulintól hat kilométerre eső ker-
nesali erdőből egy nőstény farkas jött 
ki, s útjában bősz dühvel mardosott össze 
embert és állatot. Végre kiindulása he-
lyétől tizenhat kilométer távolságban 
Menez-Hornban megölték, épen a mikor 
egy paraszt fiatal kutyáját marczangolta. 
A paraszt, látva a farkas rendkívüli fá-
radtságát és gyöngeségét, botjával vetett 
véget életének. 

Kóborlása közben ez a vad 3 7 álla-
tot (lovat, tehenet, ökröt) mart meg, a 
melyeket szigorúan szemmel tartottak és 
valamennyi veszettségben hullott el. 

íme a megmart emberek neve és 
kora, meg a sérüléseikre vonatkozó meg-
jegyzések. 

1. Egy 60 éves asszony, a ki a vállán 
és fején szenvedett marást ; a sebeket 
nem égették ki ; még életben van. 

2. C á r i o n (Péter), 13 éves fiú ; a 
kezén és a karján szenvedett marást ; a 
sebeket kiégették ; deczember 9-ikén 
meghalt. 

3. A 11 a i n (Péter), hatodfél éves fiú, 
a kit rettenetesen összemarczangolt a far-
kas, úgy hogy másnap sebeiben meghalt. 

4. M o n j o u r (Yves), kilencz éves 
leányka ; fején és a két kezén kapott se-
bet. Deczember 11-ikén meghalt, mind-
amellett, hogy a sebeket kiégették volt. 

6. M o n j o u r (Vilmos), 8 éves fiú, 
arczán és a kezén kapott sebet, a mely 
kiégettetett; deczember 14-ikén meghalt. 

A négy utolsó juhot őrzött, mikor a 
farkas megtámadta őket, s egyiket a másik 
után összemarta. Néhány órával az eset 
után tüzes vassal égették ki sebeiket. 

7. A 22 éves L e R o y több sebet 
kapott a kezén, karjain és az arczán. 
Testét a farkas testének feszítve viasko-
dott. Sebeit kiégették ; még életben van. 

8. A v a n t , 20 éves leány, könnyű 
marást szenvedett a vállán, vastag ruhá-
zaton keresztül. A seb nem volt kiégetve. 
1878 januárius 3o-ikán meghalt veszett-
ségben. 

9. Egy 30 éves férfinak borzasztóan 
összemarta a fejét a farkas, és ápolás vé-
gett a breiti kórházba küldetett. Az eset 
után egy évvel még élt, de azóta nem 
tudok róla. 

i o. L e B o r g n e , egy 14 éves fiú, 
úgy akart menekülni, hogy felkapaszko-
dott egy fára, de a lábát megmarta a 
farkas ; rá két hétre meghalt. 

11. A 13 éves M i o n c a és még egy 
vele egykorú gyermek könnyű marást 
szenvedett, de a sebeiket nem égették ki. 
Mionca két hét múlva meghalt veszett-
ségben, a másik gyermek azonban még 
életben van. 

Más négy paraszt, a kik a farkassal 
kóborlása közben találkoztak, szintén 
marást szenvedtek. Nem tudom, mi lett 
belőlök, nem bírtam rájok akadni ; de 
azt bizonyosan tudom, hogy nem haltak 
meg veszettségben, legalább az alatt az 
idő alatt nem, mikor a többiek elhaltak. « 

Ritka dolog, hogy hasonló maráso-
kat szenvedjen valaki, de még a leg-
kétségbeejtőbb esetekben is oktalanság 
volna a preventív módszer hatását két-
ségbe vonni és a gyógyulás reményéről 
lemondani. Tényleg igen számos esetben 
következett be gyógyulás, jóllehet szer-
felett súlyos sérülések voltak az arczon 
és a fejen. 

Gyakran kérdezték a megmart egyé-
nek, vagy barátaik : van-e értelme a pre-
ventív módszerhez folyamodni, ha a 
marás óta bizonyos idő már elmúlt ? E 
kérdésre csak egy a felelet: soha sem 
igen késő az orvoslást megkezdeni, mert 
ezt az egyet kivéve minden egyéb a be-
teg ellen fordúl. Világos, hogy az orvos-
lás sikerének valószínűsége nagyot nő, 
ha a marás igen korai keletű. Hosszas 
késlekedés a marás idejétől fogva az 
orvoslás megkezdéséig azzal a veszély-
lyel jár, hogy a veszettség kiüthet, még 
mielőtt az orvoslás befejeződnék. Ha 
azonban az orvoslás befejezte után mint-
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egy tizenöt napig nem mutatkozik a be-
tegség, a védőoltásnak — kevés kivé-
tellel — épen az a sikere lesz, mint ha 
a marás után kevéssel történt volna. 

Élettani szempontból tekintve a dol-
got, minden súlyos esetben olyan korán 
kell megkezdeni az orvoslást, hogy mi-
előtt a virus az idegközpontokban fej-
lődésnek indulna, akkorra már be le-
gyen fejezve. Azonban az egyes esetek 
súlyosságát nehéz eleve megítélni. 

Ha 100 olyan embert veszünk, a 
kiket bizonyosan veszett kutya mart 
meg, a halálozás nem üti meg az 1 °/„ -ot, 
ha védőoltásban részesültek. Még akkor 
sem haladja meg a 2 °/„ -ot, ha csupán 
azokat az embereket számítjuk, a kik a 
fejőkön és arczukon szenvedtek marást. 
Minden hozzáértő tudós, a ki a veszett-
ségről írt, egyetért abban, hogy a pre-
ventív módszer feltalálása előtt a halá-
lozás 65—95 "/„ közt ingadozott, ha a 
marás az arczon történt ; általában pe-
dig, tekintet nélkül a marás székhelyére, 
legalább is 15—16 °/„ volt. Azt hiszem, 
hogy ez utóbbi szám igen kicsiny, de 
szívesen elfogadtam, hogy az eszméket 
tisztázzuk és azért, mivel, ha ezt elfoga-
dom helyesnek, nem vádolhatnak azzal, 
hogy a magam orvosló módszerének 
túlságosan nagy értéket tulajdonítok. 

Mikor a prophylaktikus módszer a 
veszettség ellen először alkalmaztatott a 
megmart emberek megmentésére, a mi-
kor pl. Pelletier Lujza meghalt, könnyű 
volt kifogást emelni és a birálat gyakran 
elfogadhatónak látszott. Ez időben alkal-
maztuk a módszert bizonyos számú 
egyénen és egyen sem ütött ki a beteg-
ség. Az ellenzékiek, a kik bármi okból 
ellenkezésre voltak elhatározva, egy-
szerűen azt mondották, hogy ezeken a 
betegeken talán orvoslás nélkül sem 
jelentkezett volna a baj. Ha pedig balul 
ütött ki az oltás, akkor azt mondták, 
hogy a veszettség kitörését nem lehet 
megakadályozni, sőt nem átallották azt 
erősíteni, hogy a betegek halálát maga 
az orvoslás okozta. 

Azóta a dolgok nagyon megváltoz-
tak. Az igazságnak, hogy megismerjék, 

csak az idő próbáját kell kiállani. A 
világ különböző részeiben veszettség-
ellenes intézetek támadtak a párizsi min-
tájára. Az e laboratóriumokban elért 
eredmények épen olyan kedvezők, mint 
a mienkben tapasztaltak. Hivatkozha-
tom pl. Dr. B u j w i d-ra, a ki most adott 
közre egy ismertetést 370 védőoltásról. 
Egyetlen egy haláleset sem fordult elő. 

Olaszországban most hat veszettség-
ellenes oltóintézet van : Turinban, Mi-
lanóban, Bolognában, Rómában, Nápoly-
ban és Palermoban. 

Oroszországban hét veszettségelle-
nes oltóintézet van : Szentpéterváron, 
Moszkvában, Varsóban, Odessában, 
Kharkovban, Sanaraban és Tiflisben. 
Van továbbá Konstantinápolyban, Ha-
vanában, Mexicoban, Barcellonában, Bu-
karestben, Bécsben, Buenos-Ayresben, s 
készül egy Boliviában.* 

Ha olyan tényekre akarnék hivat-
kozni, a melyek alkalmasok arra, hogy 
meghassa azok elméjét, a kik a módszer 
iránt a legnagyobb ellenséges indulattal 
vannak, pl. azokét, a kik következetesen 
visszautasának mindenféle oltást, ha ezt 
akarnám, mondom : az orvosló eljárás 
sikeres voltának számos figyelemre méltó 
bizonyítékát idézhetném. Az utolsó négy 
esztendő alatt átlag 150-re rúg havon-
ként azoknak az egyéneknek a száma, 
a kik (veszettkutya-marása miatt) a Pas-
teur-intézetbe jönek, hogy alávessék ma-
gokat a preventív módszernek. Könnyű 
volna néhány bizonyító erejű esetet 
kiválogatni abból a 7—8 ezer emberből, 
a kik a Pasteur-intézetben már beoltat-
tak. Mindenik veszettségellenes oltó-
intézet fel tudna mutatni ugyanolyan 
számú hasonló esetet, a melyek mind a 
módszer sikeres volta mellett bizonyíta-
nak. Én azonban megelégszem azzal, 
hogy felemlítek egyetlen egy tényt, a 
mely igen szembeötlő. Dr. D u j a r d i n-
B e a u m e t z a rendőrfőnök felszólítá-
sára pontos vizsgálatokat tett arra nézve, 
hogy 1887-ben hány embert mart meg 

* Budapesten H ö g y e s tanár vezetése 
alatt f. év április 15-ikén kezdették meg a 
veszettségellenes oltásokat. S z e r k . 
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veszett állat Szajnamegyében. 1888-ban 
megjelent hivatalos jelentésében fel-
hozza, hogy 306 megmart egyén része-
sült védőoltásban a Pasteur-intézetben, 
és e 306 ember közül 3 halt meg ve-
szettségben, ellenben 44 olyan ember 
közül, a kik nem kaptak védőoltást, 7-en 
haltak el. A halálozás az előbbi esetben 
0 '97n „, az utóbbiban 15 °/„. 

Azonkivül a mi Francziaországban 
lefolyt lelkesedéssel és olyan bőkezűség-
gel, a mely nem csak azt tette lehetővé, 
hogy a veszettség gyógyítására helyiséget 
állítsunk, hanem hogy olyan intézetet 
emeljünk, a hová mindenki eljárhat ta-
núlni, a ki felfogja, mekkora fontossága 
van a közegészségügyre a mikrobioló-
giai vizsgálatoknak : két nevezetes nyi-
latkozat történt Angliában. 

Az első egy bizottság jelentése volt, 
azé a bizottságé, a melyet S i r H e n r y 
R o s c o e indítványára az alsóház neve-
zett ki 1886-ban. E bizottság Nagy-
Brittania legnevezetesebb tudósait szám-
lálta tagjai közé : S i r J a m e s P a g e t , 
Baronette, elnök, Dr. L a u d e r B r u n -
t o n , Dr. G. F 1 e m m i n g, az állatorvosi 
iskola elnöke, S i r J o s e p h L i s t e r , 
Baronette, R i c h a r d Q u a i n , S i r 
H e n r y R o s c o e, B u r d o n San-
d e r s o n tanár és V i c t o r H o r s l e y 
tanár, a bizottság titkára. A jelentés vég-
következtetése az volt, hogy a veszettség-
ellenes preventív módszer a himlőellenes 
oltással hasonlítható össze. 

A második nyilatkozat a Mansion 
Houseban történt, 1889 julius i-sején, 
egy gyűlésen, a melyet a londoni lord-
maire hívott össze. E gyűlés bizonyos 
határozatokat fogadott el Anglia leghíre-
sebb orvosai és legtanúltabb életbúvárai 
jelenlétében, a kik közt az előbbieken 
kivül ott voltak : S i r J o h n L u b -
b o c k , M i c h a e l F o s t e r és E. R a y 
L a n k e s t e r tanárok. 

Minthogy e czikk inkább a művelt 
közönségnek, mint a tudósok számára 
van írva, kénytelen vagyok elhagyni a 
részleteket, a melyeknek sajátos érdekök 
van. Ha valaki bővebb felvilágosítást kí-

ván a bakteriológia újabb haladásáról, 
annak ajánlom elolvasásra Dr. R o u x -
nak, a Pasteur-intézet osztályvezetőjének 
1889 május 23-ikán tartott előadását. Ez 
előadás nem csupán az ismeretek szaba-
tossága miatt érdemel figyelmet, hanem 
nyelvezetének világossága és tisztasága 
miatt is. Megérdemelte a tapsot, a mellyel 
a kitiinő angol királyi társulat tanácsa és 
tagjai egy szívvel-lélekkel fogadták. 

L. 

E czikkiinkhöz H ő g y e s tanár úr 
közlései alapján még a következőket 
csatohatjuk : 

H ő g y e s tanár Pasteur-intézete 
Budapesten Üllői-út 26. sz. a. az orvos-
kari központi épületben van elhelyezve 
ideiglenesen. Az intézet csak az oltó 
anyag készítésére és a védőoltások vé-
gezésére van berendezve. A beoltandó 
egyének csak bejárnak az intézetbe az 
oltásokra szánt időben, a mely napjában 
kétszer van: reggel 9 —10 és délután 
' 2 6 — '/s 7 óráig. A veszetteb-marott 
egyén gyógyítása a marás súlyossága sze-
rint két-három hétbe kerül, a mely 
alatt, ha csak a marás-seb gyógyítása 
nem kivánja az ágyban fekvést, a beteg 
fennjárhat. Minthogy a legtöbb ebmarott 
egyén fennjárhat, nincs klinika beren-
dezve az intézetnél. Vagyonos betegek az 
oltás ideje alatt ott laknak, a hol akar-
nak ; csak az oltás idején kell ponto-
san megjelenniök. Vagyontalan betegek 
egyelőre az üllői-úti közkórházban he-
lyeztetnek el, honnan felügyelet alatt 
járnak be az oltásokra a Pasteur-inté-
zetbe. A védőoltásra jelentkezőnek kö-
vetkező iratokkal kell magát ellátnia : 
i . hatósági bizonyítvánnyal a marás 
esetéről ; 2. hatósági állatorvosi bizonyít-
vánnyal a maró állat veszett voltáról ; 
3. vagyontalan betegek részéről, a kik 
közkórházba kívánnak felvétetni, sze-
génységi bizonyítvánnyal. A védőoltások 
sikerére annál nagyobb a kilátás, mennél 
előbb kezdődik meg az oltás a marás meg-
történte után. S z k r k . 
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A tüdőfű virágának színeválto-
zása. M ü l l e r H e r m a n n , a ki a 
rovaroknak a növények beporozásában 
való közreműködését olyan szép sikerrel 
tanulmányozta, a tüdőfűnek (Pulmonaria 
officinalis) a tavasz e csinos és kétszínű 
virágával feltűnő növényének virágát is 
vizsgálat alá vette. Vizsgálata alatt azt 
tapasztalta, hogy az Anthophorápilipes F. 
nevű méh, a mely leginkább látogatja a 
tüdőfű virágát, többnyire csak az egészen 
vörös, vagy a csak kevéssé kékbe hajló 
virágokat kereste fel ; így tettek a többi 
rovarok is s csak kivételesen fordultak 
a kék virághoz. A tüdőfű kék virágaiban 
ugyanis már nincs a méhek számára 
eledel, már be vannak porozva. E vizs-
gálat szerint tehát nem lehet kétség, 
hogy a Pulmonaria officinalis idősebb 
virágainak kék színe kettős értékű a 
növénynek : egyrészt emeli a virágcso-
port feltünőségét, másrészt az értelmes 
rovaroknak jelzi, hogy melyik virágnak 
meglátogatása válik leginkább javokra. 
E részben tehát a Pulmonaria officinalis-
nak hasonló tulajdonsága van, mint a 
már e részben régebben ismert Ribes 
aureum, R. sanguineum, Weigelia rosea 
stb. virágainak (Bot. Centralblatt.) 

M. D. S. 
A vegetáriánus életmód hatása. 

A német vegetáriánusok közt újabban 
nagy zavar támadt. Lelkes vezérök, 
Dr. A l a n us, lemondott tisztségéről, 
örökre hátat fordítván a növényország-
nak.* O, a ki annyit írt, munkálkodott 
immár a növényevés érdekében, a ki 
védte, oltalmazta azt eddig szóval, irás-

* Industrieblätter, X X V I I . évf. 7. sz. 

ban, tettel — most egyszerre megszűnt 
húsgyülölő lenni. Vájjon miért? 

Nagy oka volt rá. 
Most 40 éves és már is észrevette 

magán az elaggás egyik komoly hirdető-
jét : erei, főkép a halántéki verőere, 
kezdtek keményedni, falaikban elmesze-
sedni. Az öregkor egyik fő-főbaja ez az 
érkeményedés, az ú. n. arteriosclerosis. 

Minden ér fala repedékenyebbé válik 
éveink előrehaladtával, az agyvelőben 
könnyen állhat elő ekként kisebb-na-
gyobb vérzés, s nyomában minden sú-
lyos következménye. Azonkívül, mivel 
olykor a kék erek, sőt a hajszálérhálózat 
s a nyirkot, a »fehér vért« vezető csö-
vecskék is megbetegesznek, a vérútak 
e nagy fokú elváltozása magára a vérre 
is visszahat, hiányossá, elégtelenné válik 
a test táplálása. Előfordul ugyan itt-ott 
kivétel; C h a r c o t bonczolt egy 103 
éves asszonyt, a kinek az erei nem vol-
tak merevek. De ez ritkaság. 

Nos, a kizárólagos növényi táplálék 
sietteti az erek meszesedését (Mónin). 
A növényország nyújtotta eledelben min-
dig több sóféle van s így nagyobb 
mennyiségű ásványi anyagot szállít a 
vérkeringésbe, mint a húsnemű. Ma is, 
holnap is rakódik valamicske az erek 
falába, évek során mind jobban felgyűl 
az anorganikus anyag ; egyszerre csak 
kemény, rideg a verőér. 

T ö b b észlelő erősíti meg M o n i n 
ez állítását. R a y m o n d növényevő 
szerzeteseken tapasztalta az erek e korai 
elkeményedését. T r e i l l e tengerész-
orvos Bombay és Calcutta kizárólag 
rizzsel táplálkozó indusain vette észre 
számos esetben. 
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S ha — mondja A1 a n u s — az 
arterio-sclerosis megjelenik a férfikor 
delén, ki tudja, nem követné-e nyomon 
a növényi diéta megtartásával a lencse 
öregkori homályos koszorúja (arc sénile 
du cristallin), a phosphaturia vagy a kora 
elaggásnak más jelensége. 

Mindebből belátta, hogy a tisztán 
növényevés semmikép sem állhat meg 
mint a normális táplálkozás módja ; he-
tekig, hónapokig élhetünk vele, mert sok 
esetben kitűnő gyógyító hatású, de örö-
kösen rabjáúl szegődni, élettanilag hely-
telen gondolat. Ifj. K. D. 

Szelidült sirályok. A zoológiai 
állomások között bizonyára a legérdeke-
sebbek egyike az, a mely a Fehér-tenger-
ben Szolovki nevű szigeten van. Fau-
s z e k V. tanár az 1888-iki nyarat ez 
állomáson töltvén, a többi között az 
ottani sirályokról igen érdekes dolgokat 
közöl. 

Szolovki egyik legérdekesebb jelen-
sége, — úgymond — a mi első pilla-
natra szembeötlik, az ő híres sirályai. 
Sajátságos és talán egyetlen példa a 
szolovki-i arra nézve, hogy az emberek 
társaságában éljen olyan vad, éber és ra-
vasz madár, mint a sirály.'Az itteni sirály, 
a mint látszik, az emberek szoktatása 
nélkül, saját jószántából alkalmazkodott 
itt a reája nézve kedvező emberi társa-
sághoz s egészen kezessé vált, nem veszt-
vén el azonban semmit sem független 
szabadságából. E sirályok nem váltak 
sem háziállatokká, sem az emberek pa-
razitáivá, hanem az emberek életmódjá-
ban magukra nézve hasznos dolgokat 
tapasztaltak s ezt kizsákmányolják. 

Már a parthoz közeledő gőzhajóról 
hallhatni e madarak éles kiabálását s 
láthatni őket mindenfelé röpülni, úsz-
kálni. Mihelyt partra lép az ember, 
mindjárt madárcsapatokkal találkozik, a 
melyek a vendéglő felé vezető úton ül-
nek s hangos és szemtelen kiabálással 
térnek ki az útról, alamizsnát várva. A 
vendéglőből egész éjjel hallható rikolto-
zásuk, mert a juniusi éjjelek egészen vi-
lágosak, s így a sirályok éjjel sem nyu-

gosznak ; nem egyszer megijeszti az 
embert az ablak megzörgetése : sirály 
repült oda s bekopogtatott csőrével. 

A szolovki-i sirályok (Larus argen-
tatus) nag}-, ezüst-szürke madarak. Meg-
szelídíteni soha sem igyekeztek őket, 
mert semmi haszon sincs belőlük. A ko-
lostor tájékán azonban, mióta csak a 
kolostor megvan, tehát 400 év óta nem 
volt szabad üldözni e madarakat ; az ér-
telmes sirályok hamar észrevették, hogy 
nem bántják őket, valamint azt is, hogy 
milyen hasznuk lehet nekik az emberek-
től : a kolostornál ők maguk ennivalót 
kaptak, tojásaik és bókáik pedig védel-
met. Lassanként azután olyan kezesekké 
és békésekké váltak, mint a mi galamb-
jaink. Mikor kezdődött ez a megbarátko-
zás, nem tudom ; valószínű, hogy nagyon 
régen s valószínű az is, hogy ez a bizalom 
nem egyszerre mutatkozott az óvatos 
sirályokon, hanem fokozatosan fejlődött 
és szilárdult meg. Annyi bizonyos, hogy 
a szolovki-i sirályok már e század elején 
ilyenek voltak, a mint erről egy azon 
korbeli szerzetes iró megemlékezik. 

Télen át nem tartózkodnak a kolos-
tornál ; a víz befagy a szigetek körül s 
valószínű, hogy oda költöznek, a hol a 
víz szabad. De tavasz közeledtével ép-
úgy visszarepülnek, mint hozzánk a fecs-
kék és pacsirták. Nyárban aztán az 
egész kolostorvidék az övék. A kolostor 
területén, a hol a kőfal-kerítés mellett 
sűrűn állnak egymás mellett a kápol-
nák és egyéb épületek, a sirályok bát-
ran tojnak és költenek. Fészkeik min-
denfelé ott láthatók a kis kertekben, az 
útszéleken, az egyes fák alatt, sőt egy-
szerűen az udvarokon is ; a fészek nem 
egyéb, mint földbe kapart kis gödör, a 
melyben kiköltik tojásaikat. Mikor én 
oda érkeztem, az apró sirályok már 
kikeltek s furcsa szürke figurák voltak 
aránytalanul hosszú lábakon. A vének 
rendkívül gondosan ápolják s nagy bá-
torsággal s dühvel védelmezik fiaikat az 
emberek képzelt bántalmai ellen. Ha az 
ember elindul a kolostor udvarán a két 
kis kert között vezető úton, az út mind-
két szélén két sor fészket lát ; vala-

/ 
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mennyi fészken felriadnak a vén sirá-
lyok s roppant lármával és haragos 
szemekkel kisérik a sétálót egy darabig ; 
nem szállnak ugyan le a fészekről, de 
kinyújtják nyakukat s csőrükkel igye-
keznek megcsípni az embert; az is meg-
esik azonban, hogy egyik-másik felugrik, 
utána fut az elhaladó embernek s meg-
kapja a ruháját, ismét mások egyenesen 
útját állják és mérges rikoltozással kö-
vetelik, hogy kerülje el fészküket. 

Természetes, hogy ilyen nagy meny-
nyiségű madár a kolostorban iszonyú 
lármát csap és tömérdeket szemetel ; 
tele is van nyomukkal az egész udvar, 
út, ösvény és lépcső. Hanem azért a 
szerzetesek soha sem bántják őket. A 
bucsújárók kíváncsisággal nézik ezeket a 
madarakat, bizonyos babonás érzelmek-
kel viseltetnek irántuk és mindig meg-

vendégelik őket ; épen ezért válnak az-
után bizalmasabbakká és szemteleneb-
bekké. A vendégfogadó ajtaja előtt egész 
csapatostól ülnek s lármázva, követelve 
fogadják a kilépő bucsújárót, a ki meg-
lepetve szól hozzájuk néhány dédelgető 
szót s kenyeret, egy darabka halat vagy 
effélét vet nekik, a melyet ők egymás 
nyakán, fején kavarogva, röptében kap-
nak el. 

A mi állomásunk körül is folytono-
san ólálkodtak a sirályok. A kiállhatat-
lanul tolakodó madár felül az ablak előtt 
álló fakeresztre s ott csap lármát. Néha 
időtöltésből kenyérdarabkákat dobál-
tunk ki nekik. Mihelyt egyik-másik 
meglátja és elkapja a kenyeret, rögtön 
mindenfelől oda repül egész sereg 
és szemtelenül követeli az alamizsnát. 
(Vjesztnik Jevropy.) S z a b ó E n d r e . 

TERMÉSZETTUDOMÁNYI MOZGALMAK A HAZABAN. 

11. Az Erdélyi Múzeumegylet orvos-
természettudományi szakosztályának 1890. 
évi márczius hó 28-ikán tartott természet-
tudományi szakülésén 

I. Dr. M a r t i n L a j o s »A madár-
repülés általános elmélete« (második közle-
mény) czimen értekezett. Erre vonatkozó 
első közleményében(l888. évi)csak azt akarta 
megmutatni az értekező, hová vezet a számí-
tás, ha a Prechtl-féle hipothézist veszi az 
ember alapul. A repülés theoriáját nemcsak 
hipothetikus úton, de az esésmérséklő (Fall-
schirm) elvéből is le lehet vezetni. Ha a 
szárnyak fel- és alá csapdosnak, váltakozva 
P és Q vertikális, de ellenkező irányú 
levegőnyomások fejlődnek, a melyek G testi 
súllyal egyesülve a repülés módjá t meg-
állapítják. Lecsapáskor ugyanis P — Q erő 
a p, .szárnyfelemeléskor a Q -f- P erő a q 
gyorsulást idézi elő, a melyeknek követ-
keztében a G súlyú test t lecsapási és t' 
felemelési időben bizonyos h és h' útat ír 
le. A lebegés beáll, ha h = h'. Az innen 
eredő egyenletet G szerint rendezvén, az a 
része, a mely a gravitáczió út já t kifejezi, 
minimumra hozandó. Ez megtörténik, ha 
t — t', a mikor P—Q—lG. H a azután 
a P és Q viszonya bevezettetik, a formulák 
nevezetes alakokat vesznek fel. S ha a le-
begés munkája ezek segélyével kifejeztetik, 
arra a fontos eredményre jutunk, hogy a 
másodperczenként végrehajtandó szárny-

P 

csapások száma bizonyos függvénye a — = m 

hányadosnak. 

2. Dr. A p á t h y I s t v á n »Pseudo-
branchellion Margói, egy új pióczacsalád 
képviselője« czimen értekezett. A bemutatot t 
és részletesen megismertetett pióczacsalád, 
a melynek bemutatott faját a szerző egykori 
tanára, Margó Tivadar tiszteletére nevezte 
el, érdekes összekötő alak, és egyik leg-
nevezetesebb tulajdonsága az, hog}' testének 
két oldalán öt pár faalakúlag elágazó nagy 
kopoltyúja van. F. pióczából múlt év őszén 
a nápolyi zoológiai állomáson egy nagy 
tengeri teknősbékán több százat találtak ; 
petéi egész kéreggel vonták be a béka 
teknőjét. A szóban levő piócza az édesvízi 
csigapióczák ősalakjának tekinthető és mor-
fológiai szempontból szerfelett nevezetes. 

3. Dr. F a r k a s G y u l a »Az állapo-
dott elektromos áram definicziójáról« ér teke-
zett. Az eddig tett definicziók elsorolása után, 
a melyek főként a Kirchhofftól eredőhöz 
csatlakoznak, előadó a vezetőket, mint igen 
nagy coefficiensű dielectricumokat fogva fel, 
az állapodott elektromos áram elméletét még 
szorosabb kapcsolatba iparkodik hozni az 
elektrostatikával, mint eddig történt. 

4. Dr. F a b i n y i R u d o l f »Az elek-
tromos áram hatása a fémek oldhatóságára 
és egyéb chemiai tüneményekre« czímen 
előadja, hogy a kísérletekből kitűnt, hogy a 
paramágneses fémek, mint a vas, a n ikkel , 
ha elektromos áramtól vannak övezve, sok-
ka l jelentékenyebb mértékben oldódnak sa-
vakban, mint különben ; a vasnál a különb-
ség 25°/0-ra és ennél többre is emelkedik. 
A diamágneses fémeknek, mint a czink, réz, 
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ón, ólomnak oldhatósága ellenben csökken 
és a csökkenés különböző nagyságú, néme-
lyiknél igen jelentékeny ; így, mialat t az 
áram hatása alatt levő czinkből 100 súlyrész 
oldódik föl kénsavassójává, addig a közön-
séges állapotban levőből 162 súlyrész. Elő-
adó tanulmányozta továbbá a hőmérséklet 
hatását is az áramtól környezett és a kö-
zönséges ál lapotban levő vas oldékonyságára 
s arra az eredményre jött, hogy a feloldot t vas 
mennyiségek különbözete 20—50° Celsius 
fokon belül 10—10 fokonként közel négy-
zetes arányban növekszik. Laboratóriumában 
ezeken kivül kísérleteket indított meg die-
lektrikumok viselkedésének az előbbiekkel 
analóg körülmények közötti tanulmányozá-
sára, valamint az áramerő és az oldószerek 
különböző konczentráltságának hatására vo-
natkozólag. 

5. L é v a y E d e »A chemiai hőnek 
és az árammunka höaequivalensének vi-
szonyáról galvánelemekben« értekezik. Az 
előadó e viszonyt az eddig használtaktól 
eltérő módszerrel vizsgálta meg : A chemiai 
meleg meghatározására a megvizsgálandó 
elemet egy Bunsen-féle jégkaloriméterbe 
tette s bizonyos ideig benne zárva tartván, 
észlelte a höfejlődést gramm-ltaloriákban ; 
az elemet alkotó fémeket kísérlet előtt és 
kísérlet után megmérve, megkapta a zárás 
ideje alatt a pozitív sarkon kiválasztott fém 
súlyát ; e két ada tból és a kiválasztott fém 
chemiai aequivalenséből kiszámította a fém 
egy atomjára vonatkozó chemiai meleget. 
Az árammunka höértékét ezüst-voltaméter 
segélyével a kiválasztott ezüst súlyából 
kapta. A chemiai meleg és az árammunka 
hőaequivalense közti különbség a secundär 
meleget adta. Ez eljárás szerint k a p o t t ered-
ményei jól egyeznek a Jabn-tól ugyanazon 
kombinácziókra más úton talált eredmé-
nyekkel. 

12. A M. Földtani Társulat 1890 
április 9-ikén tar tot t szakülésen Dr . 11 o s-
v a y L a j o s megismertette a »Sarolta-
forrás« chemiai elemzését. E forrás a hi-
deg alkalis savanyú vizek közé tartozik. 
Budison, Turóczmegyében, R a k o v s z k y 
I v á n úr bir tokán fakad és már a múlt 
században, 1777-ben megvizsgálta báró 
Crantz Bécsben, de ez után egészen fele-
désbe merült. A forrás organikus bomlás-
termékektől tökéletesen mentes ; kellemesen 
csípős, üdítő ízű. A hazai vizek közül a 
szántóival és a tarcsaival, a külföldiek kö-
zül pedig a bilinivei, krondorfival és a salz-
brunni (Kronenquelle) vízzel hasonlí tható 
össze. Megfelelő kezeléssel hazai ásványvíz-
kereskedelmünknek nag}7 forgalmú czikke 
lehet. 

K o c s i s J á n o s Diósgyőr környékén 
előforduló ó-harmadkori rétegek milcro-
faunájáról értekezett. A szóban forgó réte-

gek a diósgyőri állami vasgyár szénbánya-
területén fordulnak elő s kiválólag tengeri 
e redetű mészkövekből állanak. Az előadó e 
rétegek faunáját tanulmányozta és a talált 
fossziliák alapján stratigrafiai tekintetben 
arra az eredményre jutot t , hogy e mészkő-
csoport a felső-eoczénbe tartozik és a kis-
györi és buda-nagvkovácsi reczés nummuli-
tek horizonjával hozható párhuzamba. 

Dr . S z a b ó J ó z s e f Skóczia egyik 
vulkáni szigetéről, a belső Hebridákhoz 
tartozó Mull-szigetről tartott előadást. E 
szigettel a geológusok igen tüzetesen fog-
lalkoznak főleg azért, mert ott harmadkori 
gránit-gabbro fordul elő, miről azelőtt álta-
lában azt tartották, hogy csak régi lcorszakú 
lehet ; itt pedig kétségtelenül a harmadkor-
ban jelent meg. Az előadó bemutatta a 
kőzeteket és csiszolataikat elektromos mikro-
szkóppal, valamint Mull-sziget tájait elek-
tromos scioptikonnal. 

Dr . S t a u b M ó r i c z hozzáfűzi, hogy 
e sziget fosszil flórájával, a melyet az előadó 
is emiitett , szintén nevezetessé vált. Ugyanis 
az A r d t u n i előhegységbeu agyagban és 
mészkőben, a melynek fedője és feküje ba-
zalt, gazdag flórára akadtak , a mely hatá-
rozottan arra vall, bogy e mészkő régibb 
eoczénkorú ; kimutatta e flóra továbbá azt 
is, hogv e trapformáczió, a mely a Farői 
szigeteken és Izland szigetén át Grönlandig 
követhető, ugyanazon egy korba való, és 
végre még azt is, hogy a grönlandi flóra 
nem mioczénkorú, a mint ezt H e e r vélte, 
hanem eoczénkorú. 

13. A M. Tud. Akadémia III. osztályá-
nak 1890. évi április 21-ikén tartott ülésén 
négy tárgy volt. 

B. E ö t v ö s L o r á n d a »nagy len-
gési idők méréséről« értekezett. A fizikusra 
nézve legfontosabb mérés a lengési idők 
pontos meghatározása. A z inga, a mágnestű, 
a csavarást mérleg azok az eszközök, a me-
lyeknek lengéseiből a természet erőinek 
törvényeit ki lehetett olvasni. Az erre eddig 
használt módszerek pontosságának határt 
szab a levegő ellenállása és a súrlódás, a 
melyek a lengő testet e lőbb utóbb megállít-
ják s ez által az észlelés idejének kívánatos 
meghosszabbítását megakadályozzák. Eötvös 
új módszert gondolt ki . A lengő rudat 
majd az egyik, majd a másik oldalára 
helyezett tömegek vonzásával folytonos len-
gésbe hozza. Ha a vonzás váltakozásá-
nak időszaka ugyanaz, mint a rúdnak len-
gési ideje, beáll az a legnagyobb kité-
rés, a melyet a multiplikáczió módszeré-
nek nevezett eljárásban a kitérések mérésére 
szoktak használni ; ha azonban e két idő-
szakasz nem egyez, a végleg beálló kité-
rés nagysága mindkettőtől függvén, e ki-
térés és az erő váltakozásának időszakaszá-
ból a lengési időre lehet következtetni. A 
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számítás megmutatja, hogy ily módon még 
egy fél óránál nagyobb tartamú lengéseknél 
is lehetséges ezt az időt egy tized, sőt egy 
század másodperczig pontosan megmérni. Az 
előadó a módszer kipróbálására szolgáló kí-
sérleteinek néhány eredményét közié és fo-
tográfiákat mutatott be, a melyet az észlelt 
lengésekről készített. 

L e n g y e l B é l a »A salétromossav 
meghatározása térfogati úton« czimen tett 
előleges jelentést. A salétromossav meghatá-
rozására szolgáló térfogati módszerek között 
nincs olyan, a mely lehetővé tenné kellő 
biztossággal a salétromossav kis mennyiségé-
nek sok salétromsav, sók és egyidejűleg 
chloridok jelenlétében való meghatározását. 
Az értekező módszere, a mely még teljesen 
nincs kísérletileg minden oldalról megvizs-
gálva, abban áll, hogy a nitritet chlórral 
nitráttá oxidálja s a chlór fölöslegét jodo-
metrice méri meg. A kísérletek tovább 
folynak. 

T h a n K á r o l y bemutatta L i e b e r -
m a n n L e o dolgozatát »a szénsav bontó 
hatásáról az alkalifémek sóira«. L i e b e r -
m a u n kisérletei, a melyeket Dr . Bittó 
Béla közreműködésével végzett, új módszerek 
alkalmazásával és a kátrányfestékek mellő-
zésével kimutatják, hogy az alkalifémek sóit, 
konyhasót, a kénsavas nátriumot, salétrom-
savas nátriumot és a jódkáliumot a szénsav 
tényleg megbontja, úgy hogy a megfelelő sza-
bad sav : sósav, kénsav, salétromsav és jód-
liidrogénsav képződik. Ez az eredmény élet-
tani tekintetben is fontos, mert a leg-
egyszerűbb magyarázatát adja annak, hogy 
miképen képződik a gyomornedv sósava. 

H ő g y e s E n d r e jelentést tett »az 
antirabikus védőoltások kérdésének jelen 
állásáról és ez oltások megkezdéséről a 
budapesti Pasteur-intézetben- . A statiszti-
kai adatok szerint, a melyeket a párizsi 
Pasteur-intézetben 1886—1889 évekről állí-
tottak össze, e négy év alatt a veszettség 
ellen beoltott 7893 közül 53 betegen tört 
ki a veszettség, a mi 0*67%, holott az ed-
digi viszonyok közt 15—20% esett áldoza-
tul. A számításba nincsenek felvéve azok, 
a kik vagy a gyógyítás alatt, vagy a gyó-
gyítás befejezte utáu 15 nap alatt kapták 
meg a veszettséget, mert ezek már későn 
juthattak a gyógyításhoz, mikor a veszett-
ség mérge már az agyba jutott, a mi 15—20 
nap múlva idézi elő a veszettséget. De ha 
a halálozási arány kiszámításában a l j napon 
belől meghaltakat is figyelembe vesszük, 

akkor a következő számadatok jönnek ki. 
A négy év alatt gyógyítottak száma így 
7919-re emelkedik. Ezek közül megkapta a 
veszettséget 79. A halálozási százalék tehát 
csak egy. 

A z antirabikus oltások nélkül ezer meg-
mart közül átlag 150—200 ember kapja meg 
a veszettséget, az oltások után pedig csak 
6—10-re tehető e szám. Ugyancsak a sta-
tisztika azt is tanúsítja, hogy évről évre 
csökkent a halálozási százalék. 1886-ban 
0-94—1 -34°/0 volt, 1887-ben 0 7 4 — r i 8 ° / 0 - r a 
szállott, 1888-ban 0 -55—074%, és 1889-ben 
0 3 3 —0'54%-ra csökkent, annakjeiéül, hogy 
maga a gyógyítás módja évről évre javul, 
azaz egyes esetekben inkább tudják alkal-
mazni a gyógyító eljárást. Magyarországon 
az 1881—85 évig terjedő öt év alatt 810 
részint veszett, részint veszettnek gyanított 
kutyamarást jelentettek be . Ezek közül 48 
kapta meg a veszettséget. A Pasteur-intézet-
nél megfordult 7919 eset közül csak 79. 
így tehát a gyógyítás módja a mi statiszti-
kánk szerint is, ugyanazon sikerek mellett, 
5 '9%-ról legalább is I°/0-ra szállítja le a 
megveszés veszélyét. A statisztikai adatok 
tehát mindinkább megerősítik az antirabikus 
védőoltások hatásos voltát. — Szólt ezután 
Hőgves az oltásoknak nálunk is életbelépte-
tésére történt intézkedésekről. Hőgyes nem-
csak Párizsban tanulmányozta a veszettség-
elleni oltást, hanem a veszettségelleui beoltó 
anyagot itthon maga is előállította, s a 
veszettség megjelenését már régen vizsgálta 
ebeken és nyulakon. A tapasztalatokról 
koronként jelentést tett az akadémiának, 
a mely a múlt évben a nagy jutalommal 
tüntette ki. Az antirabikus intézet berende-
zésére januárius végén kapta a megbízást. 
A szükséges átalakítások már megtörténtek 
és a budapesti ideiglenes Pasteur-intézet rö-
vid idő alatt teljesen kész és pár nap múlva 
általában meg lehet kezdeni benne a védő-
oltásokat. Egy sürgős és kétes jövőjű eset-
ben már e hó 15-ikén tényleg megkezdődött 
a védőoltás, a mit azért nem lehetett tovább-
halasztani, mert a jelentkezővel egyidejűleg 
megmarott másik egyénen ki is tört a veszett-
ség. Azóta már négyen jelentkeztek ismét be-
oltásra. Jelenleg tehát abban a helyzetben 
vagyunk, hogy az ország szerencsétlenül j á ró 
lakóit itthon részesíthetjük a veszettség ki-
törésének megelőzésére szolgáló ez idő sze-
rint legbiztosabb gyógyításban, sőt e tekin-
tetben segítségökre lehetünk azon szomszéd-
országoknak is, a melyeknek területén ha-
sonló intézetek eddigelé még nincsenek. 
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218. Kecskét szopó gyermek. Egy Úri 

Asszony Ns. Kükül lő Vármegyében Sövén-
falván, a' Szülés után terhes nyavaljába esett, 
és gyermekét nem szoptathatván, ez is el-
gyengült. A ' szomszéd asszonyának akkor 
ollózott vólt meg egy ifjú és kitsiny tölgyü 
ketskéje ; ezen ketskének tsetsére tették az 
eléhezett gyermeket reá vigyázván, hogy lá-
bával vagy szarvával meg ne sértse ; az el-
éhezett gyermek mohon elvette a ' tsetset, és 
jól szopott, néhányszor illyen formán szop-
tatván-meg a ' gyermeket, belé tanúit a' 
ketske, szóra lefekütt, kétfelé vetette a' lá-
bát, megszerette, mint a' maga' fiát, nyalo-
gatta a' gyermeket 's így szoptatta eszten-
deig ; a' gyermek ma is él, ép és egésséges. 
A ' következett Tavaszon ismét megollózott 
a' ketske, és az Oskolamesternének kettősse 
születvén, ezek közzűl-is kiszoptatta az egyi-
két. így szoptatott a' harmadik esztendőben 
egy harmadik gyermeket-is. (Nemzeti Társal-
kodó. 1830. 189. 1.) 

211). Gödények. Halmiban Ugotsa Vár-
megyében 6-ta Maji 1795. Az el múlt hói-
napnak 25. 26. és 27-ik napján, itt N. Ugotsa 
Vármegyében annyi gödény láttatott Tisza 
Újlaknál és Szirmánál, a' mennyire a' leg-
vénebb emberek sem emlékezhetnek, melly-
nek okai a ' tavaknak ki száradása által el 
fogyott élelmek, és az ottan meg szaporodott 
halaknak soksága lehetnek. Megjegyzésre 
méltó dolog, hogy T. Újlaknál egy halászt 
meg támadtak, a' halakat tsonakjából ki 
kapdosták, és magát is annyira elrettentették, 
hogy ijedtében tsonakjából ki ugrott , 's el 
futott. (Magyar Kurír . 1795. jun . 738. 1.) 

220. Kénes forrás Három-Székben. 
Nemes Három Széknek Sepsi kerületében, 
a' Bodoki határon, a' napkeleti hegysorból 
egy árkon le jövő kis pataknak, az ugy ne-
vezett város pataknak jobb oldalába van két 
kis forrás egymás mellett : kövek közzűl, kis 
újnyi vastagságú két három jukan szivárog-
ki valamely tiszta viz, melynek büdöskömáj 
(hepar sulphuris) szagja van, olyan forma 
mint p. o. Gyogyi, Budai, Badeni meleg 
fördők szagja ; a ' forrásnál, valamely sík fejér 
salakat rak le a ' kőre ; kézzel illetve ezen 
vizet, síkabb lágyabb, tapasztású' mint más 
közönséges víz ; — ezen víznek a' mint 
mondják, az a ' különös tulajdonsága vagyon, 

hogy akármely egésséges szemű ember meg-
mossa vélle a' szemeit, egyszeribe érezhető 
könnyűséget tapasztal azokban, fájós szeme-
ke t pedig szemlátomást gyógyít, — a' hely 
m é g egészen a' maga vadságában vagyon, 
t sak a' körűi lévő bokrokon függő sok len-
rongyak bizonyittyák számos embereknek, 
azzal, mint orvosi szerrel való élésseket. 
Engemet , a' ki azon vidéken tavaj ősszel 
utazván, szemeim nagyon fájósak vól tak , 
egy a ' környékben lakó Úri ember vezetett 
a' forráshoz : megmostam szemeimet, noha 
igen zordon őszi szél fuj t , a' forrásnál hely-
ben , a ' vízbe belé pillantva kevéssé ts ipte 
ugyan a' szemet, de megtörölvén köny-
nyebbűlést tapasztaltam ; vittem bédugo t t 
üvegbe bellöle haza, edgy néhány nap mos-
tam vélle a' szememet, és három, négy n a p 
alatt , noha a' leg rú tabb szeles i d ő k b e n 
utaztam, sokat vóltam füstös házban, még is 
szemem fájdalma, vérmessége egésszen el 
múl t . — Ott létemben beszéltették szava bé-
vehe tő emberek, ezen víznek szem orvosló 
erejéről , a' többek között, a' következendő 
lett dolgokat : 

Egy Cameralis Tiszt Úr, a' ki ezen 
Bodok i határon borvízi fördőre akart menni , 
ugy annyira ki vérmesedett, fájós szemekkel 
bajoskodott , hogy sokan, a' több borvízi 
vendégeknek a' hihető irtodzástól való meg 
kiméllések tekintetéből javasiák nekie az 
oda nem menetelt : el menvén mindazon-
által, és ottan hallván beszélleni ezen víznek 
gyógyító erejéről, élni kezdett vélle, é s 
annyira szerencsés vólt, hogy gyógyult szem-
mel ment haza ; — Egy azon vidéken l a k ó 
Székely gyalog' katonának szemei vérmesek, 
fá jósak kezdettek lenni, a ' Regiment hosz-
szason orvosoltatta külömböző szerekkel, de 
hasztalan, úgy annyira, hogy végre kéntelen 
vólt, ezen félszegsége mián, a' katonai szol-
gálat-tételtől fel menteni ; meg menekedvén 
tehát a' katonaság terhétől, mint fél vak, 
egy szerentsén el indult, a' mondott for rás -
hoz, hosszason oda maradván, a' felesége 
i j jedten keresésire ment : meg találta a ' 
forrásnál , és két három napi velle élés u tán 
már jobban lá tot t ; ezután tovább is mosván 
ezen vízzel szemeit, szerentsésen ki gyógyult 
egy olyan makats szem fájásból, melyet ad-
dig t ö b b esztendők alatt is nem tudtak az 
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Orvosok el mulasztani ; — Egy ezen forrás-
tól nem messze fekvő fa luban lakó Úri em-
ber , a' sok olvasástól elvesztette vólt szeme 
világát, tiszta szemekkel nem látott, valóságos 
farkas hájogot kapot t ; el ment ez is a' for-
ráshoz, szemit fejét nyaka tsigáját mosta 
gyakran ott helybe, és ennek is megjött 
tökéletesen a' látása. — — E . Sz-György, 
J a n . 10-dikén 1830. Zeyk J á n o s mk. (Nem-
zeti Társalkodó. 1830. 23-24. 1.) 

221. Melléknapok. R . Szombatból Böj t 
más Havának 1-sö napján : »Nem Tsuda, 
bogy az Ég-vizsgálóknak Jegyzése szerént 
ebben az esztendőben R e g e n s Planeta a ' 
nap, de jegyzik-is. Mert nem tsak az ujj-
ságban olvassuk már, hanem mind is szem-
mel látó tanúi vóltúnk, az ő szép azonban 
ritka já tékának. Ugyan is Böjt-elő Havának 
27-dikénn dél utánni ötödfél órakor, ez a ' 
valóságos nap, egy nagy szivárvány karikát 
formálván, ennek az éjszak, és délfelé való 
kerületében, a' valóságos napnak kellemetes-
ségét tökéletessen ragyogtató világosság tá-
madt. Későbben napkeletről-is, ugyan azon 
kar ikában hasonló, de valamivel homályos-
sabb nap termelt . Ez, és az éjszak felé való 
öt órakor el-szüntt, a' dél felé való pedig, 
egy fél kerek szivárvánnyal együtt még azután-
is 10 minutáig világított. (M. Kuri r . 1800. 
827. 1.) 

222. Lanka. Egy magyar újság író azt 
tudakozza egyik levelében, mit hivnak a 
Tiszán túl lankának ? Ezen hazában a' szil-
vást vagy is szilva termő 's más gyümöltsök-
kel rakott kerteket hívják lankának. (Magyar 
Kur i r . 1795. 203. 1.) 

223. Boriska torma. Hogy néha a' sze-
gényebb rész Vérvesztés (Scorbutus) miatt 
télen szenved, az ételnek, nem a' levegő-
nek kell tulajdonítani . D e a ' Természet ez 
ellen is ha tha tós Orvosságot ád a' Boriska 
Tormában (Löffelkraut), melly ha tárunkban 
nagyon el vagyon terjedve. (Hazai tud. 1806. 
304. 1. Mezőberény leírásában.) 

224. Hatot ellő juh. Ko rna i helységben 
(Nógrád megyében) egy hallatlan dolog tör-
tént. Pla thy Sámuel Urnák J ú h nyájában 
volt egy anya J ú h , mellynek napról napra 
nevekedő vastagsága igen nagy figyelmetes-
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ségre gerjesztet te az Urat. N a g y te rhe miatt 
hevederekkel segítették és által pólyálták. 
Végre elérkezett az ellés ideje s' a ' nagy 
várakozás után váratlan természeti munkál-
kodás mutat ta magát. A ' j ú h n a k h a t bárány-
ká ja lett. D e ke t tő je az nap, h á r o m pedig 
harmad napra meg döglött, egy még most 
is él. (Hazai tudósítások. 1806. V I I I . sz.) 

225. Északi jény. Nagy V á r a d r ó l ír ják : 
November ha rmad ik negyedik ö töd ike igen 
gyönyörű északi világossággal (aurora borea-
lis) kedveskedet t a' természet ba rá t i nak éj-
szak, és napnyúgot felé lá t ta tot t , nálunk 
hetedféltől fogva majd kilenczig, noha nem 
mindenkor egyenlő nagysággal, ' s eleven-
séggel lehetet t szemlélni. Ezt a természetes 
tüneményt a ' nép most is vérontás előjáró 
póstájának nézi, mint az üstökös csillagok-
nak látó ha t á runkon való megjelenését , véres 
hadak, éhség, döghalál rettentő je le inek ál-
lítja. (Hazai tudósítások. 1806. 339. 1.) 

220. Meteorológiai jöljegyzések. Itt 
(Váczott) az e lmúlt 1807. esz tendőben hó 
esett 12-szer, essö 6o-szor, a' viznek, melly 
egész esztendő által le esett, magassága volt 
15 hüvelkni és 3 ' / 2 linea : az az, ha mind 
az a' víz, a mi egész esztendőben le esett 
a' föld színén meg maradt vólna, 15 hüvelk 
és negyedfél l inea lett vólna a ' mélysége. — 
1806 esztendőben volt 17 hüvelk, 1805-ikben 
pedig 25 hüve lk és 8*/a linea. Tava i tehát 
egy négy szegeletö lábhelyre (ad pedem 
quadratum) 55 magyar ittze, vagy 68 német 
ittze víz esett le, egy négy szegeletű ölhelyre 
33 magyar akó , 60 ittzét számlálván egy 
akóra. K i tettzik ebből, melly száraz esz-
tendő vólt e z : mert 1806-ban 36, 1805-ben 
83 magyar akó esett le egy négy szegletű 
ölre. A köze lebb múlt esztendőben legna-
gyobb hideg vólt 29-ik J a n u á r i u s b a n és 
31-ik Decemberben , a' midőn a ' kényeső 
a ' Reaumur meleg mérőjén ( thermométruman) 
a ' fagy pont alatt a' 7-ik lép tsön vagy 
gráditson ál lot t . A ' legnagyobb hévség vólt 
10-ik és 26-ik Augusztusban, m időn a ' kény-
eső az á rnyékba a' 30-ik lép tsön vólt, a' 
29-ik léptsön vólt tizenegyszer. (Magyar Kurir . 
1807. 196. 1.) 

Közl i : R a d n ó t i D e z s ő . 

T Á R S U L A T I ÜGYEK. 
S z a k ü l é s 1890 április 16-ikán. I l o s -

v a y L a j o s » A hőmérséklet hatása az 
égés melléktermékeire« czímmel az ozon ke-
letkezésére vonatkozó kísérleteinek ú j a b b 
sorát mutat ta be. Ö azt a nézetet vallja, 
liogy a természetben keletkező ozon nem az 
égés út ján keletkezik. Kísérletekkel bizo-

T e r m é s z e t t u d o m á n y i K ö z l ö n y . X X I I . k ö t e t . 1 8 9 0 . 

nyitotta, hogy szénoxid égésekor fejlődhetik 
ugyan ozon, de csak akkor, ha a lángot le-
vegő ráfú j tatásával nagyon lehűt ik . Közön-
séges égéskor ilyesmi csak úgy volna lehet-
séges, ha valóságos orkán fú jna . 

K ö v e s l i g e t h y R a d ó »A szín-
képelemzésről« tartott előadásában ismertette 
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e fontos vizsgálati módszer keletkezését, fej-
lődése menetét, vázolta az irányt, a 
melyre törekszik és végül utalt arra, hogy 
a színképelemző az égi testeknek nemcsak 
anyagjok minőségét, hanem hőmérsékletüket 
és sűrűségeket is ki fogja deríteni. 

V á l a s z t m á n y i ü l é s 1890 április 
16-ikán. Lengyel Béla elsőtitkár kéri a vá-
lasztmányt, hogy az évharmadi pénztárvizs-
gálatra bizottságot kü ld jön . — A választ-
mány pénztárvizsgálókul Frühlich Izidor és 
Staub Móricz urat kéri fel. 

Lengyel István irodaigazgató előterjeszti 
a forgótőke pénztári állását 1890. évi már-
czius hóban. — Tudomásul vétetik. 

A titkár jelenti, hogy a Könyvkiadó 
Vállalat VII. cziklusára az aláirási felhivás 
márczius havában szétküldetett ; a mai napig 
1062 aláirás érkezvén, a vállalat sorsa biz-
tosítva van. — A választmány megbízza a 
titkárságot, hogy a Könyvkiadó Vállalat 
V I I . cziklusának munkálatát indítsa meg, a 
nyomdával, szerzőkkel stb. érintkezésbe lép-
jen s a választott munkák elkészítéséről 
gondoskodjék. 

A titkár jelenti, hogy L á n y i G y u l a 
ügyvéd Pozsonyban 200 forinttal a pártoló 
tagok sorába lép, s hogy a 200 frtos ala-
pítói dijat befizette. Je lent i továbbá, hogy 
ugyancsak 200 frtos alapítói diját gróf E r-
d ö d y G y ö r g y is lefizette. — Örvende-
tes tudomásúl szolgál. 

A jegyző felolvassa a mult választmányi 
ülés óta a könyvtárba érkezett ajándékokat. 
Szerzőktől érkeztek : Fröhl ich Izidortól »Az 
elméleti fizika kézikönyve. Bevezető«; Cza-
páry Alberttől »Szobai edényes növény-
tenyésztés«, és Lőrenthey Imrétől »A nagy-
mányoki (Tolnám.) pontusi emelet és fau-
nája«. Ezenkivül Vasváry Géza úr 17 darab, 
régibb századbeli munká t ajándékozott. — 
Köszönettel vétetnek. 

A titkár mélyen elszomorodva jelenti, 
hogy az utolsó választmányi ülés óta nyolez 
rendes tag haláláról értesült ; elhúnyt : Bá-
lás Kálmán állatorvos, Brassóban ; Dr. Burg-
hardt Ferencz orvos, Budapesten ; E r b e r 
Dávid tiszttartó, Fokorún ; Dr. Haydn Gyula 
tanár, Nagyváradon ; Hegedűs István köny-
velő, Esztergomban ; Korchmáros Ká lmán 
ügyvéd, Szombathelyt ; Somody Lajos mér-
nök, Kalocsán és Szemere Gyula birtokos, 
Lasztomérban. — Szomorú tudomásúl vé-
tetik. 

Kilépésüket bejelentették 19-en. — 
Tudomásúl van. 

A jegyző felolvassa az új tagokúi 

ajánlottakat : Ambrus Sándor szolgabíró 
B.-Gyula, (ajánló Csausz L.) ; Ander le József 
r. k. s. lelkész Tolna, (Bernstein A.) ; Ba-
busik Sándor oki. gyógyszerész Léva, (Ada-
mek Á.) ; Dr . Ballagi Aladár e. tanár Buda-
pest, (Lengyel B.) ; Balogh Vilmos m. k. 
erdészgyakornok Szász-Sebes, (Orosz A.) ; 
Beretzky Gábor gazdatiszt Derékegyháza, 
(Balogh G.) ; Burdáts Lajos Selraecz, (Bur-
dáts J.) ; Csóka Kálmán uradalmi ellenőr 
Csákvár, (Boryszlavszky J.) ; Czeiner Nán-
dor uradalmi tiszttartó Bucsu, (Cornides A.) ; 
If j . Dekker Sándor gyógyszerész Török-
Becse, (Deák Sz.) ; Dirner Gyula ludovi-
ceumi főkertész Budapest, (Dirner G.) ; 
Dvortsák An ta l F.-Szvidnik, (Polivka J.) ; 
Gavallér La jos ügyvéd M.-Sziget, ( H é d e r J . ) ; 
Hoifer Imre vasúti tiszt Budapest, (Lengyel 
I.) ; Dr. Hoffmann László ügyvéd, Tapol-
cza, (Árvay L.) ; Jáczkovits Theodor Beél, 
(König Ii.) ; Jaeger Sebestyén plébános 
Kis-Ösz, (Telbisz B.) ; Dr. K a j d y József 
körorvos Széplak, (Szuchevich S.) ; Koffler 
Adolf Budapest , (Török B.) ; Kohari ts 
József községi jegyző Siklós, (Szabó F.) ; 
Kőváry Ki nő Kolosvár, (Klug N.) ; Laczkó 
Géza B.-Gyarmat, (Druga J.) ; László János 
tanító Új-Malomsok, (Papp J .) ; Mauthner 
Adolf bir tokos Oroszló, (Stein F.) ; Mauth-
ner Ödön kereskedő Budapest, (Mágócsy-
Dietz S.) ; Menczer Lipót gyógyszerész 
Nagybecskerek, (Steiniczer G.) ; Mennyey 
István főispáni titkár Szombathely, (Somo-
gyi A.) ; Muslay Mocsáry Etelka Rád, 
(Csernyus A.) ; Orosz Béla gazdatiszt Derék-
egyliáz, (Balogh G.) ; Pipis J á n o s számvevő 
Budapest, (Fazekas G.) ; Sándor Lajos 
szakaszmérnök Rad, (Sziberth A . ) ; If j . 
Schiller Aurél tisztviselő Tolna, (Bernstein 
A.) ; Sclmilzler Jakab állatorvos Sümeg, 
(Éles K.) ; Schweizer János tart. hadnagy 
Bács, (Szörcsey L.) ; Stauber Ignácz hiva-
talnok Budapest , (Geissler A . ) ; Steiner Ar-
thur birtokos Berettyó-Újfalu, (Grósz I.) ; 
Strausz Ödön épitész Budapest, (Szilasi J.) ; 
Ifj . Sugár Káro ly m. k. erdészgyakornok 
Görgény-Szt.-Imre, (Lopussny K . ) ; Szabó 
Aurél ügyvéd M.-Sziget, (Héder J . ) ; Szabó 
Béla m. k. mérnök Eger, (Dékány I.) ; 
Szabó Gyula tanító N.-Szalonta, (Becher Á.) ; 
Szenczy Győző főgimnáziumi igazgató Baja, 
(Székely K. ) ; Szentirmay Ala jos főmérnök 
Déva, (Nagy B.) ; Tomaschek Antal mér-
nök Budapest, (Szmik A.) ; Veress Gyula 
tanító Zsáka, (Fülöp G.) ; a kik mind a 
45-en megválasztattak. Velők a tagok lét-
száma 7101-re emelkedett, a kik közt 173 
alapító és 143 hölgy van. 



L E V E L S Z E K R E N Y . 
T U D Ó S Í T Á S O K . 

(12.) Magyarország időjárása i8q0. évi 
márczius havában. Normális időjáráskor az 
év valamennyi hónapja között a legnagyobb 
és legkisebb hőmérséklet közti külömbség, 
azaz a hőmérséklet havi ingadozása már-
cziusban a legnagyobb. Az idei márczius-
nak is meg volt e jellemző tulajdonsága, sőt 
hőmérsékletének ingadozása a normálisnál 
mintegy 10 fokkal volt nagyobb (Fiume 
24-3°, Budapest 33 4°, Huszt I9 20). A hő-
mérséklet ugyanis Közép-Európa fölött te-
rülő magas légnyomás, a kisugárzást elő-
mozdító hótakaró és derült ég következtében 
4 — 5-ikén — elérve minimumát — tetemesen 
a 0 pont alá sülyedt (Fiume —4'2° 4-ikén, 
Ó-Gyalla —15-90 4-ikén, Huszt —28 0° 
5-ikén, Körösmező — 2 9 0 ° 5-ikén) s a 2—6-iki 
hőmérséklet öt napi közepe s (pentad) Buda-
pesten —5 4°, 7' I fokkal volt hidegebb az 
1871—90 húsz évi középértéknél. 11-ikétőla 
hőmérséklet mindinkább emelkedett, 30-ika 
körül elérte maximumát (Fiume 20' 10 31 -i kén, 
Ó-Gyalla 24-5° 29-ikén, Huszt 21-2° 30-ikán, 
/sombolya 27'7° 30-ikán) s az utolsó pentad 
5—6 fokkal, a hőmérséklet valódi havi 
közepe pedig (Fiume 8'8U, Zágráb 7-4", N.-
Szeben 4'6Ü, Gyergyó-Sz.-Miklós o'6°) 1—2 
fokkal volt melegebb a normálisnál. A lég-
nyomás havi középállása és havi ingadozása 
(Budapesten 23 mm.) normális volt ; mini-
muma az ország nagy részében 6-ikára, a 
tenger mellékén 20-ikára esett, maximumát 
l l - ike körül érte el. A levegő rel. nedves-
sége a hónap első hetében nagy, majd 
24-ikéig normális, 25—31-ikén pedig cse-
kély volt. A hónap első hetében Dél-Euró-
pán végig húzódó fő- és mellékdepressziók 
hatása alatt az ország keleti felében 

7-ikéig, nyugoti részén 10— II-ikéig tartott 
a havas időjárás. Majd a légnyomás fel-
szökkenésével száraz, többnyire derült idő 
következett, a mely Erdélyben s az Alföldön 
8—20-ikáig, a felvidéken 11 19-ikéig, a 
nyugoti dombos vidéken 12—18-ikáig, a Ten-
germelléken pedig csak 11 — 15-ikéig tartott. 
A légnyomás 19-ikén második (délen első) 
minimumát érvén cl, a következő napokon 
országszerte esős és zivataros időjárás állott 
be (21-ikén Fuzinén (hóval), Ó-Gyallán (jég-
gel), Sz.-Iglón (jéggel), Eperjesen, Akna-

Szlatinán stb.). Az utolsó hét nagyobbrészt 
derült és száraz volt. A nyugoti dombos vidék, 
az Alföld, Erdély s egyes eső-árnyék terek 
csapadékának havi összege a normálisnál 
kisebb, alig 20 mm. volt (Pozsony 14, Sz.-
Igló 23, Debreczen 19, N.-Szeben 13 mm.), 
ellenben Mármarosban s a Kirá lyhágó mentén 
helyenként 60—80 mm.-re is felrúgott 
(Huszt 58, Monyásza 93 mm.). Legtöbb eső 
esett a tengerpart mentén (Fiume 117, Fuzine 
147 mm.). 24 óra alatti maximumát nagyobb-
részt a h ó n a p első pentadjában érte el, s 
átlag 10 — 15 mm. ; kivétel a Földközi-tenger 
depressziói hatása alatt levő Tengermellck, a 
hol 20-ika körül volt a legnagyobb csapadék 
(Fiume 49 mm.). Árnyékban lévő szabad víz-
tükör összes elpárolgása Budapesten 40*6 
mm. ; napi középeipárolgása 1 '3 mm. Leg-
élénkebb volt az elpárolgás 31-ikén : 5'0 mm. 

B Á R T F A Y J Ó Z S E F . 
(13.) Tűzgolyó Aradon. Április 20-ikán 

esti s / 4 9 órakor gyönyörű égitüncmeny lát-
szott Áradon a felhőtlen csillagos égbolton. 
A keleti félgömbön pompás, mintegy 0 1 m. 
átmérőjű, kék színű és vakító fényű, lobogó 
lánggal égő tűzgolyó tűnt fel, a mely igen 
nagy sebességgel futott teljesen egyenes vo-
nalban északról délre tartó irányban ; futása 
közben lángja a homlokrészről hátrahajlott 
és hátul úgy lobogott mint valami fáklya. 
A tűzgolyó pár pillanat múlva láthatatlanná 
vált, de egyenes vonalalakú nyoma, a mely 
az éggömbön mintegy 20" hosszúságot fog-
lalt el, lassanként halványodva, teljes öt 
perczig maradt látható. E nyomot azok is 
tisztán láthatták, a kik magát a tűzgolyót 
nem vették észre, mivel abban a pillanat-
ban épen nem voltak feléje fordulva. 

Miközben a nyomot nézegettük az ég-
bolton, az első tűzgolyó felvillanásától szá-
mítva mintegy I1/ , perez múlva egy másik, 
ugyancsak igen pompás, de az elsőnél 
mintegy felényire gyengébb, ugyancsak ké-
kes színben világító és lobogó lánggal égő 
tűzgolyó futot t végig ugyanabban az irány-
ban és ugyanolyan hosszú ívhossznak meg-
felelő egyenes vonalú pálya leirása után 
kialudt. Nyoma csak pár pillanatig maradt 
látható. Kétségkívül ugyanazon meteornak 
két része volt e két golyó, mert felvillanásuk 

1 8 * 



2 7 6 L E V É L S Z E K R É N Y . 

minden jelensége teljesen egyező volt. A 
második tűzgolyó azonban, jóllehet pályája 
az első pályájának meghosszabbításába esett, 
mégis mintegy I0°-nyi ivvel északibb irány-
ban kezdett égni és ugyanannyival közelebb 
tiint el északhoz. F é n y e s D e z s ő . 

(14.) Tűzgolyó Zalathnán. Gyönyörű 
meteorhullásnak voltam szemtanuja április 
hó 20-ikán este, pontban */410 órakor, Za-
lathnán (Alsó-Fehérmegye). Az égboltozat 
egészen tiszta és csillagos volt ; egyszerre 
észak-kelet felől, az égboltozatnak majdnem 
közepe táján, mintha az ég nyilt volna meg, 
égő strontium szinéhez hasonló hatalmas 
tüzes golyó, mintegy 30 cm. széles láng-
szalaggal futott végig az égen s oly sister-
gés hallatszott, mintha egy pár skatulya 
gyufát gyújtottak volna egyszerre meg. Áz 
explózió után, a mely nagyon gyenge volt, a 
szalag nyoma lassan vékonyult és 7 első-
perczig látható volt, míg végre teljesen eltiint. 

Az első tüneménynek kezdete után 
mintegy 2 elsőpercz múlva ugyanazon irány-
ban, de sokkal hosszabb szalag követte az 
elsőt ; ez azonban sistergés nélkül, alig észre-
vehető explózióval végződött. 

A t . e x y G y ö r g y . 

(15.) Napudvar és melléknapok. Április 
12-ikén reggeli 8 órakor épen két depresz-
szió között (757 mm. légnyomásról alá-
szállni kezdő I I . depresszió elején) hűvös 
( + ° '5 + 3'5° C.) hőmérséklet mellett ha-
vas cirruspallusszal volt bevonva az ég N.-
Enyeden, s mintegy 30 perczig a következő 
érdekes tünemény volt látható az áttetsző 
felhőfátyolon : A Nap tányérából kiindulva 
és visszatérve 90 foknyi átmérőjű, széles, 
fehér körszalag ; a naptól É.-ra és D.-re is 
25-—25 foknyi távolságban a körszalagon 
egy-egy szivárványszínekben ragyogó mel-
léknap. 

D r . F a r n o s D e z s ő . 

K É R D É S E K . 

(41.) Csakugyan kondorkeselyü (Sarco-
rhamphus gryphus Geoffr.) volt az a madár, a 
melyről az újságok írták, hogy Eperjes vi-
dékén fogták ? P. J . 

(42.) Éléskamrámban, a mely hideg és 
szellős, a bor üvegekben fekszik, a szilvórium 
pedig áll. Rövid idővel ezelőtt észrevettem, 
hogy mindkét italnak nagy alja támadt. Mi 

lehet ennek az oka, s mi módon lehetne e 
bajon segíteni ? B. J . - n ê . 

(43.) Milyen eljárást és kezelést kiván 
a megfagyott bor, s egyformán alkalmazható-e 
a hegyi, és könnyű alföldi borra ? Javft-e 
a boron a fagy ás, s ha igen, e javítás mi-
ben áll, mi a magyarázata ? 

B . J . 

F E L E L E T E K . 

(7.) A rózsákon élő, félgömb-alakú 
paizstetű (Lecanium rosarum Voll.) nem 
azonos az akáczfák paizstetvével, a mely 
külsejére nézve egészen hasonló ugyan, de 
mégis egészen más Lecanium-faj. A rózsa 
ágait és leveleit borító és koromhoz hasonló 
linóm fekete por bizonyos élősdi gomba, a 
korom-üszög (Fumago). Ennek megjelenése 
annyiban állhat némi kapcsolatban a 
paizstetvek jelenlétével, a mennyiben ez 
utóbbiaknak gummiszerü ürüléke az ágak és 
levelek felszinét elborítván, azt ragadóssá s 
a gomba spóráinak megtapadására, letelepe-
désére és tenyészésére alkalmasabbá teszi. 
A korom-üszög a rózsán azonban több-
nyire a levéltetvekkel van kapcsolatban, 
a melyek rózsafáinkon r i tkán hiányzanak s 
a rózsaleveleket ragadós ürülékükkel beron-
dítják és az élősdi gombák megtapadását 
elősegítik. A korom-üszög ellen ez oknál 
fogva első sorban a levél- és paizstetvek 
irtása ajánlható, a mire legczélszerűbb a 
megtámadott növényeket hígított petróleum-
emulzióval bepermetezni. (L. erről bővebben 
a Term. tud. Közlöny ez idei februáriusi 
füzetében.) H. G. 

(8.) Az időjárás adatainak évszakok 
szerinti csoportosítására nézve nemzetközi 
megegyezéssel általánosan el van fogadva, 
hogy a téli évszak valamely év deczember 

hónapja és a rákövetkező év januárius és 
februárius hónapja . Valamely év januárius 
és februárius hónapját ugyanazon év deczem-
berével kapcsolatba hozni teljesen megokolat-
lan és — legalább meteorológiai közlemé-
nyekben — sehol sem szokásos. A téli év-
szak két polgári évre terjedvén, valamely 
tél kétségtelen megjelölésére természetesen 
mindkét évszámot kell használnunk, pl. az 
188%„ évi tél stb. K . I . 

(16.) A köhögést, kivált a tüdővészt 
nem tanácsos az innen-onnan ajánlgatott sze-
rekkel kuruzsolgatni. Ezeket a szereket vagy 
minden észszerű ok nélkül használja a nép, 
vagy pedig régebbi idők orvosaitól ragad-
tak meg a nép között olyan szerek, a me-
lyeket a haladó tudomány mint értékteleneket 
félretett. Ez utóbbiak közé tartozik a petró-
leum is, Ma már csak külsőképpen használ-
ják, vagy pedig a gőzeit leheltetik be szamár-
hurut ellen. Ennek a belehelésnek tiidövész 
ellen is volna értelme, mert a petróleum 
gőzei fertőtlenítő hatásúak ; csakhogy el-
gőzölögtetését nagyon óvatosan, úgynevezett 
vízifürdőben szabad csak megkisérleni, mert 
lobbanékony. Külömben a petróleum erre a 
czélra szagánál fogva épen a legkellemetle-
nebb szer volna. Belső bevevésétől a köhö-
gés vagy tiidövész ellen nem lehet hatást 
várni. A kérdés második részére azt felelhet-
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jiik, hogy bizony mérges ; gyuladást okozhat 
a nyeldeklőben, továbbá émelygést, hányást, 
hasmenést, esetleg összeroskadást is ; halálos 
mérgezést még eddig nem láttak tőle, bár 
egy asszony fél litert ivott meg belőle. 

D r . C s a p o d i I s t v á n . 
(19.) Olyan kisebb terjedelmű kézikönyv, 

a mely az entomológiát, vagy a zoológiát 
általában oly irányban tárgyalná, mint G l a -
s e r »Taschenwörterbuch f. Botaniker« czímű 
munkája, tudtunkkal nincsen. Némileg meg-
felelhetnének a t. tagtárs úr követelményé-
nek a következő munkák : J u 1 i u s M ü l l e r 
Terminológia entomologica, II. Aufl., Brünn, 

1872., a mely körülbelöl azt adja az ento-
mológiából, a mit G l a s e r munkájának 
I. része (1—58.1.) a botanikából ; továbbá : 
A. K a r s c h, Die Insektenwelt , ein Ta-
schenbuch zu entomologischen Exkursionen 
für Le re r u. Lernende, I I . Aufl., Leipzig, 
1883, a melyhői a rovarok valamennyi rend-
jeibe tartozó középeurópai fajoknak leg-
többje könnyen meghatározható ; végre : 
F r . K n a u e r (u. D a l i a T o r r e ) , Hand-
wörterbuch der Zoologie, Stuttgart, 1887, a 
mely a zoológiát egyetlen tömör kötetben 
oly módon tárgyalja, mint valamely ismerettár 
az emberi tudás összes ágazatait. E. G. 

A CSILLAGOS EG. 
Bolygók : Merkur május közepe táján 

lh tjom-ig látható a Nap lenyugta után a 
nyugoti égen ; azontúl gyorsan közeledik a 
Nap felé, úgy hogy a hó 28-ikán már el-
tűnik sugaraiban ; az egész idő alatt a Nap 
után kél. Eleinte az a Tauri— Aldebaran — 
fényes csillagtól északkeletre áll, de május 
18-ikán mozgása retrográddá válik, úgy hogy 
e csillagot megint jobban megközelíti, sót 
nyugot felé el is hagyja. A Hyadokban 
— az Aldebarantól nyugotra fekvő gyér 
csillagcsoportban — mozgása junius I o-ikén 
ismét direkt, mire tisztán keleti irányban 
a mondott elsőrendű csillagot még egyszer 
megközelíti. — Vénus a Nap után kel, de 
mint alkonyi csillag igen jól megfigyelhető, 
a mennyiben naplemente után még 2 órán 
át tündöklik a nyugoti égen. Legkedvezőbben 
áll junius 7-ike köriil, midőn 2h 20m-val ké-
sőbb nyugszik a Napnál . Eleinte fi és £ Tauri 
csillagoktól nyugotra áll, azután a Taurus 
és Gemini csillagképeket átszelvén, junius 
közepe táján fi Geminorumtól délkeletre jut. 

— Mars május közepén rt Scorpii fényes 
vörösszínű csillagtól északkeletre található ; 
retrograd mozgásban e csillagot még inkább 
megközelíti 23-ikáig, a midőn 3u-kal áll 
tőle északra, azután nyugoti irányban haladva, 
ismét távozik tőle. Az egész hónap alatt 
este kél ; májusban napkelte után, juniusban 
kevéssel napkelte előtt nyugszik, úgy hogy 
majdnem az egész éjjel látható. — Jupiter 
a Capricornus csillagzat közepén, az « és fi 
fényesebb csillagoktól keletre van. Mozgás 
alig vehető észre e bolygón, mert junius 
i-sején retrograd, azontúl majdnem stationaer-
álló. Éjfél táján (május második felében 
pontosan, juniusban esti 11 óra után) kel, 
és így reggelig látható. — Saturnus délelőtt 
kel és éjfél köriil nyugszik le. A z egész 
hónap alatt körülbelül i l/4°-nyira áll az 
« Leonis — Regulus — elsőrendű csillagtól 
északra ; május 30-ikán konjunkezióba lép 
vele. — Uranus lassú retrograd mozgása 

még tovább is tart ; mint utolsó időben, 
most is az c Virginis—Spicától kissé észak-
keletre keresendő. Eleinte 3 */2, junius kö-
zepén már l'/2li-kor reggel nyugszik, tehát 
az éj első felében megfigyelhető. 

Tünemények : Május 18-ikán ioh r. a 
Saturnus és a Nap quadraturában ; 9h 35m e. 
Újhold. — Május 19-ikén 9h r. a Neptun 
és a H o l d együttállásban. — Május 20-ikán 
i h r . a Merkur és a Ho ld együttállásban ; 
9h e. Venus és a Hold együttállása, beálló 
de csak 50° és 66" déli szélességek között 
látható födéssel. — Május 22-ikén lh e. a 
Merkur pályájának leszálló csomójában. — 
Május 24-ikén lh e. a Ho ld a földtávolban. 
— Május 25-ikén jh e. a Neptun együtt-
állásban a Nappal. — Május 26-ikán 5h r. 
a Saturnus együttállásban a Holddal ; 11 h 
50m e. első Holdnegyed. — Május 27-ikén 
8h e. a Mars és a Nap oppozicziója — szemben-
állása ; a bolygó ekkor éjfélkor delel. — 
Május 29-ikén 8h r. a Venus bolygó a 
Napközelben. — Május 30-ikán 5h r. a Sa-
turnus együttáll az « Leonis-szal, 1" 14'we 
északra maradva e csillagtól ; 6h r. a Mer-
kur a Nappal alsó együttállásban van ; 3h e. 
Uranus és a Hold együttállása. — Junius 
l-sején 6h e. Merkur a Naptávolban. — 
Junius 2-ikán 5h e. a Mars és a Hold 
együttállása. — Junius 3-ikán 7h 51m r. 
Holdtölte. — Junius 5-ikén 1 lh r. a Hold 
a földközelben. — Jun ius 7-ikén 7 h r. a 
Jupi ter és a Hold együttállása. — Junius 
9-ikén 11 h 6n> e. utolsó Holdnegyed. — 
Junius 10-ikén 3h e. a Merkur és a Neptun 
együttállása ; az előbbi bolygó 2" 38'-re, 
közel 5 telehold átmérővel délre marad. — 
Junius 15-ikén 6h e. a Neptun és a Hold 
együttállása. 

Fényesebb csillagoknak a Holdtól való 
s nálunk is látható födései e hónapban nin-
csenek. 

A mult füzetben emiitett d'Arrest- és 
Brorsen-féle üstökös nem volt feltalálható, 
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a m i k ü l ö n ö s e n a z u t ó b b i r a v o n a t k o z ó l a g 

f e l t ű n ő , m i v e l S w i f t é s B r o o k s , a l e g -

t e r m é k e n y e b b ü s t ö k ö s f e l f e d e z ő k i s r é s z t v e t -

t e k a k e r e s é s b e n . A z t v é l i k , h o g y i s m é t e g y 

e l v e s z e t t ü s t ö k ö s s e l v a n d o l g u n k . 

A b é c s i c s i l l a g v i z s g á l ó n f e l f e d e z t é k 

m á r c z i u s 2 8 - i k á n a z 1 8 8 9 . é v i I . ü s t ö k ö s t , 

a m e l y e l ő s z ö r 1 8 8 8 s z e p t e m b e r 2 - i k á n t ű n t 

f e l . F é n y e r e j e a k k o r I I - s z e r , u g y a n e z é v 

n o v e m b e r 2 5 - i k é n p e d i g 1 2 9 - s z e r n a g y o b b 

v o l t , m i n t a m o s t a n i . E f e l f e d e z é s a z é r t f o n -

t o s , m e r t e d d i g n e m v o l t m é g ü s t ö k ö s m e g -

f i g y e l h e t ő a N a p t ó l v a l ó i l y ó r i á s i t á v o l -

s á g b a n . 

A B r o o k s - f é l e ( m á r c z i u s 1 9 - i k i ) ü s t ö k ö s 

m á r c z i u s u t o l j á n a D e l p h i n u s c s i l l a g k é p é s 

a z s P e g a s i k ö z ö t t á l l o t t , o n n é t p e d i g m a j d -

n e m t i s z t á n é s z a k f e l é t a r t ó m o z g á s s a l £ C y g n i 

f e l é h a l a d t , a m e l y c s i l l a g o t á p r i l i s 3 0 - i k a 

t á j á n é r t e e l . M á j u s e l s ő n a p j a i n t ú l t e r j e d ő 

e p h e m e r i s s e l m é g n e m r e n d e l k e z z ü n k , d e 

h i h e t ő , h o g y e z é g i t e s t m o z g á s a m é g t o -

v á b b i s é s z a k f e l é t a r t . 

A z ü s t ö k ö s , n o h a f é n y e n ö v e k e d ő b e n 

v a n , m é g t e l e s z k ó p i k u s . Á p r i l i s 7 - i k é n r e g -

g e l 4 h f e l é K i s - K a r t a l o n v é g z e t t é s z l e l é s e k 

s z e r i n t é l é n k k ö d f o l t o c s k a k é p é b e n t ű n t f e l , 

h a l v á n y g y e n g e k i s c s ó v á v a l . 

A c s i l l a g o s é g j u n i u s i - é u e s t e I I ó r a k o r B u d a p e s t e n . 

A Nap ephemerise. 
N a p Rectascensio Declinatio Csillagidő dé lben 

1 8 9 0 m á j u s 2 2 3h 56m 28.S9 20° 25 ' 2 2 " 4 t l óni 2 .S9 
j u n i u s I . . . . 4'1 37m 2.so - j - 2 2 ° S ' 3 " 41 ' 3 9 m 28 .S5 
j u n i u s 1 1 . . . . . . . . . . . . 51* i8m 14.S1 23" 6' 2 2 " 51' 18m 54.S1 

N a p Idöegyenlot N a p k e l t e N a p n y u g t a 
1 8 9 0 m á j u s 22 . . . . . . — . . . - . . . ... — 3m 33.S9 4 h 18m r. 7 h 3 7 m e . 

j u n i u s 1. . . . . . . . . . . . . — 2ni 26.S4 4 h 8 m r. 7h 4 7 m e . 
j u n i u s 11. . . . . . . -- . . . . . .... . — o n 39- s 9 4 h 4 m r . 7'1 5 5 m e -
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1890 Á P R I L I S H Ó N A P B A N . 

A. 

L é g n y o m á s m i l l i m é t e r b e n | H ő m é r s é k l e t C. f o k b a n 

7 h 
j reggel 

2h 
d . u . 

9ii ... . I 7 h 21' 
közén , , 

es te I , r e g g e l d . u. 

1 I 749-51 749 5 
21 52-91 5 1 1 
3 51-2 49-8 
4 49-8 50-2 
5 Ii 5 2 0 51-0 

I 

6 
7-
8 
9 

10 

1 1 
12 
13 
14 
15 

16 
17 
18 
19 
201 

21 
22 
23 
24 
2 5 

26 
27 
28 
29 
30 

5 0 0 
46-7 
37-8 
3 2 0 

48-6 
4 3 9 
3 4 1 
3 2 1 

34-U 3 3 6 

40-5 
41-4 
3 6 6 
4 2 1 
4 2 3 

40-9 
38-6 
38-2 
4 2 6 
47-8, 

5 2 4 
51-5 
4 7 4 
45-4 ! 
43 71 

40-2' 
42-9 
47-81 
4 2 ll 
47-5 

4 2 2 
38-9 
36-8 
42-5 
41-31 

40-3 
37-0 
38-2 
43-6 
4 9 3 

51-8 
50-8 
46-8 
45-0 
41-3 

39-5 
45-7 
44-7 
4 4 l l 
47-8 

752-1 
50'£ 
49-2 
50-5 
50-8 

4 7 9 
41-5 
3 3 3 
31-8 
36-1 

4 2 7 
38-8 
4 0 0 
4 2 1 
41-2 

4 0 1 
3 6 6 
3 9 6 
4 5 0 
50-7 

51-7 
4 9 7 
4 6 1 
44-8 
40-7 

40-6 
47-4 
40-9 
4 7 0 
4 9 3 

750-4 
51-5 
50-1 
50-2 
5.1 a 

4 8 8 
44-0 
3 5 1 
32-0 
3 4 0 

41-8 
39-7 
37-8 
4 2 2 
41-6 

40-4 
37-4 
38-7 
43-7 
49-3 

52-0 
50-7 
46-8| 
45-1 
41-9 

4 0 1 
4 5 3 
44£> 
44-41 
482 : 

4-6 11-5 
1 - 8 11-2 
4 1 12 7 
6-4! 12-3 
2-7 12-4 

6-5 
5-9 
6-2 10J 
5 4 

5-4 
8 - 2 1 

9-1 
6-0 
8-5 

12-8 
12-8 
13-6 
12-2 
12-3 

13-3 
1 0 1 : 
10-6 

8-6 
6 '6 

1 P 7 I 
11-1 

9-9 
9-8 
8 0 

151 
17-4 
17-3 
16-3 
11-8 

12-6 
14-5 
1 1 4 
12-5 
17-4 

20-9 
22-4 
15-e[ 
17-6 
17-9 

19-4 
17-4 
15-2 
13 7 
181 

21-6 
13-4 
1 2 0 
11-9 
14-7 

9h 
este 

7-6 
8-0 
8-6 
9-2 
8-1 

7-8 
10-2 
11-6 
111 
7-4 

7'7 
9-2 
5-9 
9 7 

119; 

14-6 j 
14-fS 
11-8 
14'6 
.13-0 

12-4 
11-3 
116 

7'£ 
12-8 

13 4 
10-2 
11 -o 
8-2 
110 

P á r a n y o m á s 
m i l l i m é t e r b e n 

7h 2 h 91» kő-
r e g . d. u. este z é p 

7-9 
7 0 
8 -5 

9-8 
11-2 
11 7 
12-5 

8-2 

8 - 6 
1 0 6 

8 - 8 
9 4 

12-6 

1 6 1 
16 7 
1 3 7 
14-8 
14 4 

1 5 0 
12-9 

.12-5 
9 9 

12-5 

15-6 
11-6 
11-0 
1 0 0 1 
1 1 4 

3 9 
3-8 
4-2 

9-3 4-2 
7-7 3-8 

5 0 
5 2 
5 1 
8-3 
6-4 

5 0 
0-3 
8-4 
6-4 
6-4 

2-7 
3-5 
3 0 
3 9 
3-6 

4-8 
4 9 
60 
9 2 
7'7 

4 1 
6 1 
9'2 
7-2 
6 5 

7 0, 7-4 
7-7 6-9 
9 1 10 4 
8 4 7 1 
7-3 8-1 

7-81 7-9 
74 6-9 
7-6 8-5 
6-5 5-7 
5-6 6 4 

7-4 7-4 
8-6 9-9 
8-7! 8 4 
7-3! 7-7 
7-0 7-2 

3-8 3-5! 
4-1 3*8; 
3-7 3-6 
3-8 4 0 
3-9 3-8! 

4-41 4-71 
4-6 4-9! 
8-2 6-4 
8 '5 ! 8 ' 7 
5-3 j 6 ' 5 

5-4 ; 4'8j 
8 ' 0 6-8 
5-6 7-7 
6-8 6-8 
7 '5 6 ' 8 

8-5 
7-2 
8 '6 
7'9 
7 0 

8-6 
7-4 
3-4 
4-9 
7 1 

8 3 
8-1 
9-7 
6 8 
8-2 

7-81 

7-3 
9-4 
7-8 
7-5 

8-1 
7 - ll 
8 -2 
5-71 
6 4 

7-7 
8-9 
8-.9 
7-3 
7 - 5 

N e d v e s s é g száza 
lékokban 

7I1 21' ' 9h 
r e g . jd. u. este 

70 38 
75 34 
72 41 
891 66 
95 

751 38 
7 s 511 
98; 92 
9 1 67 
77 44 

69 41 
70 35 
79 79 
80 47 
09 53 

68 48 
78 47 
80 66 
78 49 
71 41 

73 39 
87! 87 
901 82 
82 74 
881 57 

C s a p a d é k 
milli-

mé te rben 

48] 4 0 ® 
52 5 3 
46. 47 
44 401 
50 51 

DV 50 
49 531 
80! 64 
86' 8 0 
69 8 0 

69 6 1 
92' 73 
8 1 9 0 
75 78] 
73; 6 5 

• 1-1 
@ K > i 5 - 9 
• 1-0 

® ny. 
9 25-4 
9 3-9 
• 0-3 

691 60] ; 
58 5 4 
84 8 l l ® K ^ 0 - 7 
63 63 • -5. 0-7 
63 6 2 

6 5 
00 
77 
64] 
5 9 

621 
87 
9 2 
80 
7 5 

© 

1 1 

0-5 

0-5 
10 

24-7 
0-2 
ny. 

•S jj 744-s| 743-?j 744-o| 744'0|| 8"ß| 15 3 1 0 l | l l l j j 6í>j O'oj 6'7> G*6jJ T7. 52j 70j 661 — 

A hőmérséklet valódi közepe : -f i H l Cu (Normális ér ték : - ) - 1 1 0 C ° . ) — A légnyomás maximuma 
752 9 mm. 2-án reggel 7 órakor . — A légnyomás minimuma : 7 3 1 8 mm. 9-én este 9 ó rakor . — 
A hőmérséklet maximuma : - f i 22 4 C° 17-én dé lu tán 2 órakor. (Norm. ért. : -fi 2 3 6 C°.) — 
A hőmérséklet minimuma : -fi 1 8 C° 2-án reggel 7 órakor (Norm. ér t . : -fi 2'4 C . ) — A hőmér-
séklet abszolút szélsőségei: -fi 2 3 1 C 17-én és 0 0 C° 2-án. — A nedvesség m i n i m u m a 27% 
1. és 3-án d .U . 2 órakor. (Norm, é r t . : 2 7 % . ) — A csapadékos napok száma : 14. (Norm, é r t . : 9.) — 
A csapadékok összege : 67 mm. (27 évi középérték : 5 2 mm.) — Elpárolgás április hónapban : 5 8 2 mm. 

Jelek magyarázata : köd 3 , eső hó X, j é g e s ő J k . égi h á b o r ú Pa , villámlás dara A. , 
ónosidö í í \5, harmatvíz r t jellel jelöltetik, — ny — nyoma. 
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1890 ÁPRILIS H Ó N A P B A N . 

B. 

A szélirányok eloszlása : N NE E S E S SW W N W Szélcsend. — Közép szélerősség : 29). 
12 4 10 25 9 4 9 10 7 

A szélirányok úgy vannak jelölve, mint AngolországLan szokták, ú. m. : N. észak, S. dél, 
E. kelet, IV. nyugot. 

Az abszolút vízszintes erő a mágnesi intenzitás (N) skálarészeiből a következő képlet 
szerint számítható k i : H = 2 1 0 7 7 + (N — 700) 0 00052. 

Szélirányok 
szélerő 

és Felhőzet Ozon Mágnesi elhajlás Mágnesi intenzitás 
(N.) 

Nap
 7h 

reggel 
2h 

d. u. 
9b 
este 

7h 
reg. 

2b 
d. u. 

9b 
este 

kö-
zép 

% 
•v' 

p. ft ct = 
7b 

reggel 
10h 
d. e. 

2b 
d. u. 

9b 
este 

7b 
regg. 

10h 
d. e. 

2b 
d. u. 

9b 
este 

1 
2 
3 
4 
5 

N W 2  
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hónap io-iken, leg- t a r s u l a t tagjai az 

a l á b b is 3'/u nagy f ~ \ f f \ 1 \ T é v d í j f e j ében kap-

nyolczadré t ívnyi 1 V V / / J J — i V / 1 N -1- • j á k ; nem tagok 

t a r t a lommal ; időn- , r é s z é r e a Pótfüze-

kém szövegközi áb- H A V I P O L Y O I R A T t e k k e l e g y i i t t e l ű . 
r á k k a l illusztrálva. KÖZÉRDEKŰ ISMERETEK TERJESZTÉSÉRE. fizetési á r a 6 forint. 

XXII. KÖTET. 1 8 9 0 . JUNIUS 2 5 0 . FÜZET. 

Megilletődött szívvel áldozunk e helyen 

S T O C Z E K J Ó Z S E F 
a k. m. Természet tudományi Társulat volt elnöke, tiszteleti 
és választmányi tagja emlékének, kit a halál f. évi május 
hó n- ikén ragadot t el tisztelői és bará ta i köréből. 

Meggyászolta őt a m. tud. Akadémia, a mely benne 
igazgató és rendes tagjá t , volt osztályelnökét és másod-
elnökét vesztette el ; meggyászolta az orsz. közoktatási 
tanács, a mely vele első szervezőjét, vezetőjét és a m. köz-
oktatásügy egyik vezérférfiát temette el, s meggyászolta 
annyi más díszes testület, melyeknek mindig buzgó és 
fáradhatat lan tagja volt ; de egyiköknek sincs annyi oka 
a gyászra, mint a kir. József-műegyetemnek, melynek 
43 évig tanára , tíz évig igazgatója és öt éven át r ek to ra 
volt, és a k. m. Természettudományi Társula tnak, melyet 
ő vezetett át a hatvanas évek közepén az elhibázott kez-
deti irányból a r ra az ösvényre , a melyen azóta halad. E 
társulat körében terjesztette elő legszebb buvárlatai t és 
fölolvasásait ; itt, e Társu la t választmánya körében érezte 
magát igazán otthon. 

Áldott l egyen emlékezete ! 

B u d a p e s t , 1 8 9 0 m á j u s 2 1 - i k é n . 

A VÁLASZTMÁNY NEVÉBEN 
Szily Kálmán. 

T e r m é s z e t t u d o m á n y i K ö z l ö n y . X X I I . k ö t e t . 1 8 9 0 . 



Ú j a b b n é z e t e k a N a p f i z i k a i a l k a t á r ó l . 
Az ember érdeklődésének legméltóbb t á rgya mindig az éltető 

Nap volt ; még ma is az. A mit ma tudunk, azt az ősidők embere 
is sejtette, hogy t. i. lételét a Napnak köszöni a Föld lakója. Mert 
tavasszal ki ébreszti a természetet új életre és fakaszt ezer virágot, 
ki érleli meg a gyümölcsöt és árasztja el jótéteményeivel az em-
ber t? . . . A Nap ! És midőn az árviz pusztít, az égető meleg veté-
seinket elperzseli és az éhínség ezreket dönt a sírba ; midőn a jég 
tönkreveri a vetést, a vihar tördeli a fákat és százával szedi az 
emberáldozatot szárazon és tengeren : ennek is a Nap az okozója. 
Valóban nem a véletlennek műve, hogy a régi népek legfőbb istene 
a Nap-isten volt, ki kútforrása az életnek és az erőnek, de a pusztu-
lásnak is okozója, királya és ura a többi istennek. Oselődeinknek 
a Napról alkotott ezt a vallásos és naiv felfogását nincsen okunk 
restelleni, hiszen a lefolyt évezredek a dolog mivoltán mitsem vál-
toztattak. A természet titkaiba mélyebben beavatott tudós tudja, 
hogy a mely napon valami gonosz végzet levenné a Napot az égről, 
azon a napon kezdődnék az általános haldoklás, minden élőnek, 
embernek, állatnak és növénynek kérlelhetetlen elpusztulása. A 
különbség csak az, hogy a Napot nem tekintjük istennek, hanem a 
régi gigászok módjára ostromoljuk az eget a végből, hogy fellebbent-
sük a fátyolt erről a nagy kérdésről : »mi a Nap?« Mennyire sike-
rült ez a merész vállalkozás, meg fogja tudni a szives olvasó az itt 
elmondandókból. Szándékom ugyanis elmondani mindazt, a mit a 
szigorú tudományos kutatás, hatalmas segédeszközökkel és műsze-
rekkel támogatva, a Napról eddig kiderített. Azonközben rajta 
leszek, hogy megmutassam azt is, miként jutottunk az elmondandó 
bámulatos eredmények bir tokába. 

Méllőzve a Nap nagyságára , tömegére és távolságára vonat-
kozó adatok felsorolását* annyit bocsátok csak előre, hogy a Nap 
izzó gömb. Hőmérsékletére biztos adataink nincsenek ; némelyek 
néhány ezer (10,000 fok C.) fokra számítják, mások 1 —10 millió 
fokra becsülik. De annyi bizonyos, hogy hőmérséklete akkora, a mek-

* L. Természettudományi Közlöny IV. k. 242. 1. 
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korát laboratóriumainkban mesterségesen előállítani eddigelé nem 
sikerült. 

Első kérdésünk im ez : 
Milyennek látjuk a Napot ? 
Sötét üvegen át puszta szemmel nézve, a Napot egyenletesen 

fényes korongnak látjuk, a melyen csak nagy ritkán vehető észre 
egy-egy sötét foltocska. Jó messzelátón a Nap egész felszíne saját-
ságosan pelyhesnek, márványozottnak tűnik fel. Olyan az S e c c h i 
szerint, mint a milyen erős nagyító alatt az »összefutott« tej, t. i. 
tele van sötétebb közegben úszó fényes apró szemekkel és na-

I. kép. A Nap felszínének egy része (fotográfiáról) foltokkal. A Nap képének szélén 
álló foltot szép fáklyák övezik. 

gyobb foltokkal ; az előbbieket a rizsszemekhez, az utóbbiakat a 
fűzfa leveleihez hasonlítják. Valódi kiterjedésük 50—100—1000 mfd. 
A Nap felszínének ezt a sajátságos alkatát »granuláczió«.-nak neve-
zik. A granulácziót alkotó elemek természetére világot vetnek az 
utolsó évtizedben végzett fotográfiái fölvételek, melyek között 
J a n s s e n - é i (Meudon-ban) foglalják el a legkiválóbb helyet. Ezek 
tanúsága szerint a fényes szemek többé-kevésbbé köra lakúak és 
annál pontosabban körök, mennél kisebbek. A nagyobb és nem sza-
bályos alakú szemek vagy több kicsinyből vannak összetéve, vagy 
valami heves mozgás változtatta meg köralakjokat. Még egy neve-
zetes dolgot árultak el Janssen fotográfiái. A különben éles nap-

18 V 
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képek némely részei ugyanis elmosódottak. A több izben, rövid 
időközökben végzett felvételekből azt következteti Janssen, hogy a 
homályos helyeket sem a levegőben, sem a műszerben levő lég-
áramlások nem okozhatják, hanem hogy keletkezésöknek oka a Nap 
felszínén keresendő. Szerinte az elmosódott részek a Napnak olyan 
helyei, a melyeken atmoszférája gyors mozgásban van, ellenben ott, 
a hol a granuláczió zavartalanul mutatkozik, az atmoszféra arány-
lag nyugodt. Az elmosódott helyek, az úgynevezett »fotoszférás 
háló« hely változásából azt is lehetett következtetni, hogy a viharok 
régiója felette gyorsan változik. 

E jelenségen kivül feltűnnek kisebb-nagyobb, élesen határolt 
sötét foltok, világosabb udvarral körülvéve ; ezek a napfoltok; továbbá 
a Nap korongjának széleihez közel erősebben világító helyek, sokszor 
ragyogó erek ; az úgynevezett napfáklyák. Teljes napfogyatkozás 
alkalmával az észlelő új meglepetésben részesül : az elsötétülés pilla-
natában a Hold fekete korongja körül ragyogó, sugárszőtte korona 
tűnik fel, a melyből itt-ott széles .sugárkévék nyilainak ki roppant 
távolságra. Neve korona. A fenséges látványban elmerült szem alig 
veszi észre, hogy a Hold szélén néhol rózsaszínű kidudorodások is 
láthatók, a protuberaticziák. Mindezek a jelenségek megérdemlik, hogy 
velők kissé tüzetesebben foglalkozzunk. 

Kezdjük a foltokon. A khínaiak már régesrégen ismerték, azaz 
csak látták a foltokat ; Európában, úgy látszik, még' csak a XVII- ik 
század első felében látták azokat először. (Fabricius 1610, Galilei és 
Scheiner 1611.) A Nap vakító féhérségü korongján fekete folt! Ez 
elég furcsán hangzik ma is ! És még kevesebb hitelre talált akkori-
ban. Ez kitetszik a provincziális feleletéből, kihez páter S c h e i n e r 
jezsuita azért fordult, engedné meg neki, hogy felfedezését nyilvá-
nyosságra hozhassa. Felelete körübelöl ez volt : »Én ismételten áttanul-
mányoztam Aristotelest, de nem találtam benne âZt̂  cl miről te szólsz. 
Eredj fiam, nyugodjál meg. Légy meggyőződve arról, hogy a mit 
foltnak tartasz, az üvegeidnek, vagy szemeidnek hibája.« 

A legtöbb folt alakja nem szabályos. A teljesen kiképződött, 
foltnak közepe egészen sötét; ez a folt »magja«; ezt kevésbbé 
sötét gyürü, a foltudvar, vagy penumbra övezi körül. Az udvarnak 
belső része rendesen fényesebb mint a külső és gyakran tele van a 
folt felé irányúló fénylő erekkel, a melyek ezt olykor mintegy 
áthidalják. A fénylő erek olykor hajlottak, mintha csak valami erő 
a mag köré csavarná őket. A folt körül rendesen fáklyák tündö-
kölnek. A folt kiterjedese nagyon különböző. Olykor csak fekete 
pontot (»porus«) látunk, de valódi átmérője ennek is 100—200 mfd., 
holott más foltoké 2—3000 sőt 15,000 mfd. 
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Az első észlelők sokféleképen magyarázták ezt a tüneményt. 
S c h e i n e r és C a s s i n i tüzoczeánról beszélnek, a melynek vihar 
szülte mozgása a sötét Nap hegyeiről eltávolítja a fénylő anyagot. 
A folt tehát a tüztengerből kimeredő hegycsúcs, Az angol W i l s o n 
(1769) ismerte fel először, 

$ 

Y!?,-, 
J r 

"-.íiC-
«3« 

hogy a folt valóságos 
mélyedés a Nap felszínén. 

A folt természeté-
ről úgy fogunk legköny-
nyebben helyes képet 
szerezni, ha figyelemmel 
kisérjük a tüneményt ke-
letkezésétől feloszlásáig. 
A leirást páter Secchi 
nyomán közlöm. 

Valamely folt ke-
letkezése állítólag előre 
megjósolható. Keletke-
zésének helyén ugyanis 
a Nap fénylő anyaga 
erősen vajúdik, fáklyák-
ká tömörül, majd fekete 
pontok jelentkeznek, a 
melyek hevesen mozog-
nak ide-oda, míg végre 
egyikök növekedni kezd, 
és készül a folt. Így ju-
nius 28-ikán (i865)Secchi 
a Napnak bizonyos he-
lyén semmi különöst, 
még fáklyát sem látott, 
másnap ugyanott már 
három fekete pont tünt 
fel, és 30-ikán délelőtt 
ugyanazon a helyen ren-
geteg nagy, Földünk 
átmérőjénél 4 1 / 2 - s z e r t e 

szélesebb folt látszott, 
a melynek közepén tépett-szakgatott fényes foszlányok és czafa-
tok forogtak, kavarogtak. Ebben a chaosban négy fekete mozgás-
czentrumot lehetett megkülönböztetni, a melyeken át tüznyelvek és 
fényes foszlányok húzódtak keresztül-kasul. Nincs az a toll, a mely 

2. kép. 1. Október 7-ikén a folt megjelenik a Na]) 
szélén. 2. A folt képe október 10-ikén. 3. október 
14-ikén; a magot hatalmas hid fogja át. 4. A folt képe 

október 16-ikán. 
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hfven le bírná írni a látottakat, mondja Secchi. A foltot lehetőleg 
gyorsan rajzolták, de mire a rajz elkészült, a képnek előbb bevég-
zett része már nem hasonlított az eredetihez, olyan gyorsan válto-
zott az alakja. Másnap a folt kettészakadt, a közepén levő fénylő 
tömeg hatalmas folyó módjára szelte át a foltot, a melynek hossza 
már kétakkora, mint volt a megelőző napon. Augusztus 27-ikéig 
nagyjából megtartá alakját, de szeptember 17-ikén, tehát a Napnak 
két teljes forgása után már csak három fekete pont és fáklyák 
jelölték azt a helyet, a hol a leirt borzalmas forrongás végbement. 
Ehhez hasonló változásokon ment át a mellékelt képen (2. kép) 
ábrázolt 1865-iki nagy napfolt. 

A foltokra vonatkozólag még a következőket kell megjegyezni. 
A foltban úszó fényes anyag olykor eltűnik, mintha benne fel-
oldódnék. Olykor a folt rózsaszínű fátyollal látszik burkoltnak. A 
folt résztvesz a Nap forgásában (ez tette lehetővé a Nap tengelye 
körül való forgásának megállapítását) ; de van saját haladó mozgása 
is, melynek iránya — a földi viszonyok szerint szólva — nyugat-
keleti. A foltok a Napnak A 40 szélességi fokok határolta övében 
fordulnak elő legsűrűbben. Előfordulásuk gyakorisága bizonyos pe-
riódushoz van kötve, a melynek tartama körülbelül 11 év. Ez idő-
szakon belül a foltok száma egyre nagyobbodik, míg a legnagyobb 
értéket el nem éri, azután a cziklus újra kezdődik.* 

Ezek a foltokat jellemző ismereteink. De hát mi a folt? 
H a meggondoljuk, milyen gyorsan fejlődik, és milyen rohamo-

san változik a folt óriási kiterjedése daczára is, szükségképen arra 
a következtetésre jutunk, hogy az az anyag, a mely olyan kis idő 
alatt oly nagy változásokon megy keresztül, sem szilárd test, de még 
csak folyadék sem lehet : ilyen egyedül a gáznemű anyag lehet. 
Épen azért nem is osztozhatunk Zöllner nézetében, a ki a foltot a 
Nap hevenfolyó felszínén úszó salakréteg-nek tart ja. 

E század közepe tájáig H e r s c h e l nézete volt az uralkodó, 
ki Wilson-nak említett fölfedezése alapján, a mely szerint a folt 
valóságos mélyedés, azt tartotta, hogy a Nap sötét test, a melyet 
két felhőszerü réteg borit ; a külső meleget és fényt sugároz, azért 
neve fotoszféra, a belső sötét és hideg és megóvja a Nap testét az 
óriási melegtől. E r re a föltevésre azért volt szüksége, mert ő a Napot 
lakhatónak gondolta. Ha ezeken a felhőkön nyilás keletkezik, meg-
látjuk a Nap sötét felszínét. Ez a folt. A hősugárzás és a hőelnyelés 

* Nálunk K o n k o l y M i k l ó s évek hosszú során át figyelte és figyeli meg a 
foltokat szakadatlanéi, és 1872 óta a megfigyelési napokon le is rajzolja a N a p képét. 
Eddig már sok ezerre menő foltot észlelt. 
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törvényéből következik, hogy ez a feltevés lehetetlen, mert a foto-
szféra hősugárzása a lefolyt évezredek alatt úgy az alatta elterülő 
sötét felhőréteget, mint pedig- a Nap testét is szükségképen az izzás 
hőmérsékletére hevítette volna régen. Herschel nézetét a spektrál-
analízis döntötte meg végképen. Érjük be egyelőre azzal, hogy a 
Napnak az a része, a melyet látunk, t. i. a fotoszféra, gáznemű! és 
hogy ebben esetleg sürüdött anyagok részecskéi úsznak, mint atmo-
szféránkban a felhők. 

Hogy a magunk elé tűzött czélt egy lépéssel megközelíthessük, 
arra a kérdésre kell most felelnem: mely anyagok alkotják a Napot? 
és ezzel kapcsolatban, hogy milyen állapotban vannak ezek az 
anyagok? 

Merész egy kérdés, ha meggondoljuk, hogy a Napot nem lehet 
megközelíteni ! És mégis meg van reá a megnyugtató, mert reális 
alapokon nyugvó felelet, a melyet a hatvanas években a spektroszkóp, 
a színképelemző adott meg. 

A Napról és a rajta történőkről ugyanis hűségesen hoznak hírt 
a napsugarak. Ezeket a híreket régesrégtől fogva hozzák nekünk a 
napsugarak, de csak e század elején vette észre két természetbúvár 
(W o l l a s t o n és F r a u n h o f e r ) ezt a rejtett írást, a kulcsot hozzá 
pedig csak egy-két évtizeddel ezelőtt találta meg K i r c h h o f f . De 
térjünk a dologra. 

Ismeretes dolog, hogy, ha sötét szobába szűk hasadékon át 
érkező fénynyaláb útjába üveghasábot állítunk, az a fényt útjából 
kitéríti, és fel is bontja alkotó színeire. A napfény hétszínü szalagot 
ad ; neve színkép, spektrum. Ha egy fajta, pl. sárga fény esett a 
hasadékra, akkor a színekrebontás természetesen elmarad, szalag 
helyett csupán csak sárga vonalat látunk. Ha a Nap spektrumát 
kiváló gonddal állítjuk elő ernyőn, vagy még inkább, ha spektro-
szkópot használunk, a Nap színképében számos fekete vonalat vehe-
tünk észre. Eddig néhány ezer ilyen vomd ismeretes. Ezek az úgy-
nevezett Fraunhofer-féle vonalak, a napsugaraknak említettem rejtett 
írásjelei, a melyeket, hogy mi is megérthessünk, okvetetlenül ismer-
nünk kell a spektrálanalízis főtörvényeit. Az első ez : Izzó szilárd és 
folyós testek spektruma folytonos. A második így fogalmazható : Izzó 
gázok (vagy fémgőzök) spektruma bizonyos számú és bizonyos színű 
fényes vonalakból áll. A kísérletekből kiderült, hogy ugyanaz a gáz 
hasonló körülmények közt mindig ugyanazt a spektrumot adja. A 
hidrogén spektruma példáúl egy piros, egy kékes zöld, egy kék és 
egy ibolyaszínű vonalból áll. Ha tehát valamely láng felé irányozván 
spektroszkópomat a most felsorolt négy vonalat veszem észre, bizo-
nyos lehetek affelől, hogy abban izzó hidrogén van, akár egy méter-
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nyire, akár millió s millió mérföldnyire legyen is tőlem az a láng. 
Az anyagok felismerésének ezt az új és szerfölött érzékeny módját 
spekt rá la na I/z A n ek, színképelemzésnek mondják. Jegyezzük meg még 
azt is, hogy az izzó gáz hőmérsékletének és sűrűségének növekedtével 
a vonalas spektrum változik, mert a vonalak fénye nő, újak, a 
régieknél rövidebbek mutatkoznak, a régiek pedig vastagodnak, sőt 
ha a sűrűség nagy, a vonalas spektrum folytonossá válik. 

Az eddigiekből megértette a figyelmes olvasó, fiogy spektrumá-
ból felismerhető az anyag. Ámde mit ér ez, mondhatná, hisz a Nap 
spektrumában nincsen is színes, fényes, de igen is van sok ezerre 
menő fekete vonal. E r r e vonatkozólag a spektrálanalízis harmadik 
törvénye ad felvilágosítást : Ha olyan fény, a melynek spektruma 
különben folytonos volna, elébb alacsonyabb hőmérsékleten izzó gázon 
halad keresztül, ez a gáz elnyeli — abszorbeálja — azt a szint, a 
melyből az ő vonalas spektruma áll, más szóval : a folytonos spek-
trumban sötét vonal, esetleg vonalak keletkeznek. Ez az abszorpczió 
törvénye. Példáúl, ha az elektromos lámpa fénye izzó hidrogénen 
megy keresztül, a spektrumban négy fekete vonal jelenik meg, ugyan-
azokon a helyeken, a melyeken az elektromos fény eltakarása után 
a hidrogén fényes, színes vonalai ragyognak. Ez az égi testek szín-
képelemzésének az alapja. 

Most már megérthetjük azt a fentebbi állítást, a mely szerint 
a F r a u n h o f e r - f é l e vonalak az égi testek üzeneteinek titkos jegyei, 
kulcsuk pedig az abszorpczió törvénye. 

Mondottuk : a Nap spektrumában sok a fekete vonal. Ebből 
következik, hogy a Nap fénye elébb valami izzó gőzrétegen tör 
keresztül, a mely a fénysugarakat mintegy megszűri, megrostálja, 
vagyis, a mely bizonyos színeket elnyelve, azokat a spektrumból is 
mintegy kioltja. Ez a gőzréteg természetesen másutt nem lehet, mint 
magán a Napon.* És ha azt akarom tudni, milyen anyagokból áll 
az a gőzréteg, a Fraunhofer-féle vonalakat össze kell hasonlítanom 
az ismert elemek spektrumaival. Az eljárás ez : ugyanazzal az esz-
közzel előállítom a Napnak , és közvetetlenül alatta valamely ismert 
elem izzó gőzének a színképét. Ha már most azt látom, hogy az 
asztalomon izzó gőz spektrumának fényes vonalai a nap-spektrum 
némely fekete vonalaival összevágnak, más szóval, ha a színes vona-
lak mintegy folytatását teszik egynémely sötét vonalnak : teljes 
bizonyossággal állíthatom, hogy az a bizonyos gőz meg van a 
Napon is. 

Számosan foglalkoztak ezzel a munkával és ma bizonyos, hogy 

* Néhány fekete vonal saját atmoszféránk abszorpcziójából ered. 
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valami 33 elem van meg a Napon. Ilyen a hidrogén, nátrium, vas, 
calcium, magnézium, nickel, bárium, réz, mangán, aluminium stb. 

Az eddig mondottakból bizvást következtethetjük, hogy a Nap-
nak rendkivül magas hőmérsékletű magva van, a melynek vakító 
fehér fénye folytonos színképet ad, és hogy ezt a magot a felsorolt 
anyagok izzó gőzeinek elegyéből alakuló atmoszféra veszi körül. 
Kirchhoíf szilárdnak gondolta a Nap testét. Az lehetetlen, mert akkor 
az óriási hősugárzás miatt, a mely csakis a külső réteg rovására 
történnék, aránylag csakhamar hideg kéreggel vonódnék be. A Nap 
anyagát tehát szükségképen nagyon mozgékonynak kell föltételez-
nünk, hogy a belsejéből érkező áramlások felszíne hőveszteségét ki-
pótolhassák. 

Nehezebben dönthető el az a kérdés, vájjon folyós, avagy gáz-
alakú-e a Nap ? A Nap sűrűségének középértéke csak másfélszer 
akkora, mint a vízé. .Ez tény. H a pedig a Nap teste atmoszférájá-
nak anyagaiból (vas, réz, mangán stb.) állana folyós állapotban, sűrű-
sége jóval nagyobb lenne. Különben is bajos elképzelni, h o g y az 
a ránylag hidegebb atmoszféra gázalakú anyagai a Nap felszínén, a 
hol a hőmérséklet okvetetlenül sokkal nagyobb, folyósodjanak. Igaz. 
a gáznemű anyagok folyósítására lényegesen hat a nyomás is, a 
mely a Nap felszínén roppant nagy, de nem szabad elfelejteni azt 
sem, hogy valamely gáz egyedül a nyomás nagyobbodásával csak 
bizonyos hőfokon alúl (kritikus pont) folyósodik. Ha tehát a Nap 
légkörének óriási nyomása felszínén az anyagokat folyósítani törek-
szik, ellene szegül annak az ott uralkodó roppant magas hőmérsék-
let. A Nap teste tehát valószínűleg terjengős. De azért korántsem olyan 
természetű mint pl. a mi levegőnk, mert a raj ta nyugvó nagy nyomás 
miatt a gázok sűrűsége akkora, hogy külső tulajdonságaikra nézve 
gázlétökre is inkább valami sűrűn folyós, nyúlós folyadékhoz hason-
lítanak. 

Az imént adós maradtam a felelettel ar ra a kérdésre, h o g y mi 
a napfolt? A spektroszkóp erről a rejtélyes tüneményről is fel-
lebbentette a fátyolt. A foltok spektrálanalitikai vizsgálatának ered-
ményei körülbelöl ezek : a foltok spektrumának Fraunhofer-féle 
vonalai nagyon intenzívek, egy részök feltűnően széles és soknak 
szélei elmosódnak, úgy hogy már csíkoknak is beillenének, a rendes 
hosszú vonalak mellett rövidek, felfelé hegyesedők is előtűnnek. Ez 
mondható különösen a nátrium, a calcium és a vas vonalairól. Ez 
elvitázhatatlan adatokból azt következtetjük, hogy a fotoszférában, 
még nem tudni mi okból, keletkező sötét mélyedés, a folt, nagy 
mértékben fénynyelő tehát aránylag alacsony hőmérsékletű és sűrű 
gázkeverék, a melyben legtöbb a nátrium, a calcium és a vas. A 

Természettudományi Közlöny. XXI I . kötet . 1890. 1 9 
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foltról azt hinni, hogy sötét, vagyis hideg, és nem átlátszó : téves 
gondolat volna. A foltot is tüzesnek látnók, ha csak is a foltról 
érkezhetne szemünkbe fény. (A fol tokban nem egyszer észleltek 
fényes vonalakat.) De így n a g y fénynyelő erejénél fogva az alatta 
netalán még megmaradt fotoszféra fényét nagyrészt elnyelve, a 
vakitó környezethez képest sötétnek, sőt feketének tűnik fel, vala-
mint a fehérre meszelt és napsütötte háznak az ablaka is fekete, 
még ha a szobában gyer tya ég is. Ámde éjjel ugyanezen szobának 
ablaka világít, pedig most sokkal kevesebb fény sugárzik ki belőle, 
mint nappal. Még azt is sikerült megtudni, hogy a foltot alkotó 
gőzök fajsúlyuk szerint helyezkednek el, így pl. a vas leereszkedik 
a folt »fenekére«. 

Fraunhofer vonalaiból azt következtettük, hogy a N a p fehéren 
izzó gömbjét hatalmas, szintén izzó, de a Napnál hidegebb fémgözök-
ből álló atmoszféra burkolja. Helyes volt-e ez a következtetésünk? Ha 
ez a gőzburok csakugyan megvan, létét minden kétséget kizáró 
módon be is kell bizonyítani. A bizonyítás sikerült a spektroszkóp-
pal. Tudjuk, hogy az izzó gőzök spektruma fényes, színes vonalak-
ból áll. Ha tehát a spektroszkópba csakis eme gőzburok fénye ke-
rülhetne, számtalan ragyogó vonalat kellene látnunk. És valóban, 
ha teljes napfogyatkozáskor a spektroszkóp hasadékát a r ra a pontra 
irányozzuk, a hol az előrenyomuló Hold épen elfödi az utolsó nap-
sugarat, számtalan fényes vonal villan fel. A megkapó tünemény 
bár másodperczekig tart csupán, kétségtelenné tette az izzó gőz-
burok létét. 

Teljes napfogyatkozáskor a protuberanczidk is szemünkbe ötle-
nek. Foglalkozzunk most ezekkel. A tünemény ez : midőn a Nap el-
sötétül a holdkorong körül, rózsaszínű lángok, itt-ott nagy kiemel-
kedések, sőt olykor a ko rong felett szabadon lebegő felhő alakú 
képződmények is láthatók. (3. kép.) A múlt század közepe táján 
említik először ezt a tüneményt, de azután feledésbe ment, míg az 
1842-iki napfogyatkozás alkalmával mintegy újra fölfedezték. 

A szokatlan jelenséget sokféleképen, sokszor nagyon is fan-
tasztikus módon magyarázták. A legtöbb vélemény a r ra hajlott, 
hogy a protuberancziák a Holdhoz tartoznak. Midőn azonban az 
1860-iki teljes napfogyatkozás alkalmával végzett mérésekből kiderült, 
hogy a mely mértékben az előrenyomuló Hold elfödi a protuberan-
cziákat az egyik oldalon, ugyan abban az arányban nőnek azok az 
ellenkező oldalon, világossá vált, hogy a protuberancziák a Naphoz 
tartoznak. Ugyanakkor még azt is kimutat ták, hogy az egész Holdat 
keskeny, körülbelöl 10—12 mp. (kerekszámban 1100 mfd.) vastag 
rózsaszínű g y ű r ű övezi és ebből emelkednek ki a protuberancziák. 
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Ezt a piros réteget F r a n k l a n d és L o c k y er . szép színéről, »chro-
mo szférd«-nak nevezte el. 

A kutatóknak most természetesen első gondjok volt, hogy meg-
tudják, miből van a protuberanczia ! E r r e jó alkalmat szolgáltatott 
az 1868-iki napfogyatkozás, melyet a Föld különböző pontjain az 
időközben tökéletesített spektroszkóppal felfegyverkezve vizsgáltak. 
A sötétség beálltakor R a y e t (Malakká-ban) műszerét egy hatalmas 
protuberancziának szegezvén, hét csillogó vonalat látott. Színökből 
és elhelyezésökből azt következtette, h o g y a protuberanczia egyik 
anyaga izzó hidrogén. J a n s s e n Guntoorban észlelt. O is láthatta a 
fényes vonalakat, de csak egy pillanatra, mert egy irigy felhő oda 
tolakodott a szeme elé. Most már várhatot t a következő teljes nap-
fogyatkozásig. De hát ha akkor is borúit lesz az ég ! És ha szép 

a b 

3. kép. Az i860 julius 18-iki teljes napfogyatkozás, a 3 óra 0 perez 4 másodperczkor ; 
b 3 óra 3 perez 50 másodperczkor. 

idő lesz is, mit ér, mikor az elsötétülés ideje oly rövid ! És ezek a 
vonalak oly feltűnően ragyogtak ! . . . Egy gondolat villant át 
lelkén és felkiáltott: »újra kell látnom ezeket a vonalakat, nap-
fogyatkozás nélkül is« ! Szavát beváltot ta ; másnap, fényes nappal 
látta meg a tegnapi protuberanczia színképét ! Három héttel rá 
Lockyer-nek is sikerült ugyanaz a dolog. És ezzel a Xap tanulmá-
nyozásának ú j korszaka nyilt meg, mert hiszen most már nem 
kellett lesni a napfogyatkozásnak oly ritka, és oly rövid ideig tartó 
pillanatait ; ezentúl a csillagász napestig észlelhette a chromoszférát 
és kidudorodásait. 

Fényének gyönge volta miatt, még ha a leghatalmasabb messze-
látó állana is rendelkezésünkre, még sem láthatunk protuberancziát ; 
azért, a miért nappal a csillagokat sem láthatjuk. Hogyan sikerült 

19* 
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mégis ennek az aránylag gyönge fénynek spektrumát láthatóvá tenni, 
annak a magyarázatával nem fogom fárasztani a szíves olvasót. 
Elég az hozzá, hogy sikerült, sőt, mi több, H u g g i n s , L o c k y e r , 
H e r s c h e l J . és Z ö l l n e r majdnem egyidőben és egymástól füg-
getlenül eszelték ki még azt is, hogyan lehet nem a színképét, de 
magát a protuberancziát is látni, fényes nappal ! Nem kell egyebet 
tenni, mint a protuberancziának szegzett spektroszkóp hasadékát las-
san kiszélesíteni, a színkép piros vonala elmosódik, és egyszerre ott 
áll a protuberanczia ! 

Tehá t most már a csillagász akkor vizsgálhatja a fotoszféra, a 
chromoszféra és a protuberanczia színképét, a mikor neki tetszik ; 
nézheti ezen utóbbinak az alakját s megfigyelheti a raj ta végbemenő 
változásokat is. Meg is indúlt nyomban a munka mindenfelé. A sok 
kutató közül kiemelem ezeket : J a n s s e n , L o c k y e r , H u g g i n s , 

9. JULI 1871. 

4. kép. Oszlopos protuberancziák. 

Z ö l l n e r , Y o u n g , T a c c h i n i , R e s p i g h i , R a y e t , T r o u v e l o t , 
V o 1 f és páter S e c c h i-t, a ki holta napjáig hangyaszorgalommal 
vizsgálta a Nap felszínét naponként. 

A chromoszféra olyan, mintha felületén számtalan nyílásból 
apró lángok törnének ki ; hasonlít valami izzó, nyírott gyephez. 
Gyakran nagyobb lángok borítják a gyepet, mintha csak égő búza-
földet látnánk izzó szálakkal és kalászokkal. A mely szál magassága 
a 30 mp.-et (3000 mfd.) meghaladja, az már protuberanczia számba 
megy. Secchi, ki egymaga több ezerre menő protuberancziát vizsgált 
meg és részben le is rajzolt, ezeket a rendkívül változatos képződ-
ményeket három csoportra osztja. 

Első helyen említi a tömeges dudorodásokat (amas), a chromo-
szférának cumulus-felhőinkhez hasonló összetorlódásait, a melyeknek 
magassága 3200—5200 mfd., olykor ennél is több. Szélök rendesen 
elmosódott, és nagyban emlékeztetnek a levegőben nyomtalanúl szét-
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oszló felhőkre. Ide sorolja azokat a ködképleteket is, a melyekről 
kiderült, hogy régebbi, szétfoszló dudorodások maradványai. Második 
a sugáralakíi protuberancziák csoportja, a chromoszférából előtörő 
karcsú lángoszlopok. Leírásuk majdnem lehetetlen alakjok változatos 
volta miatt. Egynémelyik fent gomollyá fejlődik, a miért fenyőfához 
hasonlít, más megint virágra emlékeztet. Némely helyütt több ilyen 
oszlop emelkedik (4. kép), egyes ágaik egymáshoz dűlve olykor 
több emeletet feltüntető gyönyörű boltíveket alkotnak, és rózsaszínű 
fátyollal borított felső részök a fénylő anyagnak leírhatatlan chaosa. 
Egyesek legyezővé szélesülnek, mások egymást keresztezni látsza-
nak. Ezek a lángóriások, némelyik 20,000 mfdnél magasabb, nem 
merevek, hanem mintha valami óriási erő lengetné, hajlongatná őket, 
úgy h o g y egyik-másik parabolában hajlik vissza a chromoszférára, 
sőt ri tkán bár, de előfordulnak csigavonal módjára csavarodó oszlopok 
is. (5. kép.) Az egyik eszünkbe ju t ta t ja a robogó lokomotív füstjét , 

5. kép. 1869 augusztus 29-iki eruptív protuberauczia. a 10 óra 22 p., b 11 óra 20 perczkor. 

másik valami vulkán kitörésére emlékeztet; de van olyan is, a mely 
szakasztott mása a szökőkútnak. Secchi még egy harmadik csopor-
tot is megkülönböztet : a nyalábos protuberancziák csoportját. Ezek 
alakjokban és szerkezetökben izzó búzakévékhez hasonlók, és külö-
nösen alsó részökön tisztán láthatók egymással egy közű, fénylő fona-
laik. A 4. kép tisztán ábrázolja ezt a fonalas szerkezetet. A felsorolt 
alakok természetesen csak a tipikus alakok, a legtöbb protuberan-
czia ez egyszerű a lakok kombinácziója. Sokszor megesik, hogy a 
faalakúak törzse eltűnik, s akkor magasan lebegő és tűzesőt hullató 
tűzfelhő marad csupán. 

Gyakran a chromoszféra valamely pontjából kitörő láng el-
enyészik, hogy kis vár ta tva újra ismétlődjék, akár csak valami sza-
kaszos szökőforrás. Mily gyorsan változik a protuberanczia, az 5. és 
6. kép ábrázolja. Mivel a protuberancziák nem egyszer az észlelő-
nek szemeláttára kezdődnek s fejlődnek ki, módjában van az ekköz-
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ben lefolyt időből és a protuberanczia magasságából kiszámítani az 
izzó tömegek emelkedésének sebességét. E g y másik mód a spektrá-
lis vonalak úgynevezett eltolódásának nagyságából számítja a sebes-
ségét, D o p p l e r elve alapján. Az eredmények meglepők : az izzó 
gáz emelkedésének középsebessége 20—40 mfd. másodperczenként, 
olykor ennél is több, kezdeti sebessége pedig R e s p i g h i szerint 
80—100 mfd., sőt olykor ennél is nagyobb. Mekkora lehet az az 
erő, a melynek ekkora a hatása ! Természetes, nem minden protu-
beranczia olyan rövid »életű«, mert a csupán perczekig tartókon 
kivül vannak olyanok, a melyek órákig is megmaradnak, bár alak-
jok ekközben változik is. 

A protuberancziák fénye általában gyengébb mint a chromo-

6. kép. 1869 márczius 14-iki protuberanczia. a l l óra 5 p , i I I óra 15 perczkor. 

szféráé ; legfényesebbek a sugarak és a szökőkutak. Előfordulásuk 
helyét illetőleg megjegyzendő, hogy bár a Nap korongjának minden 
pontján találhatók, legsűrűbben mégis a foltok övében fordulnak elő, 
és hogy ezek az utóbbiak majdnem kivétel nélkül a Secchi-féle 
osztályozás két utolsó csoportjába tartoznak. Feltűnő, hogy majdnem 
valamennyi protuberancziának a teteje a Napnak hozzá közelebb 
eső sarka felé hajlik, csak igen csekély részök fordúl az egyenlítő 
felé. (Az arány Secchi szerint 7 : 1.) 

Az úszó protuberancziák bizonyossá teszik, hogy a Nap atmo-
szférája a rózsapiros chromoszférán messze túl terjed, a sugáralakúak 
felső részének említett elhajlása és a ra j tok észlelt heves, vízszintes 
irányú mozgás pedig azt bizonyítja, hogy abban az atmoszférában 
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rendkívül heves, képzeletünket messze túlhaladó viharok dúlnak, a 
mit már Janssen-nek napfotografiáiból is következtettünk. 

A protuberancziákkal ilyenformán megismerkedvén, foglalkoz-
zunk már most ezzel a kérdéssel : nii hát tulajdonképen a protube-
ranczia. 

A spektralanalitikai kuta tások ezt az eredményt szolgáltatták : 
a felhőszerü dudorodásoknak, a melyeket bizonyos állandóság jelle-
mez, anyaga izzó hidrogén és valami előttünk ismeretlen anyag, a 
»hélium«, a mely a hidrogén rendes kísérője. Spektrumának sárga 
vonalát eddigelé semmiféle földi anyag spektrumában sem sikerült 
fölfedezni. Ri tkán van bennök még nátrium és magnézium. Ezeket a 
chromoszféra felduzzadásából eredő kiemelkedéseknek tekinthetjük. 
A második és a harmadik csoportbeliek anyaga : hidrogén, kálium, 
nátrium, magnézium, bárium, titán, vas és chróm. Természetök sze-
rint tehát csak két csoportra oszlanak a protuberancziálc : az első a 
felhőszerű, a második a fémprotuberancziák csoportja. Ugyanazok-
ból az anyagokból áll a chromoszféra ; ott van a hidrogén és a 
kálium és a mélyebben fekvő rétegekben, kiváltképen pedig ott, a 
hol heves a mozgás, tehát a foltok szomszédságában és a protube-
rancziák tövében, könnyen megtalálhatók az imént felsorolt fémek 
is mind. Ha a chromoszféra izzó gőzeit valami felkavarja : protube-
ranczia keletkezik, még pedig felhőszerű, ha a mozgás csupán a felső 
rétegeket érinti ; és fémprotuberanczia, ha az alsóbb rétegekből is 
kiragad anyagot. A legtöbb észlelő szerint a fémprotuberancziák 
eruptív képződmények, hidrogén és hélium kitörésének az eredmé-
nyei és nem cziklónok, mint némelyek hitték. 

Az utolsó napfogyatkozások új meglepetést szereztek az asztro-
fizikusoknak. í g y T a c c h i n i a szokott módon észlelt egy protube-
rancziát, és mikor az elsötétedés bekövetkezett, bámulva látott új, 
elébb észre nem vett protuberancziákat, a melyek a régiektől szo-
katlan, halvánj- fehér fényükkel különböztek ; ámde az elsötétülés 
előtt megfigyelt protuberancziák is sokkal nagyobb dimenziókat öl-
töttek most mind magasságban, mind szélességben, mert a rózsaszínű 
lángokat fehérszínű köpönyeg burkolta. Szóval, a fényes nappal 
látható protuberanczia nem hü képe a tüneménynek, hanem, hason-
lattal élve, csak mintegy a váza. Tacchini ezt úgy magyarázza, hogy 
a chromoszféra fölé emelkedő izzó gőzöknek külső rétege az erős 
sugárzás okozta hőveszteség következtében annyira lehűl, hogy finom 
çseppekké, vagy épen apró kristályokká tömörülve, a spektroszkóp 
segítségével többé nem látható. P i c k e r i n g másképen magyarázza 
és magyarázata, úgy látszik, inkább közelíti meg a valót. 0 az 
1886-iki napfogyatkozás alkalmával egy hatalmas protuberanczia 
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spektrumát fotografálva, azt találta, hogy a hidrogén vonalai hiány-
zanak belőle ; ebben tehát nem volt hidrogén. Mivel pedig a protu-
berancziákat rendesen a spektrum piros részében látjuk, ott, a hol a 
hidrogén piros vonala áll : természetes, hogy a spektroszkóp az ilyen 
protuberancziákat nem mutathatja. Szerinte tehát ezek, valamint a 
közönséges protuberancziák fehér burkolata is valami ismeretlen, a 
hidrogénnél sokkal könnyebb gázból áll, a mely úgy a chromoszfé-
rában, mint a Nap atmoszférájában egyáltalában nagy mennyiségben 
található. Vájjon nem hélium-e ez a gáz, v a g y a koronát alkotó 
coronium, avagy ezektől különböző, az még megoldásra vár. 

A foltok és a dudorodások, bá r alakilag különböznek is, mégis 
szoros kapcsolatban vannak egymással, mert a Napnak ugyanazon 
övén fordulnak elő legsűrűbben ; gyakoriságuknak időközei azonosak ; 
a Nap szélén észlelt dudorodás helyén később majdnem mindig folt 
látható ; a foltnak és közvetetlen szomszédságának színképében nem 
egyszer látni fényes vonalakat, és főképen mert spektrális vonalaik 
tökéletesen összevágnak. Ez a kapcsolat fényt vet a folt keletkezésé-
nek kérdésére is. De erről majd később. Most annyit mondok csu-
pán. hogy a folt a fotoszférában keletkező nyilás, mondjuk, tó, kü-
lönböző anyagú izzó gőzökből. 

H o g y a Napról szerzett képünk teljes legyen, szükségképen 
meg kell még ismerkednünk a szelid, zöldes-fehér fénnyel ragyogó 
korond-va\. Ez csakis napfogyatkozáskor látható, de óriási terjedel-
ménél fogva már a régiek is ismerték. Ujabban sokan lerajzolták és 
akkor bizony megesett, hogy az ugyanazon a helyen és ugyan-
abban az időben két észlelő készítette két kép egymástól nagyon is 
elütött. Azután fotografálták és néhány éve sikerült Hugginsnak 
kitalálni annak a módját, hogyan lehet a koronát fotografálni a nap 
bármely órájában. Azóta megbízható adatoknak vagyunk birtokában. 

A koronának két részét kell megkülönböztetnünk. Az első egy 
3—4 perez, körülbelől 18—24,000 mfd. széles gyürü , a melynek belső, 
tehát a Nap tőszomszédságában lévő része vakító fényes, külső széle 
pedig nem olyan ragyogó, de azért elég élesen határolt (7. kép). A 
korona külső része ennél sokkal terjedtebb, szabálytalan alakú és több-
nyire sugaras szerkezetű ; egyes sugárkévék olykor roppant távolságra 
nyúlnak. Alakja nagyon változó, de majdnem mindig látható benne 
két hasadék, a Nap két sarkának táján, és ezekben egyenes, rövid 
sugarak. A foltok öve fölött legterjedtebb, sugarai ott hajlottak, úgy 
hogy egészben véve a korona alakja négyszögletes, kereszthez hasonló. 
Mikor a Nap működése szünetel, azaz, ha kevés a folt, akkor a 
poláris hasadékok tágulnak és az egyenlítő fölött álló sugárkévék 
rendkívül meghosszabbodnak ; ellenben a legtöbb folt periódusában 



ú j a b b n é z e t e k a n a p f i z i k a i a l k a t á r ó l . 2 9 7 

alakja inkább szimmetriás. A sugárkévéknek valamilyen változását 
avagy mozgását eddigelé bizton kimutatni nem sikerült. 

A korona természetéről alkotott fantasztikus feltevéseket mel-
lőzve, elmondom azt, a mit erről a tárgyról eddig megtudni sikerült. 

Először is, a korona kétségtelenül a Naphoz tartozik, és másod-
szor, a korona különböző f a j t a c's különböző halmazatit anyagokból áll. 
A spektroszkóppal végzett vizsgálatokból ugyanis kiderült, hogy a 
korona fénye háromféle spektrumot ad: egy halvány napspektrumot 
Fraunhofer-féle vonalakkal, egy gyenge fényű folytonos színképet 
(a korona legalsóbb rétegéből) és harmadszor fényes vonalakból 

7. k é p . A k o r o n a k é p e az 1 8 7 1 d e c z e m b e r 1 2 - i k i n a p f o g y a t k o z á s k o r . 

állót.* A fényes vonalakból az következik, hogy a koronában izzó 
gázok vannak, még pedig : hidrogén, hélium és valami új ismeretlen 
gáz, a coronium. a melynek spektruma egy élénkzöld vonal. Mivel 
a coronium a korona legtávolabbi részeiben is felismerhető, azt kell 
róla hinnünk, hogy a hidrogénnél és a héliumnál is könnyebb, hogy 
ez a legkönnyebb valamennyi anyag között . A korona adta nap-
spektrumból azt kell következtetnünk, hogy a koronában a fényt vissza-
verő anyagok vannak : igen apró cseppek, vagy talán szilárd porszemek. 

* Y o u n g h á r o m o l y v o n a l r ó l szó l , a m e l y e k a s a r k f é n y s p e k t r u m á n a k v o n a l a i v a l 

e s n e k össze . 
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vagy cseppek és porszemek vegyesen ; és hogy ezek izzók, azt elárulja 
a folytonos spektrum. Ámde ez az anyag oly rendkívül kevés, hogy 
mennyiségéről bajos helyes fogalmat szereznünk. Huggins szerint a 
kétféle színkép már úgy is keletkezhetik, ha a korona minden köb-
mérföldnyi terében csak egyetlen egy ilyen csepp, vagy porszem van. 

A keletkezéséről szóló feltevések között a leginkább valószínű 
(Huggins) im ez : a Nap kitörései roppant tömegű izzó gőzöket lök-
nek ki és ezeket valami taszító erő, valószínűleg elektromos taszítás, 
mindegyre tovább szorítja az üstökös magjából kiömlő fénylő anyag 
módjára. Legmesszibbre természetesen a legkisebb fajsúlyú gáz 
kerül. Ezzel összevág az a tapasztalat, a mely szerint a leghevesebb 
kitörések helyei, a foltok fölött legmagasabb a korona és hogy a 
foltok maximuma idejében a korona sokkal nagyobb, mint egyéb-
kor. A Nap felszínéről messzire távozott tömegek forgási sebessége 
kisebb lévén, félrehajolnak: a sugárkévék, mint tudjuk, gyakran 
hajlottak, a mi különben onnan is eredhet, hogy a lódító erő nem 
mindig radiális. Fent a magasban, a Nap felszínétől több százezer 
mérföldnyi távolban az izzó gőzök lehűlve, cseppekké v a g y por-
szemekké sűrűsödnek, visszahullnak és útközben a Nap melegét 
abszorbeálva újra megtüzesednek, sőt el is párolognak. Innen van 
azután az a különös dolog, hogy különböző magasságokban különböző 
anyagokból eredő fényes vonalakat észleltek. A korona anyaga 
eszerint folytonos változásnak van alávetve, mint akár a mi felhőink, 
vagy a hegyi patak kövén túl folyton enyésző és megújúló hab, csak 
alakja marad meg. A koronát tehát non lehet, olyasféle atmoszférának 
tekinteni, a melynek anyaga egyenletesen tölti meg azt a tért, a melyet 
elfoglalni látszik, mint a milyen pl. légkörünk. Mert, ha ez igazi atmo-
szféra, és ha anyaga a lehető legri tkább gáz volna is, az atmoszféra 
alsó rétegeinek sűrűsége, a több százezer mérföldnyi gőzkör nyomása 
miatt a fémek sűrűségével volna egyenlő. Ez pedig nincsen így ! 

Az eddigiekből megismerkedtünk nagyjából a Napon észlelhető 
tüneményeknek legjellemzőbb vonásaival. Lássuk már most, milyen-
nek képzeljük a Napot. 

Szemünk csupán a fotoszférához fér, a melyet aránylag vékony 
gömbhéjnak kell képzelnünk, hasonlónak az égboltot borító felhőinkhez, 
azzal a különbséggel, hogy az nem vízcseppekből, hanem nagy fokon 
izzó és még nem sűrűsödött gőzkörben úszó fémcseppekböl áll és hogy 
a fotoszférái felhők nem olyan változékony természetűek. Ez a gömbhéj 
T r o u v e l o t szerint a Nap felszíne felé függélyesen lenyúló fonalak-
nak megszámlálhatatlan sokaságából áll, a miért is ncmatmoszférá-nak* 

* r i a u = f o n a l , f o n a d é k . 
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nevezi. A ki valaha látott távoli felhőkből esőt omlani, fogalma lehet 
a nematmoszféráról. A ragyogó fotoszféra ennek csak igen-igen vé-
kony külső felszine ; nyilasai a foltok. A nematmoszféra, a fotoszféra 
és az a gőzkör, a melyben azok úsznak, ugyanazokból az anyagok-
ból vannak, csakhogy közel a fotoszférához a nehezebb fémek ma-
gasan fölötte pedig a hidrogén és a hélium foglalnak helyet. A gőz-
körnek e felső része a chromoszféra. 

A nematmoszféra alatt van a Napnak magja, a melyhez sze-
münk hozzá nem fér s így róla biztosat nem is tudunk. Valószinű, 
hogy igen sürü és rendkívül nagy hőmérsékü gáz. De bármilyen 
legyen is a magnak fizikai alkata, annyi bizonyos, hog) ' az állandóan 
alá van vetve képzeletünket túlhaladó forradalmaknak, kríziseknek. 
Erről tanúskodnak a Nap egész felszínén látható feketepontok, a 
szürkés foltok, a fáklyáktól környezett kis foltok, a hidrogéndudoro-
dások és kiváltképen az egyenlítőtől ± 40 foknyi övben legsűrűbben 
mutatkozó igazi foltok. 

A krizisek abból állanak, hogy előttünk ismeretlen erők a Nap-
ból nagy mennyiségű izzó héliumot, hidrogént és fémgőzöket löknek 
ki, a melyek a nematmoszféra alsó határáig emelkedve, ott tüzfelhővé 
alakulnak. A kilökött gőzoszlop tetejét, mert legkönnyebbek, a hélium 
és a hidrogén foglalják el és egyre emelkedve a fonalak közé tola-
kodnak, ezeket a magukkal hozott melegükkel részben el is párolog-
tatják és keresztül törik a fotoszférát mint hidrogén-protuberancziák, 
a melyeknek alsó részében fémgőzök ismerhetők fel, vagy mint 
chromoszféra terülnek szét a fotoszféra fölött, ha a gőzöket emelő 
erő nem túlságosan nagy. A kitörés megszűntével beáll fent a gőzök 
sűrűsödése, és ebből a fonalas szerkezet, tetején a fotoszférái felhővel. 
Ezeket a helyeket lát juk szürkés elmosódott foltoknak. Ha a kitörés 
energikusabb, akkor az aránylag keskeny gőzoszlop szétnyomja a 
fonalakat, mi által fekete kis folt keletkezik udvar és fáklyák nélkül. 

A foltok övében, a hol leghevesebbek a kitörések, megesik az 
is, hogy a nematmoszférába emelt sürü fémgözök erős hősugárzá-
sukkal részben elpárologtatják a fonalakat és ezeknek anyagával 
egyesülve törnek a fotoszférán keresztül mint ragyogó fáklyák és 
fémprotuberancziák. Annyi bizonyos, hogy a fák lyák kezdetben kör-
alakúak, akár a vulkánjaink fölött keletkező felhő, a melyet szél 
nem bolygat. T a c c h i n i szerint a fáklya anyaga főképen magnézium, 
tehát fém. A fáklyák e szerint a nematmoszférában keletkezett nyilást 
borító fénylő tömegek. Ha a rendkivül forró tömegek kitörése foly-
ton tart, a mi különben ritkán történik, akko r a fáklyát alkotó 
anyagok újra elpárologva, a fáklya eltűnik és helyén folt marad. 
Rendesen azonban megmarad és nematmoszférává alakul. Ha a 
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kitörés még azután is ta r t , miután a folt már kiképződött , és kivált 
ha a ki törés terjedelme is nő, akkor a gőzoszlop m a g á v a l ragadja a 
foltot környező és ott összetorlaszolt fonalakat , mi á l ta l a folt udvara, 
a penumbra keletkezik. Midőn a kitörés gyöngül, közelednek a fol-
tot körülvevő fonalak, a nyilás tehát egy re kisebbedik, mig végre 
teljesen bezáródik. Máskor oda úszó f ák lyák kezdik elfödni, sőt oly-
kor fénylő tömegek egészen át is hidal ják a foltot, melyek anyaga 
fonalas szerkezetet öltve e g y r e terjeszkedik, mintha fá tyo l borulna a 
folt fölé, a folt tekintete pelvhessé válik, míg végre a kondenzáczió 
befejeztével teljesen eltűnik. 

A N a p belsejében az uralkodó n a g y hőmérséklet miatt vegyü-
letek nem lehetnek, hanem csak egyszerű anyagok, elemek, a melyek 
a kitörésektől óriási magasságra lökve, melegüket sugárzás útján 
elvesztik és lehűlnek. A hülés következménye a felhőszerű sűrűsödés 
cseppekké, esetleg porszemekké, a melyek most súlyoknál fogva 
visszahúllva a nematmoszférának fonalas szerkezetét eredményezik. 
Ez a sors természetesen csakis a könnyen folyósodó anyagoka t éri, 
kivált a fémeket. Bizonyos hőfok alatt az elemek vegyüle tekké egye-
sülhetnek, a mi csak a f ona l ak tetején történhetik, ott van tehát a 
tulajdonképeni fotoszféra. Á m d e a kondenzáczió a lkalmával meleg 
szabadúl fel, a chemiai egyesülésből szintén származik meleg ; innen 
ered a fotoszféra nagy hőmérséklete és vakító fénye. A Napnak 
magjára hulló tűzeső ott elpárolog, elemekre bomlik és újra kény-
telen emelkedni ; a fotoszféra tehát enyészik és mindegyre újjá-
születik. Minthogy a vázol tam sűrűsödés minden erupczió-oszlop 
tetején végbemegy, világos, h o g y a Napot teméntelen r a g y o g ó pont-
tól borítottnak, azaz márványszerűnek (granulatio) kell látnunk. A 
kondenzáczióból és a chemiai egyesülésből eredő meleg ú j ra elpáro-
logtat ja a már kész felhő egy részét. Az így keletkezet t és a 
fotoszférás felhőket tartó m é g nem kondenzált gőzök, a melyek a 
fotoszférát hatalmas rétegben borítják, eredményezik a fotoszférás 
hálót és a fényszűrő abszorbeáló réteget a chromoszférával együtt, 
a mely gázhalmazatánál és alacsonyabb hőmérsékleténél fogva a 
granulácziónál sötétebb. Mindezeket a ko rona övezi körü l . 

Sok, igen sok új felfedezést hoztak az utolsó évtizedek a Nap 
fizikai alkatáról ; sokat megtudtunk, de még korántsem mindent. A 
ki figyelemmel követett , még sok kérdést intézhetne hozzám, jól tudom. 
Ezek tá rgya lásába ezúttal nem bocsátkozhatom ; a szíves olvasónak 
tudásvágyát tehát nem elégítettem ki. De ez talán jól is van így ; 
mer t — bár paradoxnak lássék is — megvallom, nem is annyira 
tudósvágyának kielégítése, mint inkább felkeltése, fokozása volt a 
czélom. RÁTH ARNOLD. 
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A közérdeknél fogva, a mely a 
nyilvános helyeken fölállított szobrokat 
megilleti, épen tartásuk kérdése is köz-
érdeklődés tárgya és mindenfelé sok 
gondot okoz. Maholnap nálunk is napi 
kérdéssé fog válni. A mi érczóriásaink 
Budapesten senkinek sem tetszenek ; 
egyszerű természetes fölfogásukkal még 
az ide ránduló vidékiek sem találnak 
rajtok egyéb csodálni valót, mint az ará-
nyok szerfölötti nagyságát ; csúnya fe-
kete külsejök pedig már épenséggel el-
idegenítőleg hat. A szép formákat — ha 
ugyan egyátalán megvannak — az iz-
mokat és az apróbb részleteket, a tompa 
szín elfödi ; nem látunk egyebet mint fe-
kete testet és a háttérből kiemelkedő 
körvonalakat. A fény és az árnyék hatása, 
a mi minden testi formában megjelenő 
dolgon a fő, tökéletesen ki van zárva. 

Talán vigasztalásunkra szolgálhat, 
hogy az újabb érczszobrok Franczia-, 
Angol-, Németországban és egyebütt is 
mind feketék és külsejök csak olyan mint 
a Budapesten látható emlékszobroké. 
Néhány év kell csak hozzá és a legújabb 
érczemlék fekete, érdes, holt kéreggel 
húzódik be és később más színű piszok-
lerakódás áll elő, a szem elől a ne-
mes érez minden nyoma eltűnik és 
a szobor bizonytalan anyagból készült-
nek látszik. Pedig egyik első föltétel, 
hogy az anyag, melyből valamely tárgy 
készült, a maga összes tulajdonságaival 
föl legyen ismerhető. Ennélfogva az ércz-
szobor a művészi föltételnek csak úgy 
felel meg, ha vagy eredeti barnás-sárga 
fémszínét tartja meg, vagy pedig nemes 

* F ö l o l v a s t a t o t t a M a g y a r M é r n ö k - é s 
É p í t é s z - E g y l e t b e n 1890 . é v i m á r c z i u s 3 1 - i k é n . 

rozsdával, patinával, húzódik be. Mint-
hogy azonban a tiszta fémfölület, a na-
gyon sok vakító fény miatt, a formákat 
szintén nem juttatja teljesen érvényre, 
másrészt pedig a fém a levegőn mihamar 
változásnak indúl, a legfőbb törekvés 
arra irányúi, hogy ez a változás kedvező 
lefolyású legyen és az emléket szép és jó 
rozsdával, patinával vonja be. 

A rozsda az éreznek elmaradhatat-
lan kelléke, és mint ilyen, művészi szem-
pontból megokolt. A nemes rozsda 
barna és zöld színével érczét elárulja, 
megőrzi az érez egyik főtulajdonságát, a 
fényt, és átlátszóságánál fogva az alatta 
fekvő érczet átvillanni engedi ; azonkívül 
megóvja az érczet további oxidálődástól 
és a pusztulástól. így gyakorlati szem-
pontból is nemcsak kívánatosnak, de 
épenséggel szükségesnek kell tekin-
tenünk. 

Ilyen természetű nemes rozsdájok 
van csaknem kivétel nélkül az ó világból 
és a renaissance jó idejéből fönnmaradt 
kisebb-nagyobb szoborműveknek és 
emlékszobroknak, a melyek művészi be-
csökön kivül még erről is híresek. 

De mintegy 1 '/a évszázad óta — cse-
kély kivétellel — nem öntöttek és nem 
állítottak föl olyan nyilvános érezszobrot, 
a mely nemes rozsdát vett volna magára 
és melynek fölszine a művészet követel-
ményeinek megfelelően alakúit volna. 
És mintegy 50 éve annak, hogy az ú jabb 
érczemlékek feketedésének okait ki-
puhatolni igyekeznek, hogy számos kísér-
letet és chemiai elemzést hajtottak végre. 
Mindannyinak csak föltevés volt a ki-
induló pontja és eredménye nem ki-
elégítő. A visszás körülmény keletkezésé-
nek okait illetőleg fölvilágosítást adni és 
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czélra vezető módot ajánlani eddig senki 
sem tudott. Megkísértem a kutatások 
állását és eredményét és a kellemetlen 
állapot megszüntetésére javasolt eljáráso-
kat, röviden összefoglalva ismertetni, 
végül pedig a magam véleményét is meg-
koczkáztatni. 

Berlinben M a g n u s mintegy 20 évvel 
ezelőtt azt ajánlotta, hogy az érczszobro-
kat minden hónapban egyszer előbb víz-
zel mossák meg, azután pedig olajjal 
kenjék be, a mely azonban flanellel azon-
nal ismét ledörzsölendő. Az ajánlat kö-
vetése már a gyakori ismétlés miatt és a 
nagyobb műveknél okvetetlen szükséges 
nagy mértékű állványozás miatt alig lát-
szott véghezvihetőnek, Berlinben mégis 
több szoborművet kezeltek ilyetén mó-
don. De minden eredmény nélkül. Az 
emlékek a legrövidebb idő múlva ismét 
visszaestek az előbbi állapotba. 

Bécsben R e s s e l-nek a polytechni-
kum előtt álló szobrát ezelőtt 5 évvel 
tisztításnak vetették alá. Bauer tanár 
előadásából — a melyet 1885. évi ja-
nuárius 14-ikén az osztrák múzeumban 
tartott — kitűnik, hogy az emlék fekete 
és piszkos-szürke színén alapos szappa-
nozással és mosással sem sikerült lénye-
gesen javítani. 

Aachenben B r ü h l tett kísérleteket. 
Eredményét közzé is tette a Dingler-féle 
Journal 188 2-iki évfolyamában. E szerint 
Aachen város tanácsának fölszólítására 
egy fölállítása után rövid időre meg-
feketedett szobrot vizsgált meg és tisz-
tított meg. Erre szénszavas ammonia 
híg oldatát használta s kefékkel a fekete 
piszkot le is tisztította. Ezután még híg 
kénsavval mosatta meg s az emlék ere-
deti érczfényét ismét visszakapta és olyan 
volt, mintha épen akkor került volna ki 
a műhelyből. Brühl kétségtelennek tartja, 
hogy ilyen módon lehetséges volna az 
emlék eredeti színét állandóan megőrizni. 

Nürnbergben K ä m m e r e r hajtott 
végre kísérleteket. A Bayerisches Indu-
strie- u. Gewerbeblatt 1885-ik évfolya-
mábanközöltek szerint a Hans Sachs-és 
Dürer-emlékeket tisztította. 0 a feketeké-
reg eltávolítására a cyankáliumot ajánlja, 

mert ez a kéreg rézvegyületeit oldja, a 
nélkül, hogy az érczet megtámadná. 

Ezeken kivíil még számos kísérletet 
lehetne fölemlíteni, de olyat egyet sem, 
a mely maradandó sikerrel dicsekedhet-
nék. Meglehet, hogy a legközelebbi jövő 
meghozza a megoldást, de meglehet az 
is, hogy a körülmények úgy fognak ala-
kulni, hogy tisztításra egyátalán szükség 
nem lesz. 

* 

Az érez öntése után, a mint a szobor 
kezd kihűlni, fölszinének elváltozása is 
megkezdődik. A levegő oxigénje meg-
támadja a fém tiszta fölszinét, a mely 
mindig mélyebb sárgás-barnává válik és 
néha a vörösesbe vagy a feketésbe megy 
át. Az érez jellemző tulajdonságait mind-
eme színárnyalatok mellett azonban föl 
lehet ismerni és a formák érvényesülését 
egyik sem akadályozza. A levegő szénsRv-
tartalmának hatása alatt az említett oxid-
hártya előbb vagy később szénsavas 
oxiddá változhatik át és így áll elő a 
világosabb vagy sötétebb malachit vagy 
smaragd szín. 

A barna szín eme különböző válto-
zatait egész a zöldbe való átmenetig 
föltüntető hártya a patina. 

Képződéséhez az említett folyamat 
zavartalan véghezmenetele szükséges. 
Úgy látszik, hogy a nagy városok légköre 
ennek nem kedvez. Ha legújabban föl-
állított szoborművünkön, a Deák-emlé-
ken az alsó alakokat csak futólag is meg-
tekintjük, láthatjuk, hogy a közepes 
barna színig előrehaladott oxidáczión ki-
vül, több a fényes fölületektől elütő, fölül-
ről lefelé haladó sötétebb sávok fordul-
nak rajtok elő, a melyek egyenlőtlenek, 
érdesek, piszkosak és az alakoknak 
egyébként szép színével ellentétben áll-
nak. Eme sávok anyagát itt nálunk még 
nem vizsgálták, de a másutt végrehajtott 
kutatásokra támaszkodva, bizonyos, hogy 
ezek nem a fölület oxidácziójának jelei, 
hanem a környezetből eredő lerakódá-
sok, a melyek a szoboralakok fekvő hely-
zetű részeire hullottak, ott lerakódtak és 
az esővel lemosatván, amaz utakon le-
csurogtak és nyomukat ott hagyták. Az 
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eső eleinte könnyen végzi munkáját, de 
minden következő alkalom újabb lerakó-
dást szül. A piszok útja mindig szélesebb, 
kérge mindig vastagabbá válik, míg 
végre az alak egészen bevonődik vele, 
az oxidácziö folyamata — mert a levegő 
hozzáférhetése meg van akadályozva — 
eleinte zavartatik, később pedig jó-
formán lehetetlenné válik. 

A lerakódott piszok anyagát sokszor 
megvizsgálták és azt találták, hogy az 
részint homokos utczai por, részint a 
füstből származó olajos korom. Különö-
sen pedig a korom látszik veszélyesnek, 
mert míg a száraz, vagy a vízben oldható 
porféléket az eső okvetetlen lemossa, s 
a szél is elhordja, a korom — olajos al-
katánál fogva — fölötte erősen tapad rá. 
Ezt sem az eső, sem pedig a vízvezeték 
nem bírja tökéletesen lemosni. A korom 
olyan erősen tapad oda, hogy eltávolítása 
nehézségeket okoz. Mechanikai eljárások 
a mű megsértése nélkül nem alkalmaz-
hatók és kétlem, hogy a vízvezeték suga 
rában, a melynek alkalmazását fölvetet-
ték, meg volna az az erő, a melyre itt 
szükség van. Ilyen körülmények közt 
tehát az egyenletesen haladó oxidácziö 
nem lehetséges. 

Kedvezőbb a helyzet, ha nem új 
szoborműnek, hanem olyannak fölállítá-
sáról van szó, a melynek már patinája 
van. Tények igazolták, hogy az ilyen 
szobrokra — valószínűleg a fölület ke-
ménysége és simasága miatt —- a piszok 
nehezebben rakódik le, s a mi lerakó-
dott azt az eső ismét könnyebben le-
mossa, a magában befejezett oxidáczió 
pedig olyan biztosítékot nyújt, hogy 
piszokréteg lerakodása esetén is — el-
távolítása után — a patina sértetlen álla-
potban marad. 

Példa erre a Nagy Választófej edelem-
nek Berlin egyik hídján álló emlékszobra, 
a melyet szintén bevont ugyan a fekete ké-
reg, hanem, mikor 1869-ben lúggal meg-
mosták, a piszok alól előtűnt a teljesen 
ép patina. Az eljárást azóta ismételték. 

Mondják, hogy a patinának, hogy jő, 
igazán nemes legyen és biztosítékot nyújt-
son, nagyon lassan—évszázadokon át — 

kell fejlődnie, mert csak így lehet kellő 
tömörsége és keménysége. 

A tények ezt az állítást nem erősítik 
meg. Berlin mellett Potsdamban a jelen 
század első feléből származó több szobor 
van, a mely a patina tekintetében mi 
kívánni valót sem hagy. Bizonyos tehát, 
hogy a jó patina képződése nem kizáró-
lag az idő hosszától, hanem más körül-
ményektől is függ. 

Az imént említett berlini emlék-
szobor esetéből sokan azt vitatták, hogy 
nem épen szükséges bevárni, hogy a pa-
tina magától képződjék, hanem, hogy a 
szobrok föntartása érdekében mestersé-
ges patinát kell, és lehet is előállítani. 
A kísérletek eredménye azonban nem 
adott nekik igazat. Berlinben a Seidlitz-
szobron mesterséges patinát állítottak 
elő, de minden siker nélkül, mert az a 
legrövidebb idő alatt elpusztult és a szo-
bor ismét feketévé vált. B r ü h l az előbb 
már említett szobrot Aachenben később 
eczettel és olajjal is kezeltette és ez úton 
szintén mesterséges patinát hozott létre. 
Az eredménnyel, saját nyilatkozata sze-
rint, mintegy 3 évig meg volt elégedve. 
De tartós sikerben nem gyönyörködhe-
tett. Az emlék ismét csak fekete lett. 
Tehát erről is le kell mondani. 

Kisebb szoborműveken azonban, a 
melyek nincsenek, úgy mint a nyilváno-
san fölállított emlékek, az idő viszontag-
ságainak kitéve, hanem belső helyiségek-
ben vannak elhelyezve, a mesterséges 
patinával igen jó sikert lehet elérni. A 
francziák e téren is kiváló mesterek, mint 
a japánok is, de nem valószínűtlen, hogy 
már a görögök is értettek hozzá. Te-
kintve a görögök művészi érzékét, nem 
épen lehetetlen, hogy érczszobraik, mi-
dőn fölállították, már nem voltak termé-
szetes érczszínűek, hanem hogy előbb 
mesterséges úton patinával látták el. Nem 
tudjuk, miként készíthették azt, de való-
színű, hogy chemiai laboratóriumra nem 
volt szükségök és hogy valamely termé-
szetes, egyszerű eljárást követhettek, 
mint a művészi ipar több ágában. 

Azt hiszem, hogy az emlékszobrok-
nak vízzel való kezelése a patinaképző-
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dés kérdésének megfejtését előbbre 
vinné. A nedvesség hatását érczből ön-
tött kutakon, vagy többé-kevésbbé díszes 
vízműveken láthatjuk legjobban. A mű 
ama részei, a hová a víz gyakrabban oda 
föccsen, inkább megzöldülnek, mint a 
víztől ritkábban, vagy épen nem ért he-
lyek. Bécsben a Neuer Markt-on fölállí-
tott ilyen szobrászati vízmű nagyon jó 
példa erre. A legfölső alak, a melyet a 
víz nem ér, fekete ; alatta a gyermek-
alakok, a vizet hányó halakkal, minthogy 
őket a víz és levegő váltakozva folyton 
éri, határozottan zöldek és csak az a hi-
bájok, hogy nem fényesek ; a medencze 
szélén heverő négy alakon az odavető-
dött vízcseppek úgy a sima, mint a fekete 
részeken zöld nyomokat hagytak hátra. 
A fekete fölszint is zölddé változtatták 
át. Ez a hatás — nézetem szerint — a 
forrásvízben föloldott anyagoktól eredhet. 
Azt hiszem, hogy a forrásvíz, a mely szén-
savat, chlóridokat stb. nagyobb mérték-
ben foglal magában mint a folyóvíz, talán 
alkalmasabb mint a Dunából vett lágy víz. 

A kutatók egy része az érez ötvözé-
sében kereste az okot és tényleg minden-
féle háztartási czikken bárki észrevehette, 
hogy a czinktartalmú érczből, vagyis a 
sárga rézből, másrészt az óntartalmú 
érczből, a valódi nemes bronczból, vagy 
miként magyarul az analógia alapján ne-
vezhetjük : a »barna rézből« készült 
tárgyak a fölszin fönntartása és megjele-
nése tekintetében eltérőleg viselkednek, 
és hogy az utóbbiak jobban ellentállnak, 
jobban megmaradnak. Valószínűnek lát-
szik tehát, hogy az érez ötvözése fon-
tos szerepet játszik a fölszin alakulásá-
ban. Es tényleg már 50 év előtt az ak-
kor használt ötvözet összetételében keres-
ték az okot. A czinknek átalánosan káros 
hatást tulajdonítottak a fölszin későbbi 
alakulására. Elterjedt az a nézet, hogy 
Nagy Frigyes berlini emléke azért feke-
tedett meg, mert az érez nagy czinktar-
talmú. A nézet alaposságának földerítése 
végett a berlini ;> Verein ftirGewerbfleiss« 
1864-ben jól patináit érezszobrok anya-
gának chemiai elemzését foganatosíttatta. 

f e r e n c z 

Az eredmény az volt, hogy kitűnt, hogy 
a legkülönbözőbb összetételű ötvözetek 
szép és jó, sőt zöld patinát vehetnek 
föl. W e b e r tanár Berlinben indíttatva 
attól a meglepő jelenségtől, hogy Nagy 
Frigyes emléke, a fölállítás után nem 
sokára sötét, végre egészen feketeszínűvé 
vált és a többször végzett tisztogatás után 
csakhamar ismét megfeketedett, a köze-
lében, a »Zeughaus« és »Hauptwache« 
közti kis téren fölállított érczágyú pedig 
szép zöld patináját évtizedeken át válto-
zatlanul megőrizte, bár egészen magára 
volt hagyatva és soha sem tisztogatták, 
a két tárgy közelsége miatt pedig a kör-
lég lényeges különbségéről szó nem le-
hetett : még sem mondott le arról a gon-
dolatról, hogy az ötvözet alkotása, habár 
nem is kizárólagos, de nagyon fontos 
szerepet játszik és hogy némely ötvözet 
jobban, más kevésbbé hajlandó, azonos 
légköri körülmények között, jó patinát 
fölvenni, vagy csúnya oxidréteget alkotni. 

Az ötvözet összetételéből eredő hatás 
kikutatása végett Weber több kísérletet 
végzett és kísérleteit a Dingler-féle Jour-
nal 1882. évfolyamában közzétette. Kí-
sérleteit Weber külön e czélra készített 
sárgaréz és barnaréz, azaz bronzlapokon 
hajtotta végre. Több kísérlet után, a me-
lyek egyike 2 '/2 évig tartott, arra az ered-
ményre jutott, hogy a sárgarézen amaz 
idő lefolyása alatt vastag oxidréteg rakó-
dott le, sötét színű, érdes és fénynélküli 
külsőt öltött, az érezre legkevésbbé sem 
emlékeztetett és végre a zöld színnek 
még a nyoma sem mutatkozott rajta. A 
barnaréz, a bronzlap ellenben sokkal 
világosabb volt ; vékony, átlátszó és sima 
borító rétegén az érez színe átvillant. Azt 
a hatást tette, hogy ennek az oxidácziója 
ugyanazon idő alatt kevésbbé mélyre 
hatott, hogy sokkal kevesebb fém válto-
zott át oxiddá. Ebből azt következtette, 
hogy a sárgaréz gyorsabban pusztúl el. 
Tapasztalta továbbá még azt is, hogy le-
mezei közül azok, a melyek még arzént 
is tartalmaztak, akár sárgarézből, akár 
barnarézből voltak, mindig sötétebb színt 
öltöttek a többinél. És a kísérletek ez 
eredményével egybehangzásban is állnak 
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a nyilvános emlékeken Berlinben tett 
észleletek. A nagyon sötét színűek ren-
desen czinkes ötvényű érczből vannak. 
Ilyenek : Nagy Frigyes emléke, a Bran-
denburg-szobor, a két lovászcsoport és 
az oroszlánölő. Szép patinájú ellenben a 
Nagy Választó fejedelem emléke, a mely 
óntartalmú érczből van öntve. 

De hogy a kisérlet eredménye nem 
szabály és hogy a berlini »Verein für 
Gewerbfleiss« helyes elvet állított föl, ki-
tűnik, ha János Vilmos választó fejede-
lemnek a XVIII. század elejéről szár-
mazó Düsseldortban fölállított emlékét 
vizsgáljuk. Érczének elemzése kimutatta, 
hogy nagy mennyiségű, vagyis több mint 
2 5°/0 czinket tartalmaz és mégis ennek 
szép zöld patinája van ; legszebb azokon a 
helyeken, a melyeket az esőcsapás egyene-
sen ér, különösen pedig az olyan részeken, 
a hol a csapadék hosszabb ideig meg-
marad. Sötétek ellenben az esőcsapás 
elől védett részek, különösen a lő hasa. 

A nemes patina képződésének okát 
tehát eme czinkben dús érczen már nem 
az ötvözetben kereste, hanem a légköri 
állapotokban. De ragaszkodik ahhoz, a 
mit a lemezeken tapasztalt és állítja, hogy 
e szobor, mint sárgarézből lévő, a ter-
mészetes oxidáczió folytán csakis fekete, 
érdes, tompa oxidréteget vehetett föl és 
hogy ez esetben a fekete fölszin zölddé 
átváltozását a különösen kedvező légköri 
körülmények idézték elő. Az emlék 
ugyanis csekély távolságban áll a Rajna 
partjától. A parti részeken a víz kigőzol-
gése magával hozza a levegő nagyobb 
fokú páratartalmát és ez, de különösen 
a rajnai ködökből eredő finom csapa-
dék szolgálhat itt az átalakulás okául. 
Hogy ez esetben a nedvesség, vagyis 
jobban mondva, a nedves levegő a fő-
tényező : valószinű. Ugyanez a jelenség 
ismétlődik a Potsdam környékén fölállí-
tott Amazon-szobron, a mely 2 6 '/a ü/u 
czinket tartalmazó érczből van öntve. E 
szobor patinája a kert kedvező légköri 
viszonyaiban találja magyarázatát. 

Egybevetve a tényeket, úgy látszik, 
hogy az érczművek patinájának alakulá-
sában nem annyira a czink, vagy az ón 

Természettudományi Közlöny. XXI I . k ö t e t . 1890. 

jelenléte játsza a főszerepet. Köztapasz-
talat, hogy a vörösrézzel födött háztető-
kön, vagy tornyokon zöld színű lemezek 
feketés, vagy barnás-vörös, de sőt élénk-
vörös színűekkel váltakoznak, olyan 
módon, hogy a színeket a táblák széle 
egymástól jól határolja. A rézfödeleken, 
a hol a czink és az ón ki van zárva, a 
patina minden változata föllelhető. Bécs-
ben a fölső Belvedere-épület sarokkupo-
láin nagyon szép ilyen rézpatina van. 
Nálunk a lipótvárosi templom kupolája 
most készül, szintén vörösrézből és való-
színű, hogy idővel szintén változatos pa-
tina fog rajta képződni, ha ugyanis a 
használt vörösréz elég tiszta volt. Mert 
valószinű, hogy részben a vörösréz tulaj-
donságaitól függ a patina alakulása és, 
hogy minél tisztább, s minél kevesebb 
idegen anyagot tartalmaz, annál több jó 
kilátást nyújt. 

A vörösréznek legnagyobb ellensége 
az arzén. Ezt a hámorokban is figyelembe 
veszik és saját érdekökben arra törekesz-
nek, hogy, a lemezek hengerelésének le-
hetősége miatt, az arzéntartalmat pará-
nyi mennyiségre szállítsák le. De még 
az is elárulódik. Az aránylag rövid idő 
alatt, a míg a kész lemezek a hámorok-
ban fekszenek, az arzéntartalmú lemezek 
megfeketednek és pedig annál gyorsab-
ban, minél több bennük a tisztátalanító 
anyag. Az arzéntől mentes lemezek ellen-
ben szép zöld színűekké válnak. 

Ha már a hengerelt lemezekre a pa-
rányi arzéntartalom ilyen hatással van, 
mennyivel fokozottabb e káros hatás 
a hengerelés műveletének alá nem vetett 
vörösrézen. És hogy az érczöntvényekhez 
nem szoktak hengerelt vörösrézlemeze-
ket használni, az több mint bizonyos. 

A fölsorolt tapasztalatok alapján 
Weber és mások, a kik az érez ötvözésé-
ből igyekeznek az emlékszobrok meg-
feketedését kimagyarázni, a szabadban 
fölállítandó emlékek öntésére csak tiszta, 
arzéntől mentes vörösréz és ón alkalma-
zását vélik megengedhetőnek. 

F a l k e , »Zur Cultur und Kunst« 
czimű könyvében egészen eltérő elvet 
állít föl. ü az újabb szobrok szokásos 
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gzizelálásában látja a hibát. Mindamel-
lett, hogy a kifogástalan öntőkéreg az 
érczöntő büszkesége, mégis szükséges 
— így szól — annak tökéletes eltávolí-
tása még ott is, a hol kifogástalan tiszta-
ságánál fogva egyébként —formai tekin-
tetből — nem volna szükséges. Aeszthe-
tikai fejtegetéssel igyekszik kimutatni, 
hogy a czizeláló föladata a fölületnek 
teljes simává tételében áll és hibáztatja 
a rendes eljárást, a mely szerint, habár 
az öntőkérget leveszik, a fölületet mester-
ségesen ismét érdessé teszik. Az egyedüli 
mentőeszközt a fölület simításával véli 
elérni, mert a simított fölületről a rá-
hullott idegen elemek lesiklanak és nyu-
godtan keletkezhetik rajta patina. Fáj-
lalja, hogy e nézet oly kevéssé van el-
terjedve és hogy a szobrászok vonakod-
nak a fölület ilyetén kimunkálásába bele-
egyezni. Falke-nak igazat adnak az ércz-
ből öntött ágyuk, a mi azonban az ő 
figyelmét elkerüli. Ezeknek — bárhol 
látjuk őket — rendesen szép patinájok 
van. Bizonyos, hogy ezeket annak idején 
gyakran tisztogatták, mi által a fölületet 
simává tették. 

B u c h e r »Mit Gunst« czímü mun-
kájában szintén az öntőkéreg eltávolítása 
és a fölület simítása mellett tör pálczát. 

Vannak ismét mások, a kik azt 
mondják, hogy jó patina csak akkor kép-
ződhetik, ha a fölület lehetőleg kemény. 
Azért kell nehezen ömlő érczet alkal-
mazni, vagyis azért jobb a barnaréz mint 
a sárgaréz, mert keményebb ennél és 
hogy a czizelálást mellőzni, az öntőkér-
get pedig lehetőleg épségben kell tartani. 

A legújabb emlékek készítésében 
már ezt a nézetet fogadták el. Buda-
pesten a Deák-emlék 90 °/„ vörösrézből 
és i o °/o ónból ötvözött érczből készült. 
Fölülete czizelálva nincsen. A bécsi 
Mária Terézia-emlék — a melyre vonat-
kozó szerződést volt alkalmam olvasni — 
szintén nincsen czizelálva. Ez a szerző-
dés szolgált alapul az Arany János em-
lékszobor megrendelésekor, a melyen te-
hát az öntőkéreg szintén meg fog ha-
gyatni. Helyes is, hogy e mellett dön-
töttek, mert bár az idézett két emléknél 

kezdeményezett újításra nézve tapaszta-
lati adatok még nincsenek ugyan, de 
czizelálni később is lehet, ha a szobor 
már évekig áll, azonban új öntőkérget 
rávarázsolni nem bír többé senki. A 
Mária Terézia-emléket bekerítő lánczok 
ki vannak reszelve. Ez a körülmény a 
színben is nyilatkozik. A lánczok már 
most is sokkal sötétebb színűek mint az 
emlék czizelálatlan alakjai. Meglátjuk, 
mit hoz a jövő. 

Azt hiszem, hogy az érczemlékek 
fölszinének kedvezőtlen alakulását illető 
kérdés megfejtése az említett újítással, 
az öntőkéreg meghagyásával, egy lépést 
tett előre. De ez csak egy lépés, a mely 
nem biztosítja föltétlenül az eredményt. 
Az öntők — én egyenesen őket hibázta-
tom — talán üzleti szempontoktól indít-
tatva, az öntés munkáját mindenkép 
könnyíteni igyekeznek. Az öntés jelen-
leg divatozó módját, a melyet a XVII. szá-
zad különben jeles öntői, a K e l l e r 
testvérek kezdeményeztek, tartom a ked-
vezőtlen eredmény kútfejének. Az idő is 
összevág, a mennyiben épen a jelzett 
időpont óta keletkeztek a kevésbbé jól, 
vagy épen nem patináit művek. Azt tar-
tom, hogy minden igyekezet meghiúsu-
lása az öntés újabb eljárásából származik. 

Értem a homokba-öntést. 
A jelzett időpontot megelőző kor-

szakokat tekintve, azt találjuk, hogy 
akkor az öntésnek egészen más módja 
volt használatban. T h e o p h i l u s , a 
szerzetes, a ki a XI. század elején élhe-
tett, »Schedula diversarum artium« 
czímű hátrahagyott iratában ismerteti az 
öntésnek akkori módját, a melyet maga 
is használt. Ez az úgynevezett vtaszba-
öntés, a melyet a francziák à cire perdue 
öntésnek neveznek és a melyet ma is 
alkalmaznak kisebb művészi szobrokon. 
Az eljárás abban állt, hogy az öntendő 
tárgy mintáját viaszból készítették, ezt 
az öntőszekrényben, mintázó földben, 
gipszben stb. beágyazták és azután a 
viaszt belőle kiolvasztották. A kiolvadt 
viasz helyén üreg támadt, a mely a be-
ágyazott viaszminta formájának s így a 
kivánt öntvénynek teljesen megfelelt ; 
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ezt azután a megolvasztott fémmel ön-
tötték ki. Ha belül üres tárgy öntése 
volt a feladat, úgy jártak el, hogy a be-
ágyazott viaszmintát kiolvasztván, az 
egészet jól lehűtötték és viasszal újra ki-
öntötték, a melyet azonban már nem 
hagytak benne, hanem azonnal ismét ki-
öntöttek. Ez eljárás következtében a le-
hűtött anyaminta falain vékony viasz-
réteg képződött, a belső üreg pedig 
aránylag kisebbedett. Ezt a kisebb üre-
get most példáúl gipsszel öntötték ki s 
míg az lágy volt, vasdrótokat szúrtak át 
rajta, hogy helyzetében későbbre is meg-
tartsák. Már most az anyaminta és az 
utóbb készített gipszmag közötti vékony 
viaszréteget ismét kiolvasztották és 
ennek helyébe öntötték a megolvasztott 
fémet. Ilyen módon bármily vastagfalú 
tárgyat lehet önteni. 

De a viaszba öntésnek imént leírt 
módját csak kisebb tárgyakra lehet alkal-
mazni, a melyek szabad kézzel könnyen 
kezelhetők. Szobormíívekkel más az el-
járás. 

M i c h e 1 A n g e 1 o, mint Milanesi-
től 18 7 5-ben Florenczben kiadott levelei 
is bizonyítják, II. Gyula pápa életnagy-
ságnál nagyobb szobrát Bolognában szin-
tén viaszba öntötte. 1507 februárius 
8-ikán atyjához írt levelének utóiratában 
elmondja, hogy e végből 720 font viaszt 
vásárolt és hogy egyik segédje miként 
akarta megcsalni. Ugyanazon év április 
28-ikáról kelt s egyik fitestvéréhez inté-
zett levelében ezt írja : » az ala-
kot viaszból elkészítettem. A jövő héten 
hozzá fogok a külső forma készítéséhez 
és reménylem, hogy 20—25 nap alatt 
ez is elkészüli 

B e n v e n u t o C e l l i n i , mint tud -
juk, szintén viaszba öntötte szobrait. Az 
ötvösségről és a szobrászatról írt érteke-
zésében leírja a saját eljárását. E szerint : 
a szobormíívet először agyagból a vég-
leges nagyságban elkészítette. Minthogy 
pedig az a kiszáradás folytán minden 
irányban egy ujjnyival összement, még 
egyszer utána dolgozta és jól kiégette. 
Erre az égetett agyagszobrot egy ujjnyi 
vastag viaszréteggel vonta be és ebből 

most újra kidolgozta az alakot és a leg-
nagyobb szorgalommal az eredeti formát 
igyekezett újra létrehozni. Midőn az 
egész készen állott az öntésre, a viaszt a 
tömeg belsejéből kiolvasztotta és ennek 
helyébe öntötte a megömlesztett érczet. 

Nyilvánvaló, hogy az öntés régi és 
mostani módja közt lényeges különbség 
van. 

Ámbár a nézetek eltérnek, vájjon a 
viaszbaöntés jobb-e mint a homokba-
öntés, mindamellett a homokbaöntés ba-
rátai is elismerik, hogy a viaszbaöntött 
szobor fölszine simább, finomabb és tö-
kéletesebb, mint a homokbaöntött szob-
roké. De véleményük szerint magasabb 
hel) 're állított nag)- alakok fölszinének 
finomsága nem szükséges, mert észre nem 
vehető. Még azt is fölhozzák a homokba-
öntés hívei, hogy a viaszbaöntött szob-
rok némely részei eltörnek, mikor az 
öntömintából kiveszik. Tagadhatatlan, 
hogy az ilyen szobrok legnagyobb ré-
szének bizonyos hiányai vannak, a me-
lyek különféle okokból származnak : 
vagy a viasz nem olvad ki teljesen a 
mintából s az érez nem oszolhat szét 
egyenletesen, vagy a belső alak kimozdul 
helyéből az érez beöntésekor. B e n v e-
11 u t o C e 11 i n i-nek Florenczben a log-
gia alatt álló, Perseus-t ábrázoló szobra 
sincs ilyen hiba nélkül 

A viaszbaöntés legnagyobb akadálya 
ma, miként az előbb említett eljárásból 
kitetszik, az, hogy a szobrász közremű-
ködését nagyobb mértékben követeli, 
mint a homokbaöntés, a melyet az öntő-
műhely gyári módra kezelhet. Ezért oko-
zom az öntőket. Ha ezek a régi módot 
követnék, azt hiszem, az emlékszobrok 
nem feketednének meg, hanem épen 
olyan szép patina képződnék rajtok, mint 
a régi öntvényeken. 

Erre az öntők azt mondják, hogy a 
viaszbaöntés csak életnagyságú, vagy e 
mértéket kevéssé meghaladó szobrokkal 
lehetséges. Ez nem áll. A viaszbaöntés-
hez ugyanis, bevett szokás szerint, azt a 
fogalmat is kötik, hogy a szobor egy 
darabból legyen öntve. Igaz, hogy az 
egy darabban öntés a legtökéletesebb, 
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(le azért nem mellőzhetetlen föltétel. Le-
het bármily nagyságú emlékszobrot 
viaszbaöntés útján előállítani épen úgy 
mint homokba öntve. Ha beérjük jelen-
legi szobrainkon azzal, hogy több utó-
lagosan összeillesztett darabból legyenek 
öntve, beérhetjük azzal a viaszbaöntés-
nél is. Hogy pedig a műveletet ilyen mó-
don végre lehet hajtani, és hogy azt ré-
gen is megtették, igazolja B e n v e n u t o 
C e l l i n i , a ki Nymphá-ját a fontai-
nebleau-i kastély számára szintén viaszba-
öntött több darabból állította össze. 

Ha már odáig elmentek, hogy a 
szobrokat többé nem czizelálják, hanem 
öntőkérgöket meghagyják, azt tartom 
még egy lépéssel tovább menve arra 
kellene törekedni, hogy olyan öntőkér-
get is állítsanak elő, a minőt régen, a 
melynek jóságát a következmények 
igazolták. Tehát a homokbaöntés helyett 
a viaszbaöntést ajánlom. A nagyobb 
költség figyelembe vehető akadály nem 
lehet. Hisz a művészet és a takarékos-
ság nem mindig fér össze. Főczél a siker, 
a melyet ilyen gazdálkodással koczk áz-
tatni nem szabad. Emlékszobraink úgy 
is csak egy példányban készülnek, mért 
ne vethetné magát alá a szobrász a fá-
radságosabb munkának, ha ezzel művé-
nek jövőjét biztosíthatja ? 

Ez az én szerény nézetem. Vájjon 
csalhatatlanul czélra vezet-e, nem tu-
dom. A próbát talán megérdemlené. 

Nem szükséges e miatt nagy monu-
mentális művet fölállítani, vagy ilyennek 
fölállítását megvárni ; fél-életnagyságú 
egy darabból viaszbaöntött szobor, vagy 
hasonló méretű vázaféle is megtenné. 
Ennek könnyű volna, teszem, a város-
ligetben helyet találni. 

Aránylag rövid idő megmutatná már, 
hogy mit lehet tőle várni és közelebb 
jutnánk annak a kérdésnek a megfejté-
séhez, hogy mi hát az oka a rosz pati-
nálódásnak : a fém ötvözése, vagy a kör-
lég, vagy a fölület alkata ? 

A kőszobrok fönntartásának és tisztí-
tásának kérdése más szempontokalá esik. 

Az architektúra díszítésére rendelt 
szobrokra, sok esetben, szándékosan 

választunk olyan kőfajt, a mely gyorsab-
ban megbarnul. Nem is szükséges az 
épületek fölső részén a válogatott finom 
kő, minthogy ott a szobor nem önmagá-
ért van, hanem csak az architektúra be-
végző eleméül szolgál. A hol szoborról, 
mint önálló művészi alkotásról van szó, 
a jó minőségű, legfinomabb fajta kő el-
engedhetetlen kellék. Ilyen czélra tehát a 
márvány és a jobb fajta mészkövek szol-
gálnak. Csakis eme kőnemekből készített 
szobrok tisztításáról lehet tehát szó. 

B a u e r tanár 1885 januárius 
14-ikén az osztrák múzeumban tartott 
előadásában — a bécsi művek tisztítása 
közben tett tapasztalatok alapján — 
márványemlékek tisztítására a forrásvizet 
ajánlja, a mely szénsavas meszet tart 
föloldva. És pedig azért, mert az a sima 
márványföliiletet kevésbbé oldja, mint 
a lágy víz. Még jobbnak állítja a desz-
tillált vizet, a mely márványdarabok fö-
lött hosszabb ideig állván, a márványból 
jó sokat föloldott és magába fölvett. 
Ajánlatosnak mondja továbbá kevés fo-
lyékony kovasav vagy szappan hozzá-
adását. 

Míg a piszok ilyen módon óvatos 
mosással könnyen eltávolítható, sokkal 
nagyobb veszély rejlik — a kőszobrokra 
nézve — a téli fagyban és az alsó rendű 
növények keletkezésében. Nedves he-
lyeken zuzmók ütnek tanyát a kövön, víz 
jelenlétében pedig, mint a kalvintéri 
kúton is, moszatfélék képződnek. Ezek 
a növények a kő likacsaiba és a héza-
gokba behatolnak és romboló hatásuk 
mielőbb mutatkozik. 

Nem marad más hátra, mint hogy 
ezeket a növényeket időnként letisztít-
sák, óvatosan, az alakok megsértésé-
nek kikerülésével ; a vízművek meden-
czéjét pedig évenként többször is tisztít-
sák ki, a vizet teljesen eresszék le és a 
tisztátalan részeket lágy szivaccsal mos-
sák meg. 

Kőszobrok sokkal könnyebben sé-
rülnek meg, mint az érczszobrok, azért 
a formák épségben tartása végett a leg-
nagyobb óvatossággal kell eljárni. 

JAKABFFY FERENCZ. 



Jön a zivatar. 
A melegebb nyári napok eljöttével 

csakhamar eljön az az idő' is, midőn 

» . . . a z é g i h á b o r ú n a k z e n g k o r o n k i n t 
I s t e n t i s z t e l e t r e b u z d í t ó s z ó z a t j a . « * 

Ilyenkor nem egyszer halljuk a 
figyelmeztetést, hogy j ön a zivatar. Hát az-
után honnan jön? Leginkább délnyugot-
ról, vagy nyugotról ; más égi táj felől 
vajmi ritkán.** Miért? Azért, mert a fel-
hők is leginkább onnan jönnek ; már 
pedig a zivatar fészke bennök, kebelök-
ben rejlik. 

A r a n y J á n o s éles megfigyelő te-
hetségéről tesz tanúságot, midőn egy 
éjjeli zivatart, a mely a szemhatár nyu-
goti részén mutatkozott, ekképen ír le : 

A z é g s z ü r k e b o l t j a k e l e t e n t i s z t a v o l t , 
A n a g y o r s z á g ú t i g n e m f ö d t e s e m m i f o l t , 
S z e r é n y c s i l l a g o c s k á k á l l t a k ő r t , c s o p o r t b a n , 
K i r á l y n é j o k k ö r ü l , i l l e m e s t á v o l b a n . 

N y u g a t o n e l l e n b e n h a l k k a l e m e l k e d t e k 
Ó r i á s s z i k l á i s ö t é t f e l l e g e k n e k , 
T a r j a g o s t e t ő i k m e s s z e k i h a j l á n a k , 
M i n t h a m i n d e n p e r c z b e n f ö l d r e s z a k a d n á n a k . 

M e s s z e , a l á t k ö r n e k n y u g a t i l e g a l j á n , 
V a d v i h a r s z á g u l d a , s z e k e r é n n y a r g a l v á n , 
R e z g e t t a f ö l d h á t a l a s s ú m o r a j á t ó l , 
S z i k r á t h á n y a f e l l e g l o v a p a t k ó j á t ó l . * * * 

Ugyan eljön-e hozzánk az a zivatar, 
a mely még csak ott a szemhatár szélén 
mutatkozik s legfölebb lassú, tompa mo-
rajban jelentkezik ? 

* P e t ő f i , A z e r d e i l a k . 
** V . ö . A z i v a t o r o k r ó l c z í m ű é r t e k e -

z é s e m e t . K i a d t a a m . t u d . A k a d é m i a . B u d a -
p e s t , 1 8 8 9 . 

*** M u r á n y o s t r o m a . 

E végre figyeljük meg, vájjon onnan 
jönnek-e a barna, sötét felhők, a hol 
villámlik ; s ha onnan tartanak felénk, 
minden valószínűséggel hozzánk jön az 
égi háború, mivel vonulása egyezni szo-
kott a tarjagos tetejű fellegek haladá-
sával. 

A mint a zivatar közelebb s közelebb 
ér a tetőpont felé, megváltozik a szél 
iránya s többnyire nyugot vagy észak-
nyugot felől fú, holott előbb dél felől 
lengedezett. Ha pedig szélcsend volt, 
csakhamar szél támad, a mely a könnyű, 
meleg légrétegeket néhány pillanat alatt 
elsöpri. Szépen írja le megint A r a n y 
J á n o s e jelenséget : 

M o s t e l ő r e k ü l d é g y e n g e h ű s f u v a l m á t , 

E g y s z e r s m i n d n y u g o t r ó l m e g z ú d u l t a v i h a r 
C s a p k o d v á n az e r d ő t s z é l e s s z á r n y a i v a l , 
K ö z e l e b b k ö z e l e b b h a l l o t t m o r m o l á s a . 
B ú g ó b ö m b ö l é s e , f ü t t y ö s s í p o l á s a . * 

Midőn fejünk fölött van az égi há-
ború, akkor többnyire záporban hull az 
eső s gyorsan hűsíti a levegőt. Ugyan-
akkor, midőn a hőfok tetemesen sülyed, 
a barométer emelkedik, mivel a hűvös 
levegő nagyobb súllyal nehezedik rá, 
mint nehezedtek előbb melegebb rétegei. 

Minthogy a : 

» R é m e s , i d o m t a l a n , ó r i á s f e l l e g e k , « m e l y e k 
» L o m h a t e s t e i k k e l á t f e k v é k az e g e t , « ** 

egy helyen nem maradnak, hanem a lég-
nyomás eloszlásához képest arra a vi-
dékre tartanak, a hol kisebb a levegő 
nyomása, azért a zivatar sem marad soká 

* M u r á n y o s t r o m a . 
** U g y a n o t t . 
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fejünk fölött. Az égi háborúknak két 
harmad része különben is olyan rövid 
ideig tart hallásunkra nézve, hogy az 
első és utolsó dörgés között egy óránál 
kisebb időköz szokott csak eltelni. He-
lyesen mondja tehát Petőfi : 

É s az i s t e n j ó , 6 n e m s o k á h a r a g s z i k ; 
A d o r g á l ó f e l h ő k t o r k a i t b e z á r v á n , 
U j o l a g m o s o l y g a m e g e n g e s z t e l ő d ö t t 
I s t e n m o s o l y g á s a : t ü n d ö k l ő s z i v á r v á n y . * 

A leghosszabb zivatar, a melyet hét 
esztendő alatt feljegyeztem, hat és egy 
negyed óráig tartott ; lassan vonult fel 
délnyugotról s két órán át folyvást fejem 
fölött folyt a háború, többnyire tompa 
zörejjel ; szakadt az eső, hullott a jég 
30—32 milliméter átmérőjű darabok-
ban, a melyek igen különböző alakúak 
voltak. 

Hogy nem másunnan jönne, hanem 
épen lakó helyünk közelében keletkez-
nék a zivatar, azt ritkán lehet csak alkal-
munk tapasztalni, ha csak nem magas 
bérezek alján lakunk. Emlékszem rá, 
hogy tanuló koromban sokszor volt nyári 
reggelen szép, tiszta idő s 1 o óra tájban 
már borulni kezdett a lomniczi csúcs ; 
rövid idő alatt felhő takarta az eget 
s délután zúgott a tátrai Tarpatak, 
mintha a kitört vihar milliom szikladara-
bot hengergetett volna le árjába. Min-
den nagyobb hegycsoportra ráillik, a 
mit Petőfi a Salgóra vonatkozólag mond : 

E h e g y t e t ő i k ő s z i k l á r a ü l 
B o r ú s n a p o k o n a p i h e n n i v á g y ó 
T e r h e s f e l h ő k n e k v á n d o r s e r e g e ; 
E z a m ű h e l y , h o l a k o m o r k o v á c s , 
A d ö r g e d e l m e s ég i h á b o r ú 
K é s z í t n i s z o k t a a v i l l á m o k a t , 
H a r a g v ó i s t e n é g ő n y i l a i t . * * 

1885-ben 20 junius—juliusi nap 
alatt 13 napot jegyeztem fel, midőn 
Tátrafüred körül a Kárpátokon zivatar 
volt, némely nap több izben is. E 
zivataroknak csak nem fele délutáni 
2 óráig tört ki. 

* A z e r d e i l a k . 
** S a l g ó . 

De, ha ritkábban is, az Alföldön is 
láthatunk olyan felhőt, a melyben előbb 
villâmlani s majd dörögni is kezd. Itt 
azonban többnyire délután figyelhetünk 
meg ilyen tüneményeket, kivált 2—5 óra 
között ; hiszen valamennyi égi háború-
nak egy harmada erre az időközre szo-
kott esni. 

Bérezés vidéken hamarabb és hatá-
sosabban melegszik fel a levegő a he-
gyek déli oldalain, mint a sík Alföldön ; 
azért is törnek ki ott előbb az égi hábo-
rúk, mint a lapályon. 

Hát azután elegendő a hatásosabb 
fölmelegedés ahhoz, hogy zivatar kelet-
kezzék ? Oh nem ; több tényező is szük-
séges még, nevezetesen : tiszta, csendes 
idő, a levegő gazdag páratartalma és a 
szokottnál kisebb légnyomás. Minél tisz-
tább az ég, s minél csendesebb az idő, 
annál jobban hevíthetik a Nap sugarai 
a levegőt ; minél melegebbek s párákban 
minél dusabbak a légrétegek, annál 
könnyebbek ; minél kisebb a légnyomás, 
annál jobban emelkedhetnek fölfelé a 
könnyű meleg, párával légrészecsek. 
Hogy zivataros napokon e tényezők 
megvannak, azt számos megfigyelésem 
tanúsítja. 

Midőn ilyen állapot létre jön, szer-
vezetünk nyomasztó hatást érez, testünk 
kegyetlenül izzad s a csendes időben 
alig bírjuk a nagy hőséget elviselni. Ilyen-
kor a száraz és a mousselinnal bevont 
nedves hőmérő állása között csekély a 
különbség, jeléül annak, hogy sok a pára 
a levegőben. Az állatok, a melyek ez 
állapot elől legelőiken kevésbbé tudnak 
menekülni, mint az ember, nyugtala-
nokká válnak. Élethíven festi viselke-
désöket Arany János : 

V a l a m i n t n a g y m é n e s , h a e l ő n y a r a n t a 
V i h a r g y ű l az é g b e n , r e p ü l ő s o k g y a n t a , 
F e l e d i h o g y s z é l y e l b i z v á s t l e g e l é s z s z e n , 
N y u g t a l a n e g y s z e r r e , b o g a r a s s á l é s z e n ; 

H o s s z ú n y a k á t n é m e l y , l e v e g ő b e tűz i , 
D a g a d ó c z i m p á v a l a v i h a r a t b ű z l i ; 
M á s f e l r ú g e m e l t e n l o b o g ó f a r k á h o z , 
L á b a d ü b ö r g é s é n i j e d é s f u t k á r o z ; 
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N i n c s b ú j n i k a r á m b a , h o l b ú j n i e r e s z b e , 
T e s z i k e t t ő - h á r o m a n y a k á t k e r e s z t b e , 
R e m e g ő o l d a l l a l a n a g y i d ő t v á r j a , 
M i k o r s z a k a d a m e n n y h u l l ó k ö v e , á r j a . * 

Midőn alacsony barométerállás ide-
jén a könnyű, meleg, párás levegő fölebb 
és fölebb száll s lassanként hűvösebb 
regióba ér: a párák az úszkáló por-
szemecskékre lecsapódnak, láthatókká 
válnak, felhőt alkotnak. Alant egyre ki-
terjednek s fölebb szállnak a légrétegek 
s így a felhő is egyre nagyobb terjedel-
met ölt, míg az emelkedő légáram odáig 
fel nem hat, a hol olyan alacsony a 
hőmérséklet, hogy a hőmérő 0 fokot mu-
tat. Most a felhő más alakot ölt : tetején 
finom hajszálak képződnek, a melyek 
lassanként jókora ernyőt alkotnak. Ha a 
folyamat még tovább tart, nem sokára 
villámlás támad. Találóan mondja 
Arany : 

M é g e g y p e r e z . . . az é g e n e l t e r ü l e g y á r n y é k , 
É s é u m i n t h a v é k o n y k ö d f e l h ő b e ' j á r n é k . 
A t ü z e s n a p f é n y e , m e l e g e k i h a l v a ! 
Ő t m a g á t b o r í t j a f e l l e g s z ü r k e h a m v a . 
M i n d e n a r r a m u t a t , h o g y k i t ö r n i k é s z ü l 
A v i h a r * * 

A zivatar ilyetén keletkezését az Al-
földnek úgyszólván kellő közepén 1886 
junius 2-ikán délután figyeltem meg. E 
nap reggelén enyészett el a Hegyalja 
vidékén a Svájczból jövő légnyomási 
depresszió, a mellyel már éjfél után 2 óra 
25 perczkor zivatarunk volt. A borulat 
felszakadt, az ég kiderült s a Nap hatal-
masan sütött és elpárologtatta az esőt a 
föld sziliéről. A csendes idő kedvezett a 
párafejlesztésnek. A barométer ennél-
fogva a szokottnál kissé alacsonyabban 
állott. A szemhatár északkeleti részén 
szép tornyos felhő fejlődött, a melynek 
vakítóan ragyogó csúcsai mindegyre na-
gyobb terjedelmet öltő fátyolos ernyőbe 
alakultak át. Délután 4 óra 1 7 perczkor 
megelőző villámlás után egy dörgést 
hallottam e felhőből. Juniusban délután 
2 órakor 24-3 fokot mutatott átlagosan 

* B u d a h a l á l a . 
** Á l o m — v a l ó . 

5 év alatt a hőmérő s a páranyomás 
11 ' 7 mm.-t tett : zivatarunk előtt pedig 
31'7 fokon állott a hőmérő s a pára-
nyomás 15-0 mm.-re* rúgott. A dörgés 
idején egy-két pillanatra gyönge szél 
lengedezett. Gyönyörűen írja le Arany 
János a zivatar keletkezését az ilyen forró 
időben : 

M i n t sze l lő h a f o g a n v a k dél i m e l e g b e n , 
P i c z i p ö h ö l y e l s ő b b , ú t k i s p o r a l e b b e n , 
M a j d a b e r e k s z é l i n l e v e l i a n y á r n a k 
T á n c z o t ezüs t h a s s a l , n e s z t e l e n ü l j á r n a k ; 

. . . H o n n a n , k i c s i s z e l l ő , ég v á n d o r a , j ö t t é l ? 
"Vagy l á b o m e l ő t t c s a k e g y s z e r r e s z ü l e t t é l ? 
L e h e l l e t e d ' a r e z o m m é g é rzeu i t o m p a : 
O t t v a g y a z é r t , l á t l a k , h o g y f ü r d ő i a p o r b a ' ; 

S m á r z izzen a z e r d ő , f o d o r ú l a v iz i s , 
H o s s z ú h a j a á r n y á t l e n d í t i a f ű z is , 
M á r l o m b o k a t l ó b á l , m á r á g a t is i n g a t , 
M á r e g y egész k a r c s ú fiatal b ó l i n g a t : 

Z ú g i t t is a m o t t i s a l i ge t és m e g d ű l , 
S z e n n y e s az é g b o l t j a s z a p o r a f e l l e g t ű i , 
K a r d j á t h ü v e l y é b ő l r á n t j a e g y - e g y v i l l á m , 
Z e n g e n i , ú g y t e t s z i k , m o r a j á t is h a l i á m . * * 

Midőn a tornyos felhő teteje meg-
hajszálasodik, akkor alsó részében víz 
van, felső részében pedig jégkristályok 
úszkálnak. A víz és jég tehát érintkez-
hetik, súrlódhatik egymáson. E súrlódás 
által elektromosság fejlődik, villámlik és 
dörög. 

Midőn Dr. S o h n c k e kemény téli 
időben 2-5 fok hideg jégdarabot víz-
csöppekkel súrlódtatott, a jégdarabon 
-J-j a vízcsöppeken —jelű elektromos-
ság fejlődött.*:i:*Ezzel egyébiránt nem új 
dolgot fedezett föl, csak feledésbe ment 
kisérletet elevenített föl. 

Azok a hajszálak, a melyek a zivatar-
felhők csúcsain fejlődnek, tökéletesen 
egyforma képűek, mint azok a finom 
hajszállas, fátyolos fehér felhők, a me-
lyekben a nagy nap- és holdgyűriik kép-

* L . A z i v a t a r o k r ó l c z í m ű é r t e k e z é s e m 
6 5 . l ap . 

** B u d a h a l á l a . 
*** D e r U r s p r u n g d e r G e w i t t e r - E l e k t r i -

c i t ä t u n d d e r g e w ö h n l i c h e n E l e k t r i c i t ä t d e r 
A t m o s p h ä r e . 3 6 . 1. 
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ződnek. Már pedig ezeket jégkristályok 
alkotják, miként például T i s s a n d i e r , 
C r o c é és S i v e l léghajósok 1875 
április 15-ikén 4000 méter magasságban, 
vagy W e l s h 1852 augusztus 17-ikén 
5900 méter magasságban két órával 
egy zivatar kitörése előtt tapasztalta ; * 
következőleg a zivatarfelhő hajszálai is 
jégkristályok. 

A kitört zivatart tova ragadja az a 
légáramlat, a mely a felhők közepes 
magasságán honol ; vége ott szakad, a 
hol a kifejlődéséhez szükséges tényezők 
nincsenek már meg. Hogy az áramlat 
leginkább északkelet és kelet felé viszi 
felhőstül az égi háborút, annak az az oka, 
hogy ott többnyire kisebb a levegő nyo-
mása, mint nálunk. Legyen csak tőlünk 
délre, példáúl a Földközi-tengeren az 
alacsonyabb barométerállás, zivatarunk 
is északkelet, vagy észak felől fog vo-
nulni. Egyáltalában véve, a légnyomás 
igen fontos körülmény nem csak a ziva-
tarok vonulása tekintetéből, hanem ke-
letkezésök és tartamuk szempontjából 
is. Azt tapasztaltam ugyanis, hogy minél 
jobban sülyed a barométer átlagos állá-
sán alul, annál nagyobb valószínűséggel 
számíthatunk arra, hogy nem csak égi 

* U g y a n o t t é s L u f t r e i s e n . F r a n c z i a u t á n 
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háborúnk, hanem hosszabb tartamú égi 
háborúnk is lesz. S ez nagyon is termé-
szetes, mivel a kis légnyomás helyén a 
lég fölfelé tér ki azon tömeg elől, a mely 
a földszinén minden oldalról oda áram-
lik, tehát könnyen odáig emelkedhetik, 
hol vízcsöppes és jégkristályos felhő ke-
letkezhetik. Hosszabb tartamú pedig 
azért lehet a légnyomási depresszióval 
járó zivatar, mert vele együtt halad, vele 
jön hozzánk s vele távozik, nem úgy, 
mint amaz, a mely többnyire közepes 
légnyomás idején a mi vidékünkön ke-
letkezik. 

A zivatarok a nyári félév (április— 
szeptember) vége felé aránylag gyakrab-
ban mutatkoznak este és éjjel, mint 
április—julius hónapok alatt, mivel leg-
inkább a délutáni derült időben hatásos 
felmelegedés következtében a mi vidé-
künkön látszanak keletkezni. 

Ha égi háború nem járna, a nyári 
esőnek fele elmaradna. Hálás szívvel te-
kinthetünk tehát vissza arra az órára, 
midőn : 

A v i l á g s ö t é t b e ö l t ö z k ö d ö t t v a l a , 

S z ö r n y e n z e n g e t t a z é g , h u l l t a z i s t e n n y i l a ; 

V é g t é r e m e g n y í l t a f e l h ő k c s a t o r n á j a 

S a t ó v i z e s ü r f i b u b o r é k o t h á n y a . * 

H E G V F O K Y K A B O S . 

* P e t ő f i . J á n o s v i t é z . 

APRO K O Z L E M E N Y E K . 

A balogokról. Vannak olyan em-
beri foglalkozások, a melyekben kívána-
tos, hogy az ember jobb és bal kezét 
egyforma ügyességgel használja. A jó 
operáló orvostól az operálás művészete 
megkivánja, hogy meg ne akadjon, ha 
olyan irányban vezeti a kést, melyben bal 
kezére kell a kést bíznia, s kivált a szem-
orvos van rá utalva, hogy jobb és bal 
kezével egyforma ügyességgel kormá-
nyozza azokat a finom eszközöket, a me-
lyekkel a szem hályogját operálja. Az 
orvos tehát megbecsüli, ha bal keze is 

ügyes, vagy pedig iparkodik bal kezét is 
ügyessé gyakorolni. 

Azonban az általános szokás, a tár-
sadalmi regula némiképen megbélyegzi 
a bal kéz használatát. Megkövetelik, hogy 
az ember rendesen a jobb kezét hasz-
nálja, bal keze a jobbnak csak segítője 
legyen. Annyira elszoktatják a bal kezet 
a rendes használattól, hogy a ki utóbb 
bal kezét akarja használni, csak nehéz 
gyakorlás, hosszas ügyetlenkedés után 
bírja bal kezét elég ügyessé fejleszteni. 

Már a gyermeket úgy nevelik, hogy 
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rászólnak, ha valamit a bal kezével, a 
csúnya kezével tesz, kivált az evésben 
vigyáznak, hogy a kanalat jobb kezével 
fogja ; ha parolázásra tanítják, meg-
pirongatják, ha nem a szép vagy csecse, 
azaz a jobb kezével ád parolát. 

Mégis mindig akadnak egyesek, kik 
ügyesebbek a bal kezükkel, mint a job-
bal. Azonban az ilyen ember mindenki-
nek föltűnik, félszegnek tartjuk a műve-
leteit, őt magát sutának vag)' balognak 
nevezzük. Testi ügyességet föltételező 
játékokban szintén bizonyos babonás el-
fogultsággal vagyunk a balogok iránt, pl. 
a tekézők közt szinte általános a hit, hogy 
ha balog van köztük, annak nyernie kell. 
Ez is eléggé bizonyítja, hogy a balogos-
ságban valami szokatlan dolgot, a ren-
destől elütő sajátságot látunk. 

Ellenben a jobbkezűséget annyira 
rendesnek nézzük, hogy azt tartja némi-
képen a tudomány is, hogv alkotásunk-
ban kell az okának lenni, fejlődésünk és 
beidegezésünk olyan, hogy önkéntelenül 
a jobb kezünkre vagyunk utalva. Ellen-
ben a balogok testi alkotásuk szerint 
kénytelenek balogok lenni A ki azután 
balog, az hajlandó e tulajdonságát utó-
daira is átörökíteni. 

Mindezeket annak ötletéből mond-
juk el, hogy egy franczia folyóirat (Revue 
scientifique) ezt a tárgyat megbeszélésre 
tűzvén ki, már több füzetében közli a 
hozzászólásokat, megfigyeléseket, a me-
lyek, úgy látszik, alkalmasak az általános 
és tudományos fölfogáson rést ütni. 

E megfigyelések közt olyanok is 
vannak ugyan, a melyek az öröklékeny-
séget védik, de igen érdekes bizonyíté-
kok szólnak a mellett, hog)- a gyermek 
nem örökli a balogosságot, hanem ba-
loggá szoktatják. így az egyik megfigyelő, 
a ki sem maga, sem felesége nem balog, 
gyermeke balogságát a balog szoptatós 
dajkától származtatja ; de helyesebb a 
másik hozzászólónak fölfogása, a ki ezt 
úgy magyarázza, hogy a balog dajka bal 
karján hordja a gyermeket, úgy hogy en-
nek csak a bal keze marad szabadon. Ha-
sonló tapasztalatot én is közölhetek. Egy 
felnőtt leány, a kit balog dajka hordozott, 

még most is hajlandó a balogosságra. 
Érdekes az egyik megfigyelőnek (D e-
l o r m e ) az a tapasztalása, hogy az ő 
három éves fia néhány hónapos korában 
jobb kezes volt, de mikor járni kezdett, 
baloggá vált, bal kezével fogta a kanalat, 
kardot, puskát, hegedű-vonót. Sem az 
apa, sem az anya családjában nincs balog. 
Hosszabb megfigyelés derítette csak ki, 
hogy a dajkalány, valahányszor sétálni 
vitte a gyermeket, jobb kezénél fogta, 
úgy hogy a gyermek az egész séta alatt 
csak a bal kezét mozgathatta szabadon. 
Mikor a bonne-nak meghagyták, hogy 
folyvást bal kezénél vezesse a gyermeket, 
s arra is ügyeltek, hogy a gyermek 
semmihez se nyúljon bal kézzel, lassan-
ként szépen elmúlt a balogossága. 

Nem ritka, hogy a gyermeket jobb 
kezének baja teszi baloggá. így gyermek-
koromból emlékszem egy pajtásomra, a 
kinek jobb keze nyomorék volt. Ez a 
gyermek bal kezével igen szépen írt, 
rajzolt. A feleségemnek gyermekkorában 
hosszasabban fájt a jobb keze, ez idő 
alatt mindent bal kezével művelt. Ezt az 
állapotot azután annyira megszokta, hogy 
az iskolai táblán azontúl is könnyebben 
írt és számolt bal kézzel, emelni, fonalat 
tűbe fűzni most is jobban szeret bal kéz-
zel. Papiroson írni azonban nem tanult 
meg bal kézzel. Ismeretes a félkezű Zichy 
Géza gróf példája, a ki bal kezét oly 
ügyessé fejlesztette, hogy nevezetes mű-
vész lett belőle. Magamról meg azt 
mondhatom el, hogy mindig jobb kezes 
voltam, de mikor a szemoperálásra ké-
szültem, többek közt úgy gyakoroltam 
a bal kezemet, hogy mozsdáskor a fog-
kefét bal kézzel fogtam. Kezdetben na-
gyon ügyetlennek tetszett e fogás, de 
lassanként úgy rászoktam, hogy most 
szinte félszegnek tetszik, ha jobb kézbe 
akarom a fogkefét fogni. 

Ilyen megfigyelések annyit legalább 
bizonyítanak, hogy a gyakorlásnak és 
megszokásnak is van beleszólása, hogy 
az ember jobb kezes lesz-e vagy balog ; 
bizonyítják, hogy a balogosság nem ok-
vetetlenül örökölt baj. Azért ugyan nem 
kell az öröklékenységet kétségbe vonni, 
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bár még a balog családokban is kérdés 
lehet, vájjon nem a példa ragadós volta 
nyilvánul-e a gyermekek sutaságában. 

Az emberek legnagyobb része beéri 
egyik keze ügyességével, a másik kezük 
csak segítségére van a működő kezük-
nek. De hát miért ritkább a balog ember, 
miért oly általános a jobbkezűség ? Miért 
nem oszlik meg egyformán a kettő ? 
Bizonyára azért jobb kezes a legtöbb 
ember, mert több haszna van belőle. Azt 
hinném, erre keginkább az irás-tudás ha-
tott közre. 

Az általános Írásmód balról jobbra 
haladva veti a betűket és sorokat. Ezt az 
irást sokkal könnyebben megcseleked-
heti a balról jobbra abdukáló módon 
mozgatott jobb kéz, mint a bal, a mely-
nek nehézkesebb abdukáló mozgásokat 
kellene kifejtenie, ha balról jobbra ha-
ladó sorokat akarnánk vele vettetni. 
Ugyanilyen félszegséget érzünk, ha jobb 
kezünkkel jobbról balra haladó vona-
lakat húzunk. Ellenben a zsidó irás, 
a mely jobbról balra vetette a sorokat, 
bizonyára könnyebb lehetett bal kézzel, 
s ha szabad véleményt koczkáztatnom, 
bizonyára akkor legalább is több volt a 
bal kezes ember, mint most. Hiszen a 
harczias korban is, mikor az embereknek 
nem sok hajokszála hullott ki a tudomá-
nyokért, nem v.olt valami csoda, ha a hős, 
a kinek jobb keze megsebesült, bal ke-
zébe kapta a kardot s tovább harczolt. 
Kinizsiről épen azt tudjuk, hogy mind-
egyik kezében egy-egy kardot forgatott. 

A jobbkezűség nem lehet természet 
szerinti ős sajátság, hiszen sem az ember 
nem érez hasonló természetű különbséget 
a jobb és bal lába között, sem az állatok 
közt a jobbkezűséghez hasonló jelenség 
nincs. 

A jobbkezűség természetesebb volta 
mellett bizonyítékúl szokás odavetni, 
hogy az embernek fejlettebb az agyvele-
jének bal fele, mint a jobb, tehát az agy-
velő idegrostjainak keresztezett haladása 
miatt azt kell várni, hogy a test jobb fe-
lének ügyesebbnek, erősebbnek kell 
lennie. Azonban az agyvelőben ez a kü-
lönbség nem is valami nagy, meg azután 

úgy is lehet ezt magyarázni, hogy épen 
a jobbkezűség, vagyis a test jobb felének 
nagyobb mértékben való használata van 
fejlesztő hatással az agyvelő bal felére. 

Igaz, a szerzett tulajdonságok is át-
örökíthetők, tehát a jobbkezűség nagy 
elterjedésében is nyilvánulhat öröklés ; 
de hogy ez az öröklés nem valami nagy 
kényszerűséggel érvényesül a gyermeken, 
az az ingadozó állapot bizonyítja, a mely-
ben a kis gyermek keze használatában 
van. A nevelésnek ugyancsak sokat kell 
küzdenie, hogy a gyermeket állandóan 
jobb keze használatára szorítsa, csunya 
keze használatától elszoktassa. 

D r . C s a p o d i I s t v á n . 

A z olcsó szövetekről. »Olvasd* 
csodáld és bámulj ! A míg a készlet tart, 
csak 80 kr. egy méter finom selyem, 
40 kr. egy méter gyapjúszövet stb.« 
hangzatos hirdetésekkel csábítják egyes 
kereskedők a hiszékeny közönséget. S 
valóban, ha meggondoljuk, hogy a jóra-
való selyemkelme méterje legalább 3 frt 
és a jóravaló női gyapjúszövet méterje 
legalább 1 frt 60 kr., nem csodálkozha-
tunk, ha a hangzatos hirdetések a laikus 
közönségre csábítólag hatnak. 

E soraimnak czélja kimutatni, hogy 
miért adhatnak egyes kereskedők oly 
olcsó áron gyapjú- és selyemszövete-
ket és egyszersmind gyakorlati útmuta-
tást adni a szöveteket alkotó fonalak 
mineműségének és így a szövetek minő-
ségének felismerésére. 

Alig 2 évtizede még minden falu-
nak, községnek megvolt a maga rongy-
szedője, a ki az összeszedett rongyot, 
minden válogatás nélkül a legközelebbi 
papirosgyárnak adta el. Most nagy tőke-
pénzes vállalkozók több száz embert 
foglalkoztató rongytelepeket tartanak 
fenn, hogy az ország minden részéből 
összeszedett rongyot gondosan szétválo-
gassák, elkülönítve a gyapjút és selymet 
tartalmazókat egymástól, kimossák és 
csomagolják. A selymet és gyapjút tartal-
mazó rongyokat külföldre, az úgyneve-
zett shoddy-gyárakba küldik, a többi pe-
dig a belföldi papirosgyárakba kerül. 

A shoddy (míígyapjú) készítése 
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módja már régi keletű. 1818-ban egy 
M i 1 n e r nevű angol vett szabadalmat 
olyan farkasgépre (Lumpenwolf), a mely-
lyel a gyapjúrongyokat gyapjúvá lehetett 
szétszaggatni. 1830—33-ban ez új ipar-
ággal a németek is megbarátkoztak. 

Kezdetben a műgyapjú készítésére 
csupán a hosszú, erősrostú gyapjúból 
való kötött és horgolt árúkat használták 
és a terméket shoddy-nak nevezték. A 
nagy fogyasztás következtében nem so-
kára a fésült gyapjúból, majd pedig a 
rövid és finomszálú gyapjúból készült 
posztószövetek rongyait is fel kellett 
használni és az ezekből készült termék-
nek mungo lett a neve. Az ilyen gyapjú-
ból készült szövetek olcsóságuknál fogva 
természetesen nagy kelendőségnek ör-
vendtek s így csakhamar érezhetővé vált 
a tiszta gyapjúrongyokban való hiány. 

1854-ben J u 11 io n, 1855-ben Nor -
t o n , majd pedig L e 1 o u p vett szaba-
dalmat olyan eljárásokra, a melyekkel a 
gyapjúból és pamutból készült félgyapjú-
rongyok is feldolgozhatók műgyapjúnak. 
Ez eljárások bármelyikének lényege az, 
hogy a tisztára mosott rongyokat hígított 
kénsavval vagy sósavval több óráig fő-
zik. A sav hatásától a pamut annyira 
szétroncsolódik, hogy a sértetlenül ma-
radó gyapjútól könnyű szerrel el lehet 
választani. Ez eljárások tökéletesítése és 
a hatalmas verseny idézte elő, hogy a 
shoddy-szövetek ára annyira hanyatlott, 
hogy a valódi gyapjúszövetek árának 
csak egy negyedét teszi. A shoddyszö-
vet-gyártás különösen Angolországban 
emelkedett hatalmas iparággá ; mai nap 
az angolok a maguk gyártotta termékkel 
saját szükségletüket nem tudják többé 
fedezni s nagy mennyiséget kénytelenek 
a német shoddy-gyárakból hozatni. 

A hogy shoddy-gyapjút, épen úgy 
készítenek shoddy-selymet is. Az olcsó 
selyem előállítására a selyemtartalmú 
rongyon kivül a selyemgubó legombo-
lyításakor megmaradó hulladékokat, t. i. 
a gubót borító bolyhos szöszt, a báb kö-
rül lévő fénytelen tömött szövedéket és 
végül a hibás, lyukas gubókat is fel-

használják, s ezt a terméket florette-
selyevmek nevezik. 

A shoddyból készült selyem- vagy 
gyapjúkelme a valóditól alig különböz-
tethető meg, különösen pedig akkor 
nem, ha a szövet nem tiszta shoddyból, 
hanem keverékből van ; de az ilyen szö-
vetek 2—3 hét alatt fényöket vesztik s 
olyan kopottaknak látszanak, mintha 
évekig viselték volna. A vevő tehát egé-
szen a kereskedő becsületérzésére és 
hitelességére van bízva. 

A shoddy meg a gyapjú közötti kü-
lönbség csak akkor tűnik ki, ha a szövet 
szálait nagyító üvegen vizsgáljuk. Az 
előbbinek szálai a hegyökön rendszerint 
hasadozottak, sőt némely helyütt hen-
geres felszínök is meg van sértve. A 
shoddy-selyem szála könnyen elszakad 
és elszakadt helye olyan bolyhos, mintha 
pamutot szakítottunk volna szét. 

• * > 9 « I > 

Olcsóbbá teszi a szövetet az is, 
ha szövéskor a gyapjú vagy selyem közé 
pamutot kevernek. A keverés a félgyapjú 
vagy félselyem-szövetekben olyan, hogy 
vagy a láncz- vagy a vetélőfonál van pa-
mutból. De az az eset sem ritka, mint 
ezt a télikabát-szöveteken elég gyakran 
látni, hogy a szövet belseje pamut és 
csak kivülről van rászőve a gyapjú. Volt 
alkalmam olyan szövetet is látni, a mely-
nek a láncz- és vetélő-fonalát pamut- és 
gyapjúfonál czérnázása útján csinálták. 
Mind ezen esetekben a szövet minőségé-
ről úgy győződünk meg, hogy a szövetet 
szálaira igyekezünk szétszedni. Már a 
szétszedéskor szembetűnik a fonalak 
különbsége és a fénytelen, kopott pamu-
tot a jellemző fényű selyem- vagy gyapjú-
fonáltól elkülöníthetjük. De ha mégis 
kétségünk lenne, ez esetben a láncz- és 
vetélőfonalat külön-külön gyertyaláng-
jához tartjuk. A pamut-szálon, ha meg-
gyulad, hirtelen végig fut a láng és e 
közben égett papírra emlékeztető szagot 
érzünk ; ellenben a gyapjú vagy selyem, 
ha meggyujtjuk és a lángtól elvesszük, el-
alszik, égett végén golyó képződik és 
olyan szag fejlődik, mint mikor haj, vagy 
szőr ég. 
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A szövet ára a festés* módjától is 
függ. Mióta felfedezték a kátrányfesté-
keket, alig találunk tartós festésű szöve-
tet. Múzeumokban, műkiállításokon nem 
ritkán látunk olyan szöveteket, a melyek 
több század után is a legnagyobb szín-
pompában ragyognak ; a napfény, ned-
vesség, por nem tudta őket elpusztí-
tani, most pedig halvány színű szövetet 
nem merünk a világosságon hagyni, mert 
bizonyos, hogy 3—4 nap alatt megfakul. 
A festett szövetek legnagyobb része 
áztatás alatt erősen megfesti a vizet, 
a szövet maga pedig megfakul. 

Az olcsó szövetek jelenleg kivétel 
nélkül kátrányfestékkel vannak festve, a 
melyet a pamut és len csak igen ritkán 
köt le tartósan s még a selyem és gyapjú 
is enged mosás alatt a színéből ; ezek a 
festékek továbbá a napfénynek, nedves-
ségnek stb. nem állnak ellent. 

A tartós festésű szövet nedves fehér 
zsebkendővel dörzsölve, nem hagy nyo-
mot, ellenben a nem tartós festésűek 
bármelyike is megfogja a zsebkendőt. 

D r . A s b ó t h S A n d o r . 

Egy magyarországi geometra 
a XVI. században. Egy XVI. század-
beli irót kivánok ezúttal olvasóimnak 
bemutatni, a ki nálunk, úgy látszik, egé-
szen ismeretlen, névszerint P ii h 1 e r 
K r i s t ó f-ot, szerzőjét egy földmérői 
munkának, mely 1503-ban Dilingenben 
Mayer Sebaldus sajtójának betűivel je-
lent meg. 

Magát a könyvet nem ismerem ; 
minden szorgos kutatásom ellenére sem 
sikerült egy példányát fölfedeznem ; de 
szerencsénkre Kästner bővebben le-
írta tartalmát »Geschichte der Mathe-
matik« czímű művében** (Göttingen, 
1796), a melynek nyomán néhány ada-
tot közlök itt honfitársunkról. 

Forrásunk szerint a munka czíme : 

* E g y m é t e r v a l ó d i rouge ( t ö r ö k v ö r ö s ) 
s z ö v e t l e g a l á b b 6 0 k r . , e l l e n b e n u g y a n a z o n 
m i n ő s é g ű , de k á t r á n y f e s t é k k e l f e s t e t t s z ö v e t 
2 5 — 3 0 k r a j c z á r b a k e r i i l . 

** E l s ő k ö t e t , 6 7 3 . é s k ö v . 1. 

»Eine kurze und gründliche Anleitung 
zu dem rechten Verstand Geometriae 
durch Christoffen Pühler von Syclas 
(így I) in Ungarn gemacht und von 
neuem beschrieben.« 4-edrét 121 lap. 

Dilingen, vagy más helyesírás szerint 
Dillingen, mint tudjuk, Bajorországban 
van a Duna partján s ezelőtt az augs-
burgi püspök székhelye volt. Franken-
stein szerint már 1555-ben volt könyv-
sajtója. Ebben az évben ugyanis az em-
lítettem Mayer egy misekönyvet nyom-
tatott itt, a melynek egy példányát a 
müncheni királyi könyvtárban őrzik. 

Földmértani könyvecskénk egy ba-
jor papnak, névszerint Bertalan, allers-
pachi apátnak van ajánlva. Elmondja 
szerzőnk dedikáló levelében, hogy fő-
tisztelendő uram bizonyára emlékezni 
fog arra, hogy négy évvel az ajánlás 
kelte előtt Pühler súlyosan megbetegedett 
s hogy a betegség egészen megtörvén 
testi erejét, más öröme és szórakozása 
azóta nem volt, mint a mathematika ta-
nulmányozása. E tudományt mintegy 
negyven év előtt Bécsben tanulta a híres 
Ápianus (Bienewitz) Péter alatt s nemrég 
egy ismeretlen szerző » Compendium de 
practica geometriae« czímű latin kis 
munkája kerülvén kezébe, lefordította 
azt (németre) időtöltésből. De meg-
gondolván a dolgot s megbeszélvén 
Apianus fiával, Péterrel, ki ez időtájt 
Ingolstadtban működött mint tanár, ha-
zánkfia újonnan átdolgozta és kinyo-
matta a munkát, s megküldi azt az apát-
nak, mint a mathematika kedvelőjének. 
Az ajánló levél kelte: »zu S. Nicola 
bei Passau,« 1561-diki február hava 
9-dikén. 

Kuriózumként említi Kästner, hogy 
szerzőnk művében a »bei« előljáró 
után a latin »apud« példájára mindenütt 
accusativust használ dativus helyett. 

A tartalommutató szerint szerzőnk 
először arról értekezik mint lehet külön-
böző műszerrel mindenféle mérést vé-
gezni s másodszor mint lehet bármely 
épület, szántóföld, mező stb. hosszát és 
szélességét megmérni. Végül, bemutat 
egy új műszert, egy ú. n. torcjuetumot, a 
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mely földmértani és csillagászati méré-
sekre egyaránt használható.* 

Legérdekesebb a 44. számú fejezet, 
a mely nagyobb mélységű tavak s más 
álló vizek mélységének meghatározásával 
foglalkozik, a melyekben a méret tetemes 
volta miatt a mérő-ólom már nem használ-
ható. Bevezetésül elmondja Pühler, hogy 
Orthner Farkas, » egy a szabad művésze-
tekben és csillagászatban kitűnően jár-
tas egyén, « ki egy ideig Gmunden váro-
sában, Felső-Ausztriában, a Traun tava 
mellett tartózkodott, beszélte neki, hogy 
öreg, szavukhihető emberek szerint bol-
dogult (első) Miksa császár (f 15 19) 
egy izben a Traunstein magasságát és a 
gmundeni tő mélységét megmérette : az 
előbbit 358 öl magasnak, az utóbbit pe-
dig a szikla közelében 368 öl mélynek 
találták, de a tó legmélyebb pontját a 
batho-metria akkori eszközeivel meg 
nem határozhatták, s így honfitársunk e 
czél elérésére a következő új módot 
jánlja. Vegyünk üres, vízmentesen el-
zárt rézgolyót, a melynek alsó részén 
egy kampó van megerősítve. FI kampóra 
akasszunk súlyos érczlemezt, a melyet 
a golyóval együtt el kell sülyesztenünk 
ott, a hol az álló víz mélységét meg 
akarjuk mérni. A mint a lemez a tő fene-
két eléri s beleütődik, a rézgolyó leválik 
és egy bizonyos idő elteltével ismét a víz 
színére kerül. Az időt, a mely alatt a 
golyó a kettős útat megteszi, meg kell 
mérnünk, és belőle kell a tó mélységét 
kiszámítanunk. 

Eddig minden rendben van; de a 
mi ezután következik, kuriózum, és élénk 
világot vet az akkori viszonyokra. Ám-
bár Rómában a clepsydrát már tizenhét 
évszázaddal Pühler ideje előtt találták 
föl s órák, sőt még zsebórák sem tartoz-
tak a ritkaságok közé Németországban 
ez időtájt, szegény honfitársunk a kö-
vetkező primitív időmérőt ajánlja. 

Végy egy cserépedényt, a melynek 
átmérője jóval nagyobb legyen mélysé-
génél. A cserép fenekén egy apró lyu-

* M i n t t u d j u k , a z e r e d e t i t o r q u e t u m 
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kat kell fúrnunk, a melyen a víz be-
juthat az edénybe, ha a vízre helyezzük. 
Ügyelnünk kell arra, hogy a lyuk ne 
legyen túlságosan nagy, mert különben 
a beömlő víz súlya csakhamar elsülyesz-
tené az edényt. A modus operandi már 
most abban áll, hogy abban a pillanat-
ban, a melyben a rézgolyót elsülyesztjük, 
az edényt a vízre helyezzük s a midőn a 
levált golyó ismét megjelenik, a víz szi-
lién, a lyukat el kell zárnunk s az edénybe 
került víz súlyát megmérnünk. E súlyból 
ezután kisérlet útján lehet a tó mélységét 
kiszámítanunk. 

Kästner szerint Pühler eljárása el-
més, de úgy gyanítja, talán nem az ő ta-
lálmánya. A mellett azonban természete-
sen nincs megelégedve az idő mérésére 
használt módszerrel. Egy újabb iró sze-
rint* pedig földink eljárása az angol 
Brooke föltalálta mérési módra emlé-
keztet. 

Hogy az épen leírt mód csakugyan 
honfitársunk találmánya-e vagy nem, 
eddig nem sikerült megállapítanom egész 
határozottsággal. A kisérlet le van írva 
s a használt golyó és edény le vannak raj-
zolva Silvio Belli »Libro del Misurar« 
czímfí művében (a 104. lapon), a mely 
Velenczében 1565-ben jelent meg, s ő 
viszont Leon Battista Alberti, egy firenzei 
iró kézirati munkájában (in un libro 
seritto a penna) látta leírva, »questa 
(proposta) del misurare la profondità del 
mare«. 

Visszatérve Pühler könyvére, az 
50—54. fejezetek hozzáférhetlen pontok 
távolságainak megmérését tárgyalják. Le-
írja a szerző, hogy otthon Magyarországon 
egy izben útban lévén, midőn egy falú-
hoz közeledének, fogadott két útitársával 
egy pint borba, hogy megmondja nekik, 
mennyire van tőlük a templom tornya. 
Azt nem árulja el szerzőnk, hogy ki fi-
zette ki a bor árát, de leírja a módszert. 
Legyen A a pont, a melyben vándorunk 
állt, C a templom tornya. Legelőször is 
AC-re merőlegesen haladt földmérőnk 

* G ü n t h e r , » A p i a n u s P é t e r é l e t e « a b é -

c s i a k a d é m i a k ö z l e m é n y e i k ö z t . ( 1 1 5 . ' • ) 
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2 40 lépést B pontig, a midőn egy bizo-
nyos bokor a BC vonalba esett. Ezután 
visszament A-ba és 350 lépést haladt C 
felé, s erre ismét merőlegesen A C-re 
225 lépést, a mely pontról a bokor ismét 
eltakarta a tornyot. A torony távolságát 
az A ponttól ezután a két hasonló három-
szög segélyével számította ki. 

Az 54. §. végén leírja új torquetumát, 
a mely tudósítónk szerint túlságosan 
nagy és esetlen. 

A következő fejezetben leír egy 
csillagászati torquetumot, a melynek se-
gélyével egy szöget 1 o elsőpercznyi pon-
tossággal lehetett megmérni, a mi még a 
XVI. század második felében sem volt 
tekinthető nagyszerű eredménynek. 

A 60. §-ban egy csillagászati mű-
szert ír le, a melynek segélyével a Hold 
és csillagok járását lehetett megmérni és 
valamely hely földrajzi hosszát meghatá-
rozni, de a leírás és rajz oly zavart, hogy 
Kästner maga sem birta megérteni. 

A 65. §. ismét egy hely földrajzi 
hosszának meghatározásával foglalkozik. 
A következő fejezetek pedig néhány 
csillag helyét adják és azonkiviil földrajzi 
számításokat. 

A 71. §. két hely távolságának ki-
számítását adja, a melyeknek összrende-
zői adva vannak. 

Végre az utolsó 7 2. §. Mileus » Geo-
metriá«-ja első könyvének 4-dik pro-
pozíczióját »de triangulis sphaericis» is-
merteti. 

Ennyi mindaz, a mit Pühler Kristóf 
ról és könyvéről eddig tudunk. A köz-
löttekből arról győződhetünk meg, hogy 
ámbár ő kortársai közt szerény helyet 
foglalt el és munkája nem vall valami 
nagyobbszerű haladásra a geodaesia te-
rén, mégis elég érdemet szerzett arra, 
hogy emlékét fölelevenítsük és nevét a 
feledéstől megóvjuk. 

KROPF LAJOS. 

Finom kvarcz-szálak. Az exakt 
tudományokat általában, s közöttük a 
fizikát is azok a pontos mérések juttatták 
mai eredményökhöz, a melyek a ré-
gibb időben szokásos megfigyelések he-
lyébe léptek. Minden művelt ember a 

legnagyobb érdeklődéssel kisérhet min-
den olyan találmányt, a mely lehetővé 
teszi, hogy a mérések sokkal pontosabbak 
és finomabbak legyenek, mint eddig. Ez 
irányú munkák fokozódásával gyara-
podni fog az erőnyilvánulásokról való 
ismeretünk is, s jóllehet e nyilvánulások 
egyes esetekben végtelenül csekélyek, 
hatásuk a maga összességében mégis 
rendkívül nagy. Az efféle kis erők méré-
sében épen a legújabb időben történt a 
legnagyobb haladás, s az a találmány, a 
melyet ismertetni akarunk ez ismeretek 
nagyfokú gyarapítására van hivatva. 

C. V. B o y s londoni tanár a kö-
vetkező példával él, hogy az eszközeink-
kel még mérhető erők kis voltát be-
mutassa. Utalván arra, hogy a legkisebb 
angol súly, a grain (0-0648 gr.) a tonná-
nak (1000 kgr.) egy tizenötmilliomod-
részét teszi, kijelenti, hogy hibátlan 
pontossággal meg lehet mérni az olyan 
súlyokat, a melyek olyan viszonyban 
vannak a grainhez mint ez a tonnához. 
A csekély erők mérésére szolgáló leg-
érzékenyebb készülék a torsio-mérleg. 
Ez a mérleg többféle módon készít-
hető, de az elv mindig ugyanegy marad, 
az t. i., hogy valamely rugalmas anyag-
ból készült szálat megfeszítenek s emel-
tyűvel összekötnek. Ha az emeltyűre va-
lami erő hat, a megfeszült szál elcsava-
rodik s csavarási rugalmassága vétetik 
munkába, az emeltyű megmozdul, s a 
mozgás, ha még olyan kicsiny is, látha-
tóvá tehető ; az összeköttetés helyére az 
emeltyű és a szál közé kis tükröt erősí-
tenek, a mely világító pont alakjában 
fényes sugarat vet az ernyőre. A szál 
legcsekélyebb csavarását a világító pont-
nak az ernyőn való elmozdulása jelzi. A 
készülék annyira érzékeny, hogy mikor 
tűvastagságú aczéldrótot használunk, 
már is igen kis erőket tehetünk szem-
lélhetővé. Mennél vékonyabb azonban 
a torsio-mérlegen használt rugalmas 
szál, annál nagyobb a mérleg érzékeny-
sége, a mely a használt szál átmérőjének 
negyedik hatványával arányosan növe-
kedik. Ha a tűvastagságú drótot tízszerte 
finomabbal helyettesítjük, ezzel olyan 
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csavarási mérleget szerkesztettünk, a 
melynek érzékenysége i o 4 = 10,000-
szer nagyobb. 

Az eddigiekből megérthető, hogy 
a lehetőleg érzékeny torsio-mérlegek 
szerkesztésének első kelléke a rendkívül 
vékony, rugalmas szálak készítése. Az 
eddig használt szálak vékonyabbátétele 
is haladás számba megy ; ha az új szálak 
felényivel olyan vékonyak, mint az ad-
dig használtak, az érzékenység máris 
16-szorta fokozódott. 

a b e d 
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Az alább közölt és lerajzolt szálak 
eredeti mikrofotografiákról készültek ; 
a mérték pedig egy angol hüvelyk 
( = 2 96916 cm.). 

A legrégibb torsio-mérlegeken hasz-
nált szál a finom emberi hajszál (a). 
Miként a rajzból látni, meglehetősen 
durva tárgy. Már jóval vékonyabb a 
készíthető legvékonyabb rézdrót, a me-
lyet az ábrán b tüntet elő. Még fino-
mabbak és vékonyabbak a készíthető 
üvegszálak (c, d, e). Az efféle szálak 

e f g h ' 
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rendkivüli szilárdsága és erőssége, az 
első látszatra, teljesen alkalmassá te-
szi őket a csavarási mérleg czéljaira. 
Ámde az üveg rugalmassága nem bizo-
nyult tökéletesnek, és a helyéből félre-
mozdított szál soha sem tér pontosan 
vissza eredeti helyzetébe. Az üveg ilyetén 
tökéletlen rugalmassága tudvalevőleg 
más pontos fizikai eszközökön is alkal-
matlan. Ezért szakítottak az üvegszálak-
kal és helyöket a torsio-mérlegen eddig-
elé mindig a selyemszálak foglalták el. 
A nyers selyemszál, vagyis a gubóról 
lefejtett selyemszál, mint ez az /"ábrán 

látható, két, egymással összeragasztott, 
hengeralakú szálból áll ; egynek-egynek 
az átmérője körülbelül l j 2 „ „ 0 hüvelyk 
( = o'OI2 6 mm.). Szappannal főzvén a 
gubó-szálat, a ragasztó selyemenyv fel-
oldódik s a hengerszerű, sima, szerfelett 
egyenletes selyemszálak külön választ-
hatók. Egy ilyen szál körülbelül 4 gram-
mal terhelve szakad el, s nagyon jól 
használható egy grammnyi súly viselé-
sére. Csak az a bökkenő, hogy a selyem 
csavarási rugalmassága igen-igen változó, 
a mi nyilván kapcsolatban áll azzal, hogy 
ez anyag sok nedvességet tud felvenni. 
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A mely pontos fizikai eszközökön a se-
lyemszálat használják, e szál csavarási 
rugalmassága lényegesen kihat a czélba 
vett eredményekre. A selyemszálak he-
lyettesítése valamely új, finomabb és 
magatartásában egyenletesebb anyaggal 
egyértelmű a fizikai technikában tett 
haladással. 

Boys tanár nagyon behatóan foglal-
kozott ez irányú kísérletekkel, a mire a 
sugárzó hővel végzett kisérletei számára 
az eddigieknél érzékenyebb eszközök 
szerkesztése végett okvetetlenül szüksége 
volt. 

Már évek előtt W o l l a s t o n egy 
módszert ajánlott a nagyon finom szá-
lak készítésére, a mely abban áll, hogy a 
platinabelű ezüstdrótot rendkívül vé-
konyra nyújtják ki ; ha ezután az ezüstöt 
salétromsavban feloldják, hátramarad a 
rendkívül finom platinadrót, a melyet 
tudvalevőleg az optikai készülékeken 
(távcsöveken) a szálkeresztekre s ehhez 
hasonlókra használnak. Az ilyen drót, 
azonban csekély súlyt birván el, csava-
rási szálul nem használható. 

Boys sokféle kísérleteinek végre az 
lett az eredménye, hogy ő új fajtájú szá-
lakat készít, a melyek finomságra minden 
eddigit felülmúlnak. Boys »ideális csa-
varási szálaknak« nevezi őket. A szála-
kat úgy készíti, hogy a tiszta kvarczot 
durranó gáz lángjában megolvasztja, s 
épen úgy, miként az üveget, nagyon 
finom szálakra húzza ki. A készítés 
módja nagyon eredeti. A fujtató asztalra 
kézi ijat erősít és feszít ki. A nyílvessző 
csúcsban végződő szalmaszál. A nyíl-
vessző hátsó végéhez az a kvarczvessző 
van erősítve, a mely a durranőgáz láng-
jában megpuhul. Mihelyt a kvarcz vakitó 
fehérségű fény fejlődése közben meg-
olvadt, az íjj ravaszát megrántják, s a 
repülő nyil a megolvadt kvarczot any-
nyira finom szállá húzza ki, hogy sza-
bad szemmel nem is látható. Jóllehet 
e finomság a hüvelyk J/s o » o -edrészét 
(0-00059 cm.) eléri, sőt még annál is 
csekélyebb (g), jóllehet finomság dol-
gában a legfinomabb pókhálószálhoz (h) 
nagyon közel áll, mégis e kvarczszálak 

nemcsak nagyon szabályosak, hanem 
rendkívül tartósak is. A tartósságuk na-
gyobb, mint a hatszoros selyemszálé, a 
mi más szavakkal annyit jelent, hogy e 
rendkívül vékony kvarczszálak épen anv-
nyi súlyt elbírnak, mint az eddig hasz-
nált, hatszorta vastagabb selyemszálak. 
A kvarczszálak tökéletesen rugalmasak, 
teljesen érzéketlenek a hőmérséklet és a 
levegő nedvességének változásai iránt. 

Boys a kvarczszálakkal elért haladás 
megvilágítására például felhozza, hogy 
a maga használta 16 hüvelyk (57-5 cm.) 
hosszú kvarczszál olyan eredményt adott, 
a melynek elérésére 1000 láb (304-8 m.) 
hosszú üvegszálra lett volna szüksége. 
Úgy látszik, hogy az ilyen módon ké-
szíthető kvarczszálak finomsága határta-
lan. Boys készített szálakat, a melyek 
olyan finomak, hogy számításai sze-
rint a legkisebb homokszem, ilyen 
szállá kihúzva, nem kevesebb mint 1000 
angol mérföldnyi (1600 km.) hosszú 
szálat adna. E szálak rendkívüli finom-
sága csak úgy lehetséges, hogy a kvarcz 
a durranó gázban, Boys alapos bizonyí-
tékai szerint, folyékonnyá nem olvad 
meg, hanem szívóssá és plasztikussá vá-
lik, épen mint a vörösizzású üveg. Csak-
hogy az olvadó kvarcz szívóssága jóval 
nagyobb és tökéletesebb, mint az üvegé, 
és az eddig elérhető legnagyobb me-
legben, az elektromos ív lángjában is 
változatlanul marad annyira, hogy az 
utóbbiban megolvasztott kvarczból göm-
böket lehet fújni. 

A kvarczszálak legbecsesebb tulaj-
donsága mégis az, hogy teljességgel nem 
vezetik az elektromosságot, még a víz-
gőzzel telített levegőben sem. Hogy a 
kvarczszálak rendkívül egyenletesek, ki-
tetszik a rajtok látható interferenczia 
színekből. A legcsekélyebb egyenetlen-
séget színjáték árulná el, épen úgy, mi-
ként ez a nagyon finom pókháló szálain 
is észrevehető. Az interferenczia okozta 
színeket a kvarczszálak vastagságának 
mérésére is fel lehet használni. 

Kvarczszálakkal sikerült Boysnak 
C a v e n d i s h hires kísérletét meggyő-
zőbben ismételni. Cavendish ugyanis 
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akként mérte meg a Földet, hogy össze-
hasonlította azt az erőt, a mellyel a Föld 
a testeket vonzza, azzal, a mellyel e tár-
gyakat ismert súlyú nagy ólomtömeg 
vonzza. Cavendish kísérletéhez hatalmas 
és nagy terjedelmű eszköz kell, a melyet 
nagyon egyenletes hőmérsékletű és gon-
dosan épült helyiségben kell felállítani. 
Kvarczszálakat használván, e készülék 
közönséges galvanométer nagyságát ölti 
fel, hatását pedig nagyobb hallgatóság-
nak is be lehet mutatni. 

A kvarczszálak vizsgálata közben 
még egy érdekes megfigyelés történt. 
Ismeretes, hogy némely pók hálójának 
harántszálai nem egyszerűen henger-
alakúak, hanem váltakozva nagy és kis 
szemekből álló gyöngysor alakját (z) 
veszik fel. P l a t e a u franczia természet-
búvár methematikai vizsgálatai szerint 
ilyen szálak csak úgy keletkezhetnek, ha 
feltesszük, hogy a pókháló szála keletke-
zése pillanatában erős belső szálból áll, 
a melyet szívós folyadékból álló vékony 
bevonat vesz körül. Ez a bevonat nem 
maradhat tartós és az említett gyön-
gyökké húzódik össze. A gyöngyök 
különösen fontosak a legyek fogdosásá-
ban, amennyiben a bogarak a gyöngy-
szemű szálakon akadnak meg. Azt talál-
ták, hogy egy közönséges pókháló körül-
belül 3600 ilyen gyöngyöt tartalmaz. 

Boys azzal is megpróbálkozott, hogy 
ilyen gyöngysorokat kvarczszálakból ké-
szítsen ; a finom szálakat ecset segítségé-

vel gliczerinnel bekente s mikroszkóppal 
megvizsgálta. Az eredmény meglepő 
volt, mesterséges nagy és kis szemekből 
alkotott pókhálószál állt a szeme előtt 
(í), s a mi a dolognak érdekességet köl-
csönöz, e szálak épen olyan biztosan 
fogták meg a legyeket, mint akármelyik 
póklegény remekbe készített hálója. 

C s . L . 

A z urán ártalmassága. R o b e r t 
tanár a szászországi természettudományi 
társulatban az uránnal végzett kísérletei 
eredményét mutatta be, a melyben a 
festékek előállításában annyira használa-
tos uránnak a vele foglalatoskodók egész-
ségére káros voltát bizonyította. Már 
C h i t t e n d e n amerikai professzor azt 
állítá, hogy az urán czukorbetegséget 
okoz. Robert ezt megerősíti és hozzá-
teszi, hogy ő úgy tapasztalta, hogy az 
urán a czukorbetegségnek nem csupán 
a könnyebb fajtáját, hanem a súlyosab-
bat is előidézi, a melyben az emberi 
test czukor vagy keményítő hiányában, 
sőt éhezés közben is czukrot produkál. 
Az urán a legmérgesebb fém, mérges 
voltában sokkal felülmúlja az arzént, s 
egyenlően veszélyt idéz elő akár a gyo-
morba jut, akár a bőr alá férkőzik, pl. 
sebzés útján. Dr. B a u m e r t ezért 
ajánlja és sürgeti, hogy az uránfestékek 
az egészségre ártalmas anyagok közé 
vétessenek fel. (Ind. Bl. 1890. 4. sz.) 

N . S . 

TERMESZETTUDOMANYI MOZGALMAK A HAZABAN. 
14. Az Erdélyi Múzeum-Egylet orvos-

természettudományi szakosztályának április 
2 5 - i k é n t a r t o t t t e r m é s z e t t u d o m á n y i s zak -
ü l é s é n 

I . D r . K o c h A n t a l » Á s v á n y t a n i 
közlemények Erdélyből« czimen ismertet i és 
b e m u t a t j a a k ö v e t k e z ő á s v á n y o k a t : a) kvarcz 
k r i s t á l y o k a t a k o l o z s v á r i H ó j a h e g y r ő l , a 
m e l y e k e g y N a t i c a c s i g a - k ö v ü l e t b e l s e j é b e n 
az ü r e g f a l a i n v a n n a k ; b) fodoros gipsz 
d a r a b o t B é k á s r ó l ( K o l o z s v á r ) , a m e l y r e vo-
n a t k o z ó l a g v a l ó s z í n ű n e k t a r t j a , h o g y e r e -
d e t i l e g m i n t a n h y d r i t r a k ó d o t t l e é s c s a k 
a k k o r r á n c z o s o d o t t m e g , m i k o r , v i z e t véve 
f e l , g i p s s z é a l a k u l t á t , és t é r f o g a t a m e g -
nagyobbodott ; c) bitumenes mészkövet Bé-
k á s r ó l , a m e l y n e k ü r e g e i b e n r o s t o s c a l c i t és 

Természet tudományi Közlöny. X X I I . kötet . 1890. 

o l y k o r c h a l c e d o n - k i v á l á s o k is l á t h a t ó k . A 
s z i n d i a n a l o g e l ő f o r d u l á s b ó l k ö v e t k e z t e t v e , 
é r t e k e z ő v a l ó s z í n ű n e k t a r t j a , h o g y e c h a l c e -
d o n f é s z k e k e t t a r t a l m a z ó b i t u m e n e s m é s z k ő -
r é t e g e k a l a t t B é k á s o n is , m i n t o t t , b a r y t 
és coelestin is előfordul ; termés tellur da-
r a b o t N a g y á g r ó l , a h o l a z v a s k o s á l l a p o t -
b a n , m i n t é r t ö l t e l é k a l a b a n d i t t a l és g a l e n i t t e l 
k e v e r v e f o r d u l e l ő é s e) v é g t é r e e g y O l á h -
p i á n r ó l a z a r a n y t a r t a l m ú p o r o n d b ó l s z á r m a z ó 
v a s k o s á s v á n y d a r a b k á t , a m e l y e t fergussonit-
n a k h a j l a n d ó t a r t a n i . 

2 . B u d a i J ó z s e f » Á s v á n y t a n i köz-
lemények ez Erdélyi Erczhegyscgböl« czi-
m e n i s m e r t e t i a z o k a t a z á s v á n y o k a t , a m e -
l y e k e t D r . B e n k ő G á b o r ú j a b b i d ő b e n a z 
e r d é l y i m ú z e u m m e g b í z á s á b ó l g y ű j t ö t t é s a 
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m e l y e k az E r d é l y i É r c z h e g y s é g r e v a g y e g y e s 
b á n y a h e l y e k r e n é z v e ú j e l ő f o r d u l á s o k . E z 
á s v á n y o k a k ö v e t k e z ő k : a) grafit B a r e s d r ő l ; 
b) kvarcz, B u c s u m , C z e b e , F a c e b á j á r ó l ; c) 
amethyst H.-Boiczáról ; d) termés arzén 
a rannya l , heteromorphyt és kvarcz H o n d o l r ó l ; 
e) baryt Muszá r in h e g y r ő l ; f ) szfalerit, py-
rit és baryt Ormingyáról ; g) natrolith, 
analcit és heulandit Gyalu-Moszoruluj hegy-
rő l (Bunyest ) ; h) szfalerit, galenit Szfurk to-
ráról ; i) calcit, arzenopyrit, fluorit, galenit, 
szfalerit Sztanizsáról ; j ) aragonit, markasit, 
szfalerit és stephanit Tekerőről . 

3. D r . A b t A n t a l » A z aczél és a 
nikkel mágnessége különböző intenzitású 
mágnesező áramnál« cz imen e lő ter jesz t i 
ez i r á n y b a n v é g z e t t v i z s g á l a t a i n a k e r e d m é -
n y e i t . V i z s g á l a t a i t k i t e r j e s z t e t t e a n n a k k i -
p u h a t o l á s á r a I . h o g y a n é s m e d d i g n ö v e k e -
d ik az aczél és a nikkel m á g n e s e s momen-
t u m a n ö v e k e d ő á r a m i n t e n z i t á s k o r ; 2. h o g y a n 
v i s e l k e d i k a k é t a n y a g , h a a m á g n e s e z é s u t á n 
az á r a m i r á n y á t a m á g n e s e z ő t e k e r c s b e n 
e l l e n k e z ő r e v á l t o z t a t j u k ; 3 . h o g y a n v á l t o z i k 
e k é t a n y a g b a n a m á g n e s e s m o m e n t u m a 
t e m p e r a t u r á v a l . E d d i g k é t é s z l e l e t i s o r o z a -
t o t f e j e z e t t b e . A z e l s ő b e n a m á g n e s e z ő 
á r a m i n t e n z i t á s á t 0 0 2 7 A m p e r - t ő i $ ' 9 9 2 
A m p e r i g f o k o z t a ; ez a l a t t a z ü v e g k e m é n y -
s é g ű f e h é r a c z é l m á g n e s e s m o m e n t u m a 
I - 5 - t ő l 1 9 8 - i g , a s á r g á r a e r e s z t e t t a c z é l é p e -
d i g 7 'O- tő l 1 5 1 ' 5 - i g é s a n i k k e l é 7 ' 2 - t ő l 
5 2 - i g e m e l k e d e t t . M e g m é r h e t ő h a t á s 0*415 
A m p e r n é l m u t a t k o z o t t e l ő s z ö r , é s p e d i g 
3 p e r c z i g t a r t ó m á g n e s e z é s u t á n a f e h é r 
a c z é l o n 2 ' 0 , a s á r g á n 8 ' I é s a n i k k e l e n 8 ' 6 
v o l t a m á g n e s e s m o m e n t u m . A n i k k e l m á r 
3 ' 0 4 0 A m p e r n é l é r t e el az a b s z o l ú t t e l í t é s i 
p o n t o t v a g y m a x i m u m o t (52) , a s á r g a a c z é l 
6 - 4 4 9 A m p e r n é l (151-4) , a f e h é r a c z é l 8 ' 0 9 2 
A m p e r n é l ( 1 9 8 ) . G y ö n g e á r a m r a a n i k k e l 
m á g n e s s é g e f e l ü l m u l t a az a c z é l é t é s 0 'Ö54 
A m p e r n é l I p e r c z n y i h a t á s u t á n a f e h é r 
a c z é l m á g n e s s é g e 4 -1 , a s á r g a a c z é l é 17-1, 
a n i k k e l é 2 0 ' 6 v o l t , az u t ó b b i t e h á t 5 - s z ö r 
n a g y o b b m i n t a f e h é r a c z é l é é s I ' 2 - s z e r n a -
g y o b b m i n t a s á r g a a c z é l é ; h o l o t t a t e l í t é s i 
p o n t o n a f e h é r a c z é l r e l a t í v m o m e n t u m a 
3 ' 8 o 8 - s z o r , a s á r g á é p e d i g 2 ' 9 1 3 - s z o r n a g y o b b 
m i n t a n i k k e l é . — A z i d ő r e v o n a t k o z ó l a g 
a z t t a l á l t a , h o g y a n i k k e l e n a z á r a m n a k 
I p e r c z n y i h a t á s a e l é g v o l t a r r a , h o g y e g y 
b i z o n y o s á r a m i n t e n z i t á s n á l a m á g n e s s é g a 
m a x i m u m o t f e l v e g y e , h o l o t t az a c z é l r e n d e s e n 
h á r o m p e r e z a l a t t v e t t e f e l a m a x i m u m o t . 
A z e l é r t m a x i m u m o t a n i k k e l i s j ó l m e g t a r -
t o t t a , í g y p l . j a n u á r i u s 3 0 - i k á n a n i k k e l 
m á g n e s s é g e 4 1 - 5 - i g , a z a c z é l é 5 5 ' 5 - i g f o k o z t a -
t o t t és h a t n a p m ú l v a m i n d a k e t t ő é u g y a n -
a k k o r á n a k t a l á l t a t o t t . E b b ő l k ö v e t k e z t e t h e t ő , 
h o g y a n i k k e l b i z o n y o s f o k i g m a g á b a n e g y e -
s í t i a v a s és az a c z é l t u l a j d o n s á g a i t , a m e n n y i -
b e n a m á g n e s s é g e t k ö n n y e n f e l v e s z i é s m e g 

i s t a r t j a . A v i z s g á l a t o k b ó l t o v á b b á k i t ű n t , 
h o g y az ü v e g k e m é n y s é g ű f e h é r a c z é l a z á r a m -
i n t e n z i t á s f o k o z a t o s e m e l é s é v e l s o k k a l n a -
g y o b b m á g n e s e s m o m e n t u m o t v e s z f e l , m i n t 
h a m i n d j á r t e r ő s á r a m m a l k e z d ő d i k a m á g -
n e s e z é s . í g y , m i k o r m i n d j á r t 6 6 0 1 A m p . 
i n t e n z i t á s ú á r a m h a t o t t r á , 5 7 ' 3 5 > — 9 ' 2 I 7 
A m p . - n é l 9 4 ' 6 8 , — e l l e n b e n f o k o z a t o s 
0 ' 0 2 7 A m p . - r e l k e z d ő d ő h a t á s r a 6 4 4 9 A m p . 
7 I ' 6 I , és 8 ^ 9 2 A m p . - r e l I 7 9 ' 0 3 v o l t a t é r -
f o g a t e g y s é g r e ( I c m 3 ) á t s z á m í t o t t m á g n e s e s 
m o m e n t u m . — A m i p e d i g a p e r m a n e n s 
m á g n e s s é g c s ö k k e n é s é t i l l e t i e l l e n k e z ő i r á -
n y ú á r a m n á l , e r r e n é z v e az e d d i g i é s z l e l e -
t e k k e l m e g e g y e z ő l e g t a l á l t a , h o g y e g y e n l ő 
á r a m i n t e n z i t á s m e l l e t t a c s ö k k e n é s m i n d i g 
n a g y o b b . í g y p l . a m i k o r az á r a m 6 ' 6 o i 
A m p . - t ő l 15 -114 A m p . - i g f o k o z t a t o t t , a z 
a c z é l m á g n e s e s m o m e n t u m a 5 5 ' 0 - t ő l I 2 8 ' 5 - i g , 
a n i k k e l é 4 1 ' 2 - t ő l 4 6 ' 5 - i g e m e l k e d e t t é s 
S ' 8 o 8 A m p . - n y i e l l e n i r á n y ú á r a m a z a c z é l 
m á g n e s e s m o m e n t u m á t 17 '7 - r e , a n i k k e l é t 
p e d i g 3 8 ' 2 - r e v á l t o z t a t t a . T o v á b b á a n e g a t í v 
i r á n y b a n 2 5 ' 3 2 4 A m p . - n y i i n t e n z i t á s ú á r a m -
n á l — I 3 8 ' 0 ( - 4 - i 4 7 ' o ) - i g f o k o z o t t m á g n e s -
s é g 7 ' l l 9 A m p . - n y i p o z i t í v á r a m n á l O'O 
( + r 7 ) " r a s zá l l o t t . 

4 . D r . F a r k a s G y u l a b e m u t a t j a 
D r . G e r e v i c h E m i l - n e k » a f e l f e l é 
m e n ő l á n c z t ö r t e k a l k a l m a z á s á é r ó l í r t é r t e -
k e z é s é t , a m e l y e t a z É r t e s í t ő b e n l e e n d ő k i -
n y o m a t á s r a a j á n l . 

15. A Magyar Tudományos Akadémia 
n a g y g y ű l é s e m á j u s 6 - i k á n k e z d ő d ö t t . M á j u s 
6 - i k á n é s 7 - i k é n az o s z t á l y o k t a r t o t t á k k ü -
l ö n é r t e k e z l e t ö k e t , 8 - i k á n vo l t a v á l a s z t ó -
g y ű l é s , a m e l y e n a I I I . o s z t á l y b a n M a r -
k u s o v s z k y I a j o s - t t i s z t e l e t i , E n t z 
G é z á - t r e n d e s , G o t h a r d J e n ő - t é s 
K l u g N á n d o r - t l e v e l e z ő , A n w e r s 
A r t h u r b e r l i n i c s i l l a g á s z t és K r o n -
e c k e r L i p ó t b e r l i n i m a t h e m a t i k u s t k ü l s ő 
t a g n a k v á l a s z t o t t á k . 

M á j u s I l - i k é n t a r t o t t á k az ü n n e p i 
k ö z ü l é s t . B á r ó E ö t v ö s L o r á n d e l n ö k 
m o n d o t t a a m e g n y i t ó b e s z é d e t . A k a d é m i á n k 
m a ö t v e n e d i k k ö z ü l é s é t t a r t j a — ú g y m o n d 
b . E ö t v ö s — . A z e l n ö k f e l a d a t a az ü l é s e k 
e h o s s z ú s o r á n m i n d i g a z vo l t , h o g y ú j r a 
s z i t s a a l e l k e s e d é s t ü z é t a z o n n a g y f e l a d a -
t o k é r t , a m e l y e k e t n e m z e t ü n k a k a d é m i á n k 
e l é t ű z ö t t . S v a l ó b a n v a n m i é r t l e l k e s e d -
j ü n k , h i s z e n az A k a d é m i a c z é l j a l é v é n a z 
i r o d a l o m n a k é s a t u d o m á n y n a k m a g y a r n y e l -
v e n m ű v e l é s e és t e r j e s z t é s e , f e l k e l l d o b o g -
n i a é r t e m i n d e n s z í v n e k , a m e l y b e n a s z é p 
é s i g a z , a n e m z e t é s a z e m b e r i s é g s z e r e t e t e 
h o n o l . M i n d e n k o r s z a k ú j t e e n d ő k k e l á l l 
e l ő , m i n d e n i k b e n m á s a t é r , a m e l y e n a 
l e l k e s e d é s n y i l v á n u l . A z ú j k o r s z a k o k k a l ú j 
e m b e r e k j ö n n e k , az a p á t a fiú k ö v e t i , a z 
á l l a m f é r f i t , a k ö l t ő t a t u d o m á n y m u n k á s a 
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v á l t j a f e l , s ezze l a f o r m a is v á l t o z i k , a 
m e l y b e n e l e l k e s e d é s k i f e j e z é s t t a l á l . 

K ö r v o n a l o z z a az i r o d a l o m és a t u d o -
m á n y f e l a d a t á t , a m e l y a b b a n ál l , h o g y n e 
c s a k a k ö z v e t e t l e n ü l h a s z n o t h a j t ó k é r d é s e k -
k e l f o g l a l k o z z a n a k . A z e l e k t r o m o s s á g t ö r t é -
n e t é b ő l v e t t f e j t e g e t é s s e l m u t a t j a k i , h o g y a 
t u d o m á n y b a n is i d e á l i s c z é l o k v e z e t i k a fe l -
f e d e z ő k e t k u t a t á s a i k b a n . 

B e s z é d e v é g é n k i j e l e n t i , h o g y c z é l z a t o -
s a n v á l a s z t o t t a a t á r g y a t , a m e l y b ő l l e a k a r t a 
v o n n i a n a g y t a n u l s á g o t , h o g y a t u d o m á n y , 
m é g a z o l y a n i s , a m e l y a l k a l m a z á s a i b a n 
a n y a g i h a s z n o t h a j t , c s a k ú g y h a l a d h a t i g a -
z á n , h a m u n k á s a i a z i g a z s á g o t n e m m e l l é k -
é r d e k e k b ő l , h a n e m t u d á s v á g y u k t ó l i n d í t t a t v a , 
m a g á é r t az i g a z s á g é r t k e r e s i k . 

A m ű v é s z e t n e k , a t u d o m á n y n a k e g y -
a r á n t szü lő o k a , az e m b e r e s z m é n y i t ö r e k -
v é s e i n e k s z e l l e m e v e z é r e l i a l e l k e s m u n k á s -
s á g o t . A t u d o m á n y s o h a s e m f o g j a m e g t a l á l n i 
a f o r m u l á t , a m e l l y e l e t ö r e k v é s s z ü k s é g e s 
v o l t á t b e t u d n á b i z o n y í t a n i , d e e z é r t — ú g y 
m o n d — m e r t o k á t a d n i n e m t u d j u k , n e 
k ü z d j ü n k az e s z m é n y h a t a l m a e l l e n , h a n e m 
i n k á b b k ö v e s s ü k b u z d í t ó s z ó z a t á t , n y i l a t k o z -
z é k a z b á r m e l y a l a k j á b a n , a k a t o n a v i t é z -
s é g é b e n v a g y a h i t t é r í t ő r a j o n g á s á b a n , a m ű -
v é s z r e m e k é b e n , v a g y a m é r n ö k a l k o t á s á b a n , 
a k ö l t ő é n e k é b e n , v a g y a t u d ó s k u t a t á s a i b a n ! 

S z i l y K á l m á n f ő t i t k á r i j e l e n t é s é b e n 
v á z o l t a az a k a d é m i a i 1889 - ik év i m u n k á s -
s á g á t az e g y e s o s z t á l y o k s z e r i n t . 

A l e f o l y t é v n e k e g y i k l e g j e l e n t ő s e b b 
m o z z a n a t a a » M a g y a r N y e l v t ö r t é n e t i S z ó -
t á r « e l s ő k ö t e t é n e k b e f e j e z é s e v o l t ; a sze r -
k e s z t ő k , S z a r v a s G á b o r és S i m o n y i Z s i g m o n d , 
m e g f e l e l t e k n e h é z f e l a d a t u k n a k , a m e l y 
a b b a n á l lo t t , h o g y a r é g i i r o d a l o m k i j e g v -
z e t t s z ó k i n c s é b ő l l e h e t ő l e g t e l j e s k é p é t 
a d j á k n y e l v ü n k r é g i s z a v a i n a k é s s z ó l á s a i n a k . 

A M a t h e m a t i k a i és T e r m é s z e t t u d o m á n y i 
o s z t á l y vá l l a t v e t v e á l l a n d ó b i z o t t s á g á v a l és 
a T e r m é s z e t t u d o m á n y i T á r s u l a t t a l , a m u n k a -
m e g o s z t á s e g é s z s é g e s e lvé t t e l j e s s z i g o r ú s á g -
g a l k e r e s z t ü l v i sz i ; m e g t a r t v á n m a g a s z á m á r a 
a m a t h e m a t i k a i é s t e r m é s z e t i t u d o m á n y o k 
m ű v e l é s é t á l t a l á b a n , é s á t e n g e d v é n h a z á n k 
t e r m é s z e t i v i s z o n y a i n a k k u t a t á s á t é s l e i r á s á t 
e g y f e l ő l a M a t h e m a t i k a i és T e r m é s z e t t u d o -
m á n y i B i z o t t s á g n a k , m á s f e l ö l e m e l l e t t a 
t e r m é s z e t t u d o m á n y o k t e r j e s z t é s é n e k é s n é p -
s z e r ű s í t é s é n e k n a g y f e l a d a t á t i s a T e r m é s z e t -
t u d o m á n y i T á r s u l a t n a k . 

A I f f . o s z t á l y a l e f o l y t é v b e n , 9 ü l é s e n 
ö t v e n e g y e l ő a d á s t é s e l ő t e r j e s z t é s t v e t t f e l 
n a p i r e n d j é r e , m á s f é l s z e r a n n y i t , a m i n t a 
m á s i k k é t o s z t á l y e g y ü t t v é v e . 

M i n d t á r g y o k r a , m i n d m ó d s z e r ö k r e 
n é z v e k i m a g a s l ó f o n t o s s á g ú a k H ő g y e s 
E n d r é - n e k » a v e s z e t t s é g e l l e n i i m m u n i t á s r a « 
é s b . E ö t v ö s L o r á n d - n a k a g r a v i t a -
c z i ó r a v o n a t k o z ó k i s é r l e t - s o r o z a t a i . M i n d k e t t ő 

t e l j e s m é r t é k b e n m a g á r a v o n t a a t u d o m á n y o s 
v i l ág figyelmét s b a a m a z m á r e l s ő s t á d i -
u m á b a n i s k i é r d e m e l t e az A k a d é m i a n a g y 
j u t a l m á t , s ő t m é g a f r a n c z i a s z a k l a p o k e l -
i s m e r é s é t i s : e m e z , m i k o r m a j d b e f e j e z v e 
n a p v i l á g o t l á t , n e m c s a k a n e h é z s é g h e l y i 
n a g y s á g á n a k , h a n e m a f ö l d a l a k z a t á n a k m e g -
h a t á r o z á s á b a n is e d d i g e l é r e m é n y l e n i s e m 
m e r t s z a b a t o s s á g ú a d a t o k a t f o g s z o l g á l t a t n i . 

A m e g j e l e n t m u n k á k k ö z t k i v á l ó M o -
c s á r v S á n d o r m a g á n r a j z a : » M o n o g r a -
p h i a C h r y s i d i d a r u m o r b i s t e r r a r u m u n i v e r s i « , 
m i n t h o s s z ú é v e k i g t a r t ó , h a n g y a s z o r g a l m ú 
s z a k b ú v á r k o d á s n a k t e r m é k e . 

A n a g y g y ű l é s e n h i r d e t t é k k i a Semsey-
pályázat j u t a l o m t é t e l e i t is , a m e l y e k k ö z ü l 
a t e r m é s z e t t u d o m á n y o k k ö r é b e v á g ó k a k ő -
v e t k e z ő k : 

A m a g y a r b i r o d a l o m g e o l ó g i á j á n a k l e -
í r á s a ; 

M a g y a r o r s z á g á s v á n y a i n a k t u d o m á n y o s 
l e í r á s a ; 

M a g y a r o r s z á g flórájának m e g í r á s a ; é s 
M a g y a r o r s z á g f a u n á j á n a k m e g í r á s a . 
A j u t a l m a k ü l ö n - k ü l ö n 1 0 , 0 0 0 f o r i n t , a 

h a t á r i d ő 1 8 9 5 s z e p t e m b e r 3 0 - i k a . ( B ő v e b b e n 
az A k a d é m i a i É r t e s í t ő m á j u s i f ü z e t é b e n ) . 

1 6 . M á j u s 1 9 - i k é n k e t t ő s i i lést t a r t o t t 
az a k a d é m i a . 

A z összes ü l é s e n b . E ö t v ö s L o r á n d 
m e l e g s z a v a k b a n e m l é k e z e t t m e g S t o c z e k 
J ó z s e f - r ő l , az a k a d é m i a v o l t m á s o d e l n ö -
k é r ő l ; K l e i n G y u l a 1. t a g p e d i g e m l é k -
b e s z é d e t t a r t o t t H e e r O s z v a l d k i t ű n ő 
s v á j c z i t u d ó s r ó l . 

Ezt követte a / / / . osztály ülése, a me-
l y e n H e l l e r Á g o s t » A d a l é k o k az a n y a g 
p r o b l é m á j á h o z « c z í m e n é r t e k e z e t t . A m a i 
t e r m é s z e t t u d o m á n y i f e l f o g á s s z e r i n t k é t 
p r i n c z i p i á l i s d o l o g v a n : az a n y a g és az e n e r -
g i a . J ó l l e h e t az e n e r g i a p r o b l é m á j a s o k k a l 
ú j a b b a m a n n á l , m é g i s n a g y o b b e r e d m é n y ű . 
A z a n y a g l é n y e g é n e k f ö l d e r í t é s é r e t e t t k í s é r -
l e t e k k é t c s o p o r t r a o s z t h a t ó k ; az e g y i k a 
m e c h a n i k a i , a m á s i k a t r a n s s c e n d e n t á l i s 
m a g y a r á z a t . A z é r t e k e z ő k i m u t a t t a , h o g y a n 
f e j l ő d ö t t az a n y a g p r o b l é m á j a a n e v e z e t e s e b b 
filozófusok- és fizikusoknál ; u t a l t a r r a , h o g y 
a p r o b l é m a t i s z t á n k r i t i k a i , t e h á t é r z é k i l e g 
f e l f o g h a t ó m ó d o n e d d i g n e m vo l t m e g f e j t -
h e t ő , s v é g ü l k i m u t a t t a a z a n y a g és az e n e r -
g i a k ö z t l e v ő s z o r o s k a p c s o l a t o t , m i n t h o g y 
é r z é k i b e n y o m á s a i n k n a k k ö z v e t e t t e n t á r g y a 
n e m i s m a g a az a n y a g , h a n e m az a n y a g 
m o z g á s á b a n r e j l ő e n e r g i a . 

17. A M. Földtani Társulat f. é. 
m á j u s h ó 14- ik i ü l é s é n 

I . T. R o t h L a j o s »Az alsó Duna 
mentén észlelt geológiai viszonyokról« ér-
t e k e z e t t , a V a s k a p u , a J u c z - s e l l ő é s a 
G r e b e n t á j á t t á r g y a l v á n . A V a s k a p u t á j á n 
a D u n a m i n d k é t p a r t j á n m e g e g y e z ő C s a p á s ú 
k r i s t á l y o s p a l á k v a n n a k , a m e l y e k f e r d e 
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t e k n ő t a l k o t v á n , e g y m e z o z o o i m e s z e s k ő -
z e t e k b ő l á l l ó r é t e g c o m p l e x u s t z á r n a k m a g u k 
k ö z é . E m e s z e s k ő z e t e k z ó n á j á b a e s i k a 
V a s k a p u » P r i g r a d a « n e v ű s z i k l a c s o p o r t j a 
i s e g é s z k i t e r j e d é s é b e n . A D u n a V e r c i o r o v á -
t ó l G u r a v o i i g a s z e r b o l d a l o n a k r i s t á l y o s 
p a l á k é s m e s z e s m e z o z o o i k ő z e t e k r é t e g e i t 
m e t s z i á t és i t t — a m i n t m e n t é b e n m á s 
p o n t o k o n i s é s z l e l h e t ő — t i s z t á n e r ó z i ó i 
v a g y i s k i m o s á s i v ö l g y . P l a v i s e v i c z á t ó l e g é -
s z e n a J u c z - s e l l ő t ő l n y u g o t r a e s ő O g . - S e -
l o k i - i g a m a g y a r p a r t o n s z e r p e n t i n és g a b b r o 
é s z l e l h e t ő . E s z e r p e n t i n - v o n u l a t f o l y t a t á s á t 
a s z e r b - -par ton a M i l a n o v a c - t ó l k e l e t r e f e k v ő 
G l a v i c á n , v a l a m i n t G o l u b i n y é t ő l d é l r e t a l á l -
j u k . A s z e r p e n t i n r e n y u g o t r a é s é s z a k -
n y u g o t r a a d iasz - , l i a sz - , t i t h o n - é s a l s ó 
n e o c o m r é t e g e k k ö v e t k e z n e k . A t i t h o n - é s 
a l s ó n e o c o m m é s z k ö v e k a G r e b e n - s e l l ő n é l 
a s z e r b p a r t o n l é v ő G r e b e n h e g y r e c s a p n a k 
á t . A m a g y a r p a r t o n a z u t á n ú j r a a l i a sz - s 
m a j d a T r e s k o v a c d é l n y u g o t i l á b á i g , a d i a s z -
r é t e g e k k ö v e t k e z n e k . A z e m l í t e t t r é t e g e k a 
s z e r b p a r t o n i s f o l y t a t ó d n a k s i t t a f ő -
k ü l ö n b s é g c s a k a b b a n r e j l i k , h o g y a k r i s -
t á l y o s p a l á k n é h á n y p o n t o n m i n d j á r t a 
D u n a p a r t j á n v a n n a k . A P o r e c s k a v ö l g y 
( S z e r b i á b a n ) j o b b l e j t ő j é n é s f o l y t a t ó l a g 
G o l u b i n y e f e l é a D u n a p a r t j á n a k r i s t á l y o s 
p a l á k a l s ó (I.) c s o p o r t j a v a n k i f e j l ő d v e . E 
v o n u l a t a z u t á n n y u g o t r a é s é s z a k n y u g o t r a 
f o r d u l v a , e g é s z e n a b o l y e t i n i v ö l g y i g é s 
m é g t o v á b b n y o m o z h a t ó . A z u t ó b b i v ö l g y -
n e k a D u n á b a v a l ó t o r k o l a t á n á l e k r i s t á l y o s 
p a l á k s z i n t é n l á t h a t ó k ; i t t e g y e n e s e n a 
t i t h o n i m é s z k ő t e l e p ü l r á j o k . 

2 . T . R o t h L a j o s b e m u t a t j a t o -
v á b b á B e n e G é z a »A resicza-domdni 
liasz - ka szénád nyák és környékük geológiai 
viszonyai« c z i m ű é r t e k e z é s é t é s a L u -

n a c s e k J ó z s e f - t ö l F e l s ő - E s z t e r g á l y o n 
( N ó g r á d m e g y é b e n ) g y ű j t ö t t k ö v ü l e t e k e t . 

3 . E r ő s G y u l a b e m u t a t j a a p á r i z s i 
m e d e n c z é b ő l s z á r m a z ó k ö v ü l e t e k e t , n e v e -
zetesen Cerithium giganteumot, a melye-
k e t D r . S z á d e c z k y G y u l a k ü l d ö t t a z e g y e -
t e m á s v á n y t a n i i n t é z e t e r é s z é r e . 

4 . D r . S t a u b M ó r i c z b e m u t a t j a 
M i r c z y n s z k y K á z m é r k r a k ó i g e o l ó -
gus dolgozatát, a melyben »Radács környé-
kér81 Eperjes mellett fos szil növényeket« ir 
l e . S t a u b m e g j e g y z é s e k e t f ű z v e e d o l g o -
z a t h o z , k i m u t a t j a , b o g y a n ö v é n y e k n a g y o n 
m e g e g y e z n e k a Z s i l v ö l g y a q u i t á n k o r ú flórá-
j á v a l , s í g y e n ö v é n y e k is b i z o n y í t j á k , h o g y 
é s z a k i M a g y a r o r s z á g o n is t e t e m e s o l i g o c z é n -
k o r ú l e r a k o d á s o k v a n n a k , és h o g y a k á r p á t -
h o m o k k ő , a m e l y e t a z o s z t r á k g e o l ó g u s o k 
m i n d e d d i g k r é t a - é s e o c z é n k o r ú n a k m o n -
d o t t a k , a h a r m a d k o r e f i a t a l a b b k o r s z a k á b a 
i s b e l e e s i k . — V é g ü l 

5. K o c s i s J á n o s »A Bükkhegység 
mészköveinek mikrofaundjdról« értekezett. 
E l ő a d ó a c a r b o n - s z i s z t é m á b a t a r t o z ó a z o n 
m é s z k ö v e k b e n , a m e l y e k b ő l e d d i g e l é c s a k 
i g e n k e v é s é s f o g y a t é k o s b r a c h i o p o d a é s 
c r i n o i d a - t ö r e d é k e k e t i s m e r ü n k , s a m e l y m é s z -
k ö v e k a p a l á k k a l é s s z a r u k ö v e k k e l e g y ü t t 
i n k á b b p e t r o g r a f i a i j e l l e m ö k a l a p j á n s o r o l -
t a t t a k a s u b c a r b o n s z e k c z i ó b a , Eusuhnákzt 
t a l á l t ; a h e g y s é g c z e n t r á l i s r é s z é b e n e l ő -
f o r d u l ó s z a r u k ö v e k b e n p e d i g n a g y m e n n y i -
s é g ű Radioláriá-k e l ő f o r d u l á s á t m u t a t t a k i . 
A m e z o z o o i m é s z k ö v e k e n v é g z e t t m i k r o s z k ó p i 
v i z s g á l a t a i i n k á b b n e g a t í v e r e d m é n y ű e k . I g e n 
g a z d a g és v á l t o z a t o s m i k r o f a u n á j o k v a n a 
k e n o z o o i , n e v e z e t e s e n az ó - h a r m a d k o r i m e -
s z e k n e k . E k ő z e t e k e t é s v é k o n y c s i s z o l a t a i -
k a t a t u d o m á n y o s e g y e t e m á s v á n y t a n i i n t é -
z e t e e l e k t r o m o s m i k r o s z k ó p j á v a l m u t a t t a b e . 

T A R S U L A T I ÜGYEK. 
Választmányi ülés 1 8 9 0 m á j u s 

2 1 - i k é n . A z e l n ö k m e g h a t ó s z a v a k k a l e c s e -
t e l i a n a g y v e s z t e s é g e t , a m e l y a m a g y a r 
t u d o m á n y t é s T á r s u l a t u n k a t S t o c z e k 
J ó z s e f t i s z t e l e t i t a g h a l á l á v a l s ú j t o t t a . A z 
e l h u n y t v o l t az , a k i m i n t e l n ö k , a T á r s u l a t 
e l a v u l t s z e r v e z e t é t é l e t r e v a l ó v a l c s e r é l t e f e l 
s l e h e t ő v é te^te az ú j a b b i r á n y ú , n a g y s z a -
b á s ú f e j l ő d é s t é s t e v é k e n y s é g e t . — I n d í t v á -
n y á r a a v á l a s z t m á n y e l h a t á r o z t a , h o g y t i s z t e l e t i 
t a g j á n a k é s v o l t e l n ö k é n e k e l v e s z t é s é n é r -
z e t t m é l y r é s z v é t é t é s f á j d a l m á t a j e g y z ő -
k ö n y v b e n m e g ö r ö k í t i s a r ó l a v a l ó m e g -
e m l é k e z é s t a K ö z l ö n y b e n k i v á l ó h e l y e n 
k ö z z é t e s z i . 

L e n g y e l B é l a e l s ő t i t k á r e l ő t e r j e s z t i a 
p é n z t á r v i z s g á l ó b i z o t t s á g j e l e n t é s é t . A b i -

z o t t s á g m á j u s 1 9 - i k é n v i z s g á l t a m e g a p é n z -
t á r t é s m i n d e n t r e n d b e n t a l á l t . A p é n z t á r i 
k ö n y v e k s z a b á l y s z e r ű e n é s p o n t o s a n v e z e t t e t -
n e k ; a p é n z t á r i f ő k ö n y v e n a p i g 2 8 , 1 9 3 f r t 
4 0 k r . b e v é t e l l e l é s 2 7 , 5 2 7 f r t 9 k r . k i a d á s -
s a l s í g y 6 6 6 f r t 3 1 k r . p é n z k é s z l e t t e l t e l -
j e s e n r e n d b e n v a n . M e g t e k i n t e t t é k a F ö l d -
h i t e l i n t é z e t n e k az é r t é k p a p í r o k r ó l s z ó l ó 
1 8 8 9 d e c z e m b e r 3 1 - i k é n k e l t i r a t á t é s a 
T r e f o r t - e m l é k t a k a r é k p é n z t á r i k ö n y v e c s k é j é t 
é s m i n d e n t r e n d b e n t a l á l t a k . — Ö r v e n d e t e s 
t u d o m á s u l v é t e t i k é s a p é n z t á r v i z s g á l ó b i z o t t -
s á g n a k l e l k i i s m e r e t e s m ű k ö d é s e é r t j e g y z ő -
k ö n y v i k ö s z ö n e t s z a v a z t a t i k . 

K r e n n e r J ó z s e f v á l a s z t m á n y i t a g e l ő -
t e r j e s z t i a z 1 8 9 0 - i k i á s v á n y - f ö i d t a n i n y i l t 
p á l y á z a t r a b e é r k e z e t t t e r v e z e t e k r ő l j a v a s l a t -
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t é t e l r e k i k ü l d ö t t b i z o t t s á g j e l e n t é s é t , a m e l y 
i g y h a n g z i k : 

I g e n t i s z t e l t v á l a s z t m á n y ! 
A K i r . M a g y . T e r m é s z e t t u d o m á n y i t á r -

s u l a t t ó l k i t ű z ö t t á s v á n y - f ö l d t a n i 1 0 0 0 f r t o s 
n y i l t p á l y á z a t r a a k i j e l ö l t b a t á r i d ő i g 4 t e r -
v e z e t é r k e z e t t b e h á r o m a j á n l k o z ó t ó l . 

I . Ajánlkozás »Offenbánya és környéké-
nek geológiai és bánya geológiai leírására «. 
A z a j á n l a t t e v ő m u n k á j a , a m e l y r é s z i n t a 
m e g l e v ő i r o d a l o m , r é s z i n t s a j á t k u t a t á s a a l a p -
j á n k é s z ü l n e , a k ö v e t k e z ő f e j e z e t e k b ő l á l l a n a : 
O f f e n b á n y a t ö r t é n e t e , h e g y i é s v í z r a j z i v i s z o -
n y a i ; e h e l y é s k ö r n y é k é n e k g e o l ó g i a i v i -
s z o n y a i ( ü l e d é k e s k ő z e t e k , k r i s t á l y o s p a l á k , 
e r u p t í v k ő z e t e k ) , v é g r e b á n y a g e o l ó g i a i v i s z o -
n y a i ( é r c z f e k h e l y e k , é r c z t e l é r e k m e l l é k k ő z e -
t e i , é r c z t e l é r e k , a z a r a n y é s t e l l u r é r c z e k e l ő -
f o r d u l á s a i n a k k ö r ü l m é n y e i , t e l é r á s v á n y o k 
i s m e r t e t é s e ) . 6 0 0 f r t o t k é r é s i g é r i , b o g y a 
m u n k á t 2 1 / 2 é v a l a t t e l k é s z í t i . 

I I . Ajánlkozás »A Biikk-hegység 
ó-harmadkori lerakodásainak geológiai és 
palaeontológiai leírására«. T e r v e z e t e szerint 
m u n k á j a k ö v e t k e z ő k e t f o g l a l n á m a g á b a n : A 
B ü k k - h e g y s é g f ö l d r a j z i t a g o s u l á s a , é s g e o l ó -
g i a i v i s z o n y a i . A h a r m a d k o r i s z i s z t é m á n a k 
g e o l ó g i a i v i s z o n y a i ( e l t e r j e d é s e t a g o s u l t s á g a ) , 
a z ó - h a r m a d k o r i f a u n á n a k r é s z l e t e s l e í r á s a , 
é s v é g r e ö s s z e h a s o n l í t á s o k s k ö v e t k e z t e t é s e k 
a s t r a t i g r a f i a i v i s z o n y o k r a . 5 0 0 f r t o t k é r , é s 
r e m é n y l i . h o g y 2 é v a l a t t b e v é g e z i m u n k á j á t . 

I I I . Ajánlkozás B e u d a n t, i>Ásvány-
tani és geológiai utazás Magyarországon 
1818-ban» c z í m ű m u n k á j a é r d e k e s e b b r é s z é -
n e k m a g y a r n y e l v r e f o r d í t á s á r a . E c z é l r a 
k é r 1 0 0 0 f o r i n t o t . 

I V . Ajánlkozás »A Zempléni-Sziget-
hegységgeológiai és kőzettani részletes tanul-
mányozásárai. E m u n k á b a n f ö l a k a r j a k a -
r o l n i a k r i s t á l y o s p a l á k a t , a c a r b o n k é p l e t e -
k e t , é s a m e z o z o o i ( t r i á s z é s e s e t l e g e s j u r a ) 
m é s z k ö v e k b ő l á l l ó h e g y v o n u l a t o t ; k ü l ö -
n ö s s ú l y t h e l y e z a z e z e n k é p l e t e k e t á t t ö r ő 
h a r m a d k o r i v u l k á n i k ő z e t e k r e , a m e l y e k a 
l e g k ü l ö n f é l é b b r i o l i t - , t r a c h i t - é s a n d e s i t -
k ö v e k b ő l á l l a n a k . E m u n k a v é g h e z v i t e l é r e 
7 0 0 f r t o t k é r . 

A b i z o t t s á g a k ö v e t k e z ő k b e n á l l a p o d o t t 
m e g . 

B á r m i l y f o n t o s n a k é s h a s z n o s n a k t a r -
t a n á i s a b i z o t t s á g a z I . a j á n l a t o t , a m e l y 
h a z á n k n a k e h í r e s t e l l u r a r a n y é r c z r a k o d v á n y á t 
b e h a t ó b b a n i s m e r t e t n é , m é g i s , t e k i n t e t t e l 
a r r a , h o g y e h e l y n e k l e g f o n t o s a b b b á n y á i 
j e l e n l e g b e o m l o t t á l l a p o t b a n v a n n a k é s i g y 
h o z z á n e m f é r h e t ő k , e v i z s g á l a t o k a t i n k á b b 
a z o n i d ő r e v é l i h a l a s z t h a t ó n a k , m i d ő n e z e k 
ú j r a m e g n y i t t a t n a k — a m i r e k i l á t á s u n k i s 
v a n — é s a z ú j f e l t á r á s o k a s z ü k s é g e s é s z -
l e l é s e k e t l e h e t s é g e s s é t e s z i k ; a d d i g az a j á n l -
k o z ó e l i s k é s z ü l a T á r s u l a t m e g b í z a t á s á b ó l 
k é s z í t e n d ő e l ő b b i m u n k á j á v a l , é s e g é s z e r e -
j é t a k i t ű z ö t t f e l a d a t n a k s z e n t e l h e t i . 

A I I . s z á m ú m u n k a f o n t o s l e n n e , n e m 
c s a k a z é r t , m e r t o r s z á g u n k e v i d é k é r ő l a l i g 
v a n f ö l d t a n i i s m e r t e t é s , h a n e m a z é r t i s , m e r t 
e z g e o l ó g i a i t e k i n t e t b e n r e n d k í v ü l é r d e k e s 
t e r ü l e t , a m e n n y i b e n a r é g i i n p r o d u k t i v 
k ő s z é n k é p l e t h a s o n l ó k o r ú e r u p t í v k ő z e t e k -
k e l á t t ö r v e , é r d e k e s k o n t a k t k é p z ő d m é n y e k r e 
a d a l k a l m a t , é s a h a r m a d k o r i l e r a k o d v á n y o k , 
a m e l y e k e z e k r e t e l e p e d n e k , f o n t o s t ü z e l ő 
a n y a g o t , s z e n e t , t a r t a l m a z n a k . A k ö v ü l e t e k -
b e n d ú s r é t e g e k n e k z á r v á n y a i t r é s z b e n a j á n l -
k o z ó g y ű j t i , r é s z b e n a H a n t k e n t a n á r 
g y ű j t ö t t e i g e n b e c s e s a n y a g is r e n d e l k e z é -
s é r e á l l . 

T e k i n t v e , h o g y a z a j á n l k o z ó m i n t b u z g ó 
é s p o n t o s é s z l e l ő i s m e r e t e s , t e k i n t v e e v i d é k 
g e o l ó g i a i v i z s g á l a t á n a k f o n t o s s á g á t , a m e n y -
n y i b e n ez ú t o n s z e r z e t t i s m e r e t e i n k c s a k -
u g y a n h é z a g p ó t l ó k l e n n é n e k , a b i z o t t s á g e z 
a j á n l a t e l f o g a d á s á t a j á n l j a . 

A I I I . s z á m ú a j á n l a t r ó l a b i z o t t s á g v é -
l e m é n y e a k ö v e t k e z ő : A h í r e s f r a n c z i a t u -
d ó s , a k i 1 8 1 8 - b a n F e r e n c z k i r á l y e g y e n e s 
m e g b í z á s á b ó l u t a z t a b e M a g y a r o r s z á g o t , é s 
t e r j e d e l m e s m u n k á j á b a n t a p a s z t a l a t a i t é s 
é s z l e l e t e i t n a g y e l m é h e z i l l ő m ó d o n í r t a l e , 
a m a g y a r k ö z ö n s é g n e k a z é r t i s é r d e k e s 
v o l n a , h o g ) ' , n e m t e k i n t v e a l a p v e t ő t u d o -
m á n y o s b e c s é t , a z a k k o r i t á r s a d a l m i v i s z o -
n y o k a t is i l l u s z t r á l j a : m i n d a m e l l e t t e z a j á n -
l a t , h a b á r a z a j á n l a t t e v ő Í g é r e t e s z e r i n t 
a r r a i s v á l l a l k o z i k , h o g y a n a g y s z e r z ő n e k 
i t t - o t t t é v e s f e l f o g á s á t s a j á t , a h e l y s z í n é n 
t e e n d ő é s z l e l é s e i á l t a l k i k o r r i g á l j a , a j e l e n 
e s e t b e n m é g i s c s a k m á s o d s o r b a n v e h e t ő 
t e k i n t e t b e , m i n t h o g y a b i z o t t s á g a k i t ű z ö t t 
ö s s z e g e t , a p á l y á z a t s z e l l e m é n e k i n k á b b 
m e g f e l e l ő e n , ö n á l l ó k u t a t á s o k r a k í v á n j a f o r -
d í t t a t n i . B e u d a n t m u n k á j á b ó l k é s z í t e n d ő 
k i v o n a t o t a z o n b a n a t á r s u l a t K ö n y v k i a d ó 
V á l l a l a t á n a k m e l e g e n a j á n l j a . 

A I V . s z á m ú a j á n l a t a z e m p l é n i s z i g e t -
h e g y s é g g e o l ó g i a i t a n u l m á n y o z á s á r a v o n a t -
k o z i k . M i n t h o g y e z é r d e k e s h e g y s é g r é s z l e -
t e s á t k u t a t á s a f e l e t t e f o n t o s , a m e n n y i b e n 
h i v a t v a v a n a z a j á n l k o z ó n a k a s z o m s z é d o s 
t o k a j - e p e r j e s i t r a c h i t h e g y l á n c z r a v o n a t -
k o z ó e l ő b b i a d a t a i t m e g v i l á g í t a n i é s k i -
e g é s z í t e n i , a b i z o t t s á g e z a j á n l a t o t m e l e g e n 
a j á n l j a az e l f o g a d á s r a . 

E b h e z a b i z o t t s á g m é g a z o n ó h a j á t 
c s a t o l j a , h o g y t a l á l j o n a t á r s u l a t m ó d o t a r r a , 
h o g y h a e s e t l e g e s e n a z e z e n m e g b i r á l á s r a 
s z á n t ö s s z e g b ő l e r r e a m u n k á r a c s a k 5 0 0 f r t 
m a r a d n a , az a k é r t ö s s z e g e r e j é i g , t e h á t 
2 0 0 f r t t a l e g é s z í t t e s s é k k i . A b e é r k e z e t t 
n é g y a j á n l a t k ö z ü l a b i z o t t s á g e l f o g a d á s r a 
a j á n l j a t e h á t , K o c s i s J á n o s - n a k a 
B ü k k - h e g y s é g r e , é s S z á d e c z k y G y u l á -
n a k a Z e m p l é n i S z i g e t h e g y s é g r e v o n a t k o z ó 
t e r v e z e t é t . 

D R . SZABÓ J Ó Z S E F . LÓCZY L A J O S . 
SF.MSEY A N D O R . D R . K R E N N F . R J Ó Z S E F . 
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A v á l a s z t m á n y b e h a t ó e s z m e c s e r e u t á n I 

a k ö v e t k e z ő t h a t á r o z t a : B i z a s s é k m e g K o -

c s i s J á n o s e g y . t a n á r s e g é d » A B ü k k -

h e g y s é g ó - h a r m a d k o r i l e r a k ó d á s a i n a k g e o l ó -

g i a i é s p a l a e o n t o l ó g i a i l e í r á s á v a l « ; k u t a t á -

s o k r a 5 0 0 f r t d í j s e b b ő l 2 0 0 f r t e l ő l e g 

b i z t o s í t t a t i k s z á m á r a . 

B i z a s s é k m e g D r . S z á d e c z k y 

G y u l a e g y . t a n á r s e g é d » A Z e m p l é n i 

S z i g e t - h e g y s é g g e o l ó g i a i t a n u l m á n y o z á s á v a l « 

5 0 0 f r t t i s z t e l e t d í j j a l é s a b e n y ú j t a n d ó 

m e l l é k l e t e k , t é r k é p e k é s r a j z o k s z á m á h o z 

s z a b o t t , m i n t e g y 2 0 0 f r t i g t e r j e d ő t i s z t e l e t -

d í j r a v a l ó j o g g a l . 

A v á l a s z t m á n y f e l h a t a l m a z z a a t i t k á r s á -

g o t , h o g y a m e g b í z o t t a k h o z f e l s z ó l í t á s t i n t é z -

z e n , s z á m u k r a a m e g b í z ó l e v e l e k e t k i á l l í t s a 

s a z e l ő l e g e k d o l g á b a n a z e d d i g i e l j á r á s h o z 

r a g a s z k o d j é k . V é g ü l a z á s v á n y t a n i b i z o t t s á g -

n a k s i k e r e s m u n k á l k o d á s á é r t j e g y z ő k ö n y v i 

k ö s z ö n e t e t s z a v a z . 

A z i r o d a i g a z g a t ó e l ő t e r j e s z t i a f o r g ó t ő k e 

p é n z t á r i á l l á s á t ] 8 9 0 . á p r i l i s h a v á b a n . — 

T u d o m á s ú l v a n . 

L e n g y e l B é l a e l s ő t i t k á r j e l e n t é s t t e s z a 

K ö n y v k i a d ó - V á l l a l a t V I I . c z i k l u s á n a k m a i 

á l l a p o t á r ó l . A z a l á í r ó k s z á m a 1 1 5 4 -

S a j t ó a l a t t v a n H e l l e r Á g o s t t ó l » A f i z i k a 

t ö r t é n e t e a X I X . s z á z a d b a n « é s S c h m i d t 

S á n d o r t ó l » A d r á g a k ö v e k « . 

A t i t k á r s á g m e g s z e r e z t e a z » U n i o n 

D e u t s c h e V e r l a g s g e s e l l s c h a f t « - t ó l B r e h m - n e k 

» V o m N o r d p o l z u m A e q u a t o r « c z i m e n ö s s z e -

g y ű j t ö t t n é p s z e r ű é r t e k e z é s e i b ő l á l l ó k ö t e t é -

n e k k i a d á s i j o g á t a K ö n y v k i a d ó V á l l a l a t 

V I I . c z i k l u s a s z á m á r a . — Ö r v e n d e t e s t u d o -

m á s ú l s z o l g á l . 

A j e g y z ő f e l o l v a s s a a m u l t v á l a s z t m á -

n y i ü l é s ó t a a k ö n y v t á r b a é r k e z e t t a j á n -

d é k o k a t . S z e r z ő k t ő l v a l ó k : D r u c k e r J e n ő -

t ő l » A d a t o k a c s ó t á n ( P e r i p l a n e t a o r i e n t á l i s 

L . ) b o n c z - é s s z ö v e t t a n i s z e r k e z e t é h e z « ; 

G ö n c z y L a j o s t ó l » U d v a r h e l y m e g y e f l ó r á j á -

n a k f ő b b v o n á s a i « ; R i c h t e r A l a d á r t ó l 

» K ö z l e m é n y e k G ö m ö r m e g y e g o m b á i r ó l « , 

» N ö v é n y t a n i k ö z l e m é n y e k F e l s ő - M a g y a r -

h o n b ó l « , é s m á s k é t k ü l ö n l e n y o m a t ; L i t -

s c h a u e r L a j o s t ó l » A m a g y a r b á n y á s z a t i v i -

s z o n y o k a t t e l j e s e n f e l ö l e l ő m a g y a r B á n y a -

m í v e l é s t a n « 5 f ü z e t b e n ; K a l e c s i n s z k y S á n -

d o r t ó l » M i t t h e i l u n g e n a u s d e m c h e m i s c h e n 

L a b o r a t o r i u m d e r k ö n . u n g a r . g e o l o g i s c h e n 

A n s t a l t . ( D r i t t e F o l g e ) « ; A . F l a t t K á r o l y -

t ó l » H e r b a r i u m C . d e F l a t t « ; K ö v e s l i g e t h y 

R a d ó t ó l » G r u n d z ü g e e i n e r t h e o r e t i s c h e n 

S p e k t r a l a n a l y s e « . V é g ü l a m . k . á l l a m i 

R o v a r t a n i Á l l o m á s k ö z l e m é n y e i b ő l 3 f ü z e t . 

— K ö s z ö n e t t e l v é t e t n e k . 

A t i t k á r m é l y e n e l s z o m o r o d v a j e l e n t i , 

h o g y a z u t o l s ó v á l a s z t m á n y i ü l é s ó t a e g y 

t i s z t e l e t i , e g y l e v e l e z ő é s h a t r e n d e s t a g 

h a l á l á r ó l é r t e s ü l t . E l h ú n y t D r . S t o c z e k 

J ó z s e f , m ű e g y e t e m i t a n á r , f ő r e n d i h á z i t a g , 

B u d a p e s t e n . T a g u l v á l a s z t a t o t t 1 8 5 2 - b e n , 

v á l a s z t m á n y i t a g l e t t 1 8 5 3 j u n i u s I l - i k é n ; 

e l n ö k v o l t 1 8 6 5 j a n u á r i u s I l - i k é t ő l 1 8 7 2 - i g ; 

t i s z t e l e t i t a g 1 8 7 3 ó t a . A T i t k á r s á g a T á r -

s u l a t k e g y e l e t é n e k k i f e j e z é s e ü l a r a v a t a l á r a 

k o s z o r ú t h e l y e z e t t . T o v á b b á e l h ú n y t : W e s -

t e r m a n n G . F . , á l l a t k e r t i i g a z g a t ó A m s t e r -

d a m b a n , 1 8 6 3 ó t a l e v e l e z ő t a g . V é g r e a 

k ö v e t k e z ő r e n d e s t a g o k : D e m e t e r K á r o l y 

t a n á r , H . - M . - V á s á r h e l y e n ; H o r v á t h A l a j o s 

v a s ú t i i g a z g a t ó , E s z t e r g o m b a n ; I v a n o v i t s 

A n t a l h i v a t a l n o k , P a r a j d o n ; J a n k o v i c h K á z -

m é r f ő ü g y é s z , S z a b a d k á n ; D r . K ó s a R e z n e k 

J á n o s k i r . b á n y a f ő o r v o s , N . - E n y e d e n ; M a k -

k a y D á n i e l r e f . l e l k é s z , U n g v á r o n , é s R o h r -

m a n n M ó r g a z d a t i s z t , M . - K a k u c s o n . — S z o -

m o r ú t u d o m á s ú l s z o l g á l . 

Ö r ö m m e l j e l e n t i , h o g y D r . K o r c h m á r o s 

K á l m á n ü g y v é d S z o m b a t h e l y e n , k i n e k e l -

h ú n y t á t — a p o s t a t é v e s i n f o r m á c z i ó j a a l a p -

j á n — j e l e n t e t t e a m u l t v . g y ű l é s e n , é l e t b e n 

v a n s t o v á b b r a i s t a g m a r a d . — Ö r v e n d e -

t e s t u d o m á s ú l s z o l g á l . 

K i l é p é s ü k e t b e j e l e n t e t t é k 5 - e n . — T u -

d o m á s ú l v a n . 

A j e g y z ő f e l o l v a s s a a z ú j t a g o k u l a j á n -

l o t t a k a t : M a r o s n é m e t i B a l i k a M i k l ó s g y ó g y -

s z e r é s z K o l o z s v á r , ( a j á n l ó N y i r á d y G . ) ; 

B a r a n y a i A n t a l M i k l ó s h u s z á r ő r m e s t e r C s á -

k ó v á , ( I f j . K á r o l y i S . ) ; B i h a r i J á n o s o k i . 

t a n í t ó B e r e t t y ó - Ú j f a l u , ( B o r o s s G y . ) ; B ó d y 

A n d o r g a z d a t i s z t P e r e c s e , ( B o l g á r L . ) ; 

B o t t f y V i l m o s k i r . m é r n ö k S z a t m á r - N é m e t i , 

( A n t a l f f y A . ) ; B r e i e r S á m u e l k e r e s k e d ő 

K i s m a r t o n h e g y , ( V o l e n s z k y G y . ) ; C s i c s m á -

n y i N e p . J á n o s t a n í t ó Ú j - K i g y ó s , ( S a l a m o n 

L . ) ; F i l i p J á n o s t a n í t ó T o r n y a , ( R o m á n 

G y . ) ; H é d e r v á r i H u g ó g y ó g y s z e r é s z K o l o z s -

v á r , ( N y i r á d y G . ) ; H e i n r i c h J ó z s e f b o r á -

s z a t i t a n á r S z e g e d , ( L e n g y e l A . ) ; D r . K á -

d á r L á s z l ó o r v o s R a h ó , ( K o z m a S . ) ; B . K i s 

Z o l t á n t k p . k ö n y v v e z e t ő H a t v a n , ( V ö r ö s -

v á r y B . ) ; L a n t a i F e r e n c z e v . r e f . t a n í t ó 

J á s z k i s é r , ( K o v á c s A . ) ; L i n s b a u e r R e z s ő 

o r v o s h a l l g a t ó B u d a p e s t , ( H u b e r Á . ) ; L ö w 

D e z s ő g y ó g y s z e r é s z K o l o z s v á r , ( N y i r á d y G . ) ; 

M u r á n y i K á r o l y m . k i r . e r d é s z N é m e t -

G l a d n a , ( K i s s A . ) ; M ü l l e r K á r o l y ü g y v é d 

A r a d , ( D ö m ö t ö r L . ) ; N á d h e r a P á l u r a d . 

e r d ő g o n d n o k S o m o g y - S z o b , ( S c h ö n b e c k I . ) ; 

Ó v á r i S á n d o r u r a d . i s p á n I k l ó d , ( S z t a r i l S . 

é s U r a i S . ) ; P ú z a A n t a l l e l k é s z K ő r ö s m e z ő , 

( K o z m a S . ) ; R é p á s z k y G y u l a K a s s a , ( C s o l -

n o k y J . ) ; R e v e r e n c s i t s G é z a m a l o m t u l a j d o -

n o s F a r k a s d i f a l u , ( P e r s a I . ) ; R o s e n f e l d J e n ő 

h i v a t a l n o k B u d a p e s t , ( H u b e r Á . ) ; R u f f y 

P á l Z e l i z , ( G e d e o n K . ) ; R u m b a c h D e z s ő 

B u d a p e s t , ( S i m i g h I . ) ; S c h l i c h t e r L a j o s 

é p í t ő m e s t e r G y ő r , ( W a c h s m a n n J . ) ; S c h w a r z 

G é z a v a s ú t i m é r n ö k É r s e k ú j v á r , ( B l a h ó G y . ) ; 

S t a m m e r L á s z l ó g y ó g y s z e r é s z K o l o z s v á r , 

( N y i r á d y G . ) ; S ü t e ő I s t v á n ü g y v é d R i m a -

I s z o m b a t , ( L e n g y e l I . ) ; D r . S z a b ó E l e m é r 
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körorvos Jolsva, (Hamaliár K.) ; Thurner 
Nándor gazd. felügyelő Dejtár, (Nagy I.); 
Turny József czukorgyári p. ü. ellenőr 
Felső-Bük, (Desits L.); Várkonvi Béla közs. 
tanító Török-Becse, (Lengyel B.); Vécsei 
Géza gyógyszerész Kolozsvár, (Nyirády G.) ; 
Walla Károly lelkész Tisza-Szajol, (Czakó 

G.) ; Weber Tibor számtiszt Budapest, (Hu-
ber Á.) ; Weiszmayer Lipót nagykereskedő 
N.-Kanizsa, (Villányi H.); Zakár József 
gazdatiszt Tisza-Szajol, (Czakó G.); a kik 
mind a 38-án megválasztattak ; velők a ta-
gok létszáma 7127-re emelkedett, a kik közt 
173 alapító és 143 hölgy van. 

LEVÉLSZEKRÉNY. 
TUDÓSÍTÁSOK. 

(16.) Magyarország időjárása i8c/o. évi 
április havában mezőgazdaságunkra nézve, 
különösen ha csapadék-viszonyait vesszük 
szemügyre, felette kedvezően folyt le. A hó 
első hetének száraz időjárását az előbbi hó-
napok csapadék hiányát bőven pótló esős 
időszak váltotta fel, a mely 8-ikától kezdve 
a hó végéig tartott. A csapadék havi maxi-
muma az ország délnyugoti és nyugoti ré-
szére esett, a hol az előző januárius és feb-
ruárius hóban alig volt mérhető csapadék. 
A havi összeg: Fiume 122, Fuzine 234, 
Pozsony 115, Selmeczbánya 123 mm., a 
normálisnál 50—60 mm. nagyobb. A Duna 
és Tisza mentén az Alföldön 70-—-80 mm. 
átlagban, s a normálisnál 20—30 mm.-rel 
nagyobb : Budapest 67, Szeged 68, Zsombo-
lya 74, H.-M.-Vásárhely 91 mm. A Körös 
és Szamos vízgyűjtő területén és Erdélyben 
már alig 30—40 mm. sőt ennél is kisebb 
volt a csapadék havi összege : N.-Várad 42, 
Deés 26, Borsa 15, Borszék 33, Gyulafehér-
vár 34 mm. A csapadék 24. óraimaximnvia 
nyugoton 20—40, keleten 10—15 mm. 10-ike 
és 28-ika körül állott be. Az esős időszak 
magyarázatát a légnyomás eloszlásában talál-
juk. A légsúlyméri) 2-ikán érte el legmaga-
sabb állását (Budapesten 753 mm.), de csak-
hamar a hazánkat érintő, részben felette át-
vonuló délnyugoti és nyugoti — esőt 
hozó — depressziók következtében sü-
lyedt, 9-ikén elérte minimumát (Budapesten 
732 mm.) s 21- és 22-ike kivételével elég mé-
lyen állott, miért is havi közepe (Budapesten 
744 mm.) mintegy 2 mm.-rel kisebb a normá-
lisnál, noha az április hó légnyomásának 
normális havi közepe az év valamennyi hó-
napja között a legkisebb. 

A hőmérsékleti viszonyok is elég ked-
vezőek voltak ; a hőmérő csak elvétve sü-
lyedt helyenként a hónap elején 0 fok alá. 
Valódi közepe: Fuzine 5-8°, Beszkid 7-3°, 
N.-Várad 125°, Fiume 12-7°, Pancsova 
14-5° C. a normálistól alig különbözik. 
Maximuma: Fuzine 13-2" (20-ikán), Besz-
kid l8 o° (17-ikén), N.-Várad 24-8° (17-ikén), 
Karánsebes 27'3° (17-ikén), túlnyomóan 
17-ikére ; minimuma pedig: Beszkid —3"0° 

(2-ikán), N.-Várad + 3-1° (2-ikán), Pancsova 
+ 6'0° (5-ikén), nagyobbrészt 2-ikára és 
5-ikére esett. Havi ingadozása : Fiume I3'8", 
Budapest 20'6°, N.-Szeben 24 6° C. a nor-
málistól keveset tér el. A levegő relatív 
nedvessége 65—7S°/0, a rendesnél nagyobb 
volt. Nagyobb területet érintő zivatarok 
voltak g-ikén, 18-ikán (Pécs, Budapest, Sel-
meczbánya, Árvaváralja, Ungvár, Debreczen, 
Szeged, Zsombolya, Herkulesfürdő, Naszód 
stb.) 19-ikén (jéggel) és 27-ikén. Árnyékban 
lévő szabad víztükör összes elpárolgása 
Budapesten 58 2 mm.; napi közép elpárol-
gása i'94 mm. Legélénkebb volt az elpárol-
gás 24-ikén : 3'3 mm. 

BÁRTFAY JÓZSEF. 

(17.) Gall koponyatanának magyar 
fordításáról. Közlönyünk áprilisi füzeté-
ben ismertettem röviden Gall műve ma-
gyar kéziratát, a melyet, a mint láttuk, 
Dr. C s i p k é s S á n d o r , az egyszer hires 
német orvosnak hazánkban egyedüli (s a 
frenológia megalapítója idejében élt) távoli 
híve fordított le nyelvünkre, Gall egyik 
németországi tanítványától kibővített kézi-
könyvéből. Az elavult munka természetesen 
nem érdemli meg mainap a kiadást, de 
maga a kézirat mégis elég érdekes, hogy 
róla utólagosan még néhány részletet kö-
zöljek. 

A könyv beosztását illetőleg, czimlapja 
után következik »A Német Nyelvből a Ma-
gyar Nyelvre-tevőnek Előbeszédgye«, mely-
nek végén a forditó úgy fejezi ki magát, hogy 
»tsekély fáradságát tekintse a Nemes Nemzet, 
mint szeretett Hazájához tartozó Kötölessé-
gét«. S úgy e lelkes nyilatkozata, mint a 
gondos, tiszta kézírás mind arra mutat, hogy 
a fordítónak egyedül csak a nyomtatás költ-
sége hiányzott, hogy művét kiadhassa. 

Ezután jön Kajetán bevezetése, majd 
az agyvelő és koponya részletes leírása, elő-
sorolva a lélek helyére vonatkozó számos 
feltevést. Most előbb a frenológia czéljáról és 
módjáról értekezve, Gall 7 tételét elemezi, 
a mire 35 fejezetben az ennél is több orgá-
numot irja le, érdekes példákkal illu 
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És végül az ábrázatvonásokról (fizionómiáról) 
szólva, a tentával rajzolt »rézmetszetű tábla« 
5 ábráját magyarázza bőbeszédűen. 

De jellemző a könyv nyelvészeti (szó-
kincsi) tekintetből is. Mert az egész koponva-
tani és frenológiai tudomány nálunk Csip-
kés idejében meglehetős ismeretlen volt s 
igy a műszókat is neki kellett leforditania 
és alkotnia. De hogy ez mennyire sikerült 
orvosunknak, kitünhetik a következő mutat-
ványokból : portékaérzés — tapintás, festék-
érzés = színérzés, hasonlító éles elme —= 
kritika, észre vevő elme = megfigyelő tehet-
ség, virgoncz elme = humor ; ezenkívül 
szempillantat, bátorságos = határozott, 
levegői lapta, éggömb - - léghajó, képzelet 
— eszme, állatás — tétel, elrendeltetés = 
tehetség, orgánum helyett. 

A mi a t. szerkesztőség ama helyes 
megjegyzését illeti, hogy »e kéziratnak jobb 
helye lenne a Természettudományi Társulat 
könyvtárában, a melynek igazgatósága szí-

vesen adna érette cserében a Társulat ki-
adványaiból«, erre a következő felvilágosítás-
sal tartozom. Magam is ép igy gondolkoz-
tam elejétől fogva, midőn e csakis kultu-
rális és történeti beccsel bíró kézirat ismer-
tetését társulati elnökünknek beküldtem. 
Hazafias lelkesedésemben azonban csalód-
nom kellett. A B. M. T. választmányának 
nem volt érzéke az iránt, hogy felfogja, 
milyen nemes tettet cselekedik, ha e kéz-
iratot (melyet könyvtárában azelőtt nemcsak 
senki nem ismert és senki sem használt, de 
nem is fog soha használni, sőt mely idővel 
el is fog ott kallódni) társulatunk könyv-
tárának adja cserében, a mely egész hazánk-
ban a legilletékesebb ilyen kéziratok meg-
őrzésére. 

Ha e balítélet alapján Csipkés könyve 
nem is juthat méltó helyére, legyen legalább 
e folyóiratunk útján emlékezetben tartva a 
neve, a kinek kézirata hazájától oly távol ve-
t ő d ö t t . VERESS ENDRE. 

K É R D É S E K . 

(44.) Egy növényt bátorkodom bekül-
deni, a melyet a napokban a veszprémi »Ara-
nyos völgy« keleti oldalán találtam, s a me-
lyet pontosan sehogy sem birok meghatározni. 
Első tekintetre Gageá-nak látszik és mégis 
8 porzója és I bibeszára van, holott rende-
sen minden Gageá-nak csak 6 porzója és 
I bibeszára van ; továbbá minden más Gageá-
nak, a melyet eddig találtam és lerajzolva 
láttam, csak 6 perigon-levele van, ennek 
pedig 8. A G. arvensis-szel még legtöbb 
hasonlatossága van, csakhogy az én példá-
nyom mindegyik virágszálának külön támo-
gató levele is van, a mi a G. arvensis-nek 
nincs. Kérek szives felvilágosítást. 

W . J . 

(45.) Bátorkodom egy agyagfajt küldeni, 
a mely Ugocsamegye Turcz községében az 
állami iskolai kút ásásakor került nap-
fényre. Az agyagréteg 60—80 cm. mély-
ségben kezdődik s az egész kút mélységén 
(4—5 m-) végig halad. Vájjon alkalmas-e 
technikai czélokra ? B. GY. 

(46.) Mitroviczán mindig intelligens em-
berek lakta, nem valami kicsiny, elhanyagolt 
házban lakunk. 1888-ban feltűnt a tél beáll-
tával, hogy a szobák sarkaiban tücskök 
énekeltek, a mely napról napra hangosabbá 
vált, úgyannyira, hogy az éjjeli nyugodt al-
vást egészen lehetetlenné tették, végre a 
nappali nyugodalmat is elvették folytonos 
hangos kiabálásukkal. Erre mi irtó porral 
elkezdettük az ajtó-, ablak-félfákat, a kály-
hák alját behinteni; erre, lehet bátran állí-
tani, esténként 400—500 kisebb-nagyobb 
egészen fehéres szöcske bujt elő a hézagok-
ból. Tavai megfogytak ; az idén ismét kez-
denek szaporodni. 

Ide mellékelve küldök néhány darabot 
a mérgezett tücskökből, kérdezve, hogy 
milyen fajú tücskök azok és vájjon szoktak-e 
ezek a világos-szürke tücskök más vidéke-
ken is a lakó szobákban elszaporodni ? mi 
annak az oka, s mit lehetne ellenök tenni ? 

S. B. 
(47.) Mik ezek a férgek, a melyek a 

mellékelt almafaágakat ellepték s hogyan 
lenne lehetséges pusztításuknak gátat vetni ? 

B. B. 
(48.) Folyó év januárius 17-ikén Keszt-

hely közelében utazás közben, d. u. 5 óra 
8 perczkor a tiszta égbolt délkeleti részén 
jól fent, az esténként látható csillagoknál 
3—4-szerte nagyobb csillagot vettem észre, a 
mint délnyugoti irányban fu to t t ; mikor dél-
nek ért, kezdett kisebb-nagyobb tűzdara-
bokat elhagyogatni, a melyek némelyike 
20-sz0rta nagyobb volt a futó csillagnál, 
míg végre eltűnt. 

Itthon ezt elmondva, hozzátettem, hogy 
a mit láttam, az meteor volt. Erre né-
melyek azt állitották, hogy a meteor és az 
év némely szakában, leginkább augusztus-
ban, látható futócsillag egy és ugyanaz. 
Bátorkodom ennélfogva kérdezni, hogy csak-
ugyan egy-é ez, vagy sem ? és ha van kö-
zöttük külömbség, mi az ? P. GY. 

-»> 
(49.) A Term. tud.Közi. 1886. évi köteté-

nek 296-ik lapján a chemiai atómelmélet tár-
gyában határozottan kimondatott, hogy van-
nak elemek, a melyek atómsúlya többször 
ismételt lehető legpontosabb kísérletekkel is 
állandóan törtszámnak mutatkozott. Közelebb 
vizsgálva e törtszámokat szabadjon gyana-
kodnom, bogy nem egyebek a pontosság 
túlhajtásánál: ugyanis a kisebb atomsúlyok-
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nál 18 eset közül 7 esetben egész szám és 
8 esetben kilencz tizedrésznyi tört szerepel 
és csak 3 esetben van érdemleges törtszám ; 
utóbb a nagyobb számoknál a törtek inkább 
követik ugyan a valószínűség törvényét, de 
mégis az utolsó 18 eset közt még 5 egész 
szám szerepel. 

Ezek után bátorkodom kérdezni, vájjon 

csakugyan lehetséges-e minden elemet egé-
szen tisztán előállítani és az atómsúlyt oly 
igen pontos eljárással meghatározni, hogy 
például a higanyét kénytelenek legyünk 
199'8-czal fejezni k i : holott kerekszám 
— 200 — csak egy ezredrésznyivel több 
és sokkal tetszetősebb volna. 

HENCZ A . 

F E L E L E T E K . 

( I I . ) A növények egyes életműszereit 
megtámadó állatok, különösen pedig rovar-
álczák támadásukkal izgatják, ingerlik a 
műszerek szöveteit. Hogy ez izgatás, inger-
lés miben áll s milyen fokú, még eddig, 
egyes esetek kivételével, nincs kiderítve. 
Annyit tudunk mindössze, hogy ez az izga-
tás egyes esetekben a szövetekre s műkö-
désökre serkentőleg, más esetekben ellen-
ben gátlólag hat. így péld. a Rhynchytes 
Bacchus L. orrmányos bogár lárvájának 
működése a fiatal alma vagy körte gyümölcs 
éredését megakasztja s a gyümölcs éretle-
nül l ehu l l ; ellenben a Carpocapsa pomo-
nana L. lepke hernyója — a melyről, úgy 
hiszem, a kérdésben szó van — a fiatal 
almagyümölcs éredését sietteti, annyira, hogy 
éredésében az ép gyümölcsöt rendesen meg-
előzi. A z érés valószínűen azért áll b e 
gyorsabban, mert a gyümölcs megalkotásá-
hoz, érettségéhez szükséges anyag gyorsabban 
s nagyobb fokban vándorol a támadás helye 
felé. Az ingerlés valószínűen mind mecha-
nikai, mind chemiai hatásokban áll. 

M. D. S. 
(12.) Az ákáczfa levélnyelének alapján 

levő üregnek és szörözetének egyik feladata 
az, hogy védelmet nyújtson a fejlődés leg-
első szakában az üreg fenekén levő rügy-
nek, a melynek legkülső apró levélkéi alig, 
vagy nem is bírnák a rügyet megvédeni az 
ártalmas hatások ellen. A levelek lehullása-
kor az üreg falai megparásodnak s a sző-
rökkel együtt védik a rügyet a tél hidege 
ellen. Lehetséges, hogy az üregnek s talán 
még az üregen belül levő szőröknek másik 
feladata a levél mozgásában való közre-
működés. Erre vonatkozólag azonban még 
hiányzanak a vizsgálatok. De ez nem is 
látszik valószínűnek, úgy hogy e szőröknek 
inkább biológiai, mint fiziológiai jelentö-
ségök van. M. D. S. 

(21.) Dr. Heim C. a hannoverai mű-
egyetem laboratóriumában végzett fénymérési 
vizsgálódásairól szóló jelentésében a petró-
leumlámpáról többek közt ezt mondja: »Ha 
munkaszünet alkalmával — mint történni 
szokott — a lángot normális fényerejének 
csekély részére lecsavarjuk, az olajfogyasztás 
ezáltal csak jelentéktelenül csökken. Egy 
láng, a mely 19 gyertyalángnak felelt meg, 
58 gramm petroleumot emésztett fel órán-

ként ; 13 gyertyaláng erejéig letolva még 
51 grammot fogyasztott ugyanannyi idő alatt.« 
(Centraiblatt für Elektrotechnik.) 

E feltűnő jelenség így magyarázható : 
A lámpa lángjában tudvalevőleg nem maga 
a petroleum, hanem a gőze ég. A lángban 
a petroleumgőz felbomlik gáztermékekké 
(mocsárgázzá és elaylgázzá), a melyek el-
égnek és a kiváló szénrészecskék a láng 
belső palástjában izzóvá válnak; ezek adják 
a lángnak fokozódott fényét. Ha a belet 
becsavarják, a felszívódó petroleum gőz-
képzése a béltetején csak kevéssé apad, de 
a kisebb láng nem birja a szenet élénk 
izzásba hozni, nagy része tehát használatla-
nul kiválik és a tökéletlenül elégő gázokkal 
füstöt és büdös szagot terjeszt. A »lesró-
folás« a petróleumlámpán tehát rosszul al-
kalmazott takarékosság ; mert nyerni keve-
set nyerünk vele, de nagyban rontjuk laká-
sunk levegőjét. KEMÉNY MÓR. 

(29.) A strychninméregtől elhullott ma-
dár vagy állat húsa nyersen tapasztalás sze-
rint veszélyes, mert más állat, ha megeszi, 
szintén elpusztulhat tőle. Vájjon megsütve 
veszedelmes-e az ilyen hús, tudtunkkal még 
nincsen kipróbálva, de mert a strychnin 
csak 300° C. hőmérsékleten kezd bomlani, 
a közönséges hússütésre pedig nem kell 
ilyen nagy meleg, valószínű, hogy a strych-
ninnel mérgezett állat megsütve is mérgező 
marad. —E. 

(31.) Újszülött bárányok kergesége épen 
nem tartozik a ritkaságok közé s erről a 
szakművek is említést tesznek.* A kergeséget 
okozó hólyagféreg, az ú. n.. Coenurus-hólyag 
épen úgy juthat a méhben levő magzat 
agyvelejébe, mint a bárányokéba, csakhogy 
az előbbi esetben természetesen nem a 
magzat, hanem az anyja vette fel a Taenia 
Coenurus petéjét. Ismeretes, bogy a T. Coe-
nurusnak a juh belébe jutott petéiből kibújó 
apró embriói csak fáradságos vándorlás út-
ján juthatnak a gazda agyvelejébe, s köny-
nyen megérthető az is, hogy a felnőtt állat 
tömöttebb és ellentállóbb szövetei nagyobb 
akadályt gördítenek az embrió útjába, mint 

* V. ö. Dr . F. A . Z ü r n, Die thieri-
sclieu Parasiten auf und in dem Körpe r 
unserer Haussäugethiere. Weimar, 1872, 
108. lap. 
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a bárány lágyabb és könnyebben áthatol-
ható szövetei; nyilván az az oka annak, 
hogy I—2 évesnél idősebb juhok és kosok 
csak igen ritkán esnek kergeségbe, ámbár 
a fertőzésnek épen úgy ki vannak téve, 
mint a bárányok. A vén állatba jutot t pe-
tékből fejlődő embriók rendesen útat té-
vesztenek s a továbbfejlődésökre nem alkal-
mas szervekbe jutva, többnyire tönkremen-
nek, mert az agyvelőn kívül más testrészek-
ben csak kivételesen fejlődik ki a Coenurus-
tömlő. Máskép áll a dolog akkor , ha az 
anyajuh magzatot hord méhében ; ez eset-
ben az anya méhébe, ebből meg a magzatba 
került embriók a gyengéd szöveteken ke-
resztül könnven törhetnek útat a magzat 
agyvelejébe s a bárány születéséig ki is 
fejlődhetnek annyira, hogy az újszülött ker-
geséget hoz magával a világra ; mert a juh 
tudvalevőleg 20 hétig hordozza magzatát, az 
etetési kísérletek pedig azt bizonyítják, hogy 
a kergeség első tünetei a fertőzés után már 
a II — l8-ik napon észlelhetők; sőt a szü-
letése előtt megfertőztetett bárány már tel-
jesen kifejlődött Coenurus-tömlőt is rejthet 
agyvelejében ; mert az utóbbi teljes fejlett-
ségét mintegy nyolcz hét alatt éri el. 

E. G. 
(31.) A Taenia coenurus-nak a kutya 

beleiből kiürülő érett izei, illetőleg a ben-
nök levő peték sokáig megtartják életképes-
ségüket a nedves talajon és növényzeten, 
ha azután a fűvel együtt bejutnak a juhok 
gyomrába, a gyomor savanyú nedve mi-
hamar feloldja a peték burkát és a 6 erős 
horoggal ellátott embrió szabaddá válik. Ez 
éles horgai segítségével átfúrja a gyomor 
vagy bél falát és felvándorol az agyvelöbe, 
néha a gerinczvelőbe. Vájjon a gerinczosz-
lop mentén a test laza kötőszövetében ván-
dorol-e, vagy átfúrva a véredények falát, a 
vérárammal sodortatik-e tova, az még nin-
csen eldöntve. M ii 11 e r szerint valószínű, 
hogy a véráram viszi az embriókat az agy 
véredényeibe, a hol azután megakadnak, 
kifejlődnek belölök a hólvagférgek. 

A két napos bárány agyában talált 
hólyagféreg jelenléte is, csak a Müller né-
zete alapján magyarázható meg és fejlődése 
a bárány magzatkorára vezetendő vissza. Az 
anyajúh testéből valószinűleg a köldökzsi-
nór véredényein át, jutott be a féreg em-
briója a magzatba s ennek vérárama viszi 
az agyvelőbe, a hol a véredénynek valamely 
vékony ágában megakadva, fejlődésnek indul. 

DR. R Á T Z ISTVÁN. 
(32.) E kérdésre különbözőképen mó-

dosul a válasz az illető egyén foglalkozása 
szerint, a szerint, a mint izomzata többé 
vagy kevésbbé van elhanyagolva, de fel-
téve, hogy az illető tornászjelölt különben 
egészséges és mind eddig nagyobbára ülő 
életmódot folytatott, akkor is máskép szól 

tanácsunk a 40—50, és az 50—60 év közti 
egyénnek. 

A 40—50. év közt levő különben egész-
séges egyén még beléphet valamely torna-
egyletbe, s ott jól képzett torname'ster szak-
szerű vezetése mellett végezhet lassanként 
fokozodó erővel úgynevezett szabadgyakor-
latokat, kézieszközökkel vagy kéziészközök 
nélkül, és szergyakorlatokat, különösen a 
mozgószereken. Az 50—60. év közt levő 
egyénnek azt ajánljuk, hogy inkább járjon el 
valamely svéd tornászati intézetbe, a hol az 
orvos vezetése mellett egyéniségéhez mért 
enyhébb gyakorlatokat végezhet. 

De a test edzésére és erősítésére nem az 
egyedüli és legjobb út a szorosan vett torná-
zás. Különösen a 40—50 év közötti egyén-
nek még a sportok egy egész serege áll 
rendelkezésére, a melyek, minthogy a szabad 
levegőn történnek, a közönséges tornászatnál 
sokkal becsebbesek. E korban olyan egyén, a 
kinek a költséget nem kell kímélnie, és az 
idővel nem kell nagyon gazdálkodnia, még 
hozzáfoghat a lovagláshoz, az evezéshez, az 
úszáshoz. A telet kellemesen eltöltheti rosz 
időben vívással, jó időben korcsolyázással 
stb. De az 50—60 év közti egyénnek sem 
kell még lemondania a nagyobb testmozgás 
minden öröméről. Ezen kor számára fenn-
maradnak a nagyobb séták, enyhébb emel-
kedésű hegyek bejárása, a mire például a 
budai begyeknek jelenleg pompásan mivelt 
külömböző emelkedésű útjára még a fő-
városiaknak is bőven nyilik alkalmok. 

Esetleg minő rosz következménye lebet 
mind ennek ? Csak akkor lehet rosz követ-
kezménye, ha a tornászatban az illetőnek 
nincsen jó vezetője, vagy ha a többi spor-
tokba hirtelen nagy erővel kap és ma-
gát erőlteti. Az ilyen erőltetésből termé-
szetesen a károknak beláthatlan sorozata 
származhat. Ha azonban az illető szem előtt 
tartja azt a szabályt, hogy testrészeit csupán 
gyakorolja, de túlságosan ne erőltesse, semmi 
egyéb baja nem lesz, minthogy a legrosszabb 
esetben tornalázt kap. így nevezzük t. i. 
azt az izomfájdalmat, a midőn az izmok na-
gyobb vagy kitartóbb munkát végeznek, 
mint a melyet megszoktak. Ez az úgyneve-
zett tornaláz nem veszedelmes ; elmúlik ma-
gától is, de még hamarább akkor esünk túl 
rajta, ha a fájó izmokat naponként kétszer 
meleg olajjal jól megkenetjük és, bár ha 
fáj is, a gyakorlatokat, a melyek a torna-
lázt okozták, kissé mérsékelve folytatjuk. 

Hogy mi hasznot várhat ebből az illető 
egyén? Minden élénkebb testmozgás mé-
lyebb lélekzéssel és élénkebb szívműködés-
sel van egybekötve. A mélyebb lélekzés 
erősíti a lélekzö izmokat, és mozgékonyabbá 
teszi a bordákat, az élénkebb szívműködés 
a szivizomzat gyakorlata; már pedig a jó 
lélekző szerv és erős működésű szív fontos 
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t é n y e z ő j e a z e g é s z s é g n e k . M i n d k é t s z e r v 

m ű k ö d é s é n e k é l é n k í t é s e a v é r t e l j e s e b b 

o x i d á c z i ó j á t v o n j a m a g a u t á n , e n n e k p e d i g , 

l a i k u s n y e l v e n b e s z é l v e , a z a k ö v e t k e z m é -

n y e , h o g y é l é n k e b b e n l o b o g b e n n ü n k a z 

é l e t , é s h o g y a z é l e t e t k ö n n y e b b n e k é r e z -

z ü k . H a a s z a b a d b a n v é g z e n d ő s p o r t o k 

v a l a m e l y i k é t v á l a s z t j a a z e m b e r , m é g a z i s , a 

k i a z e l ő t t a s z o b a e m b e r e v o l t é s l e g -

f e l j e b b a k á r t y a a s z t a l n á l t a l á l t p i h e n ő t é s 

ö r ö m e t , m e g t a n u l j a é l v e z n i a t e r m é s z e t 

s z é p s é p e i t , s z í v e ö r ö m m e l t e l i k e l , l e l k e 

m e g n y u g v á s t t a l á l a s z é p t e r m é s z e t k e b e l é n . 

H a z a t é r v e , j o b b é t v á g g y a l f o g e n n i , j o b b a n 

f o g g y ö n y ö r k ö d n i c s a l á d j á b a n , é d e s e b b e n 

f o g a l u d n i , é s h o s s z ú é l e t ű l e s z e n e f ö l d ö n . 

D R . D O I . I . I N G E R G Y U L A . 

( 3 3 . ) E l t ö r t b o r o s t y á n k ő - é k s z e r ö s s z e -

r a g a s z t á s á r a l e g j o b b a z ú g y n e v e z e t t o r o s z 

e n y v . A z ö s s z e r a g a s z t á s ú g y t ö r t é n i k , h o g y 

k i s d a r a b e n y v e t e g y ó r á n á t k e v é s v í z b e n 

á z t a t u n k , a z u t á n m e l e g í t é s s e l f e l o l d j u k . A 

k e t t é t ö r t t á r g y m i n d e g y i k f e l é r e m e l e g e n y -

v e t k e n n ü n k é s a k é t d a r a b o t j ó l e g y m á s h o z 

s z o r í t j u k . N é h á n y ó r á i g t a r t ó s z á r a d á s u t á n 

a z ö s s z e r a g a s z t á s m e g t ö r t é n t . S z . J . 

( 3 4 . ) M i n t e g y 9 é v i m e g f i g y e l é s a l a p j á n 

a k ö v e t k e z ő t a p a s z t a l a t r a j u t o t t a m . A b a r o m -

f i a k o n u r a l k o d ó d ö g v é s z k i t ö r é s e e l s ő s o r -

b a n a l e v e g ő h ő m é r s é k l e t é n e k h i r t e l e n i v á l -

t o z á s á v a l j á r s a z o k a t a b a r o m f i a k a t l e p i m e g 

e l ő s z ö r , a m e l y e k t i s z t á t a l a n s z ű k ó l a k b a n , 

p a d l á s o k o n v a g y é j j e l - n a p p a l a s z a b a d 

l e v e g ő n f á k o n t a r t ó z k o d n a k s s z e n n y e s , 

p o s h a d t á l l o t t v i z e t i s z n a k . A b a r o m f i a k 

t e s t é r ő l é v e n k é n t l e h u l l v á n a t o l l t a k a r ó , 

a h ő m é r s é k l e t c s ö k k e n é s é v e l k ö n n y e n m e g -

f á z i k a b a r o m f i . K ü l ö n ö s e n v e s z e d e l m e s a 

m e g h ű l é s a k k o r , h a a b a r o m f i a k n a k f e j é n , 

n y a k á n v a n a v e d l é s s o r a . S e z a z á l l a p o t 

t ö b b n y i r e e g y i d ő b e n f o r d u l e l ő a z u g y a n -

a z o n u d v a r b a n l e v ő m i n d e n n e m ű b a r o m f i n . 

I l y e n á l l a p o t b a n a b a r o m f i e l v e s z t i é t -

v á g y á t , t a r a j a é s s z a k á l l a m e g h a l v á n y o d i k , 

v é r h a s e s i k r e á , f o l y t o n o s a n s z o m o r ú s k e -

v é s i d ő a l a t t m e g d ö g l i k . A k ó r a z u t á n a 

t ö b b i e k r e a z á l t a l r a g a d é s t e r j e d e l , h o g y 

a m é g é p b a r o m f i a k a z e l h u l l t á l l a t h í g ü r ü -

l é k é t m e g i z l e l i k . E m e g í z l e l é s u t á n e g y f é l 

ó r a m ú l v a a l á t s z ó l a g e g é s z s é g e s b a r o m f i i s 

h i r t e l e n ö s s z e e s i k s v é g e v a n . 

S z e m b e ö t l ő é s f e l t ű n ő d o l o g a d ö g v é s z -

n é l a z a k ö r ü l m é n y , h o g y a k ö v é r e b b h ú s o -

s a b b b a r o m f i a k h a m a r a b b e s n e k á l d o z a t ú l , 

m i n t a s z ű k e b b e n t a r t o t t a k . 

E b b ő l f o l y ó l a g a b a r o m f i - d ö g v é s z m á s i k 

o k á n a k t a r t o m ő s s z e l a b a r o m f i a k n a k n y e r s , 

é r e t l e n , v a l a m i n t e g é s z é v b e n k i z á r ó l a g k u -

k o r i c z á v a l v a l ó é t e t é s é t . E z t s a j á t h á z a m n á l 

t a p a s z t a l t a m . U g y a n i s 7 é v i g e g y u d v a r b a n 

l a k v á n k ü l ö n h á z t a r t á s t v i v ő ö z v e g y n a p a m 

a s s z o n n y a l , m i n d k e t t e n t a r t o t t u n k b a r o m f i a -

k a t . N a p a m a s s z o n y a z ő b a r o m f i a i t k i z á r ó -

l a g k u k o r i c z á v a l t a r t o t t a , f e l e s é g e m a 

m i e i n k n e k e g é s z é v e n á t á r p á t a d o t t e l e d e -

l ü l . S í m e a z t ö r t é n i k , h o g y a n a p a m a s z -

s z o n y b a r o m f i a i m i n d e n é v b e n e l h u l l o t t a k , a 

m i e i n k b ő l e g y s e m , p e d i g u g y a n a z o n a z 

u d v a r o n j á r t a k s u g y a n a z o n k ú t v i z é b ő l 

i t t a k . V é g r e m e g v á l t o z t a t t a n a p a m a s s z o n y 

a b a r o m f i a k é t k é t s a t t ó l k e z d v e n e m p u s z -

t í t o t t a d ö g u d v a r u n k b a n . 

V é l e m é n y e m s z e r i n t a k u k o r i c z a t á p l á -

l é k a z á l t a l m o z d i t b a t j a e l ő a j á r v á n y t , h o g y a z 

é r e t l e n , z s e n g é s é s k e l l ő l e g n e m s z e l l ő z t e t e t t 

h e l y r e r a k o t t k u k o r i c z a s z e m e k v a l a m i k á r o s 

g o m b á v a l v a n n a k b o r í t v a , a m e l y e k a j á r -

v á n y k ó r t k i f e j l e s z t i k . 

M o s t á t t é r e k a m ó d i s m e r t e t é s é r e , a 

m e l l y e l a b a r o m f i - d ö g v é s z n e k e l e j é t v e h e t j ü k . 

H a h a l l j u k , h o g y s z o m s z é d n u k u d v a -

r á n h u l l a b a r o m f i , v a g y é s z r e v e s s z ü k , h o g y 

b a r o m f i a i n k s z o m o r ú a k , h a l v á n y s á r g á s t a r é -

j ú a k s p í p o s a k ( m e l y a t ü s s z e n t é s f o r m a 

k o t y o g á s b ó l v e h e t ő é s z r e ) , m á s n a p n e e r e s z -

s z ü k ő k e t s z a b a d o n , h a n e m h a l a d é k n é l -

k ü l h o z a s s u n k a g y ó g y s z e r t á r b ó l p i r o s a s 

s z í n ű k ő o l a j a t , t ö l t s ü k k i l a p o s t á n y é r b a ; 

a z u t á n s z e l d e l j i i n k k e n y é r d a r a b k á k a t b o s s z ú 

k o c z k á r a , a m e l y n e k h o s s z ú s á g a 1 1 / . 2 c e n t i -

m é t e r n y i , s z é l e s s é g e I c e n t i m é t e r n y i l e g y e n , 

m á r t o g a s s u k b e l e a k ő o l a j b a é s a b a r o m -

f i a k a t e g y e n k é n t k e z ü n k b e f o g v á n , e g y - e g y 

d a r a b o t a k ő o l a j j a l i t a t o t t k e n y é r k o c z k á k -

b ó l d u g d o s s u n k l e m i n d e n b a r o m f i n a k a 

t o r k á n , a z u t á n e r e s s z ü k s z a b a d o n . E g y h é t 

m ú l v a l e h e t i s m é t e l n i e z o r v o s l á s t , h a s z ü k -

s é g e m u t a t k o z i k , a z a z h a b a r o m f i a i n k m é g 

a k k o r i s b e t e g e s e k n e k l á t s z a n a k . R u c z á k -

n a k , l u d a k n a k , p u l y k á k n a k v a l a m i v e l n a g y o b b 

a d a g n y ú j t a n d ó , m i n t a c s i r k é k n e k , t y ú k o k -

n a k . M i ó t a m i i t t K á b á n e z t a z e l j á r á s t a l -

k a l m a z z u k , a z ó t a a d ö g v é s z b a r o m f i a i n k a t 

n e m p u s z t í t j a s b á r j e l e n é v b e n i s m u t a t k o -

z o t t j e l e a b e t e g s é g n e k , a d ö g v é s z m e g k i m é l t e 

b a r o m f i a i n k a t a z e l h u l l á s t ó l . A k ő o l a j t ó l 

b á d g v a d t a k n a k l á t s z a n a k u g y a n a b a r o m f i a k 

2 — 3 n a p i g , d e a z é r t f ö l ö s l e g e s m e g i j e d n i . 

V Á R A D I A N T A L . 

( 3 5 . ) K i s g y e r m e k e k n e k i g e n e l t e r j e d t 

s z o k á s u k , h o g y ujjokat szopják ; n é h a 

a n n y i r a m e g s z o k j á k , h o g y s e r d ü l ő k o r u k i g 

r a g a s z k o d n a k h o z z á . M i n d e n e s e t r e c s ú n y a 

s z o k á s , a m e l y r ő l l e k e l l ő k e t s z o k t a t n i , d e 

a z t e l j e s e n é r t h e t e t l e n , m i c s o d a k á r t o k o z n a 

a t e s t f e j l ő d é s é b e n . A m e l y g y e r m e k m a k a -

c s u l r a g a s z k o d i k u j j a s z o p á s á h o z s f o l y t o n o s 

f i g y e l m e z t e t é s r e i s ú j r a m e g ú j r a a s z á j á b a 

d u g j a a z u j j á t , a n n a k b i z o n y á r a n e m e l é g 

f e g y e l m e z e t t a z a k a r a t a , n e m v a l a m i e r ő s 

a f i g y e l m e ; b i z o n y o s f o k ú b a m b a s á g n a k i s 

l e h e t e z a n y i l v á n u l á s a ; d e m e g f o r d í t v a , a z t 

k o m o l y a n s e n k i s e m á l l í t h a t j a , h o g y e z t a z 

é r t e l m i g y ö n g e s é g e t a z u j j s z o p á s a o k o z t a 

v o l n a . D R . C S A P O D I I S T V Á N . 
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(39.) Az oleander-cserjét meglepő és 
károsí tó rovar bizonyos pajzstetű-faj, a mely-
n e k tudományos n e v e : Aspidiotus Nerii 
Bouché. Legczélszerűbb ellene a petróleum-
emulzióval való permetezés, a melyet Köz-
lönyünk f. évi február ius i füzetében ismer-
te t tem. H . G. 

(40.) A bo lhák túlságos elszaporodása 
ellen jó sikerrel használható a Pyre th rum, a 
mely vagy por (»dalmát rovarpor«, »perzsa 
rovarpor«, »Zacherl-por«) vagy folyadék 
(»Zacherlin«) a l ak jában kerül kereskedésbe. 
D e a siker csak akko r biztos, ha az irtószer 
nincs hamisítva, a mi pedig gyakran meg-
esik. ' H . G. 

(43.) A megfagyot t bort ké t fé leképen 
kezelhet jük. Vagy leszűrjük a cseppfolyós 
á l lapotban maradt részt, vagy pedig felolvaszt-
j u k a jeget, a szerint, a mint a megfagyott 
bor teljes mennyiségét meg akar juk menteni, 
vagy pedig a leszűréssel erős bor t aka-
r u n k kapni. A b o r megfagyásával ugyanis a 
j é g csak alig figyelembe vehető mennyiség-
b e n tartalmaz szeszt. Ez az oka, bogv mi-
né l szeszesebb a bor , annál nagyobb hide-
get bir megfagyás nélkül kiállani. A meg-
fagyot t bor nagy mér tékben elveszti zamat-
anyagát ; kárba vész szénsava is. H a azon-
b a n felolvasztjuk és hosszabb ideig állani 
hagyjuk , zamatját visszakapja. A megfagyott 
b o r borköve nagyobb mennyiségben válik 
k i ; néha a fes tékanyag és új bo rokbó l ki-
s e b b mennyiségben a fehérje is lecsapódik, 
minek következtében a bor zavarossá válik. 
Zavarosságát 30—35° C.-ig lassanként emelt 
hőmérséklettel e l tünte the t jük . A megfagyott 
bo r r a l való bánást tehát nem a bo r könnyű 
vagy nehéz volta szerint á l lapí t juk meg, 
h a n e m azon czélhoz képest, a melyet a 
kezeléssel el aka runk érni. 

A jégről leszűrt bo r nagyobb szesz- és 
d ú s a b b csersavtartalmú, tehát tar tósabb, de 
mennyiségében és zamatában veszít. A föl-
olvasztott bor e lőbbi minőségét csak hosz-
szabb állás után k a p j a vissza, tehát a fagvás 
a minőségét ront ja . NAGEI. SÁNDOR. 

(44.) A bekü ldö t t veszprémi Gagea két-
ségtelen G. arvensis (Pers.). E r re vezet a 
k é t hagyma, a ké t tölevél, meg a fehéres-
szürke pelyhű virágkocsának, a melyekről 
ez a pelyhesség még a perigonium levelein 
is folytatódik. Ez a pelyhesség a G. arvensis-
n e k jellemzőbb bélyege, s róla még a töké-
le t lenebb darabot is könnyen fel lehet is-
mern i . A beküldő kétsége onnan ered, bogy, 
ő szerinte, a Gagea arvensis-neY virágszálán, 
a virágzatot támogató levele nem lenne. 
A z o n b a n pl. K o c h »Synopsis Florae 
Germanicae et Helvet icae« (ed. I I I . ) 619.1. 
a következőt olvassuk »foliis . . . floralibus 
du obus oppositis«, tehát a G. arvensis-nek 
a virágok alatt ké t nagyobb, s ellentett le-
vele van, vagyis mint H a z s l i n s z k y F r i -

g y e s »Magyarhon edényes növényeinek 
fűvészet i kézikönyve« 369. 1. m o n d j a : »két 
murváskodó levél az ernyő alján«. 

A Gageá-Y virágja igaz, hogy 2 X 3 
szám szerint alkotot t . A beküldőben a 2 X 4 
sziromnemű lepel és 2 X 4 hím (porzó) tá-
masztott kétséget. A beküldöt t példán külön-
ben csak egy virág ilyen szerkezetű ; a t öbb i 
a rendes egyszikű, különösen l i l iomféle 
virágtípus (2 X 3) szerint alkotott. A ter-
mészet néha-néha eltéveszti azt a számot, a 
mely szerint, a botanika igazságait követve, 
bizonyos virágokat alkotni kellene, és lesz 
nyolczszirmú és nyolczhímes Gagea ha t -
szirmú és hat himes helyett. 

A tavaszi flórában elég sok a természet-
nek ilyen »botanikai botlásáé., vagy az ilyen 
természetjáték. Minő furcsa az a mi fogal-
maink szerint, hogy sok tavaszi növény e lőbb 
virágzik, azután lombosodik. Minő czéltalan 
a szerény kis ibolyának tavaszi első virág-
zása, a melyből mag, a növény életműködé-
sének egyik fő kelléke, természetes akadá-
lyok következtében, csak ritkán keletkezhe-
tik. D e a tavaszi flórában még sok más 
természetjáték is je lenik meg, a mely a 
természetvizsgálónak annál szembetűnőbb, 
mert ekkor még az a nagy változatosság 
nincs, a mely a nyári flórában a vizsgáló 
figyelmét annyi sokfelé fordíthatja. 

Igy a botanikai lag megalapitott szám-
viszony ellen is sok a tavaszi flórában a ki-
fogás. É p e n a liliaceák csoportja, a hová a 
Gagea is tartozik, a megalapított számbeli 
igazságokat szigorúan szokta követni, a gyö-
kér szerkezetétől kezdve egész a gyümölcs al-
kotásáig. Igy a Gagea-fa jok I, 2 és 3 hagyma 
szerint különbezhetnek, állandóan egy vagy 
két tőlevelök szokott lenni. Ezt a számbeli 
s a tenyésző (vegetatív) részeken is ismétlődő 
ál landóságot L i n n é a növények elnevezé-
seiben is megörökí te t te . Igy van Scila bi-

folia, Convallaria (most Majanthemum) bi-
folia Paris quadrifolia L., Narcissus biflo-
rus Curt . stb. ; de a Scillán és Majanthe-
mumon gyakran találhatunk 3 levelet, a Pari-
son ötöt, a rendesen egyvirágú növény lehet 
kétvirágú \_Soldanella pusilla b) bifiora, 
Geuxn montanum b) geminiflorum Borb . , 
Leucoium Vernum (egyvirágú) var., Carpati-
cum H e r b , (kétvirágú)]. 

A virágrészek tagja inak a számát te-
kintve, csak a hóvirágot kell emlitenünk. Ez 
a rendes , 2 X 3 számú tervezeten kivül m a j d 
a Majan themum (2 X 2)> majd a Par is (2 X 4) 
typusa szerint a lakúi (két eltérő eret a 
t i l iaceák virágszerkezetéből),majd zygomorph 
(symmetriás, részarányos, kétoldalas) akar 
lenni.* I lyen a nyolczszirmú és nyolczhimes 

* S c h u c k J . Tanáregyl. Köz i . 1878 
november 19. — B o r b á s Oesterr. Bot. 
Zeitschr. 1879. 61. 1. 
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Gagea virága is, a melynek eltérő szám-
viszonyát Schilberszky az Oesterreichische 
Bot . Zeitschr. r886. 261—63. 1. ismertette. 
Midőn a virágrészeknek a rendes számviszo-
nya ily módon öregbedik, a virágot meta-
sckematicus-nak mondják . Ilyen a veszprémi 

Gagea is. A Gagea arvensis eltérő élet-
jelensége nálunk, hogy gyakran a szárán 
fellépő hagymasarjak egész el torzí t ják. Ezek-
ről is szaporodik, tehát fiadzó növény (plánta 
vivipara). 

B. V . 

A CSILLAGOS EG. 
Bolygók: Merkur junius 15-ikén «Taur i -

tól nyugotra a Hyadok csoportjában áll. 
Onnan átvonul a Taurus csillagzaton, érinti 
az Orion északi részét és átmegy a Gemini 
csillagképbe, hol julius 15-ike táján a J Ge-
minorum harmadrendű csillag mellett talál-
ható. Ez egész idő alatt hajnali csillag, 
a mely eleinte 35 percczel, majd julius 1-én 
ih i5m-val, azután pedig I h-val előbb kel a 
Napnál . Lenyugvása a kora esti órákra esik. 
— Vénus eleinte a Gemini csillagképben, 
az « és ß csillagokat összekötő egyenesben 
kissé dél felé áll. Onnan a Cancer csillag-
képen átmenve, egyenesen a Leonis fényes 
csillag felé tart, a melyet julius 14-ikén el 
is ér. Venus esteli csillag, a mely az egész 
hónap tartama alatt átlag két órán át idő-
zik a nyugoti égen naplemente után. —-
Mars a kora esti ó rákban kel és éjfél u tán 
nyugszik, eleinte 2h 30m-k0r r. azután a 
hónapi köz vége felé Oh 30m-kor r. A z 
egész hónap tartama alatt <f Scorpii tőszom-
szédságában található lassú retrograd moz-
gásban, a melyet julius 2-ikán a mondot t 
csillagtól kissé nyugotra ismét direktté vál-
toztat. — Jupiter Q Capricorui negyed-
rangú csillag mellett á l l ; lassú retrograd 
mozgásával alig változtatja helyét e b ó 
folyamán. Junius 15-ikén ioh 4Óm-kor e., 
julius 15-iUén 8h 4om-kor e. kel és egész 
éjjel lá tható. — Saturnus a délelőtti órák-
ban kel és éjfél körül nyugszik: junius 
15-ikén és julius 15-ikén illetve I lh 40m e. 
és 9h 45m e. Az egész idő alatt majdnem 
változatlanul a Leonistől kissé kelet felé 
áll. — Uranus lassú ret rograd mozgásban 
van és a Virginistől kissé északkeletre ta-
lálható. K o r a délután kel és éjfél körül — 
eleinte valamivel utána, majd kevéssel előtte 

— nyugszik. 
Tünemények : Jun ius 15-ikén 7h e. a 

Merkur és a Hold együttállása. — Jun ius 
17-ikén gyűrűs napfogyatkozás. A fogyat-
kozás általános kezdete; 8h i i m r . 345° 20' 
greenwichi keleti hosszúságú és -j- 0" 27' 
szélességű helyen; a gyűrűs fogyatkozás 
k e z d e t e 9h 16m r . 3 2 7 ° 19 ' k . h . és - j - 4 ° 
37' sz. a l a t t ; a centrális fogyatkozás beállta 
a valódi délben I lh 15m r . 30° 31' k. h . 
és + 3 6 ° 41' sz. a lat t ; a gyűrűs napfogyat-

kozás vége lb 7m e. IOI' ' 41' k. h. és l8" 
15' sz. a l a t t ; a fogyatkozás vége ál ta lában 
2h 12m e. 83" 28 keleti hosszúság és 
-j- 14° 5' északi szélesség alatt. A nap-
fogyatkozás e szerint látható Ázsiában, ki-
véve északkeleti részét, Európában és Af r ika 
északi felében. Budapesten a Hold belépése 
a Napkorongba 9 h 3 5 m 3 9 s r. 2 3 2 . " 4 pozi-
cziószög alatt, kilépése Oh 29m 20s e. 100."4 
pozicziószög alatt. A Hold a Nap á tmérő jé -
nek 57 századrészét födi e l ; u h 14m r. 
Újhold. — Jun ius 20-ikán 5h r. a Venus 
és a Hold együttállása ; 7h r. a Venus eléri 
pályájának legészakibb pontját . — J u n i u s 
2I-ikén 5h r. a Hold a földtávolban ; a 
N a p a R á k jegyébe lépve kezdetét veszi a 
nyá r ; n l e, a Merkur együttállása az 
« Taur iva l ; e iőbbi i u 5i'-CzeI északra áll. 

— Junius 22-ikén 3h r. a Merkur pályájá-
nak legdélibb p o n t j á b a n ; 4h e. a Saturnus 
és a Hold együttállása. — Junius 24-ikén 
2h r. a Földre nézve a Merkur legtávolabb 
áll a N a p t ó l : 22° 20'-re nyugotra. — Ju -
nius 25-ikén 3h iom e. első Holdnegyed. — 
Junius 26 ikán . I l h e. Uranus együttállása 
a Holddal. — Jun ius 29-ikén 3h e. Mars 
együttáll a H o l d d a l ; I l h 49m e. ß Scorpii 
másodrendű csillag fedése a Holdtól . A 
mondott időben a csillag II2."9 poziczió-
szög alatt lép a Hold korongja mögé, 12h 
59m-kor e. elhagyja a korongot 279.° I po-
zicziószög alatt. — Jul ius 2-ikán 3h 39m e. 
telehold. — Junius 3-ikán 5h r. a Fö ld a 
naptávolban ; 4h e. a Hold a földközelben. 
— Junius 4-ikén ih e. a Jupi ter és a H o l d 
együttállása. — Jul ius 9-ikén 6h 0m r . 
utolsó Holdnegyed. — Jul ius 11-ikén 4h r. 
a Merkur pályájának felszálló csomójában. 
— Julius 13-ikán ih r. a Neptun és a Ho ld 
együttállása, beálló födésse l ; 2h 45m r. a 
Hold érinti pályájában 116.°6 pozicziószög 
alatt az 5 Tauri 3—4-edrangú csillagot. — 
Julius 14-ikén 5h r. a Venus és az a Leonis 
együttállása; Venus 1° I l ' - c z e l észa-
kabbra áll. 

A Brooks-féle üstökös május I-én £ és 
í Cygni között állott, közelebb az első csil-
laghoz ; az cr Cygni-től kissé délre maradva 
folytatja út ját észak felé. Május utolsóján a 
Draco csillagképbe lép. Május 31-ikén a 
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D r a c o csillagzatba lép ; junius 5-ikén ()' és fénye a legerősebb, de akkor sem látható 
£ Draconis között áll, junius 15-ikén £ Dra- szabad szemmel. 
conis-től kissé délre, 20-ikán Draconi-tól Hullócsillagok nagyobb mennyiségben 
kissé északnyugotra. Junius legelső hetében nem lesznek láthatók. 

A csillagos ég julius 1-én este I I órakor Budapesten. 

A Nap ephemerise. 
N a p Rectascens io Declinatio Csillagidő délben 

1 8 9 0 j u n i u s 2 1 5 h 5 9 m 47 - s 9 + 2 3 ° 2 7 ' 1 3 " , 5h 58m I9.S7 
j u l i u s I 6 h 4 1 m i 8 . s o 4- 2 3 ° 6 ' 5 0 " 6 b 3 7 m 4 5 . 5 3 

j u l i u s I I . 7 h 2 2 m 22.SÖ 4 - 2 2 ° 6 ' 1 1 " 7h j 7m i o . s 8 

N a p Időegyenlet Napkel te Napnyugta 

1 8 9 0 j u n i u s 2 1 4 - l m 28.S2 4h 4 m r . 7b 5 8 m e . 
j u l i u s I -L . 3 m 32.58 4h 9m r . yh 5 9 m e . 

j u l i u s I I - 5 m I I .S9 4 h 1 6 m r . 7 h 5 5 m e . 
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1890 MÁJUS HÓNAPBAN. 

A. 

& rt fc 

L é g n y o m á s m i l l i m é t e r b e n H ő m é r s é k l e t C . f o k b a n P á r a n y o m á s 
m i l l i m é t e r b e n 

N e d v e s s é g s z á z a -
l é k o k b a n C s a p a d é k 

m i l l i -
m é t e r b e n 

& rt fc 7h 
r e g g e l 

2h 
d . u . 

9b 
e s t e k ö z é p 7b 

r e g g e l 
2b 

d . u . 
9b 
e s t e k ö z é p 7b 

r e g . 
2h 

d . u . 
9b 

e s t e 
k ö -
z é p 

7b 
r e g . 

2b 
d . U . 

9b 
e s t e 

k ö -
z é p 

C s a p a d é k 
m i l l i -

m é t e r b e n 

1 749-3 747-9 746-3 747-8 11-4 18-4 13 1 14-3 8-2 7-7 8 1 8-Oii 82 49 73 68 6-0 
2 4 6 4 4 6 2 46-7 4 6 4 1 1 0 1 7 0 12-4 13-5 8-4 7-7 8-5 8-2 86 54 79 73 
3 47-8 4 6 4 46-0 4 6 7 11-4 19-7 13-6 14-9 8-8 7-8 9-6 8-7 88 46 83 72 • 4 2 
4 45-1 4 3 0 41-2 4 3 1 1 3 0 16-2 15-2 14-8 1 0 1 1 0 - 2 1 1 - 2 10 a 91 74 87 84 
5 39-9 4 0 0 39-6 39-8 14-2 19-2 14-9 16 1 11-2 10-310-9 10-8 94 62 87 81 

6 4 0 2 4 2 5 4 3 4 4 2 0 14-2 15-6 12-5 1 4 1 9 4 9 1 9 0 9-2 78 68 85 77 
7 43-3 42-4 40 '6 42 1, 12-2 2 0 0 1 3 0 1 5 1 8-8 9-2 8 1 8-7 84 53 73 70! • n v . 
8 3 7 9 3 4 3 33-9 3 5 4 15-2 21-8 15-2 17-4 9-2 9 - 3 1 0 - 4 9-6 71 47 81 66 6 3 
9 3 5 5 3 6 9 3 8 7 3 7 0 12-6 19-4 1 5 5 1.7-8 1 0 1 8 6 10-6 9 8 93 51 81 75 © 0-3 

10 40-5 4 1 6 42-5 4P5 | 17-2 2 4 4 18-0 1 9 - 9 1 1 1 1 1 1 l l O j l l l 76 49 72 66, 

11 43-8 4 3 6 4 4 0 43-81 15-4 2 4 0 18-7 19-4 12-2 1 1 1 11-6 11-6 93 50 72 72 
12 4 4 0 41-9 40-2 4 2 0 18-4 2 3 6 2 0 1 20-7 11-8 11-6 1 2 1 11 8 75 54 69 66 
13 3 9 3 3 7 4 4 0 1 3 8 9 18-2 21-5 14-2 1 8 - 0 1 2 0 10-3 8-4 10-2 77 55 69 67 • r t 0-7 1 
14 42-6 44-2 4 6 3 4 4 4 14-5 1 7 0 13-4 1 5 0 9 5 7-8 8 1 8-5 77 54 71 67 • n v . 
15 48-1 5 0 0 50-6 4 9 6 12-2 14-8 12-8 13-3 8-0 7 9 5-8 7 2 75 63 53 64 • 0*5 

16 51-5 50-2 4 9 0 50-21 1 2 0 17-0 12-3 13-8 6-8 6 4 7-1 6-8,! 65 45 66 59: 
17 48-0 4 6 0 45-9 46-6 1 3 0 18-8 12-5 1 4 8 7-8 6-8 7 6 7 4 70 4 3 71 61 
18 4 5 9 4 5 2 4 5 4 45-51 1 5 0 2 1 0 1 4 1 16-7 9 0 7 1 8-7 8-3 71 38 73 61 
19 45-4 4 5 5 4 6 6 45-8; 17-2 2 4 0 17-5 19-6 10-0 6 - 8 1 0 1 9 0 68 3 1 68 561 
20 4 7 3 4 6 6 4 7 2 47-0 20-3 26 2 20-8 2 2 4 12-4 8 -811-6 10-9 70 3 5 64 56 <i 

21 4 9 6 4 9 3 49 6 49-5 16-6 2 3 0 17-9 19-2 10-9 9 -610-4 1 0 3 77 4 6 68 64 
22 50-1 49-1 48-9 49-4! 1 9 6 2 5 1 18-7 21 1 9 9 8-7 10-2 9-6 58 37 63 53( < 
23 4 9 6 47-6 47-8 48-3 18-0 2 5 7 17-3 20-3 11-6 8-8 9-9 10 1 75 37 68 60 0[Z<ny. 
24 4 7 1 46-3 47-0 46 '8 2 0 1 23-7 17 1 20-3 1 1 0 1 0 - 3 11 7 1 1 0 63 4 8 8 1 641 2-3 
25 46-3 4 4 1 43-2 44 5 16-2 23-8 16-3 18-8 9-8 9-8 1 0 1 9 9 71 4 5 73 63] <Á 

26 4 2 5 40-9 40-9 4 1 4 1 7 1 2 5 2 19-9 20-7 1 1 1 9 0 1 0 1 1 0 1 77 38 58 58: 
27 42-4 41-9 43-5 42-6 1 9 0 2 4 1 18-2 20-4. 11-7 1 0 1 11-9 11-2 72 46 76 651 
28 4 4 7 4 4 5 4 4 4 44-5 17-2 2 2 7 19-6 19-8 1 2 1 10-6 9-8 10 8 83 52 57 64 
29 4 4 1 4 5 9 4 8 6 4 6 2 18-5 21-4 1 4 0 1 8 0 10-1 9-7 7.2 9 0 63 5 1 61 58 • n y . 
10 50-7 50-0 48-8 49-8! 14-2 2 1 0 17 7 17-6 7-5 7 1 8-7 7-8 62 38 58 53 
11 48-1 47-7 4 7 6 47-81 16-3 20-9 1 6 1 17-8Á0-8 8 3 7-8 9 0 78 45 58 60 

f 745 0 744.51 744 7! 744 7 15 5 2 1 2 1 5 9 17 5 10 0 9'0Í 9'ö! 9"5 76 49 71 65 — 
M II I I I II I : I I! I I I II I I I II 
i. hőmérséklet valódi közepe : 1 7 2 C° (Normális érték : + 16 3 C l ) — A légnyomás maximuma 
5 1 5 mm. 16-án reggel 7 órakor . — A légnyomás minimuma : 733 '9 mm. 8-án este 9 órakor. — 
L hőmérséklet maximuma : + 26 '2 C° 20-án délután 2 órakor . (Norm. ért. : + 27'8 C . ) — 
L hőmérséklet m in imuma: + 1 1 0 C° 2-án reggel 7 órakor (Norm, é r t . : + 6 '6 C°.) — A hőmér-
-klet abszolút szélsőségei : + 2 6 ' 3 C'J 20. és 26-án és + 6 5 C° 17-én. — A nedvesség minimuma 31°/0 
9-én d. u. 2 órakor . (Norm, é r t . : 29 °/0.) — A csapadékos napok száma: 9. (Norm, é r t . : 11.) — 
L csapadékok összege : 29 mm. (27 évi középérték : 62 mm.) — Elpáro lgás május h ó n a p b a n : 8 4 1 mm. 

Jelek magyaráza ta : köd 3 , eső 9, hó jégeső A . égi háború JA, villámlás dara / X . 
nosidő GsS, harmatvíz jellel jelöltetik, — ny = nyoma. 
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1 8 9 0 MÁJUS H Ó N A P B A N . 

B. 

7 b 
reggel 

Szélirányok és 
szélerő 

2 b 

d . u . 
I 9 b 
j e s t e 

Felhőzet I Ozon 

7 h | 9 h 
r e g . j d . u . e s t e 

k ö -
z é p J IST1 2 

Mágnesi elhajlás 

7 h 
r e g g e l 

1 0 b 
d . e . 

2 b 

d. u. 
9 h 

e s t e 

Mágnesi intenzitás 
( N . ) 

7 b 1 0 b 2 b 
r e g g . i d . e . d . u . 

9 b 
e s t e 

E 2 . — 
N E 1 E 1 

N W 1 S E 3 

W 1 E 3 

— S E 1 

N 4 : N W 4 

— S E 1 

2 1 E 8 

N 1 

S E ' 2 

N 1 

S 2 

S E 2 

N W 6 

N A V 2 

S E B 

S E 1 

W 2 

S E 1 

N W 1 

S E 1  

E 2 I S W 2 

S W 3 W 1 

N W 2 

S E 1 

2 4 i N 2 

2 5 : -

S E 4 S E 2  

E 3 S 1 

N 4 N W 
w s W 6 

N W 3 : N W 2 

— W 1 

S W 1 W 3 

N W 2 E 1 

S E 8 E 2 

S E 3 N E 1 

N E 3 N W 1 

N 3 N 1 

N 3 N 1 

N 4 N 2 

0 

10 
6 

10® 
10 

7 
5 
0 

8 
2 

10 
1 

5 
9 

10 

7 
0 

0 

0 

1 

2 7 3 0 ! 0 ; 7 7 ° 5 6 ' - 9 8 ° l ' - 8 8 0 4 ' " 9 í 7 ° 5 9 ' - 6 j 

5 
7 

: 9 

10 
10 

7 
4 
6 

2 
10 
10 
10 

9 f 

10 
i 8 

3 
2 
5 

0 6 0 7 511 5 7 - 2 2 " 0 
7 6 0 0 31 5 7 0 2 ' 3 

10JT 9 0 . 0 8 , 5 7 - 2 1 - 8 
1 0 4 5 9 7 1 5 5 5 7 - 2 7 0 5 9 ' 9 

5 7 - 3 l 
1 5 - 3 1 

1 0 ® ! 5 - 7 1 

3 5 0 
1 3 0 

l O l l Ü 
O1 5 
0 7 
0 5 , 
1 8 . 

0 ; 6 

l 1 2 

0 1 8 

8 10 

4 0 
4 - 0 1 

5 - 3 ! 
9 - 0 ' 
6 ' 7 1 0 1 0 

6 - 3 8 
2 7 
1 ' 7 

í - o ! Ol o i l 
3 < i 3 0 0 : 2 

5 8 - 3 5 9 4 
5 7 - 3 | 8 " 0 - 6 
5 6 - 3 . 7 ° 5 9 - 2 
5 6 - 8 5 8 - 8 
5 7 0 5 9 2 

5 6 9 5 9 5 
5 7 - 4 5 9 1 
5 6 - 9 8 ° 0 - 9 
5 6 - 9 1 - 5 Í 
5 8 1 2 0 

5 6 9 2 - 0 
5 7 3 2 - 6 
5 6 2 7 ° 5 8 , 7 
5 6 - 8 ' 8 ° 1 ' 7 
5 4 - 9 1 - 5 | 

5 4 
2 2 
3 7 

0 3 J T -

3 3 

0 3 0 0 4 5 5 - 7 7 ° 5 9 ' 9 
2 2 0 0 1 5 6 - 9 5 8 - 8 
8 6 - 0 0 5 5 5 - 9 5 9 ' l i 
3 4 0 0 O!1 5 5 - 9 8 ° 1 - 0 I 
0 1 2 - 0 3 6 5 5 - 9 ! 2 1 

2 6 S E 2 S E 2 N l 0 4 
2 7 S 2 E 2 — 1 8 
2 8 N W 2 N W 3 S W 2 1 0 1 0 
2 9 S E 4 N W 3 N W 6 , 3 3 

5 5 ' 7 
5 6 - 9 

3 0 ' N W 4 Í N E 4 W 1 0 
3 1 W 6 j N W 2 , 7 

1 1 - 7 6 6 
6 ^ . 5 - 0 0 7 
3 7 - 7 0 8 5 5 9 
1 2 3 7 
1 10 10 

2 5 

28 
0 ' 8 

5 6 - 3 0 8 
5 6 - 7 7 ° 5 9 - 9 

3 - 7 l ! 1 5 ' | 5 7 - 2 : 8 " 0 ' l i 

3 - 6 , 8 Ü 0 ' T 
3 ' 8 , 7 " 5 9 - 9 
6 9 
7 - 4 : 

4 - 3 
5 - 7 ' 
5 6 
4 - 0 
4 4 

5 8 - 6 ; 
5 6 - 6 j 

5 9 - 8 ) 
5 9 3 
5 9 s ; 
5 8 9 
5 9 2! 

2 - 8 5 9 9 
3 - 9 , 8 " 0 ' 6 j 
3 - 1 1 0 - 9 
2 - 5 0 - S 
4 4 7 " 5 9 ' 8 

1 0 5 - 7 
1 0 6 - 4 
1 0 6 -
1 1 0 - 8 
1 0 4 - 4 

1 0 4 0 
1 0 5 - 3 
1 0 5 - 4 
1 0 5 - 2 
106-8 

1 0 6 - 2 
1 0 6 - 4 
1 0 5 - 0 
1 0 5 - 9 
1 0 4 - 9 

1 0 4 - 3 1 1 0 0 1 0 6 - 7 
1 0 3 - 7 1 0 8 - 1 1 0 7 - 8 
1 0 5 - 3 
1 0 5 1 
1 0 2 - 9 

1 0 4 - 6 1 0 5 - 9 
1 0 4 1 1 0 6 - 9 
1 0 5 - 6 1 0 9 0 
1 0 5 - 5 1 0 8 - 5 1 0 6 - 1 
1 0 4 - 7 1 0 5 - 4 1 0 4 0 

2 ' 9 8 ° 0 - 5 ! 1 0 4 - 0 
4 - 7 : 7 ° 5 9 - 6 ' 1 0 4 2 
5 - 7 5 9 - 5 1 0 5 - 1 
5 - 7 5 9 - 2 1 0 4 - 0 
5 - 4 1 8 " 0 - 2 1 0 5 - 2 

5 - 7 0 - 1 
5 - 9 ' 7 ° 5 8 ' 9 
6 0 8 ° 0 - 4 , 
6 - 5 : 0 - 0 
3 - 8 1 7 ° 5 9 - 8 | 

1 0 9 0 1 0 7 1 
1 0 6 0 1 0 5 - 5 
1 0 9 - 4 9 9 - 3 

108-2 
1 0 5 - 8 
106-8 

1 0 4 0 1 0 3 - 8 1 0 6 0 
1 0 5 1 1 0 5 - 0 1 0 7 - 2 
1 0 4 - 8 1 0 7 - 5 1 0 9 1 ! 
1 0 5 3 1 0 6 - 9 1 0 7 2 
1 0 5 - 8 1 0 6 - 4 1 0 6 - 1 

1 0 5 - 8 1 0 7 - 9 Í 1 0 7 - 5 
1 0 7 - 4 1 0 9 - 8 ; i 0 6 - 2 
1 0 2 - 8 ' 1 0 8 - 5 1 0 6 - 8 
1 0 5 1 1 0 8 0 Í 1 0 6 - 6 
1 0 3 - 5 1 0 8 - 8 Í 1 0 7 - 5 

1 0 5 0 1 0 4 - 5 1 0 6 Ö 1 0 7 - 1 
1 0 6 0 1 0 2 ( 1 0 5 - 8 1 0 6 - 9 
1 0 5 - 3 , 1 0 4 - 9 1 0 5 - 8 1 0 9 - 5 
1 0 6 - 0 1 0 5 - 0 1 0 6 - 8 1 0 6 - 8 ! 
1 0 5 - 6 1 0 4 7 1 0 7 - 9 1 0 5 ' 8 

2 - 3 5 9 - 9 1 0 4 4 1 0 4 - 3 1 0 4 - 4 
3 0 8 " 0 - 5 1 0 3 - 0 1 0 4 0 1 0 7 - 5 
2 - 8 0 - 0 1 0 5 2 : 1 0 4 - 4 : 1 0 5 - 9 
3 5 7 ° 5 9 - 8 Í 1 0 5 1 , 1 0 5 - 2 , 1 0 8 - 1 
4 ' 7 8 0 O O í | 1 0 4 - 6 | 1 0 4 - 9 , 1 0 6 ' 0 
3 8 0 - 4 Ü 1 0 4 - 9 Í 1 0 3 - 6 ! 1 0 0 1 

1061 
106-6 
1 0 6 - 4 
1 0 7 1 
1 0 7 - 0 
1 0 7 - 2 

1 - 5 2 - 8 1 - 6 4 - 4 6 - 2 1 3 - 2 Í 4 - 6 l | 2 - 5 f i - 6 

A szé l i r ányok eloszlása : N N E E S E S S W W N W Szé lcsend . — K ö z é p szé le rősség : 2 ' 0 . 
1 2 4 9 1 7 3 4 9 1 7 1 8 

A s z é l i r á n y o k úgy v a n n a k je lö lve , mint A n g o l o r s z á g b a n s z o k t á k , ú. m. : N. észak , S. d é l , 
E. kelet , W. n y u g o t . 

A z a b s z o l ú t vízszintes e r ő a mágnes i in t enz i t á s (N) ská la része ibő l a k ö v e t k e z ő k é p l e t 
szerint s z á m í t h a t ó k i : H = 2 ' 1 0 7 7 + (N — 7 0 ' 0 ) 0 0 0 0 5 2 . 
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XXII. XOTET. 1 8 9 0 . JULIUS 251. FÜZET. 

A s z e m ü v e g . * 
Az iskolában belénk gyökeresedett az Ovidius időszámítása, 

a ki arany-, ezüst- és vaskorra osztotta az emberiség történetét. Az 
utóbbi nevet az ő korára értette, még pedig nem épen hízelgő érte-
lemben állítva szembe a fáradalmas munka korát a régi boldog arany-
korral . A mi korunk büszkébb a XIX-ik századra, az emberi munkát 
akar ja vele megbecsülni, mikor a vas, a papiros, a szén s az elektro-
mosság századának nevével ékesíti. Engedjék meg, hogy ennek az 
észjárásnak alapján én meg szemüveges kornak nevezzem századunkat. 
Igaz ugyan, hogy voltak idők, mikor bizonyos néposztályokban divat 
volt a szemüveg hordása, de annyira átérzett szükséget nem pótolt, 
mint korunkban. 

Ha t. olvasóim becses figyelmét leköthetem, annak okait aka-
rom megvilágítani, miért kellett a szemüvegnek annyira elterjednie ; 
fölvetem a kérdést, örvendetes vagy szomorú-e ez a jelenség az. 
emberiség fejlődésében és várható-e, hogy ez az állapot jobbra vagy 
rosszabbra fordul. 

Sokat vitatták, hogy mikor találták föl a szemüveget és ki 
volt a föltalálója. A klasszikusok kedvelői P 1 i n i u s-ra hivatkoznak, 
ki N e r o császárról azt jegyzé föl, hogy a szinházi viadalokat smarag-
don nézte. Azt is fejtegették, vájjon közellátó volt-e N e r o vagy 
messzelátó ; hogy tehát konkáv vagy konvex köszörülést! kristályon 
nézett-e. A theológusok s z e n t J e r o m o s t tartották a szemüveg fel-
találójának s azért a XVI-ik század festői az egyház atyáit pápa-
szemesen szerették ábrázolni. 

A mai megállapodás szerint a szemüvegnek, úgy látszik, most 
üljük a hat százados jubileumát, t. i. 1285 és 1290 között találta föl 
a szemüveget S a l v i n o d ' A r m a t o d e g l i A r m a t i , ki 1317-ben 
halt meg s Firenzében van eltemetve. Bebizonyítottnak veszik, hogy 
igazat mond a sírköve, melyre rá is vésték, hog)' I n v e n t o r e 

* N é p s z e r ű e l ő a d á s a T e r m é s z e t t u d o m á n y i T á r s u l a t 1 8 8 9 d e c z e m b e r 2 0 - i k i e s t é l y é n . 

T e r m é s z e t t u d o m á n y i K ö z l ö n y . X X I I . k ö t e t . 1890. 2 2 



3 3 8 CSAi 'ODI ISTVÁN 

d e g l i O c c h i a l i , azaz a szemüveg föltalálója. A vallásos buzgóság 
nyomban utána vésette, hogy D i o g l i p e r d o n i l a p e c c a t a , 
Uram, bocsásd meg neki bűneit. Azt hiszem, nem szolgált rá, hogy 
czélzatosságot lássunk e kegyes mondásban, mintha tán a szemüveg 
föltalálása lett volna az ő legnagyobb vétke. 

Találmánya nem keltbetett valami nagy föltűnést és kezdetben 
nem valami nagyon terjedhetett el, hogy annyira vitatják még mai 
napság is ezt az érdemét. 

A szemüveg föltalálásának természetesen előzményei is voltak. 
Annyi bizonyos, hogy vízzel telt üveggolyókat már a rómaiak 

használtak fénygyüjtésre, talán az ilyen golyók nagyító hatását is 
észrevették, de ezt a hatást nem a golyóalaknak, hanem a víznek 
tulajdonították ; ebből tehát a szemüveg föltalálásáig el nem juthattak. 
Nérónak sem lehetett a smaragdon nézéséből több haszna, mint a 
gyermeknek, ki szines üveg-cserépen nézve gyönyörködik, hogy 
mindent színesen lát, vagy a ki a törött pohárfenéken nézve át, 
mindent kicsinyítve és eltorzítva lát. Ha a rómaiak ismerték volna a 
szemüveget, régiségbúváraink bizonyára találtak volna a római 
emlékek romjai közt és a római sirokban szemüveget is. 

A szemüveg föltalálásában az első lépés a nagyító üvegek köszö-
rülése volt. Ezt, úgy látszik, már az arabok tudták a XII-ik században. 
A XIII-ik század második felében a szerzetesek foglalkoztak nagyító 
üvegek köszörülésével, kivált az angol B a c o n R o g e r és az olasz 
d e S p i n a . Ez utóbbiról két följegyzés is mondja, hogy a szemüveg 
köszörülését magától a feltalálójától tanulta el. Akár S a l v i n o 
d ' A r m a t o volt e föltaláló, akár más, az ő neve marad a meg-
testesítője annak a tevékenységnek, a mely a kis gyúj tó távolú 
nagyító üvegek készítése közben a nagy gyújtó távolú, gyöngén 
nagyító üvegek köszörülésére, tehát a konvex szemüvegek föltalálására 
eljutott 

A szemüveg ismerete és használata a XIV-ik század folyamán 
igen gyorsan elterjedt. Egy franczia szemorvos már úgy hirdeti az ő 
írjét, hogy a ki használja, úgy megerősödik tőle a szeme, hogy szem-
üvegre sem szorul. Csodálatos, hogy még mai napság, a XIX-ik 
század végén is hitelre találnak olyan újságbeli hirdetések, a melyek 
úgy magasztalnak holmi szemvizeket, hogy azok elhárítják a hályo-
go t és a szemüvegtől megóvják a szemet. 

Érdekes, hogy az ezermester khínaiak a szemüveg föltalálására 
is maguktól rábukkantak, sőt talán előbb használtak szemüveget, 
mint az európaiak. A mikor a keresztény vallás legelső hirdetői 
Khínába eljutottak, ott már általánosan el volt terjedve a szemüveg. 
A khínaiak azonban nem üvegből, hanem barnás kristályból, a 
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sakhi-ból köszörülték szemüvegöket és selyemfonállal kötötték fülük 
köré. A khínaiak mai szemüvege olyan forma mint az európaiaké, 
csakhogy — a mint a Calderoni-czég gyűjteményében láttam — 
durva művű, vastag rézfoglalmányú, de a régi hagyomány sincs 
elfeledve. A V e r e s c s a g i n képeinek kiállításáról szereztem két 
arczképet. Az egyik egy görbe tartású férfit, talán tudóst ábrázol, 
kinek nagy kerek üveg van a két szeme előtt ; a pápaszem nem a 
két üveget összekötő nyereggel támaszkodik az orr hátára, hanem 
támasztó pöczökkel a homlokra (i. kép a). A másik kép (i. kép b) vagy 
szemfájós embert, vagy olyan munkást ábrázol, a kinek a foglalkozása 
a szemét veszélyezteti, pl. fémesztergályos, kővéső. Pápaszemén a 

védő pápaszemnek khínai alakját látjuk, sűrű drótszövetüt. Itt emlí-
tem meg, hogy mikor a perzsa sah itt járt, lehetett rajta látni, hogy 
pápaszeme két szára a füle fölött a süvege két oldalában levő csuk-
lóba volt illesztve, úgy hogy mikor nem használta pápaszemét, mint 
valami sisak ellenzőjét, a süvege tetejére tolta föl. 

A khínaiakról tudjuk, hogy szeretnek finom tárgyak készítésé-
vel foglalkozni. Hiszen ismeretes az az adoma, hogy mikor az európai 
munkás eldicsekedett, hogy milyen vékony drótot tud készíteni, a 
khínai elkérte tőle s néhány nap múlva csővé fúrva adta vissza neki 
a drótot. O náluk tehát az aprólékos tárgyak nézésével járó foglal-
kozás jókor általánossá tetette a szemüveg használatát. Egyszersmind 
valószínű, hogy az öregeknek való nagyító, vagyis konvex szemüveg 

2 2 * 

a b 

1 . k é p . 
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volt náluk a régibb keletű. A régi műveltségű Khína határain túl 
azonban nem igen ismerhették a szemüveget. Ha a mostanság Khína 
hatósága alatt levő mongolok írástudók lettek volna, Európába 
özönlésük bizonyára itt hagyta volna a szemüveg ismeretének 
nyomait. 

Európában is, úgy látszik, az öregeknek készítették az első 
szemüvegeket. Egy a XlII- ik század utolsó esztendejéről fönnmaradt 
olasz kéziratban is egy aggastyán azt írja magáról, hogy olyan öreg, 
hogy a nemrég (novellamente) föltalált szemüveg nélkül nem tudna 
sem írni, sem olvasni. Jóval később találhatták föl a konkáv szem-
üveget, a mellyel a közellátók messzire látnak. De m á r a XVI-ik szá-
zadban ez is eléggé el lehetett terjedve, mert az olasz M a u r o l y c u s 
már a kétféle szemüveg különböző hatását magyarázza. Ebből egyéb-
aránt azt is megérthetjük, hogy a közellátóság nem teljességgel 
korunk hibája, mint a hogy föltüntetni szeretik. 

Keveset tudunk a szemüvegek régi alakjáról is. Valószinü, hogy 
kezdetben a szemüveget kézben tartották, vagy a süvegük karimájá-
hoz csatolták. Kötötték-e a fülükre, mint a khínaiak, nem tudjuk. 
Általában azt hiszik, hogy a pápaszemalak, a mely két szárával a 
fülre illeszkedik, régibb, mint az orrcsíptetö ; csak mint » a z t mondják«-o\. 
említik, h o g y már a XV-ik század közepén lehetett a szemüveg-
nek orrcsíptető alakja is. En azt hinném, hogy az orrcsíptető a régibb 
alak. Ugyanis egy érdekes képre bukkantam, a mely erre világot 
vet. Az egyetemi könyvtárban megvan az 1414—1418-ig tartott 
konstanczi zsinatot ismertető illusztrált verses kéziratnak fotográfiái 
másolata, a mely mindössze negyvened magával készült a württem-
bergi Aulendorfban Königsegg Gusztáv gróf birtokában levő eredeti 
műről. A ri tka becsű másolatot a könyvtár igazgatója Szilágyi Sán-
dor úr szíves volt nekem kiadni s a minket érdeklő lapjáról vett kép-
ben mutathatom be a szemüveg eddig látott legrégibb alakját. A 
kép azt a jelenetet ábrázolja, a mikor Zsigmond király az előtte 
térdeplő Milánó urát herczeggé avatja. A lap fölirata szerint : dar-
nach desselben tags do bestätigott Unser Herr der Kung den Herrn 
von mailand zu cinem Hertzogn. A fölavatás oklevelét fölolvasó szek-
retárius orrán ott biggyeszkedik a szemüveg, a melynek két felét a 
homlok elé egyenesen fölnyuló s csuklóban találkozó kettős rugó szo-
rítja az orrához (2. kép). 

Megtaláltam az orrcsíptetőt egy másik érdekes képen, a XVI-ik 
században élő hires C r a n m e r T a m á s - é n , a ki VIII . Henrik angol 
királyt nejeitől elválasztotta s a királyt az egyház reformálására 
sarkalta. A király ugyan Canterbury érsekévé nevezte őt ki, de 
ő a főpapi pompánál jobban szerette a német reformátorok és tudó-
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sok öltözetét. így ábrázolja őt a W e i s z H e r m a n n Kostümkunde-
jában levő kép is. A nyakába vetett zsinórra v a g y lánczra rá van 
akasztva a tudóst megillető szemüveg is, a mely szintén orrcsíp-
tető alakú, csakhogy egyetlen íves rugó tartja össze ké t kerek ablakát . 

A szemüveget később a divat hívságai közé is bevették. Már a 
XVI-ik század viseletéről azt irja W e i s z H. könyve, hogy a tisztes 
spanyol öreg asszonyok, hogy annál méltóságosabbnak tessenek, 

2. k é p . 

szemüveget tettek föl, akár volt r á szükségök akár nem volt. sőt ja 
XVII-ik században már annyira uralkodott e divat, hogy előkelő 
férfiak és nők teljes ünnepi diszéhez egyáltalában elengedhetetlen 
volt a méltóságot, grandezzá-1 emelő szemüveg, m é g pedig mennél 
előkelőbb volt valaki, annál nagyobb volt a szemüvege. Sajnálom, 
hogy e korból származó képeken nem találtam szemüveges a lakot : 
sem a W e i s z könyvében, sem F e r r a r i o G i u l i o II Costume 
czimü nagy müvében nincs meg a spanyol szemüveg. 
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Az emberiség művelődésének egyik legsajátságosabb jelensége, 
hogy a nagy franczia forradalom, a mely a régi társadalmat minden 
mesterkedéseivel és hóbortos divatjával romba döntötte, a divat terén 
az incroyab le-ok. és merveilleuse-ok. a lakjában a legtermészetellenesebb 
figurákat teremtette meg. Igazán hihetetlenek azok a forradalmi 
ifjak és csodálatosak azok a p o lg árt ár s n ők, a kik mindent elkövettek, 
hogy mennél föltünőbbek, mennél nevetségesebb formájúak legyenek. 
Az ő viseletökhöz is elkerülhetetlen volt a szemüveg, még pedig a 
kézben tar tható félszemű lorgnon, a melyet minden szükség nélkül, 
puszta föltünés-keltés véget t csak úgy a szemük elé tartogattak, a 
hogy a mostani uracsok a monoklit a félszemükhöz csíptetik. 

Az ilyen divatok persze nagyon alkalmasak, h o g y a szemüveg 
viselésének komolysága iránt megingassák a hitet. Azér t a karrika-
tura-rajzolás igen kedveli a szemüveges alakokat. De még a jogos 
szemüvegviselés is, mint afféle emberi h iba vagy gyöngeség, szokott 
czéltáblája a gúnyolódás rajzoló ónjának. Pl. az annyira fejlett fran-
czia karrikatura-rajzolás ép úgy bosszantotta a kis testű nagy pápa-
szemű T h i e r s-t, mint a mi tréfás lapjaink a szemüveges Tisza Kál-
mánt, vagy pl. Francziaország egyik leghíresebb karrikatura-rajzolója 
G r a n d v i l l e , a ki a mult század végén és e század elején rajzolta 
képeit, a franczia akadémia halhatatlanait gúnyoló rajzolatán igen 
bőkezűen osztogatta a szemüveg különféle alakjait, h o g y az orránál 
tovább nem látó nagy tudományt nevetségessé tegye. 

A szemüveg történetéhez tartozó dolog volna annak kiderítése, 
hogy a magyar pápaszem szó honnan ered. Minthogy más nyelvek 
hasonló kifejezést nem ismernek, ez az elnevezés kétségtelenül ere-
deti magyar . Talán írástudó szerzeteseink nevezték így a szemüveget 
a római p á p a iránt való hódolatból, ezzel is mintegy kifejezve a 
szemüveg megbecsülését. De hogy milyen régi e szó, nem tudjuk. 
C a l e p i n u s 11 nyelvű szótárának 1590-iki kiadásában, a mely a 
Természettudományi Társu la t könyvtárában van meg, a specillum 
szó egyértékesei : Gall. petites lunettes, ital. gli occhiali, germ, bryllen, 
hisp. los antojos para ver, pol. brille, oculari, ung. pápa zöm, ocular, 
ang. a paire of spectacles. Ez az összeállítás azt a sajátságot is ki-
fejezi, hogy más nyelvekben többes számú a szemüveg neve ; ellen-
ben a magyar nyelv, a hogy az ember szemét akkor tar t ja egésznek, 
ha mind a kettő megvan s félszemnek veszi, ha valakinek csak egy 
szeme van, úgy a pápaszem-tít is egyes számú néven nevezi. 

P á p a i - P á r i z 1732- és 1767-iki kiadása latin részében, a 
specillum magyar neve okulär vagy pap-szem, a magyar részben 
pápa-szem. 
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Benne van a pápaszem M o l n á r A l b e r t 1604-iki első kiadá-
sában is. 

K r e s z n e r i c s szótára (1831) magyar közmondásúl jegyezte 
fol, hogy »nem mind tudós, a kinek pápaszem függ az orrán«. 

A mai nép nyelve a pápaszemen kivül leginkább az ókula 
néven ismeri a szemüveget, de mondják okuláré-mik, sőt hallottam 
okorláré-nak is. 

A múltból a szemüveg elterjedésére nézve azt a tanulságot von-
hatjuk le, hogy a véletlenül föltalált szemüveg teljesített ugyan hasz-
nos szolgálatot is, de talán jóval több szemüveget csináltattak, a kik 
a szemüveg megszerzésében csak a divat majmolói voltak. 

A régiek egészen természetes dolognak vették, hogy az öregek 
szeme meggyöngül, nem érezték olyan nagy szükségét a szemüveg-
nek. Pedig ha a rómaiak korában már lett volna szemüveg, C i c e r o 
az öreg kor dicséretéről írt munkájában milyen fontos okkal bizo-
nyíthatta volna még, hogy az öreg kor nem szünteti meg az ember 
tevékenységét. 

Csakugyan, a mai kor öregeit szemöknek úgynevezett gyöngülése 
legkevésbbé sem fosztja meg tevékeny s égőktől ; jó szemüveggel mindazt 
láthatják, a mit fiatal korukban láttak volt. A kinek olyan szem-
üveget nem lehet választani, a mellyel jól láthat, annak a szemében 
baj van s nem szabad belenyugodnia, hogy hiszen ő már öreg, azért 
rossz a szeme. 

Az a tapasztalat, hogy az öregek szemüvegre szorulnak, mint-
egy azonosítja a szem gyöngülését a szemüveg használatával. Ha 
fiatal embernek van szemüvege, akkor vagy azt hiszik róla, hogy 
affektál, vagy pedig szánakoznak rajta, hogy ilyen fiatal s már is olyan 
gyönge a szeme. Az affektálásra nézve azt kell mondanom, hogy 
affektálás csak a monokli hordása lehet ; a monokliban maradt ránk 
a mult század divatjának egyik furcsasága, a mely a kézben tartott 
fél lorgnon-ból alakult át a fél szemre csíptetett ablakká. Tudjuk, 
hogy az úgynevezett dandy el nem képzelhető a képét felemássá 
torzító monokli nélkül. Már a két szemre való orrcsíptetővel méltat-
lanságot követnek el, ha megrójják, hogy az ortodox pápaszem mel-
lett kissé fiatalos a formája. H o g y pedig a szemüvegre szorulás a 
szemnek gyöngesége-e, arra majd csak a továbbiakban felelhetünk. 

A szemüveget gyakorlati tapasztalat találta föl. Azt tapasztal-
ták, hogy bizonyos formán köszörült üveg segít az öregeknek rég 
ismert baján, a mely abban áll, hogy apró tárgyakat csak messzire 
tartva látnak tisztán, sőt utóbb olyan messze kell mindent tartaniok, 
hogy a tárgyakat úgy meg a kicsinységüknél fogva nem látják. El 
is nevezték ezt az állapotot presbyopiá-mk (aggszemüségnek) vagy 
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magyarán öregkori messzelátóságnak. Okát nem tudták, egyszerűen a 
szemnek az öreg korral járó elgyöngülésének tartották. Azt is hitték, 
hogy különféle hatások, kivált a szem megerőltetése, de még a 
sírás és különféle betegségek kiállása is siettetik a szemnek ilyen meg-
gyöngülését ; ellenben a szem kímélése, bizonyos szemvizek haszná-
lása, a szemüveg használatának halogatása a messzelátóság kifejlő-
dését hátráltatja. A nagy közönség közt ez a hiedelem most is ural-
kodik. De nem is csoda, hiszen a szemorvosi tudomány egész fiatal 
tudomány ; mindössze egy negyed százada, hogy Hollandia halhatat-
lan fia, D o n d e r s , a szem optikai törvényeit véglegesen megállapí-
totta. És sajátságos dolog, hogy épen az öregkori messzelátóság 
megfejtése váratot t legtovább magára, tehát azé a bizonyos öregkori 
gyöngeségé, a mely 600 éve a szemüveget föltaláltatá. D o n d e r s 
tudományos vizsgálatokkal állapította meg azt a törvényt, hogy a 
messzelátóság az öreg kornak kérlelhetetlen következménye, a szem-
üvegre szorulás nem leküzdeni való gyöng-eség, hanem a szem opti-
kai berendezésének követelménye. 

Hogy a szem optikai készülék, azt már a XVI-ik században 
tudták, sőt a szem ismerete alapján találta föl P o r t a a camera ob-
scurá-t. a melyet később fotográfozásra alkalmaztak. Tudták, hogy a 
szem eg}- kicsiny camera obscura, a melynek fénytörése minden tárgy-
ról kis fordított képet vet az ideghártyára. De a rendestől eltérő 
fénytörésnek optikáját csak D o n d e r s fejtette ki, úgy hogy a 
szemüvegek minden faj tájának igazi értelmét az ő megállapításai 
szerint tudjuk és becsüljük. 

Minthogy a szem optikai készülék, azért nemcsak a rendes szem 
fénytörésének kell az optika törvényei szerint működnie, hanem a 
rendes fénytöréstől való eltéréseinek is törvényszerüeknek kell lenniök. 
E törvényszerűséget követő optikai hibákat optikai eszközökkel kell 
kiigazitani. 

A fotográfozó szekrényről tudjuk, hogy különféle távolságban 
levő tárgyakat le lehet vele rajzoltatni, csak az optikai készülékét 
kell igazitani. I lyen igazító készülék szemünkben is van ; csak így 
lehet messzire is látnunk, meg közelre is. Erről az igazodásról, a 
melyet a szem alkalmazkodásának nevezünk, 1851-ben állapította 
meg C r a m e r hollandi és H e l m h o l t z német fizikus, hogy a szem 
fénygyűjtő lencséjének domborodása útján történik. A 3. képen látjuk 
(347. 1.), hogy a szaggatottan rajzolt vonalak, a melyek a messziről 
jövő fénysugarakat jelentik, egyesülésük pontját épen a szem ideg-
hártyáján érik. De ha a t á rgy közel van (p), akkor is ugyanott kell 
egyesülniök, hogy a tárgyat megláthassuk ; ez úgy történhetik, hogy 
a szemlencse, mint a sötétített toldalék mutatja, vastagabbá, a fény-
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gyűjtésben erősebbé válik. Tegyük föl, hogy a szemlencsének nincs 
meg ez a domborodó tehetsége, akkor olyan szemüveggel lát csak a 
szem közelre, mint a mekkorának a szemlencse domborodásának 
lenni kellene. Ez az öregek szemüvegének a magyarázata. A szem-
lencse domborodó tehetsége fokonként való kisebbedésének mér-
tékét D o n d e r s állapította meg. Az ő vizsgálataiból tudjuk, hogy a 
látás közeipontja, vagyis az a legközelebbi pont, a melyben még a 
legnagyobb megerőltetéssel olvasni bírunk, a kor haladtával mind-
inkább távozik a szemtől; 10 éves korban 7 centiméternyiről is bír 
a gyermek olvasni, 20 éves korban nem bírja 10 centiméternyinél 
közelebb meglátni a betűt, 30 éves korban már 14 centiméter a határ , 
40 éves korban már 22 centiméternyire távozik a látás közeipontja. 
Érthető tehát, hogy 40 éven túl már nem lát meg a szem olyan finom 
tárgyakat , a melyeket 22 centiméternyinél közelebbről látni csak 
tisztán ; az is érthető, hogy 4^—43 éves korban már az olvasás és 
kézi munka is olyan föladat, hogv nincs meg hozzá, a kcllötiszta látás. 
A szem állapotának ez a megváltozása minden rendes szemen beáll ; 
nem lehet érte sem a szem megerőltetését, sem a sírást és virrasztást 
okolni. Olyan törvényszerűséggel beáll, hogy a szemorvos az eltaga-
dott kort is kitalálja a pontosan meghatározott szemüvegből. A szem-
üveg meghatározására különféle finomságú betűkkel nyomott könyvek 
valók, a melyekben olyan szemüveget próbálgatunk, a mellyel a 
bizonyos nagyságú betűket olyan távolságban olvashatja a szem. a 
milyen távolságban a rendes alkalmazkodású szem tudja olvasni. 

Mondottam, hogy a szemnek ez az öregedése minden rendes 
szemen kérlelhetetlenül beáll. Epen azért ez olyan rendes állapot, a 
melyet valami betegségnek tekinteni nem szabad, elhárítani nem lehet, 
ellene küzdeni fölösleges. Kétségtelen, hogy néhány évi különbség 
szokott abban lenni, hogy egyik ember valamivel korábban, a másik 
későbben kényszeredik szemüvegre ; de ebben is főképen a foglal-
kozás határoz. A ki igen finom dolgokkal bíbelődik, pl. finom női 
kézi munkával, az előbb érzi a szemüveg szükségét, mint a ki jókora 
öreg betűkkel nyomtatott könyvből olvas. A régi idők katonáskodó 
emberei, kik még a nevük aláírását is szokatlan nehéz dolognak 
vették s írás és olvasás helyett az ellenség hátára rótták a kezük 
vonását, azok bizony öreg korukban is könnyen el voltak szemüveg 
nélkül. Abban az időben tehát a pápaszem csakugyan tudósoknak 
való szerszám volt. Mai napság a napszámos is olvas, a falú vénei 
is kibetűzik az újság legújabb híreit. A szemüveget a társadalom 
minden osztálya ismeri és használja. Tehát a művelődés terjedése 
maga terjeszti a szemüveget és az emberiség érdekében kívánatos, 
hogy az öregek közt a pápaszem mennél inkább elterjedjen. 
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A továbbiakban azt is látni fogjuk, hogy olyan emberek is 
vannak, a k iknek szeme már fiatal korban nem lát elég közelre ; 
ezek szintén természetes okból szorulnak előbb szemüvegre, mintsem 
az öregedésük hozta volna rájok. Másrészt meg a szemüveg ellen 
való bizonykodásul, a mai kor nemzedékének elgyengülését bizo-
nyítóan hivatkozni szokás ép erős nagyanyákra , meg dédapákra, a 
kik 80 éves korukban is szemüveg nélkül olvastak, olyan erős ma-
radt a szemük. Ebben azonban semmi bizonyító erő nincs. Látni 
fogjuk, hogy vannak messzire nem látó, közellátó szemek. Az ilyen 
szemű ember v a g y jóval későbben szorul az olvasáshoz való szem-
üvegre, vagy olyan fokban közellátó, h o g y a legnagyobb kor sem 
bírja messzelátóvá tenni. Azok az erős szemű öregszülők nem láttak 
messzire, azért birtak szemüveg nélkül olvasni, vagy pedig olyan 
öregbetüs könyvből olvastak, a melyet a mai kor örege is el birna 
szemüveg nélkül olvasni. 

A kik abba a korba jutnak, hogy immár szemüvegre lenne 
szükségök, többnyire még jó ideig elkínlódnak, csakhogy üveg nél-
kül boldoguljanak. Ha szemüveget ajánlunk nekik, elijesztő példákra 
utalnak, hogy a kik egyszer az üvegre rászoknak, többé nem tud-
nak üveg nélkül olvasni, s mind erősebb üveget kell használniok. 
Ez csakugyan igaz, de nem azért, mintha a szemüveg rontotta volna 
meg szemöket, hanem mivel a szemnek sokkal kényelmesebb, ha 
szemüveggel könnyen bír olvasni, mint ha a nélkül erőlködnie kel-
lene. Hogy pedig a kor haladtával mind erősebb üvegre szorul az 
ember, azt megint nem a szemüveg megszokása hozza rá az emberre, 
hanem az a természetes oka, a mit a látás közeipontjának a távozá-
sáról mondottunk, t. i. a messzelátóság a kor haladtával mind na-
gyobb fokúvá válik, akár van szemüvegünk, akár vonakodunk szem-
üveget használni. 

Ha már a szemüveget legősibb jogában, az öregkori messze-
látóságban is annyi balvélemény háborgat ja , mennyivel tisztázat-
lanabb a nagy közönség gondolkozása a fiatalok szemüvege dol-
gában. 

Többször intézték már hozzám azt a kérdést, hogy hogyan 
lehetek szemorvos, mikor magam is szemüvegre szorulok ; mintha 
bizony a szemüveg valami gyógyítani való szembajt jelentene. Azon 
is sokan megütköztek már, hogy rendesen a szememen van a szem-
üvegem, de mikor valamit közelről jól meg akarok nézni, leveszem. 
Az ilyen kérdések azt árulják el, hogy a kérdezőnek nincs helyes 
fogalma a közellátóságról és csupán az öregek szemüvegéhez köti 
a szemüveg értelmét. Pedig a közellátóság, vagy németesen rövid-
látás, már elég régóta ismeretes, habár rendesen a gyöngelátást is 
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összevétik vele. Azonban mielőtt a közellátóságról szólnánk, foglal-
kozzunk előbb a fiatalkori messzelátósággal. 

D o n d e r s fedezte föl, hogy a közellátóságnak nem egyenes 
ellentéte az öregek messzelátósága, de vannak olyan szemek is, a 
melyeknek a látása csakugyan ellenkező állapotú a közellátó sze-
mekével. Ilyen állapot a fiatalkori messzelátóság vagy hypermctropia. 

Az ember szeme ugyanis háromféle alkotású lehet. Csak a 
rendes szabású szem olyan, hogy optikai készüléke a párvonalas 
fénysugarakat az ideghártyán egyesíti képpé (4. kép); a közelebb 
levő tárgyak nézésekor pl. olvasáskor pedig a rendes szemnek is alkal-
mazkodnia kell (3. kép). Vannak azonban olyan rövid szabású szemek, 
a melyeknek fénytörő készüléke még ahhoz is elégtelen, hogy nagy 

távolságról jövő párvonalas sugarakat az ideghártyán egyesítsen ; 
már a messzire nézéskor is alkalmazkodniok kell. Természetesen, az 
ilyen szemek nem bírnak olyan közelre alkalmazkodni, mint a ren-
des szemek. E szemeket tehát alkotásuk teszi messzelátóvá (5. kép). 
Az ilyen fiatalkori messzelátóság abban különbözik az öregkori 
messzelátóságtól, hogy míg az öregek az olvasó üvegükkel messzire 
nem látnak, a messzelátó fiatalok messzire is jól látnak a szem-
üveggel. A szemüveg teszi az ő szemöket rendes látásúvá. Mikor 
azután öregek lesznek, a megmaradó fiatalkori messzelátóságukhoz 
az öregkori messzelátóság is hozzájárul s kétféle szemüvegre lesz 
szükségük ; az egyiket rendesen hordják, a másik olvasáshoz való 
s annyival erősebb, a milyen szemüveg kell az ő korukbeli rendes 
szemű embernek. 
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A messzelátóságra nézve azt is megállapította D o n d e r s , hogy 
az összenéző kancsalság is a messzelátó szemeket szokta érni. 
Rendes szemű ember nem szokott kancsalítani. A messzelátó szabású 
szemen akkor mutatkozik a kancsalság, mikor a gyermek iskolába 
kezd járni, a hol apró tárgyak nézésével, olvasással s Írással foglal-
kozik. Ha azonnal szemüvegre fogjuk, kancsalsága elmarad. Szemüveg 
nélkül a kancsalság kifejlődik ; az egyik szem elfordul s lassanként 
látását veszti, csak félszemmel lát az ember. 

A fiatalkori messzelátóság fölfedezése és a kancsalság okának 
kiderítése nagyon közrehatott, hogy a szemüveg használata elterjed-
jen. Ugyanis a szemorvosok általános tapasztalata szerint a fiatalkori 
messzelátóság igen el van terjedve. De erre csak azt mondhatjuk, 
hogy ez nem baj , nem az emberiség elkorcsosodása. A ki jól akar 
látni, miért ne használjon olyan szemüveget, a mellyel jól lát? A 
szemüvegtől irtózni annyi volna, mint a csillagvizsgálónak lemondania 
a messzelátó-csőről és megelégednie saját látása élességével. 

Gyakran hallani azt az aggodalmat is, hogy ha valaki korán 
kezd szemüveget hordani, mind erősebb-erősebb szemüvegre lesz 
szüksége, végre nem is talál már elég erős üveget. Ez teljesen alap-
talan félelem. A k á r korán kezd valaki szemüveget hordani, akár 
későn, kora haladtával csak ú g y erősíteni kell üvegjét. A kinek 
nagyfokú a messzelátósága, az már gyermekkorában rászorul a szem-
üvegre s míg megöregszik, igen erős szemüvegre lesz szüksége ; de 
nem azért, mert korán hozzászokott, hanem mert a messzelátóság-
nak nagy foka nyilvánult abban, hogy korán rászorult a szem-
üvegre. 

Mikor még a fiatalkori messzelátóságot nem ismerték, anyilvá-
nulásait veszedelmes szembajnak, a megvakulás kezdetének tartották, 
a melyen mindenféle orvoslással iparkodtak segíteni. A mióta tudjuk, 
hogy a jó szemüveg a messzelátó szemet olyan látásúvá teszi, mint 
a milyen a rendes szabású szem látása, azóta a jól megválasztott 
szemüveg a messzelátóság nyilvánulásának aggasztó jelenségeit is 
megszünteti. Pl. nemrégiben egy intelligens úri ember volt nálam, a 
ki elmondá, hogy néhány hónapja azt tapasztalja, hogy alig olvas 
egy-egy negyed óra hosszatt, elmosódnak szeme előtt a betűk, a 
halántéka lüktetni kezd, szédülés fogja el. H a pihenteti a szemét, 
ismét bír egy kicsit olvasni, de azután annál nagyobb mértékben 
elfárad a szeme. Némelykor egészen ideges, ingerült, olyasmit érez, 
mintha a guta kerülgetné v a g y meg akarna őrülni. Idegessége 
miatt hidegvizes kúrá t rendelt neki az orvosa. Szemének megvizsgá-
lásakor azt derítettem ki, hogy kisfokú fiatalkori messzelátósága van, 
Ezt előbb föl sem vette, de mióta 41 éves korba jutva az öregkor i 
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messzelátóság is éreztetni kezdi hatását, szeme nem bír annyi alkal-
mazkodást kifejteni, hogy tar tósan bírna közelre nézni. A szemüveg 
használata e kellemetlenségeket teljesen megszüntette. 

A messzelátóságnak legnagyobb foka akkor fordul elö a sze-
men, ha szürke hályogban megvakult szemből az elhályogosodott 
lencsét kiveszik. Ennek az operálásnak olyan a hatása, hogy a 
szemnek nemcsak a közelre látása vész el, hanem mint az optiká-
ban mondják, a távolpontja is negatívvá válik, vagyis messze lévő 
tá rgyak nézésére is erős nagyító üvegre van szüksége. Azt a fény-
gyűjtő erőt, a mit a szemlencse kivételével elveszt a szem, az eléje 
tett gyűjtő szemüveggel kell kipótolni. A hályogjától megtisztított szem 
jó szemüveggel ismét használható állapotba jut, csakhogy a messzire 
látó szemüvegen kivül a közelre nézéshez is kell neki amannál erő-
sebb szemüveg. A kik hályogjokat operáltatták, azokat nagy kerek 
vastag üvegü pápaszemökről ismerhetjük meg. 

Mióta a szürke hályogot jól tudjuk operálni s azt is tudjuk, 
hogy az operálásnak az a mibenléte, hogy a szem optikai készüléké-
ből az átlátszatlanná vált fénygyűjtő lencsét kivesszük, azóta megint 
tágabb kör jutott a szemüvegnek. De ez megint nem aggodalmas 
jelenség ; inkább áldás az emberiségre, hogy a megvakult szemet 
operálással és szemüveggel ismét látóvá tesszük. 

A nagy közönség körében meglehetősen tisztázatlan a közellátó-
ság vagy myopia fogalma is. Közellátónak mondanak mindenkit, kinek 
a látása annyira meggyöngült, hogy e miatt mindent közelről kell 
néznie, úgy mint a közellátóknak. Az igazi közellátóság- azonban más 
természetű, t. i. olyan, hogy a szem üveg nélkül csak közelre lát 
ugyan, de alkalmas szemüveggel lát messzire, sőt szemüveggel kitűnő 
lehet a látása. Itt van példáúl a magam szeme. Közelről szemüveg 
nélkül is mindent a legfinomabbúl látok, de messzire üveg nélkül 
nem látok, ha ellenben fölteszem a szemüvegemet, szemem a legjobb 
látású rendes szabású szemmel versenyezhet. 

Az ilyen közellátó szem alkotásában különbözik a rendes sza-
bású szemtől. A gyermek úgy születhetik, hogy szemegolyója hosszabb 
fejlődésű, mint a 6. kép ábrázolja (347. 1.). De az élet folytán is kifejlőd-
hetik a közellátóság, ha a szemgolyó há t r a felé megnyúlik, vagy a 
szaruhártya kitágúl A hosszabb szabású szem azért nem lát messzire, 
mert optikai készüléke a fénysugarakat csak úgy gyűjti , mint a 
rendes szabású szemé, a sugarak tehát egyesülnek, mielőtt az ideg-
hártyát érték volna. Ellenben közelebb levő tárgyakról jövő s hát-
rább egyesülő fénysugarak képe az ideghártyára vetődhetik. Minden 
közellátó szemre nézve van bizonyos távolság, a meddig tisztán lát. 
Ez á távolság, a melyet a szem távolpontjának nevezünk (6. kép, r), 
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némely szemre nézve egész közel van, úgy h o g y az ember való-
sággal nem lát tovább az orránál. De azért az is közellátó, a ki 
pl. egy méternyi távolságig lát csak tisztán. A közellátóság leg-
kisebb foka az, mikor valakinek négy méternyire vqn a távolpontja, 
a ki öt méternyire tisztán lát, azt már rendes szeműnek szoktuk 
venni. 

A közellátóknak ellenkező hatású szemüveg kell, mint a messze-
látóknak. Ok mindent a rendesnél nagyobbnak, elmosódottabbnak 
látnak ; azért kicsinyítő vagyis fényszóró szemüvegre van szükségök, 
ha messzire akarnak látni. Vannak azonban oly fokban közellátók is, 
a kik olyan messzire sem látnak tisztán, a milyen messzire a könyvet 
vagy kézi munkát tartani kell, vagyis mintegy 25—30 centiméter-
nyire, hanem 20—10 centiméternyire vagy még közelebb van a távol-
pontjok. Az ilyeneknek a munkához olyan gyöngébb szemüveg kell, 
a melyikkel 25—30 centiméternyire látnak; messzire nézéshez pedig 
erősebb üveget kell hordaniok. Ugyanazt az erős szemüveget, a 
melyikkel messzire lát a közellátó ember, nem tanácsos olvasáshoz 
vagy munkához is használnia. 

H a a közellátó ember megöregszik, az öregkori messzelátóság 
ő vele is érezteti hatását. Csakhogy a közellátóság az alkalmazko-
dásnak olyan bősége, a melyet a messzelátóság később fogyaszt el, 
mint a rendes szabású szemben. A kis fokban közellátóknak is 
elfogy ugyan az alkalmazkodásuk, de jóval később, mint a rendes 
látásúaké vagy még inkább, mint a messzelátóké, pl. csak 50—60 
éves korukban szorulnak olvasó pápaszemre. A nagyobb fokban 
közellátók egész életökben szemüveg nélkül .olvasnak, írnak. Az 
igen nagy fokban közellátók észre sem veszik a messzelátóság hatá-
sát, legfeljebb gyengébb szemüveget kell a messzire nézéskor hasz-
nálniok, mint fiatal korukban. Azok a sokat magasztalt öreganyák, 
a kik késő öreg korukban is szemüveg nélkül foltoztak, ilyen sze-
műek voltak. 

Közellátóság miatt is igen sok ember hord szemüveget. Ebben 
a tekintetben azonban meg kell szorítanunk azt az állításunkat, hogy 
a szemüveg használatának terjedése örvendetes jelenség. 

Igaz, a kisebb fokú közellátóság igen kellemes a müveit ember-
nek. Az utczán szemüveget tesz, mellyel épen olyan jól lát, mint a 
rendes szemű ember. A közelnézéskor pedig igen alkalmas a közel-
látóság ; minden erőlködés nélkül bírja a legfinomabb munkát, látása 
a közelben igen finom, az öregkori messzelátóság sem alkalmatlan-
kodik neki. Csakhogy veszedelem is rejlik benne ; a meglevő közel-
látóság igen hajlandó öregbedni. A közellátó dicsekszik ugyan vele, 
hogy erös a szeme ; de ha nagyon zsarolja a szemét, észrevétlenül 
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mind rosszabbúl lát messzire, mind inkább erősebb szemüveget kell 
használnia, végre bele is vakulhat a közellátóságba. 

Különösen at iskolázás szertelen nagy követelményei s e mel-
lett a szabad mozgás hiánya fenyegeti az emberiséget, hogy a közel-
látóság általánossá válik. Ú g y látszik, nem minden népfajt fenyeget 
egyformán e baj, de elég nagy a veszedelem mindenütt. Különösen 
Németország szemorvosai és oktatói jajgatnak, hogy a németek iga-
zán pápaszemes németek lesznek. Ot t az elemi iskolától kezdve 
mind több-több a közellátó szemű tanuló, végre némely egyetemen 
nincs is már olyan hallgató, a ki közellátó ne volna. Mink szeren-
csére még nem állunk ilyen rosszúl. Az egyetemen, sőt még tudó-
saink közt is vannak, a k ik nemcsak nem közellátók, hanem messze-
látók. Fa junk , úgy látszik, jobb szemű, mint a németeké. 

A közellátóság terjedése, a mint látjuk, nem valami örvendetes 
jelenség. D e erre nézve meg azt kell remélenünk, hogy még sem 
fog oly arányban terjedni, mint a feljajduló német szemorvosok 
világfájdalma elhitetné. Az emberiség nem fog megvakulni, ha ama 
feljajdulásnak meglesz az az eredménye, hogy iskoláinkban nem 
nevelik n a g y r a a közellátóság csíráját. Az iskolák jó világos helyi-
ségei, az iskolai könyvek jó nyomása, a tanulók helyes testtartása 
és ülése, az oktatás anyagának kellő beosztása, a test okszerű fej-
lesztése, szóval az egészségtan érvényesülése közre fog hatni, hogy a 
közellátóság terjedésének gátot vessünk. 

Különben a közellátóságra nézve is helyre kell igazítani egy 
nagyon elterjedt balvéleményt. Azt hiszik, hogy a szemüveg fejleszti 
a közellátóságot. Ellenkezően, ha valaki közellátó, használjon szem-
üveget, de jót és szemorvosi rendelés szerint hord ja üvegét. A ki kis 

fokban közellátó, ne olvasson az üvegével, a ki azonban nagy fokban 
közellátó, csakis üveggel olvasson. A jó szemüveg kiméli a szemet, 
ellenben a kik üveg nélkül bújnak bele a könyvbe, csak növelik közel-
látóságukat. 

Beszéltünk öregkori és fiatalkori messzelátóságról meg közel-
látóságról, de még ezzel nem merítettük ki a szemüvegek alkalma-
zásának birodalmát. 

Mondottam volt, h o g y vannak gyenge szemű emberek, kik 
rosszúl lá tnak messzire is, meg közelre is, a közönséges szemüvegek 
pedig nem segítenek raj tok. Ezek közül D o n d e r s nagy esze 
kiszemelt egy nagy csoportot. Olyan embereket talált, a kiknek a 
szemük fejlődése elüt u g y a n a rendes szabástól, valamint a messze-
látó és közellátó szabású szemektől is, de ez a hibájuk egészen 
szabályszerű. Vannak ugyanis olyan szemek, a melyeknek szaru-
hártyája, tehát az az átlátszó ablak, a mely a fényi 
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szembe bocsátja s részben már össze is gyűjti, nem gömbölyded, 
hanem egyik irányban laposabb, másik irányban domborúbb a ren-
desnél. H a az ilyen szemet nem szabadon vizsgáljuk, hanem olyan 
átlátszatlan lappal t akar juk el, a melynek közepén keskeny rés van, 
úgy hogy csak egy bizonyos síkban eresztjük be a fénysugarakat 
a szembe, akkor az derül ki, hogy e szemeken a különböző szem-
alkotás változatos összetételekben együttesen fordul elő. Ezek közül 
elégséges a függőleges és a harántos főirányt meghatároznunk, a 
mikor az lesz vizsgálásunk eredménye, hogy az ilyen szemeken 
együtt lehet rendes alkotás messzelátósággal vagy közellátósággal, 
kisfokú messzelátóság nagyobb fokúval, kisfokú közellátóság nagyobb 
fokúval, messzelátóság közellátósággal s mind ezek a messzelátóság 
és közellátóság mindenféle fokai szerint lehetnek meg. Az ilyen sze-
mekre külön kell szemüveget készíttetni, olyan üveget, a mely nem 
egyforma hatású minden irányban. A szem alkotásának ezt a hibá-
ját, a melynek ismerete szintén kiterjedtebbé tette a szemüvegek 
használatát, asztigmalizmus-r\ak nevezzük, magyarul talán kétszabású-
nak mondhatnánk az ilyen szemet. 

Eddig mindig csak szemüvegről beszéltünk, de nem mondtuk 
meg, miféle szemüveg kell a különböző szemeknek és hogyan hatá-
rozhatjuk ezt meg. 

A szemüveg olyan eszköz, a mely a szem optikai készülékén 
változtat, tehát magának a szemüvegnek is optikai módon kell készítve 
lennie. A szemüvegek őse a lencséhez hasonló a lakra köszörült, mind-
két oldalán domború üveg, a melytől az összes optikai üvegek az 
üveglencse nevet kap ták (7. kép, a). De lehet a lencse egyik 
oldala sík (b), sőt kivájt is (c) ; azért a lencse nagyí tó vagy fény-
gyűjtő hatású marad, míg a közepe vastagabb, mint a széle. Az üveg 
annál erősebben nagyít, mennél domborúbb. Az üveg erejének méré-
sére olyan lencsét vesznek egységül, a mely egy méternyire gyűj t i 
a fénysugarakat, s ezt az egységet egy dioptriának nevezzük. A 
két dioptriás üveg fél méternyire, a tíz dioptriás 10 centiméternyire 
gyűjti a fénysugarakat. Mennél erősebb az üveg, annál nagyobb 
számmal jelöljük. A régi számozás szerint fordítva volt. 

Ilyen domború szemüveg kell az öregkori messzelátóság javítására 
olvasáshoz, a fiatalkori messzelátóság javítására állandóan vagyis 
messzire nézéskor és olvasáskor egyaránt . Legerősebb domború üveg 
kell azoknak, a kiknek hályogját operáltuk. 

A domború üveggel ellenkező hatású, t. i. fényszóró v a g y 
kicsinyítő a vájt köszörülésü vagyis homorú üveg. Ez is lehet mind-
két oldalán vájt (8. kép a), de lehet egyik oldalán sík (b), sőt dom-
ború (c) is ; hatása mindaddig kicsinyítő, míg a közepe vékonyabb 
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marad, mint a széle. Számozása ugyanolyan, mint a domború üvegeké, 
csakhogy »—« jelű pl. — i D., —4 D., — 2 0 D. stb. 

Ilyen homorú szemüveg való a közellátóknak, hogy messzire 
lássanak és olvasáshoz is gyöngébb homorú szemüveg kell a nagyobb 
fokban közellátóknak. 

Az asztigmatizmus javítására való üvegek egészen más köszö-
rülésüek, t. i. csak egy irányban vannak köszörülve. Ezek az úgy-
nevezett czilinderes vagy hengeres üvegek. Lehetnek szintén homorúak 
vagy domborúak, a mint a 9. kép ábrázolja. Sőt lehet úgy is készíttetni 

7 . k é p . 8 . k é p . 

a b c a b c 

ü m 

1 0 . k é p . 

szemüvegeket, hogy az egyik oldalán hengeresen köszörült üveg sík 
oldalára a messzelátóknak való domborodást vagy a közellátóknak 
való homorodást köszörültetjük. Ha rendes szemű ember czilinderes 
üvegen néz keresztül, egyik vagy másik i rányban mindent elnyúlva lát. 

Legújabban a gyöngelátók közül még egy csoportot szemeltek 
ki, a kiknek csúcsossá tágúl a szaruhártyájuk. Ezeknek olyan üvege-
ket köszörültetnek, a melyeknek meglehetős vastagságába csúcsosan 
vagy inkább a geométriából ismert hyperbola alakjában köszörültetik 
bele a vájulatot. Ezek tehát hypcrbolás üvegek (11. kép). Ha ilyen 
üvegen nézünk keresztül, sajátszerűen eltorzítva látunk mindent, köze-
pük felé összezsugorodnak a tárgyak. 

T e r m é s z e t t u d o m á n y i K ö z l ö n y . X X I I . k ö t e t . 1 8 9 0 . 2 3 
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A szemüvegek köszörüléséhez kétszer öntött tükör-üveget hasz-
nálnak, vagy pedig flint-üveget. Négyszögletű darabokat vágnak , a 
melyeket körül csipkedve kerekítenek el. E darabokból olyan hatású 
szemüveget köszörülnek, a milyen a köszörülő csésze, pl. a csésze 
vájulatába beleköszörült üveg domború, a csészébe beleillő dom-
ború köszörülő fölszinen köszörült üveg pedig homorú lesz. Köszö-
rülő csésze annyiféle van, a hányféle erősségű üveget kell köszörülni. 
Nagy gonddal jár az erős üvegek köszörülése ; ezeket egyenként kell 
köszörülni, holott gyöngébb üveget többet lehet egyszerre egy-egy 
csészében köszörülni. A köszörülő csésze öntött vasból készül s esz-
terga módjára sebesen forog tengelye körül, az üvegdarabot 
pedig- spanyolviaszkkal pálczára ragasztva tar t ják bele, vagy pedig 
többesével ragasztják föl a csészébe illő felszínre. Mindegyik üveget 

többször köszörülik, előbb durvább, azután mind finomabb köszörülő 
port kenve a csészére. Végre a végső alakját elérő üveget finom fel-
szinűvé csiszolják posztóval és vörös csiszoló-porral. Nagyobb optikai 
intézetekben gőz haj t ja a köszörülő-padot. 

Vannak olyan emberek is, a kiknek külön-külön jó mindegyik 
szemük, de a kettőt együtt nem bír ják használni, nem bírják mind a 
kettőt a könyvre irányozni, az egyik ki-kitér a halánték felé. Ebből 
a bajból, a melyet izom-elégtelenségnek nevezünk, fejlődik lassanként 
a szétnéző kancsalság. Ennek elhárítására olvasáskor vagy közel-
néző munkához hasábos szemüveget használtatunk. Az ilyen pápaszem 
mindegyik üvegének csak a belső széle vastag, a lapjai egyenes 
síkúak, a külső szélök vékony, mint a 10. kép ábrázolja. 

A szemüvegek köszörülésére szánt üvegtáblából kevés hibátlan 
üveg kerül ki. Azért a jó optikusnál kapható szemüvegek drágák. 

12. k é p . 
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Az olcsóbb optikusok a silányabb fajtájú szemüvegeket kapják ; ezek 
persze sohasem hibátlanok. A jó szemüvegnek meg kell adni az árát 
és csak megbízható optikustól vegyünk szemüveget. 

Készítenek hegyi kristályból is szemüvegeket, de az igazi hegyi 
kristály szemüvegek olyan drágák, hogy árukat nem éri meg az a 
hasznuk, a mi tisztaságukból s össze nem karczolódásukból van. 

Mint kuriózumot említhetjük, hogy a húszas években Angol-
országban divatban voltak a borostyánkőből köszörült szemüvegek. 

Mindenféle használatban levő szemüveg együtt van a szemorvos 
szemüveges szekrényében. Ezt használja a szemorvos a szükséges 
üveg megválasztására, valamint annak meghatározására is, hogy 
valami kezébe került szemüveg milyen számú. Ha ugyanis közel-
látóknak való üvegen nézünk keresztül, az üveg kicsinyít és ha 
mozgatjuk, a tá rgyak vele szaladnak ; ha ellenben domború üvegen 
nézünk keresztül, az üveg nagyít és ha mozgatjuk, a t á rgyak ellen-
kező irányban futnak el. H a valamelyik üveghez a szemüveges szek-
rényből kikeressük azt az üveget, a mely a tárgyak látszólagos sza-
ladását megszünteti, ennek az üvegnek a száma illik rá az ismeretlen 
számú üvegre is, csakhogy ellenkező értelemben, vagyis lia az egyik 
domború, a másik homorú. 

A szemüveg választása nagy figyelmet kiván, mer t hiszen a 
szemüvegnek annyira hozzá kell tartoznia a szemhez, hogy úgyszólván 
e'szre sem szabad vennünk, hogy a szemünkön van. Ha öregkori messze-
látósága van valakinek, a választást valami jó optikusra is bíz-
hatja, de más okból szükséges szemüveget csakis lelkiismeretes szem-
orvossal szabad választatni. Kivált az asztigmatizmusos szemhez való 
üveg megválasztása jár sok nehézséggel ; de a közellátók szemüvege 
is nagy megfontolást kiván. 

A szemüveg megválasztása úgy történik, hogy öt méternyire 
előttünk lógó olvasó táblának betűit olvastat juk s a ki nem tudja a 
táblát végig olvasni, annak szeméhez olyan üveget keresünk, a 
mellyel el tudja olvasni. Ennek különben sokkal több csinja-binja 
van, hogysem itt mindarra kiterjeszkedhetnénk. 

Ha valakinek van már alkalmas szemüvege, kezdetben lehet-
nek mindenféle panaszai, míg megszokja a legjobb szemüveget is. 
Kivált az erősebb szemüveg jár kezdetben kellemetlen érzéssel. Nem 
biztos az ember a járásában, kivált lépcsőn lemenve tétováz. Némely 
embert az is bántja, hogy a szemüveg széle minden szemfordításkor 
szeme elé kerül. Ennek elhárítására gondolták ki az úgynevezett 
diafragmds szemüvegeket. Ezek úgy készülnek, hogy az üveg kari-
májába feketére festett árkot vájnak, hogy észrevétlenné tegyék az 
üveg szélét. Erős homorú szemüvegeken ajánlatos ez a javítás, gyön-

23* 
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gébb szemüvegeken csak feleslegesen drágítja az üveg árát . Még 
újabb találmány az üveg szélének kékre zománczolása. 

A közönség többnyire csak a pápaszemet ta r t ja jogos szemüveg-
nek, az orrcsíptető iránt bizalmatlan, és könnyen megbántódik, ha 
valaki nyeles szemüveggel néz reá. Pedig tulajdonképen mind a 
háromnak megvan a maga joga, czélja. 

Az olvasáshoz való szemüveg leghelyesebb alakja a pápaszem. 
Ugyancsak pápaszem legyen a fiatalkori messzelátók szemüvege, a 
melyet folyton hordanak, kivált h a kancsalságra van hajlandóságuk 
Csak pápaszem lehet a czilinderes és a hasábos szemüveg. A jó 
pápaszemnek abban a tekintetben is pontosnak kell lennie, b o g y a 
két szem épen a két üveg közepén nézzen keresztül ; ezt tehát szintén 
meg kell méretni. 

A pápaszem foglalványa lehet arany, ezüst, nikkelezett aczél, 
csont, kaucsuk. Igen csinos az olyan pápaszem, a melynek nincs 
foglalványa ; de nem jó, mert eresztékeiben hamar meginog, kitöre-
dezik. Fontosabb a pápaszem alakja . Ablakai ne legyenek nagyon 
keskenyek, hanem széles ovális a lakúak ; még czélszerübb a kerek 
üveg, bár ezt nem igen szeretik) mert nem tar t ják szépnek. 

A pápaszem szárai mások, ha nőnek való, s mások, h a férfi-
nak való a pápaszem. A női pápaszem szárai egyenesek, a h a j közé 
dughatok ; a férfi-pápaszem szárain csuklóban mozgó toldalék van, 
a mely a fülre csapható, nőnek a haja közé akadna. Vannak olyan 
szárak is, a melyeket férfi és nő egyaránt hordhat , t. i. a fül köré 
görbül, de szükséges, hogy a görbü l t szár formálható legyen, kinek-
kinek a füle szerint. A pápaszem az orra illeszkedő nyerge szerint 
is különbözik. Ebben háromféle alakot különböztetünk meg. A ki 
csak olvasáskor használja pápaszemét, annak, kivált ha magas az 
orra háta, legjobb a C alakú. A ki folyton hordja, annak inkább a 
K a lakú való. A ki csak messzire nézésre aka r pápaszemet, vagy 
a kinek egyik szeme vak, a másik szemére pedig kétféle üveg kell, 
annak legjobb az X alakú nyereg ; mert az ilyen pápaszemet for-
gathat ja , hol az egyik, hol a másik üveget fordíthatja a látó szeme elé. 

Öreg embereknek szokásuk, hogy olvasó pápaszemüket akkor 
is az orrukon hagyják , a mikor messzire akarnak nézni. Lecsúsztat-
ják az orruk hegyére és fölötte néznek el, vagy pedig a homlokukra 
emelik föl. Mind a két szokás kissé komikus ; kivált az iskolás gye-
rekek gúnyolódnak öreg mesterükön. Ezen ú g y lehet segíteni, hogy 
a pápaszem ablakait fölül csonkára köszörülik (13. kép). A kiknek 
pedig messzire és közelre kétféle szemüveg kell, azoknak F r a n k l i n 
pápaszeme ajánlható. Ennek mindegyik kar ikájába fölül és alul egy-
egy fél üveg van beillesztve, ú g y hogy messzire nézéskor a felső 
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félen néz át, közelre nézéskor az alsó félen. Lehet egy üvegre is 
ráköszörülni ezt a kétféle fénytörő hatást. 

Az orr csíptetőt legjogosabban a közellátók hordják. Közellátónak 
csak akkor szoktunk pápaszemet adni, ha orrán egyáltalában nem 
áll meg az orrcsíptető. Különben azért jobb a közellátóknak az orr-
csíptető, mert nem tanácsos, hogy messzire szolgáló szemüvegüket 
közelnézésre is használják, tehát olyan alakú szemüveget adunk 
nekik, a mely mintegy figyelmezteti őket, hogy közelre nézéskor 
levegyék. A ki nagy fokban közellátó, annak az olvasáshoz való 
gyöngébb szemüvegét pápaszem alakban adjuk. Czélszerü az orrcsíp-
tető öregkori messzelátóknak is, ha futólag kell egyet-mást olvasniok 
pl. valami gyűlés elölülőjének. 

Az orrcsíptetőnek is számtalan alakja van, módosításai leg-
inkább arra vonatkoznak, hogy jól az orrhoz illeszkedjék s mégse 
szorítsa nagyon az orrot, ablakai pedig egyenesen álljanak a szem 
előtt. 

A nyeles pápaszem vagy lorgnon azoknak való, a kik csak futó-
lagosan akarnak valamit megnézni, úgyszintén az igen g y ö n g e 
szemű közellátóknak, kiknek azt rendeljük, hogy csak akkor nézze-
nek meg valamit pontosan, ha okvetetlenül szükséges. Hivatalbéliek 
nek és oktatóknak, a kik nagyobb fokban közellátók, pápaszemet 
rendelünk, a mellyel közelre jól látnak, de nyeles pápaszemet is 
adunk nekik, a melyet rendes pápaszemük elé tar tanak, ha messzire 
akarnak nézni. Nők, a kik nem szeretnek utczán szemüveggel járni, 
szintén czélszerűen használhatják a nyeles szemüveget. 

A nyeles szemüveg sok átalakuláson ment keresztül, míg a 
félszemre való alakjából a mai a lakjára fejlődött. Érdekes a régi 
villa alakú lorgnon, a melynek két ablaka rugó nyomására kétfelől 
kiugrik. A maiak közül legczélszerübb a hosszú nyelű szemüveg, a 
melynek tartása igen kényelmes és használata kevésbbé feltűnő. Az 
elegáns divat követelményei szerint igen ízlésesen készítik, a k á r a 
legyezővel versenyezve. Készítenek olyan nyeles szemüveget is, a 
mely többrét összehajtva zsebre dugható, de rugói olyan könnyen 
romlanak, hogy nem igen bírt elterjedni. 

13. k é p . 
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A monokliról a szemorvosok azt tar t ják, hogy nem is érdemes 
róla a szemüvegek komoly társaságában beszélni. Lehet ugyan, 
hogy valaki egyik szemére vak, a másikra meg közellátó, de akkor 
is hordhat orrcsíptetőt, a melynek egyik felében ablaküveg van. 
Sokkal inkább elvesztette hitelét a monokli, mintsem hogy olyan 
esetben is jogosnak tartanák. 

Mondottuk volt, hogy vannak gyenge látású szemek is, a me-
lyeken szemüveg nem segít. Ezeknek azonban tisztül a látásúk, ha 
szemüket összehunyorítják, de még inkább, ha kemény papirosba 
tűvel szúrt lyukon néznek keresztül. I lyen lyukas pápaszemet is 
lehet készíttetni, nem üvegből, hanem fémből, vagy pedig az üveget 
papirossal ragaszt ják be s közepére karczolnak nyílást. A gyenge-
látásúaknak igen czélszerü a színházi látócsö vagy szemcső, a melyet 
olyan könnyed alakban lehet készíttetni, h o g y az utczán is lehessen 
használni, péld. kirakatot, toronyórát nézni. Olvasáshoz pedig igen 
czélszerü, ha a gyengelátásúak vagy mint mondani szokás, rossz 
szeműek, kézben tartható nagyobb szabású nagyítóüveget használnak. 
Papirosba szúrt lyukon is tisztábban olvashatnak, de olyan kevés 
világosságot k a p így a szem és olyan nehéz vele az eligazodás, hogy 
czélszerünek nem lehet mondani. 

A szemüvegek, a melyekkel eddig foglalkoztunk, mind arra 
valók, hogy a szem ^optikai készülékén javítsanak, tehát maguk is 
optikai eszközök. Még a tüszúrás is, a melyen keresztül tisztábban 
lát a gyengelátású ember, optikai eszköz, mely a t á rgyak képé-
nek elmosódottságát vagy a fizika nyelvén szólva, a fényszóródást 
hárítja el. 

Vannak azonban olyan pápaszemek is, a melyeket nem optikai 
eszközökül, hanem csupán a szem védésére használunk. 

A szemorvos gyakran rendeli, hogy a szembajos ember védje 
a szemét a fölösleges világosság ellen. Kivá l t a látóideg bajaiban, 
de gyuladásokban is védeni kell a szemet a világosság kápráztató 
hatása ellen. Er re a czélra ma már egyesegyedül a füstszínű védő 
pápaszemet rendeljük, még pedig leginkább háromféle fokozatban, 
sötét, közepes és világos szürkén. Legczélszerübb, ha az üveg 
kagylóalakú, de vigyázni kell, hogy teljesen hibátlan legyen, vagyis 
ha keresztülnézünk rajta és kezünkkel mozgatjuk, ne mozogjanak 
vele a látott tá rgyak s ne torzuljanak el. Ilyen védő pápaszemben 
is a hibátlan drágább, mint az olyan kimustrált üveg, a mit az 
utczán kapni. 

Előbb azt hitték, hogy mivel a szem kellemesen pihen az ég 
kék színén v a g y az erdő és rét zöld színén, azért a szemre is leg-
jobb védelem a kék vagy a zöld üveg. Azonban a színes üveg a 
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színes tárgyakat hibás színben tünteti fel, tehát hazudik ; meg azután 
a színek ellentétességének törvénye szerint, ha a szemüveget letesszük, 
a kék szín után sárga, a zöld szín után vörös káprázást érzünk. Azért 
ma már színes pápaszemet nem rendelünk. 

Utazóknak szél és por ellen egészen világosszürke vagy szín-
telen kagylós üveg való. Havas hegyeken, jégárakon a sötétszürke 
szemüveg védi meg a szemet a hónak bántó kápráztatása ellen. 

Vannak olyan veszélyes foglalkozások is, a melyek a szembe 
röppenő szilánkokkal vagy porral sértik a szemet, sőt veszedelmes 
bajokat okozhatnak. Kivált a vasesztergályosok, kőtörők, cséplők 
szemét kell védeni. Er re a czélra valók a különféle védő pápaszemek. 
Lehetnek üvegből ; de olyanok is vannak, a melyek drótszövetböl 
vagy üvegből és drótszövetből vannak szerkesztve, de a drótszövet-
ben könnyen meggyülik a piszok s a munkás hamar félredobja pápa-
szemét. Igen czélszerü a könnyű és tiszta csillámból készített szem-
üveg, bár súlyosabb sérülés ellen nem védi m e g a szemet. Cséplők-
nek legszokottabb védő pápaszemök a bőrbe foglal t üveg. Ők a cséplő-
gép porában nem igen törődnek a szépség követelményeivel. Azon-
ban az ilyen pápaszemnek szelelő nyílásainak is kell lenni, hogy a 
szem nedvessége párologhasson és a szem nagyon föl ne hevüljön. 

Szemorvosnak is lehet szüksége védő pápaszemre, ha pl. raga-
dós szemgyuladásban szenvedő emberrel kell foglalkoznia, kivált ha 
ilyen gyuladásos szemet kell operálnia. A szemorvos rendesen na-
gyobb ablakú fehér, vagy gyengén szürkés pápaszemet tesz föl. 

Különben a rendesen hordott szemüveg is, kivált ha elég nagy 
az üvege, eléggé védheti a szemet. Tapasztalták péld., hogy szem 
üveges munkások szemét ritkábban éri baj, mint azokét, a kiknek 
nincs szemüvegük. 

A védő pápaszemek őse volt a sisak rostélya vagy nyil-
alakú szemellenzője. Az megvédett a kardvágás ellen. Erre persze a 
békés természetű pápaszem nem vállalkozhatik. 

A költői nyelv még egyféle szemüveget ismer. A ki mindennel 
meg van elégedve, a mi a világon történik, arról azt szokták mon-
dani, hogy rózsaszínű szemüvegen nézi a világot. Szemorvos ilyet 
persze nem szokott rendelni. Azonban nem ér-e többet ennél a lát-
szatnál az a valóság, a mit a jó szemüveg tár az ember látása elé? 
Tudom magamról, mikor először tettem föl szemüveget s az optikus-
tól jövet az utczára léptem, szinte fölkiáltottam, »hát igy is láthat 
az ember?« Ehhez hasonló lehet az az érzés, mikor a fiatalkori 
messzelátósággal vagy asztigmatizmussal küzdő embernek a szem-
üveg megadja a teljes látást. 
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Az ö r e g k o r i messze lá tóság beköszönése más fo rma é r z é s t kel t . 
Ö r e g e d n i senk i sem szeret ; a meddig c sak lehet, á l t a t j a m a g á t az 
e m b e r , h o g y m é g mindig e r ö s a szeme, ú g y h o g y t ö b b n y i r e jóval 
k é s ő b b szán ja r á fejét a s z e m ü v e g megszerzésére , min t sem k o r á n á l 
f o g v a megi l le tné . K i v á l t a h ö l g y e k e t lepi m e g bizonyos f á j ó érzés, 
m iko r az ö r e g e d é s nemcsak az első ráncz és az első ősz h a j s z á l képé-
ben . h a n e m s z e m ü k b e n is é rez te t i me lankó l i á t kel tő h a t á s á t . M é g jó, 
h a v igasz ta lású l k ínálkozik , h o g y a sok k é z i m u n k a v a g y a k á r a 
s í rás r o n t o t t a m e g a szemet ; azt m a g u k n a k sem szeret ik beval lan i , 
h o g y a n e g y v e n ö t ö d i k esz tendő köze lgése diktá l ja a p á p a s z e m e t . 
V igasz ta l á sú l a j án lha tom a h ö l g y e k figyelmébe, h o g y a p á p a s z e m 
i m m á r ha tszáz éves jub i l eumá t üli ebben az évt izedben, a m e l y n e k 
végéhez é r t ü n k . Hatszáz év ó t a h á n y millió h ö l g y h o r d t a m á r o r rán 
az ö r egség igá já t . CSAPODI ISTVÁN. 

A füsttele 11 
A közönséges puskapor használata 

akár hadi, akár tengerészeti czélokra, 
akár aknarobbantáskor, sőt vadászaton 
is sokszor nagy alkalmatlansággal jár a 
fellohbanásakor képződő füst miatt. Meg-
esik viszont az is, hogy csataközben a 
puskatűz vagy ágyúzás okozta füstfelhő 
majd csak egyik, majd mindkét hadakozó 
félnek nagy hasznára van. 

Ezt a füstképződést meggátolni 
avagy csökkenteni egész az utóbbi 
időkig jóformán nem is igyekeztek, ki-
véve a vadászfegyvereknél ; minthogy 
azonban a füstfellegek alkalmatlansága 
egy-egy szomszédágyú elsütésekor, vagy 
a kétcsövű fegyver első lövése után 
nyilvánvaló: 1846-ban, a robbanó gya-
pot feltalálása után, az új találmányban 
keresték azt a szert, a mely a tüzelő 
fegyver kezelését könnyíteni és kelleme-
sebbé tenni van hivatva. 

A robbanó gyapot s a közönséges 
puskapor elégésekor vagy felrobbanása-
kor végbemenő chemiai folyamatok 
egybevetéséből könnyen érthető, hogy 
miért képződik füst csak az utóbbi eset-
ben. Az első robbanásának termékei 
ugyanis mind gázneműek, és a képződő 
víz láthatatlan gázként van jelen. Ellenben 

puskapor. 
a puskapor elnevezésbe foglalt anyagok 
mind salétromnak vagy egyéb fémnitrát-
nak faszénnel, vagy más, különböző, sze-
nesített növényi anyagokkal és kénnel 
való, változó arány szerinti elegyei. A 
keletkező termékeknek nagy része még 
magas hőfokon sem gáznemű. A puska-
por ellobbanásakor e testek részben mint 
olvadt üledék rakódnak le a puskacső-
ben, eltisztátlanítván a csövet, többi 
részök pedig rendkívül finomra el-
oszolva, a robbanás közben fejlődött gá-
zokkal és gőzökkel együtt elszáll ; ez a 
puskapor füstje. 

A rendes puskapor robbanása termé-
keinek e szilárd termékek 50-nél több 
százalékát is teszik. Az a sűrű fehér füst, 
a mely olyankor felszáll, részben nagyon 
finomra oszlott káliumkarbonátból, rész-
ben káliumszulfátból áll, a melyek a 
robbanás egyik szilárd termékéből, a 
káliumszulfidból keletkeznek abban a 
pillanatban, mikor a gázok nyomása a 
csőből kilöki. 

Más robbanó szerek füstje úgy jő 
létre, hogy valamely termék fejlődése-
kor gőzalakú ugyan, de arra mindjárt 
megsűrűdik és parányi részekből vagy 
buborékokból álló felleget alkot. így 
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keletkezik a higanyfulminát robbanása-
kor a higanygőz ; ammoniumnitrát és 
szén keverékének vagy pikrinsav rob-
banásakor vízgőz. 

A különböző országok hadseregei 
használta puskaporfajoknak egész a jelen 
korig nagyon kevéssé különbözött a 
chemiai összetétele. A szén, kén és sa-
létrom aránya csaknem azonos volt. Ez 
a keverék, valamint a szén minősége s a 
készítés módja sok ideig alig változott 
valamicskét. Ez az észrevétel még az 
ágyúba való poron véghez vitt sokféle el-
járásra is áll. 

A belől simafalú ágyúknak vont 
csővűekkel való helyettesítése a krimi 
háború után, továbbá a fegyverek messze-
hordásának és méreteinek növekedése, a 
mely lépést tartott a hajók és erősségek 
pánczélozásával : a puskapor tulajdonsá-
gainak módosítására czélző oly irányú 
kisérleteket vontak maguk után, hogy a 
por mindenféle kaliberű fegyverbe hasz-
nálható legyen ; mert az új tüzérség ere-
jét nem fejthette volna ki teljesen, ha 
ugyanazt a robbantó anyagot használták 
volna különbség nélkül akármilyen ka-
liberű ágyúba. 

A robbanás erejét azzal iparkodtak 
szabályozni, hogy az atómról atómra, 
vagy a töltést alkotó tömeg minden ré-
szecskéjén keresztül való erőátvitel gyor-
saságát módosították. Ezt az eredményt 
eleinte csak azzal akarták elérni, hogy a 
por szentjének nagyságát, alakját, sűrű-
ségét és keménységét változtatták ; mert 
azt hitték, hogy a salétrom, szén és kén 
általánosan alkalmazott aránya körül-
belül megfelel annak az aránynak, a me-
lyet a kellő hatás maximumának eléré-
sére elméletileg megállapítottak ; és így 
az mutatkozott helyesnek, hogy a puska-
pornak inkább fizikai és mechanikai sa-
játságait törekedjenek módosítani, mint 
összetételét vagy chemiai tulajdonságait. 

Azokat a puskaporfajokat, a melye-
ket e praktikus és egyjárást tudomá-
nyos kísérletek eredményekép a tüzér-
ség alkalmazott, s a melyeknek néhá-
nya kitűnőnek bizonyult, két külön tí-
pusba sorozhatni. Az egyik úgy készül 

hogy többé-kevésbbé összesajtolt fekete 
puskapor-pogácsát körülbelül egyenlő 
szeművé apróznak, a szemecskék éleit le-
koptatják és simára horzsolják. Ez csak 
tökéletesítése volt a régi szemecskés 
puskapornak, a milyet puskába is, 
ágyúba is rendesen használtak. A tüzér-
ség ezt a fajta puskaport alkalmazta s 
némely üteg mai napig is ilyen nagy-
szemű port használ. 

A másik típusnak megfelelő a régi 
fajta puskaporok között nincs. E típus 
azon theoretikus eszmében gyökerezik, 
hogy hasonló feltételek mellett használt 
egyazon puskapornak azonos eredménye 
nem csak összetételétől fiigg, hanem a 
sűrűség, az alak és a belső szerkezet 
azonosságától is egy-egy töltés szemecs-
kéi közt. Hogy ezt az eredményt elérhes-
sék, vagy legalább megközelíthessék, 
próbára egyenlően finom és száraz puska-
port kellett készíteni ; e keverékből 
egyenlő mennyiséget kellett kiszabott 
időig egyenlő formában egyenlő nyomás 
alatt tartani, egyéb feltételek is lehető-
leg egyenlők lévén mindkét részen. Ép 
ilyen azonosan kellett a szárítás és elké-
szítés többi míveletein végig is eljárni. 

Tüzérségünk* egyetlen fajta puska-
pora, a melynek készítésében e föltétele-
ket megtartották, az úgynevezett golyós 
puskapor (pelletpowder). Apró henger-
kékből áll ez, a melyek azért vannak félig 
kifúrva, hogy lobbanásra való felszínök 
nagyobb legyen. 

Ilyen puskaporral kísérleteztek az-
után ; de más fajtákkal is, a melyek ugyan 
hasonló elv szerint voltak készítve, de 
a nélkül, hogy a hengeres formákba 
való sajtolás előtt 'az egyenlő szárazság 
és elaprózottság föltételeit tökéletesen 
megtartották volna. E kisérletekből az 
tűnt ki, hogy a ballisztikai tulajdonságok 
egyöntetűsége ép olyan tökéletesen, sőt 
még gyorsabban érhető el, ha a finoman 
összevegyített puskaporfajták tömött-
ségre, keménységre vagy egyéb tulaj-
donságukra nézve némileg eltérők, sem-

* A z a n g o l t ü z é r s é g e t k e l l é r t e n i . 

S z e r k . 
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mint ha egyazon töltés összes alkotó 
részei feltétlenül egyenlők. 

A mikor a puskapor ballisztikai tu-
lajdonságainak módosítása a mi figyel-
münket magára kezdte vonni, már ak-
kor az Egyesült-Államokban Rodman 
és Doremus régen tanulmányozták. Do-
remus volt az első, a ki a nagyszemű 
puskapor szemecskéinek prizmákká saj-
tolását javasolta. 

Oroszország ez eredményből ipar-
kodott hasznot húzni és a nagy kaliberű 
ágyukra nézve elfogadta a prizmás 
puskaport. 

Míg Oroszországban e puskaporfaj 
gyártása kifejlődött és tökéletesedett, 
addig Németországban, Angliában, Olasz-
országban s nálunk is tovább kísérletez-
tek, olyan puskapor előállítására töre-
kedvén, a melynek lassú és fokozatos 
hatása jobban megfelelne a modern 
ágyúk követelte rengeteg lövedékeknek. 
Megpróbáltak többé-kevésbbé finom ke-
verékeket összesajtolni, és a golyós vagy 
prizmás puskapornál nagyobb mennyi-
ségeket alkalmazni. E kísérleteknek a 
Fossano-féle puskapor lett az eredmé-
nye, a javított olasz puskapor, s a Wal-
tham Abbey-ben előállított nagy priz-
májú puskapor, a mely azonban balliszti-
kai tulajdonságaira nézve aligha éri utói 
az olaszok találmányát. 

A Noble kapitánytól és minmagunk-
tól, néhány évvel ezelőtt, különféle össze-
tételű puskaporok egész sorozatával vég-
zett kutatások rávezettek, hogy milyen 
haszonnal járna a puskapor alkotó ré-
szei arányának módosítása. Elég volt a 
szénmennyiséget jelentékenyen emelni, 
a kénét pedig csökkenteni, hogy sokkal 
nagyobb gázmennyiség fejlődjék s egy-
szersmind a robbanás okozta melegség 
csökkenjen. 

Ezekből a kísérletekből derült ki, 
miért romlik a lövéstől a cső belseje. 
A fegyvernek ilyetén rongálódása csök-
kentheti idővel a golyó sebességét s így 
a lövés pontosságát is ; jelentékenyebb 
e kár a nagy kaliberű ágyúkban a löve-
dék nagysága miatt. 

A cső kimarjulását különböző té-
nyezők okozzák ; s az kivált olyankor 
jelentékeny, ha a nagyon erős nyomás-
nak kitett robbanási termékek az ágyú-
cső s a golyó között rést lelnek a ki-
szabadulásra. Az a nagy sebesség, a 
mellyel a kiszabadult gázok és folyadé-
kok (szilárd anyag megolvadt részei) az 
átmelegedett fémfelületnek nekitódul-
nak, a fémmolekulákat helyökből eltolja, 
a mi könnyebben megy akkor, ha meg-
előző tüzelés a fémfelületet már felmar-
jította s így ellentállása kisebb. Ezen-
felül a nagy melegség a csőfelület me-
revségét csökkenti és ezzel ellentállását 
gyengíti a kitóduló gázokkal szemben. 
Vegyük hozzá, hogy a robbanásnak, né-
mely nem gáznemű termékei a fémre 
olyan chemiai hatásúak, hogy azzal a 
robbanás rongáló erejét még növelik. 
Különféle összetételű puskaporral és 
egyéb robbanó szerekkel a legponto-
sabban végrehajtott kisérletek egész sora 
arról győzte meg N o b l e kapitányt, 
hogy azon robbanó anyagok maró ha-
tása legcsekélyebb, a melyek legtöbb 
gáznemű terméket és legkevesebb mele-
get fejlesztenek. 

Valószínű, hogy e vizsgálódások fon-
tos változtatásokat vontak volna maguk 
után a nagy kaliberű ágyúkba való 
puskapor összetételében ; de ugyan-
akkor két kiváló német gyáros egyidejű-
leg és függetlenül foglalkozott olyan, 
nagy ágyúba való puskapor előállításá-
val, a mely e czélnak a rendes elegyek-
nél jobban meg tudna felelni. Ez 
elegyek égési hőmérsékletét valóban na-
gyon kevéssel sikerült csökkenteni, noha 
a szemecskék méreteit és tömöttségét a 
szükséghez képest fokozták. A német 
kísérletezők nemcsak a keverékrészek 
arányával foglalkoztak, hanem a használt 
szén minőségével is. Vizsgálódásaiknak 
csokoládé színű, prizmás puskaporfaj lett 
az eredménye, a melyet egyidejűleg 
találtak fel, H e i d e m a n n a westphá-
liai puskaporgyárban, D ü t h e n h o f e r 
pedig a rottweil-i kohóban, Hamburg 
mellett. Ebben a puskaporban a salétrom 
valamivel több volt, a kén ellenben sok-
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kai kevesebb, mint a közönségesben ; a 
hozzá vett szén csak alig volt kiégetve, 
hasonlóan a Violette-féle vörös színhez, 
a melyet e f'ranczia chemikus 1847-ben 
fából vagy egyéb növényi anyagból túl-
hevített gőzzel állított elő, és a melynek 
használatát a vadászpuskákba való por 
gyártására javasolta. E barna vagy cso-
koládészín puskaporfajták a fekete 
puskaportól nemcsak külsőképen külön-
böznek, hanem abban is, hogy a szabad 
levegőn lassan égnek el, hogy hatásuk 
tartós és robbanáskor az ágyúcsőben 
lassan terjed tova; végre égési termé-
keik is különbözők. Több bennök az 
oxigénfejlesztő, a salétrom ; az oxidá-
lódó anyagok, a kén és a szén, el is 
égnek teljesen. A fekete puskapor égési 
termékei, ellenkezőleg, nem kevés oxi-
dálatlan vagy tökéletlenül oxidált anya-
got tartalmaznak. A barna puskapor 
azonfelül sok vízgőzt fejleszt ; nem, 
mintha több vizet tartalmazna a feketé-
nél, hanem mivel a félig kiégetett fa 
vagy szalma hidrogénben gazdagabb, 
mint a fekete szén, és oxidácziő után 
több vizet szolgáltat. A barna puska-
porból fejlődő gázmennyiség, 0° C. és 
760 mm. légnyomás mellett, 1 kgr. puska-
porra mindössze 200 térfogat, holott 
a fekete puskapor termékei 278 tér-
fogatot tesznek. Ellenben a robbanás-
okozta vízgőzmennyiség háromszorta 
nagyobb, mint a fekete puskaporé. A 
kétféle puskaporból fejlődő gázok és a 
vízgőz összes térfogata tehát majdnem 
egyenlő lenne, ha a robbanási hőfok 
mindkét esetben egyenlő volna ; csak-
hogy a barna puskapor robbanási hő-
foka valamivel nagyobb. 

A fellobbanó barna puskapor füstje 
eleinte épen olyan sűrűnek látszik, mint 
a feketéé, csakhogy sokkal gyorsabban 
enyészik el ; a mi valószínűleg az igen 
finoman eloszlott káliumsőknak az őket 
körülvevő sok vízgőztől való megnedve-
sedéséből, illetőleg feloldódásából ma-
gyarázható. 

Ezt a fajta puskaport meglehetős 
kaliberű ágyúkban nagy sikerrel alkal-
mazták ; mindazonáltal kívánatos volt 

még lassúbb és még fokozatosabb hatást 
érni el, tekintettel a legnagyobb ágyúkra, 
amelyekből 900 kg.-os lövedékkel lőnek. 
Hogy e feltételeknek megfelelhessenek, 
a barna puskapor elegyrészeinek arányát 
módosítani kellett ; a kisebb kaliberű 
ágyúkra nézve pedig jobbnak találták 
olyan puskapor alkalmazását, a mely, 
hatásának gyorsaságát tekintve, a nagy-
szemű fekete puskapor és a barna kö-
zött áll. 

A mitrailleuse-öknek és gyors ágyúk-
nak újabb keletű alkalmazása a hadi 
tengerészetben, főkép a hajóknak tor-
pédók elleni védelmére, új okot szol-
gáltat a kevés vagy semmi füstöt nem 
fejlesztő puskapor feltalálására. Az ilyen 
védelem hathatósága tényleg csaknem 
illuzórius, ha fekete puskaport használ-
nak, minthogy azon tárgyakat, a melyek 
ellen a művelet irányúi, nemsokára sűrű 
füstfelleg védi. Az utóbbi években tettek 
is mindenféle kísérletet, a hadi tengeré-
szet használatára való nem füstölő rob-
bantó szer föltalálása érdekében. A ka-
tonai tekintélyek pedig, jól tudva, meny-
nyire számbaveendő tényező a füst a 
szárazföldi hadviselésben, olyan füsttelen 
puskapor előállítását sürgették, a mely 
a kisebb ágyúknak és az kis kaliberű 
fegyvereknek feleljen meg ; és különféle 
körülmények ráutaltak e követelés sür-
gős voltára. 

Az ammoniumnitrátnak az a tulajdon-
sága, hogy a melegben való felbomlásakor 
csupán gázokat és vízgőzt fejleszt, vonzó 
tanulmány tárgyává tette ez anyagot 
azokra nézve, a kik erejöket a füstte-
len puskapor feltalálásának szentelték. 
De az a tulajdonsága, hogy a levegőből 
vizet szí, nagy akadály volt robbantó sze-
rül való alkalmazásában. 

Egy tudós német, G ä u s, olyan szén-, 
salétrom- és ammoniumnitrát-elegyet vélt 
találni, a mely a többi ammoniumnitrát-
keverékek vízszívó tulajdonságaiban 
nem osztozik. Azt gondolta, hogy e 
készítmény robbanásának pillanatában 
a salétrom káliumja a nitrogénnel és 
hidrogénnel illanó káliumamidot alkot ; 
azt is állította, hogy ez a puskapor, noha 
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súlyának majdnem felét káliumsók tették, 
nem fejleszt egyebet illó termékeken kí-
vül. Gäus föltevéseit, robbantó szere 
chemiai átalakulásait illetőleg, a kisérlet 
nem igazolta ; mert az ő elmélete szerint 
készített puskapor sem füsttelen, sem 
a nedvesüléstől ment nem volt. A Gäus-
féle eljárás módosításával, és a saját ta-
pasztalatára is támaszkodva, H e i d e m a n-
nak mindamellett sikerült olyan ammo-
niumnitrátos puskaport találni, a mely-
nek röpítő ereje nevezetes, füstje arány-
lag kevés és hirtelen oszlik, s a mely 
nedvességet is bizonnyal legkevésbbé 
szí valamennyi ammoniumnitrátos elegy 
közt. Ez a puskapor sokkal több gázt 
és vízgőzt fejleszt, mint akár a fekete, 
akár a barna ; hatása is lassúbb, mint 
ez utóbbié ; egyenlő ballisztikai ha-
tások létrehozására belőle kevesebb 
szükséges ; a fegyver kamarájában a nyo-
más csekélyebb, de a cső többi részében 
nagyobb, mint a barna puskapor alkal-
mazásakor. 

Az ammoniumnitrátos puskapor ren-
desen több vizet tartalmaz, mint a barna 
puskapor ; nem is igen hajlandó meg-
nedvesedni, ha a levegő száraz, sőt ha 
kevéssé nedves is. De a mint a levegő 
vízgőztartalma megközelíti a telítettség 
fokát, mohón kezdi nyelni a vizet és 
nyeli tovább, míg egész ellágyul és pé-
pessé válik. A töltések légmentesen 
elzárt fémdobozokban állnak, a puskapor 
tehát nem érintkezhetik a nedves levegő-
vel. De azt tapasztalták, hogy ha az ilyen 
dobozok a hajófenékben, a puskaporos 
kamrába eltéve sokáig állnak, a gőz-
kazánokokozta sokszor nagy hőség miatt, 
a töltés egy részéből a víz eltűnik, és 
így a megmaradó víz nincs benne egyen-
letesen eloszolva ; következéskép a 
puskapor sem hat egyenletesen : helyen-
ként a nyomás sokkalta erősebb. Ezt a 
ammoniumnitrátos puskaport mindamel-
lett az első lépésnek tekinthetjük a füst-
telen puskapor felé ; csakhogy nem 
felel meg föltétlenül a hadi tengerészet 
követelményeinek. 

A közfigyelem azonban komolyan 
csak akkor kezdett a füsttelen puska-

porra irányulni, mikor négy évvel ez-
előtt Francziaországban a Lebel-féle 
fegyverekbe szánt puskaporral elért ne-
vezetes eredmények köztudomásra ju-
tottak. Nemsokára más jelentések is ér-
keztek a csodás sebességről, a melyet e 
puskaporfajtának, vagy módosulatainak 
csekély mennyiségével el lehet érni. Mi-
ként a melinitnek, a melynek romboló 
hatásáról szinte akkoriban csodát be-
széltek, úgy ennek a puskapornak is a 
franczia tekintélyek olyan jól megőrizték 
titkát, hogy még azok is puszta sejdí-
téseikre voltak utalva, a kik e téren 
legjártasabbak. Most már annyit tudnak, 
hogy az eredeti füsttelen puskaport, 
a melynek tökéletessége akkor kétségen 
kívülinek látszott, több hasonló robbanó 
anyag követte, s hogy a Lebel-puskában 
jelenleg használt anyag nagyon hasonlít 
bizonyos szabadalmazott angol készít-
ményekhez. A többi országok e részben 
még csak a kísérletezés fokán állanak. 

A mi a füsttelen tulajdonságot 
illeti, a tiszta robbanó gyapotot semmi-
féle anyag sem múlja felül. De még ha 
elégését biztosan és egyenletesen lehetne 
is irányítni ; ha csak olyan apró töltést 
készítnének is, a milyen a katonapuskába 
kell : puskapor helyett való alkalma-
zása még akkor is annyi bajjal járna, 
hogy igazán nem lehet csodálni sikerte-
lenségét annak a sokféle kísérletnek, a 
mi egy negyed század óta ez irányban 
történt. 

A robbanó gyapotot S c h ö n b e i n 
és B ö t t g e r fölfedezése után azonnal, 
még 1846-ban, próbálták kis kaliberű 
fegyverekbe puskapor helyett töltésnek 
használni ; de az eredmény siralmas 
volt. A robbanó gyapot robbantó erejét 
később L e n k iparkodott szabályozni : 
töltést csinált belőle, a melyben réte-
gesen helyezte el a fára gombolyított 
robbanó gyapotfonalat. Lenk módszere 
ez anyag hatásának szabályozására 
abban áll, hogy különböző vastagságú, 
jól megványolt és azután robbanó gya-
pottá változtatott gyapotfonalakat kü 
lönféleképen helyez el, hogy így töme-

I gük fizikai állapotát, vastagságát, s a 
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közeiben foglalt levegőnek felületét és 
megoszlását módosítsa. A könnyű fegy-
verekbe való töltés finom szálból tö-
mötten csavart szoros rétegekből állt ; 
az ágyúba valók kevésbbé sodrott, vas-
tagabb és faorsóra csavart fonalból vol-
tak. A bombába valók üres henger for-
májára voltak fonva, mint a lámpabél, 
és csaknem egy pillanat alatt ellobban-
tak ; az aknarobbantásra valók belül 
üres csévére tekert, szorosra sodrott 
zsinegből voltak. E két utóbbi készít-
mény a szabad levegó'n majdnem rögtön 
fellobbant ; ha pedig elzárt helyen gyú-
ladtak meg, romboló erejök iszonyatos 
volt. A finomra font és szorosra nyomott 
tömegek, ellenkezőleg, lassan égtek el a 
levegőn ; robbanásuk pedig az ágyú-
kamarában olyan fokozatosan történt, 
hogy a ballisztikai hatás tökéletes volt, 
a nélkül, hogy a fegyver rongálódott 
volna. Mégis történtek néha robbanások, 
majd a gyapot tömöttségének előre nem 
látott egyenetlensége, majd a közben 
foglalt levegőnek szabálytalan eloszlása 
következtében. E szerencsétlenségek 
elegendőképen nyilvánvalóvá tették, 
hogy ez az eljárás teljesen elégtelen a 
robbanó gyapot robbanó erejének sza-
bályozására. 

Kecsegtetve a kilátástól, a melyet a 
Lenk-féle robbantó anyag nyújtani lát-
szott, az osztrák kormány 1862-ben el-
kezdte ezt az eljárást a kis kaliberű fegy-
verekre alkalmazni, és elrendelte néhány 
tábori ütegben is a robbanó gyapot hasz-
nálatát. E rendelkezés sajnos eredmé-
nyeit nemsokára követte a visszavonó 
rendelet, a melyet siettetett az 1862-iki 
semmeringi rettenetes robbanás. 

Ez időtájt fordult az angol kormány 
figyelme e kérdés felé s én is ekkor 
kezdtem tanulmányaimat reá irányozni. 
Az osztrák kormány részletesen közzé 
tette a robbanó gyapot gyártásában Lenk-
nek köszönhető tökéletesítéseket, vala-
mint ama kísérletek eredményeit is, a 
melyek ez anyag hatásának tanulmányo-
zása végett a fentebb elsorolt különböző 
feltételek mellett történtek. Én a gyártás 
és alkalmazás egészen más módjának ju-

tottam birtokába, a melyet Woolwich-ban 
és Waltham Abbeyben meghonosítottam, 
és a melyet az ottani gyárak tizennyolcz 
éve, hogy követnek. Én a részben meg-
tisztított robbanó gyapotból papírpép-
forma keveréket készítek, azután a tisz-
títást befejezem ; a finoman elaprózott 
robbanó anyagból egyenló'nemű töme-
geket készítek, a melyeket a nagyságra 
és méretre legalkalmasabbnak mutatkozó 
formában nagyfokú nyomásnak vettek 
alá. Ilyen módon állandóbb és egy-
öntetűbb anyagot kaptam, a mely alkal-
masabb a használatra, s a melynek égési 
gyorsasága könnyen szabályozható. 

Angolországban, a Lenk módszere 
nyomán, robbanó gyapotszálakból készí-
tett töltéssel tett kísérletek eredmény-
telenek voltak. Másrészt pedig Woolwich-
ban, 1867—68-ban,olyan eredményeket 
értek el, a melyek mindent látszottak 
Ígérni a jövendőben ; a kísérleteket 
bronzból való tábori ágyúkkal hajtották 
végre, összenyomott robbanó gyapotot 
tévén a töltésekbe, a mely különféle 
módon volt elhelyezve a robbanás gyor-
saságának szabályozása czéljából. Sok-
szor igen nagy sebességet értek el arány-
lag igen kevés töltéssel a nélkül, hogy a 
cső megrongálódott volna. Mégis nyilván-
valónak tetszett, hogy a fegyver épen-
tartására szükséges feltételek nehezen 
voltak biztosan elérhetők, még a leg-
kisebb kaliberű ágyúk használatakor is. 
Minthogy a katonai tekintélyek ez idő-
ben a ftisttelen robbanó szerek hasz-
nálatából a tüzérségre háramlandó ha-
szonról még nem voltak meggyőződve, 
nem részesültem biztatásban kutatásaim-
nak ez irányban való folytatására és ez 
ügyet elejtették, legalább a katonai fegy-
vereket illetőleg. 

Alig hogy az Abel-féle rendszer is-
meretessé vált, P r e n t i c e Stowmarket-
ben a vadászfegyverbe való füsttelen töl-
tés készítésére azonnal sikerrel alkal-
mazta. A legelső robbanó gyapottöltés, 
a mely a sportvilág kedvét megnyerte, 
nemezpapírtekercs volt, a mely előbb 
péppé gyúrt és jól elegyített közönséges 
és robbanó gyapotból készült. Később 
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hengerbe sajtolt robbanó gyapotot alkal-
maztak, a melyet a nedvesség ellen cse-
kély kaucsuk-impregnálással védtek. A 
hatásnak kielégítő' egyöntetűségét e 
töltések egyike sem ígérte a hadi fegy-
verekre nézve. Mégis, összesajtolt rob-
banó gyapottal tett egész sor kísérle-
temnek meglehetősen kielégítő ered-
ménye volt, főkép a Martini-Henri-féle 
puskában ; ebbe hengeres töltést alkal-
maztak, a melynek robbanási sebessége 
könnyen szabályozható volt. 

S c h u 11 z e, porosz ezredes pedig 
csak alig füstölő puskaport talált fel sport-
használatra. Ez apró fakoczkákból állott, 
a melyeket mintegy nitro-cellulozévá vál-
toztatnak, és valamely oxidáló anyag cse-
kély mennyiségével impregnálnak. Ké-
sőbb ez az eljárás módosult : a Scliultze-
féle puskaport szemecskésre, össze-
tételében egyenletesebbre és kevésbbé 
higroszkópikusra készítették. Azontúl 
hasonlított egyik Stowmarket-ben gyár-
tott puskaporfajtához, a mely a robbanó 
gyapotnál (a trinitro-cellulozénál) cseké-
lyebb fokban nitrált gyapotból állt ; ez 
pépállapotban előbb jól el volt keverve 
jelentékeny mennyiségű bárium- és ká-
liumnitráttal, és azután chemiai úton 
szemecskéssé idomíttatott. E két fajta 
puskapor elégésével egy kis füst járt ; 
de sokkal kevesebb, mint a fekete puska-
porral. Czélbalövéskor ezek nem nyúj-
tanak elég biztosságot ; de érdekesek, 
mivel első feltüntét jelzik a robbanó 
gyapotra vagy salétromsavas gyapotra 
alapított kísérleteknek, a melyeket 
Johnson és Borland, és a füsttelen 
puskapor érdekében alakult társaság 
(Smokeless Powder Company) hajtott 
végre Angliában. 

Azelőtt a szemecskék felületének 
megkeményítésére, likacsosságuk meg-
szüntetésére törekedtek ; kámforoldat-
tal, eczetsavas étherrel, acetonnal, ha 
robbanó gyapotról —, alkohol- és éther-
keverékekkel, ha salétromsavas gyapot-
ról volt sző. Ez utóbbi oldatot alkalmaz-
ták a Stowmarket-i angol puskaporra is. 
A Johnson-Borland-féléhez a kámfort 
használják, Más füsttelen német vagy 

franczia gyártmányú puskaporok eczet-
savas étherrel vagy acetonnal vannak ke-
zelve ; és ezek az anyagok nemcsak arra 
valók, hogy a robbanó szer szemecskéit 
vagy lemezkéit megkeményítsék, hanem 
arra is, hogy azokat egynemű és szaru-
nemű anyaggá változtassák. 

A franczia kormánytól a Lebel-
puskára nézve elfogadott első füsttelen 
puskapor eredete és természete mély 
titokba van burkolva. Ugy látszik, hogy 
pikrinsavat tartalmaz, a mely anyagot a 
kelmefestésre nagyban használják ; s a 
mely a salétromsavnak, alacsony hőmér-
séklet mellett, a kőszénkátrányban fog-
lalt karbolsavra vagy a cresylsavra való 
hatásakor keletkezik. Eleinte a salétrom-
savnak indigóra való hatása révén kap-
ták ; később pedig, hasonló eljárással, a 
Botany-Bay-i gummiból. Régebben karb-
azótsavnak nevezték, és a szerves ere-
detű robbanó anyagok közt a legrégeb-
ben ismertek közé tartozik. Ha eléggé he-
vítik, vagy ha meggyújtják, sárga, füstölő 
lánggal ég el. Ilyen módon jókora meny-
nyiségeket lehet belőle elégetni ; így meg-
lehetős hevesen, de robbanás nélkül ég. 
Bizonyos körülmények közt, főkép, ha 
valami erős durranó anyag hatásának van 
kitéve, fel is robban, és hatása ilyenkor 
nagyon romboló, miként 1873-ban 
S p r e n g e l észlelte. A Woolwich-ban 
nemrég tett kísérletekből kitűnt, hogy 
felrobban akkor is, ha mintegy i5°/o 
vizet tartalmaz. 

A pikrinsav alkalmazásának eszméje 
D e s i g n o 11 e-ra vezethető vissza, a ki ez 
irányban mintegy húsz évvel ezelőtt kez-
dett kísérletezni ; de kísérletei nem ve-
zettek kielégítő eredményre. Valószínű, 
hogy a Francziaországban most elfoga-
dott puskapor egészen más eljárás szerint 
készül. 

Említettük már a robbanó gyapotnak 
(vagyis trinitro-cellulozénak), és a salét-
romsavas gyapottal való elegyeinek az 
oldószerek hatása okozta szarunemű 
anyaggá való átváltozását. Először kocso-
nyás anyag keletkezik, a melyet az oldó-
szer teljes elpárolgása előtt csövekké, 
pálczikákká lehet sajtolni, fonallá húzni 
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és lemezekké nyújtani és lapítni. Ha már 
megkeményedett, akkor táblácskákra 
vagy egyéb formára lehet vagdalni, a 
mint a töltés alakja megkivánja. Számo-
san kaptak szabadalmat a robbanó gya-
potnak, a nitrocellulózénak, vagy keveré-
keiknek a fönti módszerek szerint való 
készítésére ; de úgy látszik, a németeké 
az elsőség. Woolwich-ban ilyen módon 
készített puskaporral vagy másfél évvel 
ezelőtt hajtottak végre kísérleteket, és a 
belga »puskapor-társaság« is gyártott 
efféle papirospuskaport és egyéb készít-
ményeket. 

N o b e l A l f r é d , a dinamitnak 
és a nitro-gliczerinre alapított egyéb 
robbanó szereknek feltalálója, először 
próbálta e robbanó anyagot, a sa-
létromsavas cellulóze fajtáival elegyítve, 
füsttelen puskapor gyártására hasz-
nálni. Ez a robbantó szer Nobel egyik 
legérdekesebb találmányához hasonlít, a 
melyet ő sajátságos külsejénél fogva 
robbanó zselatinnak nevezett el. Ha a 
salétromsavas növényrostot nitro-glicze-
rinnel lassan melegítik, elveszti fonalas 
szerkezetét, és a nitro-gliczerinnel el-
vegyülve, megkocsonyásodik ; a kétféle 
anyagból olyan termék származik, a mely 
majdnem vegyületnek tekinthető. Ha 
7 — i o rész salétromsavas gyapotot ioo 
rész nitro-gliczerinben áztatnak, a keve-
réket folyvást melegítve, nemsokára 
plasztikus tömeggé válik, a melyben ne-
héz volna a kétféle alkotórészt fel-
ismerni. E készítmény némely módosu-
latával egyetemben még a dinamitnál is 
hatalmasabb robbantó szernek bizo-
nyult; a melyet abban múl felül, hogy 
vízben való tartós áztatás következtében 
sem veszít észrevehető mennyiséget 
nitro-gliczerinjéből. 

Mihelyt a robbanó zselatinát Ausz-
triában hadi czélokra használni próbál-
ták, mindjárt érezhető volt szüksége 
annak, hogy csökkentsék a véletlen rob-
banások veszedelmét, a minőt előidézhet 
példáúlegy ágyúgolyó vagy bombadarab, 
ha véletlenül a robbanó zselatinás kocsit 
éri. H e s s ezredesnek sikerült robbanó 
zselatint csekély mennyiségű kámfor 
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belevegyítésével könnyebben kezelhe-
tővé tenni. Ennek az anyagnak a sa-
létromsavas növényrostnak ipari alkal-
mazásában is nevezetes szerep jutott, a 
melynek termékei a mesterséges szaru és 
elefántcsont, és az úgynevezett xylneit. 
Olyan módon, hogy a nitro-gliczerinbe 
sokkal több salétromsavas gyapotot ke-
vert, mint a mennyi a robbanó zselatiná • 
hoz kell, mindkét anyagot kámforral ve-
gyítvén, hogy robbanásuk hevességét és 
gyorsaságát mérsékelje : Nobel csaknem 
szarunemű anyagra tett szert, a melyet, a 
míg lágy, hengerekké és lemezekké lehet 
idomítani ; ballisztikai tulajdonságaira és 
homogenitására nézve közel áll a rob-
banó gyapot hasonló külsejű vegyítékei-
hez ; sőt, mi több, ennek a robbanó szer-
nek egyáltalán nincs füstje. Minthogy 
azonban illó anyagot, kámfort is tartal-
maz, a melynek mennyisége az elszállás 
következtében megfogyhat, valószínű, 
hogy ballisztikai tulajdonságai idővel mó-
dosulnak. Bármint volna is, úgy látszik, 
hogy az Olaszországban a rendes fegy-
verekkel ily anyaggal végrehajtott kísér-
letek sikerültek, s különféle kaliberű 
ágyúkban K r u p p is kezdi alkalmazni. 

A robbantó szerek tanulmányozására 
alakult angol bizottság, a Nobel-féle 
puskapor fogyatkozásain iparkodva se-
gíteni, más nitro-gliczerin-készítmények-
kel próbálkozott, a melyek fonal-, pál-
czika-, nyalábalakban a kis kaliberű fegy-
verekben kitűnő eredményre vezettek. A 
legjobbik ilynemű készítmény azonkivül 
nem füstöl és nagyon állandó, a mennyire 
az eddigi tapasztalat mutatja. Jelenleg 
bizonyos nehézségek legyőzésén fáradoz-
nak, a melyek e szernek az igen kis kali-
berekben való használata közben abból 
erednek, hogy egyenlő töltéseket véve, 
kifejtett nyomása sokkal nagyobb, mint 
a fekete puskaporé, és kisebb meny-
nyiséggel sokkal nagyobb sebességet 
eredményez, e miatt persze sokkal job-
ban fölmelegszik a fegyver is. 

Ha visszaemlékezünk arra, a mit 
föntebb a puskapor rongáló hatásáról 
mondottunk, világossá válik, hogy a fegy-
vert az a por rongálja legjobban, a me-
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lyiknek robbanó ereje legnagyobb. Töre-
kedni kell arra is, hogy a robbanás ter-
mékei minden szilárd anyagtól mentek 
legyenek, a melyek a puska belsejét meg-
foghatnák, és ezen a réven meggátolhat-
nák a megmelegedett golyónak az egész 
csőfelülettel való tökéletes érintkezé-
sét. Tegyük hozzá, hogy a füsttelen 
puskapornak alkalmazhatónak kell lenni 
az olyan fegyverbe is, a mely eredetileg 
fekete puskaporra volt készítve. Ebből 
látható, hogy olyan füsttelen puska-
por feltalálása, a mely eléggé állandó, 
könnyen kezelhető és minden körülmény 
közt megbízható ; a melynek készítése 
könnyű és ára mérsékelt legyen : még 
csak egy részét teszi annak a nehéz 
problémának, a melynek megoldásán 
minden ország katonai tekintélyei fára-
doznak, s a mely probléma, úgy látszik, 
mégis közel van a megoldáshoz. 

Azok a kísérletek, a melyeket az an-
gol hadseregben az 50—-150 mm. es 
kaliberű ágyúkra nézve elfogadott, füst-
telen puskaporral tettek, azt bizonyít-
ják, hogy a fekete puskaporhoz való 
fegyverek közül a füsttelen puskapor-
nak alkalmazása a nagy ágyúkban sokkal 
kevesebb nehézséggel jár, mint a kis kali-
berekben. Sokkal kisebb töltés ugyan-
olyan ballisztikai hatást idéz elő, és rob-
bantó hatása fokozatosságának és tartós-
ságának következtében a nyomás az 
ágyúkamarában csekélyebb, a csőben pe-
dig nagyobb. Ha e puskapor jó tulajdon-
ságait teljesen ki akarjuk zsákmányolni, 
és az ágyúk lövés-erejét növelni, szerke-
zetökben némi változás szükséges : a 
töltéskamrát kisebbítni, az ágyú ellent-
állását, s talán a cső hosszát is növelni 
kell. 

Még abban az esetben is, ha a füst-
telen puskapor a tüzérségi szolgálatban 
sikeresen volna alkalmazható, a mitrail-
leuse-öktől kezdve egész a nagy kaliberű 
ágyúkig ; még ha ballisztikai jó tulajdon-
ságai teljesenkihasználhatók volnának is, 
bizonyos meghatározott minta szerint 
készült ágyúkban : még akkor is hátra 
volna megállapítni, hogy e robbanó 
szer, a mely sokkalta kényesebb a fekete 

puskapornál, ki tudná-e állani az éghaj-
latok változását, megfelelne-é a tárházak-
ba-rakás föltételeinek, hajón és szárazon, 
a világ minden részében, a mi lényeges 
föltétele elfogadásának, a tengeri és szá-
razföldi hadseregekben, főkép az angol 
tengerészetben. Még. látni kellene, váj-
jon ily változatos feltételek közt nem 
változnék-e meg idővel összetétele is ? 
S vájjon elegendően állandó-e arra, hogy 
kizárja a robbanás lehetőségét, s hogy ez 
által igazolja-e a fekete puskapornak 
vele való helyettesítését minden téren, a 
hol alkalmazása czélszerűnek mutat-
kozik ? 

Meglehet, hogy konzerválása a 
hajókban, erősségekben, tárházakban 
olyan elővigyázati intézkedéseket fog 
követelni, a melyek korlátozni fogják 
alkalmazását. De még az ilyen kivételes 
rendszabályok foganatosításával járó 
alkalmatlanság sem ér fel azzal a haszon-
nal, a mely a füsttelen puskapor hasz-
nálatával, főkép tengeri háború ese-
tén, járna. 

Alig lehet e haszon fontosságát 
kétségbevonni, ha a katonai tekintélyek 
véleményét halljuk. A mit idáig tapasz-
taltak a Francziaországban elfogadott 
füsttelen puskapor hatásáról, az csak 
növelte hitelét annak a nézetnek, hogy 
ennek a puskapornak a használata való-
ságos forradalmat fog előidézni a had-
viselés mesterségében. Nemcsak a füst 
és láng hiányát vették számba ; vannak, 
a kik, megelőzve a jövendő tapasztala-
tát, odáig mennek, hogy a füsttelen 
puskaport zajtalannak is állítják ; és 
katonai írók immár eleven képét festet-
ték a jövő csatáknak a mult idők csa-
táinak képével egybehasonlítva. Leírják 
azt a rettenetes mennydörgést, a mit né-
hány száz ágyú eldördülése okozott, s 
a puskaropogást a hajdani nagy ütköze-
tekben ; holott a jövő csatáiban olyan 
csekély lesz a zaj, hogy a csapatok 
nem fogják tudni, vájjon társaik el-
kezdték-e már az ütközetet ; hogy az 
őrszemek és az előcsapatok nem fogják 
a sereg zömét fegyverük elsütésével ér-
tesíthetni az ellenség közeledtéről ; és 
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hogy talán egész csaták fognak lefolyni, 
a marsban levő hadtesttől néhány mér-
földnyire, a nélkül, hogy az azt észre-
venné. 

Valóban nehéz megérteni, hogy mai 
felvilágosodott századunkban miként le-
hetett a fizika legelemibb elveiről így el-
felejtkezni és e mesébe való dolgokat 
elhinni ! Sőt olvashattunk a mult évben 
német szakfolyóiratokban a füsttelen 
puskapornak stratégiai következményei-
ről szóló czikkeket, a melyekben ilyen 
passzusok is voltak : » A hadviselés nem 
válik egyszerűbbé. Ellenkezőleg, úgy 
véljük, hogy az olyan fontos informáló 
eszköz hiánya, a milyen a fűst és a zaj, 
a hadvezér részéről kettőzött előrelátást 
és nagyobb ügyességet fog követelni, 
mint valaha.« Es »a csata eredménye 
sokáig titokban fog maradni a viszony-
lagos csendnél fogva, a mely kisérni 
fogja«. 

A »Deutsche Heeres-Zeitung« mult 
évi áprilisi számában közölt egyik mu-
latságos czikkben le van rajzolva egy 
zászlóalj meglepetése, mikor a menekülő 
előőrs jelenti, hogy őket az ellenség 
golyója söpörte, a nélkül, hogy akár 
a fülükkel, akár a szemükkel észre 
tudták volna venni, honnan eredt a tá-
madás. Ama fegyvergyakorlatok óta, a 
melyeken a német és osztrák uralkodók 
is jelen voltak, a füsttelen puskapor al-
kalmazása lett a nap eseménye, és a 
fenti állítások képtelensége pontos -meg-
figyelésekből lett bizonyos ; a zajtalan 
puskapor ép olyan lehetetlen, mint a 
feszítő erő nélküli robbanó anyag. 

A dolog úgy állhat, hogy a német 
hadgyakorlatokon a fegyverek csak por-
ral voltak töltve, s innen eredhetett a 
füsttelen puskapor okozta »viszonylag 
csekély zaj «-ról szóló mese ; mert a 
vak töltés elsütése sohasem jár nagy zaj-
jal. Ugy látszik, hogy e gyakorlatokon 
a zaj alig hallatszott el ioo m.-nyire. 
A német hadseregben újabban elfoga-
dott puskaporról szóló röpirat szerint, 
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csaknem akkora zajt okoz az, mint a 
fekete puskapor ; ropogása áthatóbb, 
élesebb, de rövidebb ideig tart. Ez a 
tapasztalat összehangzásban van saját 
megfigyeléseinkkel a különféle füsttelen 
puskaporok és a robbanó gyapot okozta 
zajt illetőleg. Ez esetekben a hang éle-
sebbnek tünt fel, ha az ember közel állt 
az ágyúhoz, de határozottan gyengébb-
nek, mint a fekete puskaporé, ha az 
ember távolabbra ment. 

A német hadsereg jelenlegi puska-
pora nem teljesen ment a füsttől ; utána 
könnyű kékes füstfelhő keletkezik, a 
mely azonban mindjárt eloszlik. Egyes 
puska elsütése 300 méternyire láthatat-
lan volt; közelebbről szivarfüsthöz ha-
sonló. A Spandau körül tartott gyakorla-
tok alkalmával a legsebesebb sortüzelés 
sem burkolta a csatázókat füstfelhőbe. 

Kétségtelen, hogy, ha a füsttelen 
puskapor a tábori tüzérség és a ren-
des fegyverek használatára teljesen be 
fog válni, a nemzetek hadviselői nem 
fognak habozni használatában. A füst 
hiánya meg fogja ugyan őket fosztani 
egyik nevezetes védelmi eszköztől, a 
melynek oltalma alatt aránylag bizton-
ságban hajthattak végre eddig gyors 
mozdulatokat és hirtelen poziczió-változ-
tatásokat ; másrészről azonban módot 
fog nyújtani a csatázóknak, hogy lövésö-
ket biztosan irányíthassák, hogy táma-
dást intézhessenek, a nélkül, hogy a füst 
elárulná őket. Azt is biztosan lehet állí-
tani, hogy a stratégia jelenlegi föltételei 
többé-kevésbbé mélyreható módosulá-
son fognak általmenni. 

A hajóhadban főkép és most csak-
nem kizárólag a mitrailleuse-ök és sebes 
lövetű ágyúk számára kívánják a füsttelen 
puskaport. Az ilynemű robbanó anyag 
haszna tengeri háborúban megbecsülhe-
tetlen volna, és nem sokára meg is érjük, 
hogy e reményeink teljesülni fognak. 
(Fr. A b e l közleménye a Revue scient, 
ez évi 11. számában.) 

G. S. 

Természettudományi Közlöny. XXII. kötet. 1890. 251/a 



A fény hatása az állatokra. 

A molylepke nekirepül a lámpának, 
a svábbogár kerüli a világosságot. Arra 
a kérdésre, hogy miért van ez így, eddig 
csak azt felelhettük, hogy a moly »sze-
reti« a világosságot, a svábbogár pedig 
nem. De hogy ezzel voltaképen semmit 
sem fejtünk meg, még ha a misztikus 
»ösztön« fogalmát hívjuk is segítségül, 
könnyen belátható. Érdekesek tehát 
L o e b J.-nek, a strassburgi élettani in-
tézet tanársegédének vizsgálatai az állati 
heliotropizmusról, a melyek arra az 
eredményre vezettek, hogy fény mozgást 
kiváltó ingerként hat az állatokra. 

S a c h s és más botanikusok ugyan 
e tekintetben vizsgálták a fény hatását 
a növényekre s megállapították a helio-
tropizmus törvényeit. Egyenes hajtások, 
ha egyik oldalukon erősebben, vagy egy-
általában csak egyik oldalukon világíttat-
nak meg, meggörbülnek, és pedig olyan 
módon, hogy a világító sugarak irányába 
helyezkednek. Ha a sugarak irányában 
a fényforrás felé hajlanak pozitív, ha pe-
dig a fényforrástól «/hajlanak negatív 
heliotropizmus-róX beszélünk. 

Rézoxidammoniak sötétkék oldatán 
átmenő fénnyel végezve a kísérletet, az 
irányulás ép úgy létrejön, mint a fehér 
fénnyel ; kettedchromsavas kálium olda-
tán átmenő sárgásvörös fényre, bármilyen 
intenzív legyen is, a hajtások egyenesek 
és merőlegesek maradnak. Tehát a cse-
kélyebb törésű sugarak, a melyek a chlo-
rofill működésében szerepelnek, itt ha-
tástalanok. 

S a c h s ezeket a vizsgálatokat sza-
badon mozgó növényi részekre is ki-
terjesztve, három tételt állított fel a nö-
vényi heliotropizmusról. i. A növények 
irányulását valamely fényforrással szem-

ben a sugarak iránya szabja meg ; 
2. kizárólag vagy legalább is túlnyomóan 
az erősebb törésű (kék és viola) suga-
raknak van heliotropikus hatásuk; 3. a 
fény, ha állandó az intenzitása, tartós 
ingerként hat. 

L o e b vizsgálatai kimutatták, hogy 
ugyanezek a tételek pontról pontra érvé-
nyesek az állatokra is.* 

Hosszú, csőalakú edényben körtil-
belől száz hernyócska (Porthesia chry-
sorrhoea) van ; a szoba hőmérséklete 
12—i 5 0 C. Helyezzük az edényt feketé-
vel bevont asztalra, hossztengelyével az 
ablak síkjára merőlegesen ; ilyen körül-
mények között a hernyók határozott 
irányban mozognak, és pedig akként, 
hogy fejőket az ablak felé fordítják és 
az edény felső oldalán, hasokat is a 
fényforrásnak tartva, egyenes irányban 
az ablak felé haladnak. Ha az edényt 
180 "-kai megfordítjuk, a folyamat ugyan-
így ismétlődik. Ha nem bántjuk, akkor 
a hernyók is változatlanul maradnak az 
említett helyzetben az edénynek ablak 
felé fordított részén. Az edényt az ablak 
síkjával egyközűen helyezve, a hernyók 
lassanként egyenletesen eloszlanak az 
egész üvegben, de hasi oldalukat most 
is az ablak felé tartják. Ha pedig az 
edény csak csekély szög alatt is az ablak 
felé hajlik, a hernyók már ebben az 
irányban mozognak az edénynek az 
ablakhoz közelebb eső vége felé. 

Hogy nem maga a világosság, a fény 
erőssége vonzza az állatokat, hanem tisz-
tán a sugarak iránya szabja meg a moz-

* D e r H e l i o t r o p i s m u s d e r T h i e r e u n d 
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gást, azt L o e b két szellemes kísérlettel 
bizonyítja be. 

i. Az a és b edény nyílásával 
egymás felé fordítva a fekete asztalon 
az ablakra (A—A) merőlegesen áll; 
«-edény, 2 mm. széles sávot kivéve, egé-

A1— .A 

szen be van vonva nem fénylő fekete 
papírral. Ebben az edényben tehát jóval 
sötétebb van mint 3-ben, és mégis, ha a 
hernyók a kisérlet kezdetén 3-ben van-
nak, ebből íz-ba és itt a vékony sáv men-
tén az edény ablaki végére vándorolnak. 

2. A kísérleti edény egyik végét (a) 
helyezzük, n—n keskeny direkt napfény-

i g 

nyalábba, az edény másik részét pedig 
A—A ablakból jövő szétszórt fénnyel 
világítjuk meg. Ha most a kísérletet 
akként kezdjük, hog)- az edény a részé-
ben legyenek a hernyók, a melyre a di-
rekt napfény esik, ez esetben, mindamel-

lett, hogy itt világosabb van, még sem 
maradnak itt, hanem átvándorolnak az 
edény ablak felé eső 3 végére. A direkt 
napsugarak irányában való mozgást az 
edény alakja akadályozza. 

E kísérletekből világosan kitűnik, 
hogy a heliotropizmus nem alapulhat a 
világosság »szeretetén«, mert akkor a 
hernyók az első kísérletben a világosabb 
3 edényben, a másodikban pedig a direkt 
napfényben maradtak volna. 

Ezek alapján nem kételkedhetünk, 
hogy a Porthesia chrysorrhoea mozgásá-
nak irányát valamely fényforrás sugarai-
nak iránya szabja meg. Ezt a hatást az 
egyes helyek világosságának különböző 
intenzitása sem változtatja meg. 

L o e b a második tétel igazolására a 
kísérleteket egyrészt kék, másrészt vö-
rös üvegek vagy oldaton át bocsátott 
fénnyel végezte. Bebizonyult, hogy az 
erősebben törő sugarak úgy hatnak, mint 
a kevert fény, s hogy a gyengébben törő 
sugarak is ép oly nemű, de hatásra sok-
kal gyengébb és lassúbb mozgásokat vál-
tanak ki. 

Ha a hossztengelyével az ablakra 
merőlegesen álló edényt érintetlenül 
hagyjuk, a hernyók is változatlanul az 
edény ablaki végén maradnak. Külső 
inger nélkül nem változtatják helyöket ; 
ez a fény tartós ingerlő voltára vall. 

E kísérletekben zavarólag hathat a 
geotropizmus és az úgynevezett érint-
kezésbeli ingerlékenység, a melyeket 
már ezért is figyelembe kell venni ; de 
különben is szoros kapcsolatban van-
nak az előbbi vizsgálatokkal és azokat 
kiegészítik. 

Tegyük az edényt sötét helyen merő-
leges helyzetbe : a hernyók mindig felfelé 
fognak mászni az edény tetejéig, a hol 
azután nyugodtan maradnak. Fordítsuk 
fel az edényt akárhányszor, a hernyók 
újra felfelé fognak vándorolni. A nehéz-
ségi erő ingerként hat ráj ok s arra kény-
szeríti őket, hogy ennek ellenében 
mozogjanak, tehát negatív geotropikusak. 

A heliotropizmus szemben a geo-
tropizmussal hatalmasabb ; ha s ö t é t r e ^ * ^ ' 
bevont edény alsó nyílásán fényt e r e s j r * ^ 
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tünk be, akár csak szétszórt nappali vi-
lágosságot, az állatok ide vándorolnak. 

A Porthesia chrysorrhoea érintkezés-
beli ingerlékenysége pedig abban nyil-
vánul, hogy a testek szögleteinek és 
éleinek domború oldalát keresik. Üveg-
lemezek sík felületéről mindig a szélekre 
vándorolnak és ott tartózkodnak ; koczka 
alakú edény belsejében, az élek és szög-
letek homorú részén sohasem maradnak 
nyugton. 

A fény, a nehezség, az érintkezés, 
tehát ingerként szerepelnek és létrehoz-
zák a heliotropikus, a geotropikus és az 
érintkezésbeli ingerületet. E három té-
nyező határozza meg lényegében az állat 
életmódját. A hernyók kikelve, a pozitív 
heliotropizmus és a negatív geotropiz-
mus következtében kénytelenek az ága-
kon felfelé mászni, a rügyek en pedig 
az érintkezésbeli ingerlékenység tartja 
fogva. 

A világosságot látszólag kerülő éjjeli 
lepkék nekirepülnek a lámpának. R o-
m a n e s, D a r w i n tanítványa, ezt a 
paradoxont egyszerűen úgy magyarázza, 
hogy a lámpa, mint »szokatlan« tárgy 
csalja oda a lepkéket. A Porthesia chry-
sorrhoea hernyói épúgy másznak a Nap, 
mint a lámpafény felé, pedig a Napot 
nem vehetjük szokatlan tárgynak. 

Tegyünk Sphinx Euphorbiae-t, Bom-
byx lanestris-t, vagy bármely más éjjeli 
lepkét nagy üvegszekrénybe ; ha este 
repülni kezdenek, azt fogjuk tapasztalni, 
hogy mindnyájan az ablak felé tartanak, 
még akkor is, ha az ablakkal szemben 
levő falon lámpa világít. A lámpának 
csak akkor repülnek neki, ha egészen 
közelökbe tesszük (körülbelül i méter-
nyire). Tehát a mesterséges fényt még 
elsőbbségben sem részesítik, mert ez 
csak akkor hat rájok, ha jóval nagyobb 
intenzitású, mint a nappali fény. 

A lepkék, a nappaliak úgy mint az 
éjjeliek, mind pozitív heliotropikusak. 
Az éjjeli lepkék ingerlékenysége azon-
ban épen úgy, mint számos növényé, a 
nap és éj szerint szakaszosan változik. 
Miként egyes növények virága nappal, 

másoké éjjel nyilik ki, úgy bizonyos 
lepkék is nappal, mások meg csak éjjel 
repkednek. 

E lepkék, a geotropizmust illetőleg, 
negatívok. A kibújt lepkék, míg függőle-
ges falra nem akadnak, nyugtalanok, 
folyton szaladgálnak ; ha falra találnak, 
függőleges helyzetben fejőkkel felfelé rá-
telepednek; így nyugodtan függve bon-
takoznak ki szárnyaik. 

A még szárnyatlan levéltetvek a 
növényeken, pl. a rózsán, többnyire bi-
zonyos állandó irányban vannak ; főleg 
a levelek alsó színén a főér mentén 
tartózkodnak, szájokat a levél nyele, 
farukat a levél csúcsa felé fordítva. 
Könnyengondolhatnók, hogy e helyzetre 
a fény vagy a nehézségi erő kényszeríti 
őket ; hogy azonban ez nem így van, ezt 
L o e b azzal bizonyította be, hogy levél-
tetvekkel megrakott Cineraria-leveleket 
akként fordított meg, hogy alsó színök az 
ablak felé tekintett. Kétnapi megfigyelés 
és számlálásból kitűnt, hogy az állatok 
meg se mozdultak. Eredmény nélkül ma-
radtak azok a kísérletek is, a melyeket 
edénybe gyűjtött szárnyatlan tetvekkel 
végzett ; ellenben a fény iránt rendkívül 
érzékenyekké válnak a levéltetvek, mihelyt 
szárnyaik kifejlődnek. Ekkor határozottan 
pozitív heliotropikusakká válnak és mind 
ama kísérletek, a melyeket a Porthesián 
láttunk, velők is teljes pontossággal vé-
gezhetők. A levéltetvek heliotropikus 
ingerlékenysége tehát szárnyaik keletke-
zésével mutatkozik. De vannak más pél-
dák is arra, hogy a heliotropizmus az élet 
bizonyos szakához kötött; így a hangyák-
nál a párosodás idejével kapcsolatos, a mi-
kor igen határozott pozitív heliotropiz-
must tanúsítanak. Az ivarérettség idejéig 
a fény semmi észlelhető hatással sincs a 
szárnyas hangyákra, ellenben a nász-
repülés alatt erősen pozitív heliotropi-
kusak ; azután megint csökken az inger-
lékenységök. 

A Musca vomitoria szemetlen lár-
váin legkifejezettebben felnőtt korukban 
mutatkozik a negatív heliotropizmus, 
érett korukban pedig pozitív heliotropi-
kusakká válnak. Általában igen sok állat 
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heliotropizmusa a lárva és érett állapot-
ban ellenkező. 

A negatív heliotropizmus vizsgála-
tára tegyünk ki az ablakba légylárvákat 
vízszintes lemezen a napsugarak hatásá-
nak, fejőket rögtön a szoba, farukat 
pedig az ablak felé fordítják. Számtani 
pontossággal másznak a sugarak irányá-
ban úgy, hogy ha pl. tollszárral árnyékot 
vetünk, mind tökéletesen egyközűen 
haladnak az árnyékkal, akár csak fel 
volnának spékelve a sugarakra. Ha most 
a lemezt kissé elfordítjuk, a lárvák tes-
tök hosszvonalát csakhamar újra a su-
garak irányálja helyezik. 

A mint a pozitív heliotropizmusnál 
láttuk, hogy nem a »világosság sze-
relése« az indító ok, mert ha a sugarak 
iránya követelte, világosabb helyről sö-
tétebbe is mentek : úgy itt is viszont 
kimutatható, hogy a sugarak hatása alatt 
sötétebbről világosabb helyre is kényte-
lenek mászni. Tegyünk hosszúkás edényt 
vízszintes irányban az ablak síkjára me-
rőlegesen ; a napsugarak az ablakkal kis 
szögben állanak. Ernyővel úgy intézhet-
jük a dolgot, hogy az edénynek ablak 
felé eső részét csak szórt fény világítja, 
ellenben a szobára néző részét egyenes 
napfény éri. Ha a kisérlet elején az 
ablaki árnyékos félben voltak az állatok, 
innen rögtön a szoba felé fordulva az 
egyenes napfénybe vándorolnak és ott is 
maradnak. 

Vörös és kék üveg alatt végzett 
kísérletekkel itt is, mint a pozitív helio-
tropizmusnál kimutatható, hogy a kék, 
azaz az erősebben törő sugarak hatása 
olyan mint a fehér fényé, ellenben a 
gyengébben törő vörös sugarak épen 
nem, vagy csak igen gyenge hatással 
vannak. 

Ezek E o e b kísérletei, a melyeket, 
mint láttuk, főleg rovarokon végzett ; 
de a tételek általános értékének igazo-
lására kiterjeszkedhetünk a többi állat-
osztályra és más idevágó tünemé-
nyekre is. 

S t r a s b u r g e r a szabadon mozgó 
növénycsírákról, a rajzó spórákról ki-
mutatta, hogy vagy a fényforrás felé 
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vagy ellenkező irányban mozognak. O 
is azt találta, hogy e hatást főleg az 
erősebben törő sugarak idézik elő. 

S t a h l vizsgálataiból kitűnt, hogy 
a chlorofill tartalmú protoplazma oly-
nemű mozgásokat végez, a melynek 
folytán a chlorofill-lemezkék a beeső 
sugarakra merőlegesen helyezkednek. 
F r a n k , F a m i n t z i n ugyancsak ki-
mutatták a fény hatását a protoplazmába 
zárt chlorofill testecskék helyzetére ; 
ezzel magyarázható a levelek váltakozó 
halványulása változó világításban. 

E n g e l m a n n a G r e e f f föl-
fedezte nagy Amoebá-n, a Pelomyxa pa-
lustris-on érdekes megfigyelést tett, a 
mely szerint a rögtöni világítás rögtöni 
ingerkép is szerepelhet, akár az elektro-
mos ütés. Ugyanis az említett Amoebák, 
midőn a mikroszkópra eső fényt kezé-
vel eltakarta élénk mozgásba jöt tek; 
Va — '/s n™. útat tettek perczenként ; 
ha kezét elvette s a fényt, a körtealak-
ban mozgó Amoebákra bocsátotta, egy 
pár másodpercz alatt golyókká zsugo-
rodtak össze. (Physiolog. Laboratorium, 
1880. V.) 

Loeb-nek férgeken, csigákon, ráko-
kon, békákon végzett néhány kísérlete 
a felállított tételekkel megegyező ered-
ményre vezetett. 

A fény tehát a növényekre, az 
amoebaszerű lényekre, a szemetlen vagy 
szemmel ellátott, alsóbb vagy felsőbb 
rendű állatokra egyaránt, egy értelemben 
hat ; e szerint a fény az élő protoplazma 
legáltalánosabb ingereinek egyike. Ért-
hető, hogy e majdnem mindenütt és 
mindenkor szereplő külső inger fel-
fogására az állatok tökéletesedésével 
egészen külön szerv vált ki az organiz-
musban. Az állatok tökéletesedése a 
sejtek munkafelosztásán alapszik ; min-
den sejt többé-kevésbbé tudja ugyan az 
összes ingereket felfogni és megérzeni, 
de hogy annál jobban felelhessenek 
meg a czélnak, a szervezet egyes sejt-
csoportjai csak egy bizonyos inger fel-
fogásával bizatnak meg, ebben az egy 
működésben azután annál nagyobb tő-
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kéletességre tesznek szert ; így jött létre 
a csodálatunkat méltán kiérdemlő s 
minden hibájával is igen tökéletes szerv, 
a szem. A szem fény felfogó és érző ré-
tege, az ideghártyaréteg, ugyanazon tör-
vényeknek hódol, a melyeket az előzők-
ben megismertünk. 

A »Physiologisches Laboratorium« 
1884. IX. száma E n g e l m a n n angol 
akadémiai előadását közli »Az ideg-
hártya csapjainak mozgásáról a fény és 
sötétség hatása alatt«, melyről legalább 
röviden megemlékezünk. 

Ezt az eddig teljesen ismeretlen 
jelenséget 1883-ban az utrechti élettani 
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intézetben v a n G e n d e r e n S t ö r t 
fedezte föl ; a dolog lényege pedig ez : 
A csapok belső tagjai a fény hatása alatt 
megrövidülnek, sötétben pedig meghosz-
szabbodnak. 

Kisérletek, midőn az állatokat sokáig 
vörös, majd zöld üveg mögött tartották, 
bebizonyították, hogy az erősebben törő 
sugarak hatása nagyobb ; de hosszabb 
ideig hatva, a gyengébben törők is bír-
nak maximális rövidülést létesítni. Ne-
vezetes, hogy a fényt csak egyik szembe 
eresztve, a másik szem csapjainak belső 
tagjai is összehúzódnak. 

TELT.YESNICZKY KÁLMÁN. 

A m é h e k m é r g e * 
Gyakorlati tekintetből minden esetre 

kellemetlen, hogy a méheknek mérges 
fulánkjok van ; magukra a méhekre 
nézve azonban igen nagy fontosságú az. 
Ez teszi az embert és állatot velők szem-
ben tartózkodóvá s ha ilyen mérges fu-
lánkjok nem volna, valószínűleg régen 
ki is pusztultak volna. 

De hasznát vette a méhek mérges 
fegyverének sok ember is. Midőn 1525-
ben Hohnsteinben (Thüringia) a háborús 
világban vérszemet kapott csőcselék 
Ende miniszter lakását megtámadta, né-
hány kaptár méh, a melyet közéjök 
dobtak, úgy szét ugratta a gyülevész nép-
séget, a mint a fegyveres rendőrség sem 
bírta volna. 

A porosz-franczia háborúban is meg-
történt, hogy a rablásra vetemedett poro-
szokat egy esetleg feldöntött kaptár 
méhe riasztotta szét. Hazánkban pedig 

* M u t a t v á n y a s z e r z ő n e k s a j t ó a l a t t 
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S z e r k . 

egy hevesmegyei korcsmáros kergette 
szét ilyen módon a rakonczátlankodó le-
génységet. A régi hadviselésben is több-
ször sikerrel alkalmazták a méheket vá-
rak ostrománál és különösen a lovas tá-
madásoknál. 

A méhek mérge kristálytiszta, el-
illanó és aromatikus nedv, a mely elpáro-
logván, homályos foltot hagy az üvegen ; 
a kék lakmuszpapírra savak módjára hat. 
tehát valami szerves savat kell tartalmaz-
nia, a melyet némelyek tömény eczet-
savnak tartanak ; Dr. W i l l chemiai 
elemzése szerint azonban nem eczetsav, 
hanem az eczetsavval közel rokon 
hangyasav (Ca H0 3 + HO vagy CIL 
0 2 ) , a mely Dr. D ö n h o f f szerint fehér-
jében van oldva. Dr. A s z m u s z túl-
nyomó részben hangyasav-amylalkohol-
ból állónak találta, a mihez még kevés 
fehérje járúl. Szóval, a méhméregnek 
elsőrendű alkotórésze a hangyasav és a 
hatás, a melyet a szervezetben előidéz, 
különösen ennek tulajdonítandó ; aro-
matikus illatából Ítélve azonban, való-
színű, hogy még más vegyületek is van-
nak benne, a melyeket azonban a chemia 
mindeddig meg nem határozott. 

A méh mérgének külsőleg a sértet-
len bőrön semmi hatása nincsen j a 
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nyelvre már égető édeses-kesernyés ízzel 
hat és az érintkezés helyén csekély vér-
aláfutás támad ; az irhával és illetőleg 
a vérrel érintkezve heves égést, a seb 
környékén fájdalmas gyuladást és gyor-
san fejlődő daganatot okoz. 

Némelyeken egyetlen méh szúrása 
is az egész testre kiható kellemetlensége-
ket, nevezetesen viszketeget, csalán-
kiütést idéz elő ; mások olyannyira 
érzékenyek iránta, hogy szédülés, fula-
dozás és erős láz gyötri őket, néha pe-
dig ájulás, sőt szélütés is követi. 

Különben a méhméreg nem tartozik 
az erősebb mérgek közé ; F. F o n t a n a 
szerint legalább i grán volna szükséges, 
hogy a galambot megölje,* a mennyivel 
talán 60 méh sem rendelkezik ; néha 
mégis igen veszel}- esen hat és voltak rá 
esetek, hogy nemcsak nagyobb házi-
állatok, hanem emberek vesztét és halá-
lát is okozta. 

A lovakat különösen nem szeretik a 
méhek és már A r i s t o t e l e s tudott 
eseteket, hogy meg is ölték a lovakat. 

Ujabb időben : 1852-ben Franczia-
országban, Guillevilleben, egy ötlovas 
fogatot támadtak meg a méhek és mind 
az öt lovat megölték ; a méhek oly dü-
hösek voltak, hogy tűzoltó-fecskendők-
kel sem lehetett ellenökben boldogulni. 

H u b e r L. írja, hogy egy fuvaros-
nak, a ki elbizakodottságában ostorával 
a kaptár előtt kint fekvő méhek közé 
csapott, két lovát ölték meg a méhek 
és ő maga is csak futással menekült meg 
tőlök. 

Hasonló esetek történtek 1862 ju-
nius 12-ikén négy lóval Cerkwitzeben 
(Krotaschin mellett) és más két lóval 
Evendorfban ; és csaknem ez történt 
pár év előtt községünkben is, midőn a 
nyomtató lovakat, az alatt, míg az ágya-
zatot megfordították, a méhes közelében 
kötötték meg. 

Homer állítólag méhszúrás követ-
keztében vesztette el szemevilágát. 

Antipater egyik epigrammája arról 

* L . R a c c o l t a d i o p u s c o l i s c i e n t i f i c i e t 
l e t t e r a r i i . V e n e z i a , 1 7 8 3 . V o l . X I I I . 7 8 — 7 9 . 1 . 

tanúskodik, hogy Hermonax, Amynator 
fia méhszúrás következtében halt meg. 

Napjainkból a következő eseteket 
találtam följegyezve : 

Hazánkban, 1853 október 2-ikán 
Beke, esztergályi bírónak 26 éves fiát 
egy méh nyeldeklőjén szúrta meg és en-
nek következtében pár óra alatt meg-
halt ; Holéczy Lajos, badinyi evangéli-
kus lelkésznek szintén egy nyakába ka-
pott méhszúrás okozta halálát. 

Izbizben egy 30 éves izmos em-
bert öltek meg a méhek, a ki részeg 
fővel közeledett hozzájok ; 1869 május 
28-ikán pedig egy 44 éves asszony, 
egy erdész neje halt meg egyetlen méh-
szúrástól. 

1871 -ben Hundsaugen községben 
(Nassau herczegség) egy 84 éves ember 
esett a méhek áldozatául, és Pürglitzben 
(Csehország) is annyira összemartak a 
méhek egy vigyázatlan embert, hogy alig 
egy óra múlva kiszenvedett ; ugyanazon 
évben pedig eg}- 7 éves gyermeket szúrt 
meg a lábán egy méh, mire csakhamar 
hányás állott be, egész teste megkékíilt 
és alig egy fél óra múlva meghalt. 

A » Budapesti Hirlap « 1886 évi 168. 
számában olvastam, hogy Angyaloson 
(Háromszékmegye) Gócz József ének-
tanító szintén méhszúrástól halt meg ; 
ugyancsak a »Budapesti Hirlap« 1888. 
évi 208. számában, hogy Baker Ella, egy 
londoni ügyvéd leánya, ugyanazon év-
folyam 210. számában pedig, hogy Sze-
ged környékén egy asszony halt meg 
méhszúrás következtében. 

Számos hasonló esetet közölnek a 
szakfolyóiratok. 

Mindezekkel szemben Dr. F r e y 
azt mondja, hogy 3 5 évi, méheket nagy-
ban tenyésztő vidéken töltött gyakorlata 
folyamában egyetlen ily eset sem fordult 
elő és így a közölt hasonló szerencsét-
lenségeknek két harmadát egyáltalán 
nem is kell elhinnünk, egy harmadában 
pedig joggal kételkedhetünk. Ha pedig 
ilyesmi történik, oka rendszerint az or-
ganizmusban van, mert a méhek fulánkja 
sokkal rövidebb, semhogy a méreg na-
gyobb véredényekbe, vagy nemesebb 
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szervekhez juthatna. Csak az esetben 
tartja lehetségesnek a halált, ha a szúrás 
a nyelvbe, vagy a légútak környékén 
történik, de ekkor sem a méhméreg, ha-
nem megfuladás okozza. 

Annyi bizonyos, hogy bármilyen 
számosak legyenek is a felsorolt esetek, 
tekintve a méhekkel minden nap érint-
kező embereknek roppant számát, a 
méhszúrás miatt bekövetkezett halálo-
zásokat a ritkább esetek közé kell soroz-
nunk ; a tényleg megtörtént szerencsét-
lenségek azonban -mégis arra intenek, 
hog}' a méhekkel nem szabad vigyázat-
lanul, vagy épen elbizakodva bánni. 

A méreg hatása azonban nem min-
den szervezetre egyenlő ; olvastam és 
láttam eseteket, a melyekben a méh-
szúrásnak kevés véraláfutáson kivül 
semmi következménye nem volt, még 
csak daganat sem keletkezett tőle. Már 
R é a u m u r mondja, hogy volt egy inasa, 
a ki a méhek szúrását fel sem vette ; 
ugyanily esetekről tud B u s c h , Ber-
l e p s c h és Z u k o w s k i ; magam is 
szemtanúja voltam, midőn egy szom-
széd községben lakó barátom kertészét 
annyira összeszurkálták a méhek, hogy 
megsajnáltuk ; ő azonban lesöpörte 
magáról a méheket, — még fulánkjaikat 
sem szedte ki, — megivott egy pohár 
bort és, mint maga mondta, kutya baja 
sem volt. 

Igen el van terjedve a nézet, hogy 
csak bizonyos egyéneken idézhet elő 
komolyabb következményeket. T i s s o t 
— és vele sokan — azt tartják, hogy 
különösen a mi a daganatot illeti, csu-
pán az ijedtség következtében támad. 
Mások úgy vannak meggyőződve és ez 
valószínűnek is látszik, hogy a szervezet 
idő jártával megszokja a mérget és ha 
többszörösen beoltatott vele, nem érzi 
hatását. 

Többen gyógyító erőt is tulajdoníta-
nak a méhméregnek ; különösen hatá-
sosnak mondják köszvényes vagy ideges 
bajokban és ezek utóbajai ellen, a miben 
most, midőn a köszvényes bajokat anti-
szeptikus szerekkel gyógyítják, tudva, 
hogy a hangyasav is antiszeptikum, kü-

lönösen pedig tekintetbe véve az előttünk 
álló konkrét eseteket, alig kételkedhe-
tünk. 

Sajátságos, hogy úgy látszik, mintha 
a méhméreg a hidegvérű állatokra semmi 
hatással sem volna ; én legalább akár-
hányszor láttam, hogy békák, gyíkok 
eleven méheket nyeltek el, a nélkül, hogy 
a fájdalomnak legcsekélyebb jelét adták, 
vagy a méreg hatása rajtok bármiképen 
észrevehető lett volna. 

Minthogy, a méhekkel foglalkozva, 
lehetetlen kikerülni, hogy egyszer-más-
szor ne éreztessék velünk mérgök hatá-
sát, gyakorlati tekintetből szükséges 
volna, hogy ismerjük ellenszerét is ; saj-
nos azonban, hogy ámbár tömérdek 
mindenféle gyógyszert, némelyek biztos 
profilaktikumokat is ajánlottak ellene, az 
előbbieknek egyike sem speczifikum, az 
utóbbiak pedig semmit sem érnek. 

A fém-, nevezetesen a platina-, ezüst-
és higanysóknak a hangyasavra való ha-
tása ismeretes lévén, kisérletet tettem 
ezekkel is és még legtöbbet érőnek ta-
láltam a platinachloridot, a melyet a 
kigyók marása ellen is sikeresen hasz-
nálnak ; jó a szublimátumnak gyöngébb 
( X — i l/s "lo -os) oldata is ; a nitras argenti 
azonban — legalább rajtam — nem bi-
zonyult czélszerűnek. 

Mindezekről különben a gyakorlati 
részben körülményesebben beszélünk. 

Sokan talán tudni szeretnék azt is, 
vájjon azon kivül, hogy a méheknek 
parányi fegyverök tekintélyt kölcsönöz, 
van-e a méregnek szervezetökben vagy 
háztartásukban még valami más rendelte-
tése is. Erre azonban csak a behatóbb 
vizsgálatok fogják valamikor a határozott 
választ megadhatni ; annyit azonban 
már most is valószínűnek tekinthetünk, 
hogy a méreg rendeltetése nem csupán 
egyoldalú. 

Minthogy hangyasavat csak a nőnem' 
választ el, annyi bizonyosnak látszik, 
hogy különösen ennek van arra szük-
sége is ; valószínű, hogy a peték oda-
ragasztására szükséges fehérjenemű vá-
ladékot tartja romlatlan állapotban ; 
legalább annak, hogy a szaporításon ki-
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viil semmi egyébbel nem foglalkozó anya 
oly bőven választ el mérget, ennél el-
fogadhatóbb okát alig lehetne találni ; a 
munkásoknál pedig, a melyek rendszerint 
nem tojnak, fontos szerepe lehet a nek-
tár nádczukortartalmának inverziójában. 

A mióta a hangyasavnak antiszepti-
kus hatása ismeretes, némelyek különö-
sen azt a rendeltetést tulajdonítják neki, 
hogy ez tartja romlatlan állapotban az 
élelmi készleteket, különösen a mézet, 
a mi ellen nem is lehetne alapos kifogást 
találni ; hogy azonban úgy alkalmaznák 
azt a méhek, mint Dr. M ü l l e n h o f f 
gondolja, hogy tudniillik mielőtt be-
pecsételnék a mézes sejteket, farral for-
dulnak feléjök és egy kevés mérget bo-
csátanak a mézbe, azt a gyakorlattal fog-
lalkozók közül senki sem látta ; nem is 
valószínű, mert maguk a méhek a leg-
nagyobb respektussal viseltetnek saját 
mérgök iránt és sohasem használják 
máskor, csak ha igen ingei ültek. 

Nincs is ilyesmire szükség, mert a 
hangyasav könnyen elpárolog és be-
töltvén a kaptár levegőjét, nemcsak ter-
mészetes érintkezésbe jön az élelmi kész-
letekkel, hanem czéljának is jobban 
megfelelhet, semmint ha maguknak a 
méheknek kellene azt a mézbe csepeg-
tetni ; legalább e mellett látszik tanús-
kodni az is, hogy a lakás felső részében, 
a hol legtöbb hangyasavat tartalmaz a 
levegő, legjobban megmaradnak az élel-
mi készletek. 

Bebizonyításra tá r továbbá az a 
kombináczió is, hogy a méheknek olyan 
természetes orvosságuk van a hangyasav-
ban a ragadós költésrothadás ellen, hogy 
ha erősek és gazdagon mézelnek, tehát 
nagyobb mennyiségű hangyasavat válasz-
tanak el, a bajt okozó baktériumok csu-
pán ennek antiszeptikus hatása alatt is 
elpusztulnak és a betegség magától meg-
szűnik ; és ha a baj ily körülmények 
között enyhülni látszik, oka az, hogy az 
üres sejtek megtelvén mézzel, a fiasítás 
korlátozva van. 

Arra nézve, hogy hogyan keletkezik 
a méhek szervezetében a méreg, a régibb 
méhészeti írók csaknem általában, sőt 

sokan az újabbak közül is úgy véleked-
nek, hogy az, mint a méz tisztázásának 
melléknyereménye, a nektárban találtató 
mérges anyagokból válik ki. 

Ez a következtetés azonban, a mely 
úgy látszik arra van alapítva, hogy a 
méhek annál mérgesebbek, minél bőveb-
ben mézelnek, több mint egy tekintetből 
meg nem állhat. így mindjárt ellene 
mond már az is, hogy a méregelválasz-
tás akkor sem szünetel, ha a méhek nem 
mézelnek ; különösen pedig, hogy a 
fiatal méhek, sőt az anya fulánkja is mér-
ges, holott az előbbiek nem szoktak mé-
zet gyűjteni, az anya pedig nam csak 
nem gyíijt, sem a méz feldolgozásával 
nem foglalkozik, hanem táplálékát is túl-
nyomó részben a méztől lényegesen kü-
lönböző nyálféle teszi. 

I )e hasonló mérgök van a skorpiók-
nak, kígyóknak és más állatoknak is, a 
melyek nem mézelnek és táplálékukban 
a borzasztó méregnek semmi nyoma 
nincsen ; sőt a növények is termelnek 
mérgeket, a melyek sem a földben, sem 
a levegőben készen nincsenek: bizonyos 
tehát, hogy az organizmus titkos chemiai 
laboratóriumában a legártalmatlanabb 
anyagokból is veszedelmes mérgek kép-
ződhetnek. 

Különösen nem ritkaság pedig, hogy 
állatok és növények hangyasavat válasz-
tanak el és gyakori ez oly állatoknál, a 
melyek túlnyomóan kész czukorral 
vagy szénhidrátokkal táplálkoznak ; sőt 
B o u c h a r d a t é s S a n d t a s tapasz-
talták, hogy még a kutyák vérében is 
hangyasav képződött, ha nagyobb 
mennyiségű czukrot vettek magukhoz, 
a min különben nem is csodálkoz-
hatunk, mert, mint tudjuk, a czukor kö-
zönséges chemiai folyamat útján is haj-
landó hangya- és eczetsavvá bomolni. 

Végképen megdönti pedig e kom-
binácziót az anatómia, a melynek tanu-
sága szerint a mérget saját rendeltetésű 
mirigyek választják el. 

Hogy a méhek mérgesebbek, ha 
gazdagon mézelnek, annak természetes 
oka az, hogy a nagyobb tevékenységgel 
az anyagcsere is gyorsabb, tehát a 
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táplálkozás is bővebb, a minek követ-
keztében a test váladékai is nagyobb 
mennyiségben képződnek. 

Az is bizonyos, hogy a táplálék mi-
nősége hatással lehet a váladékoknak, 
következőleg a méregnek képződésére 
is ; ebben kell okát keresnünk annak, 
hogy bizonyos virágokról mézelve, mér-
gesebbek a méhek. 

Végre semmi kétség benne, hogy a 
méregnek túlságos felszaporodása, a 
méregtömlő feszültsége izgatottakká, 
könnyen ingerelhetőkké teszi a méheket ; 
ez a magyarázata annak, hogy a gazda-
gon mézelő méhek egyszersmind inger-
lékenyek, holott télen, vagy midőn a 
gyűjtés szünetel és a táplálkozás is mér-
sékeltebb, sokkal békésebbek. 

Hogy mi történik az elválasztott 
méreggel, ha ki nem önthették a méhek, 
arra szintén a jövőtől kell várnunk a 
határozott feleletet ; némelyek azt hiszik, 
hogy elfecskendezés útján adnak túl rajta 
a méhek ; részemről azonban nem tartom 
valószínűnek, hogy ez értékes anyaggal, 
a melynek elválasztására külön szervek 
fejlődtek, ily pazarlás történnék ; hihe-
tőbb, hogy a fehérje apródonként ismét 
felszivódik a szervezetbe és talán ebben 
kereshetjük okát, hogy a plasztikus táp-
anyagokat, még munkálkodva is huza-
mosabb ideig nélkülözhetik a méhek ; a 
hangyasav maga kipárolgás útján a leve-
gőbe emelkedik és a táplálék épség-
ben tartásában működik közre. 

S Ő T É R K Á I . M Á N . 

APRO K O Z L E M E N Y E K . 
A házigombáról.* A házi gomba 

természetrajzi neve Merulius lacrymans 
(Wulf.) Schum. ; a németek Thränen-
schwamm és Hausschwamm néven is-
merik. 

A Merulius nemnek körülbelül 
15 faja ismeretes. Egynehánynak jól ki-
fejlődött kucsmája van,a többinek s ilyen 
a mi fajunk is, elterülő lapos bőrnemű 
vagy húsos termő-teste van. A Merulius 
lacrymans az ember kísérőjévé szegődött; 
szabadon, vadon nem igen fordul elő. 
Nedves fában tanyáz; legtöbbször az 
épületek farészeit támadja meg. Finom 
szálas, myceliumfonalai a fában élnek s 
egészen elpusztítják, torhává teszik. A 
házigomba a sötét, nedves, nem szellős 
helyeket keresi fel ; pl. a padozat s kü-
szöb alatt, ajtó-felek deszkái alatt él ; 
nedves pinczékben is előferdül. Ha 
világosság s levegő fér a megtámadott 
fához vagy deszkához, a mycelium 
vékony hártyás bevonatokat alkot a fa 
felületén ; ezek termő-részei a gombá-
nak. Idővel megerősödik a fiatal termő-
test s több láb hosszú szivacsos-húsos 

* Válasz az 5 6 . sz. kérdésre . 

vagy bőrnemű, okersárga, rozsdabarna, 
később barnás-ibolyással elegyes, szé-
lein fehér duzzadt lepényforma, ned-
ves, helyenként cseppeket izzadó test 
válik belőle, a mely fonákján rostos-
bársonyos és az alzathoz szorosan hozzá-
tapad. Felszínén az u. n. hymenium terül 
el, a spórákat termő rész, a melyet há-
lózatos, viasznemű, kezdetben narancs-
színű ránczok alkotnak. Ezeken fahéj-
színű finom por terem : a spórák. Ha a 
körülmények nem eléggé kedvezők, nem 
terem spórákat a termő test, hanem 
meddő marad s vastag, héjjas (réteges), 
hamuszínű, selyemfényű bevonásokat 
alkot. Az érett termőtest szélein viz-
enyős tiszta, majd tejszerű rossz ízű folya-
dék szivárog ki ; innen latin s német neve 
(könnyező). A házigomba termő-testé-
nek széleiről igen finom szálak (myce-
lium szálak) erednek s ezek segélyével 
terjed tovább, s táplálékot keresve a leg-
finomabb réseken átnyomúl s idővel az 
egész házat elárasztja. A pinczéből vagy 
a földszint padlója alól az ajtófeleken 
át felkúszik az emeletre s minden fa-
neműt megront, felemészt. Pusztítása te-
hát óriási arányokat ölthet s kiirtása igen 



a p r ó k ö z l e m é n y e k . 3 7 9 

költséges vállalkozás, ha nagy épületek-
ben fészkelte be magát. Tudok esetet 
hazánkból, hogy templomban ütött tanyát 
s olyan óriási mértékben tenyészett s 
gyümölcsözött, hogy spórái az egész 
templomot ellepték annyira, hogy seperni 
lehetett a finom fahéjszínű port. 

A házigomba pusztító hatása rend-
kívüli : a megtámadott fát egészen fel-
emészti, szétrombolja; az ilyen faszáraz, 
s olyan külsejű, mintha félig megpenésze-
dett volna. Az elpusztított részekben a 
gomba is elhal táplálék hiányában. 

A házigomba, a mint általában a 
gombák, vagy myceliumja vagy spórái 
útján terjed el. 

Myceliumja nedves, sötét, nem 
szellőzött, dohos levegőjű helyeken te-
nyészvén legjobban, igen czélszerű a 
szobák padozata alatt csatornákat 
hagyni, a melyek a kéménnyel egybe-
kötve, jól kiszellőztetik ezt a helyet, a hol 
a házigomba legkönnyebben fészkeli meg 
magát. 

Az óvórendszabályok meg a ki-
pusztítására ajánlott szerek száma légió ; 
feltétlen hatásúnak még egyet sem is-
merünk. De hát bármily jó szerünk le-
gyen is, az alkalmazásán szenved leg-
többször hajótörést a dolog. T. i. nehéz 
ám mindenüvé hozzájutni, meg azután 
elég, ha egy kevés mycelium, egy pár 
spóra visszamarad, mert ezek, meglevén 
a kedvező feltételek, újra megtermik a 
házi csapást. 

Elég, ha például felemlítem az iro-
dalomban általánosan ismert esetet, a 
boroszlói »Sziléziai Múzeum« esetét. A 
múzeum összes faberendezését (burkola-
tot, padolatot stb.) kétszer vagy három-
szor kellett teljesen eltávolítani, míg ki 
tudták pusztítani a gombát. Legelőször 
ügyelni kell arra, hogy be ne hurczoltas-
sék a gomba s ha gyanús helyen törté-
nik az építkezés (nedves helyen például), 
mindjárt kezdetben meg kell tenni a vé-
dekező rendszabályokat. 

A behurczolás megakadályozása 
mindenesetre a legnehezebb. Építkezés-
kor vagy javításkor a használt anyagok-
kal vagy eszközökkel hurczolják be igen 

sokszor a gombát. Legtöbbször fertőzés 
útján jut be tehát a gomba, még pedig 
az építő iparosok révén. Jó volna ezért 
ügyelni arra, hogy házigombától meg-
támadott épületben dolgozó munkások 
eszközeiket, valamint magukat is a lehető 
legalaposabban deszinficziálják illetőleg 
megtisztítsák, mielőtt új munkába 
állanak. 

Az építő anyagokat illetőleg leg-
inkább a fára vigyázzunk, meg a törme-
lékre, a melyet most régibb építkezések-
től vagy lebontott épületektől meg-
szerezve, szívesen alkalmaznak új épít-
kezésekre is, nevezetesen feltöltésre, 
főleg padozat alá ! Mert hát ez már ki 
van próbálva, régi, tehát jó száraz ; — 
így tartják rendesen. 

Az építkezésekre használt fa jó szá-
raz legyen ; mindenesetre téli vágású. 
Kerülni kell a régi, gyanús törmeléket s 
minden olyas anyagot, a mely a házi-
gombának, ideig-óráig legalább, táplálé-
kúl szolgálhat ; ilyen egyáltalában min-
den törmelék (még ha tiszta is), húmusz, 
fűrészpor, faszén, ha nincs jól kiégetve 
stb. Ha már épen nem lehet az ilyen 
anyagokat mellőzni, legalább gondos-
kodjék az építő arról, hogy izoláló réte-
gekkel pl. kőszénhamú, kovács-salak stb.-
vel elzárassék a törmelék s ne juthasson 
érintkezésbe a farészekkel. Hasznosnak 
tapasztalták a fának bemázolását (ter-
mészetesen a föld vagy a fal felé fordított 
részén) olajos festékkel, firnájsszal, vas-
gáliczoldattal, végre a falak beburkolá-
sát izoláló réteggel. Erre a czélra Stan-
niol- és zinklemezeket használnak vagy 
kátránnyal, aszfalttal mázolják be a falat. 

Még sok más ilyen óvóintézkedést 
ismerünk ; de ezúttal csak azt említem 
még meg, hogy a túlságos vastag vakolás 
szintén káros, főleg ha farészek is be 
vannak vakolva, s végül, hogy az emberi 
vizelet állítólag a spórák csírázását igen 
elősegíti ; ez okból a vizelés az építkezés 
területén szigorúan eltiltandó. 

Ha a gomba a házban mutatkozik, 
pusztít, első dolgunk legyen minden 
faneműt eltávolítani s egyben még a 
padozat feltöltését is a lehetőségig ki-
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hordatni ; ennek megtörténte után pedig 
a dezinficziáláshoz fogjunk, s a falakat 
meg az el nem távolítható farészeket 
valamelyes dezinficziáló szerrel (egy-
két napos időközökben) jól s ismételten 
bemázoljuk. Erre a czélra sokféle anya-
got használnak, de csak kevés állotta 
meg a sarat. A baj persze legtöbbször 
abban rejlik, hogy hiába mázoljuk be a 
fát valamely fertőtlenítő, pusztító folya-
dékkal, mikor a fa belsejében is tenyész 
•már a mycelium, oda pedig a felszínre 
kent folyadék ugyan nehezen szivárog 
be. Igy azután egy darab idő multán, 
megint kiújúlhat a baj. 

A legrégibb szerek közé tartozik a 
vízzel higított kénsav. Már 1801-ben 
ajánlotta P e r so on, a kitűnő mykologus: 
» Remedium contra hunc fungum 
consistit in Oleo vitríoli aqua diluto«. 
Ujabb időben mint gyorsan ható biztos 
szert a petróleumot javasolják, ez is 
persze csak a kisebb mértékben meg-
támadott fából öli ki a myceliumot. Ha 
a pusztítás már nagyfokú, úgyis csak a 
gyökeres orvoslás, az eltávolítás az egye-
dül helyes eljárás. Ugyancsak e czélra 
Cassia-olajat, kátrányt is használnak ; 
továbbá mondják, hogy salicylsavnak 
alkoholos oldata (i liter alkoholra 
5 gramm salicylsav) szintén jó hatású. 
Igaz, hogy erősebb dezinficziáló szer a 
szublimátum (i gr. 100 gr. forró mész-
vízre), de ez az anyag rendkívül mérges 
levén, nehezen használható. A keres-
kedelemben újabb időben merültek fel 
különböző szerek a házigomba pusztítá-
sára, ilyen példáúl a Zerener-féle Anti-
merulion, a mely nem egyéb mint víz-
üveg, 3 "la bórsavval és 6 °lo konyhasóval 
keverve. 

Bármit használjunk is, első dolog 
mindig a megtámadott részek eltávolí-
tása, a feltöltés kihordása, s azután 
a szerrel való bemázolás. Ha a baj 
kisfokú, nem szabad elbizakodni s 
inkább többet kell áldozni ; még a 
távolabb eső farészeket is dobjuk ki 
inkább s fogjunk gyökeres orvosláshoz, 
mert különben rövid idő múlva megint 
megjelenik a gomba. A bemázolást több-

ször kell ismételni, i — 2 napos szünete-
ket tartva ; erre azután friss feltöltést 
hozatunk; legjobb olyan töltést válasz-
tani, a melyben a gomba egyáltalában 
nem élhet meg, pl. kőszénhamú, salakpor. 
Ha ez is benn van, a gondosan kiválasz-
tott, száraz fából készült burkolat, stb. a 
dezinficziáló szerrel alsó oldalain egy-
párszor jól bemázolva alkalmazható. 
Minthogy a nedvesség igen lényeges fel-
tétele a házigomba tenyészésének, nem 
árt az alapfalakat czementtel s azután 
aszfalttal kivakoltatni. 

Mindezekből végtére is arra az ered-
ményre jutunk, hogy a legbiztosabb 
védekezés ellene a pedáns tisztaság, még 
pedig mikroszkópiummal ellenőrzött 
tisztaság. A házigomba spórái színökről, 
alakjokről könnyen felismerhetők s a 
segélyül hívott szakértő vagy ezek jelen-
létéből, vagy még a termő test foszlányai-
ból is felismerheti a bajt vagy rámutathat 
az építőanyag tisztátalanságára. 

Hogy ennek az ellenőrzésnek minő 
nagy fontossága volna, látszik a házi-
gomba rendkivüli nagy elterjedéséből s 
az épületekben okozott pusztításából. 
Mindez igen kivánatossá teszi, hogy az 
építtetők előbb szakértővel vizsgáltassák 
meg anyagukat, különösen ha olyan he-
lyen dolgoznak, a hol a gomba elő-
fordulása, ha talán távolabb is, biztosan 
ki van mutatva. 

D r . I s t v á n f f i G y u l a . 

Hibás t á r g y l á t á s . A látásban 
háromféle műveletet különböztetünk 
meg ; a tárgyak alakjának felismerését 
vagyis a tárgylátást, a fény mennyiségé-
nek megítélését, vagyis a fényérzést és a 
fénysugarak minőségének megkülömböz-
tetését, vagyis a színérzést. E két utóbbi 
érzéklésről tudtuk, hogy lehet hibás. A 
fényérzés hibás volta az esteli vakságban, 
vagyis abban nyilvánúl, hogy a hibás 
fényérzésű ember sötétes helyen, még 
inkább pedig estefelé hirtelen elveszti 
látását, holott nappal jól lát. A színérzés 
hibás volta a színtévesztés, a mely kivált 
a vörös és zöld szín hibás érzéklése 
miatt vasutakon okozhat szerencsétlen-
ségeket a lámpa-jelek meg nem ismerése 
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miatt. Érdekes, hogy legújabban K o e p -
p e 1 i a » Correspondenzblatt f. Schwei-
zer Aerzte« czímű lapban a tárgylátás 
hibás voltáról ír. A m 1 e h n S z a 1 é z 
nevű rajztanító megfigyeléseire támasz-
kodik, ki évek óta veszi észre tanít-
ványain, hogy vannak köztük, a kik a 
mintákat máskép látják, mint a kinek 
rendes a látása. Ha pl. a táblára kört 
rajzol, némely tanítványai háromszögletet 
vagy négyszögletet rajzolnak, jobbra 
nyiló körívet balra kanyarítanak, a felfelé 
nyilót lefelé nyilva rajzolják ; ha vizes 
üveg jobb oldalára poharat rajzol, a po-
harat az íiveg mellé bal oldalt rajzolják, 
kivált pedig testszerű mintákat nem bír-
nak rajzolni. Hogy pedig ennek nem 
hanyagság vagy ügyetlenség az oka, arról 
A m 1 e h n iparkodott meggyőződést is 
szerezni. Ezt a hibát kisebb-nagyobb 
mértékben tanítványai egy harmadán 
észrevette. A hibás tárgylátás vagy hibás 
alakérzés, úgy látszik, a nézés gyakorlat-
lanságán alapszik és gyakorlással javít-
ható. —Dl. 

Árúérték és természettudo-
mány. Az orosz természetbúvárok és 
orvosok Péterváron tartott VIII. kongresz-
szusán M e n d e 1 e j e v D. I. » a termé-
szettudományok módszereinek alkalma-
zása az árúk értékének kutatására« czí-
men érdekes felolvasást tartott. A vám-
tarifa revíziójakor M e n d e l e j e v az árak 
változásában ép olyan szabályosságot 
és törvényszerűséget talált, mint a milyen 
szabályszerűen a testek fajsúlya változik. 
Az utóbbi bizonyos körülményektől, pl. 
a hőmérséklettől függ s ezért a fajsúlyt 
mindig állandó hőmérsékleten mérjük ; 
ép így nem indulhatunk ki valamely 
helység áraiból, hanem azokat kell alapúi 
vennünk, a melyek a nyilt tengeren 
érvényesek. Oroszország tengerpartja 
aránylag kicsiny, árúforgalmának 70 "/„ -a 
mégis a hajóközlekedésre esik. A pár-

TERMÉSZETTUDOMÁNYI 
18. A Magyar Tudományos Akadémia 

I I I . o s z t á l y á n a k j u n i u s 16- iki ü l é s é n 11 t á r g y 
v o l t . 

i . T h a n h o f f e r L a j o s » A t e s t 
s a v ó s ü r e g e i n e k k ö z l e k e d é s e e g y m á s s a l * czi-

vonalosság sokkal inkább áttekinthető, 
ha az árakat a fajtérfogattal (a súlyegység 
térfogata) hasonlítjuk össze. így a leg-
könnyebb test — a hidrogén — faj tér-
fogata 11165, a platináé 0-0465. E két 
határszám között ingadozik a többi test 
fajtérfogata. Hasonlóan és majdnem 
ugyanazon határok között ingadozik a 
különféle árúk értéke is. Ha súlyegysé-
gül a pud-ot ( = 16'38 kg.), áregvségül 
az aranyrubelt vesszük, az árakat egy-
mással összehasonlíthatjuk. 

A legdrágább árú az arany, a mely-
nek pudja körülbelül 12—-13,000 rubel 
a mely szám közel áll a hidrogén faj-
térfogatának értékéhez. A legelterjed-
tebb és legolcsóbb árúk egyike'a kőszén, 
a melynek pudja 0-035—0-055 r ubel , 
vagyis olyan érték, a mely a platina faj-
térfogatával egyezik meg. E határok 
között ingadozik a többi árúk értéke. 

Hogy a mondottak nem véletlen szám-
játékon alapulnak, hanem a dolog lé-
nyegében rejlenek, abból is látszik, hogy 
az értékesebb árúk a gázokkal, az olcsóbb 
anyagok pedig a kisebb fajtérfogatú tes-
tekkel hasonló tulajdonságúak. így a leg-
drágább árú — az arany — a hidrogén-
hoz hasonlóan leggyorsabban terjed el 
(magyarul : a pénz párolog), és valamint 
a fejlődő gázok munkát birnak végezni, 
ép úgy az arannyal az embereket mun-
kára lehet serkenteni. Az egységnél ki-
sebb fajtérfogatú testek szilárdak vagy 
folyékonyak ; ezek inkább állandóak és 
alakjok van, a melyek nélkül a gázok-
nak sem volna maradásuk. Olcsó árúk 
nélkül, a milyen a gabona, vas, fűtőanyag, 
nem lenne közlekedés és kereskedelem, 
a mely az árakat szabályozza. Az olcsóbb 
árúk értékének emelkedése M e n d e 1 e-
j e v szerint nem annyira a kereslettől 
és ajánlattól függ, mint inkább az emberi 
munkától, a melyet előállításuk vagy elő-
teremtésök követel. Dr. N. Z.s. 

MOZGALMAK A HAZÁBAN. 
m e n , e m l ő s á l l a t o k o n t e t t t a n u l m á n y a i a l a p -
j á n k ö z l i b ú v á r l a t a i e r e d m é n y é t , a m e l y e k -
n e k é r t e l m é b e n az a g y é s k o p o n y a ü r e g e i 
r é s z i n t a z e d é n y e k , r é s z i n t a z e d é n y e k e t é s 
i d e g e k e t k ö r í t ő n v i r o k - u t a k o n á t , a m e l l - é s 



38o A P R Ó K Ö Z L E M É N Y E K . 

a h a s ü r e g g e l , v a l a m i n t az e z e k b e n l e v ő s a v ó s 
b o r í t é k n y i r o k e d é n y r e n d s z e r é v e l i s k a p -
c s o l a t o s a k . A p r i o r i t á s m e g ó v á s a v é g e t t a 
j e g y z ő k ö n y v m á s o l a t a i t m e g ő r z é s r e b e t e r j e s z -
t e t t e a z a k a d é m i á n a k . 

2. » Ú j a b b é s m ó d o s í t o t t m ó d s z e r e k az 
i z o m i d e g v é g e k é s v é g z ő d é s e k t a n u l m á n y o -
z á s á r a « c z i m e n u g y a n c s a k T h a n h o f f e r 
e l ő a d t a , b o g y az e l s ő m ó d s z e r a h i p e r o s m i u m -
s a v é s a p o k o l k ő e g y m á s u t á n v a l ó h a t á s á n 
a l a p s z i k . E z e k h a t á s á r a az i d e g s z ü r k e sz ín t 
ö l t , az i z o m p e d i g f e s t e t l e n m a r a d é s í g y az 
i d e g v é g e k t a n u l m á n y o z h a t ó k . A m ó d o s í t o t t 
m ó d s z e r p e d i g a b b a n á l l , h o g y a k é s z í t m é -
n y e k e t az a r a n y c h l o r i d - o l d a t é s a h i p e r o s -
m i u m s a v - g ő z e g y ü t t e s h a t á s á n a k v e t i a l á . 

3. R é t h i M ó r e l ő a d t a » A v é g s z e r ű e n 
e g y e n l ő t e r ü l e t e k r ő l « s z ó l ó é r t e k e z é s é t . 

4 . T h a n K á r o l y b e m u t a t t a L i e -
b e r m a n n L e ó - n a k h á r o m d o l g o z a t á t 
» E l ő z e t e s j e l e n t é s a t o j á s f e s t ő a n y a g a és a 
c h l o r e s t i n k ö z ö t t v a l ó s z í n ű l e g f e n n á l l ó össze-
f ü g g é s r ő l « ; » S z i l á r d a n y a g o k f a j s ú l y a m e g -
h a t á r o z á s á n a k ú j m ó d j a « é s » A k é n s a v m e g -
h a t á r o z á s á n a k e g y ú j e l v é n a l a p u l ó m ó d s z e r e « 
c z i m e n . 

5. H ő g y e s E n d r e » A b u d a p e s t i 
P a s t e u r - i n t é z e t e l s ő k é t h a v i a n t i r a b i k u s 
o l t á s a i r ó l « t e t t j e l e n t é s t , A z o l t á s o k a t f . é . 
á p r i l i s l - j é n k e z d t é k m e g . A z e l s ő h ó n a p -
b a n 2 4 , a m á s o d i k b a n 8 0 , ö s s z e s e n 1 0 4 e g y é n 
v e t e t t e m a g á t a l á a z o l t á s n a k . E z e k k ö z ü l 
9 2 - ő t k u t y a , 1 0 - e t m a c s k a , 1 - e t m a l a c z é s 
i - e t l ó m a r t m e g . A k é t h ó n a p b a n 6 2 b e -
t e g e n f e j e z t é k b e a v é d ő o l t á s t . A z o r v o s o l -
t a k k ö z ü l ez i d e i g e g y e n s e m t ö r t k i a ve -
s z e t t s é g , e l l e n b e n a z u g y a n e z i d ő a l a t t ve-
sze t t e b t ő l m e g m a r t , d e v é d ő o l t á s b a n n e m 
r é s z e s ü l ő k k ö z ü l 5 - r ő l é r k e z e t t az i n t é z e t b e 
t u d ó s í t á s , h o g y a v e s z e t t s é g k i t ö r t r a j t o k . 

6 . H ő g y e s E n d r e b e m u t a t t a 
S c h a f f e r K á r ó l y - n a k » A d a t o k a 
m á s o d l a g o s é s f o l t o s e l f a j u l á s r ó l « s z ó l ó 
d o l g o z a t á t . 

7 . L e n g y e l B é l a i s m e r t e t t e A s -
b ó t h S á n d o r é r t e k e z é s é t » A m e s t e r s é g e s 
k r y o l i t h é s a fluoraluminium d i s s o c i a t i ó j a « 
c z i m e n . 

8 . V é g ü l K ö n i g G y u l a b e m u t a t t a 
V á l y i G y u 1 á - n a k » A m á s o d r e n d ű f e lü -
l e t e k o s z t á l y o z á s á r ó l « és S z ü t s M i k l ó s -
n a k » A k ö b ö s d e t e r m i n á n s o k e l m é l e t é h e z « 
c z í m ű d o l g o z a t á t . 

19. Az Erdélyi Múzeum-Egylet orvos-
természettudományi szakosztályának f. évi 
j u n i u s 6 - i k á n t a r t o t t t e r m é s z e t t u d o m á n y i 
s z a k ü l é s é n 

1. D r . K o c h A n t a l f o l y t a t ó l a g 
i s m e r t e t i és b e m u t a t j a a k ö v e t k e z ő ú j a b b 
e r d é l y i á s v á n y e l ő f o r d u l á s o k a t : a) c s i n o s 
r ó z s a k v a r c c z a l é s c h a l c e d o n n a l k i t ö l t ö t t 
g e o d á k a t , v a l a m i n t r u d a s a r a g o u i t m a n d u l a -
z á r v á n y a i t a k i s - k a p u s i K ö v e s h e g y a u g i t -
a n d e s i t j é b ő l , b) a s z f a l t t a r t a l m ú t r a c l i y t o t 
u g y a n o n n a n , c) é r d e k e s b a b é r c z e t ( l i m o n i t ) 
a r u n k i P l e t u h e g y r ő l , d) m a r k a s i t k r i s t á l y -
c s o p o r t o k a t a r é v - k ö r t v é l y e s i s z é n a g y a g b ó l . 

2. Dr. K o c h A n t a l »Érdekes Ssemlös 
ínaradványok előfordulása a hideg szamosi 
aranybánya mellett« c z i m e n e l ő a d j a , h o g y 
a m u l t h ó v é g é n k i n c s k e r e s ő k f e l t ű n ő n a g y 
s z a r v c s a p o k k a l e l l á t o t t k é t k o p o n y á t é s e g y 
h a r m a d i k n a k t ö r e d é k e i t h o z t á k b e az e r d é l y i 
m ú z e u m n a k , a m e l y e k k i h a l t v a d k e c s k é t ö l 
( C a p r a i b e x ) s z á r m a z n a k . É r t e k e z ő p á r n a p -
p a l a z u t á n P r i m i c s G y . é s B u d a i J . k í s é r e -
t é b e n k i m e n v é n a h e l y s z í n é r e , a k i n c s k e r e -
s ő k a f e l h a g y o t t a r a n y b á n y a f ö l ö t t k i e m e l -
k e d ő m é s z k ö s z i k l a f a l á n a k t e t e j é n e g y c s a -
t o r n a s z e r ű s z i k l a o d u t m u t a t t a k , a m e l y 
p i s z k o s - s á r g a a g y a g m á r g a i s z a p p a l v o l t b e -
t ö m ő d v e ; e n n e k k i á s á s a k o r t a l á l t á k a n e v e -
z e t t á l l a t 3 p é l d á n y á n a k n e m c s a k k o p o n y á j á t , 
d e e g y é b c s o n t j a i t i s . C a p r a i b e x c s o n t j a i n 
k i v ü l t a l á l t a k m é g o t t farkas (Can i s l u p u s ) , 
róka (Canis vulpes), marmota és hőrcsög-
b ő l v a l ó c s o n t d a r a b o k a t is . M i n d e z e k a 
c s o n t o k m é g b e h a t ó b b t a n u l m á n y o z á s r a 
v á r n a k . E z e k u t á n a z é r t e k e z ő b e m u t a t j a 
m é g a z o k a t a c s e p e g ö k ö v e k e t és b e k é r g e z é -
s e k e t is , a m e l y e k e t a b a r l a n g t á g a b b r é -
s z e i b ő l a k i n c s k e r e s ő k l e t ö r d e l t e k . E z e k 
a z é r t n e v e z e t e s e k , m e r t a n y a g u k n e m mész-
pát ( ca lc i t ) , h a n e m s z é p f e h é r v a g y b a r n á s -
sárga aragonit. 

3 . D r . B á l i n t S á n d o r b e m u t a t j a 
D r . M é h e 1 y L a j o s , b r a s s ó i f ö r e á l i s k o l a i 
t a n á r j e l e n t é s é t , a m e l y e t a z E r d é l y i M ú z e u m -
e g y l e t h e z 1889 . é v b e n t e t t r o v a r g y ü j t ő k i -
r á n d u l á s a i r ó l n y ú j t o t t b e . M é h e l y g y ű j t é s e i 
E r d é l y r e n é z v e s z á m o s ú j f a j és f a j v á l t o z a t 
k o n s t a t á l á s á t e r e d m é n y e z t é k , a m e l y e k e n u -
m e r a c z i ó j á b a n r é s z l e t e s e n v a n n a k i s m e r t e t v e . 

4 . D r . B á l i n t e z u t á n e l ő t e r j e s z t i m é g 
S c h w a b F r i g y e s e g y e t , m e c h a n i k u s t ó l 
K o l o z s v á r v i d é k é n é s a G y a l u i h e g y e k b e n 
t a l á l t , E r d é l y r e n é z v e ú j r o v a r f a j o k a t é s f a j -
v á l t o z a t o k a t . 

5. D r . K o c h A n t a l végre b e m u t a t j a 
Dr. T ó t h M i h á 1 y-nak »Adatok Nagy-
Kőrös és környéke virányához« czímű dol-
g o z a t á t , a m e l y b e n s z e r z ő 3 évi floristikai 
k u t a t á s a i n a k e r e d m é n y e i t f o g l a l t a ö s s z e 
e n u m e r a c z i ó b a n , a m e l y b e n 583 n ö v é n y f a j 
v a n f e l s o r o l v a . 



RÉGI MAGYAR M E G F I G Y E L É S E K . 
227. A Magyar Országi Délibábáról. 

Ez a Je lenés Erdélyben nintsen ; én nékem 
Magyar Országon se vólt az a szerentsém 
hogy láthassam ; leírását sem kaphattam 
senkitől : hanem érdemes és szavak bé-vehetö 
Magyar Országi ollyan emberektő l kik sze-
mekkel lát ták, és tapasztalták, igy hallottam : 
»Nyárban,« úgy mondják, »tiszta meleg 
időben dél tájban, a kik teres pusztákon 
utoznak, azokat a Városokat , tornyokat, 
épületeket, berkeket, mel lyeket meszszére, 
mint a Pusz tákon az Al - fö ldön meg-szokta-
nak látni : tehát ugy lá t tyák, mintha egy 
nagy viz közepébe állanának mint egy egy 
kis Szigetetskében a tenger , vagy ki-áradott 
nagy vizek közepében ; ugy hogy a ki a 
Jelenést nem esméri, első látására meg-
botránkozik benne, és ha egy ollyan hellyre 
kell mennie, meg-jed, hogy a vizén mikép-
pen mehessen által. De közeledvén a helly-
hez, az egészsz Jelenés lassan lassan el-
enyészik, és nem lát semmi vizet ; hanem 
csak a puszta száraz földet«. Ez a Jelenés 
a Dél ibába a mint jár t t költt , érdemes 
emberektől értettem meg-vagyon nyárban 
más Országokban-is, a hol szélesen és hosz-
szan k i te r jedet t terek vágynák, mint Orosz 
Országban, valamikor a n a p sugárai igen 
hevet és erösset sütnek, a fö ld gőze a föld 
szinén megvastagodván, és meszszéről fejér-
nek tetszvén, mint a víz. Az Oroszok 
Fiild-tisztulás-VLzk. nevezik — Zembla Tirátza. 
A kiknek ezen részben, m a g o k tapasztalá-
sok után bővebb esméretek vagyon : azok-
nak ez a kicsin leirás ösztön gyanánt szol-
gálhat : hogy a dolgot maga valóságában és 
jobban meg-irni ne sajnállyák. Ennek és 
más Hazai Jelenéseknek meg-irása nagyobb 
becsületére-is szolgálhat Hazánknak, mint 
az idegen Országiaknak más í rókból való 
ki-irások. (Az Erdélyi Magyarnyelv-müvelö 
Társaság munkájának első d a r a b j a 1796-ból. 
1 6 2 — 1 6 3 11.) Sz . K . 

228. Csavarkerekek. E g y illy gőzhajó-
nak felállítására Hazánkban is Pécsett egy 
Társaság állott öszve Bernárd Antal neve 
alatt (Bemard und Comp.). Ez tökélletesebb 
és együgyűebb lesz az elüt te valóknál, még 
se fog annyiba telleni. Bécs városát fogja 
Magyar Országgal a' Duna vizén először 
egyesíteni. Bécsből, mihelyt az idő engedi, 
le fog hozzánk bocsátkozni. Az e' végre 
szükséges gőz a' Vasasi kőszénből fejtetik ki. 
(Tudományos Gyűjtemény. 1817. I . k. 118.I.) 

2 . A B e r n á r d A n t a l ' T á r s a s á g a m ú l t 
M a r t i u s h o l n a p j á n a k 2 1 - k e n s z á m o s v i s g á l ó k 
e l ő t t k ü l ö n ö s n e m ű h a j ó j á v a l p r ó b á t a d o t t . 
K e r e k - h e n g e r é n e k f o r g á s a i g e n g y o r s a n , h a t -
h a t ó s a n , é s e g y f o r m á n m e n t v é g b e ; a ' h e n -
g e r 2 0 . f o n t n y i f e s z i t t é s á l t a l e g y | | ú j n y i r a 
t e l l e t t m e g g ő z z e l ; n y í l h a t ó s z e l e l ö v e l b í r 
b á t o r s á g o k á é r t . A ' r e n d k í v ü l e g y ü g y ű a l -
k o t t a t á s , k i s h e l y e n e l t é r é s ; k e v é s é g h e t ő 
m a t é r i á t k í v á n á s , a z e g y f o r m a c s e n d e s m o r -
g á s s ' a ' k ö n n y e b b s é g j e l e s e b b é t e s z i e z e n 
e s z k ö z t , m i n d e n m á s N y o m ó - g ő z m a c h i n á k -
n á l ( S t e m p e l D a m p f m a s c h i n e n ) . E z e k r e n é z v e 
a ' t e r h e s h a j ó k n a k D u n á n f e l f e l é v o n t a t á -
s o k r a a l k a l m a t o s n a k l á t s z i k l e n n i . A ' n y i l -
v á n v a l ó p r ó b a i s r ö v i d i d ő m ú l v a m e g t é t e -
t i k v e l e . ( T u d . g v ü j t . 1 8 1 7 . 5 . k ö t . 1 4 3 . 1.) 

N . S . 
229. Meteorhullás máj. tyikán. 

T e r m é s z e t t u d o m á n y i u t o n m e g f e j t h e t ő a z o n 
g y ö n y ö r ű é j j e l i j e l e n é s , m e l y n e k a k a m o c s a i 
k u r u e z t á b o r 1 7 0 5 m á j u s 1 3 - i k á r a v i r r a d ó 
é j s z a k á n t a n u j a v o l t s m e l y e t R é t h e y G y ö r g y 
e z r e d e s B e r c s é n y i h e z i r t l e v e l é b e n é l é n k e n 
i r l e : » A z i g a z d o l o g , K e g y e l m e s U r a m , 
h o g y i t t o l y d o l o g t ö r t é n t , a z m e l l y i g e n 
r i t k á n h a l l a t o t t ; m e r t e l ő s z ö r é j f é l t á j b a n 
e g y k e v é s i d e i g o l y v i l á g o s v o l t , m i n t h a 
h i r t e l e n m e g v i r r a d o t t v o l n a é s a z é g r e t e -
k i n t v é n : m i n t a n n y i é g ő s z ö v é t n e k e k n e k 
é g é s e v i l á g o l t v o l n a a z é g e n . E z t ü z s z i k r á k -
n a k s z a p o r a l e h u l l á s á v a l e l m ú l v á n , — n a g y 
l ö v ö l d ö z é s e k ' v a g y a h h o z h a s o n l ó t ó n u s o k 
h a l l a t t a k e g y ú t - f o r m a f e h é r f e l h ő b e n a z 
é g e n , ú g y a n n y i r a h o g y s o k a n k ö z ü l ü n k l ó r a 
a k a r t a k k a p d o s n i — a z m i n t n é m e l y e k k a p -
t a k i s , — s ő t a z s t r á z s á i n k k ö z ü l l o v a i k a t 
e l s z a l a s z t v á n k e l l e t t n e k i e k k e r g e t n i . T ö r -
t é n t p e d i g e z e n d o l o g t á b o r u n k f e l e t t é s a 
z u d u l á s á l t a l m e n t n a g y r o p o g á s s a l ( a z é r s e k -
ú j v á r i ) D u n á n , a z u t á n m e g s z ű n t , n e m l é v é n 
s e m m i f e l h ő t ö b b i t t k ö r ü l b e l ő l a z o n e m l í -
t e t t f e h é r f e l h ő n é l . E z k ü l ö n b e n n i n c s , K e -
g y e l m e s U r a m , m e r t e z t l á t t a t ö b b s z á z 
e m b e r n é l t i s z t é s k ö z ö n s é g e s r e n d , —• k i t 
á l m é l k o d v a b e s z é l t e k e g y m á s n a k « . B e r c s é n y i 
e l e v é l h e z , m e l v e t e r e d e t i b e n e l k ü l d e R á -
k ó c z y n a k , m é g m e g j e g y z é : h o g y » E z t 
E b e c z k y I m r e ( é r s e k ú j v á r i v á r p a r a n c s n o k ) 
u r a m s m á s o k s o k a n i s l á t t á k i t t e n Ú j v á r -
b a n i s « . T h a l y K . J ó s l a t o k é s b a b o n á s 
h i e d e l m e k a R á k ó c z y - k o r b a n . S z á z a d o k . 

1 8 8 1 . 1 3 0 . 1. 
K ö z l i : I F J . J A N K Ó J Á N O S . 
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A Forgó Tőke pénztári kimutatása 1890. évi junius végén. 
(Ebbe nincsenek beleértve az alaptőke, az országos érdekű tudományos kutatások és a 

könyvkiadó vállalat s z á m l á j á r a e s ő b e v é t e l e k é s k i a d á s o k . ) 

M e g n e v e z é s 
1 8 8 9 1 8 9 0 

M e g n e v e z é s T~ 
f r t k r . f r t k r . 

B e v é t e l . • 
P é n z t á r i m a r a d é k a m e g -

e l ő z ő é v r ő l 5 2 7 6 4 6 7 3 9 9 •SO 
A l a p í t v á n y i é s t a k a r é k -

p é n z t á r i k a m a t o k . . . . . 1 7 4 6 5 6 1 6 7 0 H 
O k l e v e l e k d í j a . . . . . . 2 3 7 4 7 4 1 — 

F o l y ó é v i t a g s á g i d í j a k . 1 6 8 4 9 1 5 0 1 7 7 3 5 1 0 
T a g d í j h á t r a l é k o k . . . . . . 2 8 1 0 0 3 7 9 — 

E l ő r e fizetett t a g d í j a k . . 9 3 1 0 4 — 

E l a d o t t k i a d v á n y o k , P ó t -
f ü z e t e k _ . . . 4 1 6 6 4 0 2 4 9 4 

V e g y e s e k , h i r d e t é s e k . . . 6 3 ( 8 8 1 7 1 7 0 

Ö s s z e s e n 3 0 8 5 1 1 7 Í 3 2 2 2 5 

II 

18 

M e g n e v e z é s 

K i a d á s . 

A l a p í t v á n y u l í r a t o t t 
T e r m é s z e t t u d . K ö z l ö n y . . 
N é p s z . e l ő a d á s , P ó t f ü z e t 
K ö n y v t á r . 
O k l e v e l e k k i á l l í t á s a . . . . 
K i s e b b n y o m t a t v á n y o k . . . 
I r o d a i k ö l t s é g . . . . . . . . . 
H á z b é r 
B ú t o r o k é s e s z k ö z ö k . . . 
F ű t é s , v i l á g í t á s . . . . . . . . . 
P o s t a k ö l t s é g . . 
V e g y e s . . . . . . . . . . . . . . . 
T i s z t i d í j a z á s . . . . . . . . . 
S z o l g á k fizetése . . . 
R e n d k i v ü l i k i a d á s . . . . . . 
P á l y a k é r d é s e k 

Ö s s z e s e n . . . . . . . . . 

f r t k r . 

2000 
4 8 7 0 
I 2 9 4 

7 9 I 
5 9 4 
5 3 5 
2 6 1 
8 4 0 

4 1 

1 7 1 

3 3 6 

1 9 4 

4 0 7 3 

6 0 0 
2 3 9 9 5 
3 0 0 

1 8 9 0 

f r t ' k r . 

4OOO 
5 6 6 3 

2 4 0 8 
I I 1 0 

2 1 1 

2 7 9 

U S 

8 4 0 
4 0 

1 8 6 
1 1 1 

2 7 0 

3 9 7 0 
6 0 0 

I 9 6 
6 0 0 

1 7 1 4 5 ( 9 8 , 2 0 6 4 4 1 8 6 

L E V É L S Z E K R É N Y . 
T U D Ó S Í T Á S O K . 

(18.) Magyarország időjárása l8C)0. évi 
május havában. A z i d e i e n y h e m á j u s h ő -
m é r s é k l e t e , n o h a a m u l t é v i m e l e g m á j u s é t 
n e m is é r t e e l , a n o r m á l i s n á l 2 — 3 f o k k a l 
v o l t m e l e g e b b . A h ó e l s ő n a p j a i b a n a z 
u t o l s ó á p r i l i s i n a p o k n á l j ó v a l n a g y o b b h ő -
m é r s é k l e t ű , t ö b b n y i r e d e r ü l t i d ő j á r á s v o l t , 
a m e l y a z o n b a n a K ö z é p - E u r ó p á n v é g i g 
h ú z ó d ó n y u g o t i d e p r e s s z i ó k m i a t t c s a k h a m a r 
z i v a t a r o s é s e s ő s i d ő b e c s a p o t t á t , s e z m i -
n i m á l i s l é g n y o m á s m e l l e t t 8 - i k á n é r t e e l 
t e t ő p o n t j á t . E r r e e m e l k e d ő l é g n y o m á s s a l é s 
d é l i l é g á r a m l á s s a l 1 0 — 1 2 - i k é n t e t e m e s e n 
m e l e g e b b , v e r ő f é n y e s , 1 3 - i k á n p e d i g a l é g -
n y o m á s i g e n s z a b á l y t a l a n e l o s z l á s a k o r v i h a -
r o s d é l i s z é l l e l a z e g é s z o r s z á g r a k i t e r j e d ő 

z i v a t a r o s i d ő n k v o l t , s ő t s z á m o s h e l y e n j é g -
e s ő i s p u s z t í t o t t . A z i s m e r e t e s m á j u s i h ő -
c s ö k k e n é s n é m i n y o m a c s a k 1 4 - i k é n m u -
t a t k o z o t t ; 1 5 - i k é n a v i h a r o s é s z a k n y u g o t i 
s z e l e k f o k o z t á k a l e h ű l é s t , a m e l y 1 7 - i k é i g 
t a r t o t t . A l e h ű l é s a v e t é s b e n k á r t n e m o k o -
z o t t , m e r t a h ő m é r s é k l e t a f e n t i n a p o k o n 
i s j ó v a l 0 f o k f ö l ö t t á l l o t t . A k ö v e t k e z ő 
n a p o k o n m a g a s l é g n y o m á s s a l f ő l e g a z o r -
s z á g n y u g o t i f e l é b e n i s m é t d e r ü l t é s m e l e g 
i d ő n k v o l t , a m e l y e t 2 2 - i k é t ő l a h ó u t o l s ó 
n a p j á i g t ö b b n y i r e z i v a t a r o s és e s ő s i d ő v á l -
tott fel. A hőmérséklet valódi havi közepe 
F u z i n e 1 2 0 ° , D e b r e c z e n t y i " , P a n c s o v a 
I g - 1 a z á t l a g o s t 2 — 3 f o k k a l m u l t a f e l ü l ; 
maximumát: F u z i n e 2 I ' 2 ° 2 I - i k é n , A k n a -



L E V É L S Z E K R É N Y . 3 8 5 

S z l a t i n a 3 1 - 8 1 3 - i k á n ; 1 2 — 1 3 é s 2 0 — 2 5 

k ö r ü l ; minimumát: F u z i n e I ' I I - é n ; R e -

s i c z a 1 2 * 1 ° 3 - i k á n , I - é n é s 1 6 - i k á n é r t e e l 

é s havi ingadozása : 1 5 — 2 0 ° C . a n o r m á l i s -

n á l 5 f o k k a l k i s e b b . A csapadék e l o s z l á s a 

v a l a m i n t 2 4 ó r a i m a x i m u m a i g e n s z a b á l y -

t a l a n , m i v e l a z e s ő t ö b b n y i r e z i v a t a r o s j e -

l e n s é g e k k í s é r e t é b e n k ö v e t k e z e t t b e . L e g -

k e v e s e b b e s ő v o l t , 2 5 — 3 0 m m . , a D u n á n 

t ú l é s a z A l f ö l d ö n , e g y e b ü t t , k ü l ö n ö s e n 

M á r m a r o s b a n é s a T e n g e r p a r t o n h e l y e n k é n t 

1 0 0 — 1 8 0 m i l l i m é t e r r e i s f e l r ú g o t t ( M e z ő -

k ö v e s d 2 , G y o m a 2 5 , P a n n o n h a l m a 3 1 , 

L i p t ó - S z . - M i k l ó s 6 9 , U n g v á r 9 2 , K v a s z o -

v e c z 1 2 0 , F u z i n e 1 5 9 , K o z m e s c s e k 1 8 2 m m . ) 

s a z u t ó b b i h e l y e k e t k i v é v e 2 0 — 3 0 m m . -

r e l m a r a d t a n o r m á l i s o n a l u l . A l e v e g ő 

relativ nedvessége 6 5 — 7 5 ° / 0 , a n o r m á l i s t ó l 

n e m i g e n t é r t e l . A z i d e i m á j u s n a g y t e r ü -

l e t e k r e k i t e r j e d ő v i h a r o k é s j é g e s ő t ő l k i -

s é r t i n t e n z í v zivatarokban i g e n g a z d a g v o l t . 

I l y e n e k a m á j u s 5 . , 8 . , 1 3 . é s 2 0 — 2 7 - i k i 

n a p o k . A z i v a t a r o s n a p o k s z á m a 8 — 1 0 , s ő t 

Z s o m b o l y á n 1 4 . A m á j u s 1 3 - i k i z i v a t a r 

p u s z t í t ó j é g e s ő v e l é s s z é l l e l k i t e r j e d t a z e g é s z 

o r s z á g r a ; e n a p o n a b a r o m e t r i k u s f ő m i n i -

m u m 7 4 5 m m . t . s z . r . N é m e t o r s z á g , k é t 

m á s o d m i n i m u m a z A t l a n t i Ó c z e á n é s C o r -

s i c a , a m a x i m á l i s l é g n y o m á s 7 7 0 m m . É N y . 

O r o s z o r s z á g f ö l ö t t t e r ü l t . Á r n y é k b a n l e v ő 

s z a b a d v í z t ü k ö r ö s s z e s e/párolgása. B u d a -

p e s t e n 8 4 - 1 m m . ; n a p i k ö z é p e l p á r o l g á s a 

2 7 1 m m . L e g é l é n k e b b v o l t a z e l p á r o l g á s 

2 2 - i k é n : 4 3 m m . 

B Á R T F A Y J Ó Z S E F . 
( 1 9 . ) Egerésző szürke gém. H o g y a 

s z ü r k e g é m a z egereket i s p u s z t í t j a , e r r ő l 

e d d i g t u d o m á s o m n e m v o l t . J u n i u s 2 6 - i k á n 

d é l u t á n l á t t a m e g y s z ü r k e g é m e t , a m i d ő n 

a r e p c z e t a r l ó m e l l e t t i d ü l ő ú t o n l e s t e a z 

e g é r l y u k n á l a z e g e r e t . T ü r e l m é n e k v o l t i s 

e r e d m é n y e . A g é m v i l l á m s e b e s e n c s a p o t t a 

k i b ú v ó e g é r r e , é s c s ő r é v e l k e r e s z t b e f o g v a , 

e g y e t - k e t t ő t l ó d í t o t t r a j t a é s l e n y e l t e . E m e 

m ű k ö d é s é b e n a n n y i r a e l v o l t m e r ü l v e , h o g y 

a r e p c z e n y o m t a t ó k z a j a s e m z a v a r t a , s ő t 

c s a k a k k o r r e p ü l t f e l , l o m h á n , m i k o r f e l é j e 

k ö z e l e d t e m . A z e l ő t t e n g e m s e m v e t t é s z r e 

ú g y . h o g y é n 1 5 — 2 0 l é p é s t á v o l s á g b ó l j ó l 

l á t t a m a z e g é r r e l v a l ó m a n i p u l á c z i ó j á t . H o g y 

a z é h s é g v i t t e v o l n a r e á e m e t e t t é r e , n e m 

v é l e m , h i s z e n a n e v e z e t t d ű l ő t ő l a B e g a 

c s a t o r n a a l i g v a n p á r s z á z l é p é s r e , s ő t 

m i n d j á r t a d ü l ő m e l l e t t v a n e g y v í z l e v e z e t ő 

c s a t o r n a a r é t e n , a m e l y b ő v e l k e d i k b é k á k -

b a n é s m á s a p r ó á l l a t o k b a n . É n m i n t g a z d a 

a m a g a m r é s z é r ő l v é d e l m é b e a j á n l o m a 

s z ü r k e g é m e t m i n d e n m a d á r b a r á t n a k . C s ő s z -

t e l e k ( T o r o n t á l m . ) . 

S Z É K E I . Y H I D Y V I K T O R . 

K É R D É S E K . 

( 5 0 . ) A m . é v a u g u s z t u s h a v á b a n , m e -

g y é n k i g e n s o k h e l y s é g é b e n a s z ő l ő l e v é l 

s z á r a d n i s h u l l a n i k e z d e t t é s à s z ő l ő n e k e 

b e t e g s é g e o l y a n r o h a m o s a n t e r j e d t , h o g y 

s z e p t e m b e r m á s o d i k f e l é b e n s o k h e l y e n a l i g 

l e h e t e t t a s z ő l ő n l e v e l e t l á t n i s a m i v o l t 

i s , l e g i n k á b b m e g s á r g u l t , f o n n y a d t l e v é l 

v o l t é s s z ő l ő i n k a s z ü r e t k o r , o k t ó b e r e l e j é n , 

á l t a l á b a n o l y a n o k v o l t a k , m i n t m á s é v e k b e n 

n o v e m b e r v é g e f e l é . A m e g y e i g a z d a s á g i 

e g y l e t t a n u l m á n y o z t a t t a a k é r d é s t s k i m o n -

d o t t a , h o g y v a l ó s z í n ű l e g a P o r o n o s p o r a v i t i -

c o l a p u s z t í t j a s z ő l ő i n k e t s ó v s z e r ü l a g á l i c z - é s 

m é s z o l d a t o s f e c s k e n d e z é s t a j á n l o t t a . F . é v i 

m á j u s e l e j é n m á r l e h e t e t t l á t n i a z i t t k ü l -

d ö t t s z ő l ő l e v e l e k e n m u t a t k o z ó p e n é s z t s a z é r t 

a f e c s k e n d e z é s t a h ó v é g é n m e g i s t e t t ü k . 

M o s t , a f e c s k e n d e z é s u t á n h á r o m h é t r e , n e m 

i g e n v e n n i u g y a n é s z r e , h o g y a p e n é s z n a -

g y o b b m é r t é k e t ö l t e n e , d e a h a t á s s e m 

é s z l e l h e t ő s a z é r t s o k a n k é t e l k e d n e k a s i -

k e r b e n . M i n t h o g y a b o r t e r m e l é s e g y i k f ő -

f o g l a l k o z á s a m e g y é n k n é p é n e k , b á t o r k o d o m 

k é r n i , h o g y a k ü l d ö t t l e v e l e k e t m e g v i z s g á l -

t a t n i é s a z u t á n t u d a t n i k e g y e s k e d j é k , v á j j o n 

a P o r o n o s p o r a v i t i c o l a , v a g y l e v é l p e n é s z , 

a v a g y m á s b e t e g s é g p u s z t í t - e n á l u n k s h o -

g y a n k e l l v é d e k e z n i e l l e n e ? A . L . 

( 5 1 . ) B e r e g m e g y e C s o n k a p a p i - i h a t á r á -

b a n o l y a n r o v a r j e l e n t m e g , m e l y e z i d e i g 

k ö z t u d o m á s s z e r i n t i t t m é g n e m m u t a t k o -

T e r m é s z e t t u d o m á n y i K ö z l ö n y , X X I I . k ö t e t . 1890. 

z o t t . M e l l é k e l v e f e l k ü l d ö k n é h á n y a t a z o n 

k é r e l e m m e l , h o g y m e g v i z s g á l n i é s n e v é r ő l 

é r t e s í t e n i s z í v e s k e d j e n e k . 

A n e v e z e t t h a t á r b a n e r o v a r m i n t e g y 

2 0 0 n é g y s z ö g - ö l t e r ü l e t e n a z a b o t i g e n . n a g y 

s z á m m a l l e p t e e l s k á r t é k o n y h a t á s a a b b a n 

m u t a t k o z i k , h o g y a l e v é l z ö l d t a r t a l m á t t e l -

j e s e n m e g e m é s z t i , m i n e k k ö v e t k e z t é b e n a 

n ö v é n y t i s z t a f e h é r s z í n t ö l t , s a m e g l e p e t t 

t e r ü l e t t á v o l r ó l n é z v e o l y f o r m a , m i n t h a b e 

l e n n e m e s z e l v e . A l e v e l e k e n f i n o m t ű -

s z ú r á s o k h o z h a s o n l ó l i k a c s o k v a n n a k , s ú g y 

l á t s z i k , h o g y a r á g á s n e m t e r j e d á t a l e v é -

l e n , h a n e m l e g i n k á b b a l e v é l f e l s ő l a p j á n 

l á t h a t ó . A z t i s t a p a s z t a l t a m , h o g y a m i n t 

e g y r é s z l e t e t e l p u s z t í t o t t a k , s z ó r v á n y o s a n 

v o n u l t a k á t a s z o m s z é d é p t e r ü l e t e k r e . 

H a l l o m á s o m s z e r i n t u g y a n é n e m ű r o v a r 

S z a t m á r m e g y é b e n a T i s z a m e n t é n n a g y o b b 

m e n n y i s é g b e n j e l e n t m e g a z a b v e t é s b e n , s  

í g y n a g y o b b p u s z t í t á s t i s o k o z o t t . 

A v é d e k e z é s r e n é z v e C s o n k a p a p i k ö z -

s é g ú g y j á r t e l , h o g y a m e g l e p e t t t e r ü l e t e t 

s z a l m á v a l b e h i n t v e m e g g y ú j t o t t a . N é z e t e m 

s z e r i n t e g y s z e r ű b b v é d e k e z é s n e k t a l á l n á m a 

m e g l e p e t t t e r ü l e t l e h e n g e r e z é s é t . 

B E R X A T H S A N D O R . 

( 5 2 . ) A ' m e l l é k e l t h e r n y ó k B a l a t o n m e l -

l é k i s z ő l ő m e t a n n y i r a p u s z t í t j á k , h o g y a 

t e r m é s t s ő t a t ő k é t i s t ö n k r e t e s z i k . — M i t 

l e h e t n e e l l e n ö k t e n n i ? S . K . 
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( 5 3 . ) L a k á s o m a t é s g y ó g y s z e r t á r a m h e -

l y i s é g e i t e l e k t r o m o s c s e n g ő k k e l h á l ó z t a m 

b e . T e k i n t v e , h o g y a z u d v a r o n á t k é t h e -

l v e n i s e l s z i g e t e l t e n m e z t e l e n b r o n z - s i l i c i u m 

d r ó t o k v e z e t n e k á t , s t e k i n t v e , h o g y a t e l e p -

l á d a s z ű k h á l ó s z o b á n k b a n v a n e l h e l y e z v e , 

s ő t i t t v a n m é g e g y c s e n g ő i s , a m e l y a 

g y ó g y s z e r t á r a j t ó n y í l á s á t j e l z i : a z a k é r d é s 

m e r ü l t f e l e l ő t t e m , h o g y z i v a t a r o s i d ő b e n , 

h a v i l l á m c s a p n a a v e z e t é k b e , a b e n t l a k ó k r a , 

k ü l ö n ö s e n a h á l ó s z o b á b a n t a r t ó z k o d ó k r a 

m e n n y i b e n j á r e z v e s z é l l y e l ? É s h a v a l ó b a n 

v e s z é l l y e l j á r , m i m ó d o n l e h e t n e a n n a k e l e -

j é t v e n n i ? 

M e g j e g y z e m , h o g y a z u d v a r o n á t v e -

z e t e t t b o r i t a t l a n b r o n z - s i l i c i u m d r ó t o k m é g 

a l a k ó é p ü l e t k ü l s ő v o n a l á n — t e h á t k i n t , a 

s z a b a d b a n — v a n n a k ö s s z e k a p c s o l v a a z é p ü -

l e t b e l s e j é b e n f o l y t a t ó d ó v i a s z o s r é z d r ó t t a l , 

s h o g y a b o r i t o t t r é z d r ó t v a s t a g s á g a 0 ' 8 

m i l l i m é t e r , s z ó v a l m e g l e h e t ő s v é k o n y , m i 

á l t a l — v i l l á m b e ü t é s e s e t é n — a m e z t e l e n 

é s e r ö s e b b ( r o m m . v a s t a g ) b r o n z d r ó t r ó l a 

g y e n g é b b r é z d r ó t r a j u t ó v i l l á m , e l é g e t v e a 

v é k o n y b r o n z d r ó t o t , v é l e m é n y e m s z e r i n t 

n e m f u t h a t n a r a j t a t o v á b b , s i g y t a l á n k e l l ő 

b i z t o s s á g o t n y ú j t a n a , h a a b r o n z d r ó t o k v é g -

z ő d é s i p o n t j a ö s s z e k ö t t e t n é k a n e d v e s t a l a j -

j a l . A v a g y n e m á l l h a t - e b e a z a z e s e t , h o g y 

a b o r í t o t t d r ó t e g é s z h o s s z á b a n e l é g , a z a z 

a z e l é g é s d a c z á r a i s v é g i g f u t j a a z t a v i l -

l á m ? E z e s e t b e n a f e n t i ó v ó i n t é z k e d é s n e m 

v á l n é k b e . B . P . 

( 5 4 . ) A b ú z a b o k r o s o d á s a f o l y a m a t á t 

m e g f i g y e l e n d ő , s z o b á b a n , ü v e g e d é n y e k b e n , 

a b l a k k ö z t , v í z o l d a t b a n b ú z a n ö v é n y e k e t t e -

n y é s z t e t t e m , a m e l y e k b ő l n é h á n y a t i d e m e l -

l é k e l e k ; a n ö v é n y k é k j ó l f e j l ő d t e k , d e k ö -

r ü l b e l ü l e g y h ó n a p m ú l v a g y ö k e r e i k e t , k i -

v á l t a z o k é i t , a m e l y e k e t e l n e m s ö t é t í t e t -

t e m s a v i l á g o s s á g n a k v o l t a k k i t é v e , z ö l d 

s z í n ű m o s z a t l e p t e e l n a g y m é r t é k b e n ; k é -

s ő b b a l e v e l e k e n é l ő s d i g o m b á k ü t ö t t e k 

t a n y á t , a m e l y e k a n ö v é n y e k e t t ö n k r e t e t t é k . 

M i v e l a s z a b a d b a n a b ú z á n i l y e n é l ő s d i 

g o m b á k a t m é g n e m t a p a s z t a l t a m , t i s z t e l e t t e l 

k é r d e m , m i k a z o k ? e l ő f o r d u l n a k - e a s z a b a d -

b a n a f ű n e m ű n ö v é n y e k e n s n i n c s e n e k - e 

k a p c s o l a t b a n a m o s z a t t a l , a m e l y e l ő s z ö r a 

g y ö k e r e k e n t e n y é s z e t t ? K . I . 

( 5 5 . ) V o n a t k o z á s s a l a » T e r m é s z e t t u d o -

m á n y i K ö z l ö n y « f . é v i 2 4 5 . f ü z e t é b e n k ö -

z ö l t » M e s t e r s é g e s d r á g a k ö v e k « c z í m ű k ö z -

l e m é n y é r e , b á t o r k o d o m k é r d e z n i , h o g y á l t a -

l á b a n , d e k ü l ö n ö s e n F r a n c z i a o r s z á g b a n m i -

f é l e k á l y h á k a t h a s z n á l n a k a k ü l ö n f é l e a n y a -

g o k ö s s z e o l v a s z t á s á r a ? H o l l e h e t n e e s e t l e g 

e r r ő l b ő v e b b e n o l v a s n i ? I . B . 

( 5 6 . ) I d e c s a t o l v a k ü l d ö k k é t d e s z k a -

l a p o t , a m e l y e k e g y a j t ó b é l é s d e s z k á i v o l -

t a k , s a m e l y e k e n g o m b á k l á t h a t ó k . A h á z , 

a m e l y b e n e z a g o m b a t e r m e t t , I p o l y s á g o n 

é p ü l t e z e l ő t t k ö r ü l b e l ü l m á s f é l é v v e l ; e g y 

é v ó t a l a k n a k b e n n e . A t u l a j d o n o s t a p a s z -

t a l t a , h o g y k ö r ü l b e l ü l 5 — 6 h ó n a p p a l e z -

e l ő t t , ú j h á z a p a d l ó j a , a f e n y ő - , v a l a m i n t a 

t ö l g y f a p a d l ó i s k e z d s ü l y e d n i , f e l h a j l a n i ; 

f e l s z a k i t t a t v a e g y h e l y e n , l e g n a g y o b b r é m ü -

l e t é r e , e z t a g o m b á t t a l á l t a m á r o l y a n 

n a g y m é r t é k b e n e l t e r j e d v e , h o g y a m i n t a 

b e k ü l d ö t t d e s z k á n l á t s z i k , m á r n e m c s a k 

a p a d l ó a l a t t , d e a f a l m e n t é n a z a j t ó -

f é l f á k a t i s m e g t á m a d t a , s e z e k n e k b o r í t á s a 

a l a t t i s f o l y t o n f e l f e l é t e r j e d . A g o m b a 

t e r j e d é s é n e k ú t j a a f a l a k m e n t é n v a n , d e 

m a g á t a z e g é s z p a d l ó a l j á t , é s a v á n k o s -

f á k a t i s t e l j e s e n e l b o r í t j a s t ö n k r e t e s z i . 

K é r e m , s z í v e s k e d j e n e k e g o m b á t m e g v i z s -

g á l t a t n i , é s f e l v i l á g o s í t a n i , h o g y m i f é l e 

g o m b a f a j , h o n n a n e r e d b e t e t t , é s m i v e l l e -

h e t n e k i i r t a n i . M . J . 

( 5 7 . ) V a l a m i S c h m i d t A u g u s t n e v ű 

s t r a l s u n d i f i z i k u s ( ? ) i d e g b e t e g s é g e k g y ó g y í -

t á s á r a a l k a l m a z h a t ó g é p e t h i r d e t , a m e l y 

n y u g v ó e l e k t r o m o s s á g o t ( S t a t i s c h e o d e r r u -

h e n d e E l e c t r i c i t ä t ) g e r j e s z t a b e t e g b e n . A 

g é p k ö r ü l b e l ü l 4 c m . á t m é r ő j ű é s 3 d m . 

m a g a s f é m h e n g e r , a m e l y n e k e g y i k v é g e 

k ö r ü l b e l ü l I d m . á t m é r ő j ű k o r o n g b a n v é g -

z ő d i k . E k o r o n g f e l s z í n é h e z m a c s k a s z ő r v a n 

e r ő s í t v e , a h e n g e r k ö r é p e d i g e l n e m s z i -

g e t e l t r é z d r ó t v a n t e k e r v e , a m e l y n e k v é g e 

a h e n g e r m á s i k v é g é n l e v ő c z i n k l e m e z e n 

n y u g s z i k . E g y g y a n t a l e m e z n e k a d r ó t é s e 

c z i n k l e m e z k ö z é h e l y e z é s é v e l a c z i n k l e m e z 

é s a d r ó t k ö z ö t t i é r i n t k e z é s m e g s z a k í t t a t i k . 

A n e v e z e t t ú r a z t á l l í t j a , h o g y , h a a k é s z ü -

l é k e t , a r é z d r ó t t a l k ö r ü l t e k e r t h e l y é n k é z b e 

f o g j a a z e m b e r é s m a c s k a s z ö r r e l b e v o n t r é -

s z é t a h o z z á t a r t o z ó v i a s z o s v á s z o n h o z d ö r -

z s ö l i , a d r ó t v é g é n v i l l á m s z i k r a l á t h a t ó , h a 

p e d i g a g y a n t a l e m e z t f é l r e t o l j a é s a v i a s z -

k o s v á s z n a t l á b a s z á r a f e l s ő r é s z é r e t é v e , a 

k é s z ü l é k e t a z e m l í t e t t m ó d o n d ö r z s ö l i , e g é s z 

t e s t é b e n e l e k t r o m o s s á g ( R u h e n d e E l e c t r i c i -

t ä t ) t e r j e d . E z t a z e l e k t r o m o s s á g o t — ú g y -

m o n d — a b e t e g n e m é r z i , h a n e m a z é r t n e 

c s ü g g e d j e n , m e r t h o s s z a b b h a s z n á l a t u t á n 

j a v u l á s á l l b e . 

É n e k é s z ü l é k k e l a z e l ő í r t m ó d o n k í -

s é r l e t e k e t t e t t e m , d e e l e k t r o m o s s z i k r a n e m 

v o l t l á t h a t ó . K é t s é g b e v o n o m t e h á t a z t i s , 

h o g y e k é s z ü l é k a t e s t b e l s e j é b e n e l e k r o -

m o s s á g o t g e r j e s z t e n e . M i n t h o g y a z i l l e t ő 

e l i s m e r i , h o g y a t e s t b e n g e r j e s z t e t t e l e k t r o -

m o s s á g n e m é r e z h e t ő , b á t o r k o d o m k é r d e z n i , 

h o g y m i a z a n y u g v ó e l e k t r o m o s s á g é s v a n - e 

h a t á s a a z i d e g b e t e g e k r e . K . I . 

( 5 8 . ) A b a k ó c z a i u r a d a l o m ő s z i b ú z a -

v e t é s e t v a l a m i e l ő t t e m i s m e r e t l e n f é r e g 

r o n g á l j a . B á t o r k o d o m t e h á t a m e g t á m a d t 

b ú z á b ó l n é h á n y s z á l a t a r a j t a é l ő s k ö d ő 

t e t v e k k e l e g y ü t t a z o n k é r é s s e l b e k ü l d e n i , 

k e g y e s k e d j é k a z t m e g v i z s g á l n i s m i v o l t á r ó l 

e n g e m f e l v i l á g o s í t a n i . A b ú z á t a j e l z e t t f é -

r e g f o l t o n k é n t t á m a d j a m e g , s r o h a m o s a n 
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t e r j e d ; s z a l m á j a é s k a l á s z a e l s á r g u l , s a 

m e n n y i b e n a b ú z a g y ö k e r e i t e l p u s z t í t o t t a , 

a n n a k s z a l m á j a a l e g a l s ó b ü t y ö k n é l a g y ö k é r -

r é s z r ő l k ö n n y e n e l v á l i k . A s z o m s z é d b i r t o k o -

s o k , a k i k n e k b ú z a v e t é s e i k e t u g y a n i l v e l l e n -

s é g t e t t e t ö n k r e , k é n y t e l e n e k v o l t a k m á r 

v e t é s e i k n a g y o b b r é s z é t s z a l m á n a k l e a r a t n i . 

R ö g t ö n a k i h ú z á s u t á n s z e m l é l v e , a z t t a p a s z -

t a l t a m , h o g y a g y ö k e r e k t e l v e v a n n a k a p r ó 

r u g a l m a s d u d o r o d á s o k k a l , a m e l y e k i l y e n 

f r i s s á l l a p o t b a n h a s o n l í t a n a k a f i l l o k s z e r a 

m e g l e p t e s z ő l ő g y ö k e r e i n l á t h a t ó c s o m ó k h o z . 

F . J . 

( 5 9 . ) M i l y e n a l e g j o b b d e t e r m i n á l ó m a -

g y a r f ü v é s z k ö n y v ? S . B . 

( 6 0 . ) I g a z - e , h o g y a z e l e f á n t e m l ő j e 

n e m a h á t u l s ó , d e a k é t e l s ő l á b a k ö z ö t t v a n ? 

G. L . 

( 6 1 . ) A m u l t f ü z e t e k b e n a g y e r m e k e k 

t e s t i n e v e l é s é v e l o l y b e h a t ó a n f o g l a l k o z ó 

c z i k k a r r a a k é r d é s r e i n d í t , m i l y e n h a t á s s a l 

v a n a z úszás a g y e r m e k e k t e s t i f e j l ő d é s é r e , 

é s m i k o r c z é l s z e r ű e n n e k e l k e z d é s e ? 

K . Z s . 

( 6 2 . ) E g y 3 0 k i l o m é t e r h o s s z ú h o l t k a -

n y a r b a , a m e l y n e k m i n d k é t v é g e t ö l t é s s e l 

v a n a z é l ő f o l y ó t ó l e l v á l a s z t v a , e g y i k v é g é b e 

e l h e l y e z e t t z s i l i p e n k e r e s z t ü l 3 — 4 s z e r a n n y i 

f r i s s f o l y ó - v i z e t e r e s z t e n e k b e , m i n t a m e n n y i 

á l l ó v í z v a n b e n n e ; k é r d é s , v á j j o n f e l f r i s s í t -

t e t i k - e e g é s z e n a h o l t k a n y a r v i z e , v a g y 

c s a k a z s i l i p p e l á t e l l e n e s v é g é r e n y o m a t i k 

f e l a z e r e d e t i l e g b e n n v o l t p o s h a d t v í z s 

n e m k e v e r ő d i k - e t e l j e s e n a z á l l o t t v í z a b e -

t ó d u l ó f r i s s v í z z e l ? 

M e g j e g y z e n d ő , h o g y a h o l t k a n y a r k e -

r e s z t s z e l v é n y - t e r ü l e t e k ö r ü l b e l ü l 2 0 0 0 m 2 , 

a b e ö m l ő v í z p e d i g 3 - 5 m 2 n y i l á s o n k e r e s z -

t ü l j u t a h o l t k a n y a r b a . A z s i l i p v í z e m é s z t ő 

k é p e s s é g e p e d i g a v í z s z i n k ü l ö n b s é g e s z e -

r i n t a m á s o d p e r c z e n k é n t r o — 2 5 ' 0 m 3 k ö -

z ö t t v á l t o z i k , a m e l y t e r m é s z e t e s e n a v í z -

o s z l o p m a g a s s á g á t ó l , i l l e t v e a v i z n v o m á s t ó l 

f ü g g . ' H . J . 

( 6 3 . ) A z o k s z e r ű m é h é s z e t t a n u l m á n y o -

z á s á r a m e l y m a g y a r v a g y n é m e t s z a k -

m u n k á k a j á n l h a t ó k ? W . S . 

( 6 4 . ) A Maciura aurantiaca g y ü m ö l c s é t 

m i r e l e h e t h a s z n á l n i ? J . J . 

( 6 5 . ) A Rhododendron-t, Cameliá-1 é s 
Hydrangea hortensis-t ( H o r t e n s i a ) m i m ó d o n 

l e h e t s z a p o r í t a n i ? J . J . 

( 6 6 . ) A z e l t ö r ö t t p o r c z e l l á n t m i v e l l e h e t 

s i k e r e s e n , t a r t ó s a n m e g r a g a s z t a n i ? J . J . 

( 6 7 . ) V á j j o n a k o r h a d ó f a v í z a l a t t i s 

p h o s p h o r e s k á l ? M i i s m e r e t e s a v i r á g o k v i -

l á g í t á s á r ó l ? R . 

( 6 8 . ) A v ö r ö s b o r n y e r - e v a g y v e s z í t i d ő -

v e l c s e r s a v - t a r t a l m á b ó l ? R . 

F E L E L E T E K . 

( 3 7 . ) A z a m e r i k a i e r e d e t ű , k ö z ö n s é g e -

s e n v a d s z ő l ő n e k n e v e z e t t Ampélopsis hede-
racea Mich. ( = A . q u i n q u e f o l i a R . e t S c h . ) 

a v e l e b e f u t t a t o t t f a l a t m i n d e n e s e t r e n y i r -

k o s á n t a r t j a , s ű r ű n á l l ó l e v e l e s s z á r á v a l v a -

l ó s á g o s n e d v e s í t ő b u r k o l a t r a j t a a v e g e -

t á c z i ó i d e j e a l a t t s z a k a d a t l a n u l t a r t ó t r a n s z -

s p i r á c z i ó k ö v e t k e z t é b e n . A l e v e l e k b ő l f o l y -

t o n o s a n e l t á v o z ó v í z g ő z , a m e l y k i v á l t 

a k k o r , h a a n ö v é n y s ű r ű n h á l ó z z a h e a 

f a l a t , t e t e m e s l e h e t , j ó r é s z e a l i k a c s o s 

s z e r k e z e t ű f a l b a s z i v á r o g . E b e s z i v á r g ó v í z -

m e n n y i s é g i d ő k ö z ö n k é n t m é g a z z a l i s f o k o -

z ó d i k , h o g y a z é j j e l i h a r m a t a l e v e l e k r e 

c s a p ó d i k s r ó l o k l e c s u r o g v á n , a f a l a t m é g 

i n k á b b n e d v e s í t i . A z e s ő s é v s z a k k ü l ö n ö s e n 

n ö v e l i a z i l y e n v a d s z ő l ő v e l b e f u t t a t o t t f a l 

m e g n v i r k o s o d á s á t , á t n e d v e s e d é s é t , s m e g -

e s h e t i k , h o g y a z e g é s z f a l k e r e s z t ü l n e d v e -

s e d i k . A z á t n e d v e s e d é s f o k a e g y é b i r á n t s z o -

r o s k a p c s o l a t b a n v a n a z i l l e t ő f a l v i l á g t á j i 

e k v é s é v e l , a z u r a l k o d ó s z e l e k i r á n y á v a l , a z 

é v i c s a p a d é k m e n n y i s é g g e l é s e l o s z l á s á v a l , a 

b e f u t t a t o t t f a l v a s t a g s á g á v a l é s k ü l ö n ö s e n 

a n y a g á v a l . E z u t ó b b i k ö r ü l m é n y t t a r t v a 

s z e m e l ő t t , a v a l c o l a t o s t é g l a f a l a k á t n e d v e -

s e d é s é t ú g y l e h e t k ö n n y e n m e g g á t o l n i , h o g y 

a v a d s z ő l ő v e l b e f u t t a t o t t f a l a t c z e m e n t t e l 

t a p a s z t j u k , v a g y o l a j f e s t é k k e l k e n j ü k b e . 

A z e l m o n d o t t a k n e m c s a k a v a d s z ő -

l ő r e , h a n e m a f a l a k b e f u t t a t á s á r a h a s z n á l a -

t o s e g y é b n ö v é n y e k r e ( H e d e r a H e l i x , G l y -

c i n e c h i n e n s i s , T e c o m a r a d i c a n s s t b . ) i s v o -

n a t k o z n a k . I F J . S c H I f . B E R S Z K Y K Ä R O L Y . 

( 3 8 . ) A D r o e g e é s W e r n e r - f é l e 

e r ő s f ü s t ö t é s k o r m o z á s t m e g a k a d á l y o z ó 

k é s z ü l é k n e k b e r e n d e z é s e a k ö v e t k e z ő : A 

f ü s t l y u k s a g y á r k é m é n y k ö z é ú g y n e v e z e t t k o -

r o m k a m a r á t i l l e s z t e n e k , a m e l y b e b e l é h e l y e -

z i k a k o v á c s o l t v a s b ó l k é s z ü l t t u l a j d o n k é p e n i 

k o r o m l e c s a p ó k é s z ü l é k e t . E z ú g y v a n s z e r -

k e s z t v e , h o g y b e n n e a f ü s t n e h é z a l k o t ó -

r é s z e i n e k ( k o r o m n a k , h a m u n a k s t b . ) e l k e l l 

v á l n i o k a f ü s t g á z o k t ó l , m é g m i e l ő t t a f ü s t 

a z e g é s z k é s z ü l é k e n á t m e n n e . A k o r o m s t b . 

í v a l a k b a n a k o r o m k a m a r á n a k a l e c s a p ó 

k é s z ü l é k t ő l e l n e m f o g l a l t r é s z é b e v e t t e t i k , 

a m e g t i s z t u l t f ü s t g á z o k p e d i g e g y e n e s e n a 

k é m é n y b e k e r ü l n e k é s o n n a n a l e v e g ő b e . A 

k é s z ü l é k m ű k ö d é s é t e l ő s e g í t i a z a k ö r ü l m é n y , 

h o g y a f ü s t c s a t o r n á n a k r ö g t ö n ö s t á g u l á s a ( a 

f i i s t l y u k é s a k é m é n y k ö z é i l l e s z t e t t k o r o m -

k a m a r a e n n e k t e k i n t h e t ő ) a t ü z e l ő t é r r ő l 

e l t á v o l o d ó f ü s t n e k k i v o n u l á s á t t e t e m e s e n é s 

p e d i g h i r t e l e n ü l l a s s í t j a . H a n a g y o n é r d e k l i 

e k é r d é s , i n f o r m á l t a s s a m a g á t e g y e n e s e n a 

D r o e g e é s W e r n e r h a m b u r g i c z é g t ő l , a m e l y 

s z á m o s e g y é b k é s z ü l é k e k k e l é s e l j á r á s o k k a l 

t e t t m á r p r ó b á t a z e r ő s f ü s t é s a k o r m o z á s 

m e g s z ü n t e t é s é r e . B ő v e b b e t o l v a s h a t r ó l a a z 

» I n d u s t r i e - B l ä t t e r « 1 8 8 9 - i k i é v f o l y a m á b a n . 

S . 
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( 4 5 . ) A b e k ü l d ö t t a g y a g m i n t a g y a k o r l a t i 

c z é l o k r a a l i g a l k a l m a s . M á r a l a c s o n y h ő -

m é r s é k l e t e n ö m l i k , é g e t é s k o r v ö r ö s s z í n t ö l t , 

e l s z ó r v a c s i l l á m s z e m c s k é k l á t h a t ó k b e n n e . 

L e g j o b b e s e t b e n k ö z ö n s é g e s f a z e k a s á r ú k 

k é s z í t é s é r e l e b e t a l k a l m a z n i . 

H a z á n k b a n a g y a g o k o l y a n n a g y m e n y -

n y i s é g b e n , é s i g e n s o k s z o r o l y a n k i t ű n ő 

m i n ő s é g b e n f o r d u l n a k e l ő , h o g y v a l a m i 

i p a r á g m e g h o n o s í t á s a e g y a g y a g k e d v é é r t 

c s a k a k k o r j ö h e t k é r d é s b e , h a c s a k u g y a n 

m i n d e n t e k i n t e t b e n k i v á l ó t u l a j d o n s á g a i 

v a n n a k . V á j j o n a b e k ü l d ö t t a g y a g t é g l a -

k é s z í t é s r e a l k a l m a s - e , a z t c s a k i s g y a k o r l a t i 

p r ó b a ú t j á n l e h e t n e e l d ö n t e n i . L . E . 

( 4 6 . ) A M i t r o v i c z á r ó l b e k ü l d ö t t r o v a r o k 

a házi tücsök ( G r y l l u s d o m e s t i c u s L . ) n e v ű 

f a j h o z t a r t o z n a k , a m e l y h á z a k b a n , k ü l ö n ö -

s e n o l y a n h e l y e k e n , a h o l m e l e g e t é s e 

m e l l e t t e l é g s é g e s t á p l á l é k o t i s t a l á l , p é l d á u l 

p é k e k n é l , v e n d é g l ő k k o n y h á i b a n , s ö r f ő z ö k -

n é l é s s z e s z g y á r a k b a n n é h a i g e n n a g y m é r -

t é k b e n f ö l s z a p o r o d i k . 

Á l t a l á b a n a z o n b a n k e v é s h e l y e n t a l á l -

h a t ó , k ü l ö n ö s e n r i t k á n a m a g á n l a k á s o k b a n . 

N e m a n n y i r a k á r o s , m i n t i n k á b b k e l l e m e t -

l e n ; m e r t e r ő s c z i r p e l é s e , k i v á l t b a e g é s z 

c s o p o r t h í m t ü c s ö k r e n d e z h a n g v e r s e n y t , k é t -

s é g b e e j t h e t i a z é j j e l i n y u g o d a l o m r a v á g y ó d ó 

e m b e r e k e t . 

A h á z a k b a n t a l á l h a t ó b á r m i l y e n r é s 

v a g y r e p e d é s , a k á r a f a l b a n , a k á r a p a d l ó -

b a n , a l k a l m a s f é s z k ű i s z o l g á l n e k i ; a z i l y e n 

h e l y e k e t a z u t á n r á g c s á l á s s a l m é g n a g y o b b í t j a 

i s . R á g ó s z e r v e i e l é g e r ő s e k a r r a , h o g y , h a 

b e v a k o l j á k l a k á s á t , o n n a n i s m é t k i r á g j a 

m a g á t . N a p n y u g t a u t á n s z o k o t t c s a k e l ő j ö n n i 

r e j t e k é b ő l . A n ő s t é n y n e k m e g l e h e t ő s b o s s z ú 

t o j ó c s ö v e v a n . E z a r r a v a l ó , h o g y t o j á s a i t 

a l e g k i s e b b r é s e k b e i s j ó m é l y e n h e l y e z -

h e s s e e l , v a g y p e d i g l a k ó h e l y é n e k t a l a j á b a 

s ü l y e s z t b e s s e , a h o l i l y e n f o r m á n m i n d e n b a j -

t ó l m e g v é d v e m a r a d n a k . E z a l k a l m a s i n t 

s z ü k s é g e s i s , m e r t a h á z i t ü c s ö k k a n n i b á l 

t e r m é s z e t ű l é v é n , a l i g h a k i m é l i a m a g a f a j á -

n a k p e t é i t . R e n d e s e n m i n d e n f é l e k i f e j l ő d é s i 

f o k o z a t o k a t l e h e t e g y ü t t t a l á l n i ; e g é s z e n 

a p r ó é s f é l n a g y s á g ú á l c z á k f o r g o l ó d n a k a 

f e l n ő t t é s m e g s z á r n y a s o d o t t t ü c s k ö k t á r s a s á -

g á b a n . K ü l ö n ö s e n a l i s z t e s é l e l m i s z e r e k e t 

k e d v e l i k , a k e n y é r m o r z s á k a t , a m a l á t á t , d e 

a t e j e t s e m v e t i k m e g . 

I r t á s u k r a , m i n t h o g y a l a k á s o k b a n a b e n -

z i n t , p e t r ó l e u m o t , s z é n s z u l f i d o t a z e m b e r e k r e 

v a l ó t e k i n t e t b ő l n e m l e h e t a l k a l m a z n i , c s a k i s 

a r o v a r p o r h a s z n á l h a t ó , a m e l y e t a l k o n y a t -

k o r a h á z m i n d e n t ü c s ö k l a k t a h e l y i s é g é b e n 

a z ö s s z e s r é s e k b e , ú g y p é l d á ú l a p a d l ó a l á 

i s , b e k e l l f u j t a t n i . A r o v a r p o r k i ű z i , m a j d 

e l b ó d í t j a a t ü c s k ö k e t , a m e l y e k e t a z u t á n a 

p a d l ó n ö s s z e l e h e t s e p e r n i . E z a z o n b a n m é g 

n e m e l é g , m e r t m e g e s h e t i k , h o g y e g y r é s z ö k 

c s a k e l á j u l , d e k é s ő b b i s m é t m a g á h o z t é r , 

a z é r t a z ö s s z e g y ű j t ö t t p é l d á n y o k a t t ű z b e i s k e l l 

d o b n i . 

M é g h a t h a t ó s a b b a r o v a r p o r b ó l k é s z ü l t 

a l k o h o l o s k i v o n a t , v a g y i s »Zacherl tinctura«, 
a m e l y e t a k e r e s k e d é s b e n m é r e g d r á g á n 

á r u l n a k , d e a m e l y e t b á r k i e g y s z e r ű m ó d o n 

e l k é s z í t h e t m a g á n a k , ú g y a h o g y a z a m e r i -

k a i a k s z o k t á k . 

E r r e a c z é l r a e g y n a g y o b b ü v e g e t v e -

s z ü n k , a k k o r á t , h o g y f é l k i l o g r a m m r o v a r -

p o r é s 6 d e c i l i t e r r e k t i f i k á l t a l k o h o l b ő v e n 

b e l e f é r j e n , a z ü v e g e t k ö z ö n s é g e s d u g ó v a l 

b e d u g j u k , a r o v a r p o r t a s z e s s z e l j ó l ö s s z e -

r á z z u k , a z u t á n a d u g ó t á t f ú r v a , e g y ü v e g c s ö v e t 

h ú z u n k b e l e , a m e l y v a g y f é l m é t e r n y i r e 

á l l h a t k i . A z ü v e g c s ő a l s ó v é g e a z o n b a n n e 

é r i n t k e z z é k a z ü v e g b e n l e v ő f o l y a d é k k a l . 

E z t a k e v e r é k e t h o m o k - v a g y v í z f ü r d ő -

b e n t ö b b ó r á n k e r e s z t ü l m e l e g í t j ü k , d e ú g y , 

h o g y h ő f o k a a f o r r á s p o n t j á n á l 1 5 — 2 0 f o k -

k a l á l l a n d ó a n a l á b b m a r a d j o n . 

N é h á n y ó r a m ú l v a a z a l k o h o l m a g á b a 

v e t t e a r o v a r p o r i l l ó o l a j á t , é s h a a z ü l e d é k 

l e s z á l l t a z ü v e g f e n e k é r e , a z a l k o h o l t , a m e l y 

m ó s t m á r s ö t é t b a r n a , m a j d n e m f e k e t e s z i n ű , 

l e l e h e t ö n t e n i . T e r m é s z e t e s e n f é l a n n y i r o v a r -

p o r h o z , f é l a n n y i a l k o h o l t k e l l v e n n i . 

A z í g y e l k é s z ü l t t i n k t u r á b ó l a l a k á s 

r é s e i b e l e h e t c s ö p ö g t e t n i , v a g y h a t a k a r é k o -

s a b b a k a k a r u n k l e n n i , e z z e l a t i n k t u r á v a l 

m e g á z t a t o t t v a t t á t t e s z ü n k j ó m é l y e n a 

r é s e k b e é s a p a d l ó a l á i s . 

N é m e l y e k c s a l é t e k k e l f o g j á k m e g a 

t ü c s k ö k e t , o l y f o r m á n , h o g y v a l a m i f é n y e s 

f e l ü l e t ű m e d e n c z é t , p é l d á u l m o s d ó t á l a t , a 

s z o b a p a d l ó j á n e g y k i s f ö l d v a g y h o m o k -

b a l o m b a u g y m é l y e s z t e n e k b e , b o g y a m e -

d e n c z e f e l s ő s z é l e a h o m o k v a g y f ö l d s z i -

n é v e l e g y s z i n t b e e s s é k . A m e d e n c z é b e t e j b e 

v a g y s ö r b e m á r t o t t v á s z o n d a r a b o k a t v a g y 

m a l á t á t t e s z n e k . A c s a l é t e k s z a g a o d a c s a l j a 

a t ü c s k ö k e t , m e l y e k a f ö l d h a l m o n k ö n n y e n 

f e l m á s z n a k , b e l e i s m e n n e k a t á l b a , d e 

o n n a n a z u t á n n e m b í r n a k t ö b b é k i j ö n n i , 

m e r t l á b u k e l c s ú s z i k a s i k a m l ó s f e l ü l e t e n . 

M e g e s i k a z o n b a n , h o g y a m e g n ő t t s z á r n y a s 

t ü c s k ö k e g y r é s z e k i r e p ü l ; a z é r t g y a k r a b b a n 

k e l l e s t e u t á n n a n é z n i , a f o g l y ú l e j t e t t t ü c s k ö -

k e t k i f o g d o s n i . 

M i n d k é t e l j á r á s c s a k a k i k e l t t ü c s k ö k 

e l l e n h a s z n á l , a p e t é k e l l e n b e n b á n t a t l a n u l 

m a r a d n a k . A z é r t e l l e h e t ü n k r á k é s z ü l v e , 

h o g y h a e g y l a k á s b a n v a l a m e n n y i t ü c s k ö t 

ö s s z e f o g d o s t u n k i s , b i z o n y o s i d ő m u l t á n 

m e g i n t ú j a k f o g n a k m u t a t k o z n i , a m e l y e k a 

t o j á s o k b ó l i d ő k ö z b e n k e l t e k k i . E z é r t t e h á t 

a z i r t ó e l j á r á s t f o l y t a t n i k e l l , m i n d a d d i g , m í g 

e z a z ú j a b b g e n e r á c z i ó i s m e g n e m s e m m i s ü l t . 

S . K . 

( 5 6 . ) A f e l e l e t e t l á s d a 3 7 8 - i k l a p o n . 



A CSILLAGOS ÉG. 
Bolygók: Merkur j ú l i u s 1 5 - i k é n k i s s é 

n y u g o t r a á l l S G e m i n o r u m h a r m a d r e n d ű 

c s i l l a g t ó l , o n n a n a z e k l i p t i k a ( n a p p á l y a ) 

m e n t é n a L e o n i s f é n y e s c s i l l a g f e l é h a l a d , 

a m e l y e t a u g u s z t u s 6 - i k á n e l é r , d e t ő l e k i s s é 

é s z a k r a m a r a d ; a u g u s z t u s 1 5 - i k e k ö r ü l 

« L e o n i s é s ß V i r g i n i s c s i l l a g o k a t ö s s z e k ö t ő 

e g y e n e s f e l é b e n t a l á l h a t ó . J u l i u s 2 3 - i k á i g a 

b o l y g ó k e v é s s e l n a p k e l t e e l ő t t m e g f i g y e l -

h e t ő , a z u t á n p e d i g k e v é s s e l n a p n y u g t a u t á n 

t a l á l h a t ó a n y u g o t i é g e n . — Venus a l k o n y i 

c s i l l a g , é s á t l a g 1 1 / 2 ó r á n á t é s z l e l h e t ő 

n a p l e m e n t e u t á n n y u g o t o n . E l e i n t e a L e o n i s 

t ő s z o m s z é d s á g á b a n k e r e s e n d ő , a z u t á n á t m e g y 

a V i r g o c s i l l a g k é p b e , a m e l y b e n a u g u s z t u s 

1 5 - i k e f e l é a y c s i l l a g t ó l k i s s é d é l k e l e t r e 

t a l á l h a t ó . — Mars S S c o r p i i h a r m a d r e n d ű 

c s i l l a g t ó l k i s s é k e l e t r e á l l , a z u t á n n y u g o t r a 

v o n u l a S c o r p i i - t ő l k i s s é é s z a k i i r á n y b a n . 

A u g u s z t u s 1 4 - i k é n é p e n a m o n d o t t c s i l l a g 

f ö l ö t t á l l . A z e g é s z h ó n a p i i d ő t a r t a m a l a t t 

a z é j e l s ő f e l é b e n l á t h a t ó , m e r t e l e i n t e k e -

v é s s e l é j f é l u t á n , k é s ő b b e n v a g y e g y ó r á v a l 

é j f é l e l ő t t n y u g s z i k . — Jupiter e g é s z é j e n 

á t l á t h a t ó é s a z e g é s z h ó n a p a l a t t ß é s s 

C a p r i c o r n i c s i l l a g o k k ö z ö t t k i s s é d é l r e f o g -

l a l h e l y e t . M o z g á s a l a s s ú r e t r o g r a d . — S a -

turnus « L e o n i s t ó l k e l e t r e á l l é s k i s s é d é l -

k e l e t i i r á n y b a n v o n u l t o v a . E l e i n t e k é t 

ó r á v a l k é s ő b b e n n y u g s z i k a N a p n á l , a u g u s z -

t u s k ö z e p e t á j á n m á r c s a k 4 5 p e r c c z e l á l -

d o z i k l e n a p n y u g t a u t á n . — Uranus-nak 
j u l i u s i - e j e ó t a i s m é t d i r e k t m o z g á s a v a n ; 

a V i r g i n i s t ő l é s z a k k e l e t r e á l l , s a z e g é s z 

h ó n a p a l a t t m a j d n e m m o z d u l a t l a n ú l m e g -

t a r t j a e h e l y z e t é t . É j f é l e l ő t t n y u g s z i k , e l e i n t e 

u h 3 o m - k o r m a j d 9 h j o m - k o r . 

Tünemények : J u l i u s 1 5 - i k é n 8 h r . 

U r a n u s é s a N a p ' n e g y e d f é n y b e n ( k é t c s i l -

l a g z a t 9 O 0 - n y i r a á l l e g y m á s t ó l a z a e q u a t o -

r o n s z á m í t v a ) ; 6 h e . a M e r k u r a n a p k ö z e l -

b e n . — • J u l i u s 1 6 - i k á n 8 h r . a M e r k u r é s 

a H o l d e g y ü t t á l l á s b a n . — - J u l i u s 1 7 - i k é n 

2 b Ó m r . Ú j h o l d ; 5 h O m 1 7 s r . J u p i t e r 

I . h o l d j a b e l é p é s e . — J u l i u s 1 8 - i k á n 2 h e . 

a H o l d a f ö l d t á v o l b a n ; I l b 2 8 m 5 2 s e . 

J u p i t e r I . h o l d j a b e l é p é s e . — J u l i u s 2 0 - i k á n 

4 b r . a S a t u r n u s é s a H o l d e g y ü t t á l l á s a ; 

4 h 2 2 m 1 7 s r . J u p i t e r I V . h o l d j á n a k b e -

l é p é s e ; I o h r . a V e n u s é s a H o l d e g y ü t t -

á l l á s a . — J u l i u s 2 2 - i k é n l i k e . a M e r k u r 

é s a N a p f e l s ő e g y ü t t á l l á s b a n ( a z a z a N a p 

a F ö l d é s a M e r k u r k ö z ö t t ) . — J u l i u s 

2 4 - i k é n 7 b r . a z U r a n u s é s a H o l d e g y ü t t -

á l l á s a . — J u l i u s 2 5 - i k é n 4 h O n r . e l s ő 

H o l d n e g y e d . — J u l i u s 2 6 - i k á n . i h r . a 

M e r k u r e l é r i p á l y á j a l e g é s z a k i b b p o n t j á t ; 

i h 2 3 m 3 2 s r . J u p i t e r I . h o l d j á n a k b e l é p é s e . 

— J u l i u s 2 7 - i k é n 6 b r . a M a r s é s a H o l d 

e g y ü t t á l l á s a ; 7 h 5 2 m 1 6 s e . J u p i t e r I . h o l d -

j á n a k b e l é p é s e . • — J u l i u s 2 8 - i k á n 9 b 5 6 m 

4 7 s e . J u p i t e r I I . h o l d j á n a k b e l é p é s e . — 

J u l i u s 3 0 - i k á n O h a J u p i t e r é s a N a p s z e m -

b e n á l l á s a ( o p p o z i c z i ó j a ) . — J u l i u s 3 1 - i k é n 

7 h e . a J u p i t e r é s a H o l d e g y ü t t á l l á s a ; 

i o h 4 1 m e . T e l e h o l d . — A u g u s z t u s i - e j é n 

O b a H o l d a f ö l d k ö z e l b e n . — A u g u s z t u s 

2 - i k á n 2 b 2 n i g s r . J u p i t e r I I I . h o l d j á n a k 

k i l é p é s e . — A u g u s z t u s 4 - i k é n O b 2 m 5 9 s r . 

J u p i t e r I . h o l d j á n a k k i l é p é s e . — A u g u s z t u s 

5 - i k é n 3 h 2 0 m l ö s r . J u p i t e r I I . i h o l d j á n a k 

k i l é p é s e . — A u g u s z t u s 6 - i k á n 3 h 2 m 4 4 s r . 

J u p i t e r I V . h o l d j á n a k k i l é p é s e ; 5 b r . a 

M e r k u r é s « L e o n i s k o n j u n k c z i ó j a , a m e l y -

n e k a l k a l m á v a l a b o l y g ó 1 ° O ' - n y i r e m a r a d 

é s z a k r a . — A u g u s z t u s 7 - i k é n 3 h 3 5 m e . 

u t o l s ó H o l d n e g y e d . — A u g u s z t u s 9 - i k é n 

8 b r . a N e p t u n é s a H o l d e g y ü t t á l l á s a f ö -

d é s s e l . — A u g u s z t u s r o - i k é n 6 h r . a M e r -

k u r é s a S a t u r n u s e g y ü t t á l l á s a ; a M e r k u r 

c s a k 0 ° 3 5 ' - r e , a z a z e g y t e l e h o l d á t m é r ő v e l 

m a r a d d é l r e . — A u g u s z t u s I I - i k é n i h 5 7 m 

5 2 s r . J u p i t e r I . h o l d j á n a k k i l é p é s e . — 

A u g u s z t u s 1 2 - i k é n 8 h 2 6 m 3 4 s e . J u p i t e r 

I . h o l d j á n a k k i l é p é s e . — A u g u s z t u s 1 4 - i k é n 

4 b e . a M a r s é s a z a S c o r p i i e g y ü t t á l l á s a ; 

M a r s 1 ° 2 Ö ' - r e m a r a d é s z a k r a ; 5 b e . a H o l d 

a f ö l d t á v o l b a n . — A u g u s z t u s 1 5 - i k é n 9 h r . 

a V e n u s p á l y á j á n a k l e s z á l l ó c s o m ó p o n t j á -

b a n ; 7 h 1 3 m 4 5 s e . J u p i t e r I I . h o l d j á n a k 

k i l é p é s e . 

F o n t o s a b b c s i l l a g f ö d é s e k e h ó b a n n e m 

é s z l e l h e t ő k . A z e l ő z ő j e g y z é k b e n a n á l u n k 

i s k ö n n y e b b e n é s z l e l h e t ő J u p i t e r - h o l d a k f o -

g y a t k o z á s a i v a n n a k f e l e m l í t v e . 

J u l i u s v é g e f e l é ( 2 8 - i k a k ö r ü l ) é s k ü -

l ö n ö s e n a u g u s z t u s I I - i k é n , v a l a m i n t n é h á n y 

n a p p a l e l ő b b é s u t ó b b g a z d a g h u l l ó c s i l l a g -

r a j o n h a l a d á t F ö l d ü n k , ú g y h o g y f é n y e s 

c s i l l a g o k h u l l á s a n a g y o b b m é r t é k b e n v á r -

h a t ó . J u l i u s 2 8 - i k á n a h u l l ó c s i l l a g o k a z 

a P i s c i s a u s t r i n i f é n y e s c s i l l a g s z o m s z é d -

s á g á b ó l , a u g u s z t u s I i - i k é n a z a C e p h e i é s 

a s a r k c s i l l a g k ö r n y e z e t é b ő l l á t s z a n a k k i - , 

s u g á r o z n i . 

A B r o o k s - f é l e ü s t ö k ö s t o v á b b i p á l y a -

f u t á s a a k ö v e t k e z ő : j u n i u s 2 0 - i k á n jj D r a -

c o n i s - t ő l é s z a k r a á l l v a , n y u g o t f e l é v o n u l , 

£ U r s a e m a i o r i s i r á n y á b a n ; j u n i u s 3 0 - i k á n 

ß U r s a e m i n o r i s t ó l j ó v a l d é l r e á l l . J u l i u s 

1 0 - i k é n E é s V U r s a e m a i o r i s s a l e g y e n s z á r ú 

h á r o m s z ö g e t a l k o t , ú g y h o g y a z ü s t ö k ö s a z 

é s z a k f e l é e s ő c s ú c s p o n t o t t e s z i . A z ü s t ö k ö s 

a z u t á n e k é t c s i l l a g k ö z ö t t k ö z é p e n á t m e g y , 

2 0 - i k á n a z ö s s z e k ö t é s v o n a l á t ó l k e v é s s é d é l r e 

f e k s z i k , j u l i u s 3 0 - i k á n £ c s i l l a g t ó l k ö r ü l -



3 9 ° A C S I L L A G O S ÉG. 

b e l ü l 1 8 t e l e h o l d - á t m é r ő v e l d é l r e e s i k , é s e h o g y m é g s z e p t e m b e r 2 - i k á n i s e k ö r n y é -

h e l y e n m a j d n e m t e l j e s e n m e g á l l a p o d i k , ú g y k e n f i g y e l h e t ő m e g . 

NVZS3 i 

A c s i l l a g o s é g a u g u s z t u s I - é n e s t e 1 0 ó r a k o r B u d a p e s t e n . 

A Nap ephemerise. 

N a p Rectascensio Decl ina t io Csillagidő délben 
I 8 9 O julius 2 2 8 h 6 m 4 4 . S I 4 - 2 0 ° 1 5 ' 5 0 " 8 h o n 3 3 . S O 

augusztus 1 8 h 4 6 m 3.S3 17° ' 5 9 ' 4 9 " 8 h 3 9 m 58.S5 
augusztus 11 9 h 24m 23.S2 + 15° 14' 28" 9h 19m 24.SI 

N a p Időegyenlet Napkelte Napnyugta 
1890 julius 22. ... _ __ ... -f- 6m ii.s2 4h 27m r. 7k 4 5 m e. 

augusztus I - j - 6 m 5.S0 4b 39m r. 7k 33m e. 
augusztus il. -j" 4 m 59-SI 4 h 58 m r. 7k 18m e. 

J e g y z e t . A j u n i u s 1 7 - i k i r é s z l e g e s n a p f o g y a t k o z á s m e g f i g y e l é s e K i s - K a r t a l o n e l é g 

j ó l s i k e r ü l t . A z e g y e t e m i f i z i k a i i n t é z e t i g a z g a t ó j á n a k s z í v e s s é g é b ő l k ö l c s ö n ö z ö t t h e l i o -

m é t e r r e l a H o l d é s a N a p k o r o n g j a h ú r j á n a k h o s s z a s á g a é s p o z i c z i ó s z ö g é n e k 2 8 t e l j e s 

m e g f i g y e l é s e v o l t l e h e t s é g e s , a m e l y e k b ő l r e m é l h e t ő l e g j ó h o l d j a v í t á s o k a t s i k e r ü l l e v e z e t n i , 

Hibaigazítás. A j u n i u s i f ü z e t 3 2 0 . l a p j a m á s o d i k h a s á b j á n a k 1 3 . s o r á b a n 

S 7 ' S c m . h e l y e t t 4 7 - 5 c m . t e e n d ő . 
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METEOROLÓGIAI É S FÖLDMÁGNESSÉGI FÖLJEGYZÉSEK 
A M A G Y A R K I R Á L Y I K Ö Z P O N T I I N T É Z E T E N , B U D A P E S T E N 

1890 J U N I U S H Ó N A P B A N . 

A. 

„ , P á r a n y o m á s N e d v e s s é g s z á z a -
L é g n y o m á s m i l l i m é t e r b e n H o m e r s e k l e t C. f o k b a n m i l l i m é t e r b e n l é k o k b a n C s a p a d é k 

7h 2h 
r e g g e l d. u. 

9 b 7b 2h i - í.- Qh 7h Oh Qh ,.;• 7h Oh , Qh 
k ö z é p ' , / ' közép ' • k , ' " , 

e s te reggel d. u. e s t e , i reg. <1. u . : e s t ( ' ; zep jireg. Id. u. | e s t e 
kö-
zép 

milli-

m é t e r b e n 

746-8 744-1: 
4 2 4 4 6 4 
52-3 5-2-7 
54 1 5 3 3 
52 1 5 0 0 

47-4 
4 6 1 
46-0 
48-8 
4 9 0 

46-7 
4 4 2 
4 4 1 
44-8' 
4 4 3 

5 9 0 
50'0j 
47-!»' 
50-8 
47-7 

46-4 
46-2 
46-5 
48-8 
47-6 

45-0, 
42-7 
4 4 4 
45-1 
46-3 

49-2 
4 9 7 
47-7 
4 9 3 
49-0 

7 4 2 0 
48-7 
5 3 1 
52-5 
48-8 

46-8 
4 6 0 
48-2 
48-7 
4 6 9 

4 4 7 
42-9 
44-4 
44 '8 
4 9 5 

4 9 6 
48-5 
48-9 
4 7 9 
50-8 

7 4 4 3 
45-8 
52-7 
5 3 3 
50-3 

4 6 9 
46-1 
4 6 9 
48-8 
47-8 

455 , 
4 3 3 
44-3 
44-9' 
4 6 7 

49 '6 
4 9 4 
48-2 
4 9 3 
4 9 2 

51-51 50-6 50-3 5 0 8 
4 9 4 48-7 47-9 48 '7 
47 1 46-3; 47 1 4 6 8 
48-2. 48-1 4 9 2 ; 48 '5 
49-2 4 9 4 50-3 4 9 6 

14-4 18-2 
110 14-2 
13-2 18-8 
15-6 21-4 
15-3 24-6 

18-8 21-8 
17 2. 18-9 
15-3 1 5 0 
10-7 1 5 6 
14-2 19-9 

15-6 24-6. 
161 21-2 
12-7 16-8 
15-8 18-9 
139 1 8 0 

11-9 17-9 
14-7 19-6 
15-3 17-4 
151 19-7 
160 20-4 

170. 24-2 
20-5 17-2 
14-4 19-8 
15-5 20-8 
14-7 21-5 

12-2 
1 0 1 
15-3 
16-5 
17-8 

16-9 
17-4 
10-5 
12-3 
14-7 

19-6 
12-6 
13-5 
1 3 5 
14-2 

1 4 0 
15-6 
15-4 
14-9 
15-9 

14-9 7 9 7-5: 9'8 8 1 , 
11-8 7-6 7-9 6-9 7'5 
15-8 7'8 6-3 8-3 7'5 
17-8 9'3 9 2 10-31 9'6 
19-2 10-7 8-9 1 0 1 9-9 

19-2 10-8 9 1 12-3 10-7 
17-810-5 11-5 9-9 10 6 
13-6 9'6 7 5 6-1 7'7 
Í2-9 5-9 5-3 6 1 5*8 
16-3 7 5 5 3 7 4 6 7 

19-9 9 4 7 9 1 0 1 9 1 
1 6 - 6 1 2 - 0 : 1 2 - 2 1 0 1 1 1 4 

14-3 9 3 9 4 9 8 9 5 
161 8-9 8 - 3 1 0 1 9 1 
15-4 9-7 5 8, 6 4 7 3 

14 6 7-4 5 1 8-2 6 9 
7-5 
9-5'1 

91 
8 - 6 

64 48 
77 65 
69 39 
70' 49 
83 39 

67 47 
72 71 
74 59 
62 40 
62 31 

71 34 
88 65 
86, 66 
66 52 

16-6 8 3 6 5 7 6 
16 0 9-2 9 9 9 4 
16 6 8-3 8 0 1 1 1 
17 4 9'6 8-2 8 0 

18-2 19-8 9-1 8 8 9 6 
1 6 0 17-9 1 1 8 13-212-4 
15-3 16-5 1 0 0 8-8 9 9 

50-8 49 3 4 7 6 4 9 2 17 7 2 3 4 
46-0 43-9 44-9 44 '9 187 28'7 
46-8 4 7 8 4 7 4 47 '3 216 25"8 
46-5 .44 3 43 6 4 4 8 2 2 2 3 2 4 
45-4 4 4 1 41-9 4 3 8 185 28 4 

1 7 0 
17-4 

1 7 2 
2 3 5 
21-6 
24-6 
21-5 

17-8 
17-9 

8-9 
9 3 

19-4 9-8 
23-611-3 
230Í13-5 
26-4 14-4 
22-810-4 

7-0 
8 '7 

7 9 
9 0 

9-2 
12-5 
9-6: 
7-9 
9-0 

38 

34 
39 
68 
47 
46 

64 39 
66 91 
83 5 1 
67 44 
75 46 

7-9 9-1 8-9 65 36 
11-6 12-1 11 7 70 40 
13-2 1 4 1 13-6 71 53 
10-8112-3 12-5 72 30 53 
10-6 12 0 110 66! 37 63 

94 69 ® 12-5 
75 72 • l - l 
64 57 
73 64 
67 63 

86 67 • 1-2 
68 70 • ! < : 1-0 
64 66 • 2 3 
58 53 
59 51 

59 
93 
86 
88 
53 

69 
58 
72 
88 
59 

62 
91 
77 
55 
61 

63 
56 
74 

55 • 0-5 

79 • ny. 
69: : 
58 

0-4 
1-3 

55 
83 13-5 
70 
55 ® 
6 1 • 

55 
55 • 
6 9 < í , 

52 
55 <í. 

ny. 
ny. 

l - l 

' 747 9 747.4 747 5 747*6 15 8 20"8 16'2 17 6 9'6 8"7 9 5 9 3 71 48 70 63 — 

A hőmérséklet valódi közepe : + 17*2 C" (Normális érték : 20*7 C.) — A légnyomás maximuma 
754'1 mm. 4-én reggel 7 órakor. — A légnyomás minimuma : 7 4 1 9 mm. 30-án este 9 órakor. — 
A hőmérséklet maximuma : -j- 32 4 C° 29-én délután 2 órakor . (Norm. ért. : = -f- 30 4 C°.) — 
A hőmérséklet minimuma : + 1 0 1 C° 2-án este 9 órakor (Norm. ért. : -f- 12 3 C°.) — A hőmér-
séklet abszolút szélsőségei : -f- 33 5 C° 29-én és - f 6'7 C° 3-án. — A nedvesség minimuma 30°/„ 
29-én d. u. 2 órakor. (Norm, ért . : 28"/„ . ) — A csapadékos napok száma: 11. (Norm, ér t . : 11.) — 
A csapadékok összege : 55 mm. (27 évi középérték : 68 mm.) — Elpárolgás junius hónapban : 98'9 mm. 

Jelek magyarázata : köd S , eső • , hó jégeső A . , égi háború ÜZ, villámlás , dara / \ . 
ónosidő eg), harmatvíz cx jellel jelöltetik, — ny = nyoma. 
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METEOROLÓGIAI ÉS FÖLDMÁGNESSÉGI FÖLJEGYZÉSEK 

A M A G Y A R K I R Á L Y I K Ö Z P O N T I I N T É Z E T E N , B U D A P E S T E N 

1890 J U N I U S HÓNAPBAN. 

B. 

Szé l i r ányok és 
szé le rő Fe lhőze t O z o n Mágnes i e l h a j l á s 

M á g n e s i in tenzi tás 
( N . ) 

N
ap

 

7 b 
r e g g e l 

2 h 
d . u . 

9 b 
e s t e 

7 h 
r e g . 

2 h 

d . u . 
9 h 
e s t e 

k ö -
z é p 

p P l 
S 

7 b 
r e g g e l 

1 0 b 
d . e . 

2 b 
d . u . 

9 b 
e s t e 

7 h 
r e g g . 

1 0 b 
d . e . 

2 b : 9 b 
d . u . e s t e 

1 
2 
3 
4 
5 

N W 3 

N W 5 

N 1 

N W 1 

N 4 

N E 2 

N W 3 

S E 1 

S E 1 

N W 2 

W 2 

N W " 

S W 1 

1 0 
1 0 

0 
1 
8 

1 0 
1 0 

5 
8 
6 

1 0 ® 1 0 - 0 
0 6 - 7 
8 4 - 3 
1 3 - 3 
7 7 - 0 

8 1 0 7 ° 5 6 ' - 2 
1 0 1 0 5 7 - 5 

0 ' 2 5 6 - 7 
0 0 5 6 - 1 
0 5 5 5 - 9 

7 ° 5 9 ' - 0 
5 9 - 1 
5 9 - 0 
5 7 - 8 
5 9 - 4 

8 ° 4 ' - 2 
5 5 
4 - 9 
2 9 
4 - 9 

8 ° l ' - 0 1 0 5 - 4 1 0 3 - 1 
7 ° 5 8 - 5 1 0 5 - 7 1 0 3 - 4 

5 8 9 1 0 3 - 1 1 0 1 - 0 
5 9 - 8 1 0 3 - 7 1 0 1 - 1 
5 9 - 5 : 1 0 7 0 1 0 3 0 

1 1 1 - 2 1 0 9 - 1 
1 0 4 - 2 : 1 0 6 0 , 
1 0 4 - 1 1 0 5 - 4 
1 0 9 0 1 0 8 - 8 
1 0 7 - 0 1 0 8 - 0 

6 
7 
8 
9 

1 0 

W 1 

N W 2 

N W 6 

N 6 

N W 4 

N E 7 

N W 3 

W 8 

N W 6 

N W 4 

N W 8 

W 9 

N 3 

N W 4 

N W 3 

7 
1 0 

5 
1 
0 

7 
1 0 

2 
1 
3 

1 0 © 
2 
8 
1 
0 

8 - 0 3 ' 9 
7 3 1 0 1 0 
5 0 9 1 0 
1 0 1 0 6 
1 0 5 5 

5 4 - 9 
5 5 ' 7 
5 4 9 
5 5 6 
5 5 ' 7 

5 8 - 6 
5 8 - 8 
5 8 - 8 
5 9 - 6 
5 7 - 9 

7 - 3 
8 - 5 
7 1 
4 - 7 
2 9 

5 9 - O Í Í 1 0 5 - 4 
5 9 - 6 1 0 6 - 4 
5 9 * 8 j l 0 7 ' 0 
5 9 - 8 ' 1 0 6 - 3 
5 9 - 8 , 1 0 4 - 2 

9 9 - 3 
1 0 1 0 
1 0 2 - 4 
1 0 5 - 5 
1 0 4 - 6 

1 0 6 - 5 1 0 9 - 8 
1 0 8 - 6 1 0 9 - 3 
1 0 7 - 3 1 0 8 - 5 
1 0 5 - 4 1 0 6 - 5 
1 0 4 - 8 : 1 0 8 - 7 

1 1 
1 2 
1 3 
1 4 
1 5 

S 3 

S E 3 

N W 3 

N W 6 

S 2 

S E 3 

W 2 

W 6 

W 7 

S 3 1 0 
N W 4 : í o 

— 1 0 
W 3 1 1 
W 9 ! 9 * 

4 
9 

1 0 
9 
5 

1 0 
9 
5 

1 0 ® 
1 

4 - 7 0 2 
9 3 5 1 0 
8 - 3 8 8 
6 ' 7 7 1 0 
5 0 1 0 1 0 

5 3 6 
5 5 1 
5 5 6 
5 4 9 
5 4 9 

5 9 - 6 
5 9 - 1 
5 8 - 7 

8 " 0 - 8 
0 0 

4 - 9 
4 - 7 
2 5 
4 - 7 
5 7 

5 9 - 1 1 0 7 - 6 
5 9 - 0 1 0 4 - 6 
5 9 - 3 1 0 6 - 7 
5 8 - 8 1 0 5 - 0 
5 8 - 4 1 0 8 - 4 

1 0 5 0 
1 0 3 - 8 
1 0 4 1 
1 0 3 - 6 
1 0 5 - 7 

1 0 7 - 3 , 1 0 8 - 4 
1 0 5 - 8 1 0 8 - 1 
1 1 1 - 5 1 0 9 - 5 
1 0 9 - 8 4 0 9 - 3 ' 
1 0 9 - 0 1 0 7 - 7 

1 6 
1 7 
1 8 
1 9 
2 0 

N W 6 , N W 6 

N W 3 N W 4 

— ! N W 4 

N W 3 N W 4 

N W 4 N W 5 

N W 3 

W 3 

N W 2 

W 2 

2 
5 
0 
1 
7 

2 
3 

1 0 « 
1 0 

6 

2 
1 
2 

1 0 ® 
2 

2 0 8 
3 - 0 , 9 
4 - 0 0 
7 - 0 1 0 
5 ' 0 ' | 1 0 

7 
5 
8 
6 
7; 

5 5 6 
5 4 ' 8 
5 6 1 
5 5 1 
5 5 - 7 

0 - 6 
0 - 5 
0 - 2 

7 ° 5 7 - 7 
5 8 - 5 

5 3 
4 - 6 
5 - 2 
4 - 2 
4 - 3 

5 9 - 5 1 0 6 - 3 
5 9 - 6 1 0 9 0 
5 8 - 8 1 0 6 - 3 
5 8 - 5 1 0 7 - 8 
5 9 - 8 1 0 6 - 3 

1 0 3 - 8 
1 0 4 - 2 
1 0 3 0 
1 0 3 - 8 
1 0 3 - 6 

1 0 7 - 3 1 0 8 - 1 
1 0 9 - 6 j l 0 8 - 2 j 
1 0 8 - 7 1 0 8 - 3 
1 0 6 - 5 1 0 7 - 2 
1 0 8 - 6 1 1 3 - 8 

2 1 
2 2 
2 3 
2 4 
2 5 

S E 1 

N 5 

N W 4 

N 3 

N W 2 

E 1 

N W 5 

W 3 

N 3 

W 1 

w 1 

E 1 

W 6 

N W 3 

0 
4 
5 
1 

1 0 

2 
1 0 - 5 

1 
7 
3 

4 
7 
3 
5 
1 

2 - 0 : 4 
7 - 0 1 0 
3 - 0 1 0 
4 - 3 ' 8 
4 - 7 6 

51 
8 
7 : 
5 
5! 

5 3 4 
5 6 - 1 
5 4 - 0 
5 5 9 
5 5 - 2 

5 7 - 8 
5 7 - 6 
5 8 - 6 
5 9 - 0 

8 ° 0 ' 0 

4 - 0 
3 7 
2 - 8 
3 - 8 
2 0 

5 9 - 0 1 0 6 - 7 1 0 5 - 1 
5 8 - 6 1 0 6 - 5 1 0 1 - 5 
5 9 - 0 1 0 5 - 6 1 0 3 - 1 
5 9 - 2 1 0 6 - 2 1 0 4 - 0 
5 9 - 2 1 0 5 - 7 1 0 4 - 0 

1 0 8 - 2 1 0 8 - 8 
1 0 5 0 1 0 6 - 6 
1 0 7 - 0 1 0 7 - 3 
1 0 7 - 9 1 0 7 - 6 
1 0 7 - 0 1 0 8 - 4 

2 6 
2 7 
2 8 
2 9 
3 0 

N l 

N W 3 

N W 2 

N W 2 

N l 

S W 3 

N W 2 

W 3 

S E 2 

W 2 

w 3 

0 
0 
5 
0 
0 

0 
4 
9 
1 
1 

0 
8 
2 
0 
1 

o - o 

4 - 0 
5 3 
0 - 3 
0 - 7 

5 
0 
8 
0 
8 

4 
3 i 
5 
4 
4 

5 4 - 7 
5 5 - 7 
5 4 - 6 
5 5 - 6 
5 6 1 

5 9 2 
0 0 
0 - 5 

7 " 5 8 - 7 
5 9 9 

5 2 
0 - 8 
1 - 7 
2 - 8 
1 - 8 

5 9 0 l 0 5 - 5 | l 0 2 - 8 
5 9 * 1 1 0 6 - 5 1 0 6 - 5 
5 9 2 1 0 6 - 2 1 0 6 - 2 
5 9 - 2 1 0 7 - 5 1 0 7 - 9 
5 9 - 9 1 0 4 - 9 1 0 6 - 0 

1 0 8 - 5 1 0 9 - 6 : 
1 0 9 - 5 1 0 7 - 6 
1 0 7 1 1 0 4 - 4 
1 1 1 - 0 1 0 8 - 6 
1 1 2 - 2 1 0 7 - 9 

-o% 1 

' S 
2 6 3 6 2 ' 7 4 1 5 - 6 4 - 3 4 - 7 5-7 6 -3 

- ! " I 

A szélirányok eloszlása : N N E E S E S S W W N W Szélcsend. — Közép szélerősség : 3'0. 
9 2 2 6 3 2 18 37 1 1 

A szélirányok úgy vannak jelölve, mint Angolországban szokták, ú. m. : N. észak, S. dél, 
E. kelet, W. nyugot. 

Az abszolút vízszintes erő a mágnesi intenzitás (N) skálarészeiből a köve tkező képlet 
szerint számítbató ki : H = 2 T 0 7 7 + (N — 70'0) 0 00052. 



M e g j e l e n i k m i n d e n 

h ó n a p i o - i k é n , l e g -

a l á b b i s 3V2 n a g y 

n y o l c z a d r é t í v n y i 

t a r t a l o m m a l ; i d ő n -

k é n t s z ö v e g k ö z i á b -

r á k k a l i l l u s z t r á l v a . 

TERMÉSZETTUDOMÁNYI 
KÖZLÖNY. 

H A V I F O L Y Ó I R A T 
K Ö Z É R D E K Ű I S M E R E T E K T E R J E S Z T É S É R E . 

E f o l y ó i r a t o t a 

t á r s u l a t t a g j a i a z 

é v d í j f e j é b e n k a p -

j á k ; n e m t a g o k 

r é s z é r e a P ó t f ü z e -

t e k k e l e g y ü t t e l ő -

fizetési á r a 6 f o r i n t . 

XXII. KÖTET. 1890. AUGUSZTUS 252. FÜZET. 

A cz ink múltja és je lene. 
A czink a hasznos fémek sorában valóságos plebejus. Fényes, 

dicsőséges múltja nincsen. Az emberiség czivilizácziójának megalko-
tásában szerepe nem volt ; fejlődését is csak lopva kisérte ; nagyobb 
fontosságúvá csak századunk második felétől kezdve vált, mióta gyár-
tását reálisabb alapra fektették és jeles tulajdonságait felismerve, a 
kellő helyen és a kellő alakban használják. Ha tehát a czinket nem 
is tarthatjuk századunk gyermekének, gyártásának tulajdonképeni 
kifejlődése mégis korunk érdeme. A modern kohászat tette azzá, 
hogy ma a vas után a leghasznosabb fém. Mint ötvözeteket alkotó 
és kitűnően önthető anyag a mindennapi szükséglet nem egy ágát 
fedezi, pléheiből a legkülönbözőbb ipari czikket készítik, az elektro-
technikában pedig pótolhatatlan. Azonban ma is csak olyan lenézett 
fém, mint a minő feltalálásának idejében volt, mert fakó színe, 
gyors oxidácziója, csekély szilárdsága és olvadékonysága a többi 
fémek mögé helyezik. Észre se vesszük az értékes és arisztokratikus 
arany, ezüst és platina, a hasznos és veszedelmes vas, a mübecsű 
réz és a sokat igérő aluminium mellett. Szerény, de annál hasznosabb 
munkása maradt a X I X . század kultúrájának. 

A fémczinket az ó-korban még nem ismerték, mert kezdeties 
eszközeikkel az érczeiből kiváló könnyen illanó fémgőzöket felfogni 
nem tudták ; * azonban a vörösrézzel alkotott ötvözetét, a sárgarezet, 
már a legrégibb idők óta használták. Hogy azonban a görögök 
művelődésük kezdetén az oreichalkosz néven csakugyan sárgarezet 
értettek, alig hihető. 

Él e s i o d u s** Herakles lábsínjeit mondja oreichalkoszból való-
nak, a homerosi himnusok*** egyike pedig oreichalkoszból való mű-
virágot említ. 

* A c z i n k g y á r t á s á n a k f ő n e h é z s é g e a z , h o g y r e d u k c z i ó j á n a k é s p á r o l g á s á n a k h ő -

f o k a k ö z e l e g y e n l ő . 

* * H e r a k l e s p a i z s a 1 2 2 . v . 

* * * H y m n u s A p h r o d i t é h e z V I . 9 . 

Természettudományi Közlöny. XXII. kötet. 1890. 251 /a 
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Ugyanezt aszó t igen gyakran használja P l a t o Kritiasz czímü 
müvében a meseszerű Atlantis állam leírásakor ; szerinte az arany 
után a legértékesebb fém. Ezzel borították be az Akropolis falait, 
ezzel díszítették a templom belsejének elefántcsontból való mennyezetét 
és burkolták be az oszlopokat és a padozatot. 

Lehetséges, hogy e szóval a régi görögök az elektrum-ot jelez-
ték, a mely 20—50°/0 ezüst és 80—50% arany keverékéből állott, és 
a sárgarézhez hasonló szép színe, élénk fénye és nagyobb kemény-
sége miatt kedvelt ötvözet volt. Ezt tényleg használták az épületek 
egyes részeinek beborítására.* 

A karnaki templom egyik felírásából kitetszik, hogy III. Thut-
mosis egyiptomi király két obeliszket elektrummal boríttatott be ; 
II. Ramses pedig az Abydos-i Osiris-templom kapuját díszíttette vele. 

A régibb írók közül az oreichalkoszt említi még Arrianus 
(Periplus maris Erytraei C. 6.) mondván, hogy dísztárgyakat készí-
tenek belőle. Valószinű, hogy A r i s t o t e l e s (De mirabilibus ausculta-
tionibus CL.) az a megjegyzése, hogy az indiai chalkosz fényes, tiszta 
és rozsdától mentes, színe pedig olyan mint az aranyé, úgy hogy 
Darius asztalkészlete között alig lehet megkülönböztetni egyikét a 
másikától, szintén valami arany ötvözetre vonatkozhatik, mert a mér-
ges rozsdát fogó sárgaréz ilyenre nem való. 

Ónként következik, hogy a jelzett díszmunkákra sárgarezet 
nem alkalmaztak, mert ez a levegőn oxidálódván, nem nagyon illett 
volna az elefántcsont és arany társaságába. 

Azonban az oreichalkosz eredeti fogalma lassanként módosult.^ 
Kr . e. az V. és VI. században az elektrumot már nem igen használták, 
de megismerkedtek olyan ötvözettel, a mely színre nézve ehhez hasonló 
volt ; ez a sárgaréz. 

Azonban mind a görögök oreichalkosza, mind a rómaiak auri-
chalcumja megmaradt jó ideig valami meseszerű fémnek. 

í gy A r i s t o t e l e s * * említi, hogy Kar thago mellett a tenger 
mélyéből a búvárok olyan érczet hoztak fel, a melyből »oreichalkosz« 
szobrokat öntöttek ; P 1 i n i u s*** pedig azt mondja, hogy »az érczet 
(bronz vagy sárgaréz) chalkiteszből is készíthetjük, ez azonban később 
igen olcsó lett, mert jobb minőségűt találtak. Ezek között legértéke-
sebb az »aurichalcum«, a melyet ma már nem találnak, mert az illető 

* H o m e r o s O d y s s e a I X . 7 3 . 

T ü n d ö k ö l e h a n g o s p a l o t á n a k b o l t j a i n a r é z , 

E l e k t r o m s a r a n y a k s o k a s á g a , e z ü s t , e l e f á n t c s o n t ! 

* * D e m i r a b i l i b u s a u s c u l t a t i o n i b u s L V I I I . C . 

* * * H i s t ó r i a n a t u r a l i s X X X I V . 2 . 



A CZINK MÚLTJA É S JELENE. 3 9 5 

föld kifogyott. Sokan tagadják, sokan állítják, h o g y a két író, de 
különösen az utóbbi aurichalcum néven termés sárgarezet értett. A 
lehetőség kizárva nincsen, azonban a mondottak u tán alig hihető. 
Egyébként utalunk T h o m s o n J * útleírására, a k i azt állítja, h o g y 
Afrikában a Kilima-ndsáró vidékén termés sárgarezet látott. 

Hogy azonban az oreichalkosz és az aurichalcum a későbbi 
időkben már csakugyan sárgarezet jelentett, kitűnik D i o s k o r i d e s 
(V. 85. és 89.), P l i n i u s (XXXIV. 2.), C i c e r o (De offic. III. 23., 
92.) és F e s t u s irataiból (Ed. Müller p. 47); de e mellett bizonyít 
az is, hogy a római császárok, nevezetesen Augustus , Caligula, 
Claudius, Vespasianus, Titus, Domitianus, Trajanus, Hadrianus és 
Antonius Pius sárgaréz (aurichalcum) pénzeket is veret tek, a melyek-
ben a czink 11—27°/0 között ingadozott.** A dísztárgyakra használt 
sárgaréznek is különféle összetétele volt.*** 

Igen valószínű, h o g y a görögök oreichalkoszát és a rómaiak 
aurichalcumját kezdetben véletlenül czinktartalmú rézérczek gyá r -
tásakor kapták, később már tudatosan réz és czinktartalmú érezek 
összeolvasztásával gyár tot ták . 

Gyártásáról legelőször A r i s t o t e l e s + emlékezik meg, a követ-
kezőket í rván: »A mossynoeki érez igen fényes és világos színű, 
azonban nem azért, mert ónt tesznek közé, hanem azért, mert ot t 
termő bizonyos földdel olvasztják össze. Mondják, hogy senkisem 
tanította azokat, a kik ezt az ötvözetet feltalálták. « Aristoteles ezt az 
ötvözetet krászisznak (XQciaig) mondja. 

Hogy e szó egyértelmű a m a g y a r sárgaréz-zel és a német 
mcssing-gelfí abból a technikai tényből következik, h o g y az ónsavon 
kivül csak a czinkoxid az a vegyület, a mely kellő mennyiségű szén 
és salak jelenlétéban rézzel összeolvasztva, könnyű szerrel ötvözetet 
alkothat. 

Az a földnem, a mely A r i s t o t e l e s szerint rézzel összeolvasztva 
krászisz-t ád, minden valószínűség szerint a gálma v a g y a kadmia volt, 
mert az utánna következő írók a sárgaréz gyártását hasonló módon 
jellemzik, az illető földnemet »kadmiá«-nak (xaôfûa, xaô(.t£i«) nevezvén. 

* D u r c h M a s s a i l a n d . L á s d m é g M i t t h . d . a r c h ä o l o g . G e s e l l . X V . k . 1 8 8 5 . 1 1 7 . 1 . 

* * B i b r a , D i e B r o n z e n u n d K u p f e r l e g i r u n g e n d e r a l t e n V ö l k e r . 1 8 6 9 . 5 2 . l a p . 

* * * B 1 ü m n e r , T e c h n o l o g i e u n d T e r m i n o l o g i e d e r G e w e r b e u n d K ü n s t e b e i 

G r i e c h e n u n d K ö m e r n . 1 8 8 6 . X V . k . 1 9 0 . l a p . 

t D e m i r a b i l i b u s a u s c u l t a t i o n i b u s L X I I I . f e j e z e t . L á s d a B c c k m a n n - f é l e k i a d á s 

( 1 7 8 6 . ) 1 3 2 . l a p j á t . 

f f S o k a n a n é m e t » m e s s i n g « s z ó t a b b ó l v e z e t i k l e , h o g y a c z i n k é s r é z ö t v ö z e t é t 

k e z d e t b e n m o s s y n o e k i f é m n e k ( M o e s s i n g ) n e v e z t é k . A m o s s i n o e k o k a F e k e t e - t e n g e r m e l l é -

k é n l a k t a k , a m i n t e z t S t r a b o G e o g r á f i á j á n a k V I . k ö n y v é b e n I I I . f e j e z e t 2 9 5 . s z a k a s z á -

b a n o l v a s h a t j u k . 
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A kadmia szót sokan Kadmus-tói, a regebeli föniczia királytól 
származtatják és ebben van is valami, mert a két szó közötti hason-
latosság valóban meglepő, de nyomós bizonyíték az is, hogy a kad-
mia lelő helyét a régi í rók Cyprus szigetére, tehát oda teszik, a hol 
fönicziai gyarmatok vol tak . Már pedig a Kadmus-monda úgyszólván 
megtestesíti a fönicziaiaknak a még műveletlen görög nép re való kul turai 
hatását. 

Á l l í t ó l a g ez a s z ó v á l t o z o t t á t calia, calamina, calaminaris é s 
calamine szavakká, a melyből a német galmey és a magyar gdlma 
származott. Lehet azonban, hogy a ga lmey közvetetlenül a kadmiá-
ból fejlődött, mert a középkorban a gá lmát kalmey-nak, sőt gadmey-
nak is nevezték. 

T h e o p h r a s t u s a kövekről irott munkájában a kadmiáról 
nem emlékezik ugyan meg, azonban hihető, hogy ismerte, mert P 1 i-
n i u s ide vonatkozó följegyzéseinek ( X X X I V . 22.) jó részét alkalma-
sint Theophrastussal egykorú J o 11 a s* bithyniai orvos és N y r o -
p h o d o r u s** szirakuzai földrajzíró elveszett munkáiból merítette. 

A kadmiáról Plinius-nak kortársa, D i o s k o r i d e s is sok érde-
kes adatot jegyzett fel »De materia medica« czímü munkájában 
(V. könyv 84. fejezet). Azonban a ké t leirás sok helyen annyira 
egyezik, h o g y vagy a fiatalabb Plinius fordította le Dioskoridest, 
vagy mind a ketten a m á r emiitett forrásokból merítettek. 

Az utóbbi a legvalószínűbb, mert Plinius a »História naturalis« 
X X X I V . könyvének forrás-munkái között Dioskoridest nem említi. 

A kadmiáról még Galenus*** is írt, s mindennek, mind a másik 
kettőnek följegyzéseiből joggal következtethetjük, h o g y a mesterséges 
és a természetes czinkoxidot, mondjuk gálmát, szorosan megkülönböz-
tették. 

A mesterséges g á l m a vagy kadmia a czinktartalmú érezek 
hevítésekor elszálló czinkfüstnek (czinkoxid) a kemencze falaira való 
lerakódásakor keletkezik. Mivel a tapadás alakja, szine és egyéb 
tulajdonságai a használt érez szerint módosult, már az ó-korban is 
többféle mesterséges kadmiá t különböztettek meg. Dioskorides a'leg-
jobb minőségűt botrytis-nek nevezi ; szavai szerint a kadmia e neme 
»szilárd, inkább könnyű mint nehéz, szőlőfürt formájú , hamuszínű, 
törésfelületén szintén hamu- vagy ibolyaszínű«. Plinius ezt ir ja 

* É l t 3 0 0 é v v e l K r . e . A g y ó g y í t ó s z e r e k r ő l í r t m ű v e i g e n h í r e s v o l t . 

* * S o k a n m a c z e d o n i a i F ü l ö p é s N a g y S á n d o r k o r a b e l i n e k m o n d j á k ; d e l e g v a l ó s z í n ű b b , 

h o g y P t o l o m a e u s P h i l a d e l p h u s i d e j é b e n é l t . 

* * * G a l e n u s C l a u d i u s , s z ü l . K r . u . 1 3 1 - b e n P e r g a m u s b a n K i s - Á z s i á b a n . A 

k a d m i á r ó l a D e f a c u l t . s i m p l . m e d i c , c z í m ű m ű v é b e n e m l é k e z i k m e g . 
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( X X X I V . 22.) : » A legfinomabb a kemencze torkolatánál rakódik le, 
ott a hol a láng k icsap; ez az ú. n. füstgálma (capnitis) igen könnyű 
és a hamuhoz hasonló, legjobbnak a kemencze belsejében a boltozatról 
lecsüngő és ezért szőlőgálmának (botrytis) nevezettet tartjuk. Ez nehe-
zebb az előzőnél, de könnyebb a többinél. Ennek hamuszínű fajtája 
rosszabb mint a vöröses ; porával a szemet gyógyítják«. 

Dioskorides szerint minőség dolgában a botrytishez legközelebb 
áll az a fajta, a melynek külseje kékes, belseje azonban fehéres és 
az ónixhoz hasonló vonalai vannak (ezek a bányákban ásott gálma 
félék ! ?). Ezeken kivül még egy van, az ú. n. plakódisz (leveles palás 
gálma), a melyet övalakú vonalai miatt zonitisnek (öves gálma) is 
neveznek. 

Egy módosulása az ostracitis (cserépgálma), a mely vékony, 
többnyire fekete, földes és cserépszerű ; ha színe fehér, akkor nem jó. 

Plinius a gá lma utóbbi módosulatait így írja le : »A gálma 
harmadik faja a kemencze oldalaira tapad, mert nehéz volta miatt 
nem szállhat fel, ezt placitisnek nevezik, mert felülete inkább kéreg-
hez, mint horzsolókőhöz hasonló, belseje tarka . . . . . belőle készítik 
az onychitist (ónix-gálma), a melynek belseje égszín-kék és ónixszerü 
foltjai vannak és az ostracitist, a mely fekete és a legtisztátalanabb, 
azonban a sebeket legjobban gyógyítja«. 

Míg Plinius a felsorolt gálmafajtákról azt írja, hogy az ezüst-
olvasztó kemenczékben és a gá lmát tartalmazó érezek izzításakor 
keletkeznek, addig Dioskoridesnek rekeszjel közé fogott megjegyzése 
szerint a botrytis, a placitis és az onychitis ásvány, tehát természetes 
gálma. Mivel az előzőkben már u ta l tunk arra, hogy Plinius és Dioskorides 
e tárgyról írván, egy forrásból merítettek, mivel továbbá G a 1 e n u s 
is azt írja a dologról, a mit Plinius : joggal következtethetjük, hogy 
Dioskorides leírásába a rekeszjel közé fogott megjegyzés idegen kéz-
nyomán csúszott be.* Ebbeli hitünket megerősíti az, hogy a mai 
kemenczékben is, a melyek czinktartalmú érczeket dolgoznak fel, az 
említettekhez alakra, színre és törésre nézve teljesen hasonló larakó-
dások keletkeznek, valamint az, hogy Dioskorides maga is megemlíti, 
»hogy némelyek állítása szerint a kadmiát bányákban is találják, 
ezeket azonban a kő külseje tévesztette meg, így a »kumae« is hasonló 
a kadmiához, csakhogy nincs m e g az a természete és ereje, ezeket 

* B e c k m a n n » B e y t r ä g e z . G e s c h i c h t e d e r E r f i n d u n g e n « I I I . 3 8 5 u g y a n e z t á l l í t j a 

é s D i o s k o r i d e s e m l í t e t t l e í r á s á n a k f o l y t a t á s á b a n » a k a d m i á t k e m e n c z é k b e n i s k a p t á k a z 

é r e z o l v a s z t á s a k o r , m e r t a f e l s z á l l ó f ü s t é s k o r o m a k e m e n c z e o l d a l a i r a é s b o l t o z a t á n a k 

v a s r ú d j a i r a t a p a d « , a z is s z ó t k i h a g y a n d ó n a k v é l i é s e l e í r á s t a f e l s o r o l t á k g y á r t á s á r a 

v o n a t k o z t a t j a . 
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azonban hamar felismerhetjük, mert könnyebbek, s fogaink között 
összemorzsolva kellemetlen érzést és rossz ízt keltenek stb.* 

A továbbiakban Dioskorides a pompholyx-nak. (czinkvirág) gyár-
tását is leírja és szorosan megkülönbözteti a czinkhamutól, a mely 
feketés színű, nehezebb és mint hulladékanyag különféle szerves és 
szervetlen rondítókat tartalmaz, holott a czinkvirág zsíros, fehér vagy 
kék és olyan könnyű, hogy a levegőben elszállhat. Szerinte a czink-
virág nemcsak az érez megolvasztásakor, hanem a kadmia viritása-
kor is keletkezik. Kár, hogy érdekes közléseinek legzavarosabb 
része a használt kemenczének és a készítés módjának leírása. 

Plinius is szorosan megkülönbözteti a czinkvirágot a spodos-nak 
vagy spodion-nak nevezett czinkhamutól ( X X X I V . 33. és 34.). Mivel 
többet a dologról ő sem mond, leírását mellőzhetjük. Galenus szintén 
foglalkozik a tárggyal ; a mit mond megegyezik Dioskorides és Plinius 
leírásával, azonban munkáját különösen az teszi becsessé, hogy szemé-
lyes tapasztalatból beszél ; azt mondja el, a mit látott, a másik kettő 
pedig alkalmasint csak azt, a mit hozzáértőbb emberek munkáiból tudott. 

Megjegyezzük, hogy mind a három író legjobban a cyprusi 
gálmát és czinkvirágot dicséri ; hozzájok csatlakozik még Strabo** is, 
a ki ezt mondja : »P o s i d o n i u s szerint csakis a cyprusi chalkoszban 
van kadmia, chalkanthosz és czinkvirág«. 

Az ókor írói a termés-kadmiának is több faját különböztették 
meg. Ilyen volt első sorban a pyrites, a melynek izzításakor, Dios-
korides és Galenus szerint, kadmia keletkezett. Ennek a sárgarézhez 
hasonló színe van és aczéllal ütve szikrázik. Plinius még ezüstszínű 
pyritest is említ, mondván ( X X X V I . 30.) : »Van még egy pyrites, a 
mely hasonló az érezhez, azt állítólag Cyprusban az Acamas-hegyi 
érezbányákban találják, egyik faja ezüst- a másik arany-színű«. 

Ezen az ásványon csakis pyritet tartalmazó szfaleritet érthet-
tek, mert ez aczéllal ütve szikrázik, izzítva kéntartalmát elveszti és a 
chalkosz gyár tására felhasználható.*** 

* L e g ú j a b b a n e z a d o l o g D r . F r a n t z A d . ( Z i n k u n d M e s s i n g i m A l t e r t h u m ) é s 

H o f m a n n K . B . ( Z u r G e s c h i c h t e d e s Z i n k e s b e i d e n A l t e n ) k ö z ö t t a B e r g u n d 

H ü t t e n m ä n n i s c h e Z e i t u n g 1 8 8 1 é s 1 8 8 2 f o l y a m a i b a n é l é n k v i t á t k e l t e t t , a m e l y b e n a z 

u t ó b b i F r a n t z e l l e n é b e n m e g g y ő z ő e n b i z o n y í t j a , h o g y D i o s k o r i d e s l e í r á s á b a n a z e m i i t e t t 

h e l y e k i d e g e n k é z n y o m á n c s ú s z t a k b e . 

* * E r d b e s c h r e i b u n g , ü b e r s e t z t v o n E o r b i g e r , I I I . k ö n y v , 4 . f e j e z e t , 1 5 . p o n t , 

1 6 3 . s z a k a s z . M i v e l c h a l k o s z n c v e n r e z e t , r é z é r c z e t é s b r o n z o t , c h a l k a n t h o s z n é v e n p e d i g 

r é z v i t r i o l t é r t e t t e k , S t r a b o i d é z e t t m i s z t i k u s m o n d á s á t ú g y m a g y a r á z h a t j u k m e g , h o g y a 

c y p r u s i r é z é r c z e k b e n s z f a l e r i t i s v o l t . 

* * * L e h e t a z o n b a n , h o g y P l i n i u s a p y r i t e t i s i d e s o r o z t a ( p y r i t e s a u r e o c o l o r e ) é s a 

f e h é r s z í n ű p y r i t e s ( p y r i t e s c o l o r e a r g e n t e o ) n é v e n a c z i n k p á t k í s é r e t é b e n e l ő f o r d u l ó k o v á s 

g á l m a é r t e n d ő , 
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A másik termés czinkércz alkalmasint a chalkitisz volt, a mely-
ről A r i s t o t e l e s is megemlékezik,* mondván, hogy Cyprus szige-
tén olvasztják. Mit értet ték chalkitisz néven, azt csak sejthetjük. 
D i o s k o r i d e s (V, 114. és 115.) azt mondja, hogy köves, néha 
összemorzsolható, egyes faj tái pedig eresek, edényekben izzítva elő-
ször vér v a g y mennigszínüvé, később sárgaszínüvé válik. Sokkal 
jobb nyomra vezet P l i n i u s (XXXIV. 2. és 29.). Azonban leírása 
kissé zavaros és a chalkitisz-t chalkitesz nevü ásvánnyal zavarja 
össze. Mivel azonban mind a kettőt a gálmával hozza kapcsolatba 
és az a megjegyzése, hogy 40 napig eczetbe áztatva sáfránysárga-
színűvé válik, arra enged következtetnünk, hogy a chalkitisz néven 
kovás gálmával és barnavaskővel összekevert rézérczet (vörös gálma) 
értett, mert az eczetsav a kovás gálmát oldja, az oldatot pedig vas-
oxid festi sárgára . 

Forrásaink még két más czinktartalmú érczről is megemlékez-
nek ; ez a mi s y és a sory. Plinius ( X X X I V . 30.) és Dioskorides 
(V. 119.) leírásából ezek mivoltáról nem sokat tudhatunk meg. 
Legtöbbet mond róluk Galenus, a ki Cyprus szigetén találta őket ; 
mondván, h o g y a chalkitisz sory-vá és a sory misy-vé változik. Össze-
hasonlítva az ő mondását a másik kettőnek leírásával, valószínűnek 
tartjuk, hogy ezek olyan czink- és vastartalmú rézérczek voltak, a 
melyek az időjárás hatása következtében idővel czink- és vasvitriollá 
változtak át. 

Azonban mindezeknek az érczeknek a sárgaréz gyártásában 
kevés fontosságuk volt ; e r re leginkább a gálmát (cadmia fossilis, 
lapis calaminaris) használták, a melyről Plinius ( X X X I V . 2.) ezt 
írja : »Az érczet (aes) az ércztartalmú gálmából is olvasztják, ez a 
tengeren túl igen gyakori, valamikor a Campaniában is találták, most 
pedig a bergomátusok vidékén, Olaszország legkülső részén fordul 
elő ; nem r ég hasonlót Germania tartományban is találtak«. A 
mondottakból folyólag biztosra vehetjük, hogy az ó-korban a czink-
ércz** minden faját ismerték, azonban a sárgaréz gyártására leg-
inkább a gá lmát és a czinkpátot használták. 

Ha az ó-korban a sárgarezet gyár tani tudták is, technikai 
ismereteik még sem terjedtek annyira, h o g y érczeiből a czinket fém-
állapotban kiválaszthassák, mert ez a müvelet a miatt, hogy a czink 
redukcziójának és elgőzölgésének hőfoka közel egyenlő, csakis ügyesen 

* H i s t ó r i a a n i m a l i u m V . 1 9 . 

* * S z f a l e r i t , Z n S . 6 7 % c z i n k k e l , S m i t h s o n i t , c z i n k p á t Z n C o 3 Ö 4 ' 5 ° / 0 c z i n k -

o x i d d a l , a g á l m a , c z i n k k o v a Z n 2 S i o 4 - ) - H 2 0 6 7 % c z i n k o x i d d a l , G o s l a r i t , c z i n k v i t r i o l 

Z n S 0 4 + 7 H a O . 



4 0 0 EDVI Ii .LÉS A L A D Á R 

szerkesztett desztilláló készülékkel lehetséges ; ilyet pedig ők még nem 
ismertek. Mindazonáltal sokan S t r a b o - n a k * következő leírására 
hivatkoznak : »Andira környékén olyan követ találnak, a mely égetve 
vasat ad, ezt bizonyos földnemmel összeolvasztva »pseudargyros« 
keletkezik, a melyhez rezet adván, »krama«-t kapunk ; ezt némelyek 
orei chalkosznak is nevezik. Pseudargyros Tmolus-ban is található«. 
Ugyanezt mondja Stephanus is Thesaurusában. 

Strabo leírását technikai szempontból nagyon is kifogásolhatjuk, 
mert mi szerepe van a czink kiválasztásában annak a bizonyos kőnek, 
a mely égetve vasat ad? Talán az a pseudargyros sok czinket tar-
talmazó sárgaréz volt, mert 53 % czinktartalmú ötvözet már vöröses-
fehér, az 5 6%-os sárgás-fehér és 64°/0-os kékes-fehér. Ilyen ötvözeteket 
az ó-korban ismertek; így V i r g i l i u s * * fehér orei chalcumról szól. 
H o g y a czinket mint fémet nem ismerték, eléggé bizonyítja az, h o g y 
semminemű ásatáskor sem találtak czinkből készített tárgyat, az 
a hiedelem pedig, a miben H o e f e r*** áltatja magát, hogy az 
ónt (kassziterosz) a régi időben összecserélték volna a czinkkel, az 
ó-kor Íróinak müveiből épenséggel nem mutatható ki. 

A sárgarezet Krisztus születése utáni évezredben is csak a réz- és 
czinkérczek összeolvasztásával gyártot ták. 

Igaz, hogy a legrégibb alchimisták is u. m. Z o s i m u s (az V. 
században), G e b e r (a VIII . században) és A v i c e n n a (a X I . szá-
zadban) jól ismerték a vörösréznek átváltoztatását sárgarézzé az ú. n. 
tutiával (a mely néven szintén kadmiát értettek). Azonban sem ők, 
sem A l b e r t u s M a g n u s (a X I I I . században) még nem tudtak 
czinket készíteni. 

A czink fémet legelőször B a s i l i u s V a l e n t i n u s (a X V . 
században) említi ; a »Triumpfwagen des Antimon« czímű munkájá-
ban ezt olvashatjuk: »Es wird auch wohl ohne die gewissen Metalle 
ein Mineral geboren aus den »tribus principiis« (só, kén, kéneső), als 
Vitriol oder anders mehr, als Cobolt, Zincken, Marchasit oder Wis-
muth«.f »Letztes Testament«-jének III . könyvében (1645. kiadás 

* E r d b e s c h r e i b u n g , ü b e r s e t z t v o n F o r b i g e r , X I I I . k ö n y v , I . f e j e z e t , 5 6 . p o n t , 

6 1 0 . s z a k a s z . 

* * A e n e a s , X I I . 8 8 — 8 9 . 

Ő m e g a r a n y v e r e t e s s h a m v a s h e g y i é r c z b ő l i v é r t j é t 

Ö l t i n y a k á b a . 

A m a i i d ő b e n h a s z n á l t b r i s t o l s á r g a r é z v a g y p r i n c e ' s m e t a l l ö s s z e t é t e l e i : 

C n 7 5 7 6 7 - 2 6 o - 8 

Z n 2 4 3 3 2 - 8 3 9 - 2 

* * * H i s t o i r e d e l a C h i m i e . 1 8 6 6 . I . 1 3 3 . 

t L á s d : C h y m i s c h e S c h r i f t e n v o n N i c o l . P e t r a e u s , 1 7 4 . , 3 4 7 . l a p . T r i u m p f w a g e n 

d e s S p i e s s g l a s e s . 
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163. lap) pedig így ir : »Die Mineralien begreiffen und haberi in sich, 
oder unter sich alle Ertz, Metallen, Mineralien, Markasiten, Kalck, 
ZinckeU, allerley Kiss, Wissmuth und Stein, sie seyen edel oder 
unedel«. E fém megnevezésére még sok más szót és jelzőt is hasz-
náltak. Nem tekintve a czink szó különféle változatait (zincum, zin-
quum, cincum, cinetum) nevezték még spidnler-nék, speauler-nek, 
speanfher-r\ek, speltcr-nek.* loulenag-nak, contrafait-nek,** contrefey-
n e k , cónterfey-nek,*** contrefeyn-nek, marcant-naki, calaem-nákp cad-
mia metallicá-nak rí é s marcasita anreá-nak. 

Kulturhistoriai szempontból mind ezek a szavak igen jelentősek. 
A spcanter vagy spianter, a melyet nálunk spialter alakban 

használnak, állítólag keletről származott, midőn Khínából és Kelet-
Indiából az első czinket Európába szállították. 

A toutenage vagy tuttanego Roth tübingeni tanár szerint a 
czinket jelentő tamuli tûtûmâgam szóból ered. Talán rokon ezzel az 
előzőkben emiitett tutia, a mely tütija alakban a hindosztánok nyel-
vén rézvitriolt jelent. 

A calacm a rab szó, kal 'âi ónt jelent. 
A cónterfey elnevezés onnan eredhet, hogy ezt a fémet az arany 

utánzására használhatták. 
Speczialis alchimista elnevezések voltak még a solphilosophorum 

és philosophorum chalybs, mert szikrát hány, a fémeket megaranyozza 
és megezüstözi, a chemiai szellemeket megerősíti és a fémek és az érezek 
között az egyedüli, a mely a szilárd és az illanó részek elválasztását 
megtöri. 

Az alchimisták még í a j - n a k is nevezték, a melyből a bölcsek 
szalmiákját vonják ki ; oroszldn-nak, mert erőt ád más fémeknek ; 
corpus-nak mert a .chemiai szellemeket megtestesíti ; továbbá speculum 
arlis-nak, mivel tökéletes kén és kéneső-keverék. 

Annyi azonban tény, hogy a XV. századtól kezdve mindig 
sűrűbben találkozunk vele. A többek között a hires T h e o p h r a -
s t u s P a r a c e l s u s B o m b a s t u s v o n H o h e n h e i m részleteseb-
ben emlékezik meg r ó l a . r í i 

* B o y 1 e R o b e r t : E x p é r i m e n t a n o v a , q u i b u s o s t e n d i t u r , p o s s e p a r t e s i g n i s e t 

f l a m m a e r e d d i s t a b i l e s p o n d e r a b i l e s q u e . V I I I . r . 1 6 7 3 . 

* * Z i m m e r m a n n J o h . C h r i s t . : A l l g e m e i n e G r u n d s ä t z e d e r t h e o r e t i s c h - p r a k t i -

s c h e n C h e m i e . 1 7 5 5 . 4 . r . 1 5 9 0 . 

* * * K e n t m a n n : D e f o s s i l i b u s . 

t W a t s o n T h o m . : C h e m i c a l e s s a y s , v o l . I V . 1 7 8 6 . 

t t S c h w e n c k f e l d : » S t i r p i u m e t f o s s i l i u m S i l e s i a e C a t a l o g u s . 1 6 0 0 . 3 7 0 . 1 . 

t t t B ü c h e r u n d S c h r i f t e n . I . r . 1 5 8 9 . 1 5 6 . D e m i n e r a l i b u s I . 3 5 9 . 1 . ; l á s d m é g 

T h e a t r u m c h e m i c u m v o l . I . 1 6 1 3 . D e g e n e a l ó g i a m i n e r a l i u m e x P a r a c e l s o C a p . X I X . 

6 4 . l a p . 

Természettudományi Közlöny. XXII. kötet. 1890. 2 6 
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A középkor legnagyobb kohásza, A g r i c o l a »De na tura fossi-
lium« czímű munkájában is említi a czinket és igen valószínű, hogy 
a »De re metallica« czímű munkájában is a köbeit néven cadmia 
metallicat kell értenünk. 

M a t t h e s i u s J á n o s * joachimsthali lelkésznek is volt már a 
czinkröl tudomása, mert 1555-ben ezt mond ja : »Freibergben fehér 
és vörösczink található«. 

A czinkröl úgyszólván a legtöbb alchimista írt valamit. L i b a v i u s 
»De natura metallorum« czímü 1597-ben megjelent müvében igen 
jól jellemzi. í r t ak még róla G l a u b e r * * (1657), Po t t*** K u n c k e l 
von L ö w e n s t e r n t stb. 

Azonban, h o g y a czinket hol és mikor állították elő nagyobb meny-
nyiségben, nehéz kifürkészni. Igaz, hogy a L i m b u r g i herczeg 1535-ben 
a Moresnet-i (Belgia) gálma bányászatára konczessziót kapott , 1565-ben 
pedig Erzsébet Anglia királynője országának gálmabányászatát 
Humphrey-nek engedte át, azonban ezzel a czink kohászata nem 
sokat lendült, sőt elmondhatjuk, hogy a gúnyol t Khína e tekintetben 
is megelőzött bennünket, mert az első czinkfémet (az ú. n. spi-
auter-t) innen szállították Európába. A khínaiak a czinket egymásra 
rakot t és sajtolt széntéglákkal izzított tégelyekben gyárt ják. 1+ Állító-
lag" 1730 körül keletkezett Birmingham és Bristol vidékén az első 
nagyobb szabású czinkolvasztó, a melyeknek a jelen század elején 
a sziléziai kohókban hatalmas versenytársuk akadt. A gyár tás t ille-
tőleg S t a h l k ö z l i a legelső érdekes adatot, ezért fontosabb részeit 
szó szerint le is fordítjuk. 

»A goslári ólomérczek ámbár fénylők, nem kövesek és nem 
szegények, mégis nehezen olvaszthatok, de ha megömlöttek, illanó gőz 
száll el belőlük és a kemencze oldalára tapad A kemencze 
melső oldalát szürke palalappal fedik be, ennek külső oldalát a 
levegő hűti, de többször friss vízzel meg is locsolják. A kemenczébe 
tett érczet 12 óra alatt olvasztják meg. Az ólommal kevert czink a 
fúvók hatása következtében gőzzé és füstté változik és a kemencze 
falaira tapad ; csak a palakő belső felületén válik ki fémes állapot-

* S a r e p t a C o n e . I I I . p . m . 3 9 . 

* * G l a u b e r u s : C o n c e u t r a t u s , o d e r K e r n d e r G l a u b e r ' s c h e n S c h r i f t e n . 1 7 1 5 . 

T e u t s c h l a n d s W o h l f a h r t I I . r . c . V I I . 4 0 6 . 1 . 

* * * L á s d » C h y m i s c h e U n t e r s u c h u n g e n « . N e u e r A n h a n g z u r L i t h o g e o g n o s i e . 1 7 5 7 . 

1 2 . é s 1 4 . 

i C o l l e g i u m p h y s i c o c h e m i c u m e x p é r i m e n t a l e . 1 7 2 2 . 4 0 5 . 1 . 

f i L á s d L e d e b u r c z i k k é t a G l a s e r s A n n a l e n 1 8 8 7 . é v f . , I I . r é s z é b e n , 2 . l a p . A 

s z e r z ő a d a t a i t e g y 1 6 3 0 - b a n í r t k h í n a i k ö n y v b ő l m e r í t e t t e , 

f i i A n w e i s u n g z u r M e t a l l u r g i e . 1 7 2 0 . 3 8 . 
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ban. H a az olvasztással elkészültünk, a szenet eltakarítjuk és a 
munkatérbe szénsonkolyt (Kohlengestiebe) teszünk, ezután a falak-
ról kalapáccsal leverjük a lerakodásokat ; ekkor a czinkdarabok a 
félig égett tömeg közé keverednek és megolvadva, a kemencze alján 
összegyűlnek. Ha a tömeg teljesen kihűlt, a czinket megtisztítjuk a 
széntől és gyenge tűzön megolvasztva, lapokká öntjük ki.« 

A rammelsbergi czinkolvasztók működését S c h l ü t e r írta le,* 
a czinkdesztillálás szaporább módjáról pedig ab Indagine név alá 
rejtőző chemikus igazít útba, ki a czinkről és gálmáról »Bifolium 
chemico-physico metallicum« czímű 1771-ben megjelent értekezésében 
közli megfigyeléseit ; azonban e munka megjelenése előtt M a r g g r a P* 
is írt a dologról, a ki tűzálló agyagre tor táka t használt, melyeket 
háromnegyed részben szénnel elegyített gá lmával töltött meg és az 
egészet e czélra való kemenczében izzította. Ekkor a czink kiválik 
és a retorta nyakára tapad. Szerinte legjobb 8 rész jól porrá tört 
gálmához 1 rész szenet keverni. 

A czinknek gyár tása desztillálással a mult század első felében 
Angliában fejlődött ki. Az első nagyobb szabású czinkolvasztót 
C h a m p i o n 1743-ban Bristol mellett állította fel. A henhami kohót 
nem sokára rá J a m e s E m e r s o n építette. Ezeken a helyeken járván 
R u b e r g J á n o s , a gyártás t i tkát elleste és 1798-ban Wesollo-ban 
(Felső-Szilézia) az első czinkdesztilláló hutát rendezte be. Körülbelül 
ebben az időben építette D i 11 i n g e r bányatanácsos a Döllach-i 
(Karinthia) czinkolvasztót; 1805 és 1809 között pedig a königshütte-i 
(Felső-Szilézia) czinkhutákat állították fel.*** A lüttichi olvasztókat 
D o n y szabadalma szerint 1810-ben építették.r A dognácskai czink-
kohó is működött e század elején.++ 

A hatvanas évek elején építette K u s c h e 1 a johannesthali 
olvasztót (Krajna), 1864-ben Ivaneczen, 1875-ben pedig Cilii-ben kezdték 
meg a czink desztillálását. Fontosabb kohók voltak a Krze-i és a 
Niedrielsza-i Galicziában. A mint ez adatokból kitetszik, a czink gyár-
tása 1808-tól vett nagyobb lendületet, ekkor kezdték értékesiteni az angol 
H o b s o n - n a k és S y 1 v e s t e r-nek 1805-ben tett ama találmányát, 
hogy a czink 1200 C.-nál pléhhé hengerelhető és dróttá húzható. 

* G r ü n d l i c h e r U n t e r r i c h t v o n H ü t t e n w e r k e n . 1 7 3 8 . C a p . X L . 2 2 7 — 2 3 0 . 

* * C h y m i s c h e S c h r i f t e n . I . r . 1 7 6 8 . 2 4 8 — 2 5 8 . 1 . L á s d m é g C r a m e r : A n f a n g s -

g r ü n d e d e r M e t a l l u r g i e . 1 7 7 5 . I I . r . 1 7 8 . é s 1 7 9 . 1 . é s W a 1 1 e r i u s h a s o n l ó c z í m ű 

1 7 7 0 - b e n m e g j e l e n t m ű v é n e k I I . r . V I I I . f e j . 3 8 6 — - 3 8 7 . l a p j á t . 

* * * L á s d E r n s t k ö z l e m é n y é t a » B e i l a g e z u r O e s t e r r e i c h i s c h e n Z e i t s c h r i f t f ü r B e r g -

n n d H ü t t e n w e s e n « . 1 8 8 3 . 4 4 . 1 . 

t L á s d S i n ç a y k ö z l e m é n y é t a z I r o n 1 8 8 3 . é v f . 2 2 . k ö t . 9 5 . l a p . 

t t M a r t i n i ' s B r i e f e , H e s p e r u s ( f o l y ó i r a t ) 1 8 2 3 . 4 7 9 — 4 8 9 . 1 . 

2 6 * 
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Míg 1808-ban alig gyártottak Európa összes czinkhutái évenként 
3—4000 mázsa czinknél többet, 1824-től 1827-ig az évi gyá r t á s körül-
belül 320,000 mázsát tett. 

A gyártás fokozásával a kemenczéket is javították. 
A jelen század első negyedében már mindenfelé a czink desztil-

lácziójának Marggraf jelzette okszerűbb módját találjuk. 
Sziléziában a czink desztillálására tűzálló agyagból készített 

bödönös kemenczéket, Angliában tégelyalakú edényeket, a melyek-
nek fenekéből rövid agyagcső ágazik ki, Belgiumban, Karinthiában 
és nálunk pedig alul vagy oldalt hevített fekvő vagy álló agyag-
csöveket használtak. 

A sziléziai gyár tás szerint a bödönökbe V2 mázsa gálmát és 
Ya térfogatrész szenet tettek és az elszálló czinkgözöket a bödönök 
előtti sürítőbe fogták fel. Az angol kemenczék tégelyeit fedelökön 
levő nyíláson át hasonló térfogatrész pörkölt vagy pörköletlen gálma 
és kőszén darabkákkal töltötték meg. A tüzelés megkezdése után 
körülbelül 2 órára a tégely fedelének nyílásán czinkgőzök áradtak 
ki, a melyek a kemencze lángját kékre festették ; ez már jelezte a czink-
redukcziójának kezdetét ; ekkor tűzálló agyaglappal befedték a nyí-
lást és az elszálló gőzöket a tégely fenekén lenyúló agyagcsővel 
kapcsolatos vaspléhcsőbe fogták fel, a melynek aljára vizzel telt vedret 
állítottak, hogy a leeső czinkcseppeket felfoghassák ; megjegyzendő, 
hogy a pléhcső alja nem érte a víz szinét. 

A belga kemenczékben fekvő csövek voltak, a melyekbe pörkölt 
és por rá tört gálma és kőszénpor keverékét tették. A csövek hátulsó 
része zárt, melső része nyitott volt ; a nyitott részre vékony vas-
csövet dugtak. Körülbelül két ó ra multával a vascsövön czinkcsep-
pek mutatkoztak, a melyeket a munkás időről-időre lekapart . A mü-
velet 12 óráig tartott . 

A karinthiai kemenczékben álló csöveket használtak (Dognács-
kán 256-ot) és a töltés után agyaglappal fedték be. A czink a csö-
vek alsó végén csepegett ki. Az utóbbiaknak az volt a főhibájuk, 
hogy a kemenczék működése nem volt folytonos, mert ha az elegy 
összes czinktartalma (30—36 ó ra multával) elszállt, a kemenczét le 
kellett hűteni, hogy a csöveket ú j ra megtölthessék. 

Az így gyár to t t czinket alaktalan volta és czinkoxid tartalma 
miatt a kereskedésbe még nem adhatták, ezért agyagedényekben 
új ra megömlesztették és fo rmákba öntötték. 

A míg a czink gyártása a fejlődés e lassú szakaszain keresz-
tül ment, legfontosabb ötvözetét, a sárgarezet csak a régi mód sze-
rint gyártották. A gyártás mivoltáról az első behatóbb ismertetést 



A CZINK M Ú L T J A ÉS JELENE. 4 0 5 

E r c k e r L á z á r * közli, a kinek leírásával sokban egyezik C a n-
c r i n u s** következő ismertetése. 

A finoman összeőrlött gá lmát szénporral jól összekeverjük és 
vízzel megnedvesítjük. Többnyire kétszer annyi gálmát vesznek mint 
szenet. Egyszerre és pedig 8 tégelyben 40 font gálma, 20 font szén, 
35 font réz és 35 font hulladék sárgarézből álló elegyet olvasztanak 
meg, azonban a tégelyeket megtöltésük előtt felmelegítik. Ha már 
elég forróak, betesszük az elegyet, még pedig oly módon, hogy egy 
réteg gálma-szén keverékre egy réteg rezet és sárgarezet, erre megint 
gálma-szén keveréket, erre újra rezet és sárgarezet rakunk. Ezután 
a tele tégelyt a kemenczébe állítjuk s körül rakván szénnel, a tüze-
lést lassan megkezdjük. Körülbelül 9—12 óra multával a láng világos-
kék vagy zöldesszínüvé válik, elárulja, hogy az ötvözet kész; ekkor 
a tele tégelyek lefölözött tartalmát jól megizzított üres tégelybe, ebből 
pedig a fennúszó salak kellő lefölözése után a formába öntjük. Sok 
helyen ezen arco-nak nevezett nyers sárgarezet az előbb leírt módon, 
tehát gálma-szén keverék és réz társaságában újra megömlesztik.*** 

Az illető szakemberek csak lassan tudták meg, hogy a sárga-
réz e gyártásának alkalmával mi történik. Az elsők, a kiknek a 
dologról tisztább fogalmaik voltak, K u n e k e 1 , S t a h l és J u n k e r 
valának, csakhogy az alchimisták kén-kéneső theoriája őket is hamis 
következtetések útvesztőjébe csalta. 

A L a v o i s i e r alapította modern chemia csakhamar tisztázta 
a dolgot. A czinkről és a sárgarézről szóló erőltetett elméletek 
helyébe lépett a valóságnak megfelelő magyarázat. 

A czinkgyártás tökéletesbítésével a sárgaréz olvasztásának leírt 
fáradságos módját lassanként felváltotta a ma is használt mód, t. i. 
a réznek és czinknek közvetetlen úton való ötvözése. 

A czink gyártásának fennebb jelzettük módjai alapjában véve 
ma is ugyanazok maradtak ; ámbár nem egy érdekes és figyelemre 
méltó javítást ajánlottak. 

Azonban nagyon is messze vezetne bennünket az idevágó talál-
mányok rövid foglalatja is, mert főleg az utóbbi évtizedben ezen a 
téren igen sok történt. 

* B e s c h r e i b u n g A l l e r f i i r n n e m s t e n M i n e r a l i s c h e n E r t z t u n n d B e r c h w e r c k s a r t e n . 1 5 7 4 . 

1 1 8 . l e v é l . 

* * E r s t e G r ü n d e d e r B e r g - u n d S a l z w e r k s k u n d e . 1 7 8 8 . I X . r . 3 . o s z t . 1 5 0 — 1 9 8 . 1 . 

* * * A s á r g a r é z g y á r t á s á n a k e z e n é s e g y é b m ó d j á r ó l b ő l e í r á s t o l v a s h a t u n k a k ö v e t -

k e z ő m u l t s z á z a d b e l i m u n k á k b a n . W a l l e r i u s : M e t a l l u r g i e ; B e c k m a n n : A n l e i t u n g 

z u r T e c h n o l o g i e . » S c h a u p l a t z d e r K ü n s t e u n d H a n d w e r k e ( 1 7 6 6 ) , Y . k ö t . 5 9 — 8 9 . 1 . 

S w e d e n b o r g : R e g n u m s u b t e r r a n e u m s i v e m i n e r a l e d e c u p r o e t o r i c h a l c o ( 1 7 3 4 ) , 

3 4 1 — 3 6 0 . 1 . A j e l e n s z á z a d t e c h n o l ó g i a i í r ó i k ö z ü l m e g e m l í t j ü k K a r s t e n - t : S y s t e m 

d e r M e t a l l u r g i e ( 1 8 3 1 ) I V . k . 4 8 6 — 4 9 8 . 1 . 
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A czink jelentősége napról-napra, de különösen 1826 óta emelkedik, 
mikor a poroszországi »Verein zur Beförderung des Gewerbefleisses« 
jutalmát Kr ieger üreges czinköntvényeivel elnyerte, a mit egyéb-
ként eléggé beigazol gyár tásának jelzettük fejlődése és a mindinkább 
növekedő czinkfogyasztás, a mely különösen a mult évtizedben öltött 
hatalmas arányokat. 

A czinkpléhvel házakat fednek és a bádogosok belőle különböző 
edényeket, sőt dísztárgyat is készítenek. A nyers czinkből szobrokat, 
épületdíszítéseket, csecsebecséket, különféle használati czikket önte-
nek. Igen sok czinket emésztenek meg a galvanbattériák, a czinko-
gráfiák, a czinkezett vasbádogok és az ötvözetek, a melyeknek fontos-
sága napról-napra növekedik ; de használják a hajók borítására, vala-
mint a kar tácsgolyóknak és a gránátok köpenyegének öntésére is. 

Ezért nem is csodálkozhatunk, hogy a czink gyártása a század 
elejéhez viszonyítva 15,000 százalékkal növekedett. 

Hogy a gyártás nagyságát megítélhessük, közlünk néhány ada-
tot B l ö m e k e * kimutatása nyomán. Szerinte a legtöbb czinkérczet 
Németországban bányásszák (1882-ben 694,711 tonnát), ezután követ-
kezik az Egyesült-Államok, Olaszország, Oroszország, Spanyolország, 
Svédország, Görögország, Anglia, Ausztria, Belgium, Francziaország 
Algírral és Norvégia. Az utóbbiak 1882-ben együttvéve bányásztak 
annyit, a mennyit Németország egymaga. A czinkkohászat élén is 
Németország áll ; utána következik Belgium, az Egyesült-Államok, 
Anglia, Francziaország Algírral, Spanyolország, Ausztria, Orosz-
ország, Ausztrália, Bolivia és Magyarország. 
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Tehát 1862-től 1882-ig a gyár tás 123,000 tonnáról 276,000 ton-
nára emelkedett, azonban 1884-ben már 294,000, 1885-ben 293,000 
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tonna volt az évi gyártás át laga. Körülbelül ennyit készíthettek 
1889-ben is; mert az európai czinkkohók 1887-ben a fölös czink-
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g y á r t á s meggá t l á sa és e fém nagyon is lenyomott á r á n a k fel-
emelése czéljából szerződést kö tö t t ek . 

A legha ta lmasabb cz inkgyáros czég a »Vieille Montagne« belga 
tá rsaság , a m e l y n e k Belgiumban és Németországban igen sok czink-
h u t á j a van. A legnevezetesebbek a St. Léonard i , a Flônei, a Valentin-
Cocq-i, a Vorbeck- i , a Mühlheim a d. R u h r i stb. Nevezett t á r saság 
1860-ban 28,925, 1865-ben 30,592, 1870-ben 48,112, 1875-ben 41,618, 
1880-ban 44,690 és 1882-ben 48,861 tonna czinket gyár to t t . 

Igen kár , h o g y az 1889-iki párizsi világkiáll í táson csak ez és az 
» Astur ias Compagnie« gyá r tmánya i t l á tha t tuk ; a nagy német czégek 
e lmaradtak. E mia t t a gyá r t á s mai á l lapotáró l kellően tá jékozta tó 
összehasonlítást a l ig tehetünk. 

A cz inkgyár tás t illetőleg a legszomorúbb ál lapotban van Magyar -
ország. Régi czinkkohóink megszűntek, ú j a k pedig vállalkozás híján 
n e m keletkeztek. Az a kevés czinkércz, a mit ná lunk bányász-
nak , külföldre vándorol . H o g y azonban némi fogalmunk legyen a 

' haza i cz inkgyár tás és fogyasz tás nagyságáró l , közüljük az 1. és 2. 
á b r á b a n e lő tünte te t t diagrammot,* a mely 1864-től 1883-ig czink -
g y á r t á s u n k á l l apo tá t és a g y á r t o t t czink értékét állítja elénk. A 
mellékelt t áb láza t az 1882—1886-ig tar tó időköz kereskedelmi álla-
p o t á t tünteti fel.** 
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A táblázat kiviteli rova tábó l azt következte thetnök, h o g y némi 
kis cz inkgyá r t á sunk mégis van . Ez azonban nem áll. A kivitel téte-

* Az 1885. évi budapesti országos általános kiállítás bányászati, kohászati és föld-
tani (VI.) csoportjának részletes katalógusa 1885 az V. és X X . tábla nyomán. 

** T i n ó d i V a r g a S á n d o r : Hivatalos statisztikai közlemények 1888. 734— 
737. lap. 
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leibe jutott czink nem hazai g y á r t m á n y és csakis az ország ha tá ra in 
űzött kereskedelem révén ékesíti statisztikánk »kivitel« lapjait. Azon-
ban ezzel nem mondjuk, hogy czinkiparunk nincs. A behozott nyers-
czink és a fé lgyár tmányok nagy mennyisége a r r a vall, h o g y a 
bádogosipar nálunk is fejlődésnek indult. Különösen Budapes te t 
emelhetjük ki, a hol a cz inkpléhmunkák és a czinköntvények i p a r a 
igen nagy lendületet vet t . 

EDVI ILLÉS ALADÁR. 

A légkör optikai tüneménye i . 
C o r n u , a hírneves fizikus, nem-

rég előadást tartott Párizsban lég-
körünk tüneményeiről. Előadásának 
különös érdeket kölcsönöztek a szép 
kísérletek, a melyekkel a szóban forgó 
tüneményeket mesterségen állította elő. 
Noha az ilyen kisérlet mind nagyszerű-
ségre, mind színpompájára nézve messze 
marad az igazi jelenség mögött : főbb, 
jellemző vonásai mégis előtűnnek, és 
azonfelül a kisérlet sikerének föltételei 
fényt derítenek a tünemény természe-
tére és nagyban elősegítik mind a ma-
gyarázatát, mind a megértését. Az ol-
vasó kénytelen persze a kísérletek he-
lyett leírásukkal beérni, de azon leszek, 
hogy lehetőleg könnyen megértethessem 
ezeket is. 

Légkörünk sok érdekés tünemény 
színhelye. Némelyikök, mint pl. a tiszta 
égbolt kék színe, vagy az alkonyat pom-
pás színváltozatai annyira megszokott s 
mindennapi dolgok, hogy alig jut 
eszünkbe kérdeni, miért kék az ég, 
és honnan ered az esthajnal bíbora ? 
Más tüneményeket ismét ritkán van al-
kalmunk látni, részint mert tényleg gyé-
ren jelennek meg, részint pedig, mert 
nem olyan könnyen vehetők észre és ha 
mégis nagy ritkán ilyet látunk : meg-
bámuljuk és — elfelejtjük! Pedig nagyon 
is megérdemlenék figyelmünket azok a 
jelenségek, a melyeknek magyarázata 
annyi munkát adott még olyan éles 
elméknek is, mint Descartes, Huygens, 
Newton, Young és mások. 

A kérdéses tüneményeket előfordulá-
suk gyakoriságára és az észlelés könnyű 
voltára való tekintetből fogjuk elősorolni, 
a legközönségesebbeken kezdve. A sor-
rend tehát ez lesz : 

1. az égbolt színe és színének módo-
sulatai ; 

2. a szivárvány; 
3. a kis és a nagy hold- s nap-

udvarok és a velők rokon tünemények. 

I. Az égbolt színe. 
A felhőtlen, mosolygó kék ég a leg-

szebb látványok egyike. Dicsőítésén 
mennyit fáradtak már a költők eddig is 
és fognak még fáradni ezután is ! És 
hány árnyalata van ama gyönyörű kék 
színnek, és mennyire és hányféleképen 
változik! A pompás azúrkék délután 
világosabb kékre, majd zöldes-kékre vál-
tozik, és midőn a Nap nyugovóra száll, 
az égbolt sárgás-zöld, majd narancs és 
azután vörös színt ölt, a mely ismét kár-
min-vörössé válik, mikor a Nap már 
végkép letűnik. A mit a költő lángoló 
képzelete szóval kellően kifejezni nem 
bír, a miről a legremekebb ecset is csak 
halvány, bágyadt képet bír teremteni, 
annak szóval való kiszínezésétől a fizikus 
tartózkodni kénytelen. A ragyogó színe-
ket és változásaikat felsorolja szárazon, 
de azután előáll ezzel a kérdéssel : mi 
okozza eme bámulatos tüneményeket, és 
hogyan jönnek létre ? 

A felelet e kérdésre nem olyan köny-
nyű, mint sokan talán gondolják. Sok 



4 1 0 A L É G K Ö R OPTIKAI T Ü N E M É N Y E I . 

szó fér mindegyikhez, sokféle nézetet 
nyilvánítottak egyikről-másikról. Mi csu-
pán a leginkább valószinűekkel fogjuk 
az olvasót megismertetni. 

Az első kérdés tehát ez : miért kék 
az ég ? Ennél mi sem egyszerűbb, 
nemde ? Természeténél fogva ! Az ég-
bolt azért kék, a miért kék a búzavirág, 
piros a pipacs és zöld a levél. így áll-e 
a dolog ? 

Még a testek színének magyarázata 
sem olyan egyszerű, a milyennek kép-
zelnők és bár Newton óta foglalkoz-
nak is e kérdéssel, mégsem dicsekedhe-
tünk még a végérvényes megoldással. 
De így okoskodhatnék valaki : megenge-
dem, a kérdés bonyolódott, ha valamely 
növény színéről van szó ; hiszen az szer-
ves test, vannak sejtjei, finom erei, csa-
tornái, s ezek meg vannak töltve külön-
féle anyagokkal, a melyek mindegyiké-
nek valamiféle hatása lehet a színre; 
ámde a levegő ? . . . ez átlátszó, s azután 
gáz, tehát olyan anyag, a melynek szer-
kezete a lehető legegyszerűbb, a levegő 
színének magyarázata tehát miféle ne-
hézségekbe ütközhetik ? Lássuk ! 

Kezdjük egy kísérlettel, a melynek 
az a czélja, hogy az égbolt azúrkék szí-
nét utánozzuk. Egyközű falú edény-
kébe rézgáliczoldatot öntünk és ebbe 
néhány csepp ammoniakot, azután bo-
csássunk a folyadékon át erős fényt, 
a melyet egy ernyőn fogunk fel. A 
szobát besötétítve, az ernyőt gyönyörű 
azúrkék színnel látjuK ragyogni ; ez a 
chémikusok » égkék « színe. Az ernyőről 
szerteszét sugárzó fény nemcsak az ég-
boltnak, de a Genf alatt elfolyó Rhône 
vizének a színére is emlékeztet, valamint 
az olaszországi tavak, és a Földközi-
tenger vizének színére is. A levegő, az 
ammoniákos rézgáliczoldat, s a víz színe 
ugyanabból az okból eredne tehát ? A 
szín ugyanaz, ámde az ok nem azonos. 

Ez a kísérlet nem tünteti fel híven 
az állapotot. Ha ugyanis a levegő ter-
mészeténél fogva kék lenne, akkor a 
Napot is kéknek, vagy legalább is kékes-
nek kellene látnunk. Ámde a Nap vakító 
fehér, a szemhatárhoz közel pedig sárga, 

sőt vörös lévén, a levegő nem lehet kékre 
festett anyag, és így a kísérlet útján 
kapott kék szín nem olyan természetű, 
mint a levegő színe, e kísérlet tehát nem 
ad feleletet kérdésünkre. Erre azt az 
ellenvetést lehetne támasztani, hogy bár 
a Nap nem kék, a »távolban kéklő he-
gyek « kék, sőt sokszor nagyon is sötét-
kék színben tűnnek fel, s így a levegő-
nek mégis csak kéknek kell lennie, 
mint akár a víznek is. A dolog azonban 
még sincs így. A mit távolban » kékleni « 
látunk, az voltaképen sötét színű test, a 
miről meggyőződhetünk, ha közel me-
gyünk hozzá ; ámde a fehér szikla, a ma-
gas hegyek hóval, jéggel borított ormai 
sárgáknak, sőt nagyobb távolból narancs-
színűeknek látszanak, a mi lehetetlen 
volna, ha a levegő természeténél fogva 
kék lenne. A száraz tény csupán ez : 
sötét háttér előtt a levegő visszavert 
fényben (ha pl. a Nap a hátunk mögött 
áll) kék színű. A kísérlet tehát nem ad 
felvilágosítást a levegőt illetőleg, mert a 
levegő nem hasonlítható össze a festett 
vízzel ; hű képét nyújtja azonban az át-
látszó kék víznek. A Rhône fenekén 
fekvő fehér kavics kéknek, a sötét kő-
darab feketének látszik, a víz tehát tény-
leg kékre van festve. Nem ilyen a levegő. 

Minthogy C h a p u i s és H a u t e -
f e u i l l e azt a fölfedezést tették, hogy az 
elektromos szikrától módosított oxigén, 
az ozon, átmenő fényben kék : sokan 
arra a gondolatra jöttek, hogy a levegő-
ben foglalt ozon, ha nem is egyedüli, de 
legalább is egyik oka a levegő színének. 
Ez a nézet is tévesnek bizonyult, mert 
ozonon keresztül nézve a fehér tárgyak 
is kékszínűek és másrészt a spektroszkó-
pia is kimutatta eme nézet helytelen 
voltát. 

Forduljunk megint a természethez, 
egy új kísérletet végezve. Vízbe öntök 
néhány csepp alkoholos gyantaoldatot 
(vagy alkoholos terpentinoldatot, kölni 
vizet, stb.), a víz visszavert fényben kékes, 
átmenő fényben pedig barnássárga, a 
milyeneknek távol a szemhatáron álló 
fehér tárgyakat látjuk. A kék szín kissé 
világos, de ha körülbelől 2 méter hosszú 
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csövet töltök meg vízzel, és ebbe csak 
egy csepp oldatot öntök, előáll az azúr-
kék. Tehát mennél jobban eloszlik az 
idegen anyag a vízben, a kisérlet annál 
hívebben tünteti fel a levegő színét. 

Hogy eme folyadék és a levegő szí-
nének azonosságáról tökéletesen meg-
győződjünk, még egy kísérletet végez-
hetünk, a melynek segítségével nem-
csak hogy a kék és a sárga színt, ha-
nem az égbolt minden színváltozásait is 
szemünk elé tudjuk állítani. A kísérlet-
hez szükséges két hosszú és nagyon vé-
konyra csiszolt ékalakú üveg, abból az 
üvegből, a melyből a fehér lámpaernyők 
készülnek. Sötét háttér előtt, tehát vissza-
vert fényben az éknek vékony része 
kékesszínű. Most vizsgáljuk meg, mi-
lyen színű az üveg átmenő fényben ? 
E czélra napfényt, vagy az elektromos 
lámpa fényét ráejtjük egy kis kerek nyí-
lású ernyőre. A kerek nyilás a Napot 
helyettesíti. Ha a két üvegdarab vékony 
végeit egymás mellé illesztem, egy alig 
néhány tizedrész milliméter vastag, egy-
közű falú üveglemezt kapok, a mely-
nek vastagságát egy-két milliméterig 
fokozhatom, ha a két éket egymás fölé 
csúsztatom. Most helyezzük a kettős 
üveglemezt a kerek nyilás elé, úgy hogy 
a fény elébb vékony üvegrétegen halad-
jon keresztül, azután az üvegeket egy-
másra tolva, kényszerítsük a fényt mind 
vastagabb és vastagabb rétegen átmenni. 
Mit látunk az ernyőn ? Az ernyőn sárgás 
folt jelenik meg, a melynek színe sárgára, 
narancsszínűre és végül vörösre változik, 
mintha csak a lenyugvó Nap színváltozá-
sait észleinők. 

Az utőljára használt folyadék és az 
opálozó üveg tehát híven feltünteti a 
levegő színét, sőt a színváltozás egyes 
árnyalatait is. 

Ámde a kék és sárga pátszínek, a mi 
annyit jelent, hogy a napfényből a kék 
színt eltávolítván a megmaradt fény 
sárga. A keresett megoldás kulcsa tehát 
ez : az égbolt azúrkékje és az alkonyati 
ég sárga színe pót színek, és a kék fénynek 
kiválasztását a levegő molekulái végzik 

valami módon. Állításunkat nem nehéz 
kísérletekkel igazolni. 

Mindenek előtt pontosan kell is-
mernünk a napfény természetét és össze-
tételét. A színtelennek látszó napfény 
ugyanis — a mint azt az olvasó bi-
zonyára már tudja — többféle színnek 
a keveréke. Erről meggyőződhetünk, ha 
a napfényt háromoldalú üveghasáb 
(prizma) segítségével felbontjuk. A kí-
sérletet így rendezzük be : A fényt kes-
keny hasadékra ejtjük, a melynek na-
gyobbított éles képét egy elébe állított 
lencse révén az ernyőre vetítjük. Ha 
már most a lencsén áthaladó fényt a 
prizmán átbocsátjuk, a hasadék fehér 
képe színes szalaggá húzódik szét, a 
melynek neve színkép (spektrum), a 
színeké pedig spektrális színek. A spek-
trális színek ismert sorrendje ez : vörös, 
narancs-sárga, zöld, kék, indigó, ibolya. 
Ha pedig a prizmán áthaladt, és a benne 
színekre felbontott fényt egy másik 
lencse segítségével újra összegyűjtjük, 
megint a hasadéknak keskeny, színtelen 
képét kapjuk. A fehér fény tehát csak-
ugyan eme színek keveréke. 

Eme bevezető kisérlet után áttérhe-
tünk a pótszínek előállítására, a minek 
az a czélja, hogy meggyőződjünk, hogy az 
égboltnak és az alkonyatnak színei pót-
színek. E végből szükségünk van két 
olyan prizmatikus üveglemezre, a melyek 
a fény egy részét jobbra, a másik részét 
pedig balra térítik, pedig a közepén 
változatlanul mehet át a fény. Helyezzük 
ezt a kettős üveglemezt a prizma és a 
benne színeire felbontott fényt újra 
egyesítő második lencse közé kellő 
helyre : a hasadék keskeny képe újra 
szélesedik, az egyik széle kék, a másik 
karminvörös, de közepe fehér marad. 
Ha már most az üveglemezt óvatosan 
oldalt elmozdítjuk, akkor egyfelől az 
égbolt minden színváltozása az azúrkék-
től a zöldesig, másfelől pedig az est-
hajnal színei a sárgától a vörösig sorban 
megjelennek. 

A levegő molekulái más módon, 
mondhatnám más mechanizmussal, 
ugyanazt az eredményt idézik elő, mi-
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dőn a kék fényt útjában megakasztván, 
minden képzelhető irányban szétszórják, 
a többit pedig változatlanul átbocsátják. 
Az a szétszórt fény oka annak, hogy az 
égboltot kéknek látjuk, a Nap lenyug-
vásakor a nyugoti szemhatárról hozzánk 
érkező direkt fény pedig az esthajnal 
gyönyörű színváltozásait hozza létre. 

A fényt ilyenformán módosítani, nem 
egyedül a levegő szabadalma. A finomúl 
eloszlott köd, a ritka füst, pl. a dohány 
füstje szintén megteheti, mert visszavert 
fényben az is kékes, átmenőben pedig 
barnás-sárga. Emlékezzünk csak vissza 
a nyugoti égboltnak ama rendkívüli 
színeződésére, a mely 1883 november 
hó vége felé kezdte figyelmünket lekötni, 
s a mely körülbelől két évig gyönyörköd-
tette a szemlélőt. Ezt a sokat megbámult, 
gyönyörű tüneményt a Krakatoa nevű 
vulkán borzalmas kitörése okozta (1883 
augusztus 27), a mely 50,000-nél több 
ember életébekerült.*Kitörésének utolsó 
szakában ugyanis a féket vesztett vulkáni 
erők finom porból s hamuból álló felhőt 
löktek olyan magasságra, a melyet 1 o kilo-
méternél többre becsültek. A hamunak 
finomabb része sokáig fenn lebegett a ma-
gasban, és az ott uralkodó szelek néhány 
hét alatt szétvitték mindenfelé az egész 
légkörben, úgy hogy finom átlátszó fátyol 
módjára borult a levegőre. Jelenlétét 
nappal csupán az égbolt fehéres színe 
és a Nap körül feltűnő rózsa-vörös ud-
var árulta el. De midőn a Nap lenyugo-
dott, a szemhatárt érintő sugarak még 
sokáig megvilágították a magasan lebegő 
porfelhőt, a mely a kék fényt mind szét-
szórván, másutt kékre festé az eget, a 
többi sugarak pedig, hozzánk eljuthat-
ván, lángoló bíborba öltöztették a nyu-
goti égboltot. 

A levegőben mindig van por és 
pára, és mivel ezek szintén visszatarthat-
ják, mintegy elnyelhetik a fénynek egy 
részét, természetes, hogy az égbolt 
színére ezek is hatással vannak. A fény-
nek ezek okozta módosításába azonban 

* L . T e r m . t u d . K ö z i . X V I . k ö t e t , 
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nem akarunk bocsátkozni s még csak 
egy körülményt említünk meg, a mely-
nek némelyek nagy szerepet tulajdonítot-
tak a kék szín létrejöttében. 

A gesztenyefa héjában van egy külö-
nös anyag, az aesculin. Ha ennek oldatát 
napfénnyel megvilágítjuk, kékesnek lát-
szik, a mely tüneményt fluorescentiának 
mondjuk. Csupán csak ibolya és ibolyán-
túli ú. n. chemiai hatású sugarakat hasz-
nálva, a kék fluorescentia feltűnően élénk, 
sokkal ragyogóbb, mint az elébb használt 
alkoholos gyanta-emulzió. Az átmenő 
fény a kéknek pótszíne. A szintén kék 
fluorescentiát mutató anyagok közt meg-
említendő a petroleum és az e fajta szén-
hidrogén-vegyületek. Noha nincs be-
bizonyítva, hogy a levegő fluoreszkáló 
anyag, még sem lehetetlen, hogy a levegő-
ben vannak, habár csekély mennyiség-
ben, kéken fluoreszkáló szénhidrogén-
vegyületek, a melyeknek a levegő kék 
színe megalkotásában némi csekély ré-
szök szintén lehet. 

II. A szivárvány. 

A szivárvány inkább magára vonja 
figyelmünket s felkölti kíváncsiságunkat, 
talán azért, mert nem olyan mindennapi, 
mint az égbolt színe. Már a biblia em-
líti mint a megbékéllés jelét ; a görögök-
nél meg épen az istenségek között sze-
repel Iris, az istenek küldötte, követe. 
Eme költői felfogással szemben a fizikus, 
szokása szerint, azt akarja megtudni, mi 
hozza létre a szivárványt és mi módon. 
A fizikus, hogy magyarázata helyes, reális 
alap nélkül ne szűkölködjék, azon van, 
hogy kísérletekkel utánozza. A szivár-
vány mibenlétét legelőször D e s c a r -
t e s s utána N e tv t 0 n tanulmányozta 
és keletkezését megmagyarázta. 

A szivárványt mindenki ismeri, és 
csak azt kell kiemelnem, hogy színei 
ugyanabban a sorrendben állanak, mint 
a spektrum színei, és hogy az ív külső 
szélét a vörös, belső szélét pedig a kék, 
illetőleg az ibolya alkotja. Ez az első-
rendű szivárvány, a mely felett gyakran 
még egy második, az elsőnél jóval gyen-
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gébb fényű jelenik meg. Ebben a színek 
sorrendje ellenkező, mert az ív külső 
széle kék és a belső vörös. Szivárványt 
akkor látunk, mikor az előttünk levő 
felhőből aláhulló esőcseppeket a mögöt-
tünk levő Nap erősen megvilágítja. A 
szivárvány csakis esős felhőn képződik ; 
a hol az eső megszűnik, azon a helyen 
a szivárvány egy része is eltűnik, és az 
eső megszűntével véget ér a szivárvány 
is. Különben nem szükséges, hogy a 
vízcseppek épen felhőből hulljanak, min-
den vízesés, szökőkút, sőt folyadék 
porlasztott finom cseppj ein is kifejlődik a 
szivárvány, a miről nem egyszer lehetett 
alkalmunk meggyőződni. 

A szivárványnak ilyetén módon elő-
állított tökéletesen hű utánzatát Cornu 
hallgatóinak nem mutathatta be, mert 
az előadó-terem nem volt erre be-
rendezve. A helyett bemutatott egy ke-
vésbbé hű, de azért nem kevésbbé ta-
nulságos szivárványt, a melyet ívalakú 
hasadékkal, egy lencsével és egy nagy 
prizmával állított elő ugyanolyan beren-
dezéssel, mint a milyen a spektrum 
bemutatására szükséges. Ez a kép volta-
képen nem egyéb, mint ívalakú spek-
trum ; színei egymás mellé sorakoz-
ván élesen különböznek, holott az igazi 
szivárványon csupán a vörös szín tiszta, 
a többi pedig többé-kevésbbé egymásra 
esvén, elmosódik, úgy hogy nem igen 
vehetni észre rajta a spektrumnak mind 
a hét főbb színét. Ezzel tehát hallgatói-
nak inkább csak a hét főszín egymás-
utánját mutatta be. Midőn a prizmát 
180 fokkal forgatta az első fölött meg-
jelent a második szivárvány is az ernyőn, 
az t. i., a melynek külső széle kék és a 
belső vörös. 

A szivárvány magyarázatának két 
oldala van : fizikai és geometriai. Descar-
tes a kérdésnek mindkét oldalát meg-
világította s Newtonnak nem maradt 
egyéb hátra, mint hogy az eredménye-
ket a számítással összeegyeztesse. A ma-
gyarázat nagy vonásokban ez : Egy kis 
kör jelentse az esőcsepp keresztmetsze-
tét. Erre oldalról egy fénysugár esik, a 
mely a csepp vizébe behatol s ott 

megtöretik ; ez a sugár a cseppnek há-
tulsó lapjáról visszaveretve, újra az első 
oldalára s onnan a levegőbe kerül, mi-
közben megint törést szenved. Az első 
szivárvány épen ilyen sugarakból ered, a 
melyek kétszeri törés és egyszeri vissza-
verődés után érnek szemünkbe. Mint-
hogy Descartes tapasztalásból tudta, hogy 
a kék fény erősebben töretik mint a 
vörös, meg tudta a színek sorrendjét is 
magyarázni ! 

A másik szivárvány azon sugarakból 
ered, a melyek az esőcseppbe belépve 
és belőle kilépve, egy-egy törésen és a 
csepp hátsó lapján kétszeri visszaverődé-
sen átesve, szemünkbe jutnak. Innen 
következik, hogy ez a szivárvány szük-
ségképen más helyen tűnik fel, hogy 
színei más rendben sorakoznak és hogy 
a kétszeri reflexió miatt az elsőnél sokkal 
halványabb. A víz törésmutatóit ismerve, 
Descartes kiszámította azt a szöget, a 
mely alatt a szivárvány megjelenik és 
számításának eredménye tökéletesen 
összevágott a tapasztalattal. Az eredmény 
ez : Az első szivárványban a vörösfényű 
sugarak 42 fok és 30 percznyi, a máso-
dikban pedig 50 fok és 30 percznyi szö-
get fognak át körülbelül. 

Az ilyen Descartes-féle cseppben 
végbemenő tüneményeket kisffHetileg be 
lehet mutatni. E végből megtöltünk egy 
kis üvegballont tisztállott vízzel és egy 
sugárcsomót irányozunk rá. Ha már 
most gondunk van arra, hogy a ballonba 
behatolt, s hátsó faláról visszavert és 
elől megint a ballonból kilépő fény 
az ernyőre vetődjék, ott szivárványt 
fogunk látni, a mely nem olyan ragyogó 
ugyan, mint az igazi, de a színeknek egy-
másutánja ugyanaz. Ezzel az egyszerű 
berendezéssel külön-külön előállítható 
az első és a második szivárvány a szerint, 
a mint a sugárkévét a ballonnak egyik 
vagy a másik oldalára irányozzuk érin-
tőileg, és a kettőt egyszerre, egymástól 
sötét térrel elválasztva látjuk, ha a fény 
az egész ballonra esik. Ez már az égi 
szivárvány tökéletes utánzása. 

Most még arról kellene szólanom, 
miért keletkezik csak két és nem több 
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szivárvány, és hogy bizonyos irányú 
törés miért nem okoz állandó színező-
dést ? Ezeket a kérdéseket nem fogjuk 
bolygatni, mert nagy mathematikai ap-
paratust kellene segítségül venni ; annyit 
azonban meg lehet mondani, hogy a szi-
várvány keletkezése egy feltételhez van 
kötve s ez az : hogy a fénysugaraknak az 
esőcseppek okozta irányváltozása a le-
hető legkisebb legyen. 

A vízzel megtöltött ballon segítségé-
vel előállított tüneményről azt állítot-
tuk, hogy híven feltünteti a szivárvány 
keletkezése módját. Olvasóink közül nem 
egy azt mondhatta akkor, hogy az nin-
csen így, mert hiszen kísérletünkben a 
vizet üveg veszi körül, az esőcseppet 
pedig levegő, s így megtörténhetik, 
hogy kísérletünkben a vizén áthaladó 
fény nem a víz határáról, a mint az az 
esőcseppnél tényleg történik is, hanem 
az üvegfalról verődik vissza. Sőt két-
ségbe vonhatja azt is, hogy a vízcseppen 
átmenő fénysugár a túlsó vízfelületről 
egyáltalában visszaverődik-e, minthogy 
ott semmiféle szilárd lap nincs, csak 
levegő. A kétségeket eloszlatja a vilá-
gító szökőkút tüneménye, a melyet a 
párizsi világkiállítás látogatói nem győz-
tek eléggé bámulni. Világító szökő-
kutat kapunk, ha a cső nyílása alól a 
kiszökellő vízsugárral egy irányban kül-
dünk erős fényt a vizén keresztül.* A víz-
sugár élénken ragyog, mert a fényt nem 
engedi szétszóródni, hanem a külső felü-
letén végbemenő visszaverődés közben-
járásával mintegy magával viszi pá-
lyája végéig, a hol ezer tündöklő cséppé 
szakad szét. Ez tehát bizonyítja annak 
a lehetőségét, hogy a víz belsejében ha-
ladó fénysugár a víz határáról vissza-
verődhetik. 

III. A Hold és a Nap kis udvarai. 

Alig van valaki, a ki tiszta éjjelen 
még ne látott volna ritkás felhőt a Hold 
elé vonulni, a mikor azután kisebb-
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nagyobb színes gyűrű, úgynevezett udvar 
képződik a Hold körül. A földmívesnép 
nemcsak hogy jól ismeri, de jövendői 
is belőle, azt állítván, hogy ha a gyűrű 
közel áll a Holdhoz, távol van tőlünk az 
eső, ha pedig a gyűrű távol áll a Hold-
tól, közel van az eső. A nagy udvar 
tényleg esőt jelent, a kis gyűrűnek azon-
ban alig van nálunk határozott meteoro-
lógiai jelentősége. 

A Nap körül is keletkeznek ilyen 
gyűrűk, vagy udvarok, de fényök any-
nyira vakító, hogy különös elővigyázat 
nélkül nem vehetők észre. Legkényelme-
sebben észlelhetjük őket, ha a Nap képét 
egy dézsa vízben, vagy fekete üvegen át 
nézzük. 

A kis udvar tüneményét nem nehéz 
utánozni. Kis kereknyilás helyettesíti a 
Holdat vagy a Napot ; lycopodiumot, 
boszorkánylisztet szórva a nyilás elé, leg-
ott feltűnik a különböző színű és a kö-
zéppont felőli oldalon erősen fénylő 
gyűrűktől alkotott kis udvar, a mely-
nek külső széle lassanként elmosódik. 
Lycopodium helyett bármilyen finom, de 
lehetőleg egyenlő nagyságú szemekből 
álló por is használható. 

Ha fehér, tehát összetett fény he-
lyett egyneműt, péld. piros vagy kék 
színűt használunk, akkor váltakozva fé-
nyes és sötét gyűrűkből álló udvart ka-
punk. A piros gyűrűk átmérője és széles-
sége nagyobb mint a kék gyűrűké. Fe-
hér fényt használva, egymásba folyó 
különböző színű gyűrűkből álló udvar 
keletkezik. 

Légkörünkben a benne lebegő finom 
köd okozza e tüneményt. Cornu hallgatói-
nak nem mesterségesen előállított köd-
del, hanem olyan üveglemezzel állította 
elő e tüneményt, a melyen egyközepű és 
egymás mellett nagyon közel álló körök 
voltak bekarczolva. Ezek a finom voná-
sok ugyanis ugyanazon törvény szerint 
hajlítják el a fényt, mint azok a parányi 
vízcseppek. A kis udvarokra vonatkozó 
kísérleteket Youngnak és Fraunhofer-
nek, a fény elhajlásából (diffractiőból) 
eredő tüneményeknek magyarázatát, 
Fresnel-nek köszönhetjük. A Krakatoa 
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kitörése után 1883—1886-ig a Nap 
körül látott barna-vörös gyűrűk a leg-
nagyobb valószínűséggel szintén ide tar-
toznak. A légkörünkben lebegő por ha-
sonló módon hozhatta létre azokat az 
irizáló gyűrűket, mint a leírt kísérletben 
a lycopodium. 

IV. A Hold és a Nap nagy udvarai és a 
melléknapok. 

A nagy udvarok hazája a sarki légkör, 
de azért nálunk is elég gyakran látható. 
Rendesen akkor jelenik meg, mikor az 
idő roszra készül fordulni. És valóban 
húsz esetben egyszer fogunk csak tévedni, 
ha nagy udvar megjelenéséből azt fogjuk 
jósolni, hogy 48 óra lefolyta alatt eső 
lesz. Ez a tünemény akkor tűnik fel, mi-
kor az ég fehéreskék, és mikor bárány-
felhők borítják olyanformán, mintha az 
égboltot ritka seprővel rosszul végig-
söpörték volna. Alakja ilyenkor fényes 
kör, a melynek középpontja a Nap ; 
belső vörös széle élesen válik le a söté-
tebb égboltról, külső halványkékes széle 
pedig elmosódott. Az udvar teljes kör, 
ha a bárányfelhők egyaránt borítják az 
éget ; és szakadozott, ha a felhőréteg 
is az. 

Ilyen gyűrűt kétfélét ismerünk. Az 
egyik az elég gyakran megjelenő »22 
fokos udvar« ; azért 22 fokos, mert 
sugara 2 2 foknyi. A másik ritka vendég ; 
neve 46 fokos udvar ; ez nagyon hal-
vány. Mindkettőt egyszerre nálunk felette 
ritkán láthatni, de a sarki légkörben 
gyakran. Nagy udvart többször látunk a 
Hold, mint a Nap körül, nem mintha a 
Hold körül inkább képződnék, hanem 
csak azért, mert a Nap vakít. Ha szemün-
ket ernyővel óvjuk, a Nap-udvart is 
meglátjuk, ha épen van. 

Ennek a magyarázatát is Descartes 
kisérelte meg legelőbb, s abban a véle-
ményben volt, hogy a kérdéses tünemény 
a napfénynek a légkörben lebegő hó-
pehelynyi jégkristályokon végbemenő 
törésén alapszik. Abból, hogy a tüne-
mény alakja kör, azt következtette, hogy 
a törést egyenlő hajlásszögű prizmák 

okozzák, a színeződést pedig a színek 
különböző törésének tulajdonította. Kár, 
hogy a jégkristálykákat hatágú csilla-
goknak vette, holott a víz tényleg hat-
oldalú prizmák alakjában kristályosodik. 

Ezt a tényt már K e p 1 e r is ismerte 
és ma már általánosan ismert dolog. 
Magunk is meggyőződhetünk róla, ha egy 
hópelyhet figyelmesen megnézünk, kivált 
nagyítón át. Csak az a baj, hogy ezek a 
kristályok felette aprók és így rögtön 
olvadnak, a mint arczunkkal hozzájok 
közeledünk. Az északi sark tengeren Sco-
resby-nek bő alkalma volt zérus alatti 
40—50 foknyi hőmérsékletnél tanulmá-
nyozni és rajzolni a hópelyheket. Vala-
mennyi szabályos, hatoldalú prizmákból 
van csillagalakká összenőve. Hogy fent 
magasan ilyen jégkristályok lebegnek, 
azt a léghajósok, pl. Barrai és Bixio 
bizonyítják, a kik nem egyszer találkoz-
tak velők. Maga a bárányfelhő is ilyen 
jégkristálykák halmaza. A magyarázat 
már most nem nehéz, ha megfontoljuk, 
hogy a hatoldalú prizmának két-két 
második szomszéd-oldala — tehát egy-
egy lap átugrásával számítva — 60 fok-
nyi szöget alkot egymással. A 2 2 fokos 
udvart eme 60 foknyi hajlásszögű lapok 
okozta fénytörés hozza létre. A hatoldalú 
prizma alapja pedig, az oldalok mind-
egyikével 90 fokot alkot ; az ezen szög 
okozta fénytörésből ered a 46 fokos 
udvar. 

A levegőben lebegő kristályok-
okozta optikai tünemények kielégítő 
magyarázatát és kísérleti utánzásukat 
B r a v a i s-nek köszönhetjük. Cornu 
üvegből készült és vízzel megtöltött 
háromoldalú, szabályos prizmát mutatott 
be. Minthogy a víznek törésmutatója 
majdnem ugyanolyan mint a jégé, a víz-
prizma ugyanazt a tüneményt hozza 
létre, a melyet egy jégprizma. Ha a szűk 
hasadékon áthaladó fényszalag útjába 
állítjuk a vízprizmát, bármely állásában 
ad spektrumot, a hasadék képétől kisebb-
nagyobb távolban s tőle jobbra, vagy 
balra. A prizmát forgatva, a spektrum 
közeledik a hasadék fehér képéhez egé-
szen 2 2 foknyira, a mikor a fény eltérü-
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lése a legkisebb. Ennél közelebb nem 
jön a spektrum, mert ha a prizmát to-
vább is forgatjuk, a spektrum ismét tá-
vozik. Ez magyarázza a nagy udvar ke-
letkezését, s ehhez hasonlót olykor a 
természetben is észlelhetünk, mikor t. i. 
a Naptól jobbra vagy balra 22 foknyi 
távolban ilyen spektrum-féle világos folt 
keletkezik. Ennek neve melléknap, vagy 
mellékhold, ha a Hold közelében tűnik 
fel. Ha a prizmát gyorsan forgatjuk, a 
spektrum gyorsan változtatja helyét és a 
hasadék képétől jobbra és balra egy-egy 
vízszintes fehér csíkot látunk, a mely a 
hasadék képe felé néző oldalán élesen 
van határolva, az ellenkező oldal felé pe-
dig fokozatosan halványodva, végre el-
enyészik. Az élesen határolt rész vörös, a 
mely sárgába s azután világoskékbe megy 
át épen úgy, mint a szivárványon. Ez 
a melléknapnak tökéletesen hű képe. 

Ámde a hatoldalú prizmának van 
egy 90 foknyi törő szöge is, a mint ezt 
már említettük is. Tegyünk tehát a 
Bravais-féle készülékre egy 90 foknyi 
törésszögű vízprizmát, és adjunk neki 
olyan állást, hogy a sugarak eltérülése a 
legkisebb legyen : s ime látunk egy 
hosszúra nyúlt spektrumot, a mely a 
Naptól 46 foknyira lévő melléknap hű 
képét adja, mihelyt a prizmát gyorsan 
forgatjuk. 

Az udvaroknál sokkal ritkábban je-
lenkező eme melléknapok csak úgy kép-
ződhetnek, ha a jégprizmákat tartalmazó 
levegő tökéletesen nyugodt, mozdulatlan, 
mert csak ebben az esetben helyezked-
hetnek el a prizmák függélyesen, mialatt 
a levegőn át csendesen leesnek. A 2 2 fok-
nyira elálló melléknap a prizmáknak víz-
szintes fekvésétől függvén, szintén a. 
ritka tünemények közé tartozik. Üveg-
prizmákat használva, természetesen 
ugyanazokat a tüneményeket kapjuk, 
csakhogy sokkal fényesebbek, ragyo-
góbbak. 

Az eddig elmondottak alapján nem 
nehéz az udvarok keletkezésének titká-
ról fellebbentem a fátyolt. Képzelhetjük 
e czélből, hogy a levegőben végtelen sok 
ilyen, kísérleteink közben használt prizma 

lebeg, minden kigondolható helyzetben, 
és hogy ezekre a Nap rásüt. Az eredmény 
nemde az, hogy a Nap körül mindenfelé, 
még pedig kisebb-nagyobb távolságok-
ban a spektrumoknak végtelen sokasága 
keletkezik. És minthogy ezek egyfelől 
2 2 foknál jobban nem közeledhetnek a 
Naphoz, másfelől pedig 46 foknál mesz-
szibbre nem távozhatnak: a nevezett he 
lyeken szükségképen gyűrűkké fognak 
összefűződni, ellenben a két gyűrű közti 
területen a spektrumok egymásra esvén, 
ott a színek egymást fehérré egészítik, 
tehát színváltozás ott nem észlelhető. 

Eme tüneménynek kisérleti bemuta-
tására nem kell végtelen sok prizma ; 
elég egynehány, csakhogy azokat bizo-
nyos mechanizmus segítségével tudnunk 
kell gyorsan forgatni. Igy ugyan csak 
néhány spektrumot kapunk, de ezeknek 
gyors forgása következtében a szem 
ugyanazt a hatást kapja, mintha kör-
ben elhelyezett végtelen sok nyugvó 
spektrumot szemlélne. 

Ennél sokkal tanúlságosabb, meg-
győzőbb, mert a tüneményt hívebben 
előállító kisérlet Cornu-tól ered. Csak 
néhány milliméter vastág, egyközű falú 
üvegedénykébe timsóoldatot öntünk és 
ebbe néhány csepp alkoholt. Alkohol-
ban a timsó oldhatatlan lévén, rendkívül 
apró kis oktaéderekben kristályosodik, 
a melyek ugyanolyan módon lebegnek a 
vízben, mint a jég kristályai a levegőben 
és ép olyan módon törik a fényt, mint 
ezek. Ha ezen a folyadékon fényt bocsá-
tunk keresztül, az ernyőn úgy a 22, 
mint a 46 fokos udvar hű képe feltűnik. 

Szólni kell még azokról a fényes 
csíkokról is, a melyek a Nap közepén 
áthaladva, az udvarokat szelik. Hogy ezt 
a jelenséget is megérthessük, előre kell 
bocsátanunk, hogy a kristályok lapjai 
tökéletesen sima felületek, de néme-
lyek egyközűen rovátkoltak. A fénynek 
ezen sima felületeken és rovátkákon 
végbemenő visszaverődése oka az emlí-
tett fény csíkoknak, a melyek majd csak 
egyes vízszintes csík, majd kereszt, majd 
pedig csillag módjára szelik át az udva-
rokat. A Bravais-féle kísérletben szintén 
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keletkezik egy, a két melléknap képét át-
szelő vízszintes fénycsík, abból a fényből, 
a melyet a forgó prizma sima lapjai ver-
nek vissza. A kereszt- és csillagalakú fény-
csíkok jelenségét hasonló módon el-
helyezett üvegpálczikákkal sikerült elő-
állítani. 

Ezzel légkörünk optikai tüneményei 
még nincsenek kimerítve. Nem szóltunk 
az égbolt fényének, a szivárványnak és a 
fénygyűrííknek polározottságáról, sem 

azon kapcsolatról, a melyben ezek né-
mely meteorológiai jelenséggel állanak. 
Mind ezek megérdemelnék figyelmünket. 
Ámde, minthogy ezek a fény termé-
szetére vonatkozó nagyon is beható 
és részletes magyarázatot követelnek, 
ezekre nem terjeszkedhetünk ki. (Cornu-
nek a Revue scientifique 26. kötet 
márcziusi füzetében megjelent előadása 
után közli) 

R Ä T H ARNOLD. 

Alape lvek és kérdések a fiziológiában.* 

Már régóta nem lehetséges a bioló-
giai osztályban az évi beszéd folyamán 
számot adni azon fontosabb haladások-
ról, a melyek a lefolyt tizenkét hónap 
alatt a ma biológia név alá foglalt isme-
retkör különböző ágaiban történtek. 
Egyik oka ennek az, hogy a biológia 
körébe tartozó tárgyak mindegyike ma 
már igen nagy terjedelmet ért el ; a má-
sik pedig, hogy a két főág — név szerint 
a morfológia, a mely magyarázatát igyek-
szik adni annak, hogy a növények és 
állatok miért vették fel azt az alakot és 
szerkezetet, a melyet bírnak ; és a fizio-
lógia, a mely megérteni törekszik az élő 
szervezet munkájának módját — ma már 
annyira eltért egymástól mind tárgyát, 
mind módszerét illetőleg, hogy úgy lát-
szik, teljes elkiilönülésök veszélye is fen-
forog. 

Az olyan tudományoknak eme szét-
válása, a melyek még csak egy nemze-
dékkel ezelőtt is szoros kapcsolatban 
állottak egymással, főkép a fiziológiának 
árt, mint a mely kevésbbé vonzó és ér-
dekes a természetbúvárra nézve. Az alak 
és szerkezet tanulmányozásának az a ki-
váló jó oldala van, hogy közvetetlen vi-
szonyba hozza az észlelőt a kíváncsiságát 
felkeltő tárgyakkal, a nélkül, hogy igen 

* B u r d o n S a n d e r s o n t a n á r e l -

n ö k i m e g n y i t ó b e s z é d e a » B r i t i s h A s s o c i a -

t i o n « b i o l ó g i a i o s z t á l y á b a n . 

Természettudományi Közlöny. XXÎI. kötet. 1690. 

nagy megerőltetésébe kerülne megérté-
sök. Ez volt az eset, mikor az anatómia 
csaknem tisztán leíró volt, a növény- és 
állattan pedig főleg csak osztályozással 
és fajok meghatározásával foglalkozott. 
Mennyivel máskép van ez ma, a mikor 
az anatómia, az állat- és növénytan egy 
rendszerbe vannak összefoglalva, a mely-
nek sarokköve a fejlődéstan ! A morfo-
lógia — ez most a neve e rendszernek — 
azzal múlja felül a tudományos búvár-
kodás minden más tárgyát, hogy egyrészt 
vonzó a kezdőnek, másrészt az előhala-
dottat is teljesen kielégíti. E tökéletes-
sége pedig tárgyától — az állat- és nö-
vényvilág rendje — származik. Mert a 
mennyiben lényegét az összes, bármily 
bonyolódott szervezeteknek elemi ala-
kokból való fejlődése teszi, a növény- és 
állatvilág fejlődésének elméleti része pe-
dig (más szóval a morfológia tudománya) 
nem más, mint a fejlődésökre vonatkozó 
tények összefoglalása : e tudomány az 
élő természettel kapcsolatos, vele hatá-
ros és olyan tökéletességre törekszik, 
mint a milyen magáé a természeté. 

A fiziológiában nincs meg a vonzó-
erőnek ez a forrása. Már az elemek ne-
hézségeket gördítenek a kezdő elé, és leg-
alább is elveszik a bátorságát ; az elő-
haladottabbnak pedig, a ki a tárgy né-
mely részét már többé-kevésbbé ma-
gáévá tette, nem nyújtja az ismeret olyan 
rendszerét, a melynek minden része 
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egymástól függ és a mely vonatkoztat-
ható valami olyan alapra, a melyet a fej-
lődéssel lehetne összehasonlítani. 

Hogy ennek így kell lenni, könnyen 
megérthetjük, ha tekintetbe vesszük a 
tárgy jelen állását és a fiziológus vége-
zendő munkájának természetét. E munka 
kétféle. Először is meg kell határoznia az 
élő anyagnak általában, az állati és nö-
vényi szervezetet alkotó élő anyag min-
den változatának pedig külön-külön 
chemiai és fizikai tulajdonságait. Mikor 
pedig ezeket már kikutatta, meg kell ha-
tároznia : miként vannak e tulajdonsá-
gok helybélltve, hogy minden egyes 
szerkezetnek fajlagos működését alkos-
sák ; és hogy minden egyes esetben 
milyen a viszony a szerkezet és mű-
ködése között. Ez az észszerű sorrend ; 
bár a fiziológia tényleges haladásában 
nem ezt követték, azaz nem volt meg a 
szerkezetnek viszonyba hozatala a már 
előbb kutatott életfolyamattal ; azelőtt 
is beszéltek a fiziológusok asszimiláczió-
ról, elválasztásról, összehúzódásról s más 
effélékről mint az izmok, mirigyek s 
egyéb részek működéséről, de nem is-
merték e részek valódi természetét. 
Ma azonban lehetetlen, hogy észre 
ne vette volna mindenki, a ki a fiziológia 
gondolatmenetét és munkájának irányát 
figyelemmel kiséri, hogy a legnagyobb 
szellemek nagyobb mértékben fordulnak 
azok felé a kérdések felé mint valaha, a 
melyek az élő anyag elemi tehetségeire 
vonatkoznak ; és ha a háttérben van-
nak is még, az inkább megközelíthető-
ségök rendkivüli nehézségének, mint 
jelentőségök felismerése hiányának tu-
lajdonítandó. 

E kérdések néhányára szándékozom 
ma az osztály figyelmét fordítani. Érzem, 
hogy nehéz feladatra vállalkoztam, de 
úgy hiszem, ha nagyon részleges ered-
ményt érek is csak el, kisérletem mégis 
hasznos lehet. Bátorít, hogy az érdek, a 
mely e kérdésekhez fűződik, közös mind 
az állati, mind a növényi fiziológiában, és 
ha megértjük e kérdéseket, kulcsul szol-
gálhatnak nemcsak a táplálkozás és nö-
vekedés, hanem a szaporodás és fejlődés 

tüneményeihez is ; bátorít továbbá az a 
meggyőződésem, hogy az elemi fiziológia 
irányában fog a legközelebbi húsz év 
alatt a haladás történni ; ez elemi fizio- , 
lógia nevén pedig nem kell mást érteni, 
mint az élő anyag tulajdonságainak ta-
nulmányozását. 

Közel ötven éve, hogy Németország-
ban J. R. M a y e r* értekezése megjelent 
az organikus mozgásról kapcsolatban az 
anyagcserével. Ámbár e munka becsét 
inkább a fizikusok, mint a biológusok 
fogták fel, czélja, úgy szintén tárgya 
fiziológiai volt. Ebben mutatta ki Mayer 
először, hogy az állati test bizonyos 
működései, a melyeket eddig többnyire 
vitálisoknak tekintettek, tulaj donképen 
megmérhetők, azaz alkalmazhatók reájuk 
a mennyiség fizikai mértékei. Ki tudta 
mutatni, hogy az energia különböző nemei 
között levő azon mennyileges viszonyok, 
a melyeket a fizikusok épen csak hogy 
felismerni kezdtek, az élő szervezet sajá-
tos folyamataira is alkalmazhatók. 

Csaknem közvetetlenül ezen most 
olyan nagyrabecsült munka megjelenése 
után egész sorozat felfedezés történt a 
fiziológiában, megalkotva azt az idősza-
kot, a melyet most epochalisnak tekin-
tünk. Mayer maga kimutatta, hogy az 
izom, mikor munkát végez és hőt fejleszt, 
nem saját anyagának rovására teszi. E 
tény azonban érthetetlen volt mindaddig, 
a míg C l a u d e B e r n a r d ki nem mu-
tatta, hogy a czukor egyike a vér leg-
fontosabb alkatrészeinek, és hogy a czu-
kor fölhalmozása és alkotása teszi a máj 
fő működését. Nemsokára sikerült 
H e 1 m h o 11 z-nak bebizonyítani azt, a 
mit M ü l l e r J á n o s** csaknem lehetet-
lennek tartott, hogy t. i. az idő, a mely 
eltelik, míg egy motórikus impulzus az 
agyvelőtől az izomig eljut, megmérhető, 
és a távolság nagyságával arányos. 
Utána d u B o i s-R e y m o n d az élő lé-
nyek elektromos tüneményeit kutatva, 

* J . R . M a y e r : D i e o r g a n i s c h e B e w e -

g u n g i n i h r e m Z u s a m m e n h a n g e m i t d e m 

S t o f f w e c h s e l ( H e i l b r o n n , 1 8 4 5 ) . 

* * M ü l l e r : P h y s i o l o g i e . 



ALAPELVEK A 

azokat egy fizikai elméletbe sorozta, a 
mely a legszigorúbb bírálatot is kiállotta 
több mint egy nemzedéken keresztül. És 
végre azokat a vérkeringésre vonatkozó 
szabályokat, a melyeket T h o m a s 
Y o u n g negyven évvel előbb állított fel, 
L u d w i g kísérletek alapján bizonyí-
totta be ugyanakkor, mikor Helmholtz 
határozott alakot adott annak az elmélet-
nek, a melyet az említett nagy természet-
búvár a színfelfogásra vonatkozólag 
alkotott volt. 

E felfedezések egész forradalmat 
okoztak az élettünemények felől való 
gondolkozás és beszélés terén. A múlt 
tévedése abban a hitében állott, hogy a 
szív hasonlít ugyan szivattyúhoz, az 
emésztést lehet ugyan utánozni a labora-
tóriumban és az életfolyamatok ' össze-
hasonlíthatók ugyan fizikai folyamatok-
kal megértetés czéljából, de azonosítani 
őket még sem szabad. A mint azonban 
megtanulták, hogy az érzés épen úgy 
tovavezetődik az idegben, mint a hang 
a levegőben, csak körülbelül tízszerte 
kisebb gyorsasággal ; s a mint felfogták, 
hogy a végzett munka, a fejlesztett hő 
és az elhasznált tüzelőanyag közti viszo-
nyok épen úgy kutathatók az élő testben, 
mint a gőzgépben : belátták, hogy az, a 
mit előbb sajátszerűen vitálisnak tekin-
tettek, más hasonló esetekben is s fizikai 
alapokon is megérthető, s hogy a jövő-
ben a vitális szót, mint megkülönbözte-
tőt az élet-folyamatokra, el kell hagyni. 
Visszapillantva, nem nehéz észrevenni, 
hogy a kutatásnak az útjai azok, a 
melyeken a következő nemzedék idejé-
ben a fiziológia tudománya előre haladt, 
a melyeket az olyan férfiak, mint Helm-
holtz, Ludwig, Brücke, du Bois-Rey-
mond, Donders, C. Bernard kezdtek 
meg; a felől sem kételkedhetik senki, a 
ki ismeri azon kor irodalmát, hogy a 
fiziológiai gondolkozás e vezetői tudták, 
hogy új epochát kezdenek. Ilyen epocha 
azonban újra nem jöhet. Egyszer s 
mindenkorra elfogadtuk a helyes, t. i. 
tudományos módszert, s a legcsekélyebb 
lehetősége sem forog fenn annak, hogy 
visszatérjünk a helytelenre. Nincs mellék-
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útunk, nem változtathatjuk az irányt ; de 
megvannak a nem epochalis időknek is 
az irányzatai, és én merem állítani, hogy 
a jelenkor irányzatát a fiziológiában 
jellemzi a legnagyobb szellemek legjobb 
törekvéseinek összepontosulása azon kér-
dések megfejtésére, a melyekről mint 
elemi kérdésekről már megemlékeztem. 
A szervek sajátos működései kutatásá-
nak munkája, a mely az elmúlt két év-
tizedben oly fényes eredményekre veze-
tett, még folytatódik ; minden év új ta-
lajt ás fel, a kísérletes vizsgálat részére 
új és új gyümölcsöző részek nyittatnak 
meg ; mennél tovább halad azonban a 
fiziológus az analízis és differencziálás e 
munkájában, annál gyakrabban ragadják 
meg figyelmét mélyebbre ható, az élő 
anyag lényeges tehetségeire vonatkozó 
kérdések, a melyeknek az állati vagy növé-
nyi szervezet oly nagy mértékben diffe-
rencziált működései épen folyományát te-
szik. Tudományunkban a haladás rendje 
fordítottja volt a természet rendjének, és 
ezután is az lesz. A természet az elemi-
vel kezdi s az összetettel végzi (először 
az Amoeba, azután az ember). A mi 
kutatásmódunknak a végén kell kez-
denie. És pedig nem annyira történelmi 
okból, mert az első ösztönzést fiziológiai 
vizsgálatra az embernek az a természet-
szerű kivánsága szolgáltatta, hogy ön-
magát megismerje, hanem inkább azért, 
mert a differencziálás tényleg magában 
foglalja az egyszerűsítést. Mert a mint a 
gyárakban a munkafelosztásnak az az 
eredménye, hogy minden egyes munkás-
tól kevesebbet követelnek : épen úgy az 
olyan szervezetben, a mely több szerv-
ből van összetéve, minden egyes szerv-
nek a működése is egyszerűbb. 

A fiziológia ennélfogva először is az 
embert és a felsőbbrendű állatokat tanul-
mányozza, folytatja a felsőbbrendű nö-
vényeken, rátér azután a gerincztelen 
állatokra és a virágtalan növényekre és 
végzi ott, a hol a fejlődés kezdetét veszi. 
Már kezdettől fogva czélja volt viszonyba 
hozni a működést a szerkezettel, először 
csak nagyjából, később, a mikor 
— mint már fejtegettem — a megfigye-



4 2 0 a l a p e l v e k a f i z Í o l ó g i á b a n . 42 L 

lés módszerei tökéletesedtek, mind pon-
tosabban ; az alapelv az lévén, hogy a 
szerkezet minden észrevehető különbö-
zősége a működés különbözőségével jár, 
és fordítva, hogy az élő szerv minden 
egyes tehetsége szerkezete folyománya-
ként magyarázandó. 

Nem nehéz belátni, hogy e módszer 
esetleg hová juttat. Mert a mennyiben a 
működés bonyolódottabb dolog mint a 
szerkezet : az ilyen szerkezetről a mű-
ködés felé haladásnak az eredménye, a 
mint ezt a fiziológia rendesen teszi, ki-
kerülhetetlenül az lesz, hogy szemtől 
szembe hoz majd oly működésbeli kü-
lönbözőségekkel, a melyeknek már nem 
felel meg magyarázásukra szolgálandó 
szerkezeti különbség. így például, ha 
a fiziológus olyan nagy mértékben 
differencziált szervnek mint a szem, mű-
ködését akarja megfejteni, úgy találja, 
hogy a viszonyba hozás módszere eljut-
tatja egyenesen bizonyos pontig, feltéve, 
hogy vannak kellő fénytani ismeretei. 
Gondolatban, de tényleg is szerkeszthet 
szemet, mely a valóságos szem működé-
seit végzi, a mennyiben e működések a 
tér valamely valóságos képének a retinán 
való alakítására vonatkoznak, és ennek 
álapján megérti, hogy a retinális kép 
miként vitetik át az öntudat szervére. 
Eljutva e pontig, viszonyba kezdi hozni 
a retina ismert szerkezetét azzal, a mit 
a retinától követelnek, és azt találja, 
hogy a látóterületen megkülönböztet-
hető tárgyak száma nagy, de nem na-
gyobb, mint a retina részeinek száma, 
t. i. a csapoké és pálczikáké, a melyektől 
a tárgyak megkülönböztetése tügg. 
Mindeddig még nem ütközik nehéz-
ségbe, de cserben hagyja a viszonyba 
hozás módszere attól a pillanattól 
kezdve, mikor figyelembe veszi, hogy a 
látótér minden egyes tárgypontja színes, 
és hogy az összes tárgypontoknak nem-
csak számát és egymáshoz való viszo-
nyát, hanem külön-külön mindegyiknek 
a színét is meg tudja különböztetni. Be-
látja ekkor egyszerre, hogy minden 
egyes csapnak több tehetségének kell 
lenni, de ezekre a tehetségekre nézve 

a szerkezet nem ad felvilágosítást. Más 
szóval a retina finom szerkezetében 
olvan mechanizmussal rendelkezünk, a 
mely az öntudathoz jutó olyan képet, a 
melyben az alkotó tárgyaknak, színtele-
nek lévén, csak egy tárgyi minőségök 
van, tökéletesen megfejti ugyan, magya-
rázat nélkül hagy azonban a szín-
megkülönböztetésre nézve. 

Épen így nem ütközik semmi nehéz-
ségbe a fiziológus, mikor meg kell magya-
ráznia valamely elválasztó mirigynek, pél-
dául a májnak a működését és megérti, 
hogy a mennyiben az egész mirigy egy-
máshoz teljesen hasonló karélykákból 
áll, minden egyes karélyka pedig töké-
letesen egyforma sejtekből van össze-
téve : minden egyes sejtnek az egész 
szerv összes működéseit kell tudni vé-
gezni. Ha azonban a szabatos kísérlet 
megtanítja, hogy a májnak nem egy, 
hanem sok működése van — ha tudja, 
hogy a máj tárháza az állati keményítő-
nek, hogy minden egyes sejtje tud 
tönkrement színanyagot a vérből elkü-
löníteni és különböző fajta kristályo-
sodó termékeket alkotni, a melyek közül 
némelyeket egy, másokat más irányban 
bocsát útra — ismét úgy találja, hogy 
a viszonyba hozás módszere cserben 
hagyja s hogy a mit a finom szerkezet 
ismerete nyújtott, csak annyi, hogy elénk 
állított olyan kérdést, a melyre, noha 
elemi, feleletet adni teljességgel nem 
tudunk. 

Akárhány más ilyen fajta példát 
vizsgálnánk meg, mindegyikében szin-
tén ugyanazon eredményre jutnánk, 
arra t. i., hogy a működés sokfélesége 
mellett a szerkezet egységes, s hogy az 
egység egy egyszerű szerkezeti elem 
— akár retinális csap, akár sejt, — a 
melynek azonban több tehetsége van. 
Mihelyt valami vizsgálatban ehhez a 
ponthoz jutottunk, kell hogy megszűnjék 
vezetőnk lenni a szerkezet, s ilyenkor 
általában két út vagy lehetőség van a 
választásra. Az egyik út az elkoptatott 
»deus ex machina«-ra, a protoplazmára 
való visszavezetés —- mintha az kielégítő 

I magyarázatot adna mindarra, a mit más-
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ként megfejteni nem tudunk, — a mely 
visszavezetésben a működésnek a szer-
kezettel való kapcsolatát, mint ez eset-
ben a vizsgálat végczélján túlfekvőt 
mellőzzük ; a másik út az, hogy meg-
maradva a viszonyba hozás elve mellett, 
a problémát fordítva fogjuk fel, t. i. a 
működés analízisét használjuk fel segít-
ségül a szerkezet ultramikroszkópikus 
elemzésében. 

Alig kell említenem, hogy e két út 
közül az első helytelen, a második he-
lyes ; mert követésével megmaradunk 
azon alapelv mellett, hogy az élő anyag 
szerkezete szerint működik, feltéve, hogy 
szabad a szerkezet kifejezést oly értelem-
ben használnunk, a mely már túlfekszik 
az anatómiai kutatás határain, azaz túl 
azon ismereten, a melyet akár a bonczoló 
kés, akár a mikroszkóp segítségével ér-
hetünk el. Mi tehát az első út helyett a 
működés felől a szerkezet felé haladás 
útját választjuk, a mint már említet-
tem is. 

Az eltérés tudományunk hagyomá-
nyaitól, a melyet ez irányváltoztatás ma-
gában látszik foglalni, inkább látszólagos, 
mint valódi. A legnagyobb haladások 
egynémelyikének történetét figyelemmel 
kisérve, azt találjuk, hogy a működés 
felismerése megelőzte a szerkezet isme-
retét. H a l l e r-nek az ingerlékenységre 
vonatkozó felfedezése már régen ismere-
tes volt és gyümölcsözött is már, mikor 
az izom szerkezetéről még nem tudtak 
semmit. Épen így, későbbi időszakban, 
B i c h a t-ot a tőle úgynevezett szervi és 
állati élet működései közt levő különb-
ségek vezették azokra az anatómiai kuta-
tásokra, a melyek alapjává váltak a szö-
vettan modern tudományának. Szint-
úgy, újabb időben, a mirigysejtek műkö-
désének vizsgálata; a melyet Német-
országban H e i d e n h a i n, Angliában 
pedig L a n g 1 e y végezett oly jelenté-
keny eredménnyel, azon szerkezeti válto-
zások felfedezésével járt, a melyek a 
nyugalom állapotából a működésbe való 
átmeneteiben jelentkeznek. De jobb pél-
dát nem is említhetnék, mint G a s k e 11-
nek sok más az idegrendszer fiziológiá-
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jára vonatkozó felfedezése közül azt a 
légújabb és igen fontos felfedezését, a 
mely a külömböző működésű agy-
gerinczagyi idegek anatómiai külömbö-
zőségére vonatkozik. Felvehetjük azért, 
hog)' a fiziológia jövője főleg a tekintet-
ben fog különbözni múltjától, hogy 
előbb a munka nagyobb részét azoknak 
a tényeknek magyarázata tette, a melyek-
jutottak, ma pedig a szövettan, a fizio-
lógiának egykor vezetője, annak cse-
lédje. 

A legutóbbi tíz-tizenöt év alatt a szö-
vettan vizsgálati módszerei olyan töké-
letességre jutottak, hogy további tökéle-
tesedésük már alig látszik lehetségesnek. 
Összehasonlítva e subtilis finomságokkal, 
a harmincz év előtti »mikro-anatömia« 
durvának tűnik elő ; az ügyesség, a mely-
ben akkor megbíztunk, ma otrombaság-
nak látszik. Mindazonáltal a jövő problé-
mái már természetöknél fogva kivtil es-
nek mind az egyik, mind a másik hatá-
rain. A kutatás egészen más módszereivel 
kell majd jobb felszerelésű utódainknak 
betekintést szerezniök azokba a vitális 
folyamatokba, a melyeknek a mikro-
szkópi elemzések legvégső eredményei 
épen úgy mint most, ezután is csak 
külső, látható jeleit fogják tenni. 

Az előzőkben igyekeztem kimutatni, 
hog)- manapság az alapkérdések, a sür-
gős megoldásra váró problémák a fizio-
lógiában azok, a melyek a látszólag 
szerkezet nélküli élő anyag tehetségeire 
vonatkoznak ; azt is iparkodtam kimu-
tatni, hogy a legközelebbi jövő munká-
jának legfontosabb része e tehetségek 
analízise lesz. Kz irányban első teendőnk, 
hog}' megválasszuk azokat az eseteket, 
a melyekben a vitális folyamat legegy-
szerűbb alakjában mutatkozik, követ-
kezésképen legkönnyebben érthető is 
meg ; másodsorban pedig kutatni fog-
juk, hogy mennyire juthatunk az egyes 
esetekben azon mechanizmusra való kö-
vetkeztetésben, a mely a vitális folyama-
tokat a legegyszerűbb esetekben tényleg 
végezi, vezérül mindig az az elv szolgál-
ván, a melyet már oly sokszor említék 
mint alapelvet, t. i. a szerkezetnek vi-
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szonyba hozása a működéssel, a mecha-
nizmusnak az akczióval. 

Az élő anyag legmegkiilönböztetőbb 
sajátossága, összehasonlítva a nem élő-
vel, az, hogy folytonos változásában is 
mindig ugyanaz, más szóval, hogy az élet 
folytonos változásnak az állapota. Jelen 
czélunkra való tekintettel arra kell önö-
ket kémem, hogy mindenekelőtt kü-
lönbséget tegyenek a változás két neme 
közt, a melyek mindegyike egyformán 
jellemző az élő szervezetre, név szerint 
egyrészt a növekedés és tönkremenés, 
másrészt pedig a táplálkozás között. A 
növekedést fejlődésnek nevezi a bioló-
gus. Növekedésen az alak és szerkezet 
tehetségeinek kifejlődése értendő, a me-
lyek már a csirában megvoltak öröklés 
útján szerezve, benne lappangottak. A 
növekvő szervezet nem ugyanaz ma, 
mint volt tegnap, következésképen nem 
tökéletesen ugyanaz most, mint a mi 
volt egy percczel előbb, és soha többé 
nem is lesz ugyanaz. Hagyjuk azonban a 
változás e nemét jelenleg egészen tekin-
teten kivül, mint a mely tulaj donképen 
nem is a fiziológiához, hanem inkább a 
morfológiához tartozik, és fordítsuk 
figyelmünket a változás másik nemére, 
a mely a többi vitális tüneményt mind 
magában foglalja. Ezt ép az imént táp-
lálkozásnak neveztem ; de ez a szó na-
gyon is hiányosan fejezi ki azt, a mit 
rajta értek. Anyagcsere volt a szó, a me-
lyet fél évszázadon keresztül használtak 
a szervezet összes nem fejlődésbeli tevé-
kenységeinek kifejezésére, és ezt helyet-
tesítette F o s t e r tanár a nagyon is 
elfogadható metabolizmus kifejezéssel, 
mely csak a változás szónak más kifeje-
zése ugyan, de használatakor azt értjük, 
hogy ámbár valamely szervezet fejlődési 
tekintetben sohasem lehet többé az, a 
mi volt, életfolyamának lefutását jelző 
váltakozó tevékenysége és nyugalmas vál-
tozatai mégis ismétlődők. Az élet czikló-
zis, a melyben a szervezet mindenegyes 
cziklus után ugyanarra a pontra tér 
vissza, a honnét elindult : folyton vál-
tozva, de. mindig ugyanaz maradva. 

Ez az antithezis teszi a biológia két 

nagy ága közt a lényeges különbséget, 
ez adja a két ellentétes oldalt, a mely-
ben az élet világa az ember kutató szel-
lemének mutatkozik. Morfológiai szem-
pontból az egész növény- és állatország 
egy szerkezeti tervnek a kifejlődése, a 
mely egykor valami látszólag nagyon 
egyszerű élő anyag alakjában lappan-
gott. Fiziológiai oldalról tekintve azon-
ban kitűnik, hogy e látszólag nagyon 
egyszerű anyag igen bonyolódott műkö-
déseket tud végezni s azért megfelelő 
bonyolódott mechanizmusának is kell 
lenni. E láthatatlan mechanizmus termé-
szete az, a melynek ismeretére a fizioló-
gia szomjazik. Noha e vágy kielégítésére 
még csak kevés előmenetel történt, és 
eddig még csak kevés is történhetett, 
mégis, a mint iparkodom majd kimu-
ta tn ia tárgy eddigi ismerete már annyira 
állandó alakot öltött a fiziológiai gon-
dolkodás vezetőiben, hogy már meg 
lehet különböztetni az irányt, a mely-
ben a legjózanabb szemlélődés halad. 

A protoplazmának nem fejlődésbeli 
vitális működéseit oxigén felvétele, szén-
dioxid, víz és ammonia elbocsátása, me-
chanikus munka végzése, hő-, fény- és 
elektromosság fejlesztése teszik. Mind-
ezekről, az utolsót kivéve, ismeretes, 
hogy chemiai folyamatok elválaszthatlan 
kísérőik. Az elektromosságra nézve még 
nincs bizonyítékunk a tekintetben, hogy 
a növény és állat elektromos tulajdonsá-
gai chemiai akcziótól függnének ; az em-
lített többi tevékenység azonban alapjá-
ban mind chemiai. 

Tekintsük először is az oxigén viszo-
nyát az élő anyaghoz és a vitális folya-
mathoz. L a v o i s i e r és P r i e s t l e y 
alapvető felfedezései (1772—-1776) 
után háromnegyedszázadon keresztül az 
volt az elfogadott tan, hogy a test el-
használt anyagát a vér a tüdőhöz viszi és 
az ott elég, a mit a kilehelt szénsav lát-
szott szembeötlőleg bizonyítani. Utánna 
következett annak a felfedezése, hogy 
az artériás vérben több az oxigén, mint 
a vénásban, hogy tehát az oxigént, mint 
ilyet, a véráram viszi a test összes ré-
szeibe tisztító munkájának megtevésére ; 
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a haladást e folyamat megértésében te-
tézte néhány évvel később a vér szín-
anyaga oxigénvivő tulajdonságának fel-
fedezése, a melyben a »Royal Society« 
jelenlegi elnöke oly kiváló részt vett. 
Végre 1872 és 1876 közt a lélegzés 
folyamatának vizsgálatára vonatkozó 
kísérletsorozat eredményekép P f lü-
g e r* annak adta bizonyítékát, hogy az 
oxigén működését az élő szervezetben 
nem az elhasznált anyagnak itt vagy 
amott történő tönkretevése teszi, hanem 
inkább az, hogy táplálékul szolgál a 
protoplazmának, mely, a meddig csak 
él, felveszi e gázt, oly mohón szörpölve 
el, hogy a míg saját állománya ép, a 
szomszédságban szabad oxigén nem lé-
tezhetik. E felfedezést, a mely fontos-
sága tekintetében a Lavoisierével hason-
lítható össze, legjobban úgy ítélhetjük 
meg, ha tekintetbe vesszük hatását a 
vitális folyamat többi alapfogalmaira. 
Az az általánosan elfogadott tan, hogy 
az elhasznált anyag oxidálásra vár, kap-
csolatban állott egy még általánosabbal, 
hogy t. i. a test finom szerkezete nem 
állandó, hanem folytonos tönkremenés-
nek és megújulásnak van alávetve. Most 
már tudjuk, hogy az oxidálandó anyag 
épen úgy kivülről kerül, mint az oxigén, 
a mely elégeti, de az egymásra való ha-
tás, az oxidáczió, belső, azaz az élő 
molekuláris gerendezeten belül történik. 

A protoplazma ennélfogva, értve e 
néven az élő anyagnak érzékeinkkel lát-
ható és tapintható nyilvánulását, két 
részből áll — név szerint gerendezetből 
és tartalomból, mederből és árból —-, 
cselekvő részből, a mely él és állandó, 
és azon részből, a melyen a cselekmény 
véghez megy, a mely rész sohasem élő és 
változékony, azaz metabolizmus vagy 
chemiai átalakulás állapotában van. 

Ha ilyen a viszony az élő gerende-
zet és az ár között, a mely mossa, akkor 
ennek az élő, állandó cselekvő résznek 
oly sajátságot kell tulajdonítanunk, a 

* P f l ü g e r ' s A r c h i v V I . k . 4 3 . 1. é s X . 
k . 2 5 1 . 1 . : » Ü b e r d i e p h y s i o l o g i s c h e V e r -
b r e n n u n g i n d e n l e b e n d i g e n O r g a n i s m e n « . 

I mely a fiziológia nyelvén erjesztőknek 
vagy enzimáknak nevezett testekre jel-
lemző, azaz azt a sajátságot, a melyet az 
elmúlt félszázadban B e r z e l i u s . nyo-
mán catalysis szóval fejeztünk ki, és a 
melyet, a nélkül hogy ez által el akarnók 
hitetni, hogy értjük a dolog lényegét, az 
akczió azon módjának jelölésére hasz-
nálunk, a melyben a változást létesítő 
ható anyag az önokozta változásokban 
részt nem vesz. 

Eljuttattam önöket e pontra, mint 
annak az eredményére, a mit az oxigén 
és élet közti oly annyira fontos viszony 
valódi természetéről tudunk. A növényi 
fiziológiában annak az általános ismere-
tére, hogy van állandó katalizáló geren-
dezet és közte levő változékony anyag, 
a melyet katalyl-nak nevezhetnénk, egé-
szen más alapokon j utottak. Ezt az is-
meretet a növényi fiziológiában két meg-
felelő értelmű szó jelzi, t. i. a N ä g e l i 
kigondolta micella és a P f e f f e r - t ő l 
helyébe tett jobb tagma. S a c h s tanár 
a Nägeli szavát fogadta el mint a növé-
nyi sejt protoplazmája ultramikroszkópi-
kus szerkezetére vonatkozó saját néze-
tének kifejezését. Az ő nézete ugyanis az, 
hogy az organizált testek bizonyos jól 
ismert tulajdonságainak magyarázatára 
szükséges felvenni, hogy a legegyszerűbb 
látható szerkezet is még sokkal kisebb 
egységek rendezkedéséből keletkezik. E 
hipothétikus egységeket nevezte Nägeli 
micelláknak. 

Nägeli mindjárt kezdetben össze-
zavarta a micellákat a molekulákkal, úgy 
vélekedvén, hogy az élő anyag moleku-
láinak igen nagyoknak kell lenniök.* A 
mennyiben azonban semmi alapunk 
sincs felvenni, hogy az élő anyag minden 
alakja chemiailag homogén, csakhamar 
felismerték, először talán Pfeffer, de 
esetleg maga Nägeli is, hogy az élő 
anyag végső eleme, a micella, nem egy-
értékű a molekulával, bármennyire nagy 
vagy összetett is ez, hanem hogy a mi-
cella inkább különböző fajta molekulák 

* N ä g e l i : T h e o r i e d e r G ä h r u n g ; 
B e i t r a g z u r M o l e k u l ä r - P h y s i o l o g i e , 1 2 1 
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rendje vagy sora. S azért a Pfeffer-től* 
először használt tagma szót fogadták el, 
mint a mely ezt az ismeretet legjobban 
fejezi ki. Meg kell itt jegyeznünk, hogy 
az említett fiziológusok a micellákat nem 
annyira különálló részecskék halmazá-
nak, mint inkább rendszerbe össze-
fűződőnek tekintik, a mely felfogás meg-
egyezik azzal a nézettel, a melyet az 
állati fiziológia szempontjából a katali-
záló gerendezetre és a közte levő kata-
lizálódó anyagra vonatkozólag az imént 
említettem. 

Sachs tanár a protoplazmának e po-
rozus alkatát arra használja, hogy meg-
magyarázza vele a vitális duzzadékony-
ságot, azaz azt a tehetséget, hogy a 
protoplazma vízszerű folyadékot felvehet 
s ezt a tehetséget ő oly nagyfokúnak 
tartja, hogy szerinte az élő protoplazma 
a közeibe felvett vizet rendes térfogatá-
nál kisebbre bírja összeszorítani. Jelen 
czélunkra való tekintettel elegendő, ha 
tudjuk, hogy úgy a növényi élettel fog-
lalkozó legnagyobb szellemek, mint az 
állati fiziológiában búvárkodó legjele-
sebb tudósok szerint az a mechanizmus, 
mellyel az élet foly, nem »iszap«, a mint 
Sachs tanár mondja,** hanem » rendkivül 
tágulékony és végtelenül finom geren-
dezet«. 

Kisértstik meg már -most odább 
menni egy lépéssel, visszatérve a növé-
nyektől az állatokhoz. Első pillanatra 
úgy látszik, hogy az állati élet elemi 
vitális folyamatai bonyolódottabbak, 
mint a növényiek, pedig azok épen ellen-
kezőleg egyszerűbbek ; mert a növényi 
protoplazma, ha szerkezetére nézve ho-
mogén is, dinamikájára nézve pohergi-
kus — több tehetsége van — holott az 
állati szervezetben fordulnak elő esetek, 
midőn valamely szerkezet részére csupán 
egy működés van kijelölve. Erre a leg-
jobb példákat az úgynevezett ingerlé-
keny szövetek közt találhatjuk, t. i. azok 
között, melyek differencziálva vannak 

* P f e f f e r : Pflanzenphysiologie, 12.1. 
** S a c h s : E x p e r i m e n t a l - P h y s i o l o g i e , 

443- 1. 
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(hőtermeléssel együtt járó) mechanikus 
munka, fény vagy elektromosság alkotá-
sára. A növényi életben ezek a tehetsé-
gek, ha egyáltalában megvannak, közö-
sen vannak meg más tehetségekkel. 

A vitális mechanizmus ennélfogva 
jobban megközelíthető az izomnak, a 
fény és elektromosság szervének tanul-
mányozása, mint bármely más úton. 
A fény szervéről eddig még keveset tu-
dunk, de ez a kevés értékes ; az elektro-
mos szervekről már több, az izomról pe-
dig épen bő ismeretünk van. 

E n g e l m a n n , egyike a legjobb 
megfigyelőknek és gondolkozóknak, a 
tárgyalás alatt levő elemi kérdések te-
kintetében, átvitte az izomra a Nagel i és 
Pfeffer terminológiáját az összehúzódás 
mechanizmusának leírásában. Az izom 
protoplazmája elüt az élő anyag ama fa-
jaitól, a melyekre a polyergikus kifejezést 
alkalmaztam, a mennyiben olyan mole-
kuláris szerkezete van, a melyet a kris-
tályéval hasonlíthatnánk össze a tekintet-
ben, hogy a látszólag homogén és át-
tetsző anyagnak, a melyből áll, minden 
egyes részlete hasonlít valamennyi 
többihez. 

Ezzel az ultramikroszkópikus szer-
kezettel a mikroszkóppal kikutatott szer-
kezet viszonyba hozható. A kiindulás 
pontja az, hogy valamint az izomrost 
keresztmetszésekkel hengei ekre osztható, 
hasonlóképen minden egyes ilyen henger 
véghetetlen kicsiny hengeralakú részek 
meghatározhatatlan számából van össze-
téve, a melyek mindegyike az egésznek 
egy-egy kivonata. Ezeket nevezi Engel-
mann Pfeffer nyomán into-tagmá-kwak. 
A meddig az élet csak tart, minden 
egyes ilyen apró részecske meg tudja 
tengelyét a szomszédokéval egyközűen 
tartani és saját körén belül úgy tud mű-
ködni, hogy mihelyt a nyugalomból 
a tevékenység állapotábá ébresztetik, 
áramlást létesít a sarkoktól az egyenlítő 
felé ; más szóval az izom élő, katalizáló 
anyaga állandó gerendezetéből áll, a mely 
kormányozza a közte levő katalizálódó 
anyagban véghezmenő mechanikai és 
chemiai változásokat ; csak az a különb-

• 
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ség, hogy az izom ultramikroszkópikus 
szerkezete egytengelyű kristályéhoz ha-
sonlít,* a növényi protoplazmában pedig 
ilyes elrendeződésre nincs bizonyí-
tékunk. 

Az izom szerkezetének e schémájá-
hoz képest az összehúzódásnak, vagyis 
az izom ingerlésekor beálló alakváltozás-
nak székhelye nem a tagmák rendszeré-
ben van, hanem az őket körülvevő köz-
bülső anyagban, és abban áll, hogy a 
változékony anyag a sarkok felől az 
egyenlítő felé áramlik, a mely áramlás 
egyidejű az explozív oxidáczióval, a hir-
telen hőelbocsátással és az élő anyag 
elektromos állapotában beálló változás-
sal. Lássuk már most, mennyire segít 
minket ez a schéma a chemiai, elektro-
mos és mechanikai változás e csudálatos 
együttjárásának megértésében. 

Nem szükséges bizonyítgatni, hogy 
a széndioxid-elbocsátás és hőtermelés, a 
melyekről tudjuk, hogy kapcsolatban 
vannak az izomnak azon tevékenységre 
ébresztésével, a melyet ingerlésnek ne-
vezünk, mutatói az oxidácziónak. Ha 
ezt a tényt kapcsolatba hozzuk az össze-
húzódás mechanizmusára vonatkozó 
imént elmondott nézettel, kitűnik, hogy 
minden egyes tagmában oxigénnek és 
oxidálható anyagnak kell felhalmozódva 
lenni, és hogy ezeknek, a folyadéknak a 
sark felől az egyenlítő felé történő ván-
dorlásakor, vagy ezt megelőzőleg, talál-
kozniok kell. Tegyük fel egy pillanatra, 
hogy e katalizálódó anyag valami oldé-
kony szénhidrát, hogy ez az egyenlítő tá-
ján van felhalmozódva, az oxigén pedig a 
sarkokon, és hogy következésképen az 
egyenlítő és sarkok közt víz és széndioxid 
válik szabaddá, mint az explózió egye-
düli termékei. Hogy a folyamat valóban 
ilyen természetű, azt a jelenkor egyik 
legkitűnőbb fiziológusa, B e r 11 s t e i n** 

* B r ü c k e : V o r l e s u n g e n ü b e r P h y -
s i o l o g i e , 2 . k i a d á s , 4 9 7 . 1. 

** B e r n s t e i n : N e u e T h e o r i e d e r 
E r r e g u n g s v o r g ä n g e u n d e l e k t r i s c h e n E r s c h e i -
n u n g e n a n d e n N e r v e n u n d M u s k e l f a s e r n . 
U n t e r s u c h u n g e n a u s d e m p h y s i o l o g i s c h e n 
I n s t i t u t e zu H a l l e , 1883 . 

tanár, a velejáró elektromos tünemények 
vizsgálata alapján következteti. Erre 
szeretném figyelmüket egy pillanatra irá-
nyítani. 

B e r n s t e i n tanárnak az izorn-
protoplazma molekuláris szerkezetére 
vonatkozó nézete teljes egybehangzás-
ban van a l'flüger elméletével és Engel-
mann schémájával, azzal a hozzáadással, 
hogy minden egyes into-tagma nyugalmi 
állapotában elektromosan polározott, az 
ingerlés pillanatában pedig depolározott, 
és hogy a tagmák tengelyei úgy vannak 
irányítva, hogy mindig egyközűek a 
rost felszínével, következéskép tevőleges 
oldalaikkal vannak kifelé. E javított 
alakjában az elmélet egybehangzásba 
hozható az izom elektromosság alaptéte-
leivel — név szerint, hogy a metszési 
felületek az ép felületekhez képest, az 
ingerelt részek pedig a nem működök-
höz képest nemlegesek —-, feltéve, hogy 
a hipothetikus polarizáczió iránya az 
egyenlítőtől a sark felé haladó, azaz 
hogv nyugalmi állapotban minden egyes 
tagma sarka nemleges ionokkal telődött, 
az egyenlítői részek pedig tevőlegesek-
kel ; hogy tehát következésképen az el-
bocsátás iránya a katalitben a polarizá-
czió megszűntekor a sarktól az egyenlítő 
felé halad. 

Az idő nem engedi, hogy csak kí-
sérletet is tegyek annak kifejtésére, mi-
ként képesít bennünket ez az elmélet 
némely együttjáró tünemény, főleg az 
elektrotonus elfogadott magyarázatainak 
biztosabb kifejezésére. Megelégszem an-
nak kimutatásával, hogy nem lehetetlen 
a három tüneményt — t. i. a chemiai 
exploziót, a hirtelen elektromos meg-
változást és az alakváltozást — egyazon 
folyamat nyilvánulásainak, ugyanazon 
mechanizmus termékeinek tekinteni. 

Növényekben, bizonyos olyan szer-
vekben vagy részekben, a melyekben, 
mint az izmokban, ingerlésre beálló 
feleletkor mozgás történik, a fiziológiai 
állapotok ugyanazok vagy hasonlók, de 
a szerkezetiek nagyon is különbözők ; 
mert az eredményt nem az alak meg-
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változása idézi elő, hanem az ingerelt 
rész térfogatának megkisebbedése, ez 
pedig nem rostokból, hanem sejtekből 
áll. Az egész szerv térfogatának meg-
kisebbedése minden egyes sejt térfoga-
tának megkisebbedésével történik, ezt 
az eredményt pedig szemmelláthatólag 
előidézheti folyadéknak a sejtből való 
kijutása. Első tekintetre azért a külön-
bözőségek sokkal megkapóbbak, mint 
a hasonlatosságok. 

A valóságban azonban nem így van; 
mert mennél szorosabban irányítjuk 
figyelmünket inkább az elemi folyama-
tokra, mint a külső alakra, annál kifeje-
zettebb az analógia, annál teljesebb a 
telelkezés. A turgor vagy duzmadtság 
állapota, a mint ezt a növényi élettel 
foglalkozó fiziológusok sokáig nevezték, 
a melynek segítségével a növényi proto-
plazma gerendezete tartalmát azzal a 
már említett szívóssággal visszatartja, 
analógiája Bernstein polarizáczió-állapo-
tának. A mi pedig a halmozódás álla-
potát illeti, nem igen kételkedhetünk a 
fölött, hogy a mennyiben a növényi sejt 
ingerlésének elektromos kísérői oly-
annyira felelkezők az izoméival, a tag-
mák itt is hengeresek, tengelyeik pedig 
egyközűek egymással. Ezen túl talán 
már nem kellene megengedni, hogy 
szemlélődés vezessen bennünket ; de 
alig lehet tartózkodnunk attól, hogy ezt 
a következtetést kapcsolatba ne hozzuk 
a protoplazma áramló mozgásával, mely 
az élő növényi sejtben egyike a vitalitás 
mutatóinak. Ha, a mint véleményem 
szerint fel kell tenni, ez a mozgás belső, 
azaz a mozgó protoplazma önmagára 
való mechanikai akcziójától függő, na-
gyon könnyen megérthetjük mechaniz-
musát, mint zárt és nyilt rend szakaszai-
nak rhythmikus ismétlődését a tagmati-
kus tengelyek irányában. 

E hipothézis említésekor azonban 
egy pillanatra sem feledkezem meg arról, 
hogy a növényi sejtek contractilitására 
vonatkozó tényeket eddig még nagyon 
hiányosan kutatták. Még senki sem mu-
tatta ki, hogy a Mimosa levelének le-
konyulásakor, vagy mikor a Dionea-

levelei a zsákmány megfogására becsu-
kódnak, hő termelődik vagy oxidáczió 
történik ; annak felvételét azonban, hogy, 
ha lehetséges volna a kísérletet megtenni, 
csakugyan azt találnák, hogy valóban 
így van, nem tartom nagyon elhamar-
kodottnak. 

Ezekben iparkodtam körvonalait 
vagy vázlatát adni annak, a mi, ha időm 
volna befejezni, teljes fogalmát adná az 
élet mechanizmusának és folyamatának, 
a mint ez a legegyszerűbb feltételek közt 
mutatkozik. Hogy e vázlatot kiegészít-
sem, a mennyire azt még ma tehetem, 
még csak egy más dolgot kell önök elé 
hoznom, egy olyat, a mely kapcsolatban 
van fejtegetésem négy pontjának utolsójá-
val — t. i. az oxigén viszonyát a proto-
plazmához, a mely viszony azon mohó-
ságból fakad, a mellyel a protoplazma, 
a nélkül hogy oxidálódnék, vagy épen 
észrevehetőleg megváltoznék chemiai al-
katában, oxigént von magához és halmoz 
fel saját czéljaira. Ez annak a megfonto-
lására vezet, hogy ha oxigén és oxidál-
ható anyag halmozódik fel állandóan, 
ennek vagy folytonosan, vagy bizonyos 
közökben el is kell bocsáttatnia ; a 
mennyiben pedig tudjuk, hogy kivétel 
nélkül minden esetben, a melyben hő 
termelődik vagy munka végeztetik, e fo-
lyamatokat víz- és széndioxid-elbocsátás 
kiséri, jogosítva vagyunk ezeket az el-
bocsátásokat a kiadás jelének tekinteni, 
az oxigén felvevését pedig a helyreállás 
jelének. Más szóval az életfolyamatnak 
új jellemző sajátsága bukkan elő azok 
közül, a melyeket már tárgyaltunk, t. i., 
hogy az élet folytonosan ismétlődő vál-
takozása az ellentétes és egymást kiegé-
szítő állapotoknak : a tevékenység vagy 
elbocsátás és a nyugalom vagy helyre-
állás állapotának. 

Igy van-e ez, vagy nincs így ? A leg-
több fiziológus szerint az elbocsátás és 
helyreállás tüneményei közti különbség-
tevés alapvető ; ezen túl azonban már 
megszűnik a megegyezés. Két jeles em-
ber, az egyik Németországban, a másik 
Angliában —- H e r i n g tanárt és G a s-
k e 11 doktort értem — egymástól füg-
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getlen alapokon más nézetben van a 
fentjelzettek egyikére nézve ; szerintük 
t. i. az élet nem a nyugalom és a tevé-
kenység, nem a fölvétel és az elbocsátás, 
a megtelődés és az explózió váltakozásá-
ban áll, hanem a megtelődés és az 
explózió két neme közötti váltakozás-
ban, a melyek egymástól csak akcziőjok 
irányára és azon körülményre nézve tér-
nek el, hogy egymással ellentétesek. 

Ha most összehasonlítjuk egymással 
a két folyamatot, t. i. a nyugalmat, a 
mely az élő anyagot illetőleg helyre-
állást jelent, és az elbocsátást, a mely az 
akcziót fejezi ki, közöttök még további 
különbséget is lehet tenni a tekintetben, 
hogy a míg a helyreállás autonomikus, 
t. i. megszakítás nélkül folyik, mint a jól 
rendezett társadalom közigazgatása : 
addig az akczió esetleges, azaz csak 
külső hatásokra áll be ; más szóval, 
hogy az ellentét akczió és nyugalom 
közt (a protoplazmára vonatkozólag) 
ugyanolyan, mind az ébrenlét és alvás 
közt. 

Osszehangzásban van ezzel az egész 
szervezet ébrenlétének és alvásának és 
az ennek megfelelő bármily élő anyag 
helyreállásának és elbocsátásának válta-
kozása közti analógiával az, hogy a fizio-
lógusok egyértelműleg használják a sti-
mulus (inger) kifejezést, nem értve rajta 
mást, minthogy valami külső zavaró vagy 
közbejövő hatás az, a mely által az élő 
anyagban felhalmozódott energiák (több-
nyire hirtelen) felszabadulnak. Ha már 
most én azt állítanám, hogy a helyre-
állás nem autonomikus, hanem úgy mint 
az ébredés, valami külső ingertől függő 
— hogy az ébredéstől csupán az inger 
hatásának irányára nézve különbözik, 
t. i. irányzatára nézve egyrészt kon-
strukczió, másrészt destrukcziő felé — 
teljesen és lehetőleg tisztán fejezném ki 
azt a tant, a melyet az említett két ki-
tűnő tanár, G a s k e l l és H e r i n g * 
foglaltak most már minden tanulótól 

* L á s d G a s k e l l : » L u d w i g s F e s t s c h r i f t « ; 
H e r i n g : » Z u r T h e o r i e d e r V o r g ä n g e in 
d e r l e b e n d i g e n S u b s t a n z « . 

is jól ismert szavakba. A kérdésben 
levő szavak, t. i. » anabolisnms «, mely 
szó szerint fóltekeredést, és »katabolis-
mus«., mely lefutást jelent, Gaskell szü-
leményei. Hering tanárnak ezekkel 
egyenértékű kifejezései az » assimilatio «, 
mely oxigénnek és oxidálható anyagnak 
felhalmozódását akarja jelenteni, és 
»desassimilatio«, a melyen azoknak meg-
változott alakban, t. i. széndioxid és víz 
alakjában való elbocsátása értendő. Az 
ezen elmélethez fűződő point azonban 
abban áll, hogy az a csodálatos erő, a 
mellyel az élő anyag bír önmagának 
környezetéből való folytonos fölépíté-
sére, nem autonomikus, a mint már je-
leztem, hanem ép úgy függ esetleges és 
külső hatásoktól, a mint azt a disinte-
gráló folyamatokról tudjuk ; és ezzel kap-
csolatban Hering szükségesnek tartja az 
inger kifejezés alá nem csak azokat so-
rolni, a melyek akcziót létesítenek, ha-
nem új osztályt is alkot azon ingerek 
számára, a melyek a helyett, hogy az élő 
mechanizmust akczióra ébresztenék, 
nyugalomra bírják ; ezeket nevezi ő 
» Assimilations-Reize «-nek. 

Kár, hogy beszédem keretén belül 
nem lehet önök elé tárni a kísérleti té-
nyeknek azt a tág körét, a melyek ko-
runk e két nagy gondolkozóját olyan 
elmélet alakítására vezették, a mely a 
priori tekintve oly ellentmondónak lát-
szik. Meg kell elégednem annak felemlí-
tésével, hogy Heringet erre főkép a be-
vezetésemben említett példák egyikének, 
t. i. a retina színmegkíilönböztető mű-
ködésének tanulmányozása vezette ; 
Gaskell-t pedig a tünemények azon na-
gyon tanulságos osztályának búvárlása, 
a melyek arra vezetnek, hogy az útak 
között, a melyeken az agyvelő mint az 
állati szervezet különböző részeiben 
véghezmenő összes bonyolódott folya-
matoknak legfőbb kormányzója, felsőbb-
ségi hatalmát érvényesíti, vannak olya-
nok, a melyek csupán akczióra szólító 
ingereket, és olyanok, a melyek csupán 
nyugalomra szólítókat vezetnek ; az 
előbbieket Gaskell katabolikusoknak, az 
utóbbiakat pedig anabolikusoknak ne-
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vezi. De menjünk odább, mert ez nem-
csak türelmüket merítené ki, hanem 
engem is túlvinne kitűzött határaimon, 
t. i. az élet mechanizmusán, legegysze-
rűbb oldalairól tekintve. Azért is abba-
hagyom e tárgyat, és csak egy szóval 
toldom még meg. A megkülönböztetés, 
mely a szerzőket az imént magyarázott 
szavakra vezette, valódi, de mégis csak 
inkább két kormányzó mechanizmus 
egyidejű működésének egymásközti kü-
lönbözőségét foglalja magában, mint 
az antagonizmust, a mely az ugyanazon 
mechanizmussal véghezvitt két ellentétes 
irányzatú folyamat közt van ; v a g y más-
kép kifejezve, hogy az észlelt antagoniz-
mus két idegmechanizmus közt van, és 
nem ugyanazon élő anyag két antago-
nisztikus működése közt. 

A nélkül, hogy az egésznek rövid 
összefoglalását kísérelném meg, csak 
még egyet kell említenem következtetés 
útján egy olyan kérdés felől, a mely 
esetleg hallgatóim némelyikében fel-
merült. 

Rámutattam volt már arra, hogy bár 
a tudományos gondolkodás nem inga-
dozik egyik oldalról a másikra, mint a 
szemlélődő, hanem folytonos, megszakí-
tás nélküli haladással megy előre ; e ha-
ladás fokait mégis jelezhetik jellemzetes 
irányzatok ; iparkodtam kimutatni, hogy 
a fiziológiában azok a legélénkebb figye-
lemmel kisért kérdések, a melyek az élet 
elemi mechanizmusának alapjára vonat-
koznak. 

Az élet szót a fiziológiában oly ér-
telemben használják, a melyet, ha úgy 
tetszik, műértelemnek lehet nevezni, és 
jelzik vele csupán a változásnak állan-
dósággal összekötött állapotát, a mint 
iparkodtam ezzel önöket megismertetni. 
A szó e korlátolt értelmében tehát arra 
a kérdésre, hogy mi az élet : a felelet 
megközelíthető ; nem szükséges azon-
ban mondanom, hogy ez a szó maga-
sabb értelemben —- magasabb, mert ter-
mészetünknek felsőbb tehetségeit igényli 
—— a mechanizmuson túl fekvő valamit 
fejez ki, mely talán inkább annak oka 
lehet, mint eredménye. 

T Z I O I . Ó G I A KAX. 

Az ilyesféle viszony felismerésére 
való törekvés az, a mit vitaiizmus néven 
értünk. Beszédem elején megemlékeztem 
azon anti-vitalistikus irányzatról, a mely 
tudományunknak e század közepén létre-
jött nagyfokú haladását kisérte. De épen 
e mozgalom tetőfokán visszahatás indult 
meg a vitaiizmus felé, a melynek 
V i r c h o w,* a modern pathológia meg-
alapítója volt a fő vezetője. Most, egy 
emberöltővel később, ugyanilyen irány-
zat kezd mutatkozni különböző helye-
ken. Mii jelent ez az irányzat ? Szerin-
tem most is csak az a jelentősége, mint 
volt akkoriban. Harmincz évvel ezelőtt 
a sejtnek, mint a vitális működés alap-
jának felfedezése új volt, és a titok, a 
mely előbb az egész szervezetre vonat-
kozott, áttevődött az egységre, a mely, a 
míg mindenféle más kimagyarázására 
szolgált, maga megfejtetlen volt. Űgy-
látszott, hogy a sejt felfedezése az élet 
mechanizmusát nagyon megközelítette ; 
ma pedig iparkodunk még közeiebi) 
jutni hozzá, és ugyanolyan eredménnyel. 
Mértékeink sokkal tökéletesebbek, mód-
szereink finomabbak ; ezek az igazi mód-
szerek azonban eljuttatnak zárt helyekre 
oly tüneményekkel, a melyek noha 
szabatos kutatás határain belül vannak, 
mivoltukat illetőleg titokba vannak bur-
kolva, a mely annál mélyebb, minél in-
kább ellentétbe jutnak a környező álla-
potokra vonatkozó szabatos ismere-
teinkkel. 

Ha igaz, a mit mondtam, akkor na-
gyon kevés alapja van némelyek azon 
félelmének, hogy az élet-mechanizmus 
pontos kutatásának szokása arra vezeti 
az embereket, hogy csupán az ilyen mó-
don megtudhatót tekintsék az ismeret 
egyedüli nemének. A törekvés most 
bizonyára épen az ellenkező irányban 
halad. A mitől óvakodnunk kell, az az, 
hogy ne keverjünk össze két módszert, 
és hogy ne engedjük meg, a mennyire 

* » A l t e r u n d n e u e r V i t a l i s m u s « r A r c h i v 
f ü r p a t h o l . A n a t . 1 8 5 6 . 9 . k . I . 1 . R i n d -
fleisch, » A e r z t l i c h e P h i l o s o p h i e « , 1 0 . 1., 
W ü r z b u r g , 1 8 8 8 . 
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minket illet, a filozófiai spekulácziót be-
nyomulni tárgyunkba. Örömest és szív-
ből hódoljunk az »isteni filozófiának«, 
de hagyjuk ezt a hódolatot tudományunk 
határain kiviil. Engedjük meg, hogy 
azok, a kik erre hajlandók, átlépjék a 
határt és bölcselkedjenek ; az én véle-
ményen azonban az, hogy sokkal inkább 
vezet haladáshoz, ha legjobb erőnkből 

iparkodunk a szerkezetre és működésre 
vonatkozó olyan tényeket szolgáltatni a 
tulajdonképeni filozófusoknak, a melyek 
segítségökre lehetnek azon mélyebb 
kérdések kutatásában, a melyek az em-
bernek a múlthoz, jelenhez és az isme-
retlen jövőhez való viszonyára vonat-
koznak. 

D R . SZÉKELY Á G O S T O N . 

APRO K O Z L E M E N Y E K . 
Az idő változékonysága és a 

halandóság Budapesten. Midőn a 
statisztikusok IX. nemzetközi kongresz-
szusukat fővárosunkban tartották s a 
fürdőhelyek statisztikájával foglalkoztak, 
K ö r ö s i József ajánlatára (Budapest 
halandósága 1874—75-ben 9. 1.) egy 
táblázatos mintát fogadtak el, a mely sze-
rint a hőmérsékleti följegyzések közlen-
dők a végre, hogy ezen legfontosabb 
meteorológiai tényezőre nézve biztos 
alapon lehessen megtenni az össze-
hasonlítást a különféle fürdők között. A 
közegészségi ügyek tárgyalásában mind a 
statisztikusok, mind az orvosok tekin-
tetbe szokták venni a meteorológiai fel-
jegyzéseket, midőn a betegségek és a 
halálozás okait kutatják, csakhogy, saj-
nos, sokszor épen arról az oldalról nem 
kutatják azokat, a hol fáradságuk a 
meteorológiai számjegyzések labirintusá-
ban leginkább meg lenne jutalmazva. 

K r e m s e r Észak-Németország 1 2 
tartományának halandóságát összevetvén 
a hőmérséklet naponkénti változékony-
ságával,arra az eredményre jutott, hogy a 
halandóság annál nagyobb, minél nagyobb 

a hőmérséklet változékonysága. Számítá-
saiból továbbá kiderül, hogy Porosz-
országban a halálozás és a hőmérséklet 
naponkénti változékonysága némiképen 
megegyező évi járású olyanformán, hogy 
az utóbbi mintegy két hónappal meg-
előzi az előbbit. (Die Veränderlichkeit 
der Lufttemperatur in Norddeutschland. 

1 2 . 1 . ) 

Minthogy fővárosunkra nézve nem-
csak a hőmérsékletnek, hanem a lég-
nyomásnak, a borulatnak, a szél erejé-
nek és irányának, valamint a száraz és 
esős időnek a változékonyságát (Term, 
tud. Közi. 1883. evf. 307. 1. és 1890. 
évf. 189. 1., valamint az üesterr. Zeit-
schrift für Meteorologie 1883. és 1885. 
évfolyamában) is kiszámítottam, érdekes-
nek találtam annak egybevetését az egy-
idejű halálozással, a melyet Körösi 
József Budapest 1873— 1881 halandó-
ságát tárgyazó műveiből vettem át. A 
hőmérséklet naponkénti változékony-
sága C. fokok szerint, az elhaltak száma 
pedig 100—100 napi átlagban van ki-
fejezve. 1873—1881-ben volt Buda-
pesten : 
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Ha e számokat közelebbről szem-
ügyre vesszük, a két sor között párvona-
losságot fölfedezni nem bírunk ; lehetsé-
ges azért nem, mert 9 év még nem elég 
hosszú időszak arra, hogy a nagy számok 
törvénye a halálozásban érvényesüljön. A 
hőmérsékleti változékonyságot feltüntető 
számok már elég megbízható, úgyszólván 
normális értékek képviselői. 

Más eredményre jutunk azonban, 
ha nemcsak a hőmérséklet, hanem a 
többi fentebb említett meteorológiai ele-
mek, — szóval az idő, — naponkénti 
változékonyságából kiindulva vizsgálgat-
juk a főváros halandóságát. 

Ha az idő változékonyságát a lég-
nyomás, a borulat, a szél ereje és iránya, 
a szárazság és eső szerint Ítéljük meg, s 
a hőmérsékletet nemcsak általában véve 
vizsgálgatjuk, mikép változik meg máról 
holnapra, hanem külön felszámítjuk még 
azt is, mikor fordul elő több olyan eset, 
hogy tegnap és ma között 2 foknál na-
gyobb a változás, elmondhatjuk, hogy 
Budapesten 1873—1882-ben az év-
szakok így következtek egymásra kiseb-
bedő változékonyságuk szerint. : 

Tél. Tavasz. Ősz. Nyár. 
A halandóság csökkenése szerint 

pedig 1873—18 81 -ben az évszakok így 
sorakoznak : 

Tavasz. Nyár. Tél. Ősz. 
Itt már párvonalosságot vehetünk 

észre, a mennyiben a halálozás a meg-
előző évszak idejének változékonyságá-
val kapcsolatos. Legváltozékonyabb a 
tél : a halandóság legnagyobb a követ-
kező évszakban, tavasszal. A változé-
konyság csökken tavasszal : a halálozá-
sok kevesbednek nyáron. Az idő ősszel 
még kevésbbé változékony : a halandó-
ság télen még inkább fogy. Legkevésbbé 
változékony a nyár : a halálozások a 
következő évszakban, ősszel, legritkáb-
ban történnek. 

Ha van kapcsolat az idő változé-
konysága és a halálozás között, csakis 
ilyen lehet az. Az oknak meg kell 
előznie az okozatot. A változékony idő 
betegséget támaszthat, a melyre a halál 

később következik, természetesen nem 
épen három hónap múlva. 

HF.GYFOKY KABOS. 

A czeruza történetéhez. E sorok 
írója Közlönyünk XII-ik (1880) köte-
tében a grafit történetével kapcsolatban 
néhány adatot közölt a czeruza történe-
téből ; ez adatokat a következőkkel 
egészítjük ki. 

A XVI-ik században legáltaláno-
sabban ólom és ón összeolvasztásából 
készült rudacskákkal írtak és rajzoltak. 
De már 15 65-ből említi G e s n e r Kon-
rád, svájczi természettudós az angol 
grafit használatát czeruzakészítésre, 
persze nem ismerve még a grafit anya-
gát, a melyet »ólomfajta ásvány «-nak 
mond. A grafitot még 1667-ben is oly 
kevéssé ismerték, hogy latin neve sem 
volt. Ezen segítendő, M e r r e t angol 
természettudós azt ajánlotta, hogy »ni-
grica fabrilis«-nek nevezzék. 1683-ban 
kezdődött a kumberlandi grafitból ké-
szült czeruzák általánosabb elterjedése. 
Ekkor már nemcsak Angolországban, 
hanem Francziaországban és részben 
Németországban is készítettek czeruzá-
kat. Kezdetben a nyersanyagot meg-
felelő nagyságú, hosszúkás, vékony da-
rabokra fürészelték és ilyképen fenyő-
vagy czédrusfába foglalták. Egy font 
grafitból 18 tuczat czeruza került, de 
egy mázsa grafitból csak 33 font füré-
szelhető grafitdarab. A hulladékot sem 
hagyták elveszni, hanem szénnel és 
kénnel keverve masszává égették és 
ebből vágták a czeruzákat. 1726-ban 
a Frigyes Vilmos-tói Berlinbe hozatott 
czeruzakészítő a jobb fajta czeruzákat 
még kénnel összeolvasztott tömegből 
vágta és hársfába enyvezte. A rosszabb 
fajtákhoz a grafitot kolofoniummal, 
viasszal és faggyúval keverte, és ezt a 
pépet közönséges nádba nyomta. Csak 
i 795-ben jutott C o n t é arra a gondo-
latra, hogy ragasztó anyagul legczélsze-
rűbb lesz tiszta agyagot venni, s ezt ma 
is alkalmazzák a czeruzakészítésben. Sok 
idő mult azonban, a míg az agyag 
hozzájárulásával a mai tökéletes ké-
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szítési módhoz eljutottak (lásd idézett 
helyen). A grafit fürészelését nemsokára 
abbahagyták. Csakhamar belátták, hogy 
a czeruzakészítés gyúrt masszából egy-
szerűbb és gyorsabb. Kezdetben pusz-
pángtuskókba, oly hosszú és széles csa-
tornákatvájtak, a mily nagyságú czeruzát 
akartak készíteni. Ezekbe a csatornákba 
nyomták belé a grafit-tömeget, megszárí-
tották, azután még kiizzították és fába 
foglalták. A rajzolásra szánt darabokat 
fába foglalás előtt forró viaszba vagy 
zsírba mártották. Az agyagon kiviil még 
igen sokáig kormot is kevertek a grafit-
hoz abban a hiszemben, hogy javítják. 
Jelenleg a grafiton és agyagon kiviil csu-
pán csak a színes czeruzákban van festő-
anyag, még pedig fémoxidok, kármin, 
indigó stb. 

Megemlítjük még, hogy a czeruza-
gyártás jelenlegi legfontosabb helye 
Nürnberg, a hol 2 6 nagy czeruzagyárban 
vagy 6000 munkás dolgozik és a honnan 
évenként 250 millió czeruza kerül forga-
lomba. DR. SZTERÉNYI H . 

A narasz. Azok közt a növények 
közt, a melyeket W e 1 w i t s c h a hat-
vanas években délnyugoti Afrikában 
fölfedezett, a narasz (Acanthosicyos hor-
rida Welw.) is bámulatot keltett. 

A Kniszib torkolatától délnek M a r-
1 o t h tanulmányozta ezt a növényt és 
Engler évkönyveiben (IX. 173.) vonzó 
magánrajzot közölt róla, a melyből a 
következőket adjuk : 

A narasz a tökfélék családjába tar-
tozik, alig 2 cm. vastag, de sűrűn össze-
vissza szövődő zöld indáit párosával 
lepik igen hegyes tüskék és pikkelyekké 
zsugorodott leveleinek hónaljából állnak 
ki ; gyökerei karvastagságúak s 15 m. 
hosszúságot is elérnek. E növény a 
homokbuczkák élén vagy lejtőin 1—-i'5 
méter magas bokrokat alkot és sajátsá-
gos, hogy nem a narasz települ meg a 
homokbuczkákon, hanem a homok ra-
kodik össze ő körülötte, mert sűrű el-
ágazása miatt alkalmat nyújt az örök-
mozgó fövénynek, hogy a széltől űzetve 
mellette feltorlódjék. A mint a homok 

magassága növekszik, azon van a narasz, 
hogy növésével mindig előbb járjon ; s 
az utazó meglepetve látja a néha 20 m. 
magas homokbuczkákat, melyek csúcsát 
a zöld bozót díszíti. 

Kétlaki növény ez. Welwitsch, úgy 
látszik, csak porzós virágúakat talált, 
miért is az ő leírása annyira eltér Mar-
lothétól, ki számtalannak vizsgálta meg 
a virágát, hogy ez utóbbi botanikus sze-
rint vagy változat, vagy épen más faj 
az, a mely a Bálna-öbölnél található. 
Mind a porzós, mind a termős virágok, 
sőt a gyümölcs szerkezete is az ötös 
szám szerint van alkotva, minélfogva a 
naraszt, mely rokonaitól külső megjele-
nés dolgában jó erősen különbözik, a 
tökfélék családjában különálló hely illeti 
meg. A sűrűbben együtt tenyésző alakok 
közt előfordul olykor pároséltű herma-
frodit virágú is. 

Mivel levelei pikkelyekké törpültek, 
zölden maradó indás vesszői veszik át a 
levelek biológiai szerepét a lélekzés és 
anyagátalakítás teljesítésében; epider-
misök apró kerekded sejtekből áll, a me-
lyek külső falai jelentékenyen megvasta-
godva s kutikulásodva, sűrű viaszréteggel 
borítvák, minélfogva maga a növény a 
gyökerekből felszálló nedvet az elpárol-
gás veszélye ellenében oltalmazza. Ez 
szükséges is ott, a hol a futó homok fö-
lötti légréteg olyan példátlanul száraz, 
és az égető napsugár minden nedvet 
elpárologtat, eső pedig alig van. 

Virágzásának fő ideje októberben 
van, gyümölcse deczember és márczius 
hónapok közt érik ; egy-egy tök alig 
nagyobb mint a narancs, de olykor 
i Va kiló súlyú, a mi valóban váratlan ; 
ha megért, gerezdekre osztható, mint a 
narancs, még pedig kétszer ötre, a me-
lyek mindenikét sok mag tölti ki. Az 
éretlen gyümölcs húsa keserű ; ugyan-
ilyen a héja is ; de ha megérett, eltűnik 
ez az íz a gyümölcs húsából ; kabakjából 
azonban nem. Ez éretlen gyümölcsöt 
védi, de az éretteket örömest eszi még a 
sakál is és előmozdítja ilykép a növény 
terjeszkedését ; midőn teljesen megérett, 
olyan erős aroma fejlik ki benne, hogy 
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egy darab gyümölcs elegendő akár egész 
háznak kellemes illattal való elárasz-
tására. 

Igen fontos növény a narasz a 
hottentották egyik kisebb, alig i ooo lel-
ket számláló törzsére, a topnarokra 
nézve, a kik a Bálna-öböl közelében 
laknak. Az édes narasztök húsa, vala-
mint olajban gazdag, mogyoró ízű mag-
vai fő alkotó részét teszik a namagna 
törzsbeli topnar táplálékának. Ha kará-
csony tájt a gyümölcsérés megindul, van 
öröm nálok ; naphosszant a homokban 
fektisznek és esznek az ízletes tökből 
annyit, a mennyi csak beléjök fér ; este 
játékra és tánczra gyújtanak, reggel ismét 
nekilátnak a naraszevés munkájának. 
Mikor elteltek, gondoskodnak a jövőről 
is : edényekbe gyűrik a tökbelet és ki-
olvasztják, félig folyékony pépjét fű-
szálakból durván font kosáron szűrik 
keresztül, a mely visszatartja a magvakat, 
a lekvárt pedig homokgödörkékbe öntik, 
hogy ott a nap heve megkeményítse ; 
és eláll ez így a jövő termés idejéig. 

Forró vízzel tápláló levest lehet be-
lőle főzni, magvai pedig olajtartalmuknál 
fogva közel állnak a hús tápláló értéké-
hez, sőt azt mondja M a r 1 o t h, hogy 
azt még fölül is múlják. A fris narasz 
élvezete olyanoknak, a kik nincsenek 
hozzá szokva, fölöttébb kellemetlen bajt 
okoz, a mely a végbél égésében nyilvá-
nul. Keserű gyökére orvosság. A topnar 
nép, valamint a kereskedők és hittérítők 
azt állítják, hogy az érett gyümölcsből 
kiáramló illat úgy hat a tejre, mint a 
borjúgyomor oltója, vagy a tejoltó ga-
laj (Galium verum) ; de erre, próbák után, 
azt mondja Marloth, hogy mese. Húsa 
üdén vagy megaszalva, valamint a telje-
sen érett kabak leve is valóban meg-
alvasztja a tejet, de ha a lé előbb fölfor-
rott, elveszti eme tulajdonságát. Ez er-
jesztő anyagnak semmi köze sincs a nö-
vény keserű ízéhez, valamint a gyümöl-
csök aromájához; 6ou/„-os alkoholban 
oldható. Úgy állapította meg Marloth, 
hogy az erjesztő nedv 35" mellett 
40 perez alatt iőoo-szoros mennyiségű 
tejet bírt megsavanyítani. 

Vájjon nem lenne-e nálunk is meg-
honosítható eme kitűnő homokkötő é$ 
pompás gyümölccsel kedveskedő nö-
vény ? Hiszen honfitársai a Luffa, Gar-
denia, Hibiscus, Mesembryanthemum 
stb. megélnek nálunk. 

HANTSZ ISTVÁN. 

A Nap sugárzó ereje. Az utolsó 
évszázadok tudósait sokat foglalkoztatja 
az a kérdés, hogy mivel pótolja a Nap 
azt a nagy veszteséget, a mely energiáját 
a roppant sugárzástól folytonosan éri. 
P o u i 11 e t méréseiből kiderült, hogy a 
mi Földünk a Naptól évenként annyi 
meleget kap, mint a mennyi 300 billió 
lóerő előállítására szükséges, és hogy a 
Naptól egy év folyamán kiáramló me-
leg elegendő volna, hogy a Föld tá-
volságában levő, 36 méter vastagságú 
jégkérget megolvasszon.* Langley-nak 
az utóbbi években bolométerjével vég-
zett kísérletei olyan adatokat szolgál-
tattak, a melyek a Pouillet-féléknél jó-
val nagyobbak, minthogy kimutatták a 
nagy meleg-mennyiséget, a melyet a 
körlég a világtérből érkező sugarak fel-
vételekor elnyel. Ez óriási meleg kisugár-
zásánál is csodálatosabb az a tény, hogy 
e melegmennyiség, a mennyire ez irányú 
tanulmányaink terjednek, az idő folya-
mán észrevehetően nem változott. A 
F'araók idejében Egyiptom és Palesztina 
a datolyapálma és a borág müvelésének 
hazája volt, és ugyanaz ma is, jóllehet 
A r a g o híres bizonyítása szerint az évi 
átlagos hőmérsékletnek 1 fokkal való 
csökkenése elegendő volna, hogy a da-
tolya meg ne érjék, 1 fokkal való emel-
kedése pedig elegendő arra, hogy a 
szőlőfürtök elasszanak. 

A i t k e 11 edinburgi tanár nemrég 
bebizonyította, hogy e kérdés taglalása-
kor több olyan föltevést is fogadtak el, a 
melyek nem okvetetlenül szükségesek. 
Ugyanis, hogy a napsugárzásnak hosszú 
időn át való bámulatos állandóságát 
megfejtsék, ez ideig azzal a föltevéssel 

* B ő v e b b e n v . ö . T e r m , t u d K ö z i . 
X I . k ö t e t I40 . , 181. 1. 
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éltek, hogy ez idő folyamán a Nap hő-
mérséklete is meglehetősen ugyanaz 
maradt. A Nap melegének ilyetén állan-
dóságát kutatván, nem egészen helyesen 
keresték az okokat, minthogy ezek a 
kisugárzás útján keletkező vesztesé-
gek ellenében folyton a sugárzás na-
gyobbodásán munkálkodnak. R o b e r t 
M a y e r a Napba hulló meteortömegek-
ből, H e l m h o l t z a napgömb folytonos 
összehúzódásából magyarázta ez ellen-
hatást ; S i r W i l l i a m T h o m s o n 
ez utóbbi föltevés alapján bebizonyította, 
hogy ha Pouillet mérései csakugyan he-
lyesek, a Napnak évenként mintegy 
3 5 méterrel össze kellene húzódnia, hogy 
a kisugárzott energiát ez úton pótolja ; 
Langley dolgozatai pedig még jóval erő-
sebb összehúzódást tesznek szüksé-
gessé. 

Voltaképen a sugárzás állandósága 
épen nem követeli, hogy a Nap hő-
mérséklete is ugyanaz maradjon. Aitken 
okoskodása szerint a Nap hőmérséklete 
sülyedhet, s a kisugárzott erő összegé-
nek még sem kell változnia, sőt ilyen 
viszonyok közepett az még emelkedhe-
tik is. A fizika ugyanis arra tanít, hogy 
a chemiai elemek ugyanazon hőfokon 
kevesebb meleget sugároznak ki, mint 
vegyületeik, s hogy a sugárzás összege 
növekedni látszik, mihelyt a vegyületek 
állandóbbakká válnak. Vájjon milyennek 
kell képzelnünk a Nap chemiai állapo-
tát ? Annyit tudunk, hogy a Nap testé-
nek belső melege sokkal nagyobb, hogy-
sem benne chemiai vegyületek keletkez-
zenek, és legyenek ; csak a napgömb 
külső rétegei azok, a melyekben ez a 
lehetőség nincs kizárva, de az ott ural-
kodó óriási hőségben sem lesznek a ve-
gyületek belső kapcsolatban, hanem elég 
laza állapotban arra, hogy a hőmérséklet 
csekély emelkedésekor ismét elemekre 
bomoljanak szét, vagy a hogyan a fizi-
kusok mondják, a Nap külső rétegeiben 
a vegyületek disszocziáczióban vannak. E 
szerint a Napon a roppant magas hőmér-
séklet miatt az összes anyagok legkiseb.b 
részecskéi közt sokkal kevésbbé benső 
a kapocs, mint a Földön levők közt. 

Természettudományi Közlöny. X X I I . kötet. 1890. 

Mennél forróbbak a Nap testének egyes 
részei, annál lazábbak e részek chemiai 
vegyületei, és annál inkább csökken 
sugárzásuk is. Ezzel azután elesik az a 
föltevés, hogy a Naptól hozzánk érkező 
melegmennyiségnek arányosnak kell len-
nie a Nap hőmérsékletével. A hőmér-
séklet jelentékenyen csökkenhet, és su-
gárzásának összege mégis növekedhetik, 
minthogy a Nap hőmérsékletének válto-
zásával chemiai összetételének változása 
is karöltve jár. 

Ezért immár nem kell kutatni azokat 
a jelenségeket, a melyek a Nap hőmér-
sékletét öregbítik ; a Nap energiájának 
gyarapodása a kihűlés ellenére más úton 
is történhetik. Mikor a Nap hőmérsék-
lete csökken, ezzel megvan a lehetőség, 
hogy mennél bensőbb vegyületek kelet-
kezhessenek rajta, égési folyamatok vál-
nak lehetővé, s ezek ismét nagyobb me-
leget szülnek. 

Aitken okoskodása tehát, nem lévén 
kényszerítő természetű, bizonyítja, hogy 
a Nap sugárzó ereje időről időre, teszem 
geológiai korszakok folyamán, változha-
tott, hogy azért mennyiségének még 
sem kellett szükségképen a hőmérséklet-
tel arányosan változnia és hogy a labo-
ratóriumokban a sugárzásra vonatkozó-
lag tett kisérletek eredményeit nem le-
het ám könnyedén alkalmazni a Napra, 
a mely lényegében minden földi kisérlet 
számára annyira hozzáférhetetlen termé-
szetű. (Himmel und Erde 1889.) 

C s . L . 

Van-e a N a p b a n oxigén ? Vala-
hányszor arról van a sző, hogy a 
Napon égési folyamatok is történnek, 
mindannyiszor nem szabad ezt olyan 
értelemben venni, mint a hogyan a 
Földön szokásos. Általánosságban : égés 
a testnek oxigénnel való egyesülése. A 
míg nincs eldöntve, van-e oxigén a Nap-
ban, addig a Napon keletkező minden 
chemiai vegyületet égésnek lehet tekin-
teni. 

Mai nap már ki lehet mondani, hogy 
a Napban oxigén is van. E fontos föl-
fedezés története röviden ez. 

28 
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H e n r y D r a p e r , new-yorki asz-
trofizikus; már 1877-ben hitte, hogy a 
Nap színképében az öxigénnek a nyo-
mára bukkant. Annak a r 8 vonalnak 
kellett volna tanúskodnia a fölfedezés 
helyességéről, a melyek a színképet kö-
rülvevő részeknél fényesebbek voltak. 
Világos vonalak a Nap színképében: 
rendkívülit jelentenének. Igaz, hogy 
teljes napfogyatkozáskor, abban a pilla-
natban t. i., mikor a Nap sarlója eltűnik 
és a koronája válik láthatóvá, olyan szín-
képe van a Napnak, a melyet merőben 
világos vonalak alkatnak, azonban kö-
zönségesen csak azt a színes szalagot 
látni, a melyet a sötét Fraunhofer-féle 
vonalak át meg áttörnek. Draper abban 
a véleményben volt, hogy az oxigén a 
Nap világító rétegében a ragyogásnak 
akkora fokát éri el, hogy a fotoszféra 
valamennyi többi részét túlsugározza és 
»emissziója« erősebb, mint a háttéré; 
ezért van az, hogy a sötét abszorpcziós 
vonalak helyett a világos emissziós vo-
nalakat szolgáltatja. 

Draper fölfedezése óta egyre ponto-
sabb vizsgálatoknak vetették alá a Nap 
fényét, minthogy folyton szélesebb és 
szélesebb felületekre bontották fel szín-
képét. Nem régiben T r o w b r i d g e , 
H u t c h i n s és H o l d e n Amerikában 
a Rowland-féle homorú rács segítségé-
vel a Nap színképéről igen nagy foto-
gráfiát készítettek, a melyen az oxigén 
hatásának nyoma se volt, mert valamint 
a világos, úgy a sötét vonalak is hiányoz-
nak rajta. Draper világos vonalai tehát 
optikai csalódáson, az úgymondott kon-
traszt hatáson alapultak. 

Néhány év előtt Dr. S c h u s t e r a 
Nap színképében az oxigén sötét vona-
lainak olyan sorára bukkant, a mely az 
oxigén hidegebb állapotának felel meg ; 
megfigyelése ez ideig czáfolás nélkül 
maradt. Azért nehéz e ránk nézve any-
nyira fontos elemnek a Napban való 
előfordulását kétségtelenül eldönteni, 
mert az oxigénnek olyan a természete, 
hogy más és más állapotához képest a 
színképe is más és más; csak így válik 
érthetővé, hogy ez ideig már négy szín-

képet ismertek fel az övének. Ha tehát 
a Nap színképében az oxigént jellemző 
vonalak egyik sora hiányzik, azért még 
mindig fölfedezhető benne egy másik, a 
mi az oxigén előfordulásának bizonyítá-
sát csak nehezíti. Az az egy már is bizo-
nyos, hogy e négy sor közül egyetlen 
egyet sem találtak még a protuberancziák 
izzó gázainak és gőzeinek színképében, 
s ezért végül ahhoz a feltevéshez folya-
modtak, hogy az oxigén talán nem is 
elem, hanem összetett test és mint ilyen 
a Napon levő nagy hőségben alkotó ré-
szeinek sorozataképen fordúl elő, a me-
l leknek színképei külön-külön elütnek a 
földi oxigén színképétől. 

így G r ü n w a l d prágai tanár már 
évek előtt bebizonyítani igyekezett, hogy 
az oxigén a Napban mint oxigén is, és 
mint két külön alkotó részből álló test 

.is előfordul ; mindkét résznek megvan-
nak a maga külön színképvonalai és míg 
az egyik résznek, a coroniumnak szín-
képe a Nap koronájában, addig a másik-
nak, a héliumnak színképe a Nap chro-
moszférájában található. Legújabban 
Janssen-nak a Párizs mellett levő Meu-
donban sikerült kimutatnia az oxigén 
bizonyos színképéről, a mely szalagok 
sorából áll, hogy az a Nap színképének 
alkotó része. És ezzel el van döntve, 
hogy ez elem a Napban csakugyan elő-
fordúl. 

A mi a más elemek előfordulását 
illeti, a fentebb említett amerikai tudó-
sok abban a véleményben vannak, hogy 
a Nap színképében olyan vonalak nyo-
maira bukkantak, a melyek bizonyságot 
tesznek, hogy a Nap fotoszférájában gáz-
alakú szén (carbonium) is előfordúl ; 
továbbá ugyanők tették nyilvánvalóvá, 
hogy a Napban platina is van, tehát egy 
ama kevés földi elemből, a melyet ez 
ideig kozmikus testben sohasem talál-
tak. Ugyané tudósok szerint a bismuth, 
a cadmium és a cerium szintén a Nap 
alkotó részei, holott az ólomról, molyb-
daenről, uránról és vanadiumról ezt nem 
lehet bebizonyítani. (»Himmel und 
Erde« 1889.) Cs. L. 
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Megölhetök-e a m é r g e s kigyók 
saját mérgökkel ? Erre a kérdésre az 
állattani munkákban nem igen találunk 
egybehangzó feleletet. A legtöbb ugyan 
tagadja a mérges kígyónak mérgező ha-
tását saját testére, de akad akárhány 
könyv, a melyben az van, hogy a kigyó 
mérgével maga magát is megmérgezheti. 
Hogy többet ne említsek, W e i r-M i t-
c h e 1 filadelfiai zoológus, a ki sokat fog-
lalkozott a mérges kigyók mérgével,* 
újabb időben is azt állítja, hogy az ön-
mérgezés lehetséges. Ennek ellenében 
most W a d d e 1 A. (Naturwiss. Woch. 
V. k. i . sz.) egész kisérlet-sorozottal azt 
igazolja, hogy a mérges kigyó magát a 
saját mérgével meg nem ölheti. 

Különösen a pápaszemes kígyóval 
(Naja tripudians) kísérletezett és szá-
mos állatba oltotta egészen frissiben a 
saját mérgét. A kigyók minden egyes 
esetben sértetlenek maradtak és napok 
múlva megöletve és felbonczolva beteg-
ségi tüneteknek még nyoma sem mutat-
kozott rajtuk. Egyidejűleg ugyanabból a 
méregből kisérleti állatokba (apró ma-
darakba s jérczékbe) is oltott és mind-
annyi átlag tíz perez, de legkésőbben 
3 7 perez múlva a kigyómérgezés jellemző 
tünetei közt pusztúlt el. 

Egy második kisérlet-sorozatban azt 
kutatta, vájjon a mérges kígyót más mér-
ges kigyó mérge megöli-e. E végből a 
pápaszemes kigyó mérgét különféle 
viperákba oltotta. Mindannyi körülbelül 
egy óra múlva múlt ki a kigyómérgezés 
tünetei közt. Más búvárok is végeztek 
ily irányú kísérleteket és azokból az 
tünt ki, hogy a kigyóméreg nem minden 
mérges kígyóra nézve halálos. Az erőseb-
ben mérges kigyó mérge rendesen meg-
öli a gyengébben mérges kigyót, de vi-
szont emennek mérge amarra közönsé-
gesen hatástalan. 

Arra a kérdésre, mi lehet annak az 
oka, hogy a kigyóméreg minden más álla-
tot megöl, azonban magára a mérges kí-
gyóra hatástalan, ez idő szerint biztos fe-

* L . T e r m é s z e t t u d o m á n y i K ö z l ö n y 
XX. k. ( 1888.) 477. lap. 

leletet adni nem lehetséges. W a d d el azt 
tartja, hogy ez azért van, mert a mérges 
kigyó mintegy be van oltva a saját mérge 
ellen. A kigyó ugyanis harapáskor gyak-
ran sérti meg szájának nyálkahártyáját, 
melyen át folyvást kerül több-kevesebb 
méreg a vérébe és immúnissá teszi ép 
úgy, mint a hogy fokozatos oltással más 
állatokban, sőt az emberben is lehet 
immunitást elérni. Ezt a magyarázatot 
az a föntebb említett kisérleti tény tá-
mogatja, hogy a kigyóméreg nem min-
den mérges kígyóra van hatással és hogy 
e tekintetben csakis a méreg erőssége 
határoz. Valószínű, hogy a különféle 
kigyók mérge nem egyforma összetételű. 
W e i r-M i t c h e l és R e i c h e r t a 
kigyóméregben háromféle protein anya-
got (venom-albumint, venom-globulint 
és venom-peptonokat) mutattak ki ; le-
het, hogy ezek más-más arányban van-
nak az egyes mérges kigyófajokban. Ez 
esetben meg volna magyarázva az egyes 
mérges kigyófajok mérgének gyengébb 
és erősebb hatása. Sz. H. 

A z afrikai e le fántok pusztulása. 
Az elefántok Afrikában egyre pusztul-
nak. Századunk első tizedeiben még 
nagy csordákban tanyáztak a Cap-gyar-
mat keleti határain és a délvidéki erdők-
ben. 1830 körül kezdették meg az 
elefántvadászatot a Cap-gyarmat keleti 
részeiben és Caffráriában. A kormány 
tartva az elefántok pusztulásának vészé 
lyétől, a vadászatot szigorú intézkedé-
sekkel szabályozta. A hol ezeket meg-
tartották, ott az eredmény ma is meg-
látszik. Csakhogy nem igen voltak az 
óvó intézkedésekre tekintettel. S ez az 
oka annak, hogy ma a tengertől nagyon 
kis távolságban sokkal több az elefánt, 
mint akár 2500 kilométernyire a száraz-
föld belsejében. Port Elisabeth-től nem 
messze az Addo erdőségben, úgyszintén 
a Knyma- és Zitzikamma erdőkben, 
valamint a Winterhoek hegy erdős lej-
tőin még elég gyakoriak, de már Natál-
ban és Caffráriában, a hol nem kimélték 
őket, egyetlen egy sem él. B a l d w i n, 
D r u m m o n d és más vadászok pusztí-
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tották ki 1850-től 1875-ig amaz óriási 
elefántcsordákat, a melyek egykor a 
Zulu tartomány és a tőle északra fekvő 
Amotonga tartomány erdőit népesítették 
be. Ma napság még legtöbb elefánt él 
amaz egészségtelen vidéken, a mely Unu-
zita tartomány néven keletről és észak-
ról Transvaallal határos. Egyrészt az ott 
egyre uralkodó láz, másrészt pedig a 
csecse-légy tartotta mindig vissza az em-
bereket hosszasabb elefántvadászatok-
tól. Az Oranje-állam gyér erdőségeiben 
soha sem élt sok elefánt, de annál több 
volt Transvaalban addig, a míg 1837-
ben H a r i s kapitány és T r e k k e r s 
pusztító vadászatot nem indítottak elle-
nük. Miután a vadászok Transvaalban 
az összes elefántokat kiirtották volt, 
észak felé Matabele- és Mashong tar-
tományokban kezdették meg az irtást. 
Itt azokon a vidékeken, a hol S e 1 o u s z 
1871-ben és 1875-ben még nagy szám-
ban akadt elefántokra, már-már egyetlen 
egy sem látható, mintha soha sem éltek 
volna ott. Ugyanez mondható a tovább 
nyugotra fekvő Betsuána tartományról, 
a hol 1846-tól, illetőleg 185o-től kezdve 
G o r d o n , G u m m i n g , O s w e l l , 
V a r d e n és B a l d w i n voltak a pusz-
títók. Ugyancsak ők pusztították ki az 
elefántokat a Ngami-tó és a Zambesi 
vidékéről, valamint a Mababe erdőség-
ből. Beljebb nyugat felé Kalahárit ép 
olyan kevéssé kimélték a vadászok, mint 
a Betsuána tartományt. A Namaquaésa 
Damara tartományba az útat a proffesz-
szionatus elefántvadászoknak A n d e r -
s o n expedicziói mutatták meg. Ezen 
vidékeken élnek ugyan még elefántok, 
de leginkább csak ott, a hol a benn-
szülöttek a vadászok benyomulásának 
ellentállottak. 

Az elefántok pusztulásának termé-
szetes következménye az elefántcsont-
kivitelnek csökkenése. A Cap-gyarmat 
1875-ben még több mint 4 millió, Na-
tál több mint 1 millió forint értékű 
elefántcsontot exportált; 1886-ban az 
elefántcsontkivitel a Cap-gyarmatból alig 
150,000 frtnyi, Natálból csak 280,000 
forintnyi értéket tett ki. Sz. H. 

A gyorsvonatok sebessége. A 
társulat »Könyvkiadó Vállalat «-ában, 
legutóbb megjelent »A világforgalom« 
czímű munkának 314-ik lapján a vona-
tok sebességéről érdekes adatokat talá-
lunk. Ezek kiegészítéséül álljanak i t t 
F o x w e l l és F a r r e r nyomán (Ind,: 
Blätter 1889. 47. sz.) a következő; 
adatok. 

Előre bocsátjuk, hogy a legkevesebb 
ember van helyesen tájékozódva a gyors-
vonatok sebességéről. 

Angliában általános az az állítás,, 
hogy a london-edinburghi express-vonat 
óránként 60 miles, vagyis 96 '/a kilo-
méternyi sebességgel halad (1 angol 
mérföld == 1609 méter' — r 6 km.).. 
Közmondásos ott » a mile a minute «, a mi 
persze túlzás. Évekkel ezelőtt, a mikor a 
Great Western volt a legjobban beren-
dezett és fölszerelt vasút Angliában,, 
gyorsvonatainak sebessége a 80 kilo-
métert óránként (nem értve bele az 
állomásokon való idözést) nem haladta 
meg. 

A vonatok sebességének összehason-
lításánál alapúi természetesen csakis, 
hosszabb, tehát több száz kilométernyi 
vonalakat lehet venni. A sebességet pe-
dig kétféleképen számíthatjuk. Az egyi-
ket, a tulajdonképeni közepes sebességet 
megkapjuk, ha csakis azt az időt számít-
juk, a mely alatt a vonat tényleg haladt ; 
a másikat úgy, ha a megtett útba az 
állomásokon való időzést is beleértjük. 

Anglia 20 számbavehető vasúttársa-
ságának gyorsvonatain a tulajdonképeni 
sebesség középértéke óránként 7 2 km.,, 
ha ellenben az állomásokon való időzést 
is számítjuk, csak 67 km. Legnagyobb 
sebességgel halad a Greath-Northem 
(London-Edinburgh), a melynek gyors-
vonatán a megfelelő számok 76 és 7 1. 

Meg kell jegyeznünk, hogy Angliá-
ban az utóbbi években a gyorsvonatok 
alkalmazásában arra a meggyőződésre 
jutottak, hogy nem annyira a vonatok 
sebességének gyorsítása jár haszonnal, 
mint inkább a gyorsvonatok számának 
szaporítása. Míg ezelőtt hosszú vonalo-
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kon csakis két-három gyorsvonat közle-
kedett, ma a közlekedő személyvonatok-
nak nagyobb része gyorsvonat, még pe-
dig harmadik osztályú kocsikkal. Anglia 
vasút-társaságainak gyorsvonatai napon-
ként összesen vagy 100,000 kilométer-
nyi útat tesznek meg. 

A kontinens vasútai közt csak igen 
kevés van, a melyre az angol mérték al-
kalmazható. Francziaországban csakis 
a páris-calais-i (69 km.), páris-brüssel-i 
(66 km.), páris-bordeaux-i (68 Va km.), 
páris-lyon-marseille-i (68 km.), Német-
országban csakis a berlin-hamburgi 
(65 '/a km.) és a berlin-kölni (67 km.) 
gyorsvonatokra A többi európai álla-

mokban egyetlen egy gyorsvonat sebes-
sége sem vetekedhetik az angol gyors-
vonatok közepes sebességével. Az Egye-
sült-Államok gyorsvonatainak közepes 
sebessége óránként 67 km. (az állomá-
sokon való időzést beleszámítva) ; a 
gyorsvonatoktól naponként megtett ösz-
szes út 22,500 km. 

A következő táblázatban F o x w e 11 
és F a r r e t a gyorsvonatok sebességére 
vonatkozó adatokat állították össze az 
összes európai államokra nézve. A sor-
rendben mértékadó volt a lakosok szá-
mához viszonyított kilométer-hosszúság, 
a melyet a gyorsvonatok naponként 
megtesznek. 

O r s z á g 

A g y o r s -

v o n a t o k t ó l n a -

p o n k é n t m e g -

t e t t ú t h o s s z a 

k i l o m é t e r b e n 

H a r m a d i k 

o s z t á l y ú 

k o c s i j a v a n 

( s z á z a l é k -

b a n ) 

H á n y l a -

k o s r a j u t 

n a p o n k é n t 

e g y k i l ó -

m é t e r n y i 

ú t 

A gyorsvonatoktól 
megtett sebesség 

ki lométerekben 

az állomá- az ál lomá-
sokon idő- sokon idő-

zést bele nem zést bele-
számítva számítva 

N a g y b r i t t a n i a ( I r l a n d n é l k ü l ) I 0 0 0 0 0 9 3 3 3 0 7 2 6 7 
H o l l a n d i a _ . . . 1 3 0 0 0 8 1 3 4 ° 5 6 5 2 
B e l g i u m _ . . . _ _ _ _ _ _ _ . . . IIOOO 5 9 5 3 0 5 4 5 1 

F r a n c z i a o r s z á g . . . 6 6 0 0 0 2 7 5 7 0 5 8 - 5 5 3 
É s z a k i N é m e t o r s z á g . 4 2 0 0 0 7 2 7 8 0 5 5 5 1 
S v á j c z 3 7 0 0 7 7 9 0 4 2 3 9 

D é l i N é m e t o r s z á g . . . . _ . . . 1 5 0 0 0 2 8 8 0 0 5 3 5 0 
I r l a n d  4 5 0 0 5 8 I I O O 5 6 5 3 
D á n i a . . . . . . . . . 1 3 0 0 1 0 0 1 5 0 0 5 1 - 5 4 8 
A u s z t r i a - M a g y a r o r s z á g . . . 2 2 0 0 0 4 6 1 7 5 0 5 1 5 4 8 
R o m á n i a . . . _ _ . . . . . . . . . I9OO 2 6 2 8 0 0 5 1 - 5 4 7 
O l a s z o r s z á g 7 6 0 0 — 4 0 0 0 5 0 4 7 " 5 
S v é d o r s z á g . . . . . . . . . . . . . 1 0 0 0 — 4 6 0 0 5 1 4 7 

O r o s z o r s z á g 49OO — 1 7 0 0 0 5 1 4 7 1 

S z . H . 

REGI MAGYAR M E G F I G Y E L E S E K . 
230. Földrengés ; két nap ; pestis. A z 

ő ( t . i . S z e n t - I s t v á n ) h a l á l á n a k u t á n a n a g y 

c s u d á k é s v e s z e d e l m e k l ő n e k , m e r t s o k v á -

r o s o k m e g é g é n e k , földindulások i s l ő n e k ; 

két napot i s l á t á n a k a z é g b e ; n a g y d r á g a -

s á g é s mirigy halál i s k ö v e t k ö z z é k , é s s o k 

h a d a k m i a t t i g e n m e g n y o m o r o d é k a z o r s z á g . 

( L . H e l t a i G á s p á r : M a g y a r k r ó n i k á j a 

151 . 1.) 

231. Aszály. E z h a d u t á n ( t . i. 
I I . G é z á n a k 1 1 4 7 - b e n K o n r á d n é m e t c s á -

s z á r r a l f o l y t a t o t t h a r c z a u t á n ) m o n d h a t a t l a n 

i g e n n a g y asszály l ő n : é s a z h o s s z ú a s s z á l y 

u t á n o l y i g e n n a g y d r á g a s á g l ő n , h o g y é h -

s é g m i a t t n a g y s o k e m b e r e k m e g h a l á n a k 

( U . o . 198. 1 . ) ' 

2 3 3 . Pestis. A z e g é s z o r s z á g b a n k e d i g 

n a g y d r á g a s á g l ő n , m e r t m i n d e n ü t t n a g y 

p u s z t a s á g v a l a ( t . i . I V . B é l a a l a t t a t a t á r -

p u s z t í t á s k ö v e t k e z t é b e n ) ; é s a d r á g a s á g u t á n 

döghalál l ő n h o g y k i k m e g m a r a d t a n a k v a l a 

a t a t á r o k t ó l a n a g y e r d ő k b e n , h a v a s o k b a n , 

é s n a g y á r k a k b a n , a z z o k m e g h a l á n a k a z u t á n 

m i r i g y h a l á l m i a t t . í g y v a l a n a g y n y a v a l l y á -
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b a n ú j o n n a n m i n d a z egész o r s z á g . ( U . o. 
2 2 3 — 4 . !•) 

E z e s z t e n d ő b e n ( 1 4 8 0 ) is i g e n n a g y 
döghalál v a l a e g é s z M a g y a r o r s z á g b a . . . 
( U . o . 4 8 7 . 1.) 

2 3 3 . Napfogyatkozás. 1 4 8 4 - b e n s z e n t 
G y ö r g y h a v á b a , . . . . ( egy) n a p o n o l y sö-
ttit ecclipsis l ö n , h o g y n a p p a l s o k h e l y e n 
l á t s z a n á n a k a c s i l l a g o k az e g e k e n . ( U . o . 
4 9 9 . 1.) 

2 3 4 . Óriási pisztráng. Az K ö r ö s tor-
k á h o z , a m i n t R é v n é l a h e g y e k b ő l k i sza-
k a d , n e m m e s s z e l e v ő , s S ó l y o m k ő h ö z t a r -
t o z ó Z a á d n e v ű g y ö n y ö r ű s é g e s p i s z t r á n g o s , 
g a l ó c z á s f o l y ó v i z e t i s (az h o l a z o n k i - s 
b e j á r t á b a n s á t o r o k a t v o n a t v á n e g y e g y h a l á s z t 
t e n n i , é s a p i s z t r á n g o k n a g y b ő v s é g n e k 
g y ö n y ö r ű s é g e s h a l á s z a t j á v a l , m a g a (t . i . a f e -
j e d e l e m ) is n é h a m e g n e m á l l h a t v á n , h o g y 
m i n d c s i z m á s t ó l a s ű r ű s é g h e z s o k s z é p h a l a k 
k ö z z é s z á r k ö z é p i g v a l ó v i z b e n e k i n e u g r a -
n é k , m a g á t g y ö n y ö r k ö d t e t n i s z o k t a v a l a , s 
c s u d á r a m é l t ó o l l y a n k o r a m e n n y i s o k s z é p 
p i s z t r á n g o k a t k i f o g n á n a k , ú g y h o g y c s e b r e -
k e t t ö l t e n é n e k m e g v e l e . D e e g y k o r m a j d 
ugyan hihetetlen nagyságéi ötarasznyi pisz-
trángot f o g a t o t t v o l t , m e l l y n e k h o s s z a s á g á t 
a s á t o r á r b o c z f á j á r a f e l m e t s z e t t e t v é n c s u d á l -
k o z á s s a l e m l e g e t t e t e t t m i n d e n e k t ő l a k i k 
l á t t á k , n e m is g a l ó c z á n a k , h a n e m a r a j t a 
v a l ó j e l e k b ű i p i s z t r á n g n a k b i z o n y í t o t t á k , 
m e g h a l á s z t a t v á n m e n t b e . ( S z a l á r d i j á -
n o s. S i r a l m a s m a g y a r k r ó n i k á n a k k i l e n c z 
k ö n y v e i . 232 . 1.) 

2 3 5 . Dörgés, villámlás télben. E z e n 

e s z t e n d ő b e n ( 1 6 6 1 ) d i e 1 7 . F e b r u a r i j M á r a -

m a r o s b a n , S z i g e t e n , e s t v e h é t é s n y o l c z ó r a 

k ö z ö t t i g e n i g e n n a g y s z é l v é s z e s , z i v a t a r o s 

f e r g e t e g b e n , o l l y i d ő b e n , m e l l y b e n i g e n k e -

m é n y i d ő k é s n a g y s z á n ú t v o l n a , e g y igen 
nagy villámlással v a g y é g n e k m e g n y í l á s á v a l , 

o l l y i g e n n a g y égi csattanás l ö t t v a l a , 

m e l l y n é l i m m á r n a g y o b b a t v a l a k i a l i g h a l l -

h a t ó t v a l a . ( U . o . 6 0 7 . 1 . ) 

2 3 6 . Pestis és igy l ő n vége 
e n n e k az 1 6 6 1 . s i r a l m a s e s z t e n d ő n e k is, 
melly a dög- avagy mirigyhalálnak s zö rnyű 
k e g y e t l e n k e d é s é v e l i s e l é g s i r a l m a s é s e m l é -
k e z e t e s l ő n , h o g y a z m á s u t t is s o k h e l y e k e n , 
d e f ő k é p e n a h o l a h a d a k f o r g o t t a k v o l n a , 
n a g y o n k e g y e t l e n k e d e t t v o l n a . M e l l y a n é -
m e t e k b e ú g y b e l e e s e t t v a l a , m a g o k k ö z ö t t 
f o r g ó s z a v a h i h e t ő s b e c s ü l e t e s e m b e r t ű i h a l -
l a t o t t a z u t á n , h o g y K o l o z s v á r t u l m e g f o r d u l -
t a k , m i g a T i s z á n á l t a l m e n t e k , nyolczezer-
nél bennek több halt volna el. De azontúl 
f e l m e n t e k b e n m i n d e n ü t t e g y a r á n t h o l t a k , 
r i t o k b a n is s o k a n c s a k k i d ö l e n g e z v é n az 
u t b u l , h a l v a , m e z í t e l e n , t e m e t t e t l e n h a g y a t -
t a k . (U. o . 6 2 8 . 1.) 

2 3 7 . Földrengés. E z e n e s z t e n d ő b e n 

( 1 6 6 2 ) A p r i l i s n e k 1 9 . é s 2 6 . n a p j a i n n a g y 

földindulás l ő n , d e az u t o l s ó r e g g e l 6 és 7 
k ö z ö t t l e v ő o l l y vo l t , h o g y a k i n y i t o t t ü v e g 
a b l a k o k , c s e n d e s i d ő l e v é n , i m i d e - a m o d a 
f o r g a n á n a k , é s a f o g a t o k o n l e v ő f e g y v e r e k 
e g y m á s h o z v e r ő d n é n e k a z n a g y r á z ó d á s n a k 
m i a t t a . M e l l y a m i g t a r t a e m b e r u g y a n s z á -
m o s l é p é s n y i t m e h e t e t t v o l n a . M i a t t a B á n y á n 
k é m é n y é s b o l t i s l e s z a k a d n i h a l l a t o t t ; n é -
m e l y s z ő l ő m ű v e s e k a h e g y e k r ő l b e is f u t o t -
t a k ' v a l a . ( U . 0 . 6 3 1 . 1.) 

2 3 8 . Nagy hó. E z e n e s z t e n d ő b e n ( 1 6 6 2 ) 
p ü n k ö s d h a v á n a k 19. é s 2 0 . n a p j a i n és é j -
s z a k á i n o l l y s z o k a t l a n nagy hó, d é r é s f a -
g y o s ü d ő l e t t v a l a : h o g y s o k h e l y e k e n 
m i n d e n v e t é s e k , s z ő l ő h e g y e k s e m m i v é t e t e t -
t e k v a l a , u g y h o g y a m e g z ö l d ü l t s z ő l ő h e g y e k 
h ó v a l b e b o r i t t a t v á n , a z o n k é t n a p f e j é r e n 
á l l a n á n a k . ( U . 0. 6 3 4 . 1.) 

2 3 9 . Sáska. 1340 . S á s k á k n a k s o k a s á g a 
l a k o z é k M a g y a r o r s z á g b a h á r o m e s z t e n d e i g . 
( S z é k e l y I s t v á n : M a g v a r k r ó n i k á j a . 
3 1 . i - M 

2 4 0 . Pestis. 1 5 1 0 . A n a g y d ö g h a l á l 
M a g y a r o r s z á g b a r e g n á l . ( U . o . 58 . 1.) 

2 4 1 . Üstökös. E z e n e s z t e n d ő b e ( 1 5 5 6 ) 
k é t ü s t ö k ö s c s i l l ag l á t t a t é k f e n az e g e n . 
( U . o . 6 5 . 1. h . ) 

E z e s z t e n d ő b e ( 1 5 5 7 ) e g y n a g y s á r k á n y 
l á t t a t é k a z e g e n . (U . 0 . 6 5 . 1. h . ) 

E g y h o m á l y o s ü s t ö k ö s c s i l l a g l á t t a t é k 
( 1 5 5 8 ) n y á r b a az e g e n n a p e s e t fe lé . ( U . o . 
66. 1.) 

2 4 2 . Meteorhullás. Magyarországba a 
k e r e s z t e s i m e z ő n (1558 ) p i n k e s d h a v á n a k 
t i z e n k i l e n c z e d i k n a p j á n f é n y e s n a p p a l a 
t i s z t a é g b ő l h á r o m k ő e s é k a l á , k i k a m é r -
t é k b e h u s z o n n é g y f o n t o t n y o m á n a k e g y e -
t e m b e . ( I . m . 66 . 1.) SÁMUEL A . 

2 4 3 . Szikrázó por. M á r a m a r o s V á r -
m e g y é b e n J u n . 28 . » R e n d e l é s t t e t t a ' F e l s . 
H e l y t a r t ó T a n á t s , h o g y a ' k i v a l a m e l l y t e r -
m é s z e t i r i t k a s á g o k a t t a l á l , k ü l d j e a ' P e s t i 
f ő i s k o l á b a n l e v ő C h e m i a e P r o f e s s o r n a k , 
i l l e n d ő j u t a l m á t vesz i . M á r a m a r o s b a n s o k 
v a n e f f é l e é s h a a ' t e r m é s z e t esmérő lc n e m 
r e s t é l k e d n é n e k , s o k k a l s z o l g á l h a t n á n a k . A 
t ö b b i k ö z ö t t v a g y o n i t t e g y m é s z f o r m a p o r , 
m e l l y a z e l e v e n s z é n r e m o r z s o l t a t v á n , m i n t 
a b ü d ö s k ő s z i k r á z i k , d e s e m m i szago t é s 
f ü s t ö t n e m b o t s á t m a g á b ó l , a ' sz ine i g e n 
s z é p é s v a l a m e l l y n e m e s m i n e r á t m u t a t « . 
( M a g y a r K u r i r . 1795 . I I . f é l é v . N r o . 4. 6 1 . 1.) 

2 4 4 . Himlőoltás. I b r á n y Á p r . 26 . » Q u o d 
r a t i o n e q u i t , m o r a s a n a t — o l l y m o n d á s , 
m e l l y n e k m i m o s t e l e v e n b i z o n y s á g á t l á t j u k ; 
m e r t a ' m u l t F e b r u á r i u s b a n n á l u n k és a z 
e g é s z k ö r n y é k e n a ' t e r m é s z e t i H i m l ő n a g y o n 
u r a l k o d o t t . E z a l k a l m a t o s s á g g a l a z o n g y e r -
m e k e k m i n d é p e n m e g m a r a d t a k , k i k b e a ' 
m u l t e s z t e n d ő k b e n a ' T e h é n - H i m l ő b e o l t a -
t o t t , k i k p e d i g ezen m e n t ő s z e r t ő l i d e g e n -
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k e d t e k , k e s e r i i s é g ö k r e m a g z a t j a i k a t e l v e s z -
t e t t é k . N e v e z e t e s p é l d á n k M e z ő - M á n d o k 
h e l y s é g e , h o l T i s z t . A l m á s y S á m u e l 
P r é d i k á t o r o l ly s z e r e n t s é s v o l t O k t a t á s a i v a l 
é s O j t o g a t á s a i v a l , h o g y e g é s z h e l y s é g é t a ' 
v e s z e d e l e m t ő l m e g ő r z ö t t e . M e l l y s z é p e n m e g -
e g y e z a K e r e s z t é n y s z e r e t e t t e l az e m b e r s é g -
n e k i l l y n e m e s t s e l e k e d e t e , m i d ő n a L e l k i 
T a n i t ó a ' s z ü l ő k n e k s o k s z o r e g y e t l e n e g y 
ö r ö m é t m i n d t a n í t á s á v a l , m i n d s e g e d e l m é v e l 
m e g t a r t j a . M o s t e g y m á s r a h o r d j á k a ' g y e r -
m e k e k e t a ' b e o j t á s r a « . ( H a z a i ' s K ü l f ö l d i 
T u d ó s í t á s o k . 1817 . 4 1 . sz . 3 2 3 — 3 2 4 . 1.) 

245. Magyar Gőzhajó. Bernárd A n t a l 
p é c s i p o l g á r , » t a l á l m á n y o s e l m é j ű h a z a f i , 
r é s z t v e v ő m a g y a r o k p é n z b e l i s e g e d e l m é v e l « 
e g y g ő z h a j ó t c s i n á l t , m e l y 1 8 1 8 s z e p t . 
i ű - k á n i n d u l t e l ső p r ó b a ú t j á r a s 5 4 2 m á z s a 
t e h e r r e l r a k o t t h a j ó t v o n t a t o t t P e s t r ő l 
K o m á r o m i g , a H e l y t a r t ó t a n á c s b ó l K i r á l y i 
b i z t o s m i n ő s é g b e n k i r e n d e l t S z e n t k i r á l y i 
L á s z l ó P e s t v á r m e g y e i a l i s p á n e l l e n ő r z é s e 
m e l l e t t . » A ' B á r k a k ü l s ő t e k i n t e t é r e n é z v e 
m i n d e l ő l , m i n d h á t u l d o m b o r ú , k ö z é p t á -
j o n k é t f e l ü l v a n n a k e g y - e g y k e r e k e i , m e l l y e k , 
m i n t v a l a m e l l y vízi m a l o m n a k k e s k e n y k e -
r e k e i , 16 m o z g ó t á b l a e v e d z ő k k e l h a j t j á k a ' 
v i z e t ; a ' f a r á n k ö z ö n s é g e s t í m o n ( k o r m á n y ) 
i g a z g a t j a a ' h a j ó m e n e t e l é t . F ö d é l g y a n á n t 
e r n y ő v a g y o n r e á a l k a l m a z t a t v a , m i n t a ' 
S z e g e d i k o t s i k r a és a n n a k p o n y v á j a o l a j o s 
f e s t é k k e l v e r e s r e é s f e k e t é r e t s í k o z v a . 
B e l s ő k é p e n a ' B á r k á b a n e l ö l e g y t ű z h e l y e n 
m a j d k é t h ü v e l y k n y i v a s t a g s á g ú ö n t ö t t v a s -
b ó l k é s z ü l t f ö d e l e s ü s t ( v a s f a z é k ) á l l ; b e n n e 
b i z o n y o s m a g a s s á g r a v íz v a g y o n , m e l l y n e k 
f o r r á s b a v a l ó h o z a t á s á r a a l ú l a ' t ű z h e l y b e n 
k ő s z é n é g , s a n n a k f ü s t j e k ü l ö n ö s v a s p l é h 
k ü r t ő n ( k é m é n y e n ) e r e s z k e d i k k i . A z ü s t 
k ö r ü l 3 h i i v e l k n y i ü r e g e t h a m u t ö l t e l , 
h o g y a ' m e l e g e t t a r t ó z t a s s a , ' s e z e n h é z a g o t 
k í v ü l r ő l k ö r ö s k ö r ü l v a s p l é h k ö p ö n y e g 
b o r í t j a . F e l i ü l az ü s t f ö d e l é n e k k ö z e p é n 
v a g y o n a ' g ő z b e e r e s z t v e e g y v a s v e s s z ő , 
m e l l y n e k f e l e m e l k e d é s e a ' m e l e g s é g n e k 

m e g f i g y e l é s e k . 

n a g y s á g á t m u t a t j a ' s k ö z e l hozzá v a g y o n 
e g y t s ő , m e l y f e l n y i t t a t v á n , a ' m e l e g s é g e t 
m é r s é k e l h e t i . A z ü s t n e k a z o n o l d a l á n , m e l l y 
a ' h a j ó h o s s z a f e l é s z o l g á l , a ' f o r r ó v iz f e -
l e t t v a g y o n e g y l y u k , m e l l y b e n m i n t a ' s z f v ó 
k ú t a k b a n e g y g ö m b ö l y ű v a s r u d j á r f ö l d -
s z i n t , h o r i z o n t a l i t e r , m e l y e t a ' gőz k i n y o m -
v á n a ' h o z á a l k a l m a z t a t o t t t s ü g g ő vas r u d 
2 n a g y v a s k e r e k e k e t f o r g a t , e z e k m á s 
2 k i s s e b b k e r e k e t , m e l l y e k n e k t e n g e l y ö k 
e g y s z e r ' s m i n d a ' h a j ó n k i v i i l l évő e v e d z ő 
k e r e k e k n e k t e n g e l y e is, ' s i g y m a g á v a l f o r -
g a t j a . A ' b e l s ő vas k e r e k e k m o z o g v á n , a ' 
D u n á b ó l a ' B á r k a f e n e k é n l é v ő t s ö b ö r b e 
v i z e t i s h ú z n a k ' s e b b ő l a z ü s t b e h a j t j á k , 
h o g y o t t m i n d e n k o r e g y a r á n y o s m e n n y i s é g ű 
v íz m e l e g e d j é k ; h a m á r f o r r , k e v é s t ű z z e l 
f e n t a r t h a t n i m e l e g s é g é t , h o g y szüne t n é l k ü l 
e g y a r á n t n y o m h a s s a k i ' s b e a ' vas r u d a t , 
' s e z á l t a l a ' k e r e k e k e t f o r g a t h a s s a . — 
E z e n B á r k á n a k a ' f a r á h o z k ö t t e t i k a ' t e r h e s 
h a j ó ' s a z t egész b á t o r s á g g a l viszi, a ' m i n t 
a ' t e g n a p i ' s m a i p r ó b á k d i t s ő s s é g e s s e n m e g -
m u t a t t á k . ( H a z a i ' s K ü l f ö l d i T u d ó s i t á s o k . 
1 8 1 8 . 2 3 . sz . 1 6 9 — 1 7 0 . 1.) 

246. Tüzes tünemény. Okt. 31-dikén 
a ' H e r c u l e s i f ü r d ő k t á j é k á n M e h á d i á h o z k ö -
ze l a ' B á n á t b a n e s t v e 8 1 / 2 ó r a k o r l t e l e t - d é l 
f e l é t ü z e s f o r m á t l a n t ü n e m é n y t l á t t a k a ' l e -
v e g ő b e n . E z l a s s a n k é n t h o s s z a s f o r m á j ú l e t t , 
' s m i n d e n r o p p a n á s n é l k ü l f ö l d r e h u l l ó 
s z i k r á k k á v á l t o z o t t é s a z e g é s z k ö r n y é k e t 
ö t p i l l a n a t i g t a r t ó f é n y e s l á n g g a l v i l á g í t o t t a 
m e g . U t ó b b tüzes , f e k e t e , f o l t o s és h o s s z a s 
f e l h ő t l á t t a k , ez j ó d a r a b i d e i g t a r t o t t , d e 
a z u t á n k ö z é p b e n m i n t e g y e l t ö r v é n k é t f o r -
m á t l a n ' s m é g m i n d i g f é n y l ő r é s z e k r e o s z -
l o t t , a ' m e l l y e k l a s s a n k é n t k i t s i n y e d v é n , a z 
e g é s z t ü n e m é n y e l e n y é s z e t t . — A z é g d e -
r ü l t v o l t , a ' t s i l l a g o k r a g y o g t a k , s e m m i s z é l 
s e m l e n g e t t . E t ü n e m é n y l á t h a t ó v o l t a ' 
B á n á t é j s z a k i r é s z é n i s ' s e l e c t r u m i t e r m é -
s z e t ű n e k l á t s z ik l e n n i . ( H a z a i ' s K ü l f . T u -
d ó s í t á s o k 1818 . 50 . sz . 3 9 4 . 1.) 

Sz . G . 

L E V É L S Z E K R É N Y . 
T U D Ó S Í T Á S O K . 

(20.) Magyarország időjárása l8()0. évi 
junius havában n é h á n y n a p o t k i v é v e , m i -
d ő n a K ö z é p - E u r ó p a f ö l ö t t t e r ü l ő m a g a s 
l é g n y o m á s h a t á s a a l a t t v o l t , t ú l n y o m ó a n 
s z e l e s , v á l t o z ó , e s ő s é s i g e n h ű v ö s v a l a . A 
h ő m é r s é k l e t n y u g o t - é s z a k n y u g o t i é l é n k é s 
h ű v ö s s z e l e k k ö v e t k e z t é b e n 2 5 - i k é i g •—• n é -
h á n y d e r ü l t s dé l i l é g á r a m l á s ú n a p o t k i -
v é v e — f o l y t o n a n o r m á l i s a l a t t á l l o t t , s ő t 
h e l y e n k é n t a n n y i r a l e h ű l t a l e v e g ő , h o g y 

3 - i k á n é s 9 - i k é n B a r s - G e l e t n e k , R o z s n y ó , 
B e n e s h á z a és Z a l a - E g e r s z e g e n dér v o l t ; 
S z e p e s - I g l ó : 3 - i k á n é s 1 6 - i k á n , K é s m á r k : 
3 - i k á n é s 1 4 - i k é n , L i p t ó - S z t . - M i k l ó s : i - é n 
é s 1 4 - i k é n és L i p t ó - U j v á r : 2 - i k á n és 1 5 - i k é n , 
a K á r p á t o k o n , G ö r g é n y - S z t . - I m r e : 1 8 - i k á n 
r e g g e l a S z á k a - M e z ő h a v a s o n havazást é s z -
l e l t , 2 5 - i k é t ő l a h ó n a p v é g é i g t ú l n y o m ó a n 
v e r ő f é n y e s n a p j a i n k v o l t a k f o k o z ó d ó h ő -
e m e l k e d é s m e l l e t t , m e l y u t ó b b i 2 9 - i k é n é r t e 



4 4 0 l e v é l s z e k r é n y . 

e l t e t ő p o n t j á t . M í g az e l ő z ő s z e l e s é s e s ő s 
i d ő s z a k b a n a h ő m é r s é k l e t ö t n a p i k ö z e p e i 
á t l a g 2 f o k k a l k i s e b b e k a n o r m á l i s n á l , a d -
d i g az u t o l s ó 2 5 — 2 9 - i k i p e n t á d u g y a n -
a n n y i v a l f ö l ö t t e á l l , m i a h ó n a p m á r n a g y o n 
is k i c s i n y n e k Í g é r k e z ő h ő m é r s é k l e t é t n é m i -
l e g n a g y o b b í t o t t a . E z í g y i s 2 — 3 f o k k a l 
h i d e g e b b a n o r m á l i s n á l . J u n i u s h ő m é r s é k -
l e t e az e l ő z ő m á j u s é t c s a k a z i n k á b b dé l i 
j e l l e m ű H o r v á t o r s z á g b a n é s a t e n g e r p a r t 
m e n t é n m ú l t a f e l ü l a l ig 1 f o k k a l , az A l -
f ö l d ö n s a n y u g o t i d o m b o s v i d é k e n m á r 
c s a k t i z e d f o k o k b a n k ü l ö n b ö z i k t ő l e , m í g az 
É K . h e g y e s v i d é k e n s az e r d é l y i f e n s i k o n 

— h o l l e g n a g y o b b v o l t a z e s ő z é s — j u n i u s 

h ő m é r s é k l e t e 1 f o k k a l k i s e b b a m á j u s é n á l , 

h o l o t t j u n i u s e z u t ó b b i n á l a n o r m á l i s é r t é k e k 

s z e r i n t M a g y a r o r s z á g o n 4 f o k k a l m e l e g e b b . 

A hőmérséklet valódi közepe : B e s z k i d I f 6 ü , 
B á r t f a é s Ó - G y a l l a 1 6 - 3 ° , D e b r e c z e n 1 6 . 9 ° , 

Z á g r á b l 8 ' 0 ° , S z a r v a s I g q 1 C . ; minimumát 
2 . , 9 . é s 1 7 - i k e k ö r ü l é r t e e l : B á r t f a 3 - 2 ° , 

S z a r v a s : 1 2 " 2 - i l í á n ; maximuma: B e s z k i d : 

2 4 - 8 ° 3 0 - i k á n , K u n - S z . - M á r t o n 3 7 ' 5 ° 2 9 - i k é n . 

T ú l n y o m ó a n 2 9 - i k é r e e s e t t , a n o r m á l i s n á l 

n a g y o b b , v a l a m i n t a havi ingadozás i s , a 

m e l y 1 9 — 2 4 f o k o t t e t t k i . A lj-iki nap-
fogyatkozás alatt Z s o m b o l y á n a h ő m é r s é k -

l e t 5 f o k k a l s ü l y e d t . G ö r g é n y - S z . - I m r é n 

1 7 - i k é n r e g g e l 9 ó . a h ő m é r ő l O ' 2 u m u t a -

t o t t , a f o g y a t k o z á s a l a t t 7 ' 5 0 - r a s ü l y e d t d . u . 

2 ó . i r i " - o n á l l o t t . A csapadék havi 
összege : a z o r s z á g k ö z é p s ő r é s z é b e n , n o h a 

a z e s ő s n a p o k s z á m a e l é g n a g y v o l t , n a g y o b b -

r é s z t a z á t l a g o s a l a t t á l l o t t ( P a n n o n h a l m a : 

3 4 , K e c s k e m é t : 3 1 , K u n - M a d a r a s : 4 0 , B . -

G y u l a : 5 1 m m . ) ; a h a t á r h e g y l á n c z o k f e l é 

m i n d i n k á b b n a g y o b b o d i k s E r d é l y b e n , 

— h o l 2 5 - i k é i g m a j d n e m m i n d e n n a p 

e s e t t — a n o r m á l i s t f ö l ü l i s m ú l j a . ( Ó - H e g y : 

1 2 5 , B e s z k i d : 1 7 2 , V e r e c z k e : 2 1 5 , M . -

V á s á r h e l y 1 3 5 , F o g a r a s 1 8 4 , N a s z ó d 

3 3 8 m m . ) . Napi maximuma á t l a g 2 0 — 3 0 m m . 

s I . , 12. 2 3 - i k a k ö r ü l v o l t . A légnyomás 
m i n i m u m á t 3 0 - i k á n , m a x i m u m á t 4 - i k é n é r t e 

e l , s h a v i k ö z e p e a rel. nedvesség k ö z e p é v e l 

( 6 3 — 7 S " / „ ) e g y ü t t a n o r m á l i s t ó l a l i g k ü l ö n -

b ö z ö t t . A z u r a l k o d ó é s z a k n y u g o t i szél, 
1 5 - i k é n o r s z á g s z e r t e v i h a r o s v o l t . A zivata-
ros é s j é g e s ö s n a p o k s z á m a c s ö k k e n t , o r s z á -

g o s z i v a t a r o k a 1 2 . é s 2 2 - i k i e k . Á r n y é k b a n 

l e v ő s z a b a d v í z t ü k ö r ö s s z e s elpárolgása 
B u d a p e s t e n 9 8 - 9 m m . ; n a p i k ö z é p e i p á r o l -

g á s a 3 - 3 0 m m . L e g é l é n k e b b v o l t a z e l p á r o l -

g á s 1 6 - i k á n : 5 * 6 m m . 

B Á R T F A V J Ó Z S E F . 

( 2 1 . ) Az ürge mint madárpusztító. J u -
n i u s b ó 2 7 - i k é n a k ö v e t k e z ő é r d e k e s e s e t 

s z e m t a n ú j a v o l t a m : A r e p c z é n e k a z t a r é -

s z é t v á g a t t a m , a m e l y m á s o d - é s k é s ő i v i -

r á g z á s m i a t t z ö l d e s n e k m a r a d t é s l e v á g á s á -

v a l b e é r é s e s z e m p o n t j á b ó l v á r n i k e l l e t t . A 

m é g z ö l d , d e k ü l ö n b e n b u j a r e p c z é n s o k 

z ö l d e s - s z ü r k e s z í n ű a p r ó h a m u f é r e g v o l t , a 
m e l y e k p u s z t í t á s á r a a k i s ö k ö r s z e m m a d á r -
k á k n a k száza i l e p t é k e l a r e p c z é t é s o t t i s 
t a n y á z t a k , a m i n t k a s z á l á s u t á n a f ö l f e d e -
z e t t f é s z k e k — a p r ó m a d á r f i ú k k a l m e g -
t e l v e •— m u t a t t á k i s . 

A z ö k ö r s z e m m a d á r k á k k ö z ö t t s o k v o l t 
e g é s z f i a t a l m a d á r k a , a m e l y e k v í g a n r e p ü l -
t e k a r e p c z é b ő l a k ö z v e t e t l e n k ö z e l b e f e k v ő 
r é t r e i s . M i n t a z a l f ö l d m i n d e n r é t j e i n , i t t 
i s s o k ü r g e v a n , a m e l y f o l y t o n o s a n z s á k -
m á n y r a l e s . E g y ü r g e l á t v a a k i s ö k ö r s z e m 
m a d á r k á k a t , figyelő h e l y z e t b e t e t t e m a g á t , 
k é t h á t s ó l á b á r a á l l v a f e j é t e l ő r e n y ú j t v a 
n é z t e a 4 — 5 l é p é s t á v o l s á g b a n a f ö l d ö n 
ü l ő k i s ö k ö r s z e m e t , a m e l y s e m m i t s e m s e j -
t e t t a k ö z e l g ő v e s z é l y r ő l . H á r o m - n é g y 
m á s o d p e r c z n y i l e s u t á n az ü r g e m a c s k a -
s z e r ű l e g e l ő r e n y o m ú l t é s e g y u g r á s s a l a k i s 
m a d á r k á r a c s a p o t t , d e n e m t a l á l t a e l . A k i s 
m a d á r k a f ö l r e p p e n t é s a f ö l d f ö l ö t t c s e k é l y 
m a g a s s á g b a s z a k a d o z o t t r e p ü l é s s e l m e n e k ü l n i 
i g y e k e z e t t . A z ü r g e m i n d e n ü t t n y o m á b a 
s z a l a d v a ü l d ö z t e , m í g 1 0 — 1 5 l é p é s n y i t é r 
h á t r a h a g y á s a u t á n e l f o g t a . M a g a m m i n -
d e n ü t t s z i n t é n n y o m á b a v o l t a m az ü r g é n e k , 
m i t a z é s z r e v é v e , a k i s m a d a r a t o t t h a g y t a 
é s e g y l y u k b a n g y o r s a n e l t ű n t . A k i s m a -
d á r r ö v i d i d ő m ú l v a m e g d ö g l ö t t . 

S z É K E L Y H I D Y V l K T O R . 

(22.) Érdekes ter?nészeti tünemény volt 
l á t h a t ó j u n i u s h ó 3 0 - i k á n r e g g e l 4 ó r a 3 8 
p e r c z k o r T o r o n t á l m e g v e C s ő s z t e l e k k ö z s é g é -
n e k h a t á r á b a n . A f e l h ő z e t s ö t é t é s n e h é z 
v o l t , a z é g a l j t e l j e s e n e l v o l t b o r u l v a . P á r 
p e r c z i g m é l a c s e n d v o l t , a z u t á n az é g z e n -
g e n i k e z d e t t é s 1 — 2 d ö r g é s u t á n ( m e g -
e l ő z ő l e g e g é s z é j j e l v i l l á m l o t t ) R o g e n d o r f 
k ö z s é g f e l ö l ( N y . ) s e b e s z á p o r j ö t t 2 — 3 
p e r c z n y i i d ő t a r t a l o m m a l , m i d ő n a k e l e t f e l ö l 
j ö v ő s z é l a f e l h ő k e t m e g n y i t o t t a , a N a p s u -
g a r a i n a k b e f o l y á s a á l t a l i g e n s z é p s z i v á r v á n y 
k e l e t k e z e t t és p e d i g D N y - N y . i r á n y b a h a -
j o l v a ú g y , h o g y a s z i v á r v á n y n a k c s a k a k é t 
v é g e l á t s z o t t , k ö z e p e p e d i g e g y k o r o m f e k e t e 
é s ó r i á s i n a g y f e l h ő t ő l v o l t e l b o r í t v a , a m e -
l y e n k e r e s z t ü l h á r o m f é n y s u g á r s z é l e s s z a -
l a g k é n t v e r ő d ö t t v i s s z a . 

A z e g é s z t ü n e m é n y 1 0 p e r c z i g v o l t l á t -
h a t ó , e z u t á n g y o r s a n k i t i s z t u l t a z é g é s 
m á r d é l u t á n 3 ó r a k o r 3 5 " R . m e l e g i d ö 
i z z a s z t o t t a az a r a t n i k é s z ü l ő g a z d a e m b e r t . 

S z É K E L Y H I D Y V l K T O R . 

(23.) Földrázkódás Körmenden. Jul ius 
1 5 - i k é n v a l a m i v e l r e g g e l i 4 ó r a e l ő t t , 3 — 4 
m á s o d p e r c z n y i i d ő k ö z b e n k é t , n v u g o t r ó l k e -
l e t n e k t e r j e d ő l ö k é s t é r e z t ü n k . Ú g y t e t s z e t t , 
m i n t h a v a l a m e l y m é l y p i n c z é b e n á g y u k a t 
s ü t ö g e t n é n e k . " N é m e l y e k a z t m o n d j á k , h o g y 
a l ö k é s e k é s z a k k e l e t r ő l b a l a d t a k d é l n y u g o t -
n a k ; d e é n i g e n j ó l h a l l o t t a m , h o g y a m o r -
g á s a p i n c z é b ő l t á m a d t , a z u t á n z ö r ö g t e k a 
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k o n y h á n a z e d é n y e k , m a j d a z á g y a m e m e l - j E z e k p e d i g e g y m á s t ó l n y u g o t k e l e t i r á n y b a n 
k e d e t t é s r o p o g t a k a s z o b a b e l i b ú t o r o k , v a n n a k . D é l u t á n 4 ó r a k o r i s m é t é r e z t ü n k 
v é g r e a z ú g á s a z u t c z a f e l é e n y é s z e t t e l . e g y l ö k é s t . T U R C S A N Y I . 

K É R D É S E K . 

( 6 9 . ) H o g y a n v o l n a a c s o n t g a z d a s á g i 
c z é l o k r a l e g c z é l s z e r ű b b e n f ö l h a s z n á l h a t ó s 
m e l y e k a z o k a z e g y s z e r ű m ó d o k , m i k a c s o n -
t o t p o r h a n y ó v á t e n n i a l k a l m a s a k , h o g y t r á -
g y á ú l h a s z n á l t a t h a s s é k . D R . R . G . 

( 7 0 . ) D r . H u t y r a F e r e n c z » A b a k t é -
r i u m o k r ó l « i r t t a n ú l s á g o s k ö z l e m é n y e e l s ó 
f e l é b e n o l v a s v á n , h o g y a b a c z i l l u s o k a t finom 
c s i l l a n g ó i k k a l e g y ü t t i s s i k e r ü l t m á r l e -
f o t o g r a f á l n i , k é r d e m , h o g y s m i l y e n m ó d o n 
t ö r t é n i k e z ? H á n y s z o r o s n a g y í t á s b a n s m i -
k é n t k é s z ü l n e k , é s v a n n a k - e m á r e z é r d e k e s 
f é n y k é p e k v a l a h o l k ö z ö l v e ? V . E . 

( 7 1 . ) M i t ő l k e l e t k e z i k a z é n e k l ő s z o b a i 
m a d a r a k ú g y n e v e z e t t »píp«-je, é é a v é g b é l 
k ö r ü l t á m a d ó g e n y e s e d é s e , a m e l y u t ó b b i 
r e n d e s e n k ü l ö n b e t e g s é g k é n t j e l e n k e z i k ? 
S l e h e t - e e z t a k é t b a j t m e g g y ó g y í t a n i ? 

V . E . 

( 7 2 . ) A z i d e m e l l é k e l t r o v a r a f o g a r a s i 
u r a d a l o m e g y i k k e r ü l e t é b e n , f r i s s e n t r á g y á -
z o t t r é p a f ö l d ö n t a l á l t a t o t t é s m e g l e h e t ő s 
p u s z t í t á s t o k o z a m á r k i k e l t g y e n g e n ö v é n y -
b e n . M e g j e g y z e m , h o g y a l o m n a k a z i t t p á r 
é v e l ő t t f e n n á l l o t t p a r q u e t t e - g y á r f ü r é s z -
p o r á t h a s z n á l t á k . M i n t h o g y e r o v a r e 
v i d é k e n t e l j e s e n i s m e r e t l e n , s á m b á r m á r 
h o s s z ú i d ő n k e r e s z t ü l t e r m e l n e k r é p á t , p u s z -
t í t á s á t s o h a s e m t a p a s z t a l t á k : a z t h i s z i k , h o g y 
t a l á n a f ű r é s z p o r r a l k e r ü l t k i a s z á n t ó f ö l d r e . 
É n a z o n b a n k é t k e d e m b e n n e , m e r t a m i n t 
m o n d j á k , m á r t ö b b é v e n á t h a s z n á l t á k e 
f ü r é s z p o r t a l o m u l é s e r o v a r m é g s e m j e -
l e n t k e z e t t . P u s z t í t á s a k ö v e t k e z ő k b e n n y i l v á -
n u l : A f ö l d a l a t t e l r á g j a a k i k e l t g y e n g e 
r é p a n ö v é n y s z á r á t ú g y , h o g y a z f o l t o n k é n t 
k e z d k i v e s z n i ; e g y i l y e n e l r á g o t t r é p a s z á l 
a l a t t k e t t ő - h á r o m i s t a l á l h a t ó . K é r n é m t e -
h á t s z i v e s f e l v i l á g o s í t á s á t a r r a n é z v e , h o g y 
v a l l j o n e r o v a r a r é p a s p e c z i á l i s e l l e n s é g e i 
k ö z é t a r t o z i k - e , v a g y t a l á n e s e t l e g m á s 
n ö v é n y e k e t i s m e g t á m a d , á m b á r i t t e z t s e -
h o l s e m é s z l e l t é k . R . J . 

( 7 3 . ) K é r e m , s z í v e s k e d j é k t u d t o m r a 
a d n i , v á j j o n m i f é l e r o v a r o k e z e k a z i t t k ü l -
d ö t t e k , m e l y e k e t é n a t e n g e r i l e v e l e i r ő l 
g y ű j t ö t t e m , h o l k i s z í v á n a z o k b ó l a c b l o r o -
fillt, a m o s t a n i s z á r a z s á g m e l l e t t a z e g é s z 
n ö v é n y v e s z n i i n d u l . C z . J . 

( 7 4 . ) M i v o l n a az i t t k ü l d ö t t b u z a -
s z o p o l y n a k i r t á s i m ó d j a ? j e l e n l e g i t t C s a b a , 
B é k é s , K i g y ó s k ö r n y é k é n n a g y p u s z t í t á s t 
v i s z v é g h e z , ú g y h o g y e g y e s b ú z a t á b l á k 
f e k e t é k t ő l e , m e r t v a n o l y a n k a l á s z , a m e -

l y e k e n 5 — 6 , s ő t n e m r i t k a e s e t , h o g y h é t 
i l y e n s z i p o l y ü l , é s p u s z t í t j a . É r d e k e s , h o g y 
v a n r e á e s e t , h o g y m í g az e g y i k t á b l á n 
ö z ö n v a n , a d d i g a m á s i k k ö z v e t l e n s z o m s z é d -
t á b l á n a l i g - a l i g l á t a z e m b e r e g y e t - k e t t ő t ; 
v á j j o n m i o k a l e h e t e n n e k . K . D . 

(75 . ) V a g y o k b á t o r t i s z t e l e t t e l k é r d e z n i , 
v á j j o n az i d e m e l l é k e l t ö t d a r a b o r t h o p t e r a -
n e m a k ö z ö n s é g e s v á n d o r s á s k a ( O d i p o l a m i -
g r a t o r i a ) - e ? F e h é r - G y a r m a t t ó l S z a t m á r f e l é 
m e n v e a J á n k é s C s ü g ő d k ö z t l e v ő n a g y -
t e r ü l e t ű k a s z á l l ó n , a s z e k é r z ö r g é s e k ö z t i s 
j ó l h a l l h a t ó s a j á t s á g o s z i z e g é s v o n t a m a g á r a 
figyelmemet ; e n n e k o k á t m e g a k a r v á n t u d n i , 
a k o c s i r ó l l e s z á l l t a m , s n a g y m e n n y i s é g ű 
n y ü z s g ő s l o m h á n s z ö k d e l ő r o v a r t t a l á l t a m , 
a m i n t j ó k e d v ű e n l e g e l t é k a fiatal s a r j ú t , 
e g é s z e g y k i l o m é t e r n y i h o s s z ú s á g b a n . E z a z 
ö t d a r a b k ö z ü l ö k v a l ó . L . J . 

( 76 . ) A z i d e b e c s o m a g o l t b o g á r f a j 
n á l a m a n n y i r a e l s z a p o r o d o t t , h o g y e s t e a 
v i l á g o s s á g e l o l t á s a u t á n k o n y h á b a n , s z o b á -
b a n , s z e k r é n y e k b e n , f a l a k o n , p a d l á s o n , s 
m i n d e n ü t t t ö m é n t e l e n k e r ü l e l ő , s a k e n y e r e t 
s m á s i ly f é l é k e t f e l f a l j a , d e m é g a b ö l c s ő -
b e n a g y e r e k e t i s a n n y i r a ö s s z e c s i p d e s i , 
h o g y c s u p a h ó l y a g a t e s t e . M i a n e v e ez 
o l y s z a p o r a b o g á r n a k é s l e g c z é l s z e r ű b b e n 
h o g y a n l e h e t n e k i p u s z t í t a n i . F . J . 

(77 . ) E g y i k n a p i l a p f o l y ó é v i á p r i l i s 
2 3 - i k i s z á m á b a n a k ö v e t k e z ő ú j d o n s á g j e -
l e n t m e g : Ritka metamorfózis k e l t m o s t 
n a g y é r d e k l ő d é s t a b é c s i o r v o s i k ö r ö k b e n . 
E g y h á z a s p á r n a k v o l t e g y k i s l e á n y k á j a . A 
k i s A n n a — ú g y h í v j á k a g y e r m e k e t — 
e g y s z e r r e m e g b e t e g e d e t t . E l v i t t é k W e i n -
l e c h n e r t a n á r k l i n i k a i n ő o s z t á l y á b a s i t t 
k i t ű n t , h o g y a leány — fiúvá k é s z ü l l e n n i . 
E r i t k a á t a l a k u l á s a z o r v o s ü g y e s k e z e a l a t t 
m e g i s t ö r t é n t . H a s o n l ó e s e t m á r t ö r t é n t 
n é h á n y é v e l ő t t B é c s b e n . A l e á n y b ó l l e t t 
fiúcska 2 é v e s . — L e h e t - e e n n e k v a l a m i 
a l a p j a , s h a i g e n m é l t ó z t a s s é k a n n a k m a -
g y a r á z a t á t a d n i . D . H . 

(78 . ) S z í v e s k e d j é k a l e g k ö z e l e b b i f ü z e t -
b e n a m a z ú j r o v a r f a j o k a t é s f a j v á l t o z a t o k a t 
m e g e m l i t e n i , a m e l y e k e t az E r d é l y i M ú z e u m -
e g y l e t f . év i j u n i u s 6 - i k i ü l é s é n b e m u t a t t a k . 

V . L . 

( 7 9 . ) A h a s z n o s é s k á r t é k o n y r o v a r o k -
r ó l s z ó l ó a l a p o s m u n k á r a v a n s z ü k s é g e m . 
K é r e m a t e k . S z e r k e s z t ő s é g e t n é h á n y i l y 
m u n k a c z í m é t s z í v e s k e d j é k k ö z ö l n i . 

B . S . 
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(80.) A k ö z é p - e u r ó p a i H y m e n o p t e r á k r ó l 
v a n - e v a l a m e l y ö s s z e f o g l a l ó m u n k a í r v a ? 
H a nincs , ú g y n é h á n y j ó m u n k á n a k a c z í m é t 
k é r e m , a m e l y e k b ő l t . i . a H y m e n o p t e r á k -
n a k l e g a l á b b g e n u s a i t b i z t o s a n l e h e t d e t e r -
m i n á l n i . B . S . 

(81.) E g y e l s ő r e n d ő f e k e t e h ú m u s z -
r é t e g ű t a l a j o n k a s t é l y t é p í t v é n , k ö r ü l t e 
p a r k o t a k a r o k l é t r e h o z n i . Mi ly f á k é s c s e r -
j é k v a l a m i n t s z ő n y e g - d í s z n ö v é n y e k a j á n l h a -
t ó k i lyen f e k e t e l i ú m u s z r a ; a m á s f é l m é t e r 

v a s t a g h u m u s z a la t t a g y a g o s h ú m u s z v a n . 
P u s z t a - K e n g y e l a T i s z a s z o m s z é d s á g á b a n . 

R . G . 
( 8 2 . ) E z évi b o r a i m b ó l — ú g y n e v e z e t t 

h o m o k i s c h i l l e r b o r b ó l — m i n t e g y 3 h e k t o -
l i te r m e g r o m l o t t , i t t ú g y á l l í t j á k : f e l f o r d u l t , 
sz íne , í z e t . i . e l v á l t o z o t l . T u d o m , h o g y v a n 
szer , a m e l l y e l l e g a l á b b s z í n e i s m é i v i s s z a -
a d h a l ó , m e r t m á r l á t t a m m á s h e l y ü t t is a 
b o r t í g y f e l f o r d u l n i é s i s m é t h e l y r e h o z n i , 
m i n t m o n d á m , l e g a l á b b s z í n é t i l l e tő leg . M i 
m ó d o n t e h e t n é m ezt ? W . S . 

F E L E L E T E K . 

(47.) A b e k ü l d ö t t a l m a f a á g a k a h i r h e d t 
vértetll-so 1 ( S c h i z o n e u r a l an ige ra ) v a n n a k el-
l e p v e . E k á r t é k o n y r o v a r i r t á s á r a a j á n l h a t ó 
e g y , 500 g r a m m f e k e t e s z a p p a n , IOO g r a m m 
k o z m a s z e s z ( a m y l a l k o h o l ) , 2 0 0 g r a m m b o r -
szesz és 6 5 0 g r a m m b o r s z e s z é s 6 5 0 g r a m m 
v í z b ő l ál ló k e v e r é k , a me l lye l a z a l m a f á k 
m e g l e p e t t r é s z e i t n y e l e s k e f e v a g y e c s e t 
s e g é l y é v e l j ó l b e k e l l k e n n i . Ö r e g e b b fá -
k o n a t ö r z s ö n é s v a s t a g a b b á g a k o n a p e t r ó -
l e u m m a l v a l ó e c s e t e l é s t is l e h e t a l k a l m a z n i 
s a b e e c s e t e l t r é s z e k e t a z u t á n n y o m b a n rá 
b e m e s z e l n i . A h o l a v é r t e t ű m á r a fiatalabb 
á g a k a t is e l l e p t e , o t t a z o k a t l e k e l l n y e s n i 
é s e l ége tn i . E z e k e t a z e l j á r á s o k a t m i n d a n n y i -
s z o r i smé te ln i k e l l . v a l a h á n y s z o r a v é r t e t ű 
ú j r a m u t a t k o z i k . Ő s s z e l a v é r t e t ű t ő l m e g -
t á m a d o t t a l m a f á k t ö v e k ö r ü l o l t a t l a n m e s z e t 
k e l l he lyezn i , m e r t a r o v a r o k e g y r é s z e az 
a l m a f á k f e l s ő g y ö k e r e i n te le l é s t a v a s z k o r 
o n n a n m á s z i k f e l a t ö r z s r e és á g a k r a . A z 
o l t a t l a n m e s z e t , a m e l y n e k m e n n y i s é g e a f a 
k o r á t ó l f ü g g , m i n t e g y m á s f é l a r a s z n y i m é l y -
s é g r e kel l a f a t ö v e k ö r ü l h e l y e z n i és 
a z u t á n f ö l d d e l b e k a p á l n i . H . G . 

(49.) A r r a a k é r d é s r e , v á j j o n n e m a 
p o n t o s s á g túlhajtdsa-e az, h o g y s z á m o s 
e l e m n e k az a t ó m s ú l v a az e g é s z s z á m h o z 
k ö z e l áll és m é g s e m vesszük a z o k a t e g é s z 
s z á m o k n a k é s h o g y l e h e t s é g e s - e minden 
e l e m e t egészen t i s z t á n e lőá l l í t an i é s a z a t ó m -
s ú l y t annyira pontosan m e g h a t á r o z n i , h o g y 
k é n y t e l e n e k l e g y ü n k a t ö r t s z á m h o z r a g a s z -
k o d n i — m a i s c s a k azt v á l a s z ó l h a t j u k , a 
m i t u g y a n e r r e a k é r d é s r e v o n a t k o z ó l a g m é g 
L i e b i g m o n d o t t é v e k k e l ez e l ő t t (1. 
L o t h a r M e y e r , » D i e m o d e r n e n T h e o -
r i e n d e r C h e m i e « 1 8 8 0 . I . K . 1 8 1 . 1.) t . i. 
» A z e l e m e k s z á m é r t é k e i és a z o k v i s z o n y a i 
k í s é r l e t i l e g a d v a v a n n a k . A t ö r v é n y , a m e -
l y e n ezek a s z á m o k a l a p u l n a k , e l ő t t ü n k 
i s m e r e t l e n . « T o v á b b á u g y a n o t t » S o h s e m 
v o l t u n k és m a s e m v a g y u n k b i z t o s a n a r r a 
j o g o s í t v a — a m i n t a z g y a k r a n t ö r t é n t — 
h o g y va l ami s e j t e t t t ö i v é n y s z e r ü s é g k e d v e é r t 
ö n k é n y t k o r r i g á l j u k é s v á l t o z t a s s u k a z a t ó m -
s ú l y o k a t , m i e l ő t t a k í s é r l e t m á s , p o n t o s a b -
b a n m e g h a t á r o z o t t é r t é k e k e t a d h e l y ü k b e « . 
K ö v e t k e z i k t e h á t , h o g y m i d ő n a k í s é r l e t e k 

ú t j á n k a p o t t n e m egész s z á m ú a t ó m s ú l y o k h o z 
r a g a s z k o d u n k , az k o r á n t s e m a p o n t o s s á g 
t ú l h a j t á s a , h a n e m e l l e n k e z ő l e g : m a g a a 
p o n t o s s á g . 

B i z o n y o s , h o g y s o k e l e m e t n e h é z tisz-
tán e l ő á l l í t a n i , de az i l y e n e k n é l a t ó m s ú l y -
n a k a z t a s z á m o t f o g a d j u k e l , a m e l y e t a 
l e h e t ő l e g Különböző módokon e l ő á l l í t o t t e l e m -
nél, más-más észlelök, különbözö módokon 
h a t á r o z t a k m e g s h a i l y e n e l j á r á s m e l l e t t a z 
a t ó m s ú l y t ö r t s z á m o t k é p e z — b á r m i l y k ö z e l 
á l l j o n a z e g é s z s z á m h o z — r a j t a v á l t o z t a t -
n u n k n e m s z a b a d . K R É C S Y BÉLA. 

( 5 0 . ) A b e k ü l d ö t t s z ő l ő l o m b o k o n e g y -
á l t a l á b a n s e m m i f é l e g o m b a s e m v o l t t a l á l h a t ó , 
h a n e m c s a k az ú . n . » n e m e z - b e t e g s é g « , a 
m e l y e t a Phytoptus vitis, e g y a t k a i d é z 
e lő . H o g y e z a r é z g á l i c c z a l v a l ó p e r m e t e -
zés re e l n e m tűn ik , az t e r m é s z e t e s . A j u n i u s 
1 9 - i k é n k ü l d ö t t s z ő l ő l e v e l e k e n csak k é k e s 
f o l t o k a t t a l á l t a m , a m e l y e t a r é z g á l i c z -
k e v e r é k k e l v a l ó p e r m e t e z é s i d é z e lő . S a j á t -
s á g o s d o l o g , h o g y a p e r m e t e z é s n y o m a i a 
s z ő l ő l e v e l e k a lsó l a p j á n l á t s z a n a k , a m i b ő l 
azt k e l l k ö v e t k e z t e t n ü n k , h o g y a s z ő l ő l e v e l e t 
a l ú l r ó l f ö l f e l é p e r m e t e z t é k , h o l o t t t u d j u k , 
h o g y é p e n m e g f o r d í t v a , a s z ő l ő l e v é l felső 
lapjára k e l l j u t n i a r é z g á l i c z - k e v e r é k n e k , 
m e r t a g o m b a i n v á z i ó is felülről j ö n , és c s a k i s 
a l e v é l f e l s ő l a p j á t é r i a z e s ő m e g a h a r m a t -
víz, a m e l y a z u t á n a r é z v e g y ü l e t e k b ő l f e l o l d 
e g y - e g y k e v e s e t s így v é d i a l eve l e t . 

A z o k a n e m e z - s z e r ű k é p z ő d m é n y e k , a 
m e l y e k e t u j j u n k k a l k ö n n y e n s z é t d ö r z s ö l n i 
n e m l e h e t é s a m e l y e k f ö l ö t t a l evé l f e l s ő 
lapja bibircs-szerúen kipúposodik, nem a pe-
r o n o s p o r á t ó l s z á r m a z n a k , h a n e m a Phytoptus 
vitis n e v ű a t k á t ó l ; ez a z E r i n e u m - b e t e g s é g . 

A p e r o n o s p o r a g y e n g é d , f e h é r , t ö -
r ö t t c z u k o r b o z h a s o n l ó k é p z ő d m é n y , a m e l y 
f ö l ö t t a l e v é l n e m p ú p o s o d i k ki , h a n e m 
c s a k e l b a r n ú l és e lha l . S . K . 

( 5 1 . ) A c s o n k a p a p i - i ( b e r e g m e g y e i ) z a b -
p u s z t í t ó r o v a r o k a Lema melanopa L. n e v ű 
b o g á r á l c z á i , a m e l y e k a z a b o n k i v ü l a z 
á r p á t i s m e g t á m a d j á k . M a g a a b o g á r m i n t -
e g y f é l c e n t i m é t e r h o s s z ú , m e g n y ú l t t e s t ű , 
a c z é l k é k s z á r n y f e d ő k k e l , s á r g a e l ő t o r j j a l . 
P e t é i t , s z é p s o r b a s z o k t a a z á r p a és z a b 
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l e v e l é r e — s z a b á l y o s a n e g y i k e t a m á s i k 
m ö g é — e l h e l y e z n i . A p e t é k b ő l a p r ó , n y á l -
k á s f e l ü l e t ű s á r g a á l c z á k k e l n e k k i , a m e l y e k 
t e s t ü k e t a t u l a j d o n m a g u k s á r s z e r ű ü r ü l é k é -
v e l v o n j á k b e . E z e k e t a l á r v á k a t s o k h e l y e n 
m e z t e l e n c s i g á k n a k t a r t o t t á k n y á l k á s f e l ü l e t ü k 
m i a t t , a m e l y h e z a z ü r ü l é k t a p a d n i s z o k o t t . 
M i h e l y t k i k e l t e k , k i k e z d i k a z a b é s á r p a 
l e v e l é t , m é g p e d i g ú g y , h o g y h o s s z a n t i sá-
v o k a l a k j á b a n k i r á g j á k a z ö l d p a r e n c h y m á t , 
c s a k i s a t ú l s ó e p i d e r m i s - r é t e g e t h a g y v a m e g , 
á t t e t s z ő f e h é r h á r t y a a l a k j á b a n . A r á g á s 
f o l y t á n a z a b - é s á r p a v e t é s e g y r e j o b b a n 
f e h é r e d i k , é s az i l y e n m e g t á m a d o t t f o l t o k 
m i n d i g n a g y o b b és n a g y o b b k i t e r j e d é s t 
ö l t e n e k . 

A b a j e l l e n e d d i g n e m i s m e r ü n k j o b b 
v é d e k e z ő m ó d o t , m i n t a m e g t á m a d o t t f o l t o k 
gyors l e k a s z á l á s á t . M i n é l t o v á b b h a b o z i k a 
g a z d a a l e k a s z á l á s s a l , a n n á l t o v á b b h a r a p ó d -
z ik a b a j . A l e k a s z á l t z a b o t v a g y á r p á t 
m a r h á v a l l e h e t f e l e t e t n i ; d e v i g y á z n i k e l i 
a r r a , h o g y a l e k a s z á l t r é s z l e t e k m é g z ö l d e n 
é s a z o n n a l t o v a s z á l l í t t a s s a n a k s ó v a t o s a n ú g y 
k e l l i n t é z k e d n i , h o g y a l e v e l e k k e l e g y ü t t a 
r o v a r o k is e l v i t e s s e n e k a s z á n t ó f ö l d r ő l . E z a 
r o v a r f a j a m u l t , v a l a m i n t a f o l y ó é v b e n is 
j e l e n t é k e n y k á r o k a t o k o z o t t h a z á n k s z á m o s 
v i d é k é n . S . K . 

(52 . ) A K ö r m e n d r ő l b e k ü l d ö t t s ző lő -
p u s z t i t ó h e r n y ó k az Ino ámpelophaga 
B a y l e n e v ű l e p k e f a j h o z t a r t o z n a k . R e n d e -
s e n o l y a n s z ő l ő k b e n p u s z t í t a n a k , a m e l y e k 
s z á l v e s s z ő r e v a g y l u g a s r a v a n n a k m ű v e l v e . 
A l e p k é n e k s z é p é r c z f é n y ű s z á r n y a i , a h e r -
n y ó n a k p e d i g a h á t á n k e f e f o r m á n f e l á l l ó , 
s o r j á b a n á l l ó s z ő r p a m a t a i v a n n a k . A h o l 
n a g y o n e l s z a p o r o d i k , j e l e n t é k e n y k á r o k a t 
o k o z , é s n e m r i t k á n f e l é r e s z á l l í t j a l e a r e -
m é l t t e r m é s m e n n y i s é g é t . V é d e k e z é s ü l a 
h e r n y ó k ö s s z e g y ű j t é s e m u t a t k o z i k a l eg -
g y ö k e r e s e b b i r t á s m ó d n a k , é s o t t a h o l a k á r 
j e l e n t é k e n y , b i z o n y á r a k i is fizeti m a g á t . A 
h e r n y ó k j o b b á r a a l e v e l e k a l s ó l a p j á n l a p -
p a n g a n a k s i g y f e l ü l r ő l b a j o s a n v e h e t ő k 
é s z r e . A z é r t v a l a m i p o n y v á t k e l l a t ő k é k 
a l á t e r í t e n i , a s z ő l ő v e s z ő k e t e r ő s e n és h i r -
t e l e n m e g r á z n i , m i r e a h e r n y ó k a p o n y v á r a 
h u l l a n a k é s f ö l s z e d h e t ő k . M e g j e g y z e n d ő , 
h o g y n a g y m e l e g b e n a h e r n y ó k e g y r é s z e a 
k a r ó k r e p e d é s e i b e , s ő t a f ö l d b e is l e h ú z ó -
d i k , a z é r t a g y ű j t é s t l e g c z é l s z e r ű b b a k o r a 
r e g g e l i é s az a l k o n y a t i ó r á k b a n v é g e z n i . 

H . G . 

(53. ) N e k e m k ö z v e t l e n a l k a l m a m v o l t 
m e g f i g y e l n i e g y e l e k t r o m o s c s e n g ő v e z e t é k é -
n e k v i s e l k e d é s é t a v i l l á m c s a p á s s a l s z e m b e n . 
A v i l l á m h á z a m b a b e ü t ö t t . L e g e l ő b b a k é -
m é n y t é r t e s ez t l e d ö n t v é n s z é t h a s o g a t o t t e g y 
m e l l e t t e l é v ő s z a r u f á t ; m a j d a m e n n y e z e t e t 
á t ü t v é n , i t t h i h e t ő l e g t ö b b f e l é o s z l o t t . E g y 
r é s z e v é g i g f u t o t t a v a k o l t p a d l á s n á d a i t 
ö s s z e t a r t ó , m i n t e g y 0 ' 8 — 0 ' 9 m m . á t m é r ő j ű 

v a s d r ó t o k o n s ezek m e n t é n a m e n n y e z e t 
v a k o l a t á t száz m e g s z á z h e l y e n g o m b o s t ű f e j 
n a g y s á g t ó l egész t e n y é r n a g y s á g i g k i ü t ö g e t t e . 
M á s r é s z e a s z o m s z é d s z o b á b a , az én f e j e m 
m e l l e t t a l i g p á r a r a s z r a v á g o t t le n a g y t ü z e s 
g ö m b a l a k j á b a n a p a d o z a t r a , a l a p o s a n figyel-
m e z t e t v é n e n g e m a » m e m e n t o m o r i « - r a . I s -
m é t e g y m á s része a k e m e n c z e c sövé t é r v e , 
r ö v i d ú t o n r a j t a f u t o t t s r ó l a a k ö z v e t l e n 
m e l l e t t e l é v ő c s e n g ő v e z e t é k 0 ' 8 m m . á t -
m é r ő j ű k ö z ö n s é g e s v i a s z o s p a m u t b u r k o l a t ú 
r é z d r ó t j á r a u g r o t t , a m e l y e n a z u t á n m i n t e g y 
3 5 m é t e r h o s s z ú s á g b a n a k o n y h a h e l y i s é g b e 
f u t o t t , i t t a k o n y h a v a s c s ö v é r e u g r o t t — s 
m i n t a c s e l é d e k m o n d j á k — k é t ö k ö l n y i 
t ü z e s g ö m b a l a k j á b a n n é h á n y s z o r a k o n y h a 
a l a t t a l á - s f e l u g o r v a , e l t ű n t . E z e n a z á t -
f u t o t t v o n a l o n vol t az e g y i k c s e n g ő b e i g t a t v a , 
a m e l y n e k e g y i k c s é v é j é t a v i l lám s z é t s z a g -
g a t t a . S z i n t é n a v o n a l t ó l a l i g m é t e r n y i r e , 
e g y m á s i k á g o n v o l t a t e l e p e lhe lyezve , e z t 
é r i n t e t l e n ü l h a g y t a . A d r ó t m e n t é n a f a l o n , 
m i n d e n ü t t l á t h a t ó v o l t a p e r z s e l é s n y o m a , 
n o h a s e m m i t m e g n e m g y ú j t o t t . B á m u l a t o s 
a z o n b a n , h o g y m í g a d r ó t v iaszos b o r í t é k a 
m a j d n e m t e l j e s e n é p n e k l á t s z o t t , a r é z d r ó t 
b e l ő l e s o k h e l y e n h i á n y z o t t . E l p á r o l o g t a t t a , 
v a g y p o r r á ve r t e (?) c s a k h o g y t ö b b m i n t 
f e l é t s e m m i v é t e t t e . A m e g m a r a d t d a r a b o k 
p e d i g a n n y i r a m e r e v e k v o l t a k , h o g y k ö n n y e n 
l e h e t e t t a z o k a t m o z s á r b a n p o r r á t ö r n i . A 
v e z e t é k t ö b b i v o n a l á t a v i l l á m m e g k í m é l t e , 
p e d i g m i n d egy t e l e p p e l v a n n a k ö s s z e k ö t t e -
t é s b e n . L á t h a t ó b e l ő l e , h o g y a v i l l á m á t -
u g r o t t a n a g y f e l ü l e t ű k e m e n c z e c s ö r ő l a 
c s e n g ő v é k o n y k i s d r ó t j á r a ; és azér t , h o g y 
e 0 ' 8 m m . á t m é r ő j ű d r ó t o t n a g y r é s z b e n e l -
p o r l a s z t o t t a , m é g i s v é g i g f u t o t t a a v o n a l a t 
e g é s z h o s s z á b a n , a n n a k d a c z á r a , h o g y e 
k ö z b e n m é g i r á n y á t i s t ö b b s z ö r vo l t k é n y -
t e l e n m e g v á l t o z t a t n i . 

M i n d e n e s e t r e l e g h e l y e s e b b e n t e s z a z , 
k i n e k e f l e l e s z a b a d é g a l a t t veze te t t , b e n e m 
b o r í t o t t h o s s z a b b d r ó t j a v a n — h a b á r v é -
k o n y is az — s a k i m a g á t , a m e n n y i r e e m -
b e r i s z á m í t á s s z e r i n t l e h e t , a d ró t ú t j á n i s 
t ö r t é n h e t ő v i l l á m c s a p á s e l l e n b i z t o s í t a n i 
a k a r j a : h a a v o n a l a t a z o n p o n t o k e l ő t t , a 
h o l a z o k az é p ü l e t b e l é p n e k , l e l k i i s m e r e t e s e n 
b e r e n d e z e t t v i l l á m h á r í t ó v a l s ze re l t e t i f e l . 
C z é l s z e r ű i ly v i l l á m h á r í t ó k é s z ü l é k e t í r l e 
U r b a n i t z k y » B l i t z u n d B l i t z - S c h u t z -
v o r r i c h t u n g e n « c z í m ű m ű v é b e n . A l k a l m a z á s a 
e g y s z e r ű és a r á n y l a g n e m s o k b a k e r ü l . 

PONGRÁCZ G É Z A . 

(53. ) S z a b a d b a n k i f e s z í t e t t h o s s z ú v e -
z e t é s h á z b a b e v e z e t v e l é g k ö r i e l e k t r o m o s 
k i s ü t é s e k i d e j é b e n m i n d i g veszé l lye l j á r . 
T a n á c s o s azér t , h o g y z i v a t a r o s i d ő b e n , s ő t 
a n y á r i i d ő b e n é j j e l e n k é n t a k ü l s ő v e z e t é s 
a h á z b a n k ö z l e k e d ő t ő l l e g a l á b b ' / 2 m é t e r -
n y i d a r a b o n e l v á l a s z t a s s é k és h o g y a k ü l s ő 
v e z e t é s a f ö l d b e v e z e t ő d r ó t t a l k ö t t e s s é k 
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ös sze . S z ü k s é g e s a z o n b a n , h o g y a f ö l d b e -
v e z e t é s n e d v e s f ö l d r é t e g b e ( k ú t b a ) é r j e n . 
H a a k ü l s ő v e z e t é s a b e l s ő t ő l e l n e m vá-
l a s z t h a t ó , v i l l á m h á r í t ó s z e r k e z e t e t ke l l a l ka l -
m a z n i . A v e z e t ő d r ó t b ó l h o s s z a b b d a r a b o t 
k i v e s z ü n k é s e z t i gen v é k o n y d r ó t t a l h e -
l y e t t e s í t j ü k ; a k ü l s ő v e z e t ő f é m l e m e z b e n 
v é g z ő d i k , m e l l y e l s z e m b e n k i s t á v o l s á g b a n 
e g y m á s i k f é m l e m e z áll ; ez u t ó b b i a f ö l d -
v e z e t é s k i i n d u l ó p o n t j á t k é p e z i . A t e l e g r á f -
á r a m a k a d á l y t a l a n u l h a l a d v é g i g a v é k o n y 
d r ó t o n , a l é g k ö r i e l e k t r o m o s s á g k i s ü t é s e a 
v é k o n y d r ó t o t e l o l v a s z t j a é s a k é t f é m -
l e m e z k ö z t i t á v o l s á g o n á t u g o r v a a f ö l d b e 
v e z e t t e t i k . A b a t t é r i a e l h e l y e z é s e k ö z ö m b ö s , 
d e m i n d e n e s e t r e j o b b h e l y e n v o l n a az é lés-
k a m r á b a n , m i n t a s z o b á b a n . 

A k é t d r ó t v e z e t ő k é p e s s é g é n e k k ü l ö n b -
sége n e m e l é g n a g y , h o g y a z t v á r h a t n á az 
e m b e r , h o g y a v é k o n y a b b d r ó t e l o l v a d n a . 
A b r o n z d r ó t v é g é t a f ö l d b e l e v e z e t n i n e m 
l e h e t , k ü l ö n b e n n i n c s á r a m a c s e n g e t é s r e . 
A v e s z é l y t c s a k k e l l ő k é p e n b e r e n d e z e t t 
v i l l á m h á r í t ó l e m e z p á r h á r í t h a t j a e l . T ö k é -
l e t l en , v a g y t e l j e s e n h i á n y z ó l e v e z e t é s m a -
g á r a a h á z r a z ú d í t j a a v i l l ám r o m b o l ó h a t á s á t . 

H . Â . 
(54.) A b e k ü l d ö t t b ú z a n ö v é n y e k e n a 

Pleospora herbarum Tulasne nevű, s a 
P y r e n o m y c e t e k c s o p o r t j á b a t a r t o z ó penész -
n e k s p ó r á i t t a l á l t a m . K í v ü l e m é g A s p e r -
g i l l u s o k a t i s l á t t a m , de e z e k v a l ó s z í n ű e n 
c s a k a n e d v e s m o h a köz t f e j l ő d t e k k i . A 
P l e o s p o r a m i n d e n f é l e f ű n e m ű n ö v é n y száraz 
v a g y r o t h a d ó l e v e l e i n (s m á s r é s z e i n ) t e n y é -
sz ik . A p e n é s z s emmi ö s s z e k ö t t e t é s b e n 
n i n c s e n a g y ö k e r e k e t e l l e p ő e g y s e j t ű zö ld 
m o s z a t o k k a l . E m o s z a t o k l e g n a g y o b b részé t 
a Chlorococcum infosionum ke rek sejtjei 
t e sz ik ; e z e k n a g y t ö m e g e k b e n v o n j á k b e a 
g y ö k e r e k e t m á s , P l e u r o c o c c u s f a j o k tá r sa -
s á g á b a n . 

K ö z ö t t ü k elszórtan Rhaphidium falca-
tum s Characium tenellum fo rdu l elő. A 
B a c i l l a r i a c e á k ( k o v á s s e j t h á r t y á j ú e g y s e j t ű 
növények) k ö z ü l az Achnanthes minutissima 
v a n j e l e n . A szá l a s a l g á k k ö z ü l c s a k az 
Ulothrix tenuis-rz emlékez te tő száldarab-
k á k a t l á t t a m . A l eve l en n a g y m e n n y i s é g b e n 
t a l á l n i e g y A n g u i l l u l a f a j t ( f o n a l f é r e g ) is, a 
m e l y a v í z b e n r ö v i d i d ő a l a t t f e l é l e d . 

Í)r. I s t v á n f f i G y u l a . 

(55-) A z á s v á n y i a n y a g o k a t , m i n t a 
c z i k k b e n m e g v o l t eml í tve , a g y a g t é g e l y e k -
b e n o l v a s z t j á k össze , m é g p e d i g f u j t a t ó 
k e m e n c z é k b e n . S . 

(58.) A B a k ó c z á r ó l b e k ü l d ö t t l e v é l t e t v e k , 
a m e l y e k a z o t t a n i b ú z a v e t é s e k e t r o n g á l j á k , a 
Schizoneura venusta Pa s s , n e v ű f a j b o z t a r toz -
n a k , a m e l y n e m c s a k a g a b o n a f é l é k , l i a n e m m á s 
p á z s í t f é l e n ö v é n y e k g y ö k e r e i n i s e l ő f o r d ú l . 

A S c h i z o n e u r a v e n u s t á - n a k s z á r n y a t l a n 
é s s z á r n y a s a l a k j a van. A g y ö k é r e n é lő 

s z á r n y a t l a n o k i v a d é k a i a s z á r n y a s a l a k o k , a 
m e l y e k a f ö l d b ő l k i m á s z v a , t o v a s z á l l a n a k , 
h o g y p e t é i k e t m á s h e l y e k e n r a k j á k l e . D e 
h o g y ez sz in tén p á z s i t f é l é k e n m e g y - e v é g b e , 
v a g y e l ő b b m á s n ö v é n y e k r e , p é l d á ú l f á k r a 
v á n d o r o l n a k és c s a k a z i t t k i f e j l ő d ö t t i v a -
d é k v á n d o r o l - e i s m é t a p á z s i t f é l é k r e , é s 
h o g y m i l y e n k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t j u t n a k a 
g a b o n a g y ö k e r e i r e — m i n d ezek a k é r d é s e k 
m é g n i n c s e n e k m e g f e j t v e . 

A f e l n ő t t s z á r n y a t l a n a l a k k ö r t e f o r m á j ú , 
2 m m . hosszú é s s z ü r k é s - z ö l d s z ínű , c s a k 
f e j e , v a l a m i n t m e l l k a s á n h á r o m h a r á n t s á v é s 
p o t r o h a h á t á n e g y n a g y fo l t f e k e t e . A 
s z á r n y a s o k o n a f e k e t e szín t ú l n y o m ó , a 
m e n n y i b e n e z e k n e k m é g a m e l l k a s u k , v a l a -
m i n t a c s á p j a i k é s l á b a i k i s f e k e t é k . H o g y 
k á r o s a k - e vagy n e m , e r r e n é z v e e l t é r ő k a 
n é z e t e k . A b ú v á r o k e g y része a g a b o n a 
s a t n y u l á s á t m á s o k o k n a k t u l a j d o n í t j a . S a j á t 
m e g f i g y e l é s e i m a z o n b a n a z t b i z o n y í t j á k , h o g y 
e z e k a g y ö k é r t e t v e k n é h á n y m á s r o k o n f a j j a l 
e g y ü t t n é m e l y k o r c s a k u g y a n k á r t t e s z n e k a 
g a b o n a v e t é s e k b e n . E z t t a p a s z t a l t a m p é l d á ú l 
p á r é v e lő t t C s a n á d v á r m e g y é b e n . H . G . 

(72. ) A f o g a r a s i r é p a p u s z t í t ó r o v a r o k a 
Silpha nigrita Creutz. nevű bogárfajnak 
á l c z á i . A f ű r é s z p o r n a k a l k a l m a z á s a s e m m i 
b e f o l y á s s a l s em l e h e t e t t e n n e k a b o g á r n a k 
a z e l h a t a l m a s o d á s á r a . A S i l p h a - f é l é k k ö z ü l 
t ö b b f a j , m in t a r é p a p u s z t í t ó j a i s m e r e t e s . 
V é d e k e z é s ü l n e m a j á n l h a t ó e g y é b , m i n t ú g y 
a z á l c z á k n a k m i n t a b e l ö l ö k f e j l ő d ő s z é l e s , 
l a p o s t e s t ű b o g a r a k n a k ö s s z e g y ű j t é s e é s 
m e g s e m m i s í t é s e . H . G . 

(73. ) A k u k o r i c z á n ö s s z e g y ű j t ö t t é s b e -
k ü l d ö t t b o g a r a k c s a k u g y a n a Leina mela-
nopa n e v ű f a j h o z t a r t o z n a k , a m e l y n e k 
c s i g a f o r m a á lczái a z á r p a é s z a b v e t é s t p u s z -
t í t j á k . H o g y a z o n b a n a k u k o r i c z a l e v e l é t 
b á n t a n á k , e r r ő l e d d i g t u d o m á s u n k n i n c s . 
S e m m i e s e t r e s e m s z í v h a t t á k k i a l e v é l 
n e d v é t , m e r t n e m s z í v ó , h a n e m r á g ó s z á j u k 
v a n . S . K . 

(74 . ) A B . - C s a b a k ö r n y é k é r ő l b e k ü l d ö t t 
búzaszipolyok az Anisoplia Austriaca Herbst 
n e v ű b o g á r f a j h o z t a r t o z n a k . A z e g y e s 
s z i p o l y f a j o k m i n d e n m á s o d i k é v b e n s z o k t a k 
m u t a t k o z n i . Á l c z á i k n ö v é n y g y ö k e r e k e n é l ő s -
k ö d n e k , k ivá l t a l e g e l ő k ö n és k a s z á l ó k o n : 
a z é r t a z ezek k ö z e l é b e n á l l ó g a b o n a t á b l á k a t 
t á m a d j á k m e g f ő k é p e n . B é k é s - C s a b á n i s 
b i z o n y á r a azér t v a n e g y i k - m á s i k t á b l á n o l y a n 
s o k , m e r t k ö z e l ü k b e n v o l t a k o l y a n á l l a n d ó a n 
n ö v é n y z e t t e l b o r í t o t t h e l y e k ( l ege lők , k a s z á -
l ó k ) , h o l az á l c z á k k i f e j l ő d h e t t e k . V é d e k e -
z é s r e h á z i v á s z o n b ó l k é s z ü l t b o g á r h á l ó k a t 
( l e p k e h á l ó - f o r m á j ú a k a t ) h a s z n á l u n k ; e z e k k e l 
l e h á l ó z z u k a s z i p o l y o k a t é s a z u t á n m e g -
s e m m i s í t j ü k . S . K . 

(75 . ) A F e h é r - G y a r m a t r ó l ( S z a t m á r -
m e g y e ) b e k ü l d ö t t s z ö c s k e p é l d á n y o k a z 
Orphania (Odontura) denticauda Charp. 
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n e v ű f a j n a k h í m j e i . E z e k a c s o n k a s z á r n y ú 
n a g y s z ö c s k é k a f . é v b e n a z o r s z á g t ö b b 
r é s z é b ő l , h e g y e s v i d é k e k r ő l k ü l d e t t e k be , 
a z z a l a j e l e n t é s s e l , h o g y n a g y o n f e l s z a p o r o d -
v á n , a n ö v é n y z e t e t k á r o s í t j á k . í g y pé ldáú l 
G ö m ö r , N ó g r á d és K o l o z s v á r m e g y é k b ő l . 
A z e l ő b b i é v e k b ő l e s a k e g y o l y a n ese t 
i s m e r e t e s , h o g y e s z ö c s k e k á r t é k o n y m e n n y i -
s é g b e n f e l s z a p o r o d o t t . E z 1 8 7 2 - b e n Csík-
m e g y é b e n G y e r g y ó - D i t r ó é s S z á r h e g y k ö z -
s é g e k h a t á r á b a n t ö r t é n t . A z i l l e t ő e se t rő l 
a n n a k i d e j é n j e l e n t é s t t e t t e m b o l d . D r . K a r l 
J á n o s - s a l e g y ü t t t á r s u l a t u n k v á l a s z t m á n y á -
n a k ; j e l e n t é s ü n k egész t e r j e d e l m é b e n k ö -
z ö l v e v a n a T e r m é s z e t t u d o m á n y i K ö z l ö n y 
1 8 7 2 - i k é v i k ö t e t é n e k 3 1 6 - i k l a p j á n . A 

s z ö c s k e f é l é k , a m e l y e k k ö z é az O r p h a n i a is 
t a r t o z i k , k ö n n y e n m e g k ü l ö n b ö z t e t h e t ő k a 
s á s k a f é l é k t ő l a r r ó l , h o g y e z e k n e k r ö v i d 
é s v a s t a g , a m a z o k n a k p e d i g h o s s z ú , f o n á l -
v a g y h a j s z á l f o r m a c s á p j a i k v a n n a k , a m e l y e k 
n e m r i t k á n h o s s z a b b a k az á l la t t e s t é n é l . 

H . G . 
(76.) A H u s z t r ó l b e k ü l d ö t t r o v a r a 

m i n d e n f e l é e l t e r j e d t é s i s m e r e t e s keleti csó-
tán ( P e r i p l a n e t a o r i e n t á l i s L.) . I r t á s á r a l e g -
c z é l s z e r ű b b a z ú g y n e v e z e t t d a l m á t r o v a r -
p o r t h a s z n á l n i ; a l a k á s o k b a n és é l é s k a m r á k -
b a n v a l ó m e g t e l e p e d é s é t és t ú l s á g o s f e l -
s z a p o r o d á s á t p e d i g l e g j o b b a n m e g l e h e t 
a k a d á l y o z n i az i l l e t ő h e l y i s é g e k g o n d o s k i -
t a k a r í t á s á v a l é s t i s z t á n t a r t á s á v a l . H . G . 

A C S I L L 
Bolygók: Merkur a u g u s z t u s 15- ike t á j á n 

a L e o n i s é s ß V i r g i n i s c s i l l a g o k k ö z ö t t á l l , 
s o n n é t m a j d n e m e g y e n e s e n S p i c a (a V i r -
g in i s ) e l s ő r e n d ű cs i l l ag f e l é t a r t , a m e l y t ő l 
s z e p t e m b e r 1 5 - i k e k ö r ü l v a g y I 4 1 / a t e l e h o l d -
á t m é r ő v e l m a r a d n y u g o t r a . M e r k u r az egész 
h ó n a p i i d ő k ö z a l a t t a N a p u t á n kel , é s 
á t l a g s / 4 ó r á v a l n a p l e m e n t e u t á n nyugsz ik , 
ú g y h o g y a k o r a est i s z ü r k ü l e t b e n l á t -
h a t ó . — Venus m é g m i n d i g e s t e l i c s i l l ag , 
m e l y az e g é s z h ó n a p a l a t t i g e n k ö z e l á l l an -
d ó a n i h 2 0 m - v a l k é s ő b b e n n y u g s z i k a N a p -
n á l , ú g y h o g y a n y u g o t i h o r i z o n t fe le t t k é -
n y e l m e s e n m e g f i g y e l h e t ő . E l e i n t e a y és 4 
V i r g i n i s h a r m a d r e n d ű c s i l l a g o k ö s s z e k ö t ő 
v o n a l á t ó l k i s s é d é l r e áll , a z u t á n a V i r g i n i s 
f e l é t a r t , ú g y h o g y e f é n y e s c s i l l a g o t a u g u s z -
t u s 3 0 - i k á n k i s s é dé l r e h a g y j a ; s z e p t e m b e r 
1 5 - i k é n m á r a m é r l e g c s i l l a g z a t á b a n , « L i -
h r a e t ő l n y u g o t r a t a l á l h a t ó . — Mars k i s s é 
é s z a k k e l e t r e á l l « S c o r p i i e l s ő r e n d ű c s i l l ag -
t ó l ; i n n e n t i s z t á n k e l e t i i r á n y b a n t o v a v o n ú l , 
m í g a h ó n a p i k ö z l e t e l t é v e l /u O p h i u c h i é s 
X S a g i t t a r i i c s i l l a g o k k ö z ö t t f o g l a l h e l y e t . 
E s t i I 0 h 5 0 m és 9h 50m k ö z ö t t n y u g s z i k , 
ú g y h o g y a z e g é s z h ó n a p t a r t a m a a la t t a 
N a p n á l á l l a n d ó a n 3b 4 0 m - v a l k é s ő b b e n n y u g -
sz ik . — Jupiter e l e i n t e e g y , e g y h ó n a p 
m ú l v a k é t ó r á v a l ke l n a p l e m e n t e e lőt t , é s 
az e g é s z i d ő a l a t t j ó v a l é j f é l u t á n n y u g s z i k , 
ú g y h o g y k é n y e l m e s e n m e g f i g y e l h e t ő . L a s s ú 
r e t r o g r a d m o z g á s b a n ß é s Q C a p r i c o r n i 
i l l e t v e h a r m a d - és n e g y e d r e n d ű c s i l l a g o k 
ö s s z e k ö t ő v o n a l á t ó l d é l r e á l l é s e h e l y z e t é t 
s z a b a d s z e m m e l l á t h a t ó l a g n e m v á l t o z t a t j a . 
— Saturnus R e g u l u s t ó l (« L e o n i s ) k e l e t r e 
á l l é s e c s i l l a g t ó l m i n d i n k á b b t á v o l o d i k , 
ú g y h o g y s z e p t e m b e r 1 5 - i k é n m á r a L e o n i s 
é s ß V i r g i n i s t á v o l s á g á n a k f e l ébe j u t . 
A u g u s z t u s 3 0 - i k á i g n a p k e l t e u t á n kel , a z o n -
t ú l m e g e l ő z i a N a p o t , é s h a s o n l ó k é p s z e p -
t e m b e r 5 - i k é i g a N a p u t á n n y u g s z i k , a z u t á n 

LGOS É G . 
n é h á n y p e r c c z e l n a p n y u g t a e l ő t t , ú g y h o g y 
e b o l y g ó m o s t c z é l s z e r ű e n n e m é s z l e l h e t ő . — 
Uranus az e g é s z h ó n a p a la t t a V i r g i n i s - t ő l 
é s z a k k e l e t r e á l l . A d é l e l ő t t i ó r á k b a n k e l és 
e l e i n t e 2h 15™, e g y h ó n a p p a l k é s ő b b e n 
i h 15111-val k é s ő b b e n n y u g s z i k a N a p n á l . 

Tünemények: A u g u s z t u s 1 5 - i k é n 5h 36m 
e . Ú j h o l d ; 7h 1 3 m 4 5 s e. J u p i t e r I I . h o l d -
j á n a k k i l é p é s e . — A u g u s z t u s 1 6 - i k á n 4 h e . 
a S a t u r n u s é s a H o l d e g y ü t t á l l á s a . 
A u g u s z t u s 1 7 - i k é n 7k e. a M e r k u r é s a H o l d 
e g y ü t t á l l á s a . — A u g u s z t u s 1 8 - i k á n Oh e . a 
M e r k u r p á l y á j á n a k l e szá l ló c s o m ó j á b a n . — 
A u g u s z t u s 1 9 - i k é n i o h r . a V e n u s é s a H o l d 
e g y ü t t á l l á s a ; l o h 2 í m 34s e. J u p i t e r I . h o l d -
j á n a k k i l é p é s e . — A u g u s z t u s 2 0 - i k á n 3h e. 
a z U r a n u s é s a H o l d e g y ü t t á l l á s a . — 
2 2 - i k é n 9h 12m 3 3 s e . a J u p i t e r I V . h o l d -
j á n a k k i l é p é s e ; 9h 49m 43s r . a J u p i t e r 
I I . h o l d j á n a k k i l é p é s e . — A u g u s z t u s 2 3 - i k á n 
2h 46m e. e l s ő H o l d n e g y e d . — A u g u s z t u s 
2 4 - i k é n I á r . a M a r s és a H o l d e g y ü t t -
á l l á s a . — A u g u s z t u s 2 7 - i k é n Oh 1 6 m 39S r . 
J u p i t e r I . h o l d j á n a k k i l é p é s e . — A u g u s z t u s 
2 8 - i k á n Ih r . a J u p i t e r és a H o l d e g y ü t t -
á l l á s a ; 5h e. a M e r k u r p á l y á j á n a k n a p k ö z e l i 
p o n t j á b a n . — A u g u s z t u s 29 i k é n 7 h r . a 
H o l d a f ö l d k ö z e l b e n . — A u g u s z t u s 3 0 - i k á n 
Oh 25m 56s r . J u p i t e r I I . h o l d j á n a k ki-
l é p é s e ; 5 h . 5 i m r . T e l e h o l d ; 7h r . a N e p -
t u n és a N a p q u a d r a t u r á j a ; 3h e . a V e n u s 
é s a V i r g i n i s e g y ü t t á l l á s a ; e l ő b b i 0 ° 57 ' 
( k ö z e l k é t t e l e h o l d á t m é r ő ) é s z a k r a ; 8 h e. a 
S a t u r n u s és a N a p e g y ü t t á l l á s a . — S z e p -
t e m b e r 2 - i k á n Oh e . a V e n u s é s a z U r a n u s 
e g y ü t t á l l á s a ; V e n u s 2° 6 ' - cze l ( k ö z e l 4-2 
h o l d á t m é r ö ) d é l r e . — S z e p t e m b e r 3 - i k á n 
2h 1 ím 49s r . J u p i t e r I . h o l d j á n a k k i l é p é s e ; 
6h e. a M e r k u r l e g n a g y o b b k e l e t i e l o n g á -
c z i ó b a n ( N a p t ó l v a l ó k i t é rése ) = 2 7 ° 6 ' . — 
S z e p t e m b e r 4 - i k é n 8h 40m 4 1 s e . J u p i t e r 
I . h o l d j á n a k k i l é p é s e . — S z e p t e m b e r 5 - i k é n 
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4 h e. a N e p t u n é s a H o l d e g y ü t t á l l á s a b e -
á l l ó födés se l . — S z e p t e m b e r 6 - i k á n 4 h 46m 
r . u t o l s ó H o l d n e g y e d ; 10b 6m 4s e . J u p i -
t e r H I . h o l d j á n a k k i l é p é s e . — S z e p t e m b e r 
I I - i k é n Oh r . a H o l d a f ö l d t á v o l b a n ; 10b 
3 5 m 55s e. J u p i t e r I . h o l d j á n a k k i l é p é s e . 
-— S z e p t e m b e r 1 3 - i k á n 5h r . a S a t u m u s és 
a H o l d e g y ü t t á l l á s a ; l o b 34m 5 6 s e . J u -
p i t e r I I I . h o l d j á n a k b e l é p é s e . — S z e p t e m -
b e r 14- ikén 9b g m r . ú j h o l d . 

F o n t o s a b b c s i l l a g f e d é s e k e h ó b a n n e m 
é s z l e l h e t ő k , é s s ű r ű b b h u l l ó c s i l l a g r a j o k k a l 
s e m t a l á l k o z u n k . 

J u l i u s 18- ikán f e d e z e t t f e l C o g g i a 
M a r s e i l l e - b e n egy g y e n g e ü s t ö k ö s t X és I 
U r s a e m a i o r i s c s i l l a g o k t ó l k i s s é dé l re , a 
m e l y a z e d d i g m e g j e l e n t e p h e m e r i s s z e r i n t 
m a j d n e m e g y e n e s i r á n y b a n h a l a d , m í g 
a u g u s z t u s 1 0 - i k é n J L e o n i s c s i l l ag tó l k i s s é 
é s z a k r a á l l . A z ü s t ö k ö s f é n y e f ö l f e d e z é s e 
i d e j é b e n m á r f o g y ó b a n v o l t , s m o s t is r o h a -
m o s a n c s ö k k e n . S z a b a d s z e m m e l n e m l á t h a t ó . 

E g y m á s i k , Denning n e v é t v i s e l ő 
ü s t ö k ö s r ő l m é g k e v e s e b b m e g f i g y e l é s ü n k 
van , s e m h o g y p á l y a f u t á s á t e l ő r e k i j e l ö l n i 
l e h e t n e . 

fi 
B O N I W ï S a ^ -

XVZS3 

A c s i l l a g o s ég s z e p t e m b e r i - é n es te 9 ó r a k o r B u d a p e s t e n . 

A Nap ephemerise. 
Nap Rec tascens io Decl ina t io Csillagidő délben 

1890 a u g u s z t u s 22 I 0 h 5 m 29.S6 - f - 1 1 ° 44' 33" I O h 2m 46.S2 
s z e p t e m b e r I I 0 h 4 2 m 3.S6 - f - 8 ° 1 4 ' 4 " 1 0 b 42m 11.S7 
s z e p t e m b e r I I I l ' " 1 8 m g.so - j - 4 0 3 0 ' 1 8 " u h 21m 37.S3 

Nap Időegyenlet Napkelte Napnyugta 
1890 a u g u s z t u s 22. __ -}- 2m 43.S4 5b 6m r . 6 h 58m e . 

s z e p t e m b e r I . . . . — om 8 . s i 5b 20m r . 6 h 39m e . 
s z e p t e m b e r I I . . . . . . — 3m 28.S3 5b 33m r . 6 h 19m e . 
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METEOROLÓGIAI ÉS FÖLDMÁGNESSÉGI FÖLJEGYZÉSEK 

A M A G Y A R K I R Á L Y I K Ö Z P O N T I I N T É Z E T E N , B U D A P E S T E N 

1890 JULIUS HÓNAPBAN. 

A. 

N
ap

 

L é g n 

7 h 
r e g g e l 

y o m á s m i l l i m é t e r b e n 
• 

H ő m é r s é k l e t C . f o k b a n P á r a n y o m á s 
m i l l i m é t e r b e n 

N e d v e s s é g s z á z a -
l é k o k b a n C s a p a d é k 

m i l l i -
m é t e r b e n N

ap
 

L é g n 

7 h 
r e g g e l 

1 2 h 
d . u . 

9 b 
e s t e k ö z é p 

1 
7 b 

r e g g e l 
2 b 

d . u . 
9 b 
e s t e k ö z é p 7 b 1 2 b 

r e g . d . u . 
9 b 

e s t e 
k ö -
z é p i 

7 b 
r e g . 

2 h 
d . U . 

9 b 
e s t e 

k ö -
z é p 

C s a p a d é k 
m i l l i -

m é t e r b e n 

! i 7 4 1 - 2 7 4 0 - 2 7 3 9 : 9 7 4 0 - 4 2 3 0 2 9 - 6 2 4 4 2 5 - 7 1 2 - 6 1 1 - 2 1 1 - 8 1 1 - 9 6 0 3 6 5 2 4 9 ! 2 4 4 3 4 5 - 5 4 6 ' 7 4 5 - 5 1 8 - 5 2 7 3 2 1 - 5 2 2 - 4 8 - 9 1 0 4 4 0 - 8 9 - 9 5 6 3 7 5 7 5 0 9 n y . ; 
3 4 7 - 6 4 7 - 9 4 6 6 4 7 1 1 8 1 1 9 - 7 1 8 - 8 1 8 - 9 ! 1 2 - 4 ! 1 4 - 6 1 4 - 1 1 3 - 7 8 0 8 6 8 7 8 4 ® 4 5 
4 4 6 5 4 6 7 4 6 7 4 6 - 6 1 9 8 2 5 v 6 1 9 - 6 2 1 - 7 1 1 3 - 3 1 2 0 1 0 - 5 1 1 - 9 7 8 4 9 6 1 6 3 
5 4 6 1 4 3 - 4 4 1 0 4 3 5 1 9 - 7 2 8 - 6 2 3 2 2 3 - 8 1 1 - 1 1 0 ' 5 1 2 6 1 1 4 6 5 3 6 6 0 5 4 

6 4 2 - 7 4 3 4 4 3 - 4 4 3 2 2 0 0 2 7 - 0 1 8 - 4 2 1 - 8 9 . 9 1 1 0 1 2 1 1 1 0 5 7 4 1 7 7 5 8 ® r c < 2 - 7 
1 7 4 3 7 4 6 - 0 4 6 - 5 4 5 - 4 1 4 - 4 1 8 - 4 1 7 0 1 6 - 6 1 0 - 3 7 - 9 1 0 - 9 9 - 7 8 5 5 0 7 6 7 0 
! 8 4 8 - 1 4 7 5 4 7 6 4 7 - 7 1 4 - 4 2 2 1 1 6 - 9 1 7 - 8 9 0 1 1 - 0 1 2 - 3 1 0 8 . 7 4 5 6 8 6 7 2 
i 9 4 8 - 6 4 8 3 4 8 - 5 4 8 - 5 1 6 - 7 2 3 9 2 0 - 2 2 0 - 3 9 - 3 1 3 - 8 4 4 - 9 1 2 - 7 6 6 6 3 8 4 7 1 ® n y . 

1 0 4 7 - 7 4 4 - 8 4 4 3 4 5 - 6 2 0 - 6 2 8 - 2 2 3 0 2 3 - 9 1 3 - 0 1 0 - 9 1 1 - 7 1 P 9 7 2 3 9 5 6 5 6 m <£ n y . 

1 1 4 5 5 4 4 6 4 3 - 7 4 4 - 6 1 8 - 9 2 5 2 1 8 - 9 2 1 0 1 1 8 7 - 1 9 - 8 9 - 6 7 3 3 0 6 0 5 4 
1 2 4 3 3 4 2 1 4 2 5 4 2 6 2 2 ' 6 3 0 - 8 2 1 - 5 2 5 0 T 2 - 6 1 0 - 9 1 3 - 7 1 2 4 6 2 3 3 7 2 5 6 • A . ; : < £ 9 6 
1 3 4 1 - 2 4 2 5 4 5 - 0 4 2 9 2 0 - 2 2 5 1 1 6 0 2 0 - 4 1 2 - 6 1 5 - 3 1 1 0 1 3 - 0 7 2 6 5 8 1 7 3 | 7 - 8 
1 4 4 8 - 6 4 8 - 0 4 8 - 7 4 8 4 1 4 1 2 2 5 2 0 - 0 1 8 - 9 1 1 - 4 1 4 - 9 1 3 - 4 1 3 2 9 6 7 3 7 7 8 2 » 3 - 0 
1 5 4 9 - 5 4 9 3 4 9 - 4 4 9 - 4 2 1 - 5 2 8 - 1 2 1 - 8 2 3 - 8 1 1 4 - 8 4 5 0 : 1 4 - 3 1 4 ' 7 7 8 5 4 7 4 6 9 

1 6 4 9 6 4 8 - 5 4 8 - 1 4 8 - 7 2 3 1 3 1 1 2 4 2 2 6 4 1 4 - 5 1 2 - 5 1 3 - 8 1 3 - 6 Í 6 9 3 7 6 2 5 6 
1 7 4 8 - 6 4 7 - 8 4 7 9 4 8 - 1 2 5 2 3 0 - 2 2 4 5 2 6 - 6 1 4 - 7 1 5 - 0 1 5 - 0 4 4 - 9 6 2 4 7 6 6 5 8 ® K . < 0 - 8 
1 8 4 8 0 4 6 - 6 4 4 9 4 6 5 2 3 1 3 2 1 2 7 - 0 2 7 4 1 5 5 1 2 - 7 1 4 - 6 1 4 - 3 7 4 3 6 5 6 5 5 i 
1 9 4 5 9 4 5 - 5 4 5 - 9 4 5 - 8 1 9 - 8 2 5 3 2 1 - 8 2 2 3 1 1 - 5 1 0 - 3 9 7 1 0 - 5 6 7 4 3 5 0 5 3 ® K . 1 - 6 
2 0 4 6 - 4 4 5 - 2 4 5 - 1 4 5 6 2 1 - 2 2 7 - 1 2 2 - 7 2 3 - 7 1 1 - 7 1 0 - 3 1 1 - 1 1 1 - 0 6 3 3 9 5 4 5 2 n y . 

2 1 ' 4 6 7 4 7 - 9 4 9 - 1 4 7 - 9 1 6 - 5 2 1 - 7 1 9 0 1 9 - 1 9 6 1 2 0 9 7 1 0 4 6 9 6 2 5 9 6 3 1 9 3 - 2 1 
2 2 4 9 - 1 4 8 3 4 G - 6 4 8 - 0 1 7 - 2 2 1 1 1 9 0 1 9 4 1 0 - 0 1 0 0 1 0 0 í o - o 6 8 5 4 6 1 6 1 ; 
2 3 4 4 - 9 4 5 - 9 4 8 - 1 4 6 3 1 4 - 3 1 8 - 8 1 4 - 8 1 6 0 1 1 0 * 8 7 - 9 7 2 8 - 6 : 9 0 4 9 5 8 6 6 ; 9 1 - 9 
2 4 4 8 - 3 4 7 - 0 4 5 1 4 6 - 8 1 5 - 7 2 3 3 2 0 - 9 2 0 - 0 9 - 5 1 0 - 0 9 - 5 9 7 ; 7 2 4 7 5 2 5 7 : ® £ n y -

2 5 4 7 - 4 4 8 - 2 4 8 3 4 8 - 0 1 6 - 4 1 8 - 5 1 6 - 4 1 7 1 8 - 7 1 1 0 1 1 0 : 1 0 - 2 6 2 7 0 7 9 7 0 © 1 - 2 

2 6 4 9 7 5 0 - 4 5 1 - 2 5 0 - 4 1 6 4 2 0 - 5 1 5 - 4 1 7 4 8 4 6 - 0 7 - 1 ' 7 ' 2 6 0 3 3 5 5 4 9 
2 7 5 3 - 2 5 2 6 5 2 2 5 2 - 7 : 1 5 0 2 0 - 6 1 4 - 9 1 6 - 8 8 l i 7 4 7 - 6 7 ' 7 i 6 4 4 2 6 3 5 6 
2 8 5 2 - 6 5 1 - 2 5 0 - 4 5 1 - 4 1 8 0 2 4 - 4 2 0 - 0 2 0 - 8 8 - 3 , 1 1 4 1 2 4 1 0 - 7 5 4 5 0 7 2 5 9 
2 9 5 0 - 0 4 8 - 1 4 7 - 9 4 8 - 7 1 9 - 6 2 8 - 8 2 1 - 2 2 3 - 2 1 2 - 0 1 1 - 5 1 4 - 7 1 2 - 7 7 1 3 9 7 8 6 3 1 ® K 2 - 3 

i 3 0 4 8 - 7 4 8 - 6 4 9 6 4 9 0 1 8 - 2 2 5 1 1 9 - 7 2 1 - 0 1 3 * 2 1 1 8 1 3 1 1 2 7 . 8 5 5 0 7 7 7 1 © r ^ 2 - 2 
3 1 5 1 - 3 5 0 - 6 5 1 - 2 5 1 0 1 9 - 6 2 8 - 4 2 1 - 5 2 3 - 2 1 3 - 8 l l - 9 i l 2 ' 9 ; 1 2 - 9 l 8 1 4 1 6 8 6 3 ! 

f 747'3i 746-91 746-8! 747-o| 18 8 25*1 20-1 2P3 114 112 1P7 1L4 71,48 67 52 — 
M I I I I I I I I I I ; I i I I I 

A h ő m é r s é k l e t v a l ó d i k ö z e p e : - j - 2 1 ' Ü C ° ( N o r m á l i s é r t é k : 2 2 ' 2 C ® . ) — A l é g n y o m á s m a x i m u m a 

7 5 3 ' 2 m m . 2 7 - é n r e g g e l 7 ó r a k o r . — A l é g n y o m á s m i n i m u m a : 7 3 9 ' 9 m m . 1 - ó n e s t e 9 ó r a k o r . — 

A h ő m é r s é k l e t m a x i m u m a : - f - 3 2 ' 1 C ® 1 8 - á n d é l u t á n 2 ó r a k o r . ( N o r m , é r t . : 3 2 5 C ° . ) — 

A h ő m é r s é k l e t m i n i m u m a : - f - 1 4 ' 1 C " 1 4 - é n r e g g e l 7 ó r a k o r ( N o r m , é r t . : J 4 ' 8 C ® . ) — A h ő m é r -

s é k l e t a b s z o l ú t s z é l s ő s é g e i : - f - 3 4 ' 7 C ® 1 6 - á u é s - f 9 " 0 C ° 2 7 - é n . — A n e d v e s s é g m i n i m u m a 3 0 ® / „ 

1 1 - é n d . u . 2 ó r a k o r . ( N o r m . é r t . : 2 7 ° / 0 . ) — A c s a p a d é k o s n a p o k s z á m a : 1 2 . ( N o r m . é r t . : 9 . ) — 

A c s a p a d é k o k ö s s z e g e : 4 1 m m . ( 2 7 é v i k ö z é p é r t é k : 5 2 m m . ) — E l p á r o l g á s j u l i u s h ó n a p b a n : 1 1 6 ' 0 m m . 

J e l e k m a g y a r á z a t a : k ö d 3 , e s ő h ó X , j é g e s ő é g i h á b o r ú f < £ , v i l l á m l á s < £ , d a r a / \ . 

ó n o s i d ő h a r m a t v í z r \ j e l l e l j e l ö l t e t i k , — n y = n y o m a . 
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METEOROLÓGIAI ÉS FÖLDMÁGNESSÉGI FÖLJEGYZÉSEK 

A M A G Y A R K I R Á L Y I K Ö Z P O N T I I N T É Z E T E N , B U D A P E S T E N 

1 8 9 0 JULIUS H Ó N A P B A N . 

B. 

o. ti fc 

Szél i rányok é s 
szé lerő Fe lhőze t Ozon 

• 
M á g n e s i e lha j lás 

Mágnes i i n t e n z i t á s 
( N . ) 

o. ti fc 7 h 
r e g g e l 

2 h 
d . u . 

9 t 
e s t e 

7 h 
r e g . 

2 h 
d . u . 

9 h 
e s t e 

k ö -
z é p -5? 

0. p. S 
7 h 

r e g g e l 
1 0 ú 
d . e . 

2 b 
d . u . 

9 h 
e s t e 

7 h 

r e g g . 
1 0 h 
d . e . 

2 h 
d . n . 

9 b 
e s t e 

1 
2 
3 
4 
5 

6 
7 
8 
9 

1 0 

1 1 
1 2 
1 3 
1 4 
1 5 

1 6 
1 7 
1 8 
1 9 
2 0 

2 1 
2 2 
2 3 
2 4 
2 5 

2 6 
2 7 
2 8 
2 9 
3 0 
3 1 

S2 

W3 

NE1 

W1 

w 4 

NW4 

N6 

N1 

W4 

N2 

NE1 

N1 

E l 

N° 
N1 

NW4 

NW5 

W3 

NW2 

NW2 

NW3 

NW2 

N2 

SE1 

N1 

S2 

N2 

NE' 
N2 

E1 

NW2 

NW 6 

N8 

NE1 

SW2 

W s 

SW8 

NW2 

NE1 

NW2 

SE1 

E1 

E1 

N4 

NE1 

NW4 

NW4 

W s 

W2 

SE1 

N5 

S2 

SE3 

SW3 

N2 

s 1 

SW2 

SW1  

N» 
SE1 

W6 

N3 

W3 

w 1 

w 6 

NE2 

W8 

W5 

SW6 

W2 

NE1 

E1 

NW2 

NW2 

NW3 

W2 

W2 

W> 
NW2 

W2 

SW2 

SE1 

s 1 

NW2 

N2 

4 
1 

1 0 
9 
0 

3 
7 
0 
9 
1 

2 
0 

1 0 
1 0 * 

2 

0 
0 
0 
2 
0 

5 
9 

1 0 ® 
1 0 ® 
1 0 

0 
1 
0 
0 
5 
0 

5 
3 

1 0 ® 
6 
4 

1 
8 
1 
8 
5 

3 
4 
8 
5 
2 

1 
7 Í R 

1 
1 
4 

1 
9 
4 
5 

1 0 

1 
6 
9 
4 
9K 
2 

i 
i 
i 
0 
i 
2 
3 
4 
2 
7 

1 
10-15 

8 
5 
1 

0 
IT, 
1 
0 
7 

1 
1 
1 
1 

10® 

2 
1 
6 
2 
6 
0 

3 3 
1 - 7 
7 0 
5 0 
17 
2 0 
6 - 0 
1 - 7 
6 3 
4 - 3 

2 - 0 
4 ' 7 
8 7 
6 7 
1 - 7 

0 - 3 
2 - 7 
0 7 
1 - 0 
3 7 

2 3 
6 3 
5 0 
5-3 

1 0 0 

10 
2 7 
50 
2 - 0 
6 - 7 
0-7 

0 
7 
0 
5 
0 

7 
1 0 
1 0 
1 
0 

1 0 
0 

1 0 
6 
7 

0 
0 
0 
5 
0 

8 
1 0 
1 0 
1 0 

7 

6 
1 
0 
0 
1 
0 

4 
4 
3 

3 

9 
6 
3 
3 1 
3 

3 
3 
5 
2 
7 

1 0 
8 

1 0 
8 
7 

7 
1 
4 
1 
7 
7 

? ° 5 4 - ' 7 
5 4 ' 9 
5 5 1 
5 5 ' 8 
5 6 2 

5 5 1 
5 6 7 
5 8 0 
5 4 9 
5 4 9 

5 4 9 
5 5 4 
5 5 - 6 
5 4 9 
5 4 - 5 

5 3 ' 4 
5 7 ' 8 
5 6 5 
5 3 4 
5 4 ' 7 

5 5 4 
5 5 2 
5 5 0 
5 4 - 8 
5 5 0 

5 4 - 7 
5 4 ' 4 
5 4 9 
5 6 1 
5 5 9 
5 5 5 

7 ° 5 9 ' 3 
5 9 - 5 
5 7 5 

8 ° 0 - 6 
01 
0 - 6 

7 ° 5 7 - 8 
8 8 0 - 2 
7 ° 5 6 9 

5 6 - 1 

5 8 - 5 
5 6 0 
5 7 4 
5 8 6 
5 9 - 8 

5 8 - 8 
8 ° 0 - 9 
7 ° 5 7 - 7 

5 7 - 3 
5 6 - 9 

5 6 1 
5 5 - 0 
5 7 - 0 
5 8 - 1 
5 9 - 6 

5 6 4 
5 7 - 7 
5 6 9 
5 7 - 2 
5 8 - 0 
5 9 2 

8 ° 3 ' 8 
4 - 5 
3 5 
5 - 7 
4 - 8 

3 - 8 
4 - 5 
2 - 6 
2 - 4 
2 - 2 

3 - 3 
2 0 
11 
4 - 6 
1-8 
2 - 6 
3 6 
3 0 
3 - 5 
3 1 

3 ' 4 
3 0 
4 1 
1-8 
1 - 7 

3 - 2 
2 ' 4 
1 - 5 
4 - 8 
2 - 4 
3-8 

7 8 5 9 - 6 
5 9 1 
5 8 8 
5 8 - 8 
5 9 1 

5 8 9 
8 " 0 - 1 
7 ° 5 9 1 
8 " 0 - 7 
7 ° 5 9 0 

5 7 4 
5 8 5 
5 9 1 
5 8 2 
5 8 - 8 

8 ° 0 - 2 
0 - 2 

7 ° 5 9 - 1 
5 7 3 
5 8 - 7 

5 8 - 0 
5 8 - 8 
5 8 1 
5 8 - 4 
5 9 0 

5 9 - 0 
5 8 ' 7 
5 9 5 
5 8 - 8 
5 8 - 8 
5 8 - 9 

1 0 5 - 3 
1 0 4 - 6 
1 0 5 - 9 
1 0 7 - 1 
1 0 7 - 7 

1 0 6 - 7 
1 0 4 - 5 
1 0 4 - 8 
1 0 5 - 1 
1 0 5 0 

1 0 9 0 
1 0 5 - 5 
1 0 5 - 3 
1 0 4 0 
1 0 5 - 3 

1 0 4 - 7 
1 0 7 - 0 
1 0 3 1 
1 0 4 - 8 
1 0 2 - 3 

1 0 3 - 7 
1 0 4 - 7 
1 0 3 - 2 
1 0 2 - 5 
1 0 4 - 9 

1 0 4 - 6 
1 0 6 0 
1 0 5 0 
1 0 5 - 8 
106-7 
105-3 

1 0 4 - 3 
1 0 1 - 3 
1 0 1 - 4 
1 0 3 - 8 
1 0 2 - 7 

1 0 4 - 0 
1 0 5 - 5 
1 0 5 - 4 
1 0 5 - 0 
1 0 4 - 5 

1 0 8 2 
1 0 3 1 
1 0 1 - 6 
íoi-o 
1 0 1 1 

1 0 3 - 0 
1 0 6 - 8 
1 0 1 - 2 

9 5 - 4 
1 0 0 0 

1 0 1 - 8 
99-9 
994 

1 0 2 - 1 
1 0 1 - 5 

1 0 3 1 
1 0 3 1 
1 0 1 - 9 
1 0 4 - 7 
1 0 3 - 3 
1 0 3 - 9 

1 0 9 - 7 
1 1 0 - 2 
1 0 6 - 6 
1 0 8 - 8 
1 0 9 0 

1 0 6 - 2 
1 0 7 - 2 
1 0 6 1 
1 0 7 - 3 
1 0 6 1 

1 0 8 - 3 
1 0 6 - 6 
1 0 6 0 
1 0 6 - 4 
1 0 6 - 9 

1 0 6 - 3 
1 0 4 - 4 
1 0 5 - 6 
1 0 6 - 3 
1 0 5 - 5 

1 0 2 - 5 
1 0 4 - 6 
1 0 7 - 6 
1 0 4 - 1 
^>6-8 

1 0 5 - 6 
1 0 6 - 4 
1 0 7 - 2 
1 0 8 - 6 
1 0 8 - 9 
1 0 9 - 5 

1 0 7 - 2 
1 0 7 - 7 
1 0 8 - 0 
1 0 8 - 1 
1 0 8 - 7 

1 1 0 - 8 
1 0 8 - 7 
1 0 6 - 5 
1 0 8 - 3 
1 0 8 - 6 

1 0 6 - 5 
1 0 7 - 4 
1 0 9 - 7 
1 0 7 - 7 
1 0 8 - 7 

1 0 9 - 8 
1 0 6 - 7 
1 0 7 - 7 
1 0 7 - 5 
1 0 6 - 1 

1 0 6 - 0 
1 0 6 - 1 
1 0 6 - 4 
1 0 6 - 6 
1 0 6 - 5 

1 0 6 - 6 
1 0 7 0 
1 0 6 - 6 
1 0 8 - 0 
1 0 8 - 7 
1 0 7 - 8 ) 

1 
M 

2 - 0 2 3 2 ' 2 3 - 9 4 - 8 2 ' 8 3 - 8 4-2 5-4 — II I I I 
il I I I 1 

A s z é l i r á n y o k e l o s z l á s a : N N E E S E S S W W N W S z é l c s e n d . — K ö z é p s z é l e r ő s s é g : 2 " 2 . 

1 7 8 5 6 5 7 1 9 1 8 8 

A s z é l i r á n y o k ú g y v a n n a k j e l ö l v e , m i n t A n g o l o r s z á g b a n s z o k t á k , ú . m . ; N . é s z a k , 5 . d é l , 

E . k e l e t , W . n y u g o t . 

A z a b s z o l ú t v í z s z i n t e s e r ő a m á g n e s i i n t e n z i t á s ( N ) s k á l a r é s z e i b ő l a k ö v e t k e z ő k é p l e t 

s z e r i n t s z á m í t h a t ó k i : H = 2 1 0 7 7 + ( N — 7 0 ' 0 ) 0 ' 0 0 0 5 2 . 



Megjelenik minden 

hónap io-ikén, leg-

alább is 3 l/2 nagy 

nyolczadrét ívnyi 

tar ta lommal ; időn-

ként szövegközi áb-

r ákka l illusztrálva. 

TERMESZETTUDOMANYI E folyóira tot a 

társulat t ag j a i az 

évdíj f e j é b e n kap-

ják ; nem tagok 

részére a Pótfüze-

tekkel együ t t elő-

fizetési á r a 6 forint . 

K Ö Z L Ö N Y 
H A V I F O L Y Ó I R A T 

K Ö Z É R D E K Ű I S M E R E T E K T E R J E S Z T É S É R E . 

XXII. KÖTET. 1890. SZEPTEMBER 253. FÜZET. 

A c z u k o r g y á r t á s r ó l 
A répából való czukorgyártás Európában nem igen régi. 

Európában egészen a jelen század elejéig csak a czukornádból 
készült czukrot, az ú. n. gyarmati czukrot használták. M a r g g r a f 
híres német chemikus (1709—1782) volt az első, a ki a répában 
czukrot talált és utasítást is adott alkohollal való meghatározására; 
egyúttal ajánlotta a gazdáknak a répatermesztést czukorgyártás 
czéljából. A répából elő is állította a czukrot akképen, hogy a 
finomra reszelt répá t hideg vízzel kiáztatta, a kapot t levet fehérjével 
vagy ökörvérrel megtisztitotta, szöveten átszűrte, befőzte és a czuk-
rot kikristályosította. Iyen módon a fehér sziléziai répából 5 százalék 
czukrot kapott. 

Az első répaczukor-gyárat III . Frigyes Vilmos porosz király 
támogatásával Marggraf tanitványa, F r a n z K a r l A c h a r d (1753— 
1821) állította fel. Achard egész életét annak szentelte, hogy »porosz 
hazája iránt való szeretetből az európai iparnak egy új ágát meg-
honosítsa«, de mint minden úttörőnek neki is sokat kellett küzdenie 
és a sok akadályhoz, mely útjában állott, még embertársainak gúnyos 
támadásai is hozzájárultak. 

A czukorrépa termesztésének módja Achard irataiban olyan 
részletesen és alaposan van leírva, hogy ahhoz máig is alig lehet 
valamit hozzáadni. Érdemes a megemlítésre, h o g y Achardnak több 
ízben nagyobb pénzösszeget ajánlottak fel, hogy írjon a répa ter-
mesztése és a répaczukor gyártása ellen ; ő azonban az ilyen ajánla-
tokat mindig visszautasította. 

Még Achard életében, 181 i-ben, Napoleon 32,000 hektár szántó-
földet és egy millió frankot ajánlott fel az alapítandó czukorgyárak 
segélyezésére. Csehországban pedig már 1802-ben építették az első 
czukorgyárat. 

Ezek a g y á r a k azonban nem igen tudtak zöld ágra vergődni. 
Részint a répa rossz minősége, részint pedig a lének hiányos tisz-
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4 5 ° s z i l a s i j a k a b 

títási módja volt az oka, h o g y a répából csak 2—3 százalék czukrot 
tudtak előállítani, a miért is az első gyárak csakhamar megszüntették 
müködésöket. 

A napoleoni szárazföldi zár alatt (1806), a mely a gyarmatok-
ban termesztett nádczukrot egy időre majdnem teljesen kiszorította 
az európai piaczról, a répaczukorgyárak új életre keltek. Német-
országban, Francziaországban és Oroszországban egymásután kelet-
keztek az új gyárak, legtöbb esetben a fejedelmek nyúj tot ta segélye-
zésekkel. Napoleon 1812-ben 100,000 hektár földet jelölt ki répa-
termesztésre »hogy a gyá raknak a szükséges nyersanyagot szolgál-
tassa«. 

A szárazföldi zár megszűntével a legtöbb gyár is megszűnt 
dolgozni ; csak Francziaországban, a hol a gyártásban több fontos 
újitást hoztak be, tudott a legtöbb gyár tovább is fennállani, úgy 
hogy ott 1835-ben már 33 millió kgr. czukrot gyár tot tak egy év 
alatt . 

Csak lassan terjedt ez az ipar Francziaországból Németországba 
és különösen Sziléziába és Szászországba, utána pedig Csehországba, 
Magyarországba és a többi európai államokba. 

Újabb időben azután az egész kontinensen óriási emelkedés 
észlelhető a czukoripar terén, a mit legjobban a statisztikai adatok 
bizonyítanak, a melyek közül néhányat itt felemlítek. 

Az 1857/58-iki campagne-ban egész Európában összesen 8 mil-
lió q. répaczukrot gyár tot tak, az 1887/88-iki campagne-ban pedig 
26-5 millió métermázsát ; ebből Ausztria-Magyarországra 5 mil-
lió q. jut. 

Az 1836/37-iki campagne-ban a német vámterületen összesen 
28,000 q. répaczukrot gyár tot tak , az 1870/7 i-iki campagne-ban 
5 milliót és az 1888/89-iki campagne-ban a német birodalomban 
9'5 millió métermázsát. 

Ausztria-Magyarországot illetőleg álljanak itt a következő 
adatok : 

1 8 3 5 - b e n m ű k ö d é s b e n v o l t 1 7 c z u k o r g y á r , a m e l y f e l d o l g o z o t t ö s s z e s e n 1 8 7 , 0 0 0 q . r é p á t 

1 8 4 8 - b a n » » 6 3 » » » » » 8 0 0 , 0 0 0 » » 

1 8 6 6 / 6 7 - b e n » » 1 3 9 » » » » » 1 . 2 5 0 , 0 0 0 » » 

1 8 8 8 / 8 9 - b e n » » 2 2 0 » » » » » 4 6 m i l l i ó » » 

i 8 8 9 / 9 0 - b e n » » 2 1 5 » » » » » 6 0 m i l l i ó » » 

Hazánkban G e r t i n g e r J á n o s S á m u e l eperjesi gyógy-
szerész már 180i-ben foglalkozott czukorkészítéssel* és sikerült is 
neki 560 gr. répából 17-5 gr . nyers czukrot előállítani ; később pedig 

* L . R o d i c z k y , A g y a k o r l a t i r é p a t e r m e s z t ő , 8 . 1 . 



A CZUKORGYÂRTÂSRÔL. 451 

Achard módszere szerint 33 kg. czukrot készített. Ger t inger 1802-ben 
a maga készítette fehér czukrot az ország nádorának megmutatva, 
segélyezést kér t tőle. A nádor meg is h a g y t a Eperjes városának, hogy 
Gert ingernek segélyt adjon, a városi t anács azonban mégis vissza-
utasította Gertinger kérvényét . 

A legelső czukorgyára t Magyarországon L a c s n y M i k l ó s 
Nagy-Födémesen és Bátorkeszin állította fel és 12,000 q. répából 
522-5 q. nyers czukrot készített, a melyet Rupprech t János soproni 
czukorfinomító gyára vet t meg. 

1832-ben Odescalchi Ágos t herczeg, 1833-ban ped ig Forgách 
K á r o l y gróf állított fel egy-egy czukorgyára t . 

Az ötvenes évek elejen élénk mozgalom indult m e g hazánkban 
a czukorgyár tás terén, ú g y hogy 1850-ben 12, 1860-ban pedig már 
30 czukorgyár működött az országban. 

Az új g y á r a k azonban nem bírtak a cseh gyá rakka l versenyezni 
és egyik a másik után kényte len volt a gyá r t á s t megszüntetni ; 1873/74-
ben már csak 20, 1874/75-ben 17, 1887/88-ban pedig c sak 11 czukor-
gyá r dolgozott az országban, holott ugyanekkor az egész monarchiá-
ban 200 czukorgyár volt működésben. 

E visszaesésnek a t ö b b e k között egy ik oka a czukoradó-törvény 
volt, a mely az adózás a lap jáú l azon készülékek dimenzióit fogadta 
el, a melyekben a répát kiáztatják, szabadjokra h a g y v á n a gyárak-
nak, hogy egy-egy edénybe mennyi répá t töltenek, egyú t t a l az expor-
tált czukor kiviteli jutalomban (praemium) is részesült. A cseh és 
morva g y á r a k jobban és észszerűbben lévén berendezve, mint a 
mieink, gyorsabban és j obban is dolgozhattak, több czukro t is expor-
tál tak és ennek folytán n a g y adóvisszatérítésben részesültek, úgy-
annyira, hogy 1877-ben az államtól visszatérített adó, illetőleg prae-
mium, többre rúgott , mint a mennyi adó t a czukorgyárak az állam-
nak fizettek ; más szóval a czukoradó-jövedelem passzív lett. 

Ennek következtében a czukoradó-törvényt 1878-ban megváltoz-
ta t ták olyképen, hogy a gyárosoknak az előre megállapított czukor-
adó jövedelem esetleges hiányai t ráfizetéssel kellett pótolniok, míg 
végre az 1888-iki X X I I I . törvényczikkel a tiszta te rmékadót hoz-
ták be. 

Ez az új adótörvény, a mely tehát az előállított czukrot adóz-
tat ja meg és a mely a monarchia ha tára in túl expor tá l t czukrot 
szintén kiviteli praemiuinban részesíti, ú g y látszik, jó hatással lesz 
Magyarország czukor iparának fejlődésére, a minek bizonysága az az 
élénk mozgalom, a mely ná lunk ezen a téren az utolsó esztendőben 
megindúlt és még most is folytonosan tar t . 

2 9 * 
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Nézzük már most , hogyan tör ténik m a n a p s á g a czukornak 
répából való előállítása. 

A nyersanyag a czukorrépa (Beta vulgaris saccharifera), ké tévi 
növény, a közönséges burgundi r é p á n a k fajvál tozata. Művelése n a g y 
gondot és munkát k iván , de értéke növekedik is a ráfordított m u n k a 
a rányában . A czukor répa Achard idejében alig tartalmazott t öbbe t 
5°/0 czukornál , holott m a a cseh- és morvaországi répának 15—18% 
czukortartalma is van . 

A répát nálunk rendesen április közepén ve t ik , és szeptember, 
október hónapokban ássák. A kiszedett répát a sártól meg kell 
tisztítani és a fejét, a mely a czukorgyár tásra n e m alkalmas, le kell 
vágni. A fejeket és a leveleket leghelyesebb a szántóföldön hagyn i , 
hogy révükön az e lvet t tápláló anyagoknak e g y része a t a l a jnak 
ismét visszaadassék. 

A lefejezet r épá t a levegőtől lehetőleg óvni kell, mert a r épa 
a levegőn megfonnyad és kisarjadzik, a mi feldolgozását megnehezíti 
és czukortar talmát tetemesen csökkenti . Ezért a gyárosnak legelső 
gondja, h o g y a répát jól befödve (garmadázva) té l i re eltegye. Á m b á r 
ga rmadákban a r épá t földdel jól befödik, czukor tar ta lma mégis 
folyvást csökken, különösen tavasz elején, a m iko r a megfagyo t t 
répa fölenged. Innét van , hogy a czukorgyárak azon iparkodnak, 
hogy répá joka t minél előbb, lehetőleg még télen feldolgozzák, ú g y 
hogy a nyersczukor-gyárak évenkén t csak 3—4 hónapig dolgoz-
nak. N á l u n k a »campagne« rendesen szeptember közepétől j anuár ius 
végéig tar t . 

A czukorrépában a czukor, mint olyan, m á r készen van és a 
gyár tás feladata, a czukrot a r épábó l kiválasztani és megtisztítani, 
í g y t ehá t a czukorgyár tásnak ke t tős a feladata : a czukor kiválasz-
tása (nyersczukorgyártás) és a nyersczukor t isztí tása (finomítás). E 
két fe ladatot rendszerint két külön g y á r oldja m e g és e szerint van-
nak i. nyersczukor-gyárak és 2. finomítók. 

Európában és Magyarországon is voltak m á r finomítók, mikor 
még répaczukor -gyárak nem is vo l tak . Angl iában jelenleg is csak 
finomítók vannak, a melyek a külföldről behozot t nyersczukrot 
tisztítják, finomítják. 

Foglalkozzunk első sorban a nyersczukornak répából való elő-
állításával. 

A lefejezett r é p a feldolgozása előtt a tisztítóba jut, a hol a hozzá-
tapadt sártól, kavicstól , homoktól s tb. megtisztítják. 

Azelőtt a r épábó l akképen készítették a czukorlevet, h o g y a 
répát megreszelték és zsákba téve kisajtolták. Ennek az eljárásnak egye-
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bek között az a rossz oldala volt, hogy a répáié folytonosan levegővel 
érintkezett és olynemű változásokon ment át, a melyek földolgozását 
nagyon megnehezítették. Másrészt költséges volt a berendezés is és 
nagy a veszteség részint a zsákokban, részint pedig a munka ter-
mészeténél fogva, a mely nagy ügyességet és sok emberi munkát 
követelt. 

Használták azután az ú. n. áztató (maczeráló) eljárást, a mely 
abból állott, hogy a répaszeleteket lépcsőzetesen egymás fölött álló 
edényekben vízzel kezelték akképen, hogy a keletkezett czukortartalmú 
lé ismét friss répára csorgott és ez többször ismétlődött oly módon, 
hogy a friss répaszeletek mindig a legsűrűbb lével, a legjobban ki-
lúgzott szeletek pedig friss vízzel érintkeztek. Ez az »ellenáram elve« 
használtatik a diffúzió-^.Ijárásban is, a melyet legelőször J. R o b e r t 
alkalmazott Seelovitz-ban (Csehországban) 1864-ben, és a mely ma-
napság majdnem kivétel nélkül minden czukorgyárban használatban 
van, a mellyel tehát kissé bővebben kell foglalkoznunk. 

A diffúzió-eljárás főműveletei a következők : 
1. A répát lehetőleg vékony, különböző hosszúságú szeletekké 

vágják. 
2. A szeleteket magasabb hőmérsékleten (60—700 C.) kilúgozzák. 
3. A kilúgozás úgy történik, hogy a szeleteket különböző 

sűrűségű lével áztat ják akképen, hogy a lqgsűrübb lé friss szeletek-
kel, a leghígabb (víz) a legjobban kilúgzott szeletekkel érintkezik. 

A felszeldelés a z e czélra szolgáló vágógépekkel történik. Egy-
egy szelet körülbelől 1 mm. vas tag és 6—8 mm. széles. A szeletek a 
vágógépekből síneken járó kis kocsikba (kutyák) hullanak és innét a 
diffúzió-edényekbe töltetnek. 

A diffuzió-edény vasból készült hengeralakú, alúl szükülő 
edény, a mely felül a töltésre, alúl a kiürítésre szolgáló, fedővel 
zárható nyílással van ellátva. Nagysága különböző és egy-egy 
diffúzió-edénybe 18—40 mázsa tölthető. Mindegyik edény kapcsolatban 
van az utána következővel, azonkívül az első az utolsóval ; továbbá 
mindegyik összeköttetésben áll a magasan álló, friss vizet szolgáltató 
és a czukorlevet elvezető csővezetékkel. Azonkívül mindegyik el van 
látva gőzvezetékkel, a mely a levet fölmelegíti. Sok helyütt a 
fölmelegités nem a diffúzió-edényben, hanem külön történik, másutt 
meg direkt a diffúzió-edénybe vezetik a gőzt. A nyomást, a mellyel 
a lé egyik edényből a másikba szorítható, a diffuzió-telep fölött 
6—10 m. magasságban elhelyezett víztartó szolgáltatja, a mely, a 
mint említettük, csővezeték révén minden egyes edénnyel össze van 
kapcsolva. 
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A diffuzió-telep rendesen io—14 edényből áll. T e g y ü k fel, hogy 
10 edény van, a melyeket I-, II-, III-, . . . X-zel jelölünk, és lássuk 
miképen történik ezekben a répaszeletek kilúgozása. K ö n n y e b b meg-
érthetés végett külön kell tárgyalnunk a munka megkezdését, a 
mikor tehát az összes edények üresek és a rendszeres munkát, a 
mikor az edények már meg vannak töltve. 

1. A munka megkezdésekor az első három edényt (I., II., III.) 
megtöltik vízzel és a vizet gőzzel 65—700 C.-ra fölmelegítik. Ha 
ez megtörtént, a IV-et megtöltik szeletekkel és a meleg vizet 
alúlról III-ból IV-be nyomják fel, egyúttal az utóbbi edény tar-
talmát 65—700 -C.-ra fölmelegítvén. Míg I V fölmelegszik, azalatt 
V-öt töltik meg szeletekkel és azután a levet IV-ből V-be szorít-
ják. A víznyomás t. i. ekkor a vizet I-ből II-be, II-ből III-ba, innét 
pedig a levet IV-be szorítja. Most megtöltik a Vl-ot szeletekkel és a 
levet V-ből ide szorítják, Vl-ból pedig a lé a derítőbe vezettetik. 
Ez alatt VII-et szeletekkel és épen úgy, mint az előbbieket Vl-on 
keresztül lével töltik meg ; a levet VH-ből a derítőbe vezetik. Épen 
így járnak el VlII-czal, IX-czel és X-zel ; mialatt azonban X-et szeletek-
kel megtöltik, azalatt I-ből a vizet kibocsátják, hogy ezután ebbe, 
u tána pedig LI- és III-ba friss szeleteket töltsenek. 

Miután így valamennyi edény meg van töltve, kezdetét veszi 
2. a rendszeres munka. I l l is meg lévén töltve friss szeletekkel, 

megkezdődik az egyes edények kiürítése, még pedig azzal az edény-
nyel, a mely legelőször volt fr iss szeletekkel megtöltve t. i. IV-el. 
A kilúgzott szeletek eltávolítása úgy történik, hogy a diffuzió-edény 
alsó fedelét kinyitják, mialatt a víznyomás az illető edényre van 
állítva. A szeletek a vízzel együt t kiesnek, páter nosterrel tovább 
vitetnek, az edényt most jól kitisztogatják és azonnal ú j ra meg-
töltik. A lé ezalatt II-ből I I I -ba megy, innét pedig a derítőbe, mi-
alatt IV -et ú j ra töltik, V-öt ped ig kiürítik s. i. t. 

Ha a munka jól megy, minden 10—12 perezben be van vé-
gezve egy-egy diffuzió-edény munkája. 

A diffúzió-edényekből kikerült lé, mint már említettük, a 
derítőbe kerül ; előbb azonban mérőkészüléken megy át, a mely a 
lehúzott lé térfogatát mutatja ; innét az előmelegítőbe jut és mire a 
derítőbe ér, hőfoka 50—6o° C. 

A derítésnek — szaturácziónak — czélja az, hogy azokat az anya-
gokat , a melyek a ezukor kristályosodását megakadályozzák, eltávo-
lítsák. Tapasztalati tény ugyanis , hogy valamely ezukortartalmú 
folyadékból a ezukor annál könnyebben kristályosodik ki, minél 
kevesebb szerves és szervetlen anyagot tartalmaz a folyadék a 
ezukron kivül feloldva. Ha az oldat szilárd anyagának 40—5O°/0"a nem-
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czukor, a czukor egyátalában nem kristályosodik, még akkor sem, 
ha az oldószernek legnagyobb részét (a vizet) bepárologtatás útján 
eltávolítják. 

A levegőn csakhamar megfeketedő friss répáié szilárd anyagá-
nak i8-—2O°/0-a »nem-czukor«, a derítés és szűrés »nem-czukor« 
mennyiségét 10—i2°/0-ra csökkenti és eltávolíttatván a festőanyagok 
n a g y része, a répáié világossárga színt kap. Megjegyzem még, hogy 
a »nem-czukor« néven összefoglalt anyagok minőségéről még igen 
keveset tudunk ; kis részök festőanyag és szervetlen sók, nagyobb 
részök pedig eddigelé közelebbről még meg nem határozott szerves 
anyag , albumin, gummi, asparagin, oxalsavas és czitromsavas sók stb.). 

A derítés abban áll, h o g y a répalébe égetett meszet vagy 
mésztejet öntünk és a meszet szénsavval szénsavas calcium alakjában 
leválasztjuk. A szénsavas calciummal együtt a répalében lévő »nem-
czukor« anyagok egy része leválik és a létől szürősajtókkal válasz-
tatik el. Az égetett, illetőleg oltott mész előállítására a czukorgyárak-
ban mészégető kemenczék vannak, a melyek egyúttal a deritésre 
szükséges szénsavat is szolgáltatják. 

A derítésre szolgáló edények (saturateur) felül zártak és a lé 
be- és elvezetésére, továbbá a gőz és a szénsav bevezetésére szük-
séges csővezetékkel vannak ellátva. Ha a derítés égetett (száraz) 
mésszel történik, a meszet az edények tetején hagyott nyílásokon 
kosarakból öntik be, ha pedig, mint rendesen, oltott mésszel deríte-
nek, a mésztejet külön csővezetéken vezetik be az edénybe. Ren-
desen háromszor derítik a levet és minden derítés után szürősajtón 
ha j t j ák keresztül, a hol a csapadék (iszap, sár) hátramarad. 

A derítés ú g y történik, h o g y a levet előbb 70—8o° C.-ra föl-
melegítik, hozzá keverik a szükséges mennyiségű meszet és rögtön 
u tána szénsavat vezetnek be, miközben a folyadékot gőzzel 90—95° 
C.-ra hevítik. Az I. derítésre rendszerint 3 °/0 meszet használnak 
(égetett mészre és a répa súlyára számítva), a másodikra o-5°/o-ot, a 
III-ra már nem használnak meszet, hanem szénsav bevezetése köz-
ben a folyadékot felforralják. A derítés befejeztét gyakorlat i lag a lé 
színéből és abból itélik meg, h o g y a keletkezett csapadék gyorsan 
leüllepedik ; még biztosabb a lé lugossági fokát meghatározni. 

A derítésre szükséges szénsavat, mint említettem, a mészégető 
kemenczék szolgáltatják. Ezek rendesen akna-kemenczék, a melyekbe 
a mészkövet koksszal vagy faszénnel keverve töltik be. A kemen-
cze felül zárt és alúl tüzelő nyílásokkal van ellátva. Az égetéskor 
keletkező szénsav elvezetésére a kemencze felső harmadában cső-
vezeték van, a melyen keresztül a szénsavat a derítőkbe szivattyúz-
zák. A szivattyúzás adja a kemenczének a szükséges légáramlást is. 



456 s z i l a s i j a k a b 

Az égetésre használt mészkőnek lehetőleg tisztának kell lenni és a 
derítésre szánt gáznak, a mely természetesen levegővel van keverve, 
20—30°/0 szénsavat kell tartalmaznia. 

A derített levet (híg lé) szürősajtókkal választják el az iszaptól 
és azután még szűrés út ján is megtisztítják. 

A szűrésre azelőtt kivétel nélkül a csontszenet (spodium) használ-
ták,* az ú jabb nyersczukorgyárak nagy részében azonban a csont-
szenet teljesen elhagyták és zsákokon vagy kavicson szűrik át a levet. 
Igaz ugyan, hogy a csontszénszürők elhagyása miatt kevesebb 
elsőrangú terméket kapnak és a nyersczukor sem olyan jó minő-
ségű, de másrészről meg a csontszénszürők felállítása, a csontszénnek 
új ra élesztése annyi költséggel és kellemetlenséggel jár, hogy 
elhagyása a gyárosra még így is hasznos. Megjegyzem azonban, 
hogy a finomítókban még most is épen úgy használják a csont-
szenet, mint azelőtt és h o g y a fogyasztásra szánt czukor csak mini-
malis mennyiségű idegen anyagokat tartalmaz és majdnem teljesen 
tiszta szénhidrát. 

A derítés és szűrés után a czukorgyártás egyik legfontosabb 
művelete, a bepárologtatás következik. A derített és megszúrt lé faj-
súlya i '04—ro6, czukortartalma 9—13 °/0. Az oldatot most annyira 
be kell sűríteni, hogy csak 5—7% vizet tartalmazzon. 

Azelőtt a bepárologtatás szabad tűz fölött nyitott edényekben 
történt. Ez eljárásnak nemcsak az a rossz oldala, hogy költséges, 
hanem még inkább az, h o g y szabad tűz fölött nehéz megakadályozni, 
hogy a folyadék az edényhez oda ne égjen ; ehhez járul még az is, 
hogy a magas hőfokú répáié a levegőn olynemü változásokon megy 
át, a melyek a czukor kiválását tetemesen megnehezítik. Később 
vízgőzzel, de még mindig nyílt edényekben történt a besürítés ; a 
nyitott edényeket azonban nemsokára 2árt főzőedényekkel helyette-
sítették. 

A most általánosan használt főzőedények fölfedezője R i 1 i e u x 
volt, a kinek először támadt az a jó gondolata, hogy két vagy három 
főzőedényt akként kapcsoljon össze, hogy az első edényből fejlődő 
gőz melegítse a másodikban lévő folyadékot, a másodikból fejlődő 
gőz pedig hevítse a harmadikat . R o b e r t megjavította e főző-
készülékeket, a melyek általánosan Robert-féle főzőedények nevén 
ismeretesek. Az említett elv azonban, hogy t. i. az első edényből 
fejlődő gőz hevítse a második edényben levő folyadékot, csak 
akkor válik gyakorla t i lag alkalmazhatóvá, ha a befőzés ritkított 
levegőjű térben történik. Könnyen belátható, hogy az első edényből 

* I n n é t e r e d a n é p k ö z ö t t e l t e r j e d t v é l e m é n y , h o g y a f e h é r c z u k o r c s o n t b ó l k é s z ü l . 
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fejlődő gőz, a melynek hőmérséklete ioo° C. csak úgy hozhatja for-
rásba a második edényben levő folyadékot, ha ez ioo°-nál alacso-
nyabb hőfokon forr, a mi pedig csak ritkított levegőjű térben tör-
ténik meg. Rendesen két v a g y három főzőkészülék van egymással 
összekapcsolva (double- és tripple-effets). 

A czukorlének besürítése két részben történik : az első, a 
bepárologtatás, a Robert-féle készülékekben történik ; a második, a 
befőzés, a vákuum készülékben megy végbe, a honnét a czukor szilárd, 
kristályos a lakban kerül ki 5—7 % vízzel (töltő anyag). 

Mellékelt rajz a Robert-féle készülék egyik alakját ábrázolja váz-
latosan. A gőzfűtő tért a és b kettős fenék határolja, a melyek 
nyílásokkal vannak ellátva ; ezekben függélyesen álló csövek (c, c) 
vannak megerősítve, a melyekben a 
lé czirkulál. H-nál friss v a g y fáradt 
gőzt vezetnek be, a mely a csövek-
ben lévő levet felforralja. A lé C-nél 
vezettetik be, megtölti a csöveket, 
befolyása akkén t levén szabályozva, 
hogy a lé csak valamivel álljon ma-
gasabban, mint a csövek legmaga-
sabb pontja. Az edény többi részét a 
lé gőze tölti ki. Minthogy a czukorlé 
forraláskor erősen habzik, az edényt 
jó magasra kell készíteni, mert külön-
ben a lé k i fut és veszendőbe megy. 
Ennek megakadályozására még kü-
lönböző léfogó (B) szerkezeteket is 
használnak. A főzőkészülék el van 

látva manometerrel, hőmérővel és többféle csővezetékkel, a melyek-
ről mindjárt szólani fogok. 

Három főzőedény összekapcsolását (tripple effets) a 2. rajz ábrá-
zolja. Az edények I., II., III-mal vannak jelölve. Az I. edénybe a 
répáié és egyút ta l friss v a g y fáradt gőz vezettetik. A lé forrásba 
jön és ha bizonyos sűrűséget elért b csövön át a II. edénybe, innét 
b csövön át a III . edénybe vezetik, honnét azután a szűrőkhöz jut. 
Az I. edényben keletkezett gőz a csövön át bejut a II. edény fűtő-
terébe, az itt keletkezett gőz a csövön eljut a III. edénybe. Az 
I. edénybe bevezetett vízgőz, miután a levet felmelegítette, vízzé 
sűrűsödik és c. csövön át elvezettetik. A II. és III. edényben lég-
üres tért akarván előállítani, el kell távolítani a kondenzált vizet 
(Brüdenwasser), a mi szivattyúkkal d d csöveken keresztül történik. 
Egyúttal azonban ritkítani kell a főzőedényekben a levegőt is, a 

I . á b r a . R o b e r t - f é l e k é s z ü l é k . 
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mi úgy történik, hogy a III edény a cső révén légszivattyúval van 
összekötve, a mely IH-ban ritkítja a levegőt; mivel pedig III össze 
van kötve Il-vel és I-gyel, következésképen ezekben is ritkul a levegő. 
A légritkítás legnagyobb III-ban, a mely közvetetlenül a légszivattyú-
val van összekötve, kisebb II-ben, legkisebb vagy semmi I-ben. 
Ennek megfelelőleg a folyadék forráspontja I-ben a legmagasabb, 

alacsonyabb II-ben és legalacsonyabb III-ban. A hőmérséklet és a 
nyomás az egyes edényekben a következő szokott lenni : 

I . e d é n y I I . e d é n y I I I . e d é n y 

Hőfok 93° C. 85° C. 610 C. 
Barométerál lás . . 560 mm. 410 mm. 180 mm. 

A répalevet, mint említettem, a Robert-féle készülékben addig 
főzik, míg kellő sürüvé nem válik. Az így kapott vastag levet meg-
szűrik és a vákuum-készülékben teljesen befőzik. 

A vákuum-készülék ugyanazon elvek szerint van készítve, mint 
a bepárologtató készülék ; a főzés szintén gőzzel és ritkított levegőjű 
térben történik. A vákuum-készülék csak egy edényből áll, és el 
van látva léfogó szerkezettel. A befőzött lé olyan sürü, hogy ki-
hűlve szilárd tömeggé mered. A vákuumból még meleg állapotban 
leeresztik és kis szekrényekbe töltik, a hol kihűléskor a czukor kris-
tá lyokban válik ki. Ez az ú. n. töltő anyag. 
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A most következő munka czélja a töltő anyagból a czukrot 
kiválasztani, clZciZ ci czukrot a sziruptól elválasztani. Pirre a czélra 
manapság kivétel nélkül a centrifugális gépeket használják. 

A nélkül, hogy ezen igen fontos és általánosan ismert gépek 
bővebb leírásába bocsátkoznám, csak az elvet említem meg, a melyen 
azok alkalmazása alapszik. Ismeretes dolog, hogy ha zsineg végére 
kötött kődarabot nagyon gyorsan forgatunk, a zsineg kifeszül és ha 
nem elegendő erős, el is szakad. Azt mondjuk, hogy a gyors forga-
tástól a kődarabnak központfutó ereje támadt, a mely arra kény-
szeríti, hogy a középponttól minél jobban eltávolodjék. A centrifu-
gális gépekben a töltő anyagot dobalakú edényben igen gyors for-
gásba hozzák, minek folytán a tö l tőanyag iparkodik a középponttól 
minél jobban eltávolodni és az edény falához tapad. Az edény falát 
azonban finom fémszita alkotja, a mely a töltő anyagban lévő folya-
dékot — szirupot — keresztül ereszti, a czukrot pedig visszatartja. 
Mielőtt a töltő anyag a centrifugákba jön, kevés sziruppal keverik 
és zúzó készülékben összezúzzák. Innét kis kocsikra teszik s ezekről 
a centrifugákba eresztik, a melyeket azután gyors forgásba hoznak. 
15—20 perez alatt a ezukor elválik a sziruptól ; a szirup lefolyik és 
a nyersezukor hátramarad. A lefolyt szirupot befőzik, néhány hét ig 
állni hagyják és újra centrifugázzák, így kapják a I I . rendit nyers-
ezukrot. 

A II. rendű nyersezukor centrifugázásákor kapott szirup 
40—5o°/0 czukrot tartalmaz, a melyből azonban az eddig leírt módon 
több czukrot előállitani nem lehet, mivel 35—4O°/0 »nem-czukor« is 
van benne. Ez utótermékek feldolgozására sokféle eljárást használnak, 
a melyek között legfontosabb az ozmózis és a Steffen-féle kiválasztó 
eljárás. 

Az ozmózis czélja a szirupból eltávolítani azon nem-ezukor anya-
gokat (sókat), a melyek a ezukor kiválását megakadályozzák. Az 
eljárás a sóknak és a ezukornak egymástól eltérő diífundáló-tehet-
ségén alapszik. Ha ugyanis alkalmas szerkezetű edényben szirupot 
és vizet egymástól pergament-papírossal választunk el, a víz azon 
anyagokat fogja első sorban a szirupból kioldani, a melyeket a 
pergamentpapíros könnyebben ereszt keresztül, vagyis a melyek 
könnyebben diffundálnak. Tapasztalás szerint ez anyagok közé tar-
toznak a könnyen kristályosodó szervetlen és néhány szerves só, 
tehát épen azok, a melyek megakadályozzák a ezukornak a szirupból 
való kiválását. 

A gyakorlati eljárás az, h o g y a 80—90° C.-ra melegített 
szirupot és forró vizet e czélra alkalmas készülékbe öntik, a mely-
ben a szirup a viztől kettős pergamentpapiros-fallal van elvá-
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lasztva. It t hosszabb idő múlva a sóknak egy része a szirupból 
eltávolodik, a szirup tisztább lesz, egyút ta l pedig a vízzel higítódik. 
Az így megtisztított és hígított szirupot azután befőzik, néhány hétig 
állni hagyják és épen ú g y mint a czukor-töltőanyagot centrifugák-
ban feldolgozzák. így kaphatni az I. rendű ozmózis-czukrot. A centri-
fugáláskor lefolyó szirupot épen úgy kezelik, mint az eredetit, azaz 
újra ozmózisnak vetik alá, befőzik és centrifugálják és így a I I . rendű 
ozmózis-czukrot kapják. Az itt lefolyó szirupbői még I I I . rendű 
ozmózis-cztikrot is lehet készíteni. A I I I . rendű ozmózis-czukorból 
maradt szörp melász néven kerül a kereskedésbe és rendesen szesz-
gyárakba jut, a hol a benne maradt czukorból szeszt készítenek. 
Épen így lehet az ozmózis vizét is értékesíteni, a mely 2—3 °/0 czuk-
rot vesz fel. Ezt sűrűre befőzik és szeszgyáraknak adják el. 

A S t e f f e n -féle kiválasztó eljárás csak rövid ideje, hogy 
használatban van és a következőkben áll. 

Tapasztalták, hogy ha sziruphoz meszet kevernek, mészczukor-
vegyület (mész-saccharat) válik le oldhatatlan állapotban. Ha e 
mészczukor csapadékot víz jelenlétében szénsavval elbontjuk, az összes 
czukor oldatba megy, a mész pedig mint szénsavas calcium kiválik. 
Az elbontást össze lehet kapcsolni a répáié derítésével, úgy tehát, 
hogy a mész-saccharátot a derítendő léhez keverik és szénsavat ve-
zetnek be. 

Steffen szerint ez az eljárás csak akkor ad jó eredményt, ha 
1. finom porrá őrölt égetett meszet használunk ; 
2. ha a szirupot annyira hígítjuk, hogy czukortartalma leg-

fölebb 7 °/0 ; 
3. ha gondoskodunk róla, hogy a mész hozzákeverése alatt és 

után a fo lyadék 150 C.-nál magasabbra fel ne melegedjék. 
Ez az eljárás Franczia- és Németországban meglehetősen el 

van terjedve, Magyarországon, tudtommal, két gyárban (Szerencsen 
és Botfalván) van alkalmazásban. 

Van még igen sok eljárás a szirup feldolgozására (barit-, 
stronczián stb. eljárás), a melyek azonban reánk nézve nem igen 
fontosak. 

Megismerkedvén a nyersczukor gyár tásával és az utótermékek 
feldolgozásával, mielőtt a czukor finomítására térnénk át, szükséges 
még a nyersczukor-gyárak két melléktermékéről -—• a kilúgzott szele-
tekről és az iszapról — néhány szót szólani. 

Említve volt, hogy a kilúgzott szeletek a diffúzió-edények alsó 
nyilásán üríttetnek ki és a víz egy részének eltávolítása végett erősen 
sajtoltatnak. A kipréselt szeletek 90—91 °/0 vizet, 9—io"/0 száraz 
anyagot tartalmaznak és takarmánynak használtatnak. Újabb időben 
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arra törekednek, hogy a szeleteket jobban kisajtolják és sikerült is 
a szeletek víztartalmát tetemesen csökkenteni. 

A nyersczukorgyáraknak másik mellékterméke az iszap (sár), 
a mely akkor marad, mikor az I. derítés u tán a levet szűrősajtókon 
kisajtolják. Legnagyobb részt szénsavas calciumból áll, azonkívül 
phosphorsavat, káli t és nitrogént is tartalmaz és azért meglehetősen 
értékes trágyaszerül szolgál. 

Egyéb melléktermékök a nyersczukorgyáraknak nincs. 
Lássuk most röviden, h o g y miképen történik a nyersczukornak 

finomít ás a. 
A nyersczukor, a mint a gyárakból kikerül, sá rgás színű 

és sajátságos, de nem kellemetlen szagú. Körülbelül 90—95% 
czukrot tartalmaz, 2—4°/0 nedvességet, ro—2-o°/o hamut és 2—3°/o 
közelebbről meg nem határozott szerves anyagokat. A finomított 
(fehér) czukor legtisztább állapotában 99-8—99'9°/o czukrot, kevés 
vizet és alig meghatározható mennyiségű hamut tartalmaz és teljesen 
szagtalan. A finomítás czélja tehát a nyersczukrot fehéríteni, a sza-
gát teljesen elvenni és belőle az idegen alkotórészeket eltávolítani. 
Általánosságban ez úgy történik, hogy a nyersczukrot ú j ra feloldják, 
csontszénen több ízben megszűrik és kristályosítják. Az eljárás rész-
letei azonban különböznek egymástól, a szerint, a mint koczkaczuk-
rot vagy süvegczukrot akarunk készíteni. 

A süvegczukor előállításában a főbb müveletek a következők : 
i. A czukoroldat készítése és derítése. 2. A főzés és a formába 

öntés. 3. A süvegek megtisztítása (Decken). 4. A kész süvegek 
szárítása. 

1. A nyersczukrot nyitott vagy zárt, ket tős fenekű kazánokban 
oldják fel. A czukorra tapadt tisztátalanságok eltávolítása végett az 
oldatot több ízben derítik. A derítésre sokféle anyagot (meszet, 
phosphorsavat, gipszet, vért stb.) használnak, a melyekkel az oldatot 
felforralják és azután csontszénen megszűrik. A csontszénnek tudva-
levőleg az a tulajdonsága, h o g y a festőanyagokat visszatartja, azon-
kívül a czukoroldatból meszet és alkaliákat is tart vissza. Szűrés 
után a csontszenet meleg vízzel kimossák és a mosóvizet a még meg 
nem szűrt czukoroldatba keverik. 

2. A derített és megszűrt levet vákuumban befőzik. H o g y milyen 
sűrűre kell az oldatot befőzni, az attól függ , hogy milyen formában 
akar ják a fehér czukrot előállítani. Főzés közben kevés kék ultra-
marint kevernek a czukoroldathoz, mitől a tiszta fehér czukor kékes 
árnyalatot kap és fehérebbnek látszik. 

A befőzött tömeget fo rmába öntik. A formák a czukorsüvegek-
nek megfelelő alakúak és nagyságúak, alúl nyílással vannak ellátva. 
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a melyet töltés közben bedugnak és a melyen kihűlés után a szirup 
kifolyik. A formákat azelőtt agyagból készítették és kiégették, 
j'elenleg a legtöbb finomítóban vasbádogból készülnek és belül lak-
kozva vannak. 

3. Az öntés után 12—24 óra múlva a formákat a 30—36° C. 
hőmérsékletű padlásra rakják, a süvegeket sorba, függélyes állásba 
helyezik, a dugókat az alsó nyílásokból kiveszik és a fölösleges 
szirup a nyílásokon kifolyik. 

Ezután következik a süvegek tisztítása (Decken). A tisztítás 
abban áll, hogy a süvegek felső részét vízszintesen lemetszik és hide-
gen telített czukoroldatot öntenek reá. A czukoroldat a czukor-
süvegen lassan és egyenletesen keresztül szivárog és a m é g hátra-
maradt szirupot is kitolja. 

Ezt a felöntést és szivárogtatást addig folytatják, míg az alsó 
nyíláson lefolyó folyadék nem színtelen és a süveg teljesen mentes-
nek látszik a sziruptól. Most még a kristályok közé tapadt szirup-
nak utolsó nyomát kell eltávolítani. Ez úgy történik, hogy a for-
mákat légszivattyúval kapcsolják össze és az alsó csúcs alatt ritkított 
levegőjű tért állítanak elő ; ekkor a külső levegő nyomása a sziru-
pot a czukorból kisajtolja. Mikor ez is megtörtént, a süvegeket kive-
szik a formákból és a hegyöket letompítják. 

4. A süvegek a formákkal vagy papírkúpokkal befödve még 
egy ideig a padláson maradnak, azután a szárító szobákba kerülnek 
és gőzzel melegített állványokra állíttatnak. A szárító szobák jól 
szellőztetett helyiségek, a melyeknek hőmérséklete lassan 50 C°-ig 
emelkedik. A süvegek itt 6—8 nap alatt tökéletesen kiszáradnak ; 
a mint lassan és teljesen kihűltek, becsomagolják és a kereskedésbe 
jut tat ják. 

A süvegek tisztításakor lefolyó szirup gyakran még elegendő 
tiszta, hogy szintén süvegczukorra feldolgozható. Az ebből készülő 
süvegczukor melisz néven kerül forgalomba. A kevésbbé tiszta ször-
pökből az ú. n. farin készül, a mely porrá őrölve jut a forgalomba. 

A raffinált czukor másik fa j tá ja a koczkaczukor ezelőtt mintegy 
30 évvel került forgalomba. N a g y ára miatt azonban csekély kelen-
dőségnek örvendett, úgy hogy majdnem egészen fölhagytak a készí-
tésével és csak mintegy 6—8 éve, hogy sikerül olcsóbban előállítani. 
Azóta, kényelmes formájánál fogva, használata nagyon elterjedt. 

Előállítására vagy megőrölt nedves süvegczukrot, vagy a centri-
fugákból kikerült és elegendő vizet tartalmazó raffinált czukrot hasz-
nálnak. Ezeket kézi vagy gépsajtóval nagy koczkákká préselik, a 
préselt koczkákat szárító szobákban szárítják és azután vágógépek-
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ke l a k ivánt n a g y s á g ú k o c z k á k r a vagda l ják . E g y v á g ó g é p p e l órán-
k é n t 5—6 m é t e r m á z s a koczkát l e h e t vágni. 

A süveg- és k o c z k a c z u k r o n kivül a c z u k o r még p o r a l a k b a n is 
k e r ü l fo rga lomba . I l y e n a már eml í te t tem farin, t o v á b b á a pilé, mely 
u t ó b b i közvete t lenül a n y e r s c z u k o r - g y á r a k b a n készül, és a z é r t ke-
v é s b b é tiszta mint a finomított c z u k o r . A pilé Olaszországban , Tö rök -
o r s z á g b a n és a k i s e b b déli o r s z á g o k b a n n a g y ke lendőségnek ö r v e n d ; 
Ausz t r i a -Magya ro r szágbó l n a g y mennyiségben expor tá l j ák , ná lunk 
a z o n b a n nem igen használják. 

V é g r e fe lemlí tem, hogy 1888-ban a czukor fogyasz t á s f e j enkén t 
a k ö v e t k e z ő vol t : 

A u s z t r i a - M a g y a r o r s z á g o n 5-5 kgr . 
Néme to r szágban 9'3 » 
F rancz iao r szágban 11 '4 . » 

DR. SZILASI JAKAB. 

A kri t ikus napok. 
A nagy érdeklődésnél fogva, a 

mellyel az időjárás iránt mindannyian 
viselkedünk, nem is kellene okadatol-
nom, miért akarok én a most annyira di-
vatos Falb-féle jóslatokhoz hozzászólani. 
Azért teszem, merte kérdés keletkezésé-
ben, fejlődésében és terjedésében más 
mozzanatokat is látok, mint pusztán az 
időjárás iránti érdeklődés kifejezését. 

Az elmélet, kiindulva a Föld belsejé-
nek tanulmányozásából a czélra, hogy a 
földrengések és vulkáni tünemények ki-
elégítőbb magyarázatát szerezze meg, 
végre is oda lyukad ki, hogy a levegő 
állapotának változásait ugyanazon egy 
alapelvvel kísérelje meg megfejteni, mint 
a melyekre az elsők elméletét alapította. 
Nem érdektelen tehát ismerettani szem-
pontból már magának ennek az útnak 
megvilágítása, a mellyel a Föld mélyé-
ből — mondjuk ki mindjárt — el-
sietett, nem egészen szigorú kritiká-
val a levegőbe emelkedünk. Neveze-
tes mozzanat az is, hogy egy tán év-
ezredek óta fennálló tétel, a mely azon-
ban soha konkrét, tudományos formában 
nem mondatott ki, és már régóta csak 

néphit számba ment, ime egyszerre a 
természeti tudományok eddig legfénye-
sebb, legtermékenyebb idejében, ha né-
mileg módosultan is, mint tudományos 
tény lép elénk! Ez a Holdnak hatása 
az időjárásra, a melyet már a legrégibb 
iratokban és hagyományokban találunk 
említve, de a melynek nyitját csak most 
találta volna meg Falb. Ez egyúttal arra 
is nagyon jő példa, mennyire megváltozik 
az ismeretek bővülésével és terjedésével 
ugyanazon dologról való felfogásunk. 
Valaha a babonás csodálat bizonyos 
nemével állították a Holdról, hogy ő 
kormányozza időjárásunkat, a nélkül, 
hogy megmagyarázni próbálták volna : 
ma egy »elmélet« nem csak meg-meg-
magyarázza e hatást, de évekkel előre 
is kijelöli a hatás nemét a szeszélyesnek 
ismert időben. 

Szintén figyelmet gerjesztő az a kö-
rülmény, hogy míg péld. a K o p e r -
n i k u s rendszeréről még ma sincs az 
ú. n. műveltebb osztály minden tagjának 
tiszta képe : a Falb theoriájának és 
jövendöléseinek elég volt 20 év, hogy 
elterjedjen és feltétlen hitelre és biza-



4 6 4 l a k i t s 

lomra tegyenek szert. Azt pedig bizo-
nyára Falb maga sem merné állítani, 
hogy az ő theoriája tudományos értékben 
vetekedhetnék Kopernikus rendszeré-
vel, vagy hogy annyira megállapodott és 
megdönthetetlen volna. 

Hogy e sikerhez a tetszetős és nép-
szerű forma hozzájárul, tagadhatatlan ; 
valamint elősegíti az is, hogy a már emlí-
tett régi hittel egyezik. Mindenesetre a 
meggondolásnak és bírálatnak nagy hiá-
nyáról tesz e gyors elterjedés tanúbizony-
ságot, valamint arról is, hogy az önbiza-
lomnak minden jelével felruházort »jö-
vendölések« mindig fognak hívőkre 
akadni. Ha az ilyen jövendöléssel foglal-
kozó népszerű theoriáknak meg volna az 
az eredményűk, hogy az irántok érdeklő-
dők az illető szakban való hiányos isme-
reteiket iparkodnának bővíteni, kiegészí-
teni, hogy saját itéletök legyen, hagyján ; 
de, sajnos, ez nem történik, részben azért 
nem, mert a theoriát már oly alakban 
adják nekik, mintha abban minden szük-
séges elem meg volna, és mintha a támo-
gatására felhozott érveket a tudomány 
már teljesen elfogadta volna, és így 
azután az olvasók és hívők kritika nél-
kül esküsznek a mester szavára. 

Még a tudomány intenzív haladása 
szempontjából is sajnálnunk kell, hogy 
a jövendölések ilyen olcsó népszerűsége 
egy különben jó erőt a tulajdonképi tu-
dományos működéstől elvont. Mert a 
míg Falb csak a földrengésekre vonat-
kozó elméletének megállapítására és 
megokolására helyezte a fősúlyt, egyik 
kritikusa nyilatkozhatott úgy, hogy 
»bármiképen vélekedjünk is Falb elmé-
lete felől, e tudós ama törekvését, hogy 
szigorúan következtessen, mindenesetre 
teljesen méltányolnunk kell ; « * a mióta 
azonban az arra épített jövendölésekre 
és a jövendöléseknek a levegő változá-
saira való kiterjesztésére, valamint e 
jövendöléseknek minden áron való 
terjesztésére látszik egész erejét fordí-

* G ü n t h e r , » L e h r b u c h d e r G e o -
p h y s i k « , I . 4 0 0 . 
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tani, a komoly tudósok között nem igen 
ismerem barátját.* 

A földrengésekről felállított elmé-
letet Lóczy-nak idézett czikkéből is-
meri e Közlöny t. olvasóinak nagy része. 
Mindazonáltal, hogy a már jelzett fejlő-
dést, a melyben ugyanaz az egy elv 
állíttatik fel a föld alatt, a felszínén és fö-
lötte észlelt tünemények magyarázatára, 
teljesen áttekinthessük, bővebben kell 
ismételnünk és kiterjesztésében követ-
nünk. 

Maga a kiindulás alapja tudományos 
szempontból helyes, sőt az ez irányban 
fennálló kétféle elmélet közül mainapság 
a valószínűbbnek, elterjedtebbnek mond-
ható. Értem itt a Föld belsejéről való 
felvételt. Hogyan alkothassunk ma-
gunknak a Föld belsejéről képet, ho-
gyan lássuk be, milyen úton juthatott 
a tudomány e kérdés megoldásához, 
mikor tudvalevőleg a legmélyebbre fúrt 
lyuk a Schadenbach melletti i748'4 
méter, a legmélyebb bánya, a kuttenbergi, 
1152 méter, a legmélyebb artézi kút, 
a budapesti, 970^48 méter, tehát a 
Föld 6.377,365 méternyi fél átmérőjé-
hez képest elenyésző' csekély mély-
ségűek ! Valóban ezen az csak a szi-
lárd kéregnek, a melyet 50—120 km. 
köztinek veszünk manap, csak igen kis 
részébe hatolhatunk be és alig tudunk 
más eredményt megállapítani, mint azt, 
hogy az ú. n. neutrális rétegen** túl a 
hofok a mélységgel növekszik ; a törvény 
a nagyon különböző hőfok-észlelésekből 
époly kevéssé állapítható még meg, mint 
az erre vonatkozó theoretikus kutatá-
sokból. (Fourier, Poisson, Thompson, 
Hempel és Bischoff.) Rendesen azt teszik 
ma fel, hogy 30 méterenként nő a hőfok 
r C °-kal, és hogy a hőfoknak ez a növe-
kedése folytonos. 

* V . ö . L ó c z y c z i k k é t a T e r m . tud . 
K ö z i . 1 8 8 1 . j a n u á r i u s i f ü z e t , X I I I . 1 3 7 . ; 
s z á m o s s z a k b e l i e l l e n i r a t o n k i v ü l l e g ú j a b b a n 
F ö r s t e r , » P r o p h e t e n t h u m u n d H i e r a r -
c h i e in d e r " W i s s e n s c h a f t « c z i m e n é r d e k e s 
e l m e f u t t a t á s t k ö z ö l t a H i m m e l u n d E r d e 
m u l t év i j u n i u s i f ü z e t é h e n . 

** A m e l y b e n t. i. a N a p m e l e g é n e k 
k ö z v e t e t l e n h a t á s a m e g s z ű n i k . 
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Más módon kellett tehát a kérdés 
megoldásához fogni. 

A régi — talán még Plato-tól szár-
mazó — felfogást, t. i., hogy a Föld egész 
belseje a túlságos vastagnak képzelt kér-
gen alúl körülbelül a pokol az ci tüzével, 
vagyis tűztenger, már G a s s e n d i meg-
ingatta, midőn kimutatta, hogy a lává-
nak a fölszinhez sokkal közelebb kell 
lennie és, hogy a láva nem a közép-
ponti részekből jő. Hogy minő ott a 
Föld szerkezete, ezzel tudományosan 
körülbelül a mult század végén kezdtek 
foglalkozni. Miután a Föld fajsúlyának 
meghatározására irányúit első kísérletek 
annyit kétségtelenné tettek, hogy a Föld 
sűrűségének a középpont felé nagyob-
bodnia kell, lassanként és természetsze-
rűleg azt a feltevést fogadták el, hogy a 
Föld magva szilárd, a mely feltevés tá-
maszt kapott abban, hogy tényleg a 
Föld közepes sűrűségét 5-nél valamivel 
többnek találták,* holott a felszíni 
rétegek sűrűsége alig több mint 2-5. 
Ehhez járult az a fizikai szabály is, hogy 
a testek olvadási pontja a rájok ható 
nyomással emelkedik ; minthogy pedig 
a Föld középpontja felé a nyomás óriási 
mértékben nő (Ritter A. szerint a közép-
pontban magában 3 milliónyi atmoszféra 
nyomás volna), ennélfogva az ott levő 
anyagok már többé nem olvadhatnának 
meg. Alább látni fogjuk, hogy a föld-
réteg összehúzódása és az egész Föld 
térfogati kisebbedése is nagy hőemelke-
déssel jár és így mégis lehet oly óriási 
hőség a Föld belsejében, a mely még az 
említett iszonyú nyomásnak megfelelő 
olvadási hőfokot is eléri ; most még 
ama fontosabb vizsgálatok eredményét 
említjük fel, a melyek a Föld abszolút 
szilárdsága és merevsége mellett szó-
lallak. 

Már a negyvenes ét ekben H o p-
k i 11 s a praecessio tüneményéből ki-
indulva — a melynek oka a Nap- és 
Holdnak a Föld egyenlítői dudoro-

* L e g u t ó b b é s l e g m e g b í z h a t ó b b a n W i l -

s i n g P o t s d a m b a n h a t á r o z t a m e g é s 5 ' 5 7 9 - n e k 
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dására való vonzásában keresendő — 
arra az eredményre jutott, hogy a prae-
cessio oly módon és azon nagyságban, 
a mellyel tényleg mutatkozik, csakis tel-
jesen merev, szilárd Földgolyó esetén 
állhat fenn, és semmi esetre sem, ha 
cseppfolyós vagy csak plasztikus volna 
is. Később ugyan D a r w i n G. H. úgy 
találta, hogy csak a nutáczió — a Föld 
tengelyének a Hold és a Nap vonzása 
miatt való időszakos mozgása — jöhet 
itt tekintetbe, és ez is szilárd Földet kí-
ván. Végre W. T h o m s o n a tenger 
árapályát vonta be annak bizonyítására, 
hogy Földünk egészében igen merev és 
semminemű rugalmassága nincs, mert 
különben magán a szilárd kérgen is ilyen 
hullámzásnak kellene mutatkoznia. Ezzel 
fölvetette a Földgömbnek az égi testek 
hatása folytán való alakváltozásának kér-
dését, a melyre vonatkozólag a kutatá-
sok és viták még tulajdonkép csak meg-
indultak. Az amerikai B a r n a r d is, a 
ki az árapályt és a Földgömb mé-
reteit biró aczél-gömbre vonatkozólag 
tanulmányozta, arra az eredményre 
jutott, hogy a Földnek az aczélnál 
vagy az üvegnél kisebb rugalmas-
sága van. 

H o p k i n s felfogásával szemben 
már D e l a u n a y kimutatta, hogy Hop-
kins kiindulása, a mely szerint egy szi-
lárd golyó belsejében levő folyadék nem 
vesz részt a golyó tengelye körüli for-
gásában, csak addig áll, míg a forgás se-
bessége nem elég nagy ; H e n e s s y 
pedig kiemelte, hogy az össze nem 
nyomható folyadék árapályára meg-
állapított elméletet nem vihetjük át vál-
tozatlanul egy befelé növekedő sűrűségű 
cseppfolyós vagy plasztikus, összenyom-
ható anyagra, a minő épen a Föld bel-
sejében van. Ez ellenvetésre később, 
Falb következtetéseinek kritikájában 
visszatérünk. Az árapályt, főleg magas-
ságának időszakonkénti változását ille-
tőleg Z ö p p r i t z megjegyzi, hogy 
hosszabb periódusú árakat sehol sem 
lehetett határozottan kimutatni, a mi-
lyeneknek teljesen merev Föld esetén 
fel kellene lenniök. így a Föld folyékony 

Természettudományi Közlöny. XXII. kötet. 1890. 
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belsejének fölvétele ismét nyer jelentő-
ségében ; egyúttal azt is kell következ-
tetnünk, hog}' maga a földkéreg belsejé-
nek hullámzásával együttesen emelkedik 
és sülyed. 

De egyik legfontosabb, kísérletekkel 
támogatott észrevételt S i emens Wer-
ne r tette, a ki arra figyelmeztetett, hogy 
az átmenet a szilárdról a cseppfolyósra 
nem ugrásszerű és rögtönös, hanem a 
természet csak a lassú, folytonos át-
menetet ismeri a cseppfolyósból a sűrű-
södő, nyúlós halmazállapoton át a szi-
lárdba és pedig oly módon, hogy e 
halmazállapot-változásban a nyomás fon-
tos szerepet játszik ugyan, de magában 
sohasem elegendő, hogy a nyúlós álla-
potot szilárddá változtassa. A szilárd és 
folyékony rétegek határvonalán külön-
ben is oly részeknek kell lenni, a melyek 
se nem szilárdak, sem folyékonyak. 
Minthogy továbbá Siemens üvegöntési 
kísérletei annak megállapítására vezet-
tek, hog}r kihűléskor az összehúzódás 
folyton kisebbedik, és végül a szilárdba 
való átmenetkor csekély kitérjeszkedés 
mutatkozik; és minthogy mások ugyan-
ezt a jelenséget a sárga rézen, öntött 
vason, bazalton, a láván tapasztalták : 
Thomson-nak az a nézete, hogy a kihűlő 
Föld felszínén képződő szilárd és így 
nehezebb fajsúlyú részeknek el kellett 
volna merülniök a hevenfolyós » pépbe «, 
nem állhat meg. 

Mindezek alapján tehát sokkal való-
szinűbbnek látszik annak föltevése, 
hogy a Föld belsejét túlnyomólag 
nyúlós, plasztikusan folyékony tömeg 
tölti ki. Még az ellenkező nézeten levők 
között is akadt, a ki mint pl. R e y e r 
legalább ilynemű rétegnek, a melyre 
nézve a magma elnevezést fogadták el, 
nem nagy mélységig való létezését meg-
engedi, de hozzá teszi, hogy az a nyo-
más növekedtével mozgékonyságában 
veszít, tehát a szilárd állapothoz köze-
ledik. Igen ám, de azt is láttuk, hogy a 
nyomás folytonos növekedtével a hőfok 
is emelkedőben van és így olyan viszo-
nyokra jövünk, a melyekre többé a köz-
vetetten kísérletek felvilágosítást annál 

kevésbbé adhatnak, mert úgy a nyomás 
mint a hőfok olyan nagyokká válnak, 
hog}- azokat többé ily méretekben meg-
valósítani nem tudjuk. És ha már 
L e g e n d r e és L a p l a c e annak föl-
tevésére voltak utalva, hogy a magma 
tömörülése nem határtalan, legújabban 
egy annak idején L e s l i e , majd S p e n -
c e r H e r b e r t tanította, de kortársaik-
tól perhorreskált felfogás került mind-
inkább fölszinre, t. i., hog}' bizonyos 
ponton túl a Föld belsejét gázok töltik 
ki. Már a század elején tudták, hogy az 
egymásra halmozott rétegek nyomása 
miatt a cseppfolyós és gázalakú testek 
nagy sűrűséget öltenek ; így M u n c k e 
azt állítja, hogy a sűrített levegőben 
11 mérföldnyi mélységben már leg-
nehezebb fémeink sem merülnének el. 
A mechanikai hőelmélet azután arra 
tanított bennünket, hogy a halmazati és 
disszocziáczió-állapotok jelenleg ismert 
sajátságai csak bizonyos határok közt 
állanak tényleg fenn ; így A n d r e w s 
azt is kimutatta, hogy minden testre 
nézve van egy bizonyos hőfok —- a kri-
tikus pont — a melyen túl a test csakis 
gázállapotban tehet. R i t t e r A. egy 
izentrop gáz-gömb viszonyait tanulmá-
nyozta, a melyben a hőfok a középpont-
tól való eltávolodással oly módon fogy, 
mint a hogyan fogy egy felszálló lég-
tömegnek hőfoka az útjában történő ki-
terjedésnél fogva, és arra az eredményre 
jutott, hogy ily gázgömb egyensúlya in-
differens, azaz valamely a sugár irányá-
ban haladó részecske mindig azon nyo-
másbeli, hőbeli stb. viszonyokhoz alkal-
mazkodik, a melyek épen helyének 
megfelelnek, a nélkül, hogy az egyensúly 
megszűnnék ; ha továbbá e gömb hűlni 
kezd, belsejében összehúzódik, mi által 
a melegveszteséget ötszörösen pótló hó 
fejlődik ; a nyomás, sűrűség és hőfok e 
mellett a középpont felé óriási mérték-
ben nőnek, 3 millió atmoszférányi nyo-
másig és 100,000 hőfokig, a sűrűség 
pedig 143-ig. 

S e y d 1 e r a Thomson-féle Föld-
nagyságú aczélgömböt vette számítás 
alá a mechanikai hőelmélet alapján és 



a k r i t i k u s n a p o k . 4 6 7 

középpontjában egy négyzet centi-
méterre 2660 kgr.-nyi nyomást és 
20,000-nél nagyobb hőfokot talált. 
Mindkét hőfok mellett jogos a következ-
tetés, hogy minden egyes gáz túl van 
kritikus pontján, a hol tehát már a 
gondolható legnagyobb nyomás mellett 
sem folyósítható többé, antiál kevésbbé 
lehet tehát ilyen hő mellett szilárd test. 

Hog)- minők az ilyen gáznak fizikai 
tulajdonságai, arról természetesen nem 
sokat tudhatunk, annyit azonban állít-
hatunk, hogy a gázok alaplv.'.ajdonsága, 
— t. i., hogy a tetszésszerir..; dres teret 
teljesen betöltsék —- megmarad és hogy 
felette nagy sűrűségű lehet. E szerint a 
Föld szerkezete a következő rétegekből 
.állani : szilárd kéreg, alatta a magma, 
átmeneti réteg a cseppfolyósból a gáz-
alakba, disszocziált gázréteg, s legbelül 
a kritikus ponton túli gázok. Az egyes 
rétegek azonban nem rögtönösen válta-
koznak, hanem átmeneti tagokkal köt-
vék össze. 

Ezen geofizikai okoskodások ered-
ményével a geológusok is — a mennyi-
ben e kérdéssel foglalkoznak —- meg-
egyeznek. Bár közülök is hajlanak né-
melyek a rigidisták nézetéhez — t. i. hogy 
a Föld egészében szilárd — de a lá-
vák azonossága miatt a hevenfolyó bel-
sőt valószínűbbnek tartják, csak a Föld 
szilárd kérgét hiszik mélyebbre terje-
dőnek, mint a geofizikusok, körülbelül 
20 mérföldnyinek. Közbe kell itt sző-
nöm egy netáni ellenvetésre való választ, 
3. mely ugyan implicite az eddigiekben 
is megvan. A vulkáni tüneményekből és 
•a lávából úgyanis azt következtethetné 
valaki, hogy ezek feltétlenül a heven-
folyó belső mellett bizonyítanak. Azon-
ban ez nem áll, mert ha a lávákban 
megolvadtan felszinre kerülő kőzetek 
kellő nyomás alatt vannak, még nagy 
hőfok mellett is megmaradhatnak szilárd 0 « 
állapotban és csak ha — pl. a kéreg 
folytatólagos összehúzódása, vagy a be-
szivárgott víz okozta oldás, vagy valami 
kráter áttörése miatt— a nyomás fölöttük 

* G ü n t h e r G e o p h y s i k 3 2 2 . 1 . 

I kisebbedik, a hőfoknak megfelelőleg 
azonnal megolvadnak. De másrészt ismét 
nem döntő ok a folyós belső ellen, mert 
tudjuk, hogy a nyomás részben ismét 
hőemelkedést okozhat és így a nagy 
nyomás mellett is még mindig lehetnek 
folyós állapotban. 

Ép ezért a geológusok sem tudják a 
Föld szilárd kérgének ismert összetéte-
léből és változásaiból, vulkáni tünemé-
nyek-, földrengések- stb.-ből, végleg el-
dönteni a szilárd kéreg alatti rétegek álla-
potát. S u e s s pl. nagy munkájában 
(»Das Antlitz der Erde«) nem is szól e 
kérdésről, N e u m a y e r pedig a nagyobb 
közönség számára írt » Erdgeschichte «-
jében némely a fentiekben elősorolt né-
zetet említ csak fel és kimondja, hogy 
»vájjon befelé vannak-e még megolvadt 
tömegek, avagy a Föld középpontjáig 
teljesen szilárd, arról határozottan és 
jogosultan Ítélnünk lehetetlen«. 

Kelleténél talán tovább időztünk e 
kérdésnél. Ezt két okból tettük. Egy-
részt ezen magában véve érdekes és 
tanulságos thémát akartuk megismer-
tetni, másrészt azon állításunkat iga-
zolni, hogy Falb kiinduló pontja tu-
dományosan helyes, mert hiszen a 
Föld belsejének olyan szerkezetéből in-
dul, a melynek felvétele mellett ma 
mindenesetre a nagyobb valószínűség 
szól. Ha ellenkezőleg a teljesen szilárd 
Föld fölvétele mellett szólhatnánk ma 
nagyobb nyomatékossággal, Falb theo-
riájával tovább nem is kellene foglal-
koznunk. Bizonyos, hogy a nagy közön-
ségben meglehetősen megrögzött a Föld 
belsejének hevenfolyó állapotáról való 
föltevés, azonban annak léte felől bizo-
nyára alig gondolkoztak komolyan azok, 
kik Ealb elméletét azonnal megdönthe-
tetlen igazságként elfogadták. 

Fogadjuk el mi is — nem kizárólag 
Falb-nak csak felületes megjegyzése, 
hanem az elmondottak alapján — a Föld 
szilárd kérge alatti magma létezését. 
Mert Falb csak arra alapítja a heven-
folyó belső fölvételét, hogy e nélkül nem 
is volna tulajdonképi földrengés lehet-
séges, mert szerinte akkor a talaj min-

30* 
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•den emelése résképződéssel járna s a fel-
emelt tömegeknek vagy így kellene ma-
radniok, vagy üregekbe visszaesniük. Ez 
azonban csak részben helyes, mert föld-
rengéskor olyan rögtönös és aránylag 
nem nagy a tömegek helyből való ki-
mozdítása és előbbi helyökre való vissza-
térése, hogy az teljesen rugalmatlan és 
szilárd Föld esetén is lehetséges. 

P e r r e y-nek már Falb előtt volt a 
földrengések magyarázatára az a gon-
dolata, hogy a Föld hevenfolyó belsejé-
nek árapályából magyarázza. Szerinte a 
Föld kérge alatti folyós anyag, mint a 
tengerek vize, a Hold és a Nap hatása 
alatt 24 órai közben mint árapály halad 
köröskörül és minthogy a határ a heven-
folyó és szilárd rétegek közt nem sima 
gömbfelület, az ár a szilárd réteg alsó 
kiálló pontjain megtorlódik és ez okozza 
a földrengést. 

Falb ezt a gondolatot jobban kifej-
tette és a földrengések jövendölésére is 
kiterjesztette. Szerinte akkor várhatók 
földrengések, mikor a Hold és Nap állá-
sából eredő hatás a magmára leg-
nagyobb, tehát az ár legmagasabb, L ó-
c z y idézett czikkében már röviden meg-
ismertette Falb-nak erre vonatkozó té-
teleit, a melyek szerint a Hold és Nap 
vonzása miatt a magma hullámzása leg-
nagyobb : 

1. Újhold és holdtöltekor, vagyis 
mikor a Nap hatása a Holdét erősíti. 

2. Perigaeum idején, mikor a Hold 
legközelebb áll a Földhöz. 

3. Ha a Hold az egyenlítőben van. 
4. Ha a Hold és Nap deklinacziói 

egyenlők. 
A fenti sorrendben hatékony körül-

mények valamennyien vagy kettesével, 
hármasával együtt és egyszerre is jelen 
lehetnek, mikor tehát a földrengés veszé-
lye a legnagyobb. így különösen 1. és 
3. fordul elő együtt a fogyatkozásokkor, 
a mihez még 2. is hozzájárulhat. Mint-
hogy már most a fenti négy természeti 
tünemény törvényeit és szabályait telje-
sen ismerjük, és azok a dolog természe-
ténél fogva határozott időben ugyanazon 
sorrendben vissza-visszatérnek, vagyis 

időszakiak, azért a tülök —- és pedig 
Falb szerint túlnyomólag és majdnem 
kizárólag csak tőlök — függő földren-
géseknek is ugyanoly időszakosságban kell 
mutatkozniok ; sőt a mint a Hold és 
Nap helyét az égen évszázadokra előre-
hátra kijelölhetjük, aföldrengések bekövet-
kezését is megjósolhatjuk. 

Azt azonban márFalbnak is jó eleve 
észre kellett vennie, hogy azzal az egy-
szerű mechanizmussal, a mely az égi tes-
tek időszaki tüneményeit szabályozza, a 
földrengések bekövetkezése még sem 
állítható teljesen párvonalba és ép azért 
egyrészt az elősorolt hatásoknak külön-
böző súlyt tulajdonít és csak azok együtt-
hatása és nagy súly esetén jósolja a 
földrengés bekövetkezését. Hogy jóslatai 
be nem következtek, az még nem volna 
döntő ok az elmélet elvetésére, mert a 
földkéreg geotektonikai szerkezetének 
tekintetbe vételét ő maga is nemcsak 
megengedi, hanem fel is említi, mint 
olyant, a melytől valamely pontnak a 
földrengés tekintetében kedvező vagy 
kedvezőtlen fekvése függ. 

De van elméletében olyan hézag, a 
mely a tudomány mai állásán meg nem 
állhat. Ugyanis Falb az analógia, hason-
lóság szerinti következtetést teljesen bi-
zonyítónak tartja és ez alapon következ-
teti a magma hullámzását, árapályát. 

Már pedig, ha a tenger árapályának 
okáúl a Hold és Nap vonzását nemcsak 
felismertük, hanem az egész tünemény 
lefolyását mathematikailag elő is állíthat-
juk, azért még távolról sem vagyunk jo-
gosítva a Hold vonzása miatt a magmá-
nak ugyanilyen nemű hullámzást tulaj-
donítani. Mert a víz cseppfolyós hal-
mazállapotú test, a melynek tulajdon-
ságait ismerjük ; felette csak a földet 
környező légburkolat van, a mely a ten-
gerfelszín mozgásának enged, a támadó 
hullámvölgyet pedig azonnal ismét be-
tölti, holott a magma plasztikusan folyó, 
nagy nyomás alatt álló test, a melyet 
vagy a szilárd kéreg vagy pedig egy e 
között és a magma közt átmenetet al-
kotó réteg fed. Hogy pedig e körülmé-
nyek közt a Hold vonzása és a Föld 
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forgása olynemű, vagy csak némileg is 
megfelelő hullámzást idézzen elő a mag-
mában mint a tenger árapálya, több mint 
valószínűtlen.* 

A magma részenkénti mozgására 
sokkal nagyobb hatással lehet a Föld 
összehúzódása, a rétegek eltolódása, 
egyes üregek támadása, szóval sok helyi 
ok, a melyeket olyan egyszerű időszakos-
ságba soha sem fogunk hozhatni, mint 
a minő a Hold fényváltozásában van. 

Ezzel persze elvész a Falb »theoriá-
jának« legérdekesebb része, a mely miatt 
népszerűvé is lett, a prófétai jóslás lehe-
tősége. 

Még egy nagy hibát ejtett Falb 
elméletében, a mi épen nála feltűnő. 
Ugyanis ama hodegetikus axiómának, 
hogy valamely elmélet egységes egész 
legyen, túlságos követelésével, merev 
dogmatizmusba esik, és szem elől téveszti 
azt a logikai tételt, hogy egyenlő okok-
ról mindig szabad egyenlő okozatokra 
következtetni, de viszont nem lehet az 
okozatok egyformaságából az okok azo-
nosságát állítani. Feltűnő ez — de ta-
lán érthető is — oly férfiútól, a ki szó-
ról szóra így nyilatkozik : 

»Valóban kártékonyak azonban és 
azért nem eléggé megvetendők olyan 
általános dogmatikus nyilatkozatok, a 
melyek a mathematikai megokolás látsza-
tával felette egyoldalú kutatásokon ala-
pulnak«. (Sterne und Menschen 211.I.) 
Már pedig a geológiai és geofizikai ku-
tatások mai állása azt kivánja, hogy a 
vulkáni és tektonikai földrengések közt 
különbséget tegyünk ; az elsőkről igenis 
állíthatjuk, hogy a magma mozgásai idé-
zik elő, a nélkül azonban, hogy a Hold 
vonzásának maximumait várnák be ; az 
utóbbiakat a szilárd földkéreg folyto-
nos összehúzódása miatt különösen mé-
lyebb részeiben támadó feszültségek 
kiegyenlítődése okozza. Sőt még nem 
lehet teljesen elmellőzni az úgynevezett 
kimosás okozta földrengéseket sem (Möhr, 
Bischof, Volger), a melyeknél a víz be-

* L . e l ő b b H e n e s s y e l l e n v e t é s é t H o p -

k i n s e l l e n . 

szivárgása miatt támadt üregek beomlása 
okozza a földkéreg megrezdülését. 

Ezeken a hiányokon kivül nem 
menthető fel Falb az alól a szemre-
hányás alól sem, hogy a különböző csilla-
gászati tényezőket nem mindig és nem 
egészen szabatosan kombinálja. Hogy az 
itt szóba jövő ellenvetéseket, a melyeket 
Falb meg nem dönthet, csak röviden 
jelezzem, felemlítem először, hogy a Hold 
és Nap mozgásának kétszeres periodi-
czitása sem az osztrák, sem az olasz 
földrengésekben nem nyilvánúl ; to-
vábbá, hogy a görögországi földrengé-
seknek S c h m i d t G y u l a , az athéni 
csillagvizsgáló volt igazgatójától szár-
mazó összeállítása, valamint a F u c h s -
és F e r r e y - f é l e sorozatok az újhold 
idejére mutatnak ugyan némi össze-
tömörülést, de nem a holdtöltére, ha-
nem 'inkább újhold utáni 9—10-ik 
napra ; végre hogy Falb ott is összegezi 
a különböző tényezők hatását, a hol 
azok egymást inkább lerontják. De meg 
ha theoriája szerint a magmának koz-
mikus hatások miatt való mozgása 
okozná a földrengéseket, a bolygók, de 
leginkább a Mars hatásának kellene sze-
repelnie, a mennyiben a gravitáczió ha-
tása sokkal inkább függ a távolságtól, 
mint a tömegtől, a Mars pedig oppozi-
cziójában 5 millió mérföldnyire közelíti 
meg a Földet a Naptól való 20 millió-
nyi távolságunkkal szemben. 

Nem tagadhatom, hogy — ha nem 
is akar annyira élesen nyilatkozni, mint 
F u c h s, ki szerint Falb minden a föld-
felület bármely pontján megállapított 
lökést nagyon elsietve és éles kritika 
nélkül használ fel elmélete támopatására 
— Falb a Holddal való összehasonlí-
tásban távolról sem jár el azzal a szi-
gorúsággal, a melyet a természettudóstól 
joggal megkövetelünk. T. olvasóink tud-
ják W e i n e k szép czikkeiből, hogy még 
a legkiválóbb Holdképek is mennyi kí-
vánni valót hagynak hátra és mily óvato-
san kell bizonyos alakokat megítélnünk ; 
Falb pedig Mädler térképének minden 
kis világosabb vagy sötétebb vonalát 
harczba viszi elmélete éidekében. 
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Hogy már most Falb jövendölései 
— ily ingatag alapúak lévén — nem is 
ütnek be, azon azután nem lehet csodál-
koznunk Ezekről már Lóczy is meg-
emlékszik többször idézett czikkében ; 
hozzátehetjük, hogy Falb újabban már 
nem is a földrengésekre, mint inkább 
a meteorológiai változásokra helyezi a 
fősúlyt, főleg mivel a földrengések 
mindennapisága megjóslásukból sokat 
levont. Azután sehogysem sikerült Falb-
nak a tektonikai elmélet szükségképen 
követelte azt a körülményt, a mely sze-
rint bizonyos helyek állandó veszélyben 
forognak, más vidékeken meg alig, 
emberemlékezet óta soha földrengés 
nem volt, kizárólag a magma árapályá-
ból megmagyarázni, ha csak azt nem 
akarná föltételezni, hogy a magmát hely-
lyel-közzel teljesen merev részek szakít-
ják meg, a mivel azonban természetesen 
maga alatt vágná a fát. Belátta-e Falb 
az újabb geológiai és geofizikai kutatá-
soknak elméletére nem kedvező voltát, 
vagy arra a nézetre jött, hogy a Föld-
nek nem ismert mélységeiben még sem 
lesznek a hatások és eredmények ilyen 
egyszerűek, mikor a földszinén való ha-
sonló tünemény —- a tenger árapálya — 
teljes kifejtésére is egy L a p l a c e kíván-
tatott : nem tudom ; annyi azonban tény, 
hogy első könyvében igért »mathemati-
kai vizsgálat «-ról nem hallani, valamint 
az is, hogy lassanként a kezdetben nem is 
említett, később csak mellékesen tárgyalt 
körülmények magyarázatára helyezte a 
fősúlyt és »kritikus napjait« inkább a 
légtenger állapotára, illetve változásaira 
vonatkoztatta. 

Ez azon ismeret- és fejlődéstani mo-
mentum, a melyre már czikkem elején 
utaltam. A Föld felszínén előforduló 
egyik természeti tüneményt — a tenger 
árapályát — és az előidéző okokat 
— Hold és Nap vonzását — átviszi 
a Földnek belső cseppfolyós halmaz-
állapotú részére, hogy a földrengéseket 
ez egy ok alapján magyarázza meg. 
Midőn a kezdetben nagyon is megnyerő 
nézet komolyabb kritika előtt meg nem 
állhat, a reá alapított jóslatoknak sem 

lehet tudományos értékök, bármily tág 
határok közt mozogjanak is, különösen 
mikor ugyanazt a tüneményt, ugyanazt 
az okot átviszi a Földet burkoló lég-
tengerre. 

Mert hogy az izgékony-mozgékony 
levegőtömeg úgy egészében, mint részé-
ben folytonos mozgásban van és hogy 
az a bizonyos állapot, a mikor »egy fa-
levél sem mozdúl meg, a levegő oly-
annyira teljes nyugalomban van«, csak 
a türelmes papiroson lehet meg : azt 
Falb nagyon jól tudja. Tudja továbbá 
Falb — mint ma mindenki, a ki csak 
némileg is törődik az időjárással és vagy 
iskolázottsága vagy idevágó tapasztalata 
van —, hogy a levegő állapotának vál-
tozására bizonyos helyen a légnyomás-
nak, hőfoknak, nedvességnek és az ural-
kodó szélnek van legnagyobb hatása, 
és hogy a várható időt — összevetve e 
tényezőket a légtenger környező részé-
nek hasonló tényezőivel — rövid idő-
vel előbb s ezek alapján lehet csak meg-
állapítani. 

Milyen új elemet vezet tehát be 
Falb, hogy abból azután »csalhatatlan« 
jövendöléseihez merítse az okot ? Er re 
legjobban megfelel magának az elmélet 
e részének fejlődése. 

A mint Falb több helyütt kiemeli, 
már 1870-ben meggyőződött, hogy az 
általános árapály csillagászati elmélete 
szerint várható legmagasabb szökő árak-
nak — a legnagyobb hatásoknak — 
napjain a levegő állapota határozott 
jellemű, a mely főleg zivatarra való haj-
landóságban nyilvánul ; de már az ő 
alapította » Sirius «-nak 1869 november 
r-seji számában előzetes és tájékoztató 
feleletet tesz közzé arra a beküldött kér-
désre : »Vájjon a Hold nem okoz-e a 
levegőben is épúgy árapályt, mint a hogy 
a tenger és folyékony Föld-mag árapá-
lyát idézi elő« ? 

Egy évre reá azután ezt mondja ; 
»Nem látszik előttünk valószínűtlennek, 
hogy a földrengéseknek a levegő elek-
tromos jelenségeivel való összetalálko-
zása nem puszta véletlenség«. Miután 
r 8 7G márczius 18-ikára ilyen értelem-
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ben felhívta híveinek figyelmét, négy 
könyvben foglalkozott a »kritikus na-
pok« és rájok vonatkozó fejtegetései-
nek megállapításával, a melyek már czí-
mökben jelzik a fokozatos átmenetelt 
a Föld belsejéből legkülsőbb részére ; 
ezek ugyanis : » Gedanken und Studien 
über den Vulcanismus«, »Von den Um-
wälzungen im Weltall«, »Wetterbriefe« 
és »Das Wetter und der Mond«. 

Ezekben a levegőre, illetve árapá-
lyára ugyanazon tényezőket veszi tekin-
tetbe, mint a melyeket földrengési el-
méletében ; t. i. a Holdra vonatkozólag 
perigaeumát és egyenlítői állását, a 
Napra vonatkozólag a Föld közelségét, 
egyenlítői állását, mindkettőt illetőleg 
pedig a syzigiumokat, különösen az 
ekliptikaiakat (mikor t. i. fogyatkozá-
sok vannak). E tényezők összehatásából 
és főleg syzigiumokkor a perigaeum kü-
lönböző értékeiből — minthogy ezek 
szerinte a hatás tartamára vannak be-
folyással — háromféle —- I, II és 
III-adrendű — kritikus napot állapít meg. 

E kritikus napoknak, helyesebben az 
e napokon jelenkező atmoszferikus szökő 
áraknak már most Falb szerint követ-
kező jellemvonásaik vannak : 

1. Zivatarok támadnak télen vagy 
oly napszakon, mikor különben ritkák, 
pl. éjjel, reggel. 

2. Havazik nyáron vagy oly helyen, 
a hol ritkán esik hó. 

3. A tavasz első zivatarát, vagy az 
ősz első havát hozzák magukkal. 

4. Ugyanazon helyen zivatar is van, 
havazik is. 

5. A csapadék általában a rendesnél 
nagyobb. 

6. Cziklónok támadnak és a baro-
metrikus minimumok összehalmozód-
nak. 

7. Párával telt déli áramlatok törnek 
be nagy magasságban, a mi rögtöni 
enyhe idcben vagy feltűnően átlátszó 
kék égben nyilvánul. 

8. Ilyen déli áramlat és hidegebb 
éjszaki áramlat kel harczra egymással. 

Maga Falb különben beismeri, hogy 
e változások sokfélesége és gyorsa-
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sága sokkal kevésbbé engedi meg, 
hogy törvényszerűségük mechanizmusán 
tisztán keresztüllássunk, mint ezt az 
óczeán ingadozásainál tehetjük«. Mi meg 
hozzátehetjük, hogy az elsorolt meteoro-
lógiai változások megfejtése a tudomány 
mai állásán az időjárásra hatással levő 
tényezőkkel minden egyes esetben tel-
jesen kielégítő és egyáltalán nem köve-
teli a levegőnek szökő árját. Másrészt 
nem találunk az elsorolt tünemények-
ben semmi olyan különös és közös vo-
nást, a melyet egy egységes okra kellene 
visszavezetnünk, és a melyet csak azzal 
fejthetnénk meg. Sőt bajos elképzelnünk, 
hogy ugyanazon, még pedig csak mecha-
nikai hatás, mint a levegő árapályának 
maximuma, olyan különböző dolgoknak 
legyen szülő anyja, mint pl. a csapadék 
általános szaporodása és a rögtöni enyhe 
idő, feltűnően átlátszó kék éggel. 

És végül nem hallgathatjuk el azt a 
megjegyzést, hogy a felsorolt tünemé-
nyek csak olyan általánosságban jelelvék 
meg, hogy azok a természettudományok 
mai szabatos korában épen nem alkalma-
tosak arra, hogy belőlük közös okra 
következtethessünk. Avagy mikor lenne 
az első hó a kritikus napon levő nagyobb 
légárnak és mikor a levegő közönséges, 
minden évi lehűlésének eredménye ' 

Épen azért Falb is óvatosabb itt 
és maga azt mondta: »Jövendöléseink-
nek czélja mindig az, hogy a figyel-
met az elméletünkre nézve kritikus 
napokra tereljük, mert ez által annak 
helyessége vagy helytelensége annál in-
kább kézzelfoghatóvá leszen. « (Sirius 
III. k.) De minthogy szerinte 1870 
márczius 18-ika óta az előre megmon-
dott meteorológiai várakozások tény-
leges bekövetkezésükkel való össze-
hasonlítása kapcsolatos és kedvező : 
mind határozottabban kezdte a kritikus 
napok tanát hirdetni, sőt még a föld-
rengésekkel való kapcsolatukat is taní-
tani, és jelenlegi, évről évre megjelenő 
füzetei már ily czímet viselnek : » A 
kritikus napok Falb-féle kalendáriuma, 
tekintettel az időjárásra, földrengésekre 
és a bányagáz explózióira«. 
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Hogy ennek tudományos alapja 
nincs már, a mi a földrengéseknél leg-
alább még megengedhető volt, az eddi-
giekből is kitűnik. De nem is ilyen meg-
okolások gyűjtésére, hanem a jóslások és 
állítólagos bekövetkezéseik összeállítá-
sára helyezi Falb most már a fősúlyt. 
Ezekre pedig jobbat nem mondhatni, 
mint amit F ö r s t e r mond említett czik-
kében : » Valahol a Földön néhány napi 
időközön belül teljes bizonyossággal be-
áll a levegő, a víz vagy a Föld közönsé-
ges állapotában valami nagyobb zavar«. 
»Olyan vész-kiáltásokat, a melyek hatá-
rozatlanul az egész Földre vonatkoznak 
és a melyek bekövetkezésére azonfelül 
több napi időhaladékot engedünk, az idő 
és tér e tágas volta minden praeczizió-
tól megfoszt.« 

Az utolsó megjegyzés magában fog-
lalja e jóslatok tudományos kritikáját ; 
de még jobban megvilágítja e jóslatok 
értékét az, hogy a bányagáz okozta sze-
rencsétlenségeket is bevonja a kritikus 
napokba, a melyekről első munkájában 
mint a magma hullámzásait netán szin-
tén kisérő jelenségekről épen csak meg-
emlékszik. 

Már pedig, hogy a bányagáz fel-
robbanásában az emberi gondatlanság és 
vigyázatlanság mekkora szerepet játszik, 
azt mindenki tudja. 

A mi pedig a Falb híveitől oly fennen 
hirdetett bekövetkezéseket illeti, azokkal 
úgy vagyunk, mint valamennyi ilyen, 
nem tisztán mathematikai alapon nyugvó 
jóslattal. Csakis azokat a kritikus napo-
kat veszik mindig tekintetbe, a melyeken 
száz más oknál fogva valahol tényleg 
meteorológiai változások fordultak elő, 
a többieken pedig szépen átsiklanak. 
Azonkívül a hely soha meghatározva 
nem lévén, az egész földkerekségen vala-
hol csak akad egy foltocska, a melyen 
egy-két nappal előbb vagy utóbb a le-
vegő állapota változott, vagy pedig va-
lami bányában baj történt. 

En a hivőket e térre követni nem aka-
rom, csak fölemlítem, hog)' míg pl. a 
budapesti hivők az 1889 julius 1 2-ikére 

esküsznek, már a bécsieknek nem döntő 
ez, mert ott a •> léghullám < elkésett. Arra 
sem akarok hivatkozni, hogy sem az 
1889 szeptember 25-iki, sem az október 
Q-iki terminusok beválásáról mindez-
ideig semmi sem hallatszott ; ezek he-
lyett azonban pl. október 3-ikán, tehát 
épen a Falb nézetére legkedvezőtle-
nebb időben, nálunk eléggé kritikus 
nap volt : csak azt a kérdést vetem fel, 
hogyan volna magyarázható a léghullám 
okozta »kritikust nézettel az a tagad-
hatatlan tény, hogy a nagyobb kiterje-
désű változások épúgy nyugotról keletre, 
mint keletről nyugotra is haladnak, mint 
ezt a meteorológia mai álláspontja kí-
vánja is, a mely ezeket főkép a barome-
trikus maximumok és minimumok elosz-
lásából, az állandó szelek irányából és 
az évszakok általános viszonyaiból fejti 
meg : — hogyan magyarázza meg to-
vábbá azt, hogy bizonyos helyek, sőt 
egész vidékek hónapokra terjedő állandó 
időjárással dicsekszenek ? 

Csak e két tény megfontolása is 
elegendő, hogy belássuk, milyen ingatag 
a »kritikus napok« tana és hogy az arra 
alapított jóslásoknak nem tulajdonítha-
tunk több tudományos értéket, mint ama 
bizonyos »legöregebb« emberek időjós-
lásának ! gyakorlati értékét pedig leg-
több esetben még annyit sem. 

Tagadjuk tehát egyáltalában a Hold 
és másodsorban a Nap befolyását a 
Földünk belsejét netán elfoglaló heven-
folyó anyagra és a Földet környező le-
vegőburkolatra ? Nem, hanem csak 
szállítsuk le kellő mértékre és mindenek-
előtt csak már bebizonyított törvények 
alapján kutassuk tovább. Az égitestek 
vonzása egymás közt ma már a kozmo-
lógiának alapelve, épúgy mint az összes 
atomok kölcsönös hatása. Csakhogy már 
a Hold 50,000 mérföldnyi távolsá-
gánál a Föld kérgének még 100 km.-
nyi vastagsága is kicsiny mennyiség ; 
és kérdés, vájjon az egészre való vonzás 
mellett az ilyen részekre való külön ha-
tás külön tüneményként nyilvánulhat-e ? 
A preczesszió és nutáczió egyrészt, a 
libráczió másrészt legjobb példák arra, 
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milyen csekély mennyiségekkel van dol-
gunk, midőn a két test egymásra mint 
egészre való hatásán kivül az egymás 
részeire való hatást vesszük tanulmányo-
zás alá. Ehhez vegyük hozzá még azt a 
körülményt, hogy a magma határoltsá-
gát föl- és lefelé épen olyan kevéssé is-
merjük, mint levegőnk állapotát leg-
felsőbb határán. És oly könnyű és moz-
gékony testen mint a Föld levegőburko-
lata, mily határig terjed valami részletes 
ok hatása? A Hold hatásának tehát döntő 
szerepet épen nem tulajdoníthatunk ; 
némi másodlagos eredménye azonban 
lehet. És valóban N e u m a y e r már 
Falb földrengési elméletére vonatkozólag 
joggal nyilatkozott ilyenformán : » Ezt 
a nézetet' —• t. i. a Perrey-félét, hogy 
a magmának a Hold okozta árapálya 
idézi elő a földrengéseket —- »újabban 
ismét felkarolták és meglehetősen mű-
kedvelői módon tovább fejlesztették ; 
minthogy ezen nézetek képviselője értett 
ahhoz, hogy szenzácziós jellemmel ru-
házza fel őket, jövendő földrengéseket 
iparkodott megjósolni és nézeteinek ter-
jedése érdekében buzgón és kitartón 
működött : e nézetek, mindamellett, hogy 
tarthatatlanok, nagy port vertek fel és a 
közönségben nem kevés követőre talál-
tak. Ha az a felfogás, hogy a teli és új 
Holddal nagyobb számú földrengés van 

kapcsolatban, megerősítést nyer is, ez a 
jelenség könnt'en magyarázható ; még 
a Föld szilárd tömege sem érzéketlen a 
Nap és Hold vonzása iránt ; és ha 
most már a földkéreg tömegében az 
egyensúly meg van zavarva, ha a föld-
rengés kitörésre megérett, hellyel-közzel 
az a kis hatás okozza, a mely a Nap és 
Hold konstellácziőjának eredménye.» 

Még sokkal nagyobb biztossággal 
állíthatjuk a Hold hatásáról az analógont 
a levegő változásaira vonatkozólag. Ha 
megvannak a meteorológiai nagyobb 
változás előfeltételei (mint pl. nálunk 
m. é. julius elején napról napra szaporod-
tak), a kis és nagy légnyomás közele-
dése, a hosszabb szárazság, az atmoszféra 
párateltsége és az újabb kutatások szerint 
akkora szerepet játszó elektromos feszült-
sége : a levegő-tenger hullámzása» , a 
melyet a Föld forgása, a hőkiegyenlítés 
áramai és a Hold esetleges vonzása 
okozhat, e változás bekövetkezését elő-
segítheti, siettetheti, bizonyos, és a mi 
talán csak lassabban egyenlítődött volna 
ki, rögtönösen bekövetkezhetik. De 
attól, hogy a meteorológiai változásokat 
—- ha csak egyes napokra is — évek-
kel előbb olyan egyszerű törvény alapján 
megjósoljuk, mint a Hold járását meg-
állapítjuk, nagyon messze vagyunk. 

L a k its F e r e n c z . 



A je l en kor chemia i problémái.0 

A mult év szeptember 18-ikán 
ünnepi díszt öltött Heidelberg városa. 
Nagy néptömeg hullámzott az utczákon, 
a Neckar partján ; mindenki a múzeum-
épület felé sietett, hogy láthassa, üdvö-
zölhesse a tudománynak a német termé-
szetvizsgálók 62-ik gyűlésére összesereg-
lett férfiait. 

E napon mult 60 esztendeje annak, 
hogy Heidelberg először üdvözölte e 
testület tagjait falai között. A lako-
sok akkor is örömmel fogadták a tu-
dósokat, a kik G a u s s , L e j e u n e , 
D i r i c h l e t , J a k o b i , B e s s e 1, 
O h m , B u c h , T i e d e m a n n , G m e -
l i n , M i t s c h e r l i c h , N e u m a n n , 
H u m b o l d t S á n d o r eszméivel el-
telve, munkálataiknak közvetetten hatása 
alatt a mathematika és a természet-
tudományok terén az említettektől in-
augurált új aerát voltak megnyitandók. 

Heidelberg lakói minden időben ki-
mutatták a tudomány és művelői iránt 
való meleg érdeklődésöket. Ez az ér-
deklődés 1889 szeptember 18-ikán 
azonban formális tüntetéssé fokozódott. 
E napon volt magát ünnepélyesen be-
mutatandó M e y e r V i k t o r , a csak 
imént nyugalomba lépett nagy chemikus-
nak, B u n s e n-nek utóda. 

1851 óta, tehát teljes 38 esztendeig 
működött Bunsen a heidelbergi egyete-
men. Ez idő alatt kifejtett tudományos 
munkássága, fölfedezései világhírűvé 
tették a várost és egyetemét. Tudomá-
nyos érdemei, ritka személyes tulajdon-

* C h e m i s c h e P r o b l e m e d e r G e g e n w a r t . 

V o r t r a g , g e h a l t e n i n d e r e r s t e n a l l g e m e i n e n 

S i t z u n g d e r 6 2 . V e r s a m m l u n g D e u t s c h e r 

N a t u r f o r s c h e r u n d A e r z t e a m 1 8 . S e p t e m b e r 

1 8 8 9 z u H e i d e l b e r g , v o n D r . V i c t o r M e y e r . 

ságai, a városhoz való ragaszkodása miatt 
hálás szeretettel, rajongó tisztelettel 
csüggtek rajta a heidelbergiek s minden 
alkalmat megragadtak, hogy érzelmeik-
nek kifejezést adjanak. 

Az üzleti kirakatokban, a magán 
épületek falain a császár és kanczellár 
képe mellett a Bunsené is mindig ott 
díszlett. A nagygyűlés alkalmából a vá-
rosi tornacsarnokban rendezett tudomá-
nyos kiállítás legszebb és legértékesebb 
része a Bunsen-féle kiállítás volt : tisztán 
Bunsen-féle eszközökből összeállított 
hatalmas piramis, Bunsen-szobrával éke-
sítve. A figyelemnek számtalan apró 
jelével halmozták el a jó heidelbergiek 
a legnagyobb német chemikust, kinek 
tudományos nagyságánál csak szerény-
sége s a kitüntetésektől való irtózása 
volt nagyobb. Szerénységét legjobban 
illusztrálja, hogy még a helyiségeiben ki-
függesztett színkép-táblákról is eltávolít-
tatta a Bunsen nevet. Szeptember 1 S-iki 
ünnepeltetése elől pedig akként tért ki, 
hogy Baden-Badenbe utazott. Azt persze 
nem akadályozhatta meg, hogy a gyűlés-
ből telegrammban ne üdvözöljék. Ilyen 
nagyságot csak virággal lehet kitüntetni, 
jutalmazni ; virággal, a melyet a kertek, 
erdők, mezők nyitnak, a mely az emberi 
kebelben fakad fel. Van-e nagy Német-
országnak annyi virága, koszorúja, a 
mely méltóan kifejezhetné Bunsen iránt 
a nemzet háláját ? 

Csoda-e, ha mindenki akarta látni a 
mester utódját, gőzsűrűségmeghatározó 
készülékéről, a tiophén-vizsgálatokról 
hires, klasszikus műveltségű göttingai 
professzort r 

Az ünnepnek különös érdeket 
adott az a körülmény is, hogy Frigyes 
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badeni nagyherczeg, valamint az épen 
itt időző Edison, a geniális new-jersii 
fölfedező is megígérte a gyűlésen való 
megjelenését. 

Reggeli 9 órát kongott a múzeum-
környéki torony órája, a midőn meg-
kezdődött a vendégek felvonulása. Egy-
másután érkeztek a vendégek, közöttük 
a természettudósok kimagasló alakjai : 
H e l m h o l t z, H e r t z , E d i s o n , 
V i r c h o w , S i e m e n s , W i s 1 i c e-
n u s stb. ; i r órakor megjelent a 
nagyherczeg is, fényes kiséretével. Ek-
kor, az ünnep programmjához híven, 
Dr. M e y e r V i k t o r egyetemi tanár 
és titkos tanácsos »A jelenkor chemiai 
problémáit« a következő beszédben fej-
tegette : 

Midőn nemrég ama megtisztelő fel-
szólítást intézték hozzám, hogy a mai 
nap ünnepén Önökhöz szóljak, örömmel 
párosult buzgalommal láttam hozzá azon 
feladat megoldásához, a melyet a mai 
ritka- alkalom elém tűzött : mert úgy 
tetszik nem, hogy kitüntetés reám nézve, 
ha a német természettudomány össze-
sereglett képviselői előtt egy pillantást 
vethetek azon maradandó értékű ered-
ményekre, a melyekkel a chemia nap-
jainkban az emberi ismeretek kincses-
házát gazdagította és azon problémákra, 
a melyeknek megoldása a közel jövő 
faladata. 

Az olyan tudomány, a mely mint 
ilyen nem régibb keletű ama nagy 
európai átalakulásnál, a melynek száza-
dos évfordulóját csak imént láttuk meg-
ünnepelni és a mely ilyen arasznyi idő 
alatt is nem csekélyebb változásokat 
idézett elő szellemi és anyagi életünk-
ben mint ama politikai forradalom : az 
ilyen tudomány — úgy tetszik nekem — 
méltán dicsekedhetik vívmányaival. És 
mégis aggodalom fogja el a chemikust, 
midőn ilyen feladat megoldására készül ; 
ilyen aggodalmat hasonló körülmények 
között se a csillagász, se a fizikus, se 
a mathematikus nem érez. 

Hiszen csak napjainkban történt, 
hogy a német természetvizsgálók leg-
kiválóbb szónoka — a kinek mindent 

felölelő szelleme csodálatraméltó sok-
oldalúsággal egyesíti magában az emberi 
tudást — a chemiáról magáévá tette 
Kant Ítéletét, a mely szerint »a chemia 
tudomány ugyan, de nem tudomány a 
legfelsőbb értelemben, a mathematikai-
mechanikává fejlődött természetismeret 
értelmében«. És ez a kijelentés nem 
gáncsképen történt, hanem a leghatá-
rozottabb és legteljesebb elismerésével 
ama nagy vívmányoknak, a melyeket az 
újabbkori chemia története följegyzett. 

Az atóm-elmélet és a szerkezettan 
csodálatos eredményei, a legkomplikál-
tabb szerves vegyületek szinthézise, 
gyógyszerkincsetnknek áldásos gyarapí-
tása, az ipar hatalmas átalakulása, terv-
szerűen megállapított módja annak a 
teremtésnek, a melyet egy kiváló techno-
lógus »hulladékokból kapott arany« elő-
állításának nevezett, a mathematika-
mechanikai álláspont magaslatáról alá 
tekintő vizsgáló előtt csekélységnek lát-
szanak a chemia még ezután születendő 
Newtonjának érdemével szemben, a ki-
nek egykor majd sikerülni fog a chemiai 
átalakulásokat a mathematikai fizika 
gondolkodásmódja szerint és nyelvén 
kifejezni. S ha az ilyen magaslatról 
alátekintő vizsgáló fel van jogosítva 
annak kijelentésére, hogy a chemia a 
dolgok vég-ok szerint való összefüggésé-
nek felismerése tekintetében még ma is 
alacsonyabb színvonalon áll, mint a 
csillagászat Kepler és Kopernicus idejé-
ben : nem kell-e elvesztenie bátorságát 
annak a chemikusnak, a ki arra vállal-
kozik, hogy a saját tudományszakának 
dicsőségét zengje és magasztalja azt, a 
mit létrehozott és a minek megterem-
tésére a közeli jövőben hivatva látszik ? 

A midőn ezt mindazonáltal meg-
kisérleni bátorkodom, teszem ezt a meg-
ismerésből folyó azon tudatnak rezigná-
cziójával, hogy megfontolásunknak min-
d e n b e törekvéseinknek csak az elérhető 
lehet tárgya. Ámbátor meggyőződéssel 
osztozunk azon várakozásokban, a me-
lyek a chemia Newtoni kora hirdetőjé-
nek lelkét betöltik, nem hisszük, hogy 
ama kor már olyan közel volna, s a leg-
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újabb fizikai chemia legtudósabb kép-
viselőiben is csak előfutárjait látjuk 
annak a távoli érának. 

A chemikusnak, a ki tudománya 
napi küzdelmeinek közepette áll, nincsen 
ugyan meg az a széles látóköre, a mely 
a távoli magasból szabadon szemlélők-
nek kiváltsága ; de az, a ki a forgatag-
ban óráról órára megújuló munkától 
van körülvéve, annál világosabban jut 
ama feladatok nagy bőségének fölisme-
résére, a melyek megoldásra várnak, 
még mielőtt ama távoli czélok meg-
valósítására gondolni lehetne. 

Mert hiszen a fizika terén úttörők-
ben oly gazdag korunkban a természet-
tudományi kutatás ama legszabatosabb 
módszere csak ritkán irányult a mi sza-
kunk felé ; s a bonyolódottabb chemiai 
folyamatokat meg épenséggel kerülnie 
kellett. Ha azon korban, a mely egy 
H e l m h o l t z, M a y e r R ó b e r t , 
J o u l e , C 1 a u s i u s, v a n't H o f f 
fölfedezéseinek tanúja volt, a megismerés 
terén történt átalakító haladás a fizikára 
szorítkozott és az elért eredmények al-
kalmazása a rokon tudományokra csak 
csekély mértékben történt, akkor még 
nem érkezhetett el az az időszak, a mely-
ben a chemiai folyamatok ugyanolyan 
módon volnának gondolatilag követhe-
tők, mint a mozgás különféle formái, a 
melyeket mint hangot, mint fényt és 
mint hőt észlelünk. 

Kemény itélet ! és mégis különös : 
a chemikus ma még alig, hogy ez Íté-
letből reá háruló lemondás miatt pa-
naszra fakadjon ; még pedig igen köny-
nyen érthető okoknál fogva. 

Ha a természeti kutatásnak kér-
désen felül álló czélja a tünemények-
nek olyan magyarázata, hogy mathe-
matikailag meghatározhatók és a meny-
nyiben ismeretlenek, föltételezhetők le-
gyenek : azt a tudományt, a mely e 
czéltól annyira távol van, hogy egyelőre 
csak a czélhoz vezető útat keresi, még 
gyermekkorában lévőnek kell tekinte-
nünk. E stádiumban azonban a gon-
dolkodásnak és a cselekvésnek sajátos 
módja van. Igaz ugyan, hogy az értelmet 

minden tudományágban egy másik ha-
talomnak, a fantáziának szükségkép tá-
mogatni kell ; de ennek hatása valamely 
tudományra annál nagyobb, minél 
távolabb van még megjelölt eszményi 
állapotától. Ez az oka, hogy a mai 
chemiában a fantáziának és az in-
tuicziónak nagyobb szerepe van, mint 
más tudományokban, s hogy a vele való 
foglalkozás a tisztán tudományos ön-
elégültségen kivül olyan élvezetet is sze-
rez, a mely bizonyos tekintetben a mű-
vész teremtő tevékenységére emlékeztet. 
E dolgokról persze nem is sejt semmit 
az, a ki a chemiát csupán csak a tisz-
tába hozott tények hagyományai után 
ismeri, valamint az sem, a ki a chemiai 
tüneményeket kisérő fizikai jelenségek 
megmérésében véli a chemiai kutatás 
lényegét megtalálni. 

Az ez iránt való fogékonyság annál 
nyilatkozik, a ki kimerészkedik az isme-
retlennek ama tengerére, a mely a mai 
szerves chemia képében tárul fel előt-
tünk ; a kit nem rettent vissza a vadon, 
a mely ezer meg ezer individuummal 
van benépesítve, a melyek mindenike 
különös, teljesen ismeretlen sajátosságot 
tár elé, és a ki megkísérti azok néme-
lyikének bizalmát megnyerni még abban 
az esetben is, ha híjával van minden ki-
próbált eszköznek, a mellyel hozzájok 
közeledhetik. 

Ezen a téren győzedelmesen előre-
nyomulni természetesen csak a lángész« 
nek van fenntartva ; a módszert, a mely 
előrevezet, nem lehet megtanulni, s csak 
egyes kiváltságos szellemek alkalmazták 
sikerrel. A szerves chemia kísérleti ku-
tatásaiban egyes tünemények megsejtése, 
a melyeknek bekövetkezését semmiféle 
szóban kifejezhető törvény nem jelezte, 
tényleg meglepő eredményekre vezetett. 
A gondolkodó munkájához hozzájárul 
e helyen még valami, a mit egyelőre 
talán . chemiai érzéknek« nevezhetnénk. 
Ez az elnevezés el fog tűnni, mihelyt a 
chemiának a mathematika-fizikai tu-
dományokhoz való folytonos közele-
dése feltárja igazi értelmét és midőn 
meg lesz jelölve számára a hely az 
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ismeretlennek megismerésére vezető 
módszerek közt. E sajátos chemiai vizs-
gálati módszer hatását e helyen külön 
fejtegetni nem szükséges. Legyen elég 
megjegyeznünk, hogy nélküle ép oly 
kevéssé történhettek volna a legfénye-
sebb fölfedezések a szerves vegyületek 
szinthézise terén, mint a hogy Kekulé 
sem állíthatta volna számos, azelőtt soha 
kétségbe nem vont irodalmi adattal ellen-
tétben, hogy izomer monochlorbenzolok 
nincsenek, sem pedig olyan testek, a 
melyek egy benzol-maradékból és egy 
kétértékű atomból állanak. 

Ama jelentős prognozisokat, a me-
lyek az aromás testek szerkezetének 
megértésére útat nyitottak, lehetetlenség 
volt csupán exakt okoskodás alapján 
felállítani ; azokhoz egyszersmind kifej-
lett chemiai ösztön kellett. 

Minthogy az ethylenoxid megvolt, 
nem kinálkozott logikai ok annak ki-
jelentésére, hogy a phenylenoxid létele 
lehetetlen. A ki e kijelentést mégis 
koczkáztatta és a tapasztalás ellenére 
eltalálta az igazat, azt oly ösztönszerű 
érzés vezethette, a melyet csupán okos-
kodással pótolni a chemia jelen állása 
nem engedhet. 

De térjünk vissza a szerves chemia 
teréről az általánoséra. Mielőtt a chemiai 
folyamatok mathematika-fizikai tárgya-
lása általánossá válhatnék, mindenek-
előtt — mint könnyen átlátható — két 
alapproblémát kell megoldani : kísér-
letileg ellenőrizhető hipothézisnek kell 
feleletet adnia — ha oly korlátozással 
is, mint a fizika a nehézségre vonatko-
zólag — arra a kérdésre, hogy mi a 
chemiai affini/ás, és mi a valentia ? E 
rejtvények megoldása felé verejtékes 
munkával igyekszik a chemia közeledni. 
De a ki e tudomány utait követi, a ki 
részese azon munkálatoknak, a melyek 
távoli czélul csak biztos ösvény fel-
találását tűzik ki, az elhárítandó akadá-
lyok oly sokaságára talál, hogy távoli-
nak tartja az új éra elérésének remé-
nyét. Kielégítést talál azon tudatban, 
hogy a czél érdekében legjobb erejével 

közreműködött néhány szerény elő-
munkálat megoldásával. 

Midőn a kijelölt határok közötf a 
chemiának legfontosabb eredményein 
végigpillantani szándékozunk, tárgyalá-
saink helyét és idejét tekintvén, nem 
lehetünk kétségben arra nézve, hogy 
miről kell első sorban megemlékeznünk. 
A vendégszerető város, a melyben ülése-
zünk, olyan helyzetben van, a melyet a 
tudomány minden más otthona irigyel 
tőle ; a dicső nevű B u n s e n R ó b e r t 
egy emberöltőnél tovább volt itt képvi-
selője a chemiának ; gyűlésünk napjait 
közvetetlenül megelőzte az időpont, a 
melyben a tudomány e herosa elköltö-
zött akadémiai működése helyéről. 

Ki ne emlékeznék vissza ez órában 
a nagy tanárra, a ki köré minden ország-
ból csak úgy sereglettek az igyekvő 
tanulók ? Es a ki ma hivatva van Hei-
delberg falai között a chemia vívmányai-
ról beszélni, miről emlékezzék meg első 
sorban másról, mint ama páratlan föl-
fedezésről, a mely a chemiát a földi ku-
tatás köréből kiragadja, s azzal ruházza 
fel, hogy a csillagászat módjára a világ-
egyetemet átkutassa és a csillagos ég 
legtávolabb fekvő világait az elemzés 
szubtilis eszközeivel chemiailag bonczol-
gassa ? 

Ha a régi Heidelberget története, 
számtalan hagyománya, fekvésének soha-
sem mulandó bája a német városok 
gyöngyévé, egyeteme pedig a német 
akadémiai ifjúság ideáljává tette : a 
dicsőség e jogczíme mellett koszo-
rúja egyik hervadhatatlan levelének 
mondhatjuk ama két nagy férfiú szövet-
kezését, a kik e városban a kutató szellem 
legmerészebb vállalatához fogtak, és azt 
oly bámulatos eredménnyel hajtották 
végre, hogy a színképelemzés a leghatal-
masabb tudományos segédeszközzé, neve 
azon Varázsigévé vált, a mely az idő-
sebbek bámulatát kelti, hangzása az isko-
lás fiú szívében a természetbúvárlatért 
való lelkesedésnek lángját gyújtja fel. 

A legszélesebb körökben ismerete-
sek ama, naponként újabb és újabb te-
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rületekre kiható fölfedezésnek mér-
hetetlen vívmányai, a melyeket fel-
sorolni annyi volna, mint baglyot vinni 
Athenébe. De illőnek találom e helyen 
tisztelettel fölemlíteni B u n s e n és 
K i r c h h o f f nevét, hálásan megemlé-
kezni róluk azon reményben, hogy 
hozzájok hasonló férfiak a későbbi 
nemzedékekben sem fognak egészen 
hiányozni. Az ifjabbikat a kettő közül 
— kinek tudományos alkotóerejét csak 
lelki nagysága és valóban megható szív-
beli szerénysége érte utol —- elragadta 
körünkből a halál, mielőtt az aggkor 
természetes korlátokat szabott volna 
életének. De Bunsent még örömmel 
vallhatjuk magunkénak, őt, kire, miután 
félretette az alkotás eszközeit, most 
csendes, derült pihenésnek szentelt élet-
alkony vár. Vajha még sokáig tekint-
hetne vissza a tudomány terén nagy 
tettekben dús életére ; vajha barátságos, 
szelid szeme még sok éven át zavartalan 
örömmel pihenhetne szeretett Heidel-
bergje páratlan képén ! 

Megemlékeztünk a spektrálanalizis-
ről, jóllehet az majdnem egy emberöltő 
óta van a tudomány szolgálatában. Ves-
sünk most egy hálás tekintetet azon 
mélyreható átalakulásokat előidéző tan 
fejlődésére, a tudománynak szintén év-
tizedek óta birtokában levő szerkezet-
tanéra, arra a szilárd elméleti alapra, a 
melyen a mai szerves chemia büszke 
épülete nyugszik. Igaz, hogy egy nemze-
dék nőtt fel, a melyre az előttünk, idő-
sebbek előtt újnak látszó tan mint ma-
gától értetődő hagyomány szállott. Ámde 
azok a széles szemkörű férfiak, a kiknek 
éles tekintete felismerte a bámulatosan 
egyszerűt a szénvegyületeknek látszólag 
átláthatatlan tömkelegében, még min-
dig körünkben működnek ; nekik teljes 
mértékben megadatott, hogy saját ma-
guktól megteremtett munkáj okban arat-
hassák azt, a mit ifjúkori tevékenységök 
elvetett. 

Tekintetünk mindenekelőtt a che-
miai kutatá s nagymestere, H o f f m a n n 
Á g o s t V i l m o s felé fordul, s figyel-

münk első sorban a szerves bázisokra 
vonatkozó vizsgálataira, mint olyan mun-
kálatokra irányul, a melyeknek párjok a 
szerves chemiában nincs, és a melyek a 
substituczió alapvető fogalmát a chemi-
kussal drasztikusabban megértették, mint 
D u m a s-nak a trichloreczetsavra vonat-
kozó fundamentális fölfedezései. E vizs-
gálat feltűnően támogatta a szerves ve-
gyületek típusos felfogásmódját, de egy-
szersmind előkészítette az útat a szövet-, 
vagy szerkezettanhoz, mely ez idö szerint 
nem sejtett tökéletességben uralkodik a 
szerves vegyületek terén. E tan, mely leg-
főbb sikereit az atomok között levő belső 
kapcsolódás fölismerésének köszöni, 
örök időkre egy férfiúnak nevéhez fűző-
dik, a ki ritka mestere ugyan a kísérle-
tezés művészetének, laboratóriumának 
dolgozó asztala mellett elért sikereit 
azonban mégis messze felülmulta speku-
latív munkálatainak meggyőző hatalma. 

Hogy a szerkezettan fejlődéséhez 
B u t l e r o w , C o o p e r , E r l e n -
m e y e r , F r a n k l a n d , K o l b e , O d-
1 i n g, W i l l i a m s o n jeles búvárok 
szintén hozzájárultak, vita tárgya sem 
lehet. A dicsőséges vezető ebben a 
nagy és fényes mozgalomban az, a kinek 
éles látása nemcsak a szénnek négy-
értékűségét, hanem a szénatómoknak azt 
a sajátságát is fölfedezte, hogy azok érté-
keikkel egymás között is kapcsolatba 
léphetnek, a mivel megoldotta a szerves 
vegyületek szerkezetének problémáját. 
Ki volna ez más, mint K e k u 1 é 
Á g o s t o n , a szerves chemia filozofusa. 
E búvár nevét, a ki szintén Heidelberg-
ben kezdette meg fényes pályafutását, 
jogosan említik egymagában, a mi-
dőn az forog fenn, hogy az uralkodó 
chemiai elméletnek keletkezését és fejlő-
dését egy jelentős szóval fejezzék ki. A 
czél elérése érdekében teljesített mun-
kák olyan számosak és fáradtságosak, és 
az eredmény a maga nagyságában mégis 
olyan feltűnően egyszerű ! A szénatóm a 
chemiai rokonságnak négy, az oxigén-
atóm két, a hidrogénatóm egy támadó 
pontjával van felruházva. E rokonsági 
egységeknek (vonzási egység), vagy ér-
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tékességnek kölcsönös telítésében rejlik 
a molekulák keretében az atómok kap-
csolatának oka. Az értékesség száma ha-
tározza meg valamely vegyület létezésé-
nek lehetőségét. Ama három elemből 
képzelhető kombinácziók nagy száma 
közt csak azok lehetségesek, a melyek-
ben az atómok minden értékességet köl-
csönösen telítenek. 

Ennek felismerése egészen új kuta-
tási módszert tárt fel a szerves chemia 
részére, a melynek megmérhetetlen biro-
dalma évek hosszú sorára lefoglalta a 
chemikusok munkaerejét. De immár 
mutatkoztak a tovább fejlődés jelei is. 
Alig mult el egy évtized az értékesség 
tanának általános elismerése óta, midőn 
ilyen irányban végzett mélyreható vizs-
gálatokról érkezett hír, a melyeket a 
tudomány két egymástól függetlenül 
dolgozó kutatójának : L e B e l-nek és 
v a n ' t Hof f -nak köszön. Ama szerves 
vegyületek vizsgálása közben, a me-
lyek a poláros fénysugár irányát el-
térítik, egyazon gondolat fogamzott meg 
bennök, a melynek csakhamar mutat-
kozó — eddig elérhetetlennek tartott 
— eredménye lehetővé tette, hogy fo-
galmat alkothattunk az atómoknak tér-
beli elhelyezkedéséről a molekulákban. 
Ezzel megteremtették azt a tant, a 
melyet v a n ' t H o f f »la chimie dans 
l'espace« névvel jelölt meg, és a melyet 
ma S t e r e o c h e m i a néven ismerünk. 
Felismerték, hogy a szénatóm négy érté-
két meghatározott irányokban, szimme-
trikusan terjeszti ki. Valamely szénatóm-
nak négy más atómmal való vegyülete 
— pl. a mocsárgáz (CH4) — a tetraeder 
rajzával szemléltethető ; a szénatóm a 
tetraeder középpontjában van, a hidro-
génatómok pedig a négy csúcsban foglal-
nak helyet. Számos eddig érthetetlennek 
látszó izomer esetet sikerült e módon 
kimagyarázni, és »stereochemiailag« fel-
fogni. 

Az optikai aktivitás okát egy asszim-
metrikus szénatóm jelenlétében találták 
meg ; vagyis eg)- olyan atóméban, a mely 
négy különböző csoporttal áll össze-
köttetésben. A kevésbbé egyszerű mole-

kulák térbeli alakjáról is lehetővé vált 
fogalmat alkothatni magunknak. Fel-
ismerték pl., hogy három szénatóm egy-
szerű kapcsolatából származó vegyület 
a szénatómokat nem tartalmazhatja 
egyenes vonalban ; ezeknek inkább egy 
háromszög csúcsaiban kell lenniök, a 
melynek szárai olyan szöget alkotnak, 
mint a mely alatt a szénatóm értékirá-
nyai egymást metszik. 

E vizsgálatoknak bonyolódottabb, 
zárt atómlánczokat magában foglaló 
molekulákra való kiterjesztésével B a e-
y e r A d o l f ezt a theoriát nagy mér-
tékben gazdagította. K e k u 1 é már ko-
rábban felismerte a szénnek különös 
hajlamát, hogy hat atómja zárt lánczot 
alkosson. Baeyernek és tanítványainak 
fölfedezései, úgyszintén F i t t i g - n e k a 
lactonokról szóló dolgozatai arra taní-
tottak, hogy kevesebb számú tagból 
alkotott zárt lánczok, vagy gyűrűk is 
vannak. Míg azonban hat, vagy öt atóm-
ból álló gyűrűk könnyen képződhetnek, 
igen nehéz kevesebb, például három-
négy atómot zárt láncczá egyesíteni. 
E jelenségek okát B a e y e r a térbeli 
viszonyokban ismerte fel. Ama szögek, 
a melyeket a szabályos hatszög és ötszög 
oldalai egymással alkotnak, közel meg-
egyezők azokkal, a melyek alatt a szén-
atomok értékirányai egymást metszik : 
ilyformán öt, vagy hat atómnak egymás-
mellé sorakozásakor a kör úgyszólván 
magától záródik, ellenben több, vagy 
kevesebb atom jelenlétében az csakis a 
vonzási irányok erős eltérése mellett 
történhetik meg. 

De még sokkal meglepőbb fölfede-
zések lappangtak v a n ' t H o f f elméle-
tének ölében. A lángeszű gondolkodó 
hollandi felismerte, hogy két — egyet-
len értékkel összekötött — atóm szaba-
don forog oly tengely körül, a mely az 
összekötő érték irányával összeesik, de 
ez a forgás megszűnik, mihelyt kettős 
lekötés áll elő. Az utóbbi közvetetlen 
következménye a tetraedrikus felfogás-
nak : ha két kezem mutatóujjak egye-
nesen kinyújtva végeiket összeérintetem, 
a két kéz közös tengely körül foroghat ; 
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de ha két-két ujjat kinyújtva, hüvelyk-
és hüvelykujj, továbbá mutató- és mutató-
ujj végei érintkeznek, oly alakulás jön 
létre, a mely a tengely körüli forgást 
kizárja. 

V a n ' t H o f f e két tétele, amely 
egy évtizeden át alig részesült figye-
lemben, az utóbbi időben nagy jelentő-
ségre tett szert. W i s 1 i c e n u s J á n o s 
nagyértékű dolgozatainak egész sorával 
szolgáltatott bizonyítékot annak támoga-
tására, hogy e tételek alkalmazása, és a 
jelenlevő atómcsoportok, vagy elemek 
speczifikus affinitásának tekintetbe vé-
telével, bizonyos molekulákban az ato-
mok térbeli elhelyezése valószínűség-
gel megállapítható. Elmés módon érté-
kesítette a háromszorosan összekapcsolt 
szénatómok csoportosulásakor mutat-
kozó jelenségeket a czélból, hogy a kép-
ződő vegyületekben az atómok térbeli 
elhelyezését megvilágítsa. W i s 1 i c e-
11 us v a n ' t H o f f ideáinak merész és 
következetes kidolgozásával nagyot len-
dített a szerves chemián ; a kisérleti ku-
tatás számára pedig oly tért nyitott, a 
melyet addig bizonyos félelemmel hatá-
ros elővigyázattal kerültek a chemikusok. 

Más oldalról új fölfedezések merül-
tek fel. A benzil oximjának beható 
vizsgálata azon meglepő eredményre 
vezetett, hogy van ' t H o f f második 
tétele nem feltétlenül érvényes. Eszleltek 
eseteket, midőn az egyszerűen kapcsolt 
szénatómoknak van ' t H o f f - t ó l fel-
ismert szabad rotácziója szünetel. E tárgy 
további kutatása arra vezetett, hogy 
ismételten felvessék a chemiai értékes-
ség természetének kérdését, a mire fele-
letet találni okbeli szükségérzetünk sza-
kadatlanul törekszik. Hogy e kérdés 
kapcsolatban áll az atómok elektromos 
magatartásával, azt már rég gyanították. 
Hisz a mai chemia F a r a d a y elektro-
lytikus alaptörvényét a következő tétel-
ben fejezi ki : az elektromos áram, midőn 
több olvadt elektrolyten áthalad, mind-
egyikökben egyenlő számú valencziá-
kat — nem pedig atómokat — választ 
külön. H e l m h o l t z rájött, hogy a 
valencziák közt oszlanak meg az elek-

tromosság azon mennyiségei, a melyek 
az elektrolízis alkalmával az ionokkal 
mozognak, és R i e c k e piro-elektro-
mos vizsgálatok rendén jött arra a né-
zetre, hogy az atómokat a pozitív és 
negatív elektromos polusoknak bizonyos 
rendszerei környezik. 

Ha ez eredményeket a tisztán 
chemiai kísérletiekkel egyesítjük, az a 
felfogás fog bennünk gyökeret verni, 
hogy a valencziák nem támadó pontok, 
hanem lineáris dimenziójok van. A 
szénatóm gömbnek látszik, a melyet a 
valencziák székhelyéül szolgáló éter-
burkolat vesz körül. A valencziáknak 
létfeltétele két ellenkező elektromos 
sark jelenléte, a melyek igen kis 
egyenes vonal végpontjaiban nyugsza-
nak. Az ilyen szisztémának dipólus 
a neve. Két valenczia kapcsolódása 
ellentett sarkaik vonzódásán alapszik. 
Szembetűnő dolog, hogy a dipolusok 
radiális állásukban egy tengelyt alkot-
nak, a mely körül az atómok forog-
hatnak, de tangcnlialis helyzetökben 
a rotáczió szünetel. A mondottak, to-
vábbá az atómok és dipolusok elektro-
mos töltésére vonatkozó egyéb feltevé-
sek szolgáltatják a négy valenczia taszí-
tásának magyarázatát, a mi ismét a 
tetraedrikus elhelyezkedést teszi érthe-
tővé ; a tényt, hogy a valencziák ama 
helyzetből kiforgathatók, beláthatjuk ; 
megértjük, mint lehet az, hogy egy atóm 
valencziái egymással nem egyesülhet-
nek, holott különböző atómok valen-
cziái egymást lekötik ; világos, hogy 
az egyszerű kötésnek két neme van, 
egyik a forgást megengedi, a másik 
nem ; végre, hogy a többszörös kötés 
esetében a szabad rotáczió meg van 
szüntetve. Ezek szerint a chemiai valen-
czia legfontosabb tulajdonságai az új 
hipothézis révén érthetőkké válnak. 

Ennyit a valenczia-elméletre vonat-
kozó problémákról. Sajátságos fejlődésen 
ment keresztül a helyettesítés-taxa. is. 
Dumas óta ismeretes volt, hogy a szer-
ves vegyületek sajátságai lényegesen nem 
változnak, ha bennök a hidrogént más 
egyértékű elemmel, vagy atomcsoporttal 
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helyettesítjük. Újabb kisérletek arról 
tanúskodnak, hogy az összetételben még 
mélyrehatóbb változások sincsenek kü-
lönös hatással az anyagok sajátságaira. 
Ha példáúl a benzol-ban két szénatómot 
és két hidrogénatómot egy atóm kénnel 
helyettesítünk, thiophen keletkezik, a mely 
chemiai és fizikai sajátságaira nézve a 
benzolhoz annyira hasonló, hogy vele 
könnyen összetéveszthető. Látjuk tehát, 
hogy egy kén-atóm négy teljesen más-
nemű atóm funkczióját átveheti. Ugyan-
azt találták az oxigénre és a vele 
aequivalens imidcsoportra vonatkozó-
lag is. 

Forduljunk most olyan általános 
chemiai kutatások felé, a melyek már 
néhány éve végeztettek. Mindenekelőtt 
a chemiai elemek természetes rendszerének 
fölfedezéséről, korunk legmesszibbre 
ható fölfedezéseinek egyikéről kell meg-
emlékeznünk. E fölfedezést M e n d e l e -
j e v D e m e t r i u s prófétai szemének 
köszönhetjük. Az orosz búvár titáni 
alakja mellett az angol N e w l a n d s és 
kiválóképen M e y e r L o t h a r földink 
azok, a kik a mű alapvetésében 
és fölépítésében segédkeztek. A mit 
e férfiak teremtettek, az azóta általá-
nosan ismeretes. Megmutatták, hogy 
az elemek tulajdonságai atómsúlyaiknak 

funkcziói. M e n d e l e j e v ismeretlen 
chemiai elemeknek létezését és tulajdon-
ságait jósolta meg olyan bizonyosság-
gal, a mely nagyon emlékeztetett L e 
V e r r i e r s-nek a még nem látott Nep-
tun bolygóra vonatkozó jóslatára. 

Hogy ez idő szerint még számos 
elem nincs fölfedezve, a melynek tulaj-
donságai előre megmondhatók, a hely, 
a melyet a rendszerben elfoglalnak, ki-
jelölhető, azt teljes bizonyossággal állít-
hatjuk. Nagyfontosságú feladatot vetett 
fel a természetes rendszer az atómsúlyok 
újra való meghatározásában, a melyek-
nek számbeli értéke most fokozottabb 
jelentőségűvé vált. De még sok más prob-
léma megoldása várható az elemek új 
rendszerétől ; igazában még nem tudjuk 
megérteni annak a belső kapcsolatnak 
az okát, a melyben az elemek egymással 

vannak és a mely a rendszerben kifeje-
zésre jut. Ernyedetlen munkával majdan 
odajutunk, hogy a kevéssé tanulmányo-
zott elemek a rendszerben az őket meg-
illető helyre fognak kerülni ; szerencsés 
körülmények pedig bizonyosan reá fog-
nak vezetni a már sejtett számos új elem 
fölfedezésére. Rá akarunk mutatni egy 
csodálatos véletlenre; ez idő szerint 
mintegy 70 elemet ismerünk; M e n -
d e l e j e v táblázata két kisebb pe-
riódust mutat ki 7—7 elemmel, és 
5 nagyot 17—17 elemmel. Hozzá-
jok szegődik a hidrogén, a mely ön-
álló csoportot alkot. Ezeknek a számok-
nak : 2 X 7 + 5 X 1 7 + 1 összege épen 
száz. Persze senki sem mondhatja meg, 
vájjon a még hiányzó elemek tényleg 
felfognak-e fedeztetni, továbbá hogy nem 
jelentkeznek-e majd még új periodusok, 
a melyekkel a száz szám túl lesz haladva. 
A mennyire azonban biztos jelek állanak 
rendelkezésünkre, azok épen e számra 
utalnak és semmiből sem következtethe-
tünk nagyobb számra. Ritka játéka a 
véletlennek, a mely kezeink, újjainak 
ötös számát, a létező elemek számával 
látszik kapcsolatba hozni. 

Az elemek természetes rendszerének 
fölfedezése arra a kérdésre vezet ben-
nünket vissza : vájjon a chemiai elemek 
különálló anyagok, vagy pedig valamely 
ősanyag különféle módosulatai-e. Régi 
kérdés ez már, a melyet a filozófia soha-
sem szűnt meg vizsgálata tárgyává tenni. 
Ugyanezt a ké rdést vetette fel újra a 
spektrálanalízis is. A ki valamely fém 
spektrumának nagyszámú vonalait te-
kinti, nehezen lesz rávehető annak el-
fogadására, hogy a fém, a melyből azok 
áradnak, örökké felbonthatatlan ős-
anyag ; az atómsúlyok számbeli szabály-
szerűsége, összehasonlítva a szerves 
chemia homológ soraival, szintén az ele-
mek összetett természetére vall. Ebben 
a kérdésben — a mely P r o u t hipo-
thézise és S t a s-nak bámulatosan sza-
batos atómsúly meghatározása óta folyto-
nosan szőnyegen van — pozitív ered-
mények természetesen nem jegyezhetők 
fel. Az elemeknek tartott anyagok fel-

Természettudományi Közlöny. XXII . kötet. 1890. 3 1 
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bontása egyszerű testekre nem sikerült ; 
ámbár e téren is akadtak néhány új 
tényre, különösen azóta, a mióta ismét 
nagyobb érdeklődéssel fordultak a 
pirochemiai buvárlat felé. Az újabb mód-
szerek segítségével feltűnő könnyűség-
gel határozhatjuk meg a gőzsűrűséget és 
azzal együtt az anyagok molekuláris 
állapotát a legmagasabb izzó hőmérsék-
leten. Számos szervetlen vegyület s első 
sorban elem gőzsűrűségét vizsgálták meg 
a fehér izzáson. Míg sok elem, mint az 
oxigén, nitrogén, kéneső változatlanul 
maradt, a chlór, bróm és jód moleku-
lái — A v o g a d r ő-nak az elemi mo-
lekulák összetett természetére vonatkozó 
feltevéséhez képest — két atomra bom-
lottak. A nehezen illanó anyagok —- mint 
a czink, thallium, antimon, bizmut gőz-
sűrűségének és molekuláris állapotának 
a fehér izzáson való megvizsgálását ha-
sonló siker koronázta. Az a régi mese, a 
mely 6 atómból álló kénmolekuláról 
akart tudni, gondos vizsgálatok után 
mellőztetett. De mennyi probléma merül 
még fel ezen a téren, a mely a kísérle-
tekre nézve mindezideig hozzáférhetet-
len ! A pirochemiai vizsgálatokat 1700 
fokon túl ki nem terjeszthetjük, mert 
akkor porczellán- és platina-edényeink 
— melyeknek használatára utalva va-
gyunk — megolvadnak. Néhány évvel 
ezelőtt még ily hőfokon vizsgálatokat 
végezhetni váratlan nagy haladásnak tet-
szett, ma már a miatt panaszkodunk, 
hogy alkalmas edények hijjával nem 
bírjuk a hőmérsékletet 2—3000 fokra 
emelni. Kétségen kivül áll, hogy új, 
váratlan fölfedezéseknek néznénk elé, 
hogy még más elemek molekulájának 
szétválasztása is sikerülne, hogy egészen 
új chemiai irány bontakoznék ki, ha 
megolvaszthatatlan anyagokból készült 
edényekkel fölszerelve, olyan hőfokon 
dolgozhatnánk, a melyen a víz mint 
olyan nem állhatna meg, és a dur-
ranó gáz meggyújthatatlan keverékké 
válnék. 

De keressük fel a fizikai chemiának 
más terét is. Napról-napra gyarapodó 
aranykalászokat arattak az újabb időben 

annak mezején. A búvárok élén ismét 
csak v a n't H o f f-ot látjuk ; éles látása 
megvilágította előttünk az oldatoknak 
természetét, a mivel új korszakot nyitott 
a molekuláris fizikában. Fölfedezésének 
veleje a következő tételben foglalható 
össze : különböző testeknek egyazon folya-
dékban való oldatai, a melyek egyenlő tér-
fogatban az oldott anyagnak egyenlő 
számit molekuláit tartalmazzák, egyenlő 
ozmotikus- és gőznyomást mutatnak, 
egyenlő fagypontjok van. Ez a meglepő 
eredmény módot nyújt nekünk, hogy az 
anyagoknak oldatban való vizsgálata 
rendén molekula-nagyságát meghatároz-
zuk, a mi eddig csak gázállapotba terelés 
után — tehát csak illanó testekkel — 
volt lehetséges ; híg oldatok az oldott 
testek molekuláris állapotát illetőleg úgy 
viselkednek, mint & gázok. A fennebbiek-
ben új és gyümölcsöző módot kaptunk 
a molekula-súlynak meghatározására ; e 
czélból most már nem kell egyebet ten-
nünk, mint a vizsgálandó test oldatának 
fagyáspontját, gőz, vagy ozmotikus nyo-
mását kipuhatolnunk. 

Ha már ez eredményeknek is oly 
meglepően nagy praktikus hasznok van 
a chemiára nézve, a mennyiben a mole-
kula-súly meghatározásának lehetőséget 
nem sejtett mértékben fokozták : meny-
nyivel inkább meglephettek bennünket 
azok a felvilágosítások, a melyeket az 
oldatok természetéről kaptunk. A mit 
bizonyos mértékben már C 1 a u s i u s 
is feltételezett, hogy t. i. az elektrolitek 
oldataiban a feloldott molekulák egy 
része ijonjaira van szétválasztva, azt 
A r r h e n i u s tüzetesebben bebizonyí-
totta. Milyen változáson megy felfogá-
sunk keresztül, ha most ahhoz kell szok-
nunk, hogy a konyhasó híg oldatában 
e sónak nem szétbontatlan molekulái, 
hanem a chlórnak és nátriumnak el-
különített atómjai vannak jelen! Ezeket 
az átalakító újításokat v a n't H o f f , 
A r r h e n i u s , O s t w a l d , P l a n c k , 
P f e f f e r , d e V r i e s munkálatainak, 
kísérleti tekintetben pedig R a o u 11 
fényes vizsgálatainak köszönhetjük ; ez 
utóbbi már évek óta közreműködött a 
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hatalmas theoretikus vívmány előkészíté-
sében. 

Egészséges fejlődésben van a fizikai 
chemia. Külön intézetek művelik, külön 
folyóirat hasábjai kísérleti kutatásoknak, 
elméleti fejtegetéseknek egyaránt hozzá-
férhetők. A szóban lévő folyóiratnak 
megalapítása nagy mértékben előmoz-
dította a fizikai chemia fejlődését. E 
disciplinának felmerülő összes kérdéseit 
ott beható diskuszió tárgyává tették. 
Dynamo-chemiai kérdéseket is sikeresen 
tanulmányoztak. Az elektromos vezető 
képesség és a testek chemiai természete 
közt lévő kapcsolatnak kifürkészése na-
gyon lényegesen előmozdította a vegyü-
letek szerkezetére, a chemiai rokonságra, 
valamint az oldatok természetére vonat-
kozó ismereteinket. Az anyagok fizikai 
tulajdonságai és chemiai természete közt 
létező kapcsolatra vonatkozó kutatáso-
kat, melyeket a mi Kopp Hermannunk 
úttörő munkálatai inauguráltak, többen 
folytatták és pedig az eddigieknél széle-
sebb alapon. Persze, azok a nagy remé-
nyek, a melyeket a thermochemiai kér-
dések megoldásához fűztek még eddig 
csak részben mentek teljesedésbe; a 
további vizsgálatok azonban ezen a té 
ren is meg fogják hozni a kivánt ered-
ményeket. Nincs tudományunknak olyan 
ága, a melyben nagyobb átalakulások 
volnának kilátásban, mint a fizikai 
chemiában ! Ebből az általános chemiá-
nak annál nagyobb haszna lesz, minél 
komolyabb feladatuknak tekintik mun-
kásai a chemiai szempontok szem előtt 
tartását s a chemiának a fizikai gondol-
kodás- és kutatásmód szellemében való 
előbbre vitelét. Azok, a kik a tudományt 
a fizikai módszerek alkalmazásával 
ugyan, de a chemiai viszonyok figye-
lembe vétele nélkül akarták előbbre 
vinni, a legvégzetesebb tévedéseknek 
voltak kitéve. Ezen a réven évek hosszú 
során folytatott, s sokszor igazán érde-
mes munkák veszítettek tekintélyökben, 
A mint nem látszik, talán méltatla-
nul ; sajnos dolog volna, ha a chemikus 
érdeklődése a fizikai chemia iránt azért 
csökkenne, mert egyesek vizsgálatuk 

eredményének jelentőségét túlbecsülik. 
Emberi dolog, hogy az, a ki magas 
hullámok között úszik, néha olyan hely-
zetbe kerül, hogy a hullámok fölött szét 
nem tekinthet. 

A szerves chemia terén is a problé-
mák egész sorával állunk szemben. Az 
eddig elért szinthetikai eredményekből 
következtetve,úgylátszik, nincs már meg-
oldhatatlan feladata a szinthézisnek. A 
mióta G r a b e és L i e b e r m a n n az 
alizarint, B a e y e r az indigót, L a d e n -
b u r g a coniint, H o r b a c z e v s z k i 
s különösen B e h r e n d a húgysavat 
mesterségesen állították elő ; a mióta 
F i s c h e r E m i l és K i l i a n i a 
czukorfélék chemiáját, W a l l a c h pe-
dig a terpenekét megvilágították ; azóta 
reményünk lehet az iránt is, hogy sike-
rülni fog a fehérjefélék chemiai termé-
szetének és szinthézisének nagy problé-
máját is megoldani. 

De mindezek az eredmények csak 
arra valók, hogy bennünket szerény-
ségre tanítsanak ; mert ezekből ismerjük 
meg azokat a szűk határokat, a melyek 
közt a chemiai szinthézis még mindig 
mozog. Feltéve, hogy már is sikerült 
volna a fehérjének mesterséges előállí-
tása, mily végtelenül messze van még 
attól a szervezet megismerése. A leg-
egyszerűbb sejt mesterséges előállítása, 
talán örökre lehetetlenség marad a tu-
dományra nézve. És vájjon csakugyan 
sohase sikeriilne-e a növény asszimiláczió-
processusának földerítése, a mely egy-
szerűsége ellenére még mindig oly rejté-
lyes előttünk ? Lehetetlen lenne-e a 
laboratóriumban a czukornak és kemé-
nyítőnek szénsavból és vízből való mes-
terséges előállítása, mint ezt a természet 
a zöld növényrészekben teszi? Óvakod-
jék a chemikus idő előtt a biológia 
terére lépni ; elég megközelíthetetlennek 
látszó feladat vár reá saját szakmájában. 

A szerves chemia kutatási mód-
szerének a sok fényes eredmény ellenére 
szégyenletesen kell bevallania, hogy a 
meglévő anyagoknak csak igen csekély 
részéhez férhet hozzá. Valamely szerves 
anyagnak individualizálása rendesen at-
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tói a tisztán esetleges tulajdonságától 
függ, vájjon kristályosítható-e, avagy 
illanó? Az az ezer meg ezer amorf, 
semmiféle szembeötlőbb chemiai tulaj-
donsággal nem jellemezhető anyag, a 
mellyel a chemikus kénytelen mostohán 
bánni, mert sem meg nem tisztíthatja, 
sem illanó, vagy kristályosítható anya-
gokká nem alakíthatja, nem épen olyan 
joggal követelheti a mi érdeklődésünket, 
mint szebb és azért könnyebben hozzá-
férhető rokonai ? A szerves chemia 
nagyjelentőségű haladása nem egyes 
fölfedezésekben, nem a szinthetikai ered-
ményeknek további kitérj esztesében ke-
resendő. Híjával vagyunk olyan új mód-
szereknek, a melyek útmutatást adhat-
nának az anyag individualitásának meg-
ismerésére. A föld fekete anyagai, a nö-
vényi és állati szervezet megszámlálha-
tatlan alaknélküli és gyantaszerű termé-
kei, a virágok pompás festőanyagai, a 
melyeknek chemiai természete a mai 
napig ismeretlen előttünk, új és kimerít-
hetetlen tárgyai lesznek a chemiai búvár-
kodásnak, ha majd egykor feltalálják 
ama módszereket, a melyek nyomán 
vizsgálatuk megkezdhető lesz. 

Mint a szerves chemia terén, ép 
úgy az ásvány-chemiáén is találkozunk 
lépten-nyomon olyan kérdésekkel, a me-
lyekre a módszerek hiányában ma még 
meg nem felelhetünk. Az ásványok és kő-
zetek szinthézisében jelentékeny eredmé-
nyek mutatkoznak ; a szinthézis, vala-
mint a szerkezettan alkalmazása az ásvá-
nyok tanulmányozására mind közelebb-
és közelebb hoznák ezek szerkezetének 
megismeréséhez. De még mindig nem 
vagyunk abban a helyzetben, hogy az 
analytikai leválasztás módszerét — a 
mellyel a szerves anyagok szerkezetét si-
keresen megvilágíthatjuk — az ásványok 
vizsgálatára is kiterjeszthessük ; minde-
nekelőtt pedig mit sem tudunk az ásvá-
nyok molekula-nagyságáról. A legújabb 
időben a molekulasúly meghatározásá-
nak nem kevesebb, mint háromféle mód-
ját állapították meg ; de egyik sem ad a 
legcsekélyebb utasítást sem arra nézve, 
mi a legegyszerűbb oxidoknak : a ko-

vasavnak, calciumoxidnak molekula-
nagysága. Azt ugyan tudjuk, hogy a ko 
vasavnak nem lehet SiOa a képlete, ha-
nem annak valamely sokszorosa, de 
hogy melyik tulajdonképen az a szám-
beli érték, a mely annak megfelel, arról 
még csak sejtelmünk sincs. Az ásvány-
chemiában is nemcsak új tényekre van 
szükség, hanem mindenekfelett új kuta-
tásmódokra is ; csakis ezek alkalmazásá-
val fog tudományunknak ez ágára az új 
fölfedezések korszaka virradni. 

Hogyan fejezhetném be ezen rövid 
áttekintést a nélkül, hogy meg ne emlé-
kezzen a chemiának az iparban való al-
kalmazásáról ; hisz az e téren elért 
eredmények folytak be a leghathatósab-
ban arra, hogy tudományunknak híre, 
dicsősége a legszélesebb körökben el-
ter jedjen! A számban és pompában a 
virágok színeit is felülmúló kátrány-
festékek végtelen változatosságukban is 
napról napra új fölfedezésekkel gyara-
podnak. Iparuk a legfényesebb diadala 
a gyáriparba átvitt tisztán tudományos 
laboratóriumi munkának ; játszi köny-
nyűséggel és a legnagyobb mértékben 
viszi véghez a vegyületek szinthézi-
sét, a melyeknek bonyolultsága nevök-
kel is jelezve van. A laikus megijed, 
mikor valamely ragyogó festőanyagot 
hexamethyl - triamido - methoxy-triphenil-
carbinol néven neveznek meg. A beava-
tott pedig e furcsán hangzó névből rök-
tön tájékozva van a festék szinthezisét 
és szerkezetét illetőleg. De nemcsak 
festőanyagokat, hanem áldásthoző gyó-
gyító szereket is csalt ki a tudomány a 
kőszénkátrányból. Az antipirin, a melyet 
K n o r r — F i s c h e r E m i l-nek a 
hidrazinokról szóló alapvető munkála-
taira támaszkodva — fölfedezett, ezer-
meg ezer lázas betegnek nyújt, ha nem 
is gyógyulást, de enyhülést. Bár csak ne 
volna már messze az az idő, a mikoron 
szinthézis útján sikerülni fog valóságos 
lázellenes szereket előállítani, olyanokat, 
a melyek a természetes chinakéreg alka-
loidjaihoz hasonlóan nemcsak csillapítják 
a bajt , hanem gyökeresen gyógyítják is. 
Míg azonban ez bekövetkezik, nem sza-
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bad türelmetlenkednünk és a chemiát 
korholnunk, hogy arany helyett ez idő 
szerint csak ezüstöt adhat. 

Igen jelentékeny a haladás a chemiai 
gyáripar terén is. Erős küzdelemnek 
vagyunk tanúi, a mely a szódagyártás 
terén a régi, nagyon is meghonosodott 
L e b 1 a n z-féle eljárás és az újabb 
S o 1 v a y-féle ammoniakszóda készítési 
mód követői közt folyik. A technikusok 
leleményessége és éleslátása számtalan 
javítást tett ebben a versenyben a kén-
sav- és szódagyártás terén ; igen becses 
chlórelőállítás-mődokra is akadtak. Az 
iparnak ebben az ágában jobban érvé-
nyesül az »élni annyi mint küzdeni« 
jelszó, mint bármely másban. 

A legfontosabb chemiai ipar, a 
vasgyártás terén is történtek átalakító 
újítások. Az a hatalmas lendület, a me-
lyet a vasiparnak a régebbi B e s s e m e r -
féle és az újabb T h o m a s-féle eljárás 
adott, nem tisztán chemiai reákcziők kö-
vetkezése-e ? A nyersvasnak phosphor-
talanítása T h o m a s és G i l c h r i s t 
ajánlatához képest a Bessemer-körtének 
bázisos anyaggal való kibélelése útján, 
talán a legimponálóbb alkalmazása gyár-
ipari processusokra valamely komplikált 
chemiai reákcziőnak. S milyen áldás a 
mezőgazdaságra nézve, hogy a phos-
phort — mely eddig a vasérczeket érték-
telenítette, — ma Thomas-salak alakjá-
ban a szántóföldön értékesíthetjük! 
Kőből kapjuk a kenyeret mondhatnók ; a 
mi különben nem egészen új vivmány, 
mert az ásványi phosphoritot már rég-
óta alkalmazzák a földek trágyázására. 

Mindazonáltal a boldogságnak az a 
korszaka, a melyet három évvel, ezelőtt 
C o h n F e r d i n á n d jeles kollégánk 
a természettudósok berlini gyűlésén meg-
jósolt, még nem virradt reánk, ü azt 
hiszi, hogy a kenyérkérdés, az élelem-
szerzés gondja, a létért, a mindennapi 
kenyérért való küzdelem megszűnik, ha 
valamikor a chemiának sikerülni fog 
szénsavból és vízből keményítőt készí-
teni. Hiszen ezt az ipart már réges-rég-
óta űzi a földmívelő és aligha volna 
nagy haladásnak tekinthető, ha a szántó-

földet chemiai gyárral helyettesítenék. 
Azt azonban jogosan várhatjuk a tu-
dománytól, hogy a farostot az emberi 
táplálkozás forrásává tegye. Ha meg-
gondoljuk, hogy milyen csekély mennyi-
ségű kenyérnek való keményítőt nyújt 
nekünk a kalász, s ha hozzátesszük, 
hogy a farost összetétele tökéletesen 
megegyezik a keményítő összetételével, 
nem kételkedünk benne, hogy egyszer 
sikerülni fog a czellulozét keményítővé 
változtatni, s ezzel hozzájárulni a táplá-
lék-produkcziónak megmérhetetlen fo-
kozásához. E probléma megoldásával 
az erdők fája, a fű, sőt a szalma és 
a polyva is kimeríthetetlen forrásává 
lehet az emberi táplálkozásnak. Nem 
régen kétségbe vonták annak lehetősé-
gét, mintha a légkörbeli nitrogénnek 
fehérjévé átalakulása bizonyos növények-
ben követhető és alkalmas módon elő-
segíthető volna ; ma már H e 11 r i e g e 1 
úttörő munkálatai után ebben semmi 
lehetetlenséget sem látunk. A fehérje 
mennyiségének tervszerű növelése, pá-
rosulva a keményítőnek czellulozéból 
való előállításával bizonyára a kenyér-
kérdés megoldását jelentené. Vajha 
megadatnék a chemiának, hogy ilyen 
fölfedezéssel az emberiség részére elő-
készíthesse az igazi aranykorszakot 1 

Megkisérlettem áttekintést adni ama 
legfontosabb problémákról, a melyeknek 
megoldása a cheinia jövő feladàta. Sokat 
említettem fel, de még többet kellett el-
hallgatnom a rendelkezésemre álló idő 
rövidsége miatt. Annyi a feladat, hogy 
igazolva látom a bevezetésben mondot-
takat : ma a chemikus ne panaszkodjék, 
a miért tudománya mathematikai alapra 
fektetésének korszaka még oly messze 
van. A fényes sikerek, a melyeket eddig 
elértünk, nem fordíthatják el tekinte-
tünket ez utóbbi problémától. Jelen-
jék meg bár az a Newton, a kit D u 
B o i s-R e y m o 11 d a chemiának kivánt, 
valamelyik későbbi korszakban, fáradoz-
zék bár eljöveteléig még egynehány 
nemzedék a legnagyobb erőfeszítéssel : 
azt sohasem szabad szem elől téveszte-
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nünk, hogy addig nem fogjuk megérteni, 
felfogni a természetet, a míg nem sike-
rül jelenségeit egyszerű, mathematikailag 
követhető mozgásokra visszavezetni. El-
jön majd az az idő, a mikor a chemiában 
is a tárgyalásnak ez a legtökéletesebb 
módja fog uralkodni. Akkor azután vége 
lesz annak a korszaknak, a melyben a 
kutatás legfőbb rugóját az élénken te-

remtő fantázia alkotja, s ezzel vége az 
ifjúkort megillető örömöknek, valamint 
a megrázkódtatásoknak és küzdelmek-
nek is. 

A fizikával, komoly testvérével, a 
melytől napjainkban elvált, újra egye-
sülve fog a chemia biztos lépésekkel 
haladni útjain. 

K ö z l i D R . H A N K Ó VILMOS. 

A P R O K O Z L E M E N Y E K . 

A khínai tus készítéséről. A 
tus feltalálása Kr. e. a harmadik szá-
zadból datálódik, a mikor lámpa- és 
fenyőkoromból készítették lakkal és 
enyvvel. Későbbi időkben a tus készíté-
sére majdnem mindenféle világító anyag-
kormát felhasználták. A hogy a pe-
tróleum nagyon elterjedt, különösen 
kedvelték azt a tust, a mely a petróleum-
lámpa kormából készült ; mind fényre, 
mind feketeségre nézve sokkal különb 
az a fenyőkoromból készült tusnál. Ma 
különben a jó tushoz nagyon ritkán 
használják a fenyőkormot, még sokkal 
inkább a kendermagolaj és a Dryandra 
cordata olajos anyagából előállított kor-
mot. Némely helyen a Gleditschia sinen-
sis és a Cannavirág, sőt a borsó korma 
is szolgál tuskészítésre. A legjobb tust 
jelenleg a szezamolaj (Sesaumm orien-
tale) kormából készítik, a ragasztóul al-
kalmazott enyvet pedig rinoczerosz-
szarvból, szarvasagancsbői ; ritkábban 
különböző halak csontjából vagy marha-
szarvból állítják elő. A valódi khínai 
tus szaga onnan van, hogy a korom és 
enyvkeverékhez rendesén még mosuszt 
és kámfort is adnak. Egynémely forrás 
szerint a tushoz rothadt marhaepét ke-
vernek és ettől eredne sajátságos szaga. 
A készítésben az anyagok megválasztásán 
kivül a legfontosabb a dörzsölés módja, 
a mihez különös jártasság és ügyesség 
kell. A dörzsölést kézzel végzik üveg-
lapokon. A tust annál finomabbnak és 
értékesebbnek tartják, mennél jobban 

alámerül a vízben. A legdrágábbak azok, 
a melyek a papíroson fahéj színben 
csillognak. (Ausland.) S z . 

Antik üveg. Akárhány tankönyv-
ben olvasható még, hogy az üveget a 
főnicziek találták fel. Ez P 1 i n i u s-tól 
származik és utána terjesztették azután 
azt mások. Nevezetesen I z i d o r , szevil-
lai püspök, a hetedik században eleveníti 
föl olyan köntösben, mintha tiszta való-
ság volna. Ugyanazt cselekszik ama 
könyvek szerzői, a kik a X-ik és XIII-ik 
század közt H e r a k 1 i u s álnéven a 
rómaiak művészetéről és festékeiről ír-
tak. S azóta terjedt és terjed a mese 
napjainkig is. Pedig már S t r a b o , a 
ki egy századdal Plinius előtt élt, 
közöl adatokat a Tyrus környékén 
található kvarczhomokról és üveggé 
való feldolgozásáról. Hogy milyen régi 
az üveg ismerete, azt legjobban illusz-
trálják a »British Museum« gyűjtemé-
nyében levő ősrégi üvegmunkák, a me-
lyekről , álljon itt néhány adat. Öntött 
üvegből készült, kicsiny, tömött oroszlán-
fejet ábrázol az egyik, a melyen a 
Xl-ik dinasztiából való egyiptomi király 
neve olvasható. Ez tehát 2000 év előtti 
időszakról tanúskodik. Az a gondosság, 
a mellyel a kis fej készült, nemcsak 
arról tanúskodik, hogy az üveget már 
jóval előbb ismerték, de bizonyságot 
tesz ama művészetről is, a mellyel 
akkor már az üveggel bánni tudtak. 
A másik egy Thebában talált nagy 
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üveggyöngy, a melyen III. Thutmes 
király nejének, Hatasu-nak neve olvas-
ható, a ki több mint 3500 évvel ezelőtt 
élt, a gyöngy tehát a régi Egyiptom fény-
korának abból az idejéből való, a mikor 
a XVIII-ik dinasztia uralkodott. Ugyan-
abból az időből ismeretesek vázák, 
poharak és mindenféle üvegcserepek, a 
melyeket ugyancsak a British Museum 
őriz. A B e n i - H a s s a n sírokból való 
híres fali képeken, a melyek szintén a 
XVIII-ik dinasztia valamelyik királya 
idejében készülhettek, az üvegfúvás 
van feltüntetve. A fúvás akkori módja 
nagyon kevéssé különbözött a maitól. 

Sz. 
A ro thadás ró l . Az összetett szer-

ves vegyületek bomlása, az úgymondott 
rothadás, tudományos valamint gyakor-
lati szempontból is közérdekű. Ma már 
kiki tudja, hogy a rothadást bizonyos 
mikroorganizmusok okozzák, de azért 
még sincs tisztában a bomlást indító 
erők természetével és hatásával. A rot-
hadást okozó szervezetek életfolyamatá-
nak tanulmányozása sok betegség valódi 
természetének megismerését is eredmé-
nyezte, a melyeknek legyőzése sikerrel 
várható, mihelyt a szóban forgó organiz-
musoktól el tudjuk vonni a megélheté-
söket biztosító föltételeket. 

Szélesebb köröket érdekelhet H e m -
p e 1 előadása (Dingler's • Polytech-
nisches Journal), mely azokat a módo-
kat öleli fel, hogyan kell és lehet a szer-
ves tömegek bomlását megakadályozni. 

Hempel a rothadást gátló eszközö-
ket mechanikai-fizikailag és chemiailag 
ható csoportokra osztja» és kivált az 
első csoportbeliekkel foglalkozik tüzete-
sebben. Lényegében öt mód veendő 
erre nézve figyelembe, ú. m. : 

i . Az anyagoknak abszolút elzárása 
a szervezetek bejutása ellen ; 2. a hideg ; 
3. a meleg; 4. a szárazság és 5. a kü-
lönböző organizmusoknak egymással 
való versengése. 

Az első módot, az úgymondott Ap-
pert-féle eljárást a legkiterjedtebben 
használja az élelmiszerek konzerválására. 
Appert eljárása szerint az ételeket, húst, 

főzeléket stb. először mint közönségesen 
elkészítik, azután pléh-, üveg- vagy 
agyagszelenczékbe teszik és levegőtől 
mentesen elzárják. Végre az edényeket 
hosszabb időre forró vízbe teszik. Ily 
módon a mikroorganizmusok elpusztul-
nak, és minthogy új rothasztó csira az 
elzárás miatt bele nem kerülhet az 
edénybe, az effajta konzervek tartóssága 
szinte határtalan. Hempel például említ 
egy húskonzervet, a mely 25 év múlva 
teljesen használható volt. E módszer 
tehát megadja a lehetőséget, hogy ezüst-
lakodalmon ne csak a mennyasszony 
bokrétája romjait lássuk, hauem még a 
lakodalmi ebéd konzervált maradékából 
is ehessünk. 

Hogy a hideg konzerválólag hat, 
régen tudva van ; tanú erre a jégvermek, 
jégszekrények stb. alkalmazása és be-
rendezése. Azonban Hempel azt tartja, 
hogy a hűtőkészülék szerkesztésében 
jelentékeny hibákat követnek el, mint-
hogy a hideg mellett a szárazság kon-
zerváló hatását nem méltatják és nem 
értékesítik eléggé. Már pedig a szárazság 
hathatós voltát legjobban igazolja az 
alábbi példa. 

Egy darab húst i 8 ° és 20° C. hő-
mérsékletű szobába tettek ; egy másikat 
ugyanoda kevés vizet tartalmazó csé-
szébe ; egy harmadikat ugyanott közön-
séges szárítóba (exsiccator) kénsav fölé, 
és egy negyediket ugyanazon szobába, 
légüres szárítóba kénsav fölé. Nyolcz 
nap leforgása után az első és második 
darab teljesen elrothadt, a harmadikon 
alig látszott csekély rothadás, a negye-
dik ellenben teljesen ép maradt. 

Hempel több tényt sorol el, a me-
lyekből a száraz levegő konzerváló ha-
tása kiviláglik. A nagy Szent-Bemhardon 
az utasok befogadására épült kolostor-
ban a szerencsétlen áldozatok tetemeit 
egyszerűen egy házban kiterítették, s nem 
rothadtak el. Davos szintén első sorban 
levegője nagy szárazságának köszönheti 
klimatikus fíirdő voltát. Az egyiptomi 
múmiák kitűnő épségben tartása ke-
vésbbé tulajdonítható annak, hogy a régi 
egyiptomiak a bebalzsamozásnak kiilö-
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nös módját tudták, mint inkább azon 
körülménynek, hogy a holt testeket 
szellős helyen tartották, a melyekhez a 
nagyon is száraz levegő szabadon hozzá-
jok férhetett. 

A szárazság ilyetén hatását könnyű 
megmagyarázni. Valamint a szervezetek 
fennállása bizonyos hőmérsékleti hatá-
rokhoz van kötve, úgy ama folyadékok 
bizonyos sűrűsödésétől függ, a melyek-
ben élnek. Ha a sóoldatok nagyon meg-
ritkulnak vagy nagyon megsűrűdnek, 
mindkét esetben megszűnnek az organiz-
musok további létezésére megkívántató 
feltételek. A száraz levegőn például erő-
sen párolog a húsban levő víz, ezzel 
fokozódik a sóoldatok sűrűsége, s a rot-
hadást gerjesztő organizmusok elhalnak. 

Különben a levegő oxigénje is meg-
kívánja ebben a maga részét. A rotha-
dást legjobban gátolja az oxigénnek 
ozon néven ismert módosulása. Ha hús-
darabot középhőmérsékletű és ren-
des nedvességű szobában influenczia-
gép mellé akasztanak, a mely éjjel és 
nappal szünetlenül működik, nyolcz nap 
múlva a rothadásnak a nyomát se ta-
pasztalni rajta ; más kísérletekben, a mi-
kor a levegőt ráadásul száraz állapotban 
tartották, a húsdarabon a rothadásnak 
három hét múlva még a nyoma se lát-
szott. Megjegyzendő, hogy az ozon csak 
a rothadás megkezdését gátolja, de a 
már rothadásnak indult húsdarab fel-
bomlását meg nem akaszthatja. 

Hasonló, bár gyengébb a levegő 
oxigénjének a hatása. Hempel lazán be-
takart üveghengerbe folyadékot öntött 
a water-closetben összegyűltből és 20° 
hőmérsékleten állni hagyta. Ugyanilyen 
folyadékot, ugyanabban a szobában, 
lapos csészében a levegő befuvása útján 
állandóan érintkezésben tartottak a le-
vegő oxigénjével. Nyolcz nap multán az 
első palaczk folyadékán erős rothadás 
volt tapasztalható, ellenben a másik fo-
lyadékon rothadást nem lehetett észre-
venni. 

Jelentősége vannak annak a tehet-
ségnek is, a mellyel a víz az oxigént és 
nitrogént elnyeli. Tudvalevő, hogy a le-

vegő körülbelül 21 °/0 oxigént tartalmaz, 
ellenben a viztől elnyelt levegőben mint-
egy 3 5 °/o oxigén van, vagyis olyan 
mennyiség, a mely a mikroorganizmusok 
megélhetésére kissé sok. 

Az elmondottak után önként ért-
hető az a haszon, a mely az ember egész-
ségére az erős szellőztetésből háramlik ; 
nem is híjában ajánlották a higiéniku-
sok, hogy a víz tisztaságának mértékéül 
a levegő oxigéntartalmát tekintsék. 

Az előadottakból következik, hogy 
a használatban levő jégszekrények, jég-
vermek stb nincsenek ésszerűen ké-
szítve, minthogy épenséggel nincsenek, 
vagy csak rosszul vannak szellőztetve. 
Hempel azt javasolja, hogy a jégszekré-
nyeket felül és alul nagy lyukakkal lás-
sák el és a szekrény felső nyílásai felé 
valami szárító-anyagot, teszem égetett 
meszet vagy tömény kénsavat tegyenek. 
A voltaképi jégtartó a szekrény közepén 
és a szekrény belsejétől légmentesen 
legyen elzárva. Mihelyt a levegő a 
szekrény belsejében lehűlt, nehezebbé 
válik, a fenékre száll és az alsó lyukakon 
a szabadba illan. Egyidejűleg a felső 
nyilásakon át száraz levegő nyomul be. 
Ily módon állandóan hideg, száraz le-
vegő fog lenni a szekrényben, s ezzel a 
megőrzendő tárgyak épségbentartásá-
nak legbiztosabb eszköze is a kezünk-
ben van. C . 

N é m e l y mészkő kellemetlen 
szagáról. Jóllehet számos vizsgálatot 
tettek a mészkövekkel, mégis vannak 
egyes pontok, a melyekre nézve ismere-
teink meglehetősen hiányosak. így pél-
dául nem ismerjük az okot, hogy némely 
mészkőnek miért van kellemetlen szaga, 
mert az okot az eddigi chemiai elem-
zésekkel pontosan megállapítani nem 
sikerült. Úgy látszik, hogy eddigelé, be-
hatóan nem is foglalkoztak ez üggyel ; 
többnyire csak alkalmi nyilatkozatokkal 
és gyanításokkal van dolgunk, a melyek 
részint bitumenes anyagok jelenlétének 
tulajdonítják a kellemetlen szagot, ré-
szint pedig a sulfiiröket és kénhidrogént 
okozzák miatta. Azonban egyrészt a 
mészkövek bitumentartalma semmi vi-
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szonyban sincs kellemetlen szagukkal, 
és a tiszta szénhidrogén sem tartalmazza 
e szagot, másrészt meg a kénhidrogén 
szaga annyira elüt a büdös mészkőétől, 
hogy beható chemiai elemzés nélkül 
semmi esetre sem lehet a mészkő bü-
dössége okát eldönteni. 

W. S p r i n g az » Annales de la 
Société géologique de Belgique «-ben 
a Golzinnéből származó fekete márvá-
nyon végzett elemzései alapján az okot 
legalább ebben az esetben kiderítette. A 
nagyon is részletes elemzésnek eredmé-
nye az, hogy az említett fekete márvány 
kellemetlen szagának semmi esetre se a 
bitumen az oka, hanem kénhidrogén-
nel kevert meglehetős mennyiségű phos-
phamin. E következtetés helyességét 
Spring nemcsak a két anyagnak a gol-
zinnei fekete márványban való előfordu-
lásával, hanem a minden kétséget ki-
záró ellenpróbával is bebizonyította ; 
ugyanis a szagtalan mészkőnek vissza-
adta kellemetlen szagát, mihelyt kevés 
phosphamin- és kénhidrogén-keveré-
ket tartalmazó széndioxid hatásának 
tette ki. 

Nagyon természetes, hogy ez az 
eredmény csakis az említett mészkőre 
érvényes, és nincs kizárva a lehetőség, 
hogy még sok más bűzt okozó anyag is 
van a mészkövekben. 
N a g y s á g 1 — 2 2 — 3 3 — 4 
I b o l y a — — — 
K é k . . . . . . . . . . . . I 2 — 
Z ö l d — — — 
N a r a n c s 3 6 2 1 
V ö r ö s . . . 2 2 4 
S á r g a 8 2 2 7 9 
F e h é r 6 3 0 7 9 

TERMÉSZETTUDOMÁNYI 
18. A Magyar Orvosok és Természet-

vizsgálók h u s z o n ö t ö d i k , f é l s z á z a d o s , j u b i l á r i s 
v á n d o r g y ü l é s ö k e t f o l y ó é v i a u g u s z t u s 1 6 — 
2 0 - i k n a p j a i n t a r t o t t á k m e g N a g y v á r a d o n 
2 8 5 b e i r a t k o z o t t t a g é s t e k i n t é l y e s s z á m ú 
v e n d é g h a l l g a t ó s á g r é s z v é t e l é v e l . 

A g y ű l é s t a z e l n ö k , S c h l a u c h L ó -
r i n c z p ü s p ö k n a g y o b b s z a b á s ú b e s z é d d e l 
n y i t o t t a m e g » E v o l u t i o é s a l é t é r t v a l ó 
k ü z d e l e m « c z í m a l a t t . A b e s z é d a m a k é r -
d é s k ö r ü l f o r g o t t , v á j j o n a m a u r a l o m r a 
t ö r ö r e a l i s t i k u s v i l á g n é z e t , m e l y C o m t e 

M É N Y E K . 

Spring a mészkőben levő phospha-
min forrására nézve azt a nézetet vallja, 
hogy a mészkövekben nagyobb vagy 
kisebb mennyiségben levő phosphátokat 
az eredetileg a héjakban stb. levő állati 
anyagok rothadását okozó mikroorganiz-
musok phosphor-calciummá redukálhat-
ták. A phosphor-calcium reagált a széndi-
oxidot tartalmazó vízzel és mészkarboná-
tot meg phosphamint ad. A legtöbb 
esetben azonban a phosphamin elillant, 
vagy pedig, a levegő oxigénjével érint-
kezve, elégett. Különös körülmények 
közt azonban a phosphamint a mészkő 
visszatarthatta. c. 

A csillagok színe. Jóllehet a szín-
meghatározás igen sok szubjektív fel-
fogást rejt magában, a csillagoknak szi-
nek szerint való összeállítása még sem 
teljesen érdektelen. F. W. L e v a n d e r 
a »Monthly Notices of the R Astrono-
mical Society« 1889. évfolyamában 
4984 csillag színét állítja össze na-
gyobbára a különféle megfigyelők ada-
tai nyomán. Összesen 15 színárnyalatot 
különböztet meg s a csillagokat táblá-
zatban, szinök és nagyságuk szerint való 
rendben állítja egybe. Ha csupán a hét 
főbb színre terjeszkedünk ki, 4800 csil-
lagot csoportosíhatunk színök és nagy-
ságuk alapján, még pedig 

4 — 5 5 - 6 6 - 7 7 - 8 8 s t b . 

— — — 5 9 
i — 5 3 0 2 4 2 
i 4 2 7 2 5 

4 7 1 2 0 9 5 6 5 18 
8 4 0 6 3 1 0 7 194 

1 2 9 2 6 5 2 5 0 1 5 4 1 3 5 

1 5 8 4 1 0 4 1 7 4 8 7 1 0 4 1 
C . 

MOZGALMAK A HAZÁBAN. 
p o z i t í v b ö l c s é s z e t é b ő l , S p e n c e r e v o l u t i o 
e l m é l e t é b ő l , D a r w i n » s e l e c t i o é s l é t é r t 
v a l ó k ü z d e l e m « e l n e v e z é s a l a t t i s m e r e t e s 
t a n á b ó l k e z d k i f e j l ő d n i : m i l y e n h a t á s s a l 
v a n a m ű v e l ő d é s m e n e t é r e , e r k ö l c s i é r t é k é r e 
é s az e m b e r i s é g m a g a s a b b r e n d e l t e t é s e e l é 
t ű z ö t t f ö n s é g e s i d e á l v a l ó s í t á s á r a ; v á j j o n 
a z e v o l u t i o é s a z ezze l j á r ó » l é t é r t v a l ó 
k ü z d e l e m « e l m é l e t e i á t v i h e t ó k - e a t á r s a d a l m i 
é l e t r e é s l e g f e n s é g e s e b b n y i l v á n u l á s a i r a a 
s z e l l e m i é s e r k ö l c s i m o z z a n a t o k r a . 

A b e s z é d e k é r d é s e k t e r j e d e l m e s é s b e -
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h a t ó t a g l a l á s a u t á n a z u t ó b b i k é r d é s e k r e n é z v e 
t a g a d ó e r e d m é n y r e j u t . A v i l á g — ú g y m o n d 
— f o r o g h a t m é g é v e z r e d e k e n á t , d e b á r -
m i l y m é r t é k b e n f o g i s a v a l ó s á g a t u d o m á n y 
s a j á t j á v á vá ln i , a z a z l e g y e n a t u d o m á n y 
b á r m i l y t e r j e d e l e m b e n r e a l i s z t i k u s , a z i d e á l t 
m é g s e m f o g j a n é l k ü l ö z h e t ő v é t e n n i s o b a , 
s a r e a l i z m u s az i d e a l i z m u s s a l s o h a s e m f o g 
e g y l e n n i . A b ö l c s é s z e t n e m l e h e t v a l l á s s á 
é s n e m is k é p e s a z t h e l y e t t e s í t e n i ; m á s , 
f e l a d a t a v a n a v a l l á s n a k , m e l y n e k f e j l ő d é s i 
p r o c e s s u s a c s a k i n t e n z í v l e h e t ; és m á s f e l -
a d a t a v a n a t u d o m á n y n a k , m e l y n e k f e j l ő -
d é s e k i v á l ó a n e x t e n z í v , s z a p o r í t v á n a z i s m e -
r e t e k s z á m á t . A t u d o m á n y n e m a b s z o r -
b e á l h a t j a a v a l l á s t , s az e s z m é n y i s é g é s 
h a l h a t a t l a n s á g k é t o l y a n eszme, m e l y e t a 
t u d o m á n y s o h a s e m f o g t u d n i az e m b e r i 
s z í v e k b ő l k i t ö r ü l n i . 

A m e g n y i t ó b e s z é d s az ü d v ö z l ő i r a t o k 
e l ő t e r j e s z t é s e u t á n S c h ä c h t e r M i k s a , 
a k ö z p o n t i v á l a s z t m á n y t i t k á r a , o l v a s t a f e l 
a v á l a s z t m á n y j e l e n t é s é t , a m e l y b ő l k i e m e l -
j ü k a k ö v e t k e z ő k e t : A m u l t t á t r a f ü r e d i 
v á n d o r g y ű l é s ó t a a p á l y a k é r d é s e k k ö z ü l 
m e g j e l e n t a S z o m b a t h e l y v á r o s á t ó l 1 0 0 a r a n y -
n y a l j u t a l m a z o t t m u n k a » A vá l t ó l áz M a g y a r -
o r s z á g o n « E h r e n r e i c h L a j o s - t ó l ; a 
P o ó r - f é l e 100 a r a n y o s p á l y a d í j b ó l D e m t i 
K á l m á n t a n á r b í z a t o t t m e g a m a g y a r 
o r v o s i r e n d t ö r t é n e t é n e k m e g í r á s á v a l . A 
j e l e n t é s r é s z l e t e s e b b e n s z ó l a v á n d o r g y ű l é s e k 
5 0 é v i m ű k ö d é s é r ő l é s h a t á s á r ó l , v a l a m i n t 
a z o n e s z m é k r ő l é s r e f o r m o k r ó l , a m e l y e k e 
g y ű l é s e k e n s z ü l e t t e k m e g . A v á n d o r g y ű l é s 
5 0 é v i f e n n á l l á s a a l a t t 1 1 , 0 0 0 f o r i n t o t a d o t t 
j u t a l m a z á s o k r a . 

D r . K i s s F e r e n c z, a v á n d o r g y ű l é s 
e g y i k a l e l n ö k e , b ő v e b b e m l é k b e s z é d e t o l v a -
s o t t f e l a v á n d o r g y ű l é s n e k u t ó b b i k é t é v b e n 
e l h ú n y t k i v á l ó b b t a g j a i r ó l . 

E z ú t t a l N a g y v á r a d v á r o s a száz a r a n y a t , 
a b i h a r m e g y e i o r v o s - g y ó g y s z e r é s z - é s t e r -
m é s z e t t u d o m á n y i e g y e s ü l e t p e d i g 1 5 0 f o -
r i n t o t a j á n l o t t f e l e g y ű l é s a l k a l m á b ó l v a l a -
m e l y o r v o s - t e r m é s z e t t u d o m á n y i p á l y a k é r d é s 
m e g o l d á s á r a . 

A gyű lés b á r o m s z a k o s z t á l y r a o s z o l v a 
t a r t o t t a m e g e l ő a d á s a i t . A z o rvos i s z a k o s z -
t á l y a z e l ő a d á s o k n a g y s z á m a m i a t t k é t 
c s o p o r t r a , b e l g y ó g y á s z a t i r a és s e b é s z e t i r e 
o s z l o t t . 

A természettudományi szakosztályban a 
k ö v e t k e z ő e l ő a d á s o k é s é r t e k e z é s e k v o l t a k : 

S i m o n k a i L a j o s » U j a b b m o z g a l -
m a k é s e s z m é k h a z á n k flórája t e r é n « c z í m ű 
é r t e k e z é s é b e n j e l l e m z i a b o t a n i k a m a i t ö -
r e k v é s e i t , a m e l y e k h a z á n k b a n is m i n d n a -
g y o b b s zámú h í v e k r e t a l á l n a k . N a g y b a j 
s z e r i n t e , h o g y n i n c s k ö z p o n t u n k , s í g y a 
b o t a n i k u s k é n y t e l e n a k ü l f ö l d h ö z f o r d u l n i a 
k é t s é g e s e s e t e k f e l ü l b i r á l á s a v é g e t t . E z u t á n 
b e m u t a t j a s a j á t és b a r á t a i l e g ú j a b b k u t a t á -

s a i n a k e r e d m é n y é t . H a z á n k r a n é z v e a k ö -
v e t k e z ő ú j n ö v é n y e k e t m u t a t t a b e : Wille-
metia étifiitata (Jacq.) Cirsiurn Linkianum 
Löhr. és Cirsium Waisbeckeri (Erisitha-
l e s s u b p a n n o n i c u m ) S i m k . , a m e l y n ö v é -
n y e k K ő s z e g v i d é k é r ő l v a l ó k é s D r . W a i s -
b e c k e r A n t a l k u t a t á s a i n a k e r e d m é n y e i ; t o -
v á b b á Cerastium aggregation D a r i e n Szv i -
n i c z a v i d é k é r ő l , Car ex ustulata W a h l n b . 
és Hieracium Scepusiense Simk. (— H. 
r h o d o p a e u m C z a k ó n o n G r i s b . ) a M a -
gas Tátráról ; Scirpus alpinus Schleich a 
S i v a b r a d á r ó l , Torűis aglochis S imk . Bé l és 
Bokszeg v i d é k é r ő l ; Trifolium perpusitlum 
Simk. és Sedum deserti-hungarici S imk . 
K i s j e n ő , S i m á n d , S z é k u d v a r v i d é k é r ő l , m i n t 
a m e l y e k a s a j á t k u t a t á s a i n a k l e g é r d e k e s e b b 
ú j a b b e r e d m é n y e i . 

H a n u s z I s t v á n a T i s z á n a k n y u g o t r a 
v a l ó t ö r e k v é s é r ő l szól . B ő a d a t a n y a g g a l az t 
b i z o n y í t o t t a b e , h o g y a T i s z a á g a f o l y t o n 
n y u g o t f e l é f e j l ő d i k . I g a z o l j á k e z t az e l -
h a g y o t t m e d e r r é s z l e t e k , h o l t á g a k , a m e l y e -
k e t a n é p a m o r t u a l a t i n s z ó b ó l m o r o v n é -
v e n h í v , a C é s S b e t ű a l a k o t ö l t ö t t t ó -
m a r a d v á n y o k . A t i s z a m e n t i k ö z s é g e k t ö r t é -
n e t e s z á m t a l a n p é l d á t t u d a r r a , h o g y r é s z i n t 
za j n é l k ü l , r é s z i n t r o h a m o s á r a d á s s a l f o l y t o n 
f o g l a l a m a g y a r f o l y ó j o b b p a r t j á n t e r ü l e -
t e k e t , g á t s z a k a d á s a i n a g y r i t k á n e s n e k a 
b a l p a r t o n , m i é r t a t i s z a h á t i k ö z s é g e k s o r s a 
e n y h é b b . A c s a t o r n a t e r v e k is , a m e l y e k a 
t ö r ö k v i l á g l e z a j l á s a ó t a s ű r ű n m e r ü l t e k f ö l , 
m i n d a b a l f e l ő l j ö v ő v í z e r e k h a t a l m á n a k 
g y ö n g í t é s é t v e t t é k c z é l b a . A D u n a o l d a l -
m o z g á s a i t e l s ő s o r b a n a B a e r - f é l e r o t á -
cz ió o k o z z a , a z o n b a n a T i s z á n á l ez c s a k 
m á s o d r e n d ű t é n y e z ő ; a S z a m o s , a K ő r ö s 
f o l y ó r e n d s z e r e , a M a r o s é s a B é g a a m a té -
n y e z ő k , a m e l y e k n a g y o b b v í z s e b e s s é g ö k 
és n e h é z t ö r m e l é k ö k k e l a T i s z á t j o b b p a r t j a 
s z a g g a t á s á r a k é n y s z e r i t i k s a c s e n d e s á r a m -
l a t ú f ő f o l y ó k i t é r e l ő l ü k . E b e t e g e s f e j l ő d é s i 
t ü n e t m e g f i g y e l é s é r e és t e k i n t e t b e v é t e l é r e 
h í v j a f e l e l ő a d ó a v í z t e c h n i k u s o k figyel-
m é t , m i d ő n a T i s z a v ö l g y e k a l a m i t á s a i n 
s e g i t e n i t ö r e k s z e n e k , m e r t e z a n a g y o b b i k 
M a g y a r a l f ö l d k u l t u r á l i s f e j l ő d é s é n e k a 
z á l o g a . 

D r . S t a u b M ó r i c z t a n á r » A t a v i 
r ó z s á k m ú l t j a és j e l e n e « c z í m a l a t t a 
N y m p h a e a c e á k c s a l á d j á n a k t ö r t é n e t é r ő l é r -
t e k e z i k . E c s a l á d n a k j e l e n l e g 8 g é n u s z a 
v a n , a m e l y e k 5 3 f a j t f o g l a l n a k m a g o k b a n ' ; 
e z e k n e k a f ö l d f e l ü l e t e n v a l ó e l t e r j e d é -
s é b ő l m e g t u d j u k , h o g y a c s a l á d j e l e n -
l eg i f ő s z é k h e l y e D é l a m e r i k a , a h o l n e m k e -
v e s e b b m i n t 17 f a j a t e n y é s z i k . A z e g é s z 
f ö l d ö n e l l é v é n t e r j e d v e , e t é n y b ő l b á t r a n 
azt is k ö v e t k e z t e t h e t j ü k , h o g y e c s a l á d n a k 
n a g y g e o l ó g i a i k o r a i s v a n . A 2 0 f a j 
k ö z ü l i s m é t 9 v a n , a m e l y e k a k ö z ö n s é g e s 
Nymphaea alba Z . , f e h é r t a v i r ó z s á v a l ö s s z e -
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h a s o n l í t h a t ó k . A Nymphaea alba L. ő s e i n k í v ü l 
k ü l ö n ö s figyelmet é r d e m e l n e k a Nymphaea 
callophylla Sap. és N. gypsorum Sap. nevű 
f o s s z i l t a v i r ó z s á k , a m e l y e k a f r a n c z i a -
o r s z á g i o l i g o c z é n b e n f o r d u l n a k e l ő é s a 
m e l y e k a L o t u s (Nymphaea Lotus L., N. 
thermalis DC., N. dentata Schum.) nevü 
c s o p o r t f a j a i n a k ő s e i . A m i n t t e h á t a 
Nymphaea alba L. típusa a régi har -
m a d k o r t ó l k e z d v e m a i n a p i g f e n m a r a d t , 
é p ú g y f e n m a r a d t a N. Lotus L. t í -
p u s a is ; a k ü l ö n b s é g a k e t t ő k ö z ö t t 
c s a k az , h o g y az e l s ő l e g k ö z e l e b b i r o k o -
n a i v a l e g y ü t t , a m e l y e k a Castalia n e v ű 
c s o p o r t o t a l k o t j á k , a z i d ő v e l b e á l l ó é g -
h a j l a t i v á l t o z á s o k h o z a l k a l m a z k o d n i t u d t a k 
é s i g y j e l e n l e g n a g y o b b t e r ü l e t e t i s f o g l a l -
n a k e l , m i n t a Lotus t í p u s , i l l e t ő l e g c s o p o r t , 
a m e l y e k az ős i i d ő b e n n y e r t b é l y e g e t c s a k 
o t t t u d t á k m a i n a p i g m e g ő r i z n i , a h o l m é g 
m a i s az ős i d ő b e n m e g s z o k o t t h ő m é r s é k i 
v i s z o n y o k a t t a l á l j á k ; í g y N. Lotus L. a 
N i l u s v i d é k é n é s - V . thermalis DC. a n a g y -
v á r a d i p ü s p ö k f ü r d ő 2 7 — 3 2 R . f o k n y i f o r -
r á s á b a n . H a s o n l ó s o r s a v o l t a r e g é s Victoria 
regia Lindl.-nek a z A m a z o n f o l y a m b a n ; 
m e r t e n n e k t í p u s a a h a r m a d k o r b a n s z i n -
t é n n a g y o n el v o l t t e r j e d v e , a m i r ő l a 
S h e p p e y s z i g e t é n é s E u r ó p a e g y é b p o n t j a i n 
t a l á l t f o s s z i l m a g v a k (Victoria Sheppensis 
Ettgsh. et Gardn., V. najadum Ettgsh. et 
Gardn. Holopleura Victoria Carp.) tanús-
k o d n a k . E m l í t é s t é r d e m e l a h a r m a d k o r a m a 
c s o d á s t í p u s a is, a m e l y k i h a l t , t . i . a z Anoe-
ctomeria n e v ű t í p u s , a m e l y a Nymphaea, 
Nuphar é s Victoria g é n u s z o k b é l y e g e i t e g y e -
s i t e t t e m a g á b a n . H a b á r e d d i g a t a v i r ó z s á k 
e r e d e t é t a r é g i h a r m a d k o r b a n k i t u d t u k 
m u t a t n i , m i n d a m e l l e t t n e m á l l í t h a t j u k n a g y 
g e o l ó g i a i k o r á t ; d e k é t s é g t e l e n n é t e s z i 
a z t a c s a l á d e g y m á s i k g é n u s z a a Nelumbo 
n e v ű g é n u s z , a m e l y m a csak két f a j t v a l l 
m a g á é n a k ; d e az ö s v i l á g b a n a l e g g a z d a g a b -
b a k e g y i k e l e h e t e t t . E k é t é lő f a j e g y i k e 
a m y t h i k u s » á z s i a i l ó t u s z « , a Nelumbo 
nucifera Gaertn. (Nelumbium speciosum 
Willd.), a m e l y E g y i p t o m b ó l e l t ű n v é n , c s a k 
d é l k e l e t i Á z s i á b a n , n y u g o t f e l é a K a s p i 
t ó i g , d é l f e l é d é l i A u s z t r á l i á i g t e r j e d é s 
— m i n d e n j e l a r r a m u t a t — k i h a l ó f é l b e n 
v a n ; a m á s i k a z a t l a n t i É s z a k - A m e r i k á -
ban honos Nelumbo lutea Pers. E ké t élő 
f a j n a k j e l e n l e g n e m k e v e s e b b m i n t 8 ő s é t 
i s m e r j ü k E u r ó p á b ó l é s A m e r i k á b ó l é s p e d i g 
k e t t ő t , a m i n e v e z e t e s , a f ö l d k é r e g fiatalabb 
k r é t a k o r ú , t e h á t a h a r m a d k o r n á l i d ő s e b b 
r é t e g e i b ő l . A z e g y i k , Nelumbium arcticum 
Hecz. G r ö n l a n d j é g b o r í t o t t a f ö l d j é n ; a 
m á s i k , N. galloprovincia/e Sap., F r a n c z i a -
o r s z á g f ö l d j é n t a l á l t a t o t t . E b b ő l a n y m -
p h a e á l c c s a l á d j a t ö r t é n e t é n e k e g y m á s i k 
n e v e z e t e s m o z z a n a t á v a l i s m e r k e d ü n k m e g , 
h a t . i . , a m i n t m o n d o t t u k , m a D é l a m e r i k a 
a c s a l á d f ő s z é k h e l y e , megczáfolhatatlan 

tény, hogy a család a krétakorban az 
északi sark közelében vette eredetét. 

E z e k u t á n a c s a l á d l e g f i a t a l a b b t a g j a i -
val, a s á r g a t a v i rózsa , a Nuphar g é n u s z 
t ö r t é n e t é v e l f o g l a l k o z i k b e h a t ó b b a n . 

A z é r t e k e z ő v é g ü l a k ö v e t k e z ő k e t 
m o n d j a : A z e d d i g i e k b ő l a z t t a n u l t u k , h o g y 
a k k o r , m i d ő n a F ö l d f e l s z i n é n t r ó p u s i v a g y 
e h h e z k ö z e l á l l ó h ő m é r s é k l e t u r a l k o d o t t , 
a n y m p h a e a c e á k e g é s z e n G r ö n l a n d i g t e r j e d -
t e k , d e a t r ó p u s i m e l e g a p a d t á v a l v a g y 
k i h a l t a k , v a g y az ú j v i s z o n y o k h o z a lka l -
m a z k o d t a k , v a g y a m i n t e z t a » l ó t u s z o k « - n á l 
t a p a s z t a l j u k , m é g m a is m e g t a l á l j á k l é t ö k 
f ö l t é t e l e i t ; a N u p h a r e l l e n b e n m e g s z o k v á n 
a j é g k o r n a k z o r d a b b é g h a j l a t á t , a k k o r , m i -
d ő n az é g h a j l a t a j e l e n l e g i á l l a p o t j á h o z k ö -
z e l e d e t t , k é n y s z e r ű i t v i s s z a v o n u l n i o d a , a 
h o l m é g m a i s h ű v ö s n y a r a t , h o s s z a n t a r t ó 
te le t t a l á l , d e ú t j á b a n m e g a k a d t i t t o t t é p 
ú g y m i n t a l ó t u s z o k é s m e g m a r a d t m a i 
n a p i g a z o k o n a h e l y e k e n , a h o l a j é g -
k o r s z a k é g h a j l a t i v i s z o n y a i i s m e g m a r a d t a k . 

M o c s á r y S á n d o r H a z a y G y u l á -
n a k 1 8 8 4 - b e l i g y ű j t é s é b ő l ú j a b b a d a t o k a t 
s z o l g á l t a t o t t B i h a r m e g y e m o l l u s k a - f a u n á j á -
hoz , s e z z e l k a p c s o l a t b a n F r i v a l d s z k y 
J á n o s , a k i M o c s á r y d o l g o z a t á t is e l ő t e r -
j e s z t e t t e , B i h a r m e g y é n e k a z o n b o g á r f a j a i t 
s o r o l t a f e l , a m e l y e k a » N a g y v á r a d t e r m é -
s z e t r a j z a « c z í m ű m u n k á b a n n i n c s e n e k m e g . 

K o c h A n t a l E r d é l y ő s e m l ő s e i r ő l 
é r t e k e z v é n , e l ő a d j a , h o g y t i z e n n y o l c z év i 
k u t a t á s a i n a k e r e d m é n y e k é n t E r d é l y b ő l m a i 
n a p m á r 4 2 ő s e m l ö s i s m e r e t e s , a m e l y e k 
h a t k o r s z a k b a n é l t ek , s a m e l y e k k ö z ü l 
l e g é r d e k e s e b b e k a h a v a s i k e c s k e ( C a p r a i bex ) 
m a r a d v á n y a i . 

V i d o v i c h B o n a v e n t u r a s z a b a d 
e l ő a d á s t t a r t o t t » A h ó e l e k t r o m o s á r a m a l -
k a l m a z á s á r ó l l é g n e d v e s s é g m e g h a t á r o z á s á r a « . 
A p r ó e l e m e k f o l y t o n o s a n n e d v e s á l l a p o t b a n 
t a r t a t v á n , h ő m é r s é k l e t ü k a l á b b szá l l . A z í g y 
o k o z o t t h ő k ü l ö n b ö z e t á r a m o t h o z l é t r e , a 
m e l y a m u l t i p l i k á t o r t ű j é t k i t é r í t i és p e d i g 
a n n á l n a g y o b b f o k b a n , m i n é l n a g y o b b a 
h ő k ü l ö n b ö z e t . A h ő k ü l ö n b ö z e t p e d i g a p á -
r o l g á s g y o r s a s á g á v a l n ö v e k s z i k , á m d e a 
p á r o l g á s a l e v e g ő s z á r a z s á g á t ó l i s f ü g g , 
m i n é l f o g v a a m u l t i p l i k á t o r i l y k é p m i n t 
n e d v e s s é g m é r ő is s z e r e p e l h e t . M i n t h o g y p e -
d i g a k ü l ö n b ö z ő f o k b a n i l l é k o n y f o l y a d é k o k 
— p l . b o r s z e s z és víz — k e v e r é k e a n n á l 
g y o r s a b b a n p á r o l o g , m e n n é l n a g y o b b a k e v e -
r é k e t k é p e z ő f o l y a d é k o k i l l é k o n y a b b r é s z e , 
t e h á t h a s z n á l h a t ó lesz a m u l t i p l i k á t o r m i n t 
b o r s z e s z m é r ő is, a mi t e k i n t v e a s z ö g m é r é s -
n é l e l é r h e t ő n a g y p o n t o s s á g o t , e k é s z ü l é k 
j ó h a s z n á l h a t ó s á g á r ó l n y ú j t b i z t o s í t é k o t . A z 
ez i r á n y ú k í s é r l e t e k f o l y a m a t b a n v a n n a k . 

S z t e r é n y i H u g ó f ő r e á l i s k o l a i t a -
n á r » A z á s v á n y t a n m a i i r á n y a « c z í m e n 
a z o k r ó l a z e s z m é k r ő l és m o z g a l m a k r ó l é r t e -
k e z i k , a m e l y e k a m a i t u d o m á n y o s m i n e r a -



492 A P R Ó K Ö Z L E M É N Y E K . 

l ó g i á b a n u r a l k o d n a és r é s z l e t e s e n f e j t e g e t i a 
m i n e r a l ó g i a e g y e s á g a i n a k a z t az i r á n y á t , a 
m e l y f e l é ú j a b b a n t ö r e k s z i k . 

B o r b á s V i n c z e t a n á r » K ö z l e m é -
n y e k B i h a r - é s B é k é s m e g y e s í k j á n a k f l ó r á -
j á r ó l « c z i m a l a t t a S á r r é t v i d é k v e g e t a c z i ó -
j á n a k v á l t o z á s á r ó l szó l . E g y év t i zed e l ő t t 
I r á z , K ó t é s V é s z t ő v i d é k e r e n g e t e g m o c s a -
r a s t e r ü l e t v o l t r i t k a n ö v é n y e k k e l . M a e z a 
v i d é k a K ő r ö s - s z a b á l y o z á s k ö v e t k e z t é b e n k i -
s z á r a d t , v a s ú t me t sz i á t é s a t e r j e d e l m e s 
n á d a s o k , i n g ó l á p és z s o m b é k e l t ű n t n e v e -
z e t e s n ö v é n y e i v e l . L e g n e v e z e t e s e b b e k e n ö -
v é n y e k k ö z t a M e n t h á k . A f o g y a t k o z á s 
r é s z l e t e z é s e u t á n a g y a r a p o d á s t eml í t i m e g . 
M e g e m l í t i t o v á b b á , h o g y a z E u r ó p á b a b e -
v á n d o r o l t n ö v é n y e k k ö z ü l a Sicyos angula-
tus-t B i h a r m e g y e t e r ü l e t é n 1 8 6 4 - b e n l á t t a 
M e z ő - T e l e g d k e r í t é s e i n . E z u t á n e g y á l l í t ó l a g 
új Daphne arbusculá-xtA szól, Murányvára 
v i d é k é r ő l . V é g r e n é h á n y K á r p á t i n ö v é n y 
s z á r í t o t t p é l d á n y á t m u t a t t a b e . 

G o t t h á r d j e n ő a » A h e l i o c h r o -
m i á r ó l « é r t e k e z e t t s b e m u t a t o t t e g y n e h á n y 
f é n y k é p e t i s . F e l o l v a s ó a h e l i o c h r o m i á t , a 
t e r m é s z e t e s s z í n e k n e k f o t o g r a f á l á s á t d e f i n i á l -
v á n , r ö v i d t ö r t é n e l m i v á z l a t u t á n á t t é r V e -
r e s s F e r e n c z , k o l o z s v á r i i s m e r t f é n y -
k é p é s z n e k e t é r e n az e d d i g i k u t a t ó k e r e d -
m é n y e i t m e s s z e t ú l s z á r n y a l ó k u t a t á s a i n a k 
i s m e r t e t é s é r e . V e r e s s k é s z í t m é n y e i n e k 
n a g y e r e d m é n y e i t s a j á t k i s é r l e t e i a l a p j á n 
t ö b b s z í n e s k é p b e n b e m u t a t j a . T á j é k o z á s u l 
c z é l s z e r ű n e k t a r t j u k f ö l e m l í t e n i , h o g y e z e n 
ú t o n a t e r m é s z e t t á r g y a i r ó l m i n d e n m e s t e r -
k e d é s n é l k ü l t e l j e s e n m e g f e l e l ő sz ínes k é p e t 
k é s z í t h e t n i . S a j n o s , h o g y a c z é l t e l j e s e n e l -
é r v e n i n c s e n , s az e d d i g i e l j á r á s e g y e l ő r e 
V e r e s s t i t k a , m í g a t o v á b b i b u z g ó n f o l y t a t o t t 
k í s é r l e t e k t e l j e s m e g o l d á s r a n e m v e z e t n e k . 

L a k i t s F e r e n c z , n é h á n y k ö z é p -
k o r i n a p f o g y a t k o z á s r ó l é r t e k e z e t t k a p c s o l a t -
b a n a m i l l e n n i u m m a l . A z é r t e k e z é s a f o g y a t -
k o z á s o k n a k l á t s z ó l a g m á r l e t á r g y a l t t e r é n 
a t u d o m á n y m a i f e j l ő d é s é b e n m é g f e n n -
á l l ó f e l a d a t o k k a l f o g l a l k o z v a , m e g j e l ö l i a z 
ú t a t , h o g y m i k é n t h a s z n á l h a t j u k fe l e 
c z é l r a a n a p f o g y a t k o z á s o k a t , k ü l ö n ö s e n a 
r é g i i d ő k é i t ; j e lz i , h o g y a z é r t e k e z ö t ő l 
s z á m í t o t t 2 1 f o g y a t k o z á s t m i k é p l e h e t n e e z 
i r á n y b a n é r t é k e s í t e n i é s v é g ü l a r r a a d v á l a s z t , 
m i k ö z e v a n ez a s z t r o n ó m i a i f e j t e g e t é s e k -
n e k a r e á n k , m a g y a r o k r a n é z v e o ly f o n t o s 
— és n a p r ó l n a p r a é g e t ő b b é v á l ó — k é r d é s -
h e z : a m i l l e n n i u m h o z . K i m u t a t j a e l ső s o r -
b a n , h o g y a f o g y a t k a z á s o k ú j r a s z á m í t á s a és e z 
e r e d m é n y e k n e k a t é n y l e g e s é s z l e l e t t e l v a l ó 
ö s s z e h a s o n l í t á s a a H o l d - m o z g á s e l m é l e t é n e k 
f o l y t o n o s j a v í t á s á r a s z o l g á l . K ü l ö n ö s e n a 
k ö z é p k o r i k r ó n i k á k b a n ú g y a n i s n e m e g y 
t e l j e s n a p f o g y a t k o z á s r ó l a n n y i a d a t m a r a d t 
r e á n k , h o g y a b b ó l m e g h a t á r o z h a t j u k , m i l y 
h e l y e k e n m e n t á t a t e l j e s s é g öve és h a 

u g y a n e z e n n a p f o g y a t k o z á s n a k a m a é r v é n y -
b e n l evő N a p - é s H o l d - t á b l á k a l a p j á n e l e m e i t 
s z á m í t j u k é s t e l j e s - á r n y é k ö v é t m e g h a t á r o z -
z u k : a z o n e l t é r é s e k b ő l , a m e l y e k e t a v a l ó j á -
b a n é sz l e l t t ő l t a l á l u n k , a t á b l á k n a k , v a g y i s 
a H o l d m o z g á s n a k e l e m e i t j a v í t h a t j u k ; f ő l e g a 
H o l d m o z g á s e g y i k l e g n e h e z e b b e n m e g h a t á -
r o z h a t ó , m e r t n e m á l l a n d ó e l e m é n e k , a 
s a e c u l a r i s v a r i a t i ó n a l c p o n t o s a b b é s p o n t o -
s a b b i s m e r e t é r e j u t h a t u n k . A z e n e m ű 
v i z s g á l ó d á s o k m e n e t é t és k é t f é l e i r á n y á t 
i s m e r t e t v e , m e g e m l é k s z i k O p p o l t z e r k o r -
s z a k o s m u n k á j á r ó l , a » C a n o n d e r F i n s t e r -
n i s s e « - ^ . B e m u t a t j a az 8 8 7 - i k é v t ő l 8 9 6 - i k 
é v i g t e r j e d ő i d ő r e , u g y a n c s a k O p p o l t z e r 
syz ig i á l i s t á b l á i a l a p j á n s z á m í t o t t 2 1 n a p -
f o g y a t k o z á s n a k e l e m e i t és az e z e k k ö z t v o l t 
15 k ö z p o n t i n a k t e l j e s - á r n y é k ö v é t m a g á b a n 
f o g l a l ó t é r k é p e t . E s z á m í t á s o k a t a z e l ő a d ó 
v é g e z t e , s a z o k a l a p j á n k é s z í t e t t e e l a b e -
m u t a t o t t t é r k é p e t . M á s o d s o r b a n r e á t é r a z u t á n 
é r t e k e z ő a n n a k a f o n t o s s z e r e p n e k m e g -
b e s z é l é s é r e , a m e l y az a s t r o n ó m i á n a k a 
t ö r t é n e l e m b e n , a n n a k c h r o n o l ó g i a i r é s z é b e n 
j u t . A r é g é s z e t i l e l e t e k e n , k l a s s z i k u s o k b a n , 
k r ó n i k á k b a n s t b . , v a g y h i á n y z i k a z i d ő n e k 
m e g h a t á r o z á s a v a g y o l y n e m ű , k i z á r ó l a g 
e m b e r i e s e m é n y e k r e v o n a t k o z t a t o t t , h o g y 
a z t é v s z á z a d o k é s e z r e d e k m u l t á n n e m is 
s e j t h e t n ő k , h a u g y a n a k k o r n e m v o l n á n a k 
e m l í t v e m a r a d a n d ó , m e r t u t á n a s z á m í t h a t ó és 
r e k o n s t r u á l h a t ó c s i l l a g á s z a t i a d a t o k . I d e 
v o n a t k o z ó é r d e k e s e b b e s e t e k f e l s o r o l á s a u t á n 
r e á t é r é r t e k e z ő a r r a a n a p f o g y a t k o z á s r a , a 
m e l y e t a k r ó n i k a a m a g y a r o k n a k P a n n o n i á b a 
j ö v e t e l e i d e j é b e n e m l í t . E r r ő l k i m u t a t j a , 
hogy az csakis a 8gt augusztus 8-iki gyűrűs 
n a p f o g y a t k o z á s l e h e t e t t . E n n e k s z á m i t o t t 
k ö z p o n t i ö v e u g y a n l ° 5 o ' - c z e l d é l r e m a r a d 
e l B y z a n c z t ó l , d e e z e l t é r é s m á r a z e l e m e k 
c s e k é l y — az e l ő a d á s e l ső r é s z é b e n e m l í t e t t 
o k o k n á l f o g v a m e g e n g e d e t t — v á l t o z t a t á s á v a l 
e l e n y é s z t e t h e t ő . K ü l ö n b e n m é g a z O p p o l t z e r 
s yz i g i á l i s t á b l á i a l a p j á n k a p o t t e l e m e k k e l 
s z á m í t o t t f o g y a t k o z á s n a k t a r t a m a i s B y z a n c z -
b a n 3 ó r a 17 p e r e z (10 ó r a 6 p e r c z t ő l I ó r a 
2 3 pe rcz ig ) é s l e g n a g y o b b f á z i s á b a n a N a p -
á t m é r ő O ' 8 8 - a d r é s z é t b o r í t j a e l a H o l d , a 
m i k o r b i z o n y m á r a v i l á g o s s á g c s ö k k e n é s e 
n a g y o n i s s z e m b e ö t l ő . 

E t á r g y a l á s k i e g é s z í t i t e h á t S a l a m o n 
F e r e n c z n e k » A h o n f o g l a l á s é v e « c z í m ű 
m u n k á j á b a n a b o l g á r h á b o r ú r ó l m o n d o t t a k a t 
a z o t t k é t s é g e s n e k h a g y o t t p o n t b a n é s a 
m i l l e n n i u m alsó határára t e l j e s e n b e b i z o -
n y í t o t t é r t é k e t á l l a p í t m e g . 

K a p c s o l a t b a n e f e j t e g e t é s e k k e l e l ő -
a d ó i n d í t v á n y o z z a : » h a t á r o z z a e l a m a g y a r 
o r v o s o k és t e r m é s z e t v i z s g á l ó k 2 5 . v á n d o r -
g y ű l é s é n e k e z e n s z a k ü l é s e , h o g y a m i l l e n -
n i u m e g y i k k i e g é s z í t ő m o z z a n a t á n a k e g y 
n y i l v á n o s c s i l l a g v i z s g á l ó l é t e s í t é s é t é s h a s z -
n á l a t r a k é s z á t a d á s á t i s t e k i n t i é s e t e k i n -
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t e t b e n l e g c z é l s z e r ű b b n e k vé l i az 1 8 4 9 - i g 
f e n n á l l o t t g e l l é r t h e g y i c s i l l a g v i z s g á l ó v i s s z a -
á l l í t á s á t « . 

N e n d t v i c h K á r o l y » A l g í r n ö -
v é n y z e t e és á l l a t v i l á g a « c z í m a l a t t k i v o n a t o s a n 
e l ő a d t a t a p a s z t a l a i t , a m e l y e k e t k ö z e l e b b A f r i -
k á b a n t e t t u t a z á s a k ö z b e n s z e r z e t t , s a m e -
l y e k e g y t e l j e s k ö t e t b e n f o g n a k m e g j e l e n n i . 

T ó t h M i h á l y p o l g á r i i s k o l a i i g a z -
g a t ó a d a t o k a t s z o l g á l t a t o t t N a g y v á r a d é s 
k ö r n y é k e d i l u v i á l i s k é p z ő d m é n y e i n e k i s m e -
r e t é h e z , b e m u t a t v á n s a j á t r e n d e z e t t g y ű j t e -
m é n y é t is . 

Az orvosi szakosztályban, a mely 
s e b é s z e t i é s b e l g y ó g y á s z a t i c s o p o r t r a o s z l o t t , 
i g e n s z á m o s e l ő t e r j e s z t é s t ö r t é n t , a m e l y e k -
n e k t á r g y a i t i s z t á n a z o r v o s t u d o m á n y o k t e -
r é n m o z o g n a k s í g y t e r ü n k s z ű k v o l t a 
m i a t t c s u p á n a t á r g y a k f e l s o r o l á s á r a s z o r í t -
k o z h a t u n k , h o g y i g y e v á n d o r g y ű l é s k é p e 
t e l j e s l e g y e n . A s z a k o s z t á l y b a n a k ö v e t k e z ő 
e l ő a d á s o k és e l ő t e r j e s z t é s e k k e r ü l t e k n a p i -
r e n d r e : 

T a u f f e r V i l m o s : A m é h r o s t -
d a g a n a t o k g y ó g y í t ó k e z e l é s é n e k j a v a l l a t a i r ó l 
4 3 5 g y a k o r l a t i e s e t a l a p j á n . 

O t t a v a I g n á c z é s G r ó s z E m i l : 
A t r a c h o m á r ó l . 

B ö k e G y u l a : A f ü l g y ó g y á s z a t r ó l , 
v i s z o n y í t v a az o r v o s i t u d o m á n y t ö b b i á g a i -
h o z , t o v á b b á : A c s e c s n y u j t v á n y ü r e g é n e k 
m e g n y i t á s á r ó l , s a z i d e v á g ó a n a t ó m i a i k é s z í t -
m é n y e k r ő l . 

R i c h t m a n n M ó r : A z a r i s t o l r ó l . 
V e r e b é l y L á s z l ó : A z e m p y e m a 

s e b é s z i k e z e l é s é r ő l . 
I s s e k u t z L á s z l ó : A h á l y o g -

o p e r á l á s ó k r ó l . 
A b o n y i J ó z s e f : A z a l t a t ó s z e -

r e k r ő l , a b r o m a e t h y l r ó l . 
G e b e r E d e : S y p h i l i s é s c a r c i n o m i a . 
R e d e r M a r k : E g y s a j á t s z e r k e s z t é s ű 

f o g e m e l t y ű t m u t a t o t t b e , a m e l l y e l k ü l ö n ö -
s e n a h á t u l s ó f o g g y ö k e r e k e t k ö n n y e n k i l e -
h e t s z e d n i . 

Ó n o d i A d o l f : A z i d e g e s b a j o k ö s s z e -
f ü g g é s é r ő l az o r r b e t e g s é g e i v e l s e g y é b k ö z -
l e m é n y e k az o r r é s g é g e b á n t a l m a k k ö r é b ő l . 

L e c h n e r K á r o l y : A z i z o m -
m u n k a s z e r e p k ö r é r ő l é r t e l m i m ű k ö d é s ü n k -
b e n , t e k i n t e t t e l a t e s t g y a k o r l a t r a . 

S z o n t á g h F é l i x : A g y e r m e k e k 
r o s t o n y á s t ü d ő g y u l a d á s á r ó l . 

N e n d t v i c h K á r o l y : A g a s t e i n i 
f ü r d ő r ő l s á l t a l á b a n a f ü r d ő k r ő l . 

S c h i f f E r n ő : H a e m a t o l ó g i a i v izs -
g á l a t o k i c t e r u s n e o n a t o r u m b a n . 

D o n á t h G y u l a : A t r a u m a t i k u s 
n e u r o s i s r ó l . 

B ó k a i J á n o s : A s k a r l á t f ö l ö t t e 
r ö v i d l a p p a n g á s i i d e j é r ő l . 

T e m e s v á r y R e z s ő : A n ő g y ó g y á -
s z a t k é t ú j a b b v í v m á n y á r ó l : a m á s s á g é r ó l 
é s a z e l e k t r o m o z á s r ó l . 

P r o c h n o w J ó z s e f : A d a t o k a t 
s z o l g á l t a t a h u g y k ö v e k i s m e r e t é h e z . 

R ó n a S a m u : A z e x t r a g e n i t a l i s 
i n f e k c z i ó r ó l s z ó l v á n , r e f e r á l n e g y v e n ö t e s e t -
rő l , a m e l y e k e t h a z á n k b a n figyelt m e g . A z 
i n f e k c z i ó b e t ö r é s i h e l y e 2 6 e s e t b e n a z 
a j k a k , 8 e s e t b e n a m a n d u l á k , 3 e s e t b e n a 
k é z ú j j a k , 2 e s e t b e n a h á t , e g y - e g y e s e t b e n 
a h o m l o k , a z a l k a r , e g y s z e r r e a h á t és a 
j o b b l á b , a j o b b l á g y é k t á j , a j o b b a lka r , a 
j o b b f e l s ő s z e m h é j vo l t . A z i n f e k c z i ó c s ó k , 
evő é s i v ó e s z k ö z ö k , k ö p ö l y , f ü r d ő - l e p e d ő , 
b e t e g v i z s g á l a t , f e r t ő z ö t t flastrom, h a r a p á s 
ú t j á n k e l e t k e z e t t . D r . R ó n a , t e k i n t v e a f e r t ő -
zés s z á m o s f o r r á s a i t , e l i t é l i a c s ó k o l ó z á s t , d e 
k ü l ö n ö s e n i s m e r e t l e n e k t ő l a g y e r m e k e k c s ó -
k o l á s á t é s figyelmeztet a z e g y ü t t é t k e z é s é s 
ivás v e s z é l y e i r e i s k o l á k b a n , i n t é z e t e k b e n , 
g y á r a k b a n , m ű h e l y e k b e n , b á n y á s z a t o k b a n , 
g a z d á s z a t o k b a n s tb . R e á m u t a t a f e r t ő z ö t t 
d a d á k b a n r e j l ő v e s z é l y e k r e i s , é s p e r h o r r e s -
k á l j a a k a r r ó l k a r r a o l t á s t . 

A r á n y i G u s z t á v : A t u b e r k u l ó z i s 
p r o p h y l a x i s á r ó l . 

P u r j e s z Z s i g m o n d : A t í f u s z r ó l . 
S z i l i A d o l f : A l á t ó i d e g m o r p h o -

g r a p h i á j á h o z s z o l g á l t a t o t t a d a t o k a t . 
E r ő s G y u l a : A l a n g y o s f ü r d ő k é s 

a b e l s ő l á z c s i l l a p í t ó s z e r e k h a t á s a ú j s z ü l ö t t 
g y e r m e k e k n é l . 

G e n e r s i c h A n t a l : G y a k o r l a t i 
m e g j e g y z é s e k e t f ű z ö t t a t e t e m v i z s g á l a t o k h o z . 

O l á h G y u l a : A k ö z e g é s z s é g ü g y i 
k ö z i g a z g a t á s á l l a m o s í t á s á r ó l . 

B e r é n y i F e r e n c z : A k ö z s é g i 
e g é s z s é g ü g y i k ö z i g a z g a t á s m ó d s z e r é r ő l . 

K o r n s t e i n L a j o s : A z o r v o s i 
t i t o k t a r t á s r ó l . 

N e u m a n M. J ó z s e f : A z i d ü l t 
g é g e b a j o k g y ó g y í t á s a , e g y g a l v a n o c a u s t i k u s 
g é p b e m u t a t á s á v a l . 

P é c s i D a n i : A v é d h i m l ő o l t á s . 
H a n k ó V i l m o s é s G e r l ó c z y 

Z s i g m o n d : B u d a p e s t f ü r d ő i és á s v á n y -
v ize i . 

S z e n e s Z s i g m o n d : A d o b ü r e g 
h e v e s g y u l a d á s á n a k g y ó g y k e z e l é s e . 

T ö r ö k L a j o s : A z a t h e r o m á k k e -
l e t k e z é s e . 

M ü n k J a k a b : V i s s z a p i l l a n t á s a a 
a n t i s e p t i k u s s e b é s z e t r e . 

F e l e k i H u g ó : A z e n d o s k ó p i a s z e -
r e p e a z u r e t h r a b á n t a l m a i n á l . 

S c h e i b e r S. H . : A z a g o r a p h o b i á r ó l . 
M e t z g e r E d e : A k ő s z é n b ő l s z á r -

m a z ó g y ó g y í t ó a n y a g o k r ó l . 
B a r n a I g n á c z e g y n a r k o t i z á l ó k é -

s z ü l é k e t m u t a t o t t b e . 
A társadalmi és nemzetgazdasági szak-

osztály-ban a k ö v e t k e z ő e l ő a d á s o k t a r t a t t a k 
m e g : 

G e r l ó c z y G y u l a : h á r o m ü l é s b e n 
é r t e k e z e t t a k ö z e g é s z s é g s z e r e p é r ő l a n e m z e t -
g a z d a s á g b a n . 
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P l a t z e r F e r e n c z : A k i v á n d o r -
l á s r ó l . 

B e r n á t h J ó z e f : A v á n d o r g y ű l é s 
e m l é k é r m e i r ő l . 

X f j . K i s s F e r e n c z : A c z u k o r -
g y á r t á s r ó l . 

A tudományos estélyeken a következő 
n é p s z e r ű e l ő a d á s o k t a r t a t t a k : 

F a r a g ó G y u l a h a z á n k k i s d e d e i n e k 
e g é s z s é g i á l l a p o t á r ó l é s h a l a n d ó s á g á r ó l é r t e -
k e z e t t , k i m u t a t v á n a k e d v e z ő t l e n s t a t i s z t i k a i 
a d a t o k a t . J a v í t á s á r a a f e l v i l á g o s o d o t t s á g 
t e r j e s z t é s e a z egyed i i l i , a m e l y e t k a l e n d á -
r i u m o k b a n s m á s k i s i r a t o k b a n k e l l e n e 
t e r j e s z t e n i , s s ü r g e t ő e n i n t é z k e d n i k e l l e n e 
t ö r v é n y h o z á s u n k n a k a g y e r m e k e k v é d e l m é r ő l . 

A n t o l i k K á r o l y a N a p e r e j é r ő l 
é s h a t á s á r ó l t a r t o t t e l ő a d á s t , ö s s z e g e z v é n a z 
i d e v á g ó k u t a t á s o k e r e d m é n y e i t . 

H o r v á t h G é z a t a n u l s á g o s e l ő -
a d á s á b a n a filloxerával é s a z e l l e n e v a l ó 
v é d e k e z é s s e l b e h a t ó a n f o g l a l k o z o t t . 

O l á h G u s z t á v » a t á r s a d a l o m fizio-
l ó g i á j a « c z i m e n t a r t o t t e l ő a d á s t . 

F é n y e s D e z s ő a f é n y k é p é s z e t m a i 
h a l a d á s a i r ó l t a r t o t t e l ő a d á s t s z á m o s k í s é r -
l e t t e l é s m u t a t v á n n y a l . 

E d e l m a n n S e b ő a z e l e k t r o m o s 
g y ű j t ő t e l e p e k e t i s m e r t e t t e b e h a t ó a n , s a 
F a r b a k i - S c h e n e k - f é l e a k k u m m u l á t o r r a l szá-
m o s f e l v i l á g o s i t ó k í s é r l e t e t m u t a t o t t b e . 

S a s s y J á n o s a k ó r h á z a k v a s á r n a p -
j á r ó l t a r t o t t e l ő a d á s t . 

E z e l ő a d á s o k o n k i v ü l a v á n d o r g y ű l é s 
t u d o m á n y o s e r e d m é n y e i h e z t a r t o z n a k a m a 
m u n k á k i s , m e l y e k e t a t a g o k n a k k i o s z t o t t a k , 
t o v á b b á a g y ű l é s s e l k a p c s o l a t o s k i á l l í t á s o k 
is. A kiosztott munkák k ö z ü l l e g f o n t o s a b b a k 
a k ö v e t k e z ő k : 

Nagyvárad természetrajza ; szerkesz-
t e t t e B u n y i t a y V i n c z e . E m u n k a 
m a g á b a n f o g l a l j a N a g y v á r a d f ö l d r a j z i l e -
í r á s á t , d o m b o r z a t i v i s z o n y a i t , g e o l ó g i a i l e -
í r á s á t , n ö v é n y v i l á g á t , f a u n á j á t , a k ö r n y e z e t i 
v i zek m i k r o s z k ó p i , v a l a m i n t a b i h a r m e g y e i 
b a r l a n g o k á l l a t v i l á g á n a k f e l s o r o l á s á t . 

A Magyar Orvosok és Természet-
vizsgálók vándorgyűlésének története 1840-tól 
1 8 9 0 - i g ; í r t a D r . C h y z e r K o r n é l . E 
m u n k a a v á n d o r g y ű l é s e k ö t v e n é v e s t ö r t é n e -
t é n e k h ű t ü k r e , a m e l y e l ő n k b e t á r j a az 
e l é r t e r e d m é n y e k e t , s m e g v i l á g í t j a a v á n d o r -
g y ű l é s f é l s z á z a d o s m o z g a l m a i t é s az e l é r t 
e r e d m é n y e k e t az e g é s z s é g ü g y , a f ü r d ő k é s 
á s v á n y v i z e k k é r d é s e , a t e r m é s z e t t u d o m á n y o k , 
a r é g é s z e t , a m e z ő g a z d a s á g ü g y é b e n és a 
t á r s a d a l m i t é r e n . S z á m o t á d a g y ű l é s e k t a g -
j a i r ó l , a m u n k á l a t o k t a r t a l m á r ó l s z a k o k 
s z e r i n t s t b . A f é l s zázad a l a t t t a r t o t t 24 g y ű -
l é sen 1 1 , 0 1 1 t a g ve t t r é s z t ö s s z e s e n . A 
h u s z o n n é g y d a r a b m u n k á l a t o n k i v ü l , a m e -
l y e k ö s s z e s e n 7 9 8 iven 8 5 4 é r t e k e z é s t t a r -
t a l m a z n a k , m a r a d a n d ó b e c s ű e k a z o n k ö n y v e k , 

a m e l y e k a n a g y g y ű l é s e k a l k a l m á b ó l m e g -
j e l e n t e k . V a n k ö z t ü k 21 m e g y e i v a g y v á r o s i 
h e l y r a j z i m u n k a , 1 1 f ü r d ő - l e i r á s , e g y o rvos -
g y ó g y s z e r é s z i m ű s z ó t á r , e g y i s m e r e t t e r j e s z t ő , 
3 6 e g y é b m ű é s r ö p i r a t , k é t k é p é s k é t 
k ü l ö n t é r k é p . 

Belényes és vidéke, szerkeszte t te H e g y e s i 
M á r t o n ; k a l a u z u l s zo lgá l a B i h a r - h e g y s é g 
B e l é n y e s - R é z b á n y a - V a s k ó h k ö r n y é k i r é s zé -
n e k i s m e r e t é h e z . 

Élesd vidéke, szerkesztet te H e g y e s i 
M á r t o n , s z i n t é n k a l a u z É l e s d k ö r n y é k é r e . 

A v á n d o r g y ű l é s s e l k a p c s o l a t o s kiállítás-
ban a k ö v e t k e z ő k v e t t e k r é s z t : H a z s-
1 i n s z k y v a s a s f o s z f o r , v a s a s p e p t o n és 
p e p s i n p a s z t i l l á k k a l ; Z o l t á n é s B á c s -
k a i o l tó a n y a g o k k a l és e s z k ö z ö k k e l ; G a -
r a i s e b é s z e t i m ű s z e r e k k e l é s e l e k t r o m o s 
g é p e k k e l ; S i g m u n d t e r m é s z e t e s v a s l á p -
t e r m é n y e k k e l ; P é c s i o l t ó n y i r o k k a l é s a 
h i m l ő - o l t á s r a v o n a t k o z ó t á b l á z a t o k k a l ; R e i -
c h e r t m i k r o s z k ó p , m i k r o t ó m , e g y s z e r ű n a -
g y í t ó k k a l é s v é r h ő m é r ő k k e l ; G l a s e r vi-
n u m s t o m a c h i c u m m a l ; B u d a i e x t r a c t u m 
f l u i d u m b y d r a s t i s c a n a d e n s i s c a p s u l á k k a l , gl i -
c z e r i n - k ú p o k k a l , h y d r o p h i l i n n e l . N a g y v á r a d 
v á r o s a s z á m o s t é r k é p e t á l l í t o t t k i , s e g y s z e r -
s m i n d o t t l á t t u k a v á n d o r g y ű l é s é r m e i n e k 
é s n y o m t a t v á n y a i n a k t e l j e s g y ű j t e m é n y e i t is. 

A N a g y v á r a d i v á n d o r g y ű l é s u t á n 7 0 t a g -
b ó l á l ló t á r s a s á g ú t r a k e l t a B e l é n y e s v i d é k i 
h e g y s é g e k m e g t e k i n t é s é r e , s ö t n a p i g t a r t ó 
k i r á n d u l á s á b a n m e g t e k i n t e t t e az I I 9 0 m é t e r 
m a g a s a n , f e n y v e s e k k ö z t f e k v ő B i h a r - F ü r e d e t 
é s k ö r n y é k é t , a p o m p á s J ó z s e f - f ő h e r c z e g -
b a r l a n g o t , a t ő l e n e m messze l e v ő n a g y s z e r ű 
s z i k l a h a s a d é k k a l , a m e l y e t e z ú t t a l k e r e s z t e l -
t e k el S z a b ó J ó z s e f e g y e t e m i t a n á r t i s z t e l e -
t é r e S z a b ó - h a s a d é k n a k a h y m n u s e l é n e k l é s e 
m e l l e t t ; f ö l k e r e s t e a k i r á n d u l ó t á r s a s á g a 
g y ö n y ö r ű B i h a r - k a p u t (Por t á l i s ) , a z u t á n a 
K ő r ö s e r e d e t é n e k n a g y s z e r ű s z i k l a b a r l a n g j á t , 
a r é z b á n y a i é r c z b á n y á k a t , s v é g ü l a z á d o r -
f a i ü r e g e t v a g y P o k o l k a p u t . E z ö t n a p i k i -
r á n d u l á s b a n s z a k f é r f i a i n k b e c s e s g y ű j t e m é n y t 
s z e r e z t e k össze a b i h a r h e g y v i d é k i á s v á n y o k , 
n ö v é n y e k és á l l a t o k v i l á g á b ó l , ú g y h o g y e 
s i k e r ü l t k i r á n d u l á s t u d o m á n y o s t e k i n t e t b e n 
i s s z é p e r e d m é n y e k e t é r t el ; a m i f ő k é p e n 
a B i h a r i K á r p á t - e g v l e t t i s z t i k a r a f á r a d a l m a t 
n e m i s m e r ő i n t é z k e d é s e i n e k és b u z g a l m á n a k 
k ö s z ö n h e t ő . 

V é g i g t e k i n t v e a v á n d o r g y ű l é s l e f o l y á -
s á n , b i z o n y á r a a z t m o n d h a t j u k , h o g y e 
g y ű l é s az e d d i g i e k h e z k é p e s t k i v á l ó a n 
s i k e r ü l t s t u d o m á n y o s e r é d m e n y e k b e n g a z -
d a g és az i n t é z m é n y ö t v e n éves j u b i l a e u m á -
h o z m é l t ó v o l t . S a j n o s , h o g y h a z á n k o r v o s -
é s t e r m é s z e t v i z s g á l ó s z a k e m b e r e i t e v á n d o r -
g y ű l é s s em v o l t k é p e s n a g y o b b s z á m b a n 
ö s s z e g y ű j t e n i ; a m i m e g i n t c s a k a r r a va l l , 
h o g y ez i n t é z m é n y ü g y e i b e n g y ö k e r e s é s a 
h a l a d ó k o r k ö v e t e l m é n y e i n e k m e g f e l e l ő 
r e f o r m o k r a v a n s z ü k s é g . 
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247. Az l8l6-iki irtóztató fergeteg le-
írása. » A z e m b e r e k k ö n n y e n f e l e j t e n e k 
m i n d e n t , t e h á t ez a r e t t e n t ő z i v a t a r i s i i d ő -
v e l f e l e j d é k e n y s é g b e f o g m e n n i , a m i t ö b b 
m a r a d é k j a i n k e z e n h i v s é g e s l e í r á s n a k v a l ó -
s á g á t , s ő t l e h e t ő s é g é t k é t e l k e d é s b e f o g j á k 
h o z n i . P e d i g a k á r m e n n y i t Í r j u n k r ó l a n e m 
n a g y í t j u k a d o l g o t , m a j d n e m l e h e t e t l e n 
a n n a k i r t ó z a t o s s á g á t v o l t a k é p l e á b r á z o l n i « . 

» H i v e s s z e l l ő k e z d e m á r V a s á r n a p a z 
az 2 8 . J a n u á r b a n a l k o n y a t k o r f ú j d o g á l n i , 
m e l l y e g é s z é j t s z a k a m e g n e m s z ű n t . 
2 9 - é n r e g g e l i Dvol tz é s k i l e n t z ó r a k ö z ö t t 
s z ö r n y ű z ú g á s s a l és s e b e s s é g g e l m e g i n d u l t 
a z é j s z a k i s z é l , m e l l y a z a b l a k o t s z ü n e t n é l -
k ü l u g v r e z z e n t e t t e , m i n t v a l a m e l l y m e n y -
d ö r g é s . A l e g s ű r ű b b h o m á l y (a m i n ő t n a p -
p a l m é g s o h a s e m l á t t u n k ) b o r í t o t t a e l a 
f ö l d e t , a n n y i r a , h o g y a l e g n a g y o b b t á r g y a -
k a t s e l e h e t e t t m á r 1 0 l é p é s n y i r e l á t n i , 
m e l l y b ő l k i l e h e t h o z n i , m i l l y e n s ű r ű s é g g e l 
k e l l e t t a z a p r ó h ó n a k i s h u l l a n i , m e l l y a 
p o r r á t ö r t ü v e g h e z h a s o n l ó l é v é n s z ö r n y ű é n 
s z ú r t é s f a g y l a l t . A s z é l a z o n k í v ü l k a v a r g ó s 
l é v é n n é h á n y p e r c z e n t é s e k a l a t t b e t a p a s z -
t o t t a n e m t s a k a k i v ű l j á r n i m e r é s z l ő e m -
b e r e k n e k , h a n e m a m a r h á k n a k is s z e m e i -
k e t , f ü l e i k e t é s s z á j o k a t . A s z e g é n y p á r á k -
n a k a f e j e k t s u p a j é g c s a p o k k a l va l a k ö r ü l 
a g g a t v a . — — A z ö s z v e f a g y o t t h ó ( m e l l y -
n e k m a r a d v á n y a i t h e l j e l - h e l j e l m é g M a j u s -
b a n l á t n i l e h e t e t t ) n e m v o l t f e j é r , m i n t s z o -
k o t t a k ö z ö n s é g e s h ó l e n n i ; h a n e m f a k ó 
v a g y t e s t s z i n ű , a h o n n a n t a l á n n e m e g é -
s z e n h e l y t e l e n e g y t u d ó s n a k a z o n v é l e k e -
d é s e , h o g y ez a t e s t s z i n ű h ó v a l a m i me-
teoru7/imaX v o l t ö s s z e k e v e r e d v e : e m e l l e t t 
o l j a n k ü l ö n ö s finomságú v o l t , h o g y a z 
a b l a k o n é s a j t ó h a s a d é k o k o n á l t a l h a l m o k a t 
t s i n á l t a s z o b á k b a n . B i z o n y o s h e l j e n az u j j 
v á j o g f a l o n k e r e s z t ü l m e g t ö l t ö t t e az á g y a k 
a l j á t , u g y h o g y t e k e n y ő k k e l h o r d a n á k k i 
a z t ; d e e z e g y r é s z b e n j ó t é t e m é n y n e k t e -
k é n t ő d h e t i k , m e r t v i z é r t é s f á é r t k i n e m 
m e h e t v é n a z e m b e r e k , f ő k é p e n a k i v ü l 
l a k ó k a b e h o r d o t t h a v a t o l v a s z t o t t á k f e l é s 
a z t i t t á k « . — » S a j n á l n i l e h e t , h o g y a h é v -
m é r ő v e l s e n k i v i ' s g á l ó d á s o k a t n e m t e t t . 
I g e n s z é p l e t t v o l n a a z a f e l j e g y z é s , m e l l y 
m e g m u t a t t a v o l n a , h á n y g r a d u s s a l v o l t a 
f a g y l a l ó p o n t o n a l ó l a k é n y e s ő . N e m t s u d a , 

h a o l j a n s z o m o r ú k ö r n y ű l á l l á s o k b a n a z s e n -
k i n e k e s z é b e n e m j u t o t t . E g y é b b a r á n t a 
h é v m é r ő t k i v ü l k e l l e t t v o l n a t a r t a n i , a k k o r i 
i d ő b e n p e d i g a s z o b á n k i v ü l m u l a t n i n e m 
l e h e t « . — V é g r e e l t e l v é n az e m l é k e z e t e s és 
i s z o n y a t o s h é t f ő , e l k ö v e t k e z e t t a k e d d i r e g -
g e l , v a g y 3 0 . J a n u a r i u s . A s z é l s ü v ö l t ö t t 
u g y a n a k k o r i s , a h ó e se t t , d e e g y k e v é s s é 
e n g e d e l m e s e b b e n , m e r t m á r a t á v o l a b b l é v ő 
t á r g y a k a t m e g l e h e t e t t k ü l ö n b ö z t e t n i . J ó 
B u n d á b a n l e h e t e t t n é h á n y m i n u t u m o k i g a 
s z é l b e n j á r n i . E s t v e f e l é m é g l a s s ú b b l e t t a 
s z é l , a h ó p e d i g m e g s z ű n t , h a n e m i g e n 
t s i k o r g ó s s z á r a z h i d e g r e f o r d u l t a z ü d ő . 
T i s z t á n d e r ü l t f e l S z e r e d á n a n a p é s a 
t e m é n v t e l e n k á r o k a t v i l á g o s s á g r a h o z t a . « 
( T u d o m á n y o s G y ű j t e m é n y 1819 . ) — 

248. A büdös bor' szagának elvételéről. 
T u d o m é n a z t , h o g y k ü l ö m b f é l e s z e r e k e t 
a j á n l a n a k a ' b ü d ö s b o r o k ' s z a g á n a k e h 
v é t e l é r e , i l y e n p . o . a ' s z a g o s b o r t t a r t ó 
h o r d ó b a e r e s z t e t t b u z a s z e m e k , a n n a k 
a k o n á j á r a t e t t m e l e g k e n y é r n e k f e l e , ' s . t . e . ; 
d e mive l e z e n s z e r e k n e m t s a k a ' b o r ' 
k e l l e m e t l e n s z a g á t m a g o k b a s z i v j á k , h a n e m 
e g y s z e r ' s m i n d a ' b o r e r e j é t e l v e s z t i k , ' s í gy 
a ' l e g e r ő s e b b b o r t i s m e g g y e n g í t i k , é s k e v é s 
b ö t s ü v é v á l t o z t a t j á k , e n n e k o k á é r t n e m 
l e s z e n f e l e s l e g a ' b o r o s g a z d á k a t o l l y s z e r -
r e l m e g i s m é r t e t n i , m e l l y á l t a l a ' b o r n a k 
p e n é s z e s s z a g á t e l v e h e t i k , a ' n é l k ü l , h o g y 
a z t v a g y m e g e r ő t l e n í t s é k , v a g y h a j d a n i 
s z a m a t j á t ó l m e g f o s s z á k . E z e n s z e r n e m 
e g y é b , m i n t a ' G a l a n g a g y ö k é r , m e l l v e t 
m i n d e n P a t i k á b a n i g e n t s e k é l y á r o n m e g -
l e h e t s z e r e z n i . A ' b á n á s m ó d j a k ö v e t k e z e n d ő : 
ö t a k ó r o m l o t t b o r ' h e l y r e h o z á s á r a k é t la t 
G a l a n g a g y ö k é r k í v á n t a t i k ; ez t a p r ó r a ö s z v e 
k e l l v á g n i , é s o l l y f o r m a z a t s k ó b a r a k n i , 
m e l y a ' h o r d ó s z á j á n b e f é r h e t , é s a ' h o r d ó 
k ö z e p é i g b e l é k e l l e r e s z t e n i ; m i v e l p e d i g 
a ' g y ö k é r k ö n n y ű s é g e m i a t t l e n e m s z á l l a n a 
a ' m e g k í v á n t m é l y s é g i g , azé r t s z ü k s é g e s ' a ' 
z a t s k ó f e n e k é b e n é h á n y g ö m b ö l y ű k ö v e t s e t 
v a r r n i . M i n e k e l ő t t e p e d i g a ' g y ö k é r r e l m e g -
t ö l t ö t t z a t s k ó t a ' h o r d ó b a e r e s z t j ü k , s z ü k s é -
g e s a b b ó l e g y p o h á r r a l k i v e n n i , h o g y e ' 
s z e r é n t a ' b o r ' j a v u l á s á t m e g í t é l h e s s ü k . Ö t 
m i n u í u m u t á n i s m é t ( b e n n e h a g y v á n a ' 
g y ö k é r r e l t ö l t ö t t z a t s k ó t ) a ' b o r t ' m e g k e l l 



49» L E V É L S Z E K R É N Y . 

k ó s t o l n i , é s a z e l ő b b k i v e t t e l ö s z v e h a s o n -
l í t a n i . E z t t ö b b i z b e n k e l l t s e l e k e d n i ; m í g 
a ' s z a g e l v á l t o z á s á t é s z r e n e m v e s s z ü k . 
E k k o r a ' z a t s k ó t a ' b o r d ó b ó l k i k e l l v e n n i , 
é s a ' b o r t ' m á s t i s z t a h o r d ó b a l e f e j t e n i . A z 
i l l y b á n á s m ó d á l t a l , m e l l y t s e k é l y k ö l t s é g b e , 

f á r a d s á g b a , é s i d ő b e k e r ü l , t ö b b i z b e n m á r 
P e s t e n , é s B u d á n , ' s m i n d e n k o r j ó ' s s z e -
r e n t s é s k ö v e t k e z é s s e l p r ó b á k t é t e t t e k , a z é r t 
i s b á t r a n a j á n l h a t n i . ( H a s z n o s M u l a t s á g o k . 
1 8 2 7 . é v f . 1 8 7 . 1.) 

K ö z l i D r . G e v e r i c h Emii.. 

L E V É L S Z E K R É N Y . 
T U D Ó S Í T Á S O K . 

(24.) Magyarország időjárása l8()0. évi 
julius havában. J u l i u s h ó i d ő j á r á s a K ö z é p -
E u r ó p a l e g n a g y o b b r é s z é b e n az e l ő z ő , e s ő s 
é s h ű v ö s j u n i u s s a l e g y e z ő l e g , i n k á b b t a v a s z i 
m i n t n y á r i j e l l e m ű v o l t , e l l e n b e n h a z á n k b a n 
h ő m é r s é k l e t é n e k h a v i k ö z e p e a n o r m á l i s t ó l 
a l i g k ü l ö n b ö z i k , n o h a n é h á n y t i z e d f o k k a l 
i t t i s alatta m a r a d t . A d e p r e s s z i ó k a h ó n a p 
e l e j é n S k a n d i n á v i á n h ú z ó d t a k k e r e s z t ü l s 
e m e l k e d ő l é g n y o m á s m e l l e t t 6 - i k á i g m e l e g , 
t ö b b n y i r e d e r ü l t i d ő n k v o l t . 7 - i k e k ö r ü l a 
h a z á n k f ö l ö t t t e r ü l ő m á s o d - m i n i m u m b ő s é g e s 
l é g k ö r i l e c s a p ó d á s o k a t o k o z v a , t e t e m e s e n 
l e h ű t ö t t e a l e v e g ő t . 1 5 - i k é t ő l a v á l t o z ó h ő -
m é r s é k l e t ű , z i v a t a r o s n a p o k a t a s z o m s z é d o s 
m a g a s l é g n y o m á s k ö v e t k e z t é b e n d e r ü l t , i g e n 
m e l e g , t e l j e s e n n y á r i i d ő j á r á s v á l t o t t a f e l . 
A 1 5 — 1 9 - i k i p e n t á d B u d a p e s t e n 3 f o k k a l 
v o l t m e l e g e b b a 2 0 é v i k ö z é p é r t é k n é l . A 
2 1 — 2 7 - i k i i d ő s z a k i s m é t e s ő s s a z é s z a k i 
n e g y e d b ő l f ú v ó s z e l e k a h ő m é r s é k l e t e t t e t e -
m e s e n c s ö k k e n t e t t é k ; d e a c s a k h a m a r f e l ü l -
k e r e k e d ő n a g y l é g n y o m á s é s a d é l i l é g -
á r a m l á s f o l y t á n a h ó n a p m e l e g , v e r ő f é n y e s 
i d ő v e l v é g z ő d ö t t . 

A n o r m á l i s t ó l k e v e s e t k ü l ö n b ö z ő lég-
nyomás m a x i m u m á t 2 7 - i k é n , m i n i m u m á t 
l - s e j é n é r t e e l , s h a v i i n g a d o z á s a B u d a -
pesten : 13-3 mm. A hőmérséklet valódi 
közepe: F u í i n e : 1 6 - 4 , G y e r g y ó - S z t . - M i k l ó s : 
1 7 - 8 , P a n n o n h a l m a : 2 0 ' I , F i u m e : 2 3 * 1 , 
S z a r v a s : 2 4 - 2 ; maximuma — a m e l y e 
h ó n a p b a n é r i e l é v i l e g n a g y o b b é r t é k é t — 
a T e n g e r p a r t o t é s E r d é l y t k i v é v e , 1 8 - i k á r a 
e s e t t ( F u z i n e : 2 9 - 1 ° 1 8 - i k á n , M . - V á s á r h e l y : 
2 9 - 7 ° 2 - i k á n , F i u m e 3 4 ' I ° 3 1 - i k é n , N . -
M i h á l y 3 7 - 9 " 1 8 - i k á n ) . Minimumát 7 — 9 - i k e 
é s 2 3 — 2 7 - i k e k ö r ü l é r t e e l ( Á r v a v á r a l j a : 
7 4 u 2 6 - i k á n , Ó - G y a l l a : 1 2 . i ° 2 7 - i k é n , 
P a n c s o v a I 5 ' 4 ° 8 - i k á n ) ; az á t l a g o s t f e l ü l -
múló havi ingadozása : 18—22°. A csapadék 
e l o s z l á s a j u l i u s b a n i s i g e n s z a b á l y t a l a n v o l t ; 
á l t a l á b a n l e g t ö b b e t e s e t t a T e n g e r m e l l é k e n , 
a z é s z a k i é s d é l k e l e t i h e g y e s v i d é k e n , a 
h o l a h a v i ö s s z e g n o r m á l i s v a g y a n o r m á l i s -
n á l n a g y o b b ( F i u m e : 101 , D o m b ó : 1 5 9 , 
S e g e s v á r : 1 0 3 m m . ) , e l l e n b e n a N y i r s é g é s 
a z A l f ö l d — n o h a a c s a p a d é k o s p a p o k 
s z á m a e l é g n a g y — e s ő n é l k ü l s z ű k ö l k ö d ö t t 

H . - N á n á s : 5 , G y o m a : 1 4 , N . - K á r o l y : 2 0 , 
B a j a é s A r a d : 31 , D e b r e c z e n : 4 3 , M a k ó : 
53 mm.). 24 órai maximuma túlnyomóan 
1 3 — 1 4 - i k é n v o l t , s h e l y e n k é n t t e t e m e s 
m e n n y i s é g e t t e t t ( F a n c s a l : 5 1 m m . 8 - i k á n , 
D e l i b l a t : 5 5 , P a n c s o v a : 6 2 , I l l ó k : 6 6 m m . 
1 4 - i k é n ) . Jégeső e l v é t v e f o r d u l t e l ő , n a g y o b b 
t e r ü l e t e n — a z o r s z á g n y u g o t i f e l é b e n — 
7 . é s 1 2 - i k é n . A zivataros n a p o k s z á m a : 
6 — 8 , o r s z á g o s a k : a 7. , 1 2 . , 1 3 . é s 1 9 - i k i e k . 
A l e v e g ő rel. nedvessége, a m e l y j u l i u s b a n 
a l e g k i s e b b : a z i d é n m é g a n o r m á l i s n á l i s 
c s e k é l y e b b v o l t ( B u d a p e s t e n 7° /„ -a l ) s a 
s z á r a z n a p o k — a m e l y e k n e k n e d v e s s é g e a 
6 o ° / u - o t t ú l n e m h a l a d j a — i g e n g y a k o r i a k 
v o l t a k . R ö v i d i d e i g t a r t ó e r ö s e b b s z e l e k ; 
viharokat n a g y o b b r é s z t c s a k z i v a t a r o k a l -
k a l m á v a l é s z l e l t e k . Á r n y é k b a n l é v ő s z a b a d 
v i z t ü k ö r ö s s z e s elpárolgása B u d a p e s t e n : 
1 1 6 ' 0 m m ; n a p i k ö z é p e i p á r o l g á s a : 3 7 4 m m . 
L e g é l é n k e b b v o l t a z e l p á r o l g á s 1 9 - i k é n : 
6 7 m m . B Á R T F A Y JÓZSEF. 

(25.) A házi veréb nyalánksága. K i 
n e g y ö n y ö r k ö d ö t t v o l n a a v ö r ö s f e n y ő f a k a d á -
s á b a n , m i k o r a k u p a l a k ú c s u p a s z f a t a v a s z -
k o r v i d á m z ö l d r u h á b a ö l t ö z i k ! M i n t a c s i g a , 
h a v e s z é l y t n e m s e j t , f é l é n k e n d u g j a k i 
t a p o g a t ó i t : ú g y b o n t a k o z i k k i a z e c s e t a l a k ú 
t ű p a m a t l a s s a n k é n t , h o g y a f a g y m e g n e 
c s í p j e . S m i k o r t e l j e s a l o m b o z a t , m e g h a j l i k 
a v é k o n y v e s s z ő a k e d v e s t e h e r a l a t t . O l y a n 
finom é s i l l a t o s ez, o l y a n ü d e a s z í n e s 
o l y a n k e d v e s a k é p , h o g y m á r e l ő r e ö r ü l t 
a l e l k e m , m i d ő n h á r o m é v v e l a z e l ő t t u d v a -
r o m r a e g y — m i n á l u n k r i t k á b b — v ö r ö s 
f e n y ő t ü l t e t h e t t e m . D e ö r ö m ö m n e m v o l t 
t i s z t a . A m i n t a v é k o n y v e s s z ő k v é g é n a 
t ű k e g y r e h o s s z a b b o d t a k , a t ö r z s t á j á n 
e g y r e k i s e b b e d t e k ; h i á b a v á r t a m e g y e n l ő -
s é g ü k e t , v é g r e e g é s z e n e l t ű n t e k s a s z é p f a 
o l y a n n á v á l t m i n t a k o p a s z e m b e r f e j e : 
c s a k l e g s z é l s ő b b á g a i n v o l t l o m b j a . N a -
g y o n b á n t o t t a d o l o g s k e z d t e m k u t a t n i 
a z o k á t , s i m e , k i g o n d o l t a v o l n a , h o g y a 
k ö z ö n s é g e s v e r é b n y a l á n k s á g a é k t e l e n í t e t t e 
e l a z é p e n o l y s z é p , m i n t é r t é k e s f á t . 
M á s n a k n e m m o n d h a t o m , m i n t n y a l á n k s á g -
n a k , m e r t h e r n y ó , m a g m i n d e n f e l é h e v e r t a z 
u d v a r o n a k á r m e n n y i ; é h s é g r ő l n e m p a n a s z -
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k o d h a t o t t , s ő t t é l e n i s j ó l t a r t o t t a m b ő h u l -
l a d é k k a l s ő v i s z o n z á s u l c s e m e g é n e k e t t e a 
g y e n g e h a j t á s o k a t . M o s t a z o n v o l t a m , h o g y 
t á v o l t a r t s a m a f á t ó l , a m e l y k ü l ö n b e n sza-
b á l y o s n ö v é s é n é l f o g v a j ó s z á l l ó h e l y ü l is 
s z o l g á l t n e k i . D e ez , t e k i n t v e e s z e m e s és 
k ö r ü l t e k i n t ő m a d á r é b e r s é g é t , k i s z á m í t ó te -
h e t s é g é t , n e m m e n t o l y a n k ö n n y e n . R i k í t ó 
s z í n e k , l e n g ő , r e z g ő t á r g y a k , f e c s k e n d e z é s , 
m i n d h i á b a v a l ó d o l o g v o l t . N e m m a r a d t 
e g y é b h á t r a , m i n t a p u 6 k a p o r s z a g . E z h a -
t o t t . B á r k é t évi s z o r g a l m a s » f e c s k e n d e z é s « 
u t á n i s m a r a d t e g y n e h á n y m a g n a k ; ezek 
a z o n b a n m á r k i s e b b s é g ü k n é l f o g v a is k e v e -
s e b b n y i r b á l á s t v i s z n e k v é g h e z . I g a z á n n e m 
c s o d á l h a t ó e l é g g é a t e r m é s z e t n e k b ö l c s b e -
o s z t á s a , b o g y e n y a l á n k m a d á r l a k ó h e l y e 
n e m e s i k ö s s z e a v ö r ö s f e n y ő h a z á j á v a l , k ü -
l ö n b e n k ö n n y e n v á l h a t n é k e z é r t é k e s e r d ő -
n e k t o l l a s c s e r e b o g a r á v á . M. I . 

(26.) Az exakt tudományok klasszikusai. 
W . E n g e l m a n n l i p c s e i c z é g O s t w a l d 
t a n á r r a l s z ö v e t k e z v e a m ú l t é v b e n » K l a s s i k e r 
d e r e x a c t e n W i s s e n s c h a f t e n « c z i m e n k i s 
k ö t e t e k e t k e z d e t t k ö z r e b o c s á t a n i , a m e l y e k 
fizikai, c h e m i a i , fiziológiai, a s z t r o n ó m i a i és 
m a t h e m a t i k a i k l a s s z i k u s é r t e k e z é s e k e t t a r t a l -
m a z n a k . H a figyelembe v e s s z ü k , h o g y k i v á l t 
a r é g i b b t u d ó s o k m u n k á i , n a g y o b b á r a f o l y ó -
i r a t o k b a n e l s z ó r v a j e l e n v é n m e g , a n a g y o b b 
k ö n y v t á r a k b a n s e m k a p h a t ó k m e g m i n d i g , s 
t o v á b b á , h o g y a d o l g o z a t o k j e g y z e t e k k e l 
k i s é r v e l á t n a k n a p v i l á g o t , a v á l l a l a t f o n t o s -
s á g á r ó l a z o n n a l m e g g y ő z ő d ü n k . 

A k i s n y o l c z a d r é t ű k ö t e t e k v á s z o n b a 
k ö t v e k e r ü l n e k a f o r g a l o m b a ; á r u k 8 0 p f e n -
n i g é s 3 m á r k a k ö z t v á l t o z i k . E d d i g 16 k ö -
t e t j e l e n t m e g a l a p v e t ő k i s e b b - n a g y o b b é r -
t e k e z é s e k k e l é s m ű v e k k e l , Cs . L . 

(27.) Fénytünemény Borszéken. Augusz-
t u s 2 5 - i k é n a b a r o m é t e r 1 c m . - t e se t t é s 
2 6 - i k á n e s t e 7 és 8 ó r a k ö z t szé l le l és n a g y 
v i l l á m l á s s a l k ö z e l g e t t a v i h a r ; az ég t e l j e s e n 
b e v o l t b o r u l v a . E s t i 8 ó r a 2 p e r c z k o r 
é s z a k k e l e t i i r á n y b a n e g y f é l k ö r k e l e t k e z e t t , 
d e o l y k ö z e l , h o g y e g y i k v é g e A l s ó -
B o r s z é k e n l á t s z o t t n y u g o d n i , m á s i k p e d i g a 
k ö z e l i » K e r e k s z é k « n e v e z e t ű d o m b o n ; a 
f é l k ö r ö n b e l ü l f e k v ő r é sz t e j s z í n f e h é r vo l t , 
ú g y h o g y az e g y e s é p ü l e t e k e t is m e g v i l á g í -
t o t t a , e l l e n b e n a f e l s ő , a z a z a k ö r ö n k i v ü l 
e s ő r é s z s ö t é t e n m a r a d t a z e g é s z m e n y b o l t -
t a l . A f é l k ö r szé le é l é n k f e h é r vo l t , b e l s e j e 
a k ö z p o n t f e l é k ö z e l e d v e p e d i g h a l v á n y u l t . 
A f é l k ö r l e g m a g a s a b b p o n t j a c s e k é l l y e l 
l á t s z o t t f e l j e b b a k ö z e l i h e g y e k g e r i n c z é n c l . 
A z e g é s z t ü n e m é n y es t i 8 ó r a 2 p e r c z t ő l 
8 ó r a 1 5 — 1 6 p e r c z i g t a r t o t t , m i n d i g h a l -
v á n y a b b é s h a l v á n y a b b l e t t , m í g t e l j e s e n 
e l e n y é s z e t t . SIKT.ÓDY IMRE. 

(28.) Szőrtelen borjú. Egy dettai bir-
t o k o s ( J ä g e r R ó b e r t ú r ) p u s z t á j á n e g y t e h é n 

o l y a n b o r j ú t e l l e t t , a m e l y n e k e g é s z t e s t e 
c s u p a s z ; c s a k s z e m p i l l á j a v a n és f a r k á n a 
b o j t j a . E l e i n t e b a s á n a k a l só r é s z é n i s v é g i g 
h ú z ó d o t t e g y m i n t e g y k é t u j j ny i s z é l e s s z ő r -
s á v , a me ly a z o n b a n c s a k h a m a r l e h u l l o t t . 
A b o r j ú , a m e l y k ü l ö n b e n e rős , m á r n é g y 
n a p o s , s l á t s z ó l a g ,a l e g j o b b e g é s z s é g n e k 
ö r v e n d . BUCHT. K Á R O L Y . 

(29.) Augusztus havi meteorhullás Kis-
martonban. A m e g f i g y e l é s e k h e z m e g k í v á n t 
e l s ő a l a p f e l t é t e l , a d e r ü l t t i sz ta i d ő j á r á s 
t e l j e s m é r t é k b e n m e g v o l t ; s z e m h a t á r u n k 
f ö l ö t t egész a u g u s z t u s 2 1 - i k é i g t e r j e d ő i d ő -
s z a k b a n k é k ég m o s o l y g o t t . 

E g y e s e l s z i g e t e l t m e t e o r h u l l á s o k l á t h a -
t ó k v o l t a k az é g b o l t o z a t m i n d e n t á j á n és 
p e d i g m i n d e n n a p , a h u l l á s o k m a x i m u m a 
a u g u s z t u s 9, 10 é s k ö v e t k e z ő n a p j a i r a e s e t t , 
a m i d ő n is ó r á n k é n t 6 — 8 m e t e o r h u l l á s a 
v o l t é s z l e l h e t ő . T ö b b s z ö r ö s e n i s m é t e l t m e g -
figyelésből az t ü n t k i , h o g y l e g t ö b b m e t e o r 
h u l l á s a a n y u g o t i t á j o u volt l á t h a t ó . A 
h u l l á s i r á n y a áz ó r a m u t a t ó i r á n y á b a n t ö r t é n t . 
A h u l l á s m a x i m u m á n a k i d ő s z a k á b a n lá t -
h a t ó m e t e o r o k m i n d a k ö z ö n s é g e s e k h e z 
t a r t o z t a k s k ö z ü l ö k e g y sem v á l t k i s e m 
n a g y s á g r a , s e m f é n y é n e k i n t e n z i t á s á r a n é z v e . 
E z u t ó b b i t e k i n t e t b e n a u g u s z t u s 19. é s 2 0 . 
n a p j a vo l t n e v e z e t e s . 

A u g u s z t u s 19 . e s t e 10 ó ra 4 0 p e r c z k o r 
a z é g b o l t o z a t n y u g o t i t á j á n r i t k a n a g y s á g ú 
é s r i t k a s z é p s é g ű m e t e o r vol t é s z l e l h e t ő . A 
m e t e o r ö k ö l n y i n a g y s á g ú g y ö n y ö r ű v i l á g o s -
z ö l d sz inü és i n t e n z i v f é n y ű g o l y ó a l a k j á -
b a n t ü n t fe l és é s z a k i i r á n y b a n m i n d i n k á b b 
n a g y o b b o d ó k ú p a l a k b a n v o n u l t e l a c s i l l a -
g o s é g b o l t o z a t o n , h o s s z ú , m i n d i n k á b b a 
v ö r ö s b e á t m e n ő c s ó v á t h a g y v a m a g a u t á n . 
A m e t e o r e g é s z e n a s z e m h a t á r a l á v a l ó el-
t i i n é s e i g vol t t i s z t á n é s s zépen l á t h a t ó . A 
r i t k a s z é p s é g ű t ü n e m é n y 5 — 6 m á s o d p e r c z i g 
v o l t l á t h a t ó . A z e r ő s f é n y ű t ü z e s g ö m b 
s z á m t a l a n a p r ó , a l i g k i v e h e t ő f é n y e s p o n -
t o k k a l , s z i k r á k k a l v o l t k ö r ü l v é v e . A t ü -
n e m é n y m i n d e n h a n g k i s é r e t n é l k ü l m e n t 
v é g h e z . A m e t e o r v i l á g í t á s a o l y a n n a g y vo l t , 
h o g y az e l v o n u l á s t á j á n lévő c s i l l a g z a t o k a t 
p á r p i l l a n a t r a e g é s z e n e l h o m á l y o s í t o t t a . E 
t ü n e m é n y t M a g y a r o r s z á g n y u g o t i r é s z é b e n , 
ú g y s z i n t é n A l s ó - é s F e l s ő - A u s z t r i á b a n t ö b b 
h e l y ü t t é s z l e l t é k . 

N e m k e v é s b b é n e v e z e t e s v o l t a u g u s z -
t u s 2 0 - i k á n t e t t m e g f i g y e l é s e m , a m i d ő n is 
a f é n y i n t e n z i t á s t e k i n t e t é b e n u g y a n k e -
v é s b b é j e l e n t ő s , d e a r i t k a s á g d o l g á b a n n e m 
k ö z ö n s é g e s t ü n e m é n y n e k v o l t a m s z e m l é l ő j e . 
E n a p o n u g y a n i s e s t e 11 ó ra 4 0 p e r c z k o r 
a z é g b o l t o z a t n a k é s z a k k e l e t i t á j á n , m i n t e g y 
6 0 f o k n y i m a g a s s á g b a n , k é t e g y m á s s a l e g y -
k ö z ű e n h a l a d ó m e t e o r t l á t t a m , a m e l y e k 
a z o n b a n a l i g e g y - k é t m á s o d p e r c z i g v o l t a k 
l á t h a t ó k . E n a p t ó l k e z d v e a m e g f i g y e l é s 
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l e h e t e t l e n n é v á l t , a m e n n y i b e n s z e m h a t á r u n -
l c a t t ö b b n a p r a t e r j e d ő e s ő s f e l h ő k t a k a r -
t á k . BÓBITA E N D R E . 

(30.) A méhszúrás ellenszere. Sőtér 
K á l m á n » A m é h e k m é r g e « c z i k k n e k a l k a l -
m á b ó l az e l l e n s z e r t i l l e t ő l e g k ö v e t k e z ő 
t a p a s z t a l a t o m a t k ö z l ö m . A t é r í t ő k k ö z t , 
o r s z á g o s m ú z e u m u n k s z á m á r a m e l l é k e s e n 
r o v a r o k a t is g y ű j t v é n , a m é h e k é s d a r á z s o k 
r é s z é r ő l g y a k r a n s z ú r á s t s z e n v e d t e m . A s e b -
z e t t h e l y e t n y e l v e m m e l é r i n t v e , r ö g t ö n és 

s ű r ű e n i s m é t e l v e , n y á l l a l k e n t e m b e . N é h a , 
t a r - f e j e m e t i s é r t e a f f é l e s z ú r á s ; ez e s e t b e n 
c s a k u j j a i m s e g í t s é g é v e l a l k a l m a z h a t t a m a 
g y ó g y s z e r t . A n y á l n a k m i n d i g m e g v o l t a z 
ó h a j t o t t h a t á s a . M i n t t u d j u k , a z o n é g h a j l a t 
a l a t t a z á t a l a k u l á s f o l y a m á b a n l e v ő h e r n y ó k 
s z i n t é n h e v e s g y u l a d á s t o k o z ó s a v a k a t v á l a s z -
t a n a k k i a z é r i n t é s r e . A f e n t j e l z e t t , m i n d i g 
k é z n é l l e v ő e l l e n m é r g e t i l y e n e s e t b e n i s 
s i k e r r e l a l k a l m a z t a m . 

V A D O N A J Á N O S . 

K É R D É S E K . 

(83. ) H o g y l e h e t a s o d d y - s z ö v e t e t a 
f r i s s g y a p j ú b ó l v a l ó k e l m é t ő l b i z t o s a n m e g -
k ü l ö n b ö z t e t n i ? U . L . 

(84 . ) A n a p o k b a n s z e m e m b e t ü n t , h o g y 
a k u k o r i c z a l e v e l e k n a g y o n s á r g u l n a k s 
e g y i k é r t e l m e s f ö l d m í v e s t ő l a z t a v á l a s z t 
k a p t a m k é r d e z ő s k ö d é s e m r e , h o g y t i l l o k s z e r a 
f o r m a r o v a r p u s z t í t j a g y ö k e r é t . S c s a k u g y a n , 
a g y ö k e r e k e t n a g y m e n n y i s é g b e n e l b o r í t ó 
p a r á n y i r o v a r n a g y o n h a s o n l i t a fillokszerá-
h o z . T i s z t e l e t t e l k é r d e m t e h á t , h o g y a z i d e 
m e l l é k e l t k u k o r i c z a g y ö k e r e k e n l e v ő r o v a r -
n a k m i a n e v e ? E n n e k t u l a j d o n i t h a t ó - e a 
n ö v é n y e l s á r g u l á s a ? C s . J . 

(85. ) H o l l e h e t n e a n a r a s z - t ö k m a g v á t 
p r ó b a t e n y é s z t é s r e m e g s z e r e z n i ? S z . G . 

(86. ) A f ü l e k i s z ő l ő h e g y e k e n j u l i u s 
1 0 — 1 2 - i k e t á j á n a s z ő l ő l e v e l e i n s z á m t a l a n 
k i s a p r ó , s z a b a d s z e m m e l is l á t h a t ó s á r g a 
r o v a r j e l e n t m e g , a m e l y r ő l a n é p a z t 
t a r t j a , h o g y a fillokszerának a p e t é k e t t o -
v á b b v i v ő a l a k j a . S z a b a d s z e m m e l k i c s i n y 
s á r g a p o n t n a k l á t s z i k , m i n t e g y 5 0 - s z e r e s n a -
g y í t á s s a l a k k o r a m i n t e g y k i s e b b s z e m ű l e n c s e ; 
s z í n e a c z i t r o m - é s a n a r a n c s s á r g a k ö z ö t t v á l -
t o z i k ; a f e j e g ö m b ö l y ű , r a j t a k é t i g e n f e -
k e t e s z e m é s k é t h o s s z ú é l é n k e n é s f o l y t o n o -
s a n m o z g ó c s á p ; é r i n t é s r e g y o r s a n e l u g r i k . 

K é r d e m t e h á t , v á j j o n l e h e t - e e z a r o -
v a r a P h y l l o x e r a v a s t a t r i x f ö l d f e l e t t i a l a k j a , 
v a g y n e m ? é s h a n e m , t e h á t m i ? Â r t - e a 
s z ő l ő n e k , v a g y n e m ? S h a i g e n , m i b e n 
n y i l v á n u l á r t a l m a s s á g a ? L e h e t - e e l l e n e 
t e n n i v a l a m i t ? R Á K O S G Y Ü I . A . 

(87 . ) V á j j o n v a n - e ez i d ő s z e r i n t a v i -
l á g i r o d a l o m b a n o l y a n t e r j e d e l m e s e b b i l l u s z -
t r á l t z o o l ó g i a i m u n k a , a m e l y a l e g ú j a b b 
b i o l ó g i a i , m i k r o s z k ó p i a i , a n a t ó m i a i , e m -
b r i o l ó g i a i s t b . k u t a t á s o k a l a p j á n D a r w i n 
s z á r m a z á s i e l v e i s z e r i n t v o l n a k i d o l g o z v a ? 

S z . S . 
(88 . ) A z t h a l l o t t a m , h o g y a k ö v e t k e z ő 

e l j á r á s s a l m e g l e h e t t u d n i , h o g y a b o r t e r -
m é s z e t e s a v a g y p a n c s o l t á l l a p o t b a n v a n - e . 
A z e l j á r á s ez : e g y t i s z t a t o j á s t ( h é j á v a l ) 
e g y b o r r a l t e l t p o h á r b a h e l y e z ü n k s á l l a n i 
h a g y j u k e g y é j j e l , h a a b o r s z í n e n e m v á l -
t o z o t t , t e r m é s z e t e s á l l a p o t b a n v a n ; e l l e n b e n , 
h a a b o r s z í n e m e g v á l t o z o t t , p a n c s o l v a v a n . 
I g a z - e s b i z t o s m ó d - e e z a b o r t e r m é s z e t e s 

á l l a p o t á n a k m e g h a t á r o z á s á r a n é z v e s h a 
i g e n , m i b e n r e j l i k e n n e k o k a ? 

É11, e g y p á r f a j g y a n ú t l a n b o r t a f e n t -
j e l z e t t m ó d o n m e g p r ó b á l v á n , a z t t a p a s z t a l -
t a m , h o g y a z e r e d e t i s z í n c s a k u g y a n m e g -
m a r a d t , a t o j á s h é j a a z o n b a n f e k e t é s s é v á l t 
s r a j t a a p r ó s z e m e k k e l e t k e z t e k . U g y a n c s a k 
i ly k í s é r l e t n e k v e t e t t e m a l á m á s , g y a n ú s 
b o r o k a t s a z t l á t t a m , h o g y n e m c s a k a s z í n 
v e s z e t t e l , d e a b o r p i s z k o s f e k e t é s f o l y a -
d é k k á v á l t . A t o j á s s z í n e i t t i s f e k e t é s l e t t , 
a h é j o n i t t is l á t h a t ó s z e m e k k e l e t k e z t e k . 

H a a j e l z e t t m ó d n e m b i z t o s , k é r e m 
t u d a t n i , m i m ó d o n l e h e t n e l e g e g y s z e r ű b b e n 
m e g t u d n i , h o g y a b o r t e r m é s z e t e s , a v a g y 
p a n c s o l t - e ? V A R G A ISTVÁN. 

(89.) Vájjon a Chininum sulfuricum, 
Morphium muriaticum, Opium három havi, 
e s e t l e g h a t h a v i á l l á s u t á n v e s z i t - e h a t á -
sából ? továbbá a Phisastigmin sulfuricum 
és a Phisastigviin salicylicum közt melyik 
á l l a n d ó b b ö s s z e t é t e l ű é s m e l y i k az o r v o s i 
g y a k o r l a t b a n c z é l s z e r f l b b ? B . G Y . 

( 9 0 . ) M i a m a g y a r á z a t a a n n a k , h o g y a z 
u t c z a i k ö v e k e n a f o l y a d é k c s e p p e k ( f ő l e g 
s ö t é t k é k e s k ö v e k e n ) i g e n f e l t ű n ő s ö t é t f o l -
t o t i d é z n e k e l ő , j m e l y a f o l y a d é k f e l s z á r a -
d á s á v a l a r á n y b a n t ű n i k e l . Ú g y t a p a s z t a l -
t a m , h o g y c s i s z o l t k ö v e k e n a v í z n e m k ü -
l ö n b ö z t e t h e t ő m e g , l e g f e l j e b b f é n y é r ő l . N é -
m e l y e k s z e r i n t a k ő a v i z e t v a l a m e l y é r t e -
l e m b e n b e s z í v j a . E z i g e n v a l ó s z í n ű t l e n 
e l ő t t e m s m é g a k k o r i s e l ő á l l a k é r d é s , 
h o g y e z e n b e s z í v á s m i k é p m ó d o s í t j a a f é n y -
s u g á r v i s s z a v e r ő d é s é t o l y a n n á , h o g y az i l l e t ő 
f o l t m e g j e l e n j é k . Sz . F . 

( 9 0 . ) M i v e l l e h e t a z e m l é k e z ő t e h e t s é g e t 
f o k o z n i s m i i d é z i e l ő h a n y a t l á s á t . 

N . J . 
( 9 1 . ) M e l y i k a m a g y a r i r o d a l o m b a n 

m e g j e l e n t l e g j o b b » E m b e r - , b o n c z - é s é l e t -
t a n « ? N . J . 

( 9 2 . ) M i a z a » T i r g r a m « , a m i t ú j a b b a n 
n a g y h ű h ó v a l h i r d e t n e k a z ú j s á g o k b a n , 
m i n t k i t ű n ő r o v a r i r t ó p o r t ? P . J . 

( 9 3 . ) A m e l l é k e l t s p á r g a - s z á r a k J ó -
zsef f ő h e r c z e g ő f e n s é g é n e k a l c s ú t h i k e r t j é -
b ő l v a l ó k s t e l e v a n n a k á l c z á k k a l . M i f é l e 
á l c z á k a z o k b e l s e j é b e n é s h o g y a n l e h e t n e 
e l l e n ö k v é d e k e z n i ? H . J . 
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( 9 4 . ) H o n n a n p ó t o l j a a t e r m é s z e t a z t a 
n a g y m e n n y i s é g ű o x i g é n t , a m e l y e t a l e v e g ő -
b ő l n a p o n k é n t a z e m b e r e k , á l l a t o k é s n ö v é -
n y e k r e n d e s e n f ö l h a s z n á l n a k é s a m e l y 
r e n d k i v ü l i l e g e l f o g y b e l ő l e n a g y t ű z e s e t e k 
a l k a l m á v a l R T . X. 

( 9 5 . ) M á s e s z t e n d ő k b e n , g a b o n a h o r d á s -
k o r n á l u n k ( Z a l a m e g y é b e n , a K a n i z s a -
v ö l g y é n ) a n n y i a l é g y , h o g y a z a s z t a g n á l 
á l l ó ö k r ö k m e l l é g y e r e k e k e t k e l l r e n d e l n i , 

a k i k e g y e b e t s e m t e s z n e k , m i n t z ö l d 
g a l l y a k k a l l e g y e z g e t i k , a z ö k r ö k l e b e n y ö j é t 
é s c s á n k j a i t , m e r t a s z e g é n y á l l a t o k m á s -
k ü l ö n b e n n e m m a r a d n á n a k v e s z t e g , a z ő k e t 
f e k e t e r a j k é n t e l l e p ő l e g y e k m i a t t . A z i d é n 
n á l u n k f e l t ű n ő e n k e v é s l é g y v o l t , ú g y h o g y 
a z e f f é l e e l ő v i g v á z a t r a e g y á l t a l á b a n n e m 
v o l t s z ü k s é g . V á j j o n í g y v o l t - e e z m á s 
v i d é k e n i s ? É s h a i g e n , m i l e h e t a z o k a a 
l e g y e k ez i d e i c s e k é l y s z á m á n a k ? K . F . 

F E L E L E T E K . 

( 2 9 . ) E K ö z l ö n y 2 5 0 . f ü z e t é n e k 3 2 9 . 
l a p j á n a s t r y c h n i n m é r g e z é s r e v o n a t k o z ó a z o n 
h e l y e s f e l e l e t e t a d j a , h o g y a s t r y c h n i n m é r e g -
t ő l e l h u l l o t t á l l a t h ú s a n y e r s e n v e s z é l y e s ; 
i g a z o l j a e z t a g y a k o r l a t o m b a n e l ő f o r d u l t s z á -
m o s e s e t i s ; d e v á j j o n m e g s ü t v e v e s z e d e l m e s - e 
a z i l y e n h ú s ? E k é r d é s m e g f e j t é s é h e z a k ö -
v e t k e z ő k ö z l é s s e l k í v á n o k h o z z á j á r u l n i . 

I g e n b o s s z a n t o t t , m é g p e d i g t ö b b s z ö r , 
h o g y m i d ő n j ó k o r r e g g e l a z e s t e k i t e t t m é r -
g e z e t t c s a l é t e k h e l y é r e é r k e z t e m , a h ó b a n 
o t t t a l á l t a m a m e g m é r g e z e t t s k i d ű l t r ó k á n a k 
f e k h e l y é t , s m e l l e t t e b o c s k o r n y o m o k a t i s , a 
m i p e r s z m e g m a g y a r á z t a a r ó k a m i k é n t i e l -
t ű n é s é t . 

M e g r e n d e l t e m e r d ő ő r e i m n e k , h o g y k u -
t a s s a n a k l e g a l á b b a r ó k a h ú s u t á n , n e h o g y 
v a l a m i h á z i á l l a t e s s é k m i a t t a á l d o z a t ú l . 
A z o n b a n c s a k a h a r m a d i k r ó k a l o p á s u t á n 
f e d e z t é k f e l a t o l v a j t , a k i t k é r d ő r e v o n v á n 
a r ó k a h ú s m i a t t , n y u g o d t a n a z t f e l e i é , h o g y 
a r ó k a h ú s á t a f a l u s i c z i g á n y o k v i t t é k e l . 
M e g b o r z a d v a , r ö g t ö n a c z i g á n y o k h o z u t a s í -
t o t t a m a z e r d ő ő r t a r ó k a h ú s n a k e l k o b o z á s a 
v é g e t t , s m i v o l t a z e r e d m é n y ? A c z i g á -
n y o k é p e n l a k m á r o z t a k é s , m i k é n t k i d e r ü l t , 
a h á r o m m e g m é r g e z e t t r ó k á n a k m e g f ő t t h ú s a 
e g y n e k s e m o k o z o t t b a j t . 

E s z e r i n t t e h á t a s t r y c h n i n m é r g e z é s s e l 
k a p o t t é s m e g f ő z ö t t h ú s t a l á n e g y é b k o r i s 
á r t a l m a t l a n . H E L M E . 

( 2 9 . ) S z o m s z é d o m b a n , M a r k ó f a l v á n v o l t 
e g y v a d á s z , a k i strychninméregtől e l h u l l o t t 
r ó k á k h ú s á t o d a a d t a a c z i g á n y o k n a k , a k i k 
a z t , e g é s z s é g ö k r e n é z v e , m i n d e n k á r o s h a t á s 
n é l k ü l é l v e z t é k . O R D Ó D Y I S T V Á N . 

( 5 6 . ) S z o l n o k - D o b o k a v á r m e g y e k ö z ö n -
s é g e 1 8 8 3 - b a n e g y k e g y e l e t h á z a t é p í t e t t . 
K é t é v r e a h a s z n á l a t b a v é t e l u t á n m á r m u -
t a t k o z o t t a z é p ü l e t b e n a h á z i g o m b a n é h á n y 
h e l y e n . 1 8 8 5 v é g é n e g y 5 0 m 2 k i t e r j e d é s ű 
s z o b a e g y i k s a r k á b a n v o l t l á t h a t ó a g o m b a 
m ű k ö d é s e s a l i g ö t h ó n a p a l a t t m á r a z e g é s z 
p a d l ó a l a t t e l t e r j e d t , f e l k ö l t ö z ö t t a z a j t ó -
b u r k o l a t o k m ö g ö t t a s z e m ö l d ö k i g s a z a j t ó -
b u r k o l a t o t i s e g é s z e n t ö n k r e t e t t e , ú g y h o g y 
a f e n y ő d e s z k á b ó l c s u p á n a z o l a j o s f e s t é k t ő l 
á t h a t o t t ' I */a m m . v a s t a g r é t e g m a r a d t m e g . 
A h e l y r e á l l í t á s m ó d j á t , m i n t h o g y a g y a k o r -
l a t i é l e t b e n v a l ó b a n v é g h e z v i t t e s e t r e v o -
n a t k o z i k , c z é l s z e r ü n e k t a r t o m a K ö z l ö n y t . 

o l v a s ó i v a l k ö z ö l n i . A k ö v e t k e z ő m ó d o n t ö r -
t é n t : F ö l s z e d t é k a z ö s s z e s p a d l ó z a t o t , a 
v á n k o s f á k a t , a z a j t ó k ö s s z e s a l k a t r é s z e i t ; a 
f a l a k a t n y i r á g s e p r ő v e l j ó l m e g t i s z t í t o t t á k , a 
p a d l ó a l ó l a f ö l d e t 3 0 c m . v a s t a g o n k i h o r d -
t á k é s a m e g t i s z t o g a t o t t f a l r é s z e k e t f o r r ó 
k r e o z o t - o l a j j a l k e n t é k b e . A z ú j a s z t a l o s m u n k a 
e l h e l y e z é s e a z é p ü l e t n a g y h á l ó - é s m u n k a -
t e r m e i b e n a k ö v e t k e z ő k é p t ö r t é n t : A z 
ö s s z e s e l t a k a r t f a r é s z e k e t e l h e l y e z é s e l ő t t 
f o r r ó k r e o z o t - o l a j j a l k e n t é k b e ; a s z o b á k b a n 
a p a d l ó a l a t t i t e r e t n e m t ö l t ö t t é k ú j r a f e l , 
h a n e m t é g l á b ó l 3 0 c m 2 t e r j e d e l m ű k i s 
p i l l é r e k e t k é s z í t e t t e k , e z e k r e t e t t é k a 
v á n k o s f á k a t s e z e k r e s z e g e z t é k a f e n y ő -
d e s z k a p á d i m e n t o m o t ; e z e n k í v ü l a s z o b á k 
k é t o l d a l á n a p a d l ó a l a t t a f a l o n k e r e s z t ü l 
1 0 c m 2 t e r j e d e l m ű s z e l l ő z ő n y í l á s o k a t v á g -
t a k , a m e l y e k k ü l s ő v é g é n r u g ó s s z e r k e z e t ű 
z á r r a l e l l á t o t t f é m a j t ó c s k á k a t a l k a l m a z t a k . 
E z e k e t a z a j t ó c s k á k a t i d ő n k é n t f e l n y i t j á k s a 
p a d l ó a l a t t i t é r i l y e n k o r s z e l l ő z t e t h e t ő v é v á l i k . 

A z é p ü l e t k é t k i s e b b s g o n d n o k i la-
k á s u l s z o l g á l ó s z o b á j á b a n m á s m ó d s z e r sze-
r i n t t ö r t é n t a h e l y r e á l l í t á s . A s z o b á k b ó l az 
ö s s z e s a s z t a l o s m u n k á t , a z a b l a k o k k i v é t e l é -
v e l k i s z e d t é k , s a p a d l ó a l ó l a f ö l d e t k i -
h o r d t á k s a f a l a k a t m e g t i s z t o g a t t a t t á k . A 
p a d l ó a l a t t i t e r e t s z é l e i n 4 — 5 c m . - r e e g y -
m á s r a é r ő é s k á t r á n n y a l ö s s z e r a g a s z t o t t asz-
f a l t - l e m e z e k k e l b o r í t o t t á k , ú g y , h o g y az 
a s z f a l t - l e m e z e k a f a l r a is f e l é r t e k a p a d l ó 
s z i n é i g ; e r r e a s z o b á t t i s z t a s z á r a z h o m o k -
k a l t ö l t ö t t é k f e l ; e b b e a h o m o k b a h e l y e z -
t é k a v á n k o s f á k a t s r á s z e g e z t é k a f e n y ő -
d e s z k a - p a d l ó z a t o t . 

M i n t h o g y a h e l y r e á l l í t á s m á r t ö b b m i n t 
4 é v e l ő t t t ö r t é n t s a z ó t a a g o m b a ú j r a 
n e m m u t a t k o z o t t , k ö v e t k e z t e t n i l e h e t az 
e l j á r á s s i k e r e s v o l t á r a . E l v i l e g a z e l s ő e l j á r á s 
e l s ő b b s é g e t é r d e m e l , m e r t a p a d l ó a l a t t i 
t é r s z e l l ő z t e t é s é v e l a g o m b a é l e t f e l t é t e l e i 
k ö z ü l k e t t ő s z ű n i k m e g , h o l o t t a m á s o d i k el-
j á r á s s a l c s a k a n e d v e s s é g v o n h a t ó e l . 

O l y a n é p ü l e t b e n , a h o l k e t t ő s s z o b a -
o s z t á l y o k v a n n a k , a p a d l ó a l a t t i t é r s z e l l ő z -
t e t é s é r e a k é m é n y e k is f e l h a s z n á l h a t ó k . 

F E R E N C Z I E N D R E . 
(59 . ) K e z d ő k r é s z é r e , a k i k e l e i n t e a 

n ö v é n y - g é n u s z o k m e g h a t á r o z á s á v a l b e é r h e t i k , 
ajánlható S i m k o v i c s : Növényhatározója 

3 2 * 
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a D r á v a , A l s ó - D u n a é s K á r p á t o k ö v e z t e 
m a g y a r f ö l d ö n h o n o s v i r á g o s n ö v é n y e k 
g é n u s z a i n a k m e g h a t á r o z á s á r a ( k a p h a t ó N a g e l 
B e r n á t k ö n y v k e r e s k e d é s é b e n B u d a p e s t e n ) . 
G y a k o r l o t a b b a k r é s z é r e a j á n l h a t ó k a k ö -
v e t k e z ő k ö n y v e k : H a z s l i n s z k y F r i -
g y e s Északi Magyarhon virilnya, mely 
K a s s á n 1 8 6 4 - b e n j e l e n t m e g ; t o v á b b á k é -
s ő b b m e g j e l e n t s n a g y o b b t e r i i l e t e t f e l ö l e l ő 
Magyarhon edényes növényeinek füvészeti 
kézikönyve, P e s t , 1 8 7 2 . K i a d t a a z A t h a e -
n e u m . H a z s l i n s z k y m i n d k é t m u n k á j á b a n a 
v i r á g o s n ö v é n y e k e n k i v ü l a z e d é n y e s v i r á g -
t a l a n o k is t á r g y a l v a v a n n a k . L e g ú j a b b k e l e t ű 
d e t e r m i n á l ó k ö n y v a D r . C s e r e y A d o l f -
f é l e Növényhatározó ( k a p h a t ó S e l m e c z -
b á n y á n a s z e r z ő n é l é s e g y e s k ö n y v k e r e s k e -
d ő k n é l ) . E m u n k á b a n a z e d é n y e s v i r á g t a l a -
l a n o k h í j á v a l v a g y u n k u g y a n , j ó o l d a l a a z o n -
b a n a z e l ő b b m e g n e v e z e t t m u n k á k f e l e t t 
a b b a n r e j l i k , h o g y a z l í j a b b a n i s m e r t e t e t t 
v a d o n t e r m ő h a z a i n ö v é n y f a j o k e g y r é s z e 
é s a k e r t i n ö v é n y e k k ö z ü l az e l t e r j e d t e b b e k 
i s b e n n f o g l a l t a t n a k . S C H . K . 

( 6 4 . ) A c s a l á n f é l é k h e z ( U r t i c a c e a e ) t a r -
t o z ó , É s z a k - A m e r i k a k ö z é p s ő á l l a m a i b a n é s 
Nyugot-Indiában honos Maciura aurantiaca 
Nutt. n e v ű f á n a k n é m i l e g g ö m b a l a k ú , 
n a r a n c s - s z í n ű c s o p o r t o s t e r m é s é t A m e r i k á b a n 
s z é l t é b e n e l e d e l ü l h a s z n á l j á k . K é n - v a g y 
c z i t r o m s z í n ű f á j á v a l g y a p j ú s z ö v e t e k e t s á r g á r a 
f e s t e n e k ( B r o u s s o n e t i a t i n c t o r i a L . ) . 

SCH. K . 

( 6 6 . ) E l t ö r ö t t p o r c z e l l á n - t á r g y a t é p e n 
ú g y l e h e t o r o s z - e n y v v e l ö s s z e r a g a s z t a n i , m i n t 
e l t ö r ö t t b o r o s t y á n k ő - é k s z e r t , a m i r e n é z v e 
1. a T e r m . K ö z l ö n y j u n i u s i f ü z e t é t ( 3 3 1 - 1-
3 3 . f e l e l e t . ) ' S z . J . 

( 6 7 . ) A k o r h a d ó f á n a k , n e m k ü l ö n b e n a 
k o r h a d ó l o m b n a k o l y k o r s z e m b e ö t l ő , s ö t é t -
b e n v a l ó v i l l o g á s á t , p h o s p h o r e s k á l á s á t a 
r a j t u k m e g t e l e p e d e t t g o m b á k m e g i n d í t o t t a 
c h e m i a i f o l y a m a t k ö z b e n é s z l e l h e t n i . E h h e z 
i s o x i g é n r e v a n s z ü k s é g , a m e l y a k ö z ö n -
s é g e s v í z b e n s e m h i á n y o z v á n , a p h o s p h o r e s -
k á l á s t ü n e m é n y e v í z a l a t t i s z a v a r t a l a n u l 
e l ő á l l é s éf> o l y f o k b a n m u t a t k o z i k , m i n t 
s z á r a z o n . S o k s z o r é l ő p h a n e r o g a m n ö v é n y -
r é s z e k i s p h o s p h o r e s k á l n a k , c s a k h o g y e f é n y -
t i i n e m é n y t n e m e z e k m a g u k , h a n e m a r a j t u k 
élő »világító baktériumok« okozzák. 

A f e l s ő b b r a n g ú g o m b á k k ö z ö t t , í g y 
f ő l e g a h á r t y a g o m b á k ( H y m e n o m y c e t e s ) 
c s o p o r t j á b a n e g é s z s e r e g e v a n a f o r r ó é g ö v 
a l a t t t e n y é s z ő g o m b a f é l é k n e k , a m e l y e k 
s ö t é t b e n f é n y t l ö v e l n e l c , í g y p l . a z Agaricus 
noctilucens, A. Gardneri, A. igneus, Dé l -
Eu rópában az Agaricus olearius. N á l u n k 
E u r ó p á b a n a m é r s é k e l t f ö l d ö v a l a t t , d e 
k ü l ö n ö s e n k ö z é p s ő é s é s z a k i E u r ó p á b a n 
a z o n g o m b a f é l é k p h o s p h o r e s k á l n a k , a m e -

l y e k r h i z o m o r p h á k a t ( m y c e l i u m n y a l á b a k a t ) 
f o r m á l n a k é s c s a k i s e z e n f e j l ő d é s i s z a k a l a t t ; 
ilyenek az Agaricus melleus, Polyporus 
igniarius, Frametes Pini. A korhadó fa-
t u s k ó k p h o s p h o r e s k á l á s á t i s i l y e n g o m b a -
f o n a l a k o k o z z á k . 

A m e l e g e l ő s e g í t i a p h o s p h o r e s k á l á s t , 
10" C . h ő f o k o n m é g v i l á g í t a n a k e g o m b a -
f o n a l a k , b á r g y e n g é b b e n , 1 8 — 2 0 ° C . f o k o n 
a v i l l o g á s i g e n é l é n k , 2 5 — 3 0 ° C . k ö z ö t t 
p e d i g m a x i m u m á t é r i e l ; 4 0 — 5 0 ° C . h ő -
m é r s é k l e t v é g k é p m e g s z ü n t e t i a p h o s p h o r e s -
c e n t i á t , v a l a m i n t az o x i g é n k i z á r á s a is . 

A Schistostega osmundacea, ez az apró, 
k é k e s - z ö l d s z í n ű , h a r a s z t u t á n z ó m o h , a 
m e l y h a z á n k b a n E r d é l y b e n i s n ő az á r -
n y é k o s s z i k l a f a l a k o d ú i b a n , g y e n g é n m e g -
v i l á g í t o t t h e l y e k e n a p h o s p h o r f é n v l i e z h a -
s o n l ó m ó d o n v i l l o g . E m o h n a k m a r a -
d a n d ó , g o l y ó a l a k ú n a g y s e j t e k a l k o t t a e l ő -
t e l e p e a v é k o n y és á t l á t s z ó , k i f e s z í t e t t s e j t -
h á r t y á r ó l g y e n g é n s m a r a g d z ö l d s z í n ű s u g a -
r a k a t r e f l e k t á l , t e h á t a t ü n e m é n y n e m 
e g y é b e g y s z e r ű f é n y v i s s z a v e r ő d é s n é l , a m e -
l y e t s o k i d e i g t é v e s e n v a l ó s á g o s f é n y -
p r o d u k e z i ó n a k , s a j á t f é n y n e k t u l a j d o n í t o t t a k . 
Ú j a b b v i z s g á l a t o k b ó l k i t ű n t , h o g y e v i l l o g á s 
a f é n y t e l j e s k i z á r á s a k o r n e m j e l e n k e z i k , 
t e h á t e l t é r ő t ü n e m é n y a b a k t é r i u m o k é s 
g o m b á k i g a z i p h o s p h o r e s c e n c i á j á t ó l . 

I F J . SCHIT.BERSZKY K Á R O L Y . 

(83 . ) M i n t m á r c z i k k e m b e n ( T e r m é s z e t -
t u d o m á n y i K ö z l ö n y , 1 8 9 0 j u n i u s ) i s e m i i t e t -
t e m , a s o d d y m e g k ü l ö n b ö z t e t é s e a g y a p j ú -
t ó l i g e n n e h é z , a m i t e r m é s z e t e s i s , h i s z a 
s o d d y i s g y a p j ú s a k e t t ő k ö z t i k ü l ö n b s é g 
c s u p á n a b b a n á l l , h o g y a z e l ő b b i k o p o t t , 
t e h á t g y e n g é b b é s n e m f é n y e s . A g y a k o r -
l o t t p o s z t ó k e r e s k e d ő m á r t a p i n t á s é s s z a k í t á s i 
p r ó b a ú t j á n m e g t u d j a a k e t t ő t e g y m á s t ó l 
k ü l ö n b ö z t e t n i , n e k ü n k p e d i g e r ő s n a g y í t ó r a 
v a n s z ü k s é g ü n k , h o g y a k ü l ö n b s é g e t é s z r e -
v e h e s s ü k . 6 o - s z o r o s , d e k ü l ö n ö s e n 2 5 0 - s z e r e s 
n a g y í t á s s a l a g y a p j ú h e n g e r e s n e k m u t a t -
k o z i k a j e l l e m z ő p i k e l y e s k ü l s ő v e l ; a s zá l 
k é t v é g e e g y e n e s . A s o d d y s z i n t é n h e n g e r e s 
é s p i k e l y e k k e l v a n f e d v e , c s a k h o g y a h e n -
g e r e s f e l ü l e t n é m e l y k o r b e n y o m á s o k k a l 
v a g y s é r ü l é s e k k e l v a n m e g s z a k í t v a , s e g y i k , 
d e n é m e l y k o r m i n d k é t v é g e o l y a n , m i n t 
m i k o r c z é r n á t k e t t é s z a k í t u n k . I g e n j ó 
m i k r o s z k ó p e c z é l r a a R e i c h e r t - f é l e , a 
m e l y 6 o - , 2 5 0 - , 6 5 0 - é s 1 0 0 0 - s z e r e s n a g y í -
t á s r a v a n b e r e n d e z v e . K a p h a t ó C a l d e r o n i 
é s T á r s á - n á l B u d a p e s t e n , á r a 1 0 0 — - 1 2 0 
f o r i n t . D R . A . S . 

(84. ) A B a r a n y a m e g y é b ő l b e k ü l d ö t t r o v a r , 
m e l y e t o t t a k u k o r i c z a g y ö k e r e i n é s z l e l t e k 
és fillokszérának g y a n í t a n a k , a Tetraneura 
Ulmi L. n e v ű l e v é l t e t ű - f a j n a k g y ö k é r l a k ó 

I a l a k j a . E r o v a r f a j n a k é l e t m ó d j a m e g l e h e t ő -
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s e n b o n y o l u l t . B i z o n y o s n e m z e d é k e i a 
s z i l f á n é l n e k s l e v e l e i n j e l l e m z ő a l a k ú 
g u b a c s o k a t i d é z n e k e l ő ; m á s n e m z e d é k e i 
p e d i g p á z s i t f é l e n ö v é n y e k , n e v e z e t e s e n a 
g a b o n a n e m ű e k , a k u k o r i c z a , a p e r j e , . a m o -
h a r é s m á s f ü v e k g y ö k e r e i n t a r t ó z k o d n a k . 
E g y ö k é r t e t v e k , á m b á r t ö b b n y i r e n a g y m e n y -
n y i s é g b e n v a n n a k a g y ö k e r e k e n , r e n d e s e n 
m é g s e m s z o k t a k é s z r e v e h e t ő k á r t o k o z n i . 
K á r t é k o n y s á g u k c s a k a k k o r v á l i k é r e z h e -
t ő v é , h a a m e g t á m a d o t t n ö v é n y e k s z á r a z s á g -
t ó l v a g y m á s o k b ó l s z á r m a z ó h i á n y o s t á p -
l á l k o z á s m i a t t m á r k ü l ö n b e n i s e l v a n n a k 
c s i g á z v a . H . G . 

( 8 5 . ) A n a r a s z - t ö k m a g j a m é g e d d i g 
n e m j u t o t t a k e r e s k e d é s b e ; m i n t h o g y E u r ó p á -
b a n v a l ó » m e g h ó n o s í t á s a « a l e g n a g y o b b 

m é r t é k b e n v a l ó s z í n ű t l e n . H o n f i t á r s a i , a m e -
l y e k e t H a n u s z I . ú r a z a u g u s z t u s i f ü z e t b e n 
e m l í t ( 4 3 2 . 1 . ) s z i n t é n n i n c s e n e k n á l u n k m e g -
h o n o s u l v a , c s a k o k k a l - m ó d d a l t e n y é s z t h e t ő k ; 
a G a r d e n i a é s a M e s e m b r y a n t h e m u m e l f a g y 
a s z a b a d b a n , m i h e l y t d é r é r i , e l u f f a p e d i g 
k ü l ö n b e n is e g y n y á r i n ö v é n y . M c . F . 

(92 . ) A h í r e s » Tirgram« e g y s z e m e r -
n y i v e l s e m j o b b a k ö z ö n s é g e s é s m á r á l t a -
l á n e l t e r j e d t » Z a c h e r l - p o r n á l « , é s n e m i s 
m á s , m i n t h o g y f ő a l k a t r é s z e e n n e k i s a 
C h r y s a n t h e m u m ( P y r e t h r u m ) , a m e l y n e k 
f r a n c z i a n e v e : Marguerite. O l v a s s a c s a k e l 
v i s s z a f e l é ez t a s z ó t : » T i r g r a m « , é s r ö g t ö n 
e l t a l á l j a a k e v é s b b é é l e l m e s f e l t a l á l ó k 
r o s s z u l e l p a l á s t o l t t i t k á t . 

F Í . A T T K Á R O L Y . 

A CSILLAGOS EG. 
Bolygók: Merkur szeptember 15-ikén 

n y u g o t r a á l l a Y i r g i n i s t ő l ; s z e p t e m b e r 
1 6 - i k á n o k t ó b e r 7 - i l c é i g t a r t ó r e t r o g r a d 
m o z g á s t v e s z f e l , m e l y a l a t t r o h a m o s a n h a -
l a d é s z a k f e l é , ú g y h o g y a m o n d o t t n a p o n 
J; Y i r g i n i s h a r m a d r e n d ű c s i l l a g t ó l n y u g o t r a 
t a l á l h a t ó . O n n a n k e l e t f e l é t a r t , ú g y h o g y 
e c s i l l a g o t o k t ó b e r 1 4 - i k é n e l é r i . O k t ó b e r 
i - s e j é n a N a p p a l k e l , a z u t á n k i s s é m e g -
e l ő z i a z t — 1 5 - i k é n i h 1 5 ® - v a l — t e h á t 
a r e g g e l i s z ü r k ü l e t b e n l á t h a t ó . — Venus a 
d é l e l ő t t i ó r á k b a n k e l é s a z e g é s z h ó n a p o n 
á t á l l a n d ó a n A 2 0 m - v a l k é s ő b b e n n y u g s z i k 
a N a p n á l . N y u g o t o n m i n t e s t i c s i l l a g t ü n -
d ö k l i k e d d i g m é g f o l y t o n n a g y o b b o d ó f é n y -
n y e l ; rí L i b r a e - t ő l n y u g o t r a t a l á l h a t ó ; á t -
h a l a d e c s i l l a g z a t o n é s e g y e n e s e n a S c o r p i i 
f e l é t a r t , a m e l y t ő l o k t ó b e r 1 5 - i k é n k i s s é 
n y u g o t r a á l l . — Mars e l e i n t e u O p h i u c h i 
é s X S a g i t t a r i i k ö z ö t t á l l , i n n e n p e d i g e g y e -
n e s k e l e t i i r á n y b a n v o n u l t o v a . O k t ó b e r 
1 0 - i k é n e l é r i G S a g i t t a r i i - t , a m e l y e t k i s s é 
d é l f e l é h a g y e l . A z e g é s z h ó n a p a l a t t a k o r a 
d é l u t á n i ó r á k b a n k e l é s m a j d n e m á l l a n d ó a n 
e s t i 9 h 4 0 m k ö r ü l n y u g s z i k . — Jupiter s z i n -
t é n k o r á n d é l u t á n k e l , é s é j f é l k ö r ü l n y u g -
s z i k ; s z e p t e m b e r 1 5 - i k é n i h i 5 m - k o r é j f é l 
u t á n , o k t ó b e r 1 5 - i k é n I l h 15111-kor é j f é l 
e l ő t t . S z e p t e m b e r 2 8 - i k á i g m e g t a r t j a r e t r o -
g r a d m o z g á s á t , é s a z e g é s z h ó n a p a l a t t a és 
ß C a p r i c o r n i c s i l l a g o k d é l f e l é v o n t m e g -
h o s s z a b b í t á s á b a n t a l á l h a t ó . — Saturnus 
m é g m i n d i g a z a L e o n i s é s ß V i r g i n i s c s i l -
l a g o k a t ö s s z e k ö t ő e g y e n e s b e n t a r t ó z k o d i k ; 
a z e g é s z h ó n a p b a n c s a k r e g g e l l á t h a t ó , m e r t 
d é l u t á n n y u g s z i k . K e l t e s z e p t e m b e r 1 5 - i k é n 
r e g g e l i 4 h 2 0 m - r a , o k t ó b e r 1 5 - i k é n r e g g e l i 
2h 4 5 m - r a e s i k . —- Uranus a N a p u t á n k e l 
é s e l e i n t e i h 5 m - v a l , a z u t á n l o m - v a l k é s ő b b 
n y u g s z i k a m a n n á l . T e h á t e l é g k e d v e z ő t l e n 

a m e g f i g y e l é s r e , a Y i r g i n i s f é n y e s c s i l l a g t ó l 
k e l e t r e k e r e s e n d ő v a g y 9 t e l e h o l d - á t m é r ő n y i 
t á v o l s á g b a n . 

Tünemények: S z e p t e m b e r 1 6 - i k á n i h r . 
a M e r k u r é s a H o l d e g y ü t t á l l á s a ; 6 b 5 7 m 
2 4 s e . J u p i t e r I I . h o l d j á n a k k i l é p é s e ; u h 
e . a z U r a n u s é s a H o l d e g y ü t t á l l á s a . — 
S z e p t e m b e r 1 8 - i k á n 3h r . a M e r k u r e l é r i 
p á l y á j á n a k l e g d é l i b b p o n t j á t ; 6h r . a V e n u s 
é s a H o l d e g y ü t t á l l á s a ; 5h e. a V e n u s p á -
l y á j á n a k N a p t á v o l i p o n t j á b a n . — S z e p t e m -
b e r 1 9 - i k é n O h 3 1 m i 2 s r . J u p i t e r I . h o l d -
j á n a k k i l é p é s e . — S z e p t e m b e r 2 0 - i k á n 6 h 5 9 m 
5 9 s e . a J u p i t e r I . h o l d j á n a k k i l é p é s e . — 
S z e p t e m b e r 2 1 - i k é n u h e . a M a r s é s a 
H o l d e g y ü t t á l l á s a s e g y s z e r s m i n d a N a p é s 
a M a r s q u a d r a t u r á j a ; l i h 2 2 m c , e l s ő H o l d -
n e g y e d . — S z e p t e m b e r 2 3 - i k á n 3h 2 7 m r . 
a N a p a M é r l e g j e g y é b e l é p v e , k e z d e t é t 
v e s z i a z ősz ; 9 h 3 4 m 2 6 s e. J u p i t e r I I . h o l d -
j á n a k k i l é p é s e . — S z e p t e m b e r 2 4 - i k é n 7 h r . 
a J u p i t e r é s a H o l d e g y ü t t á l l á s a ; 9 h e . a 
V e n u s a l e g n a g y o b b k e l e t i k i t é r é s é b e n 
= 4 6 ° 3 4 ' . — S z e p t e m b e r 2 6 - i k á n 5 h e . a 
H o l d a f ö l d k ö z e l b e n . — S z e p t e m b e r 2 7 - i k é n 
3 h e . a M a r s p á l y á j á n a k l e g d é l i b b p o n t j á -
b a n ; 8h 55m 1 9 s e . J u p i t e r I . H o k i j á n a k 
k i l é p é s e . — S z e p t e m b e r 2 8 - i k á n 2 b 1 6 m e . 
t e l e h o l d . — S z e p t e m b e r 2 9 - i k é n 8 h e . a 
M e r k u r a l s ó e g y ü t t á l l á s a a N a p p a l . — O k -
t ó b e r i - s e j é n Q h u m 4 1 s r . J u p i t e r I I . 
h o l d j á n a k k i l é p é s e . — O k t ó b e r 3 - i k á n Oh r. 
a N e p t u n és a H o l d e g y ü t t á l l á s a b e k ö v e t -
k e z ő f e d é s s e l . — O k t ó b e r 4 - i k é n l o h 5 0 m 
4 i s e . J u p i t e r I . h o l d j á n a k k i l é p é s e . — 
O k t ó b e r 5 - i k é n 9 h 4 0 m e. u t o l s ó H o l d -
n e g y e d . — O k t ó b e r 7 - i k é n 3h r . a M e r k u r 
p á l y á j á n a k f e l s z á l l ó c s o m ó j á b a n . — O k t ó -
b e r 8 - i k á n 3h e . a H o l d a f ö l d t á v o l b a n . — 
O k t ó b e r 1 0 - i k é n 7 h e . a S a t u r n u s é s a H o l d 
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e g y ü t t á l l á s a . — O k t ó b e r 11 - i k é n 5h r. a 
V e n u s e lé r i p á l y á j á n a k l e g d é l i b b p o n t j á t ; 
5h e. a M e r k u r p á l y á j á n a k n a p k ö z e l i p o n t -
j á b a n ; i i h 4 m 4s e. J u p i t e r I V . h o l d j á -
n a k b e l é p é s e . — O k t ó b e r 1 2 - i k é n 8h r . a 
M e r k u r és a H o l d e g y ü t t á l l á s a ; 6h 1 2 m 49s e. 
J u p i t e r I I I . h o l d j á n a k k i l é p é s e . — O k t ó b e r 
13- ikán 7 h 14m 5 5 s e. J u p i t e r T. h o l d j á n a k 

k i l é p é s e . — O k t ó b e r 2 4 - i k é n Oh 21™ r . ú j -
h o l d ; g h r . az U r a n u s é s a H o l d e g y ü t t á l l á s a . 

F o n t o s a b b c s i l l a g f ö d é s e k e h ó b a n n e m 
f o r d u l n a k e lő . 

S z e p t e m b e r 2 7 - i k é n k é t h u l l ó c s i l l a g r a j 
é s z l e l h e t ő , a m e l y e k e g y rj C e t i - t ó l é s z a k r a 
f e k v ő p o n t t ó l , és az « , ß , <t A u r i g a e k é -
p e z t e h á r o m s z ö g b ő l l á t s z a n a k k i s u g á r o z n i . 

7 
m 
r m 

H 

D E L 

A cs i l lagos é g o k t ó b e r l - é n es te 8 ó r a k o r B u d a p e s t e n . 

A Nap ephemerise. 
Nap Rec tascens io Declinatio 

1 8 9 0 s z e p t e m b e r 2 1 . . . . . . l i b 5 4 m 3 . S 9 - j - o ° 3 8 ' 3 7 " 

o k t ó b e r I I 2 h 3 0 m 6 . S 4 — 3 0 1 5 ' 1 0 " 

o k t ó b e r I I 1 3 b 6 m 3 8 . S 8 — 7 0 5 ' 2 7 " 

Nap Idöegyenlet Napkelte 
1 8 9 0 s z e p t e m b e r 2 1 _ . — 6 t n 5 8 . S 9 5 h 4 6 m r . 

o k t ó b e r 1 . . . . . . . — l o m 2 2 . s o fih o m r . 

o k t ó b e r I I — 1 3 m 1 5 . S 1 6 h 1 4 m r . 

Csillagidő délben 
I2Ü ím 2.s8 
I 2 b 40m 28.S3 

I 3 h '9™ 53- s 8 
Napnyugta 

5 h 59™ e -
5 h 38™ e-

C a p r i c o r n u s 

,Srfihus /.GBUÍS 

V È  

M Ó N I N V S t j f i ' ° o b ß fi 

S « o J . N 

^ P ^ 
J p d t . V J * 

M V Z S J 
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METEOROLÓGIAI ÉS FÖLDMÁGNESSÉGI FÖLJEGYZÉSEK 

A M A G Y A R K I R Á L Y I K Ö Z P O N T I I N T É Z E T E N , B U D A P E S T E N 

1890 AUGUSZTUS HÓNAPBAN. 

A. 

___ 

p. n 
Z 

L é g n y o m á s mi l l imé te rben Hőmérsék le t C. f o k b a n 
P á r a n y o m á s 

m i l l i m é t e r b e n 
Ned 

7h 
reg. 

v e s s é g s z á z a -
l ékokban 

——> 
Csapadék 

milli-
méterben 

___ 

p. n 
Z 7h 

reggel 
2h 

d. u. 
9t 
este í közép 

1 
7h 

reggel 
2h 

d. u. 
9h 
este középi 7h 

reg. 
2h 

d. u. 
9h 

este 
kö-
zép 

Ned 

7h 
reg. 

2h 
d.U. 

9h 
este 

kö-
zép 

——> 
Csapadék 

milli-
méterben 

1 751-9 751-2 750-6 751-2 21-4 297 223 245 12-7 11-3 11-3 148 67 36 56 53 
í 2 50-7 49-4 48'8 496 21-5 31-9 252 26-2 12-4 91 121 11-2 66 26 51 48 

3 49-6 48-9 492 492 230 320 25 6 26-9 13-410-7 11-8 12'0 64 30 49 48 
4 50-8 49-9 496 501 235 330 23-6 26-7 12-8 101 10-7 11-2 59 27 50 45 
5 49-8 47-9 472 48-3 24-4 334 2 7 0 28-3.140 12 1 12-2 12-8 62 31 46 46 

6 472 45-4 44-7 45-8 244 334 259 27 9 13 0 9 3 10-1 10-8 57 25 41 41 
7 44-7 44-0 436 441 234 304 242 26-011-6 9 0 10-7 10-4 54 28 48 43 • < 3 3 
8 . 44 9 44-9 44-8 44-9 19-7 24-0 190 20-9:134 13-0 147 13-7 79 59 90 76 
9 45-7 45-0 461 456 18-3 25-2 21-3 21-6 14213-5 14-6 141 91 57 78 75 « K n y . 

10 470 465 47-8 471 19-9 27-2 210 227 147115-4 154 15-2 85 57 84 75 • n y . 

11 48-1 47-1 46-2 471 20-2 28-5 223 23-7 |14-5i 14-8114-2,145 83 52 71 69 
12 46-0 457 45 1 45-6 23-2 26-2 236 243 141 12-8 11-6 128 67 51 54 57 
13 44-8 447 447 447 222 283 20-7 23 7 13-310-8 11 1 11 7 67 38 62 56 
14 45-4 44-7 45-5 452 19-7 326 28-8 27-0 12-5 12-1 12-3 123 73 33 42 49 
15 47-7 48-2 494 48-4 21-2 28-6 226 211 114 11-4 143 114 62 39 56 52 

16 52-2 51-2 50-7 51 4 19-9 28-1 21-4 23-1 12 3 87 101 10-4 72 31 54 52 
17 520 50-6 49-5 50-7 20-1 300 220 240 11 9I10TI10-3 10-8 68 32 52 51 
18 494 484 47-8 485 20-3 31-9 26-6 26-3 10 5 120 12-7 11-7 58 34 49 47 
19 48-8 48-1 48-4 48-4 224 333 271 276 13 5 11-6 11-7 12-3 67 31 44 47 
20 49-2 47-7 47-0 48-0 226 330 25-8 273 12-g 11-3 11-4 11-9 63 29 46 46 

21 48-1 49-3 495 4 9 0 24-6 29-2 24 0 259 11-010-1 10-6 10-6 48 33 48 43 • K <13 4 
22 50-6 50-2 5T3 50-7 17-5 237 17-9 19-7 120 10-3 10-8.11-0. 81 48 71 67 
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fizetési á r a 6 f o r i n t . KÖZÉRDEKŰ ISMERETEK TERJESZTÉSÉRE. 

XXII. KÖTET. 1890. OKTÓBER 254. FÜZET. 

A pál inka az Alföldön é s környékén. 

A szeszes italok olyan folyadékok erjedése révén származnak, 
a melyek czukrot tartalmaznak. Már természeténél fogva ilyen a 
szőlő, a különféle gyümölcs, mint pl. a szilva, baraczk, körte, alma, 
cseresznye, czukorrépa, sárgarépa stb. Mindezen anyagokból erjesztés 
útján alkohol készíthető. De készíthető szeszes folyadék még az olyan 
anyagokból is, a melyek magukban véve nem édesek, de keményítőt 
tartalmaznak. A keményítő igen könnyen változtatható át czukorrá. 
és ennek megtörténtével beáll az erjedés, épen úgy, mint azokban 
az anyagokban, a melyekben már természetüknél fogva czukor van. 
Tlyen a burgonya, búza, rozs, árpa, zab, kukoricza, rizs, vad geszte-
nye és sok más, végre még maga a fa is. 

A pálinka semmi egyéb mint olyan anyagnak a párlata, a mely 
erjedésen már keresztül ment. E párlatban főalkatrész a szesz ; 
egyéb alkatrész benne olyan csekély, hogy a szesz mellett egészen 
elenyészik. 

A kereskedelmi forgalomban nem tekintenek minden párlatot 
pálinkának, hanem még azt is megkívánják, hogy bizonyos minimá-
lis mennyiségű alkoholt is tartalmazzon. A mely pálinka joggal 
akar ja nevét viselni, 50°/,, körül kell alkoholt tartalmaznia. K 1 e n c k e 
megkívánja a jó pálinkától, hogy fajsúlya 0-9254 legyen, vagy, a 
mi ugyanaz, hogy 54% alkoholt tartalmazzon. Annak a pálinkának, 
a melyet nálunk a katonaság számára vesznek, 45 °/0 alkoholtartalmú-
nak kell lenni. F ö r s t e r pálinkának nevezi azokat a párlatokat, a 
melyekben 35—40°/0 alkohol van. B a b o szerint az a folyadék, a 
mely 6o°/0-nál több alkoholt tartalmaz, nem nevezhető többé pálinká-
nak ; az már spiritusz. A pálinkának főtulajdonsága tehát, hogy 
benne tetemesen több legyen az alkohol, mint a természetes szeszes 
italokban (borban, sörben), a melyeket nem főznek. 

Az alkohol a pálinkában vízzel és kis mennyiségű illó anya-
gokkal keverve fordul elő, a melyektől a pál inka illatát kapja. Ezek „ 

Természettudományi Közlöny. XXII. kötet. 1890. 
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az anyagok, a melyek a pálinkának különböző illatot kölcsönöznek, 
különböző étherek, a melyek jellemzők minden anyagra nézve ; ezek 
okozzák főkép némely pálinkának a kiválóságát és, habár a pálinká-
ban megmérhetetlen kis mennyiségben fordulnak is elő s közelebb-
ről nem is ismeretesek, a finomabb pálinkák ára első sorban ez 
étherek minőségétől függ. A slivovicza nemesebb aromája miatt 
mindenkor többet ér a törköly pálinkánál, a törkölypálinka pedig 
többet mint a seprüpálinka. Épen úgy a gabonapálinkát mindig 
drágábban fizetik, mint a burgonyapálinkát ; a répából készült pá-
linka pedig olyan utálatos, hogy szinte csoda, miképen b i r ják az 
emberek inni. 

A Föld majd minden vidékének megvan a maga saját pálin-
kája. Nálunk a slivovicza és törkölypálinka van használatban ; 
Francziaországban a törkölypálinka és a cog'nac, Svájczban a cse-
resznyepálinka, Würt tembergben és Normandiában a körte- és alma-
pálinka, Nyugot-Indiában és Délamerikában a rum, Ivelet-Indiában 
az arak. 

Magyarországon még a jelen század elején csak az u rak ittak 
pálinkát ; a közönséges munkásnép ritkán jutott olyan körülmények 
közé, hogy azt élvezhette volna.* Ks most? — 

Az új szesztörvény előtt az Alföldön sokkal több pálinkát főz-
tek, mint mai nap. Ma sok ember megszűnt pálinkát főzni és 
pedig egyedül azért, mert nagy az adó s így igen sok teherrel jár. 
Pedig tény, hog-y az adótörvény minden országban épen előmoz-
dította a pálinka előállítását. Minél többet követelt az állam a ter-
melőtől, annál inkább iparkodott a termelő a tudomány előhaladását 
felhasználni és munkálkodásának módját tökéletesíteni. í g y ezek 
nemcsak hogy meg tudtak élni az új törvénnyel is, hanem még 
nagyobb hasznuk volt, mint azelőtt, mikor az adó még csekélyebb 
volt. Nálunk azonban, sajnos, egyetlen új s nagyobb adó sem ser-
kent az előrehaladottabb, jobb és tökéletesebb munkára, bogy ez 
által az új törvényen' túltegyenek, hanem most is csak úgy cselekesz-
nek mint azelőtt. Ez az oka. hogy az adónak csak a terheit érez-
zük, az összes termesztés pedig hanyatlik. 

Az Alföldre nézve legnevezetesebb pálinka a törköly pálinka. 
mert viszonylagosan legtöbbet főznek. Nem sorolják ugyan a finom 
pálinkák közé. de helyes eljárással a törkölypálinka is odavihető, 
Eogy-yLs ízletes, bár finomságra nézve messze mögötte áll a cognac-

* D r . K o s s u t á n v T . , » A s z e s z f ő z é s t ö r t é n e t é r ő l « , T e r m é s z e t t u d o m á n y i K ö z l ö n y 

X I X . k ö t . 2 2 0 . f ű z . 4 9 3 . 1 . 
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nak. Legfőbb különbség közöttük az oenanthétherben rejlik, mely a 
törkölypálinkában mindig nagyobb mennyiségben fordul elő, a 
cognacban pedig, ha tiszta, egészséges borból állították elő, az 
oenanthéthernek csak jelentéktelen nyormii találhatók. Az oenanth-
éther miatt a törkölypálinka mindig kis visszataszító hatással van 
az elkényesztetett ínyre. Lia ez az anyag valamivel nagyobb meny-
nyiségben van benne, kozmás szaga van. 

Midőn a törkölypálinkát főzik, erősségére abból következtet-
nek, hogy mennyire tiszta (derült). Mihelyt szesztartalma tetemesen 
5o°/0 alá sülyed, a párlata megzavarosodik, mert az összes oenanth-
éther ez oldatban nem maradhat meg. Nálunk az emberek diólevél 
próbával élnek, melyre a hütőcsőből a pálinkát reácseppegtetik. 
Eleinte a diólevélen nincsen hab, de később az egészet hab lepi el 
és a pálinkát mindaddig főzik, a mig ez a hab tart ; mihelyt a hab 
eltűnik, megszüntetik a főzést. 

Ar ra is ügyelnek még, hogy a pálinka bizonyos gyorsasággal 
cseppegjen. H a már igen gyorsan cseppeg, sok lesz benne a sav. 
De az sem jó, ha lassan cseppeg. 

A legtöbb vidéken, a hol a törkölypálinkát fogyasztják, meg-
követelik, hogy egészen tiszta, átlátszó legyen, mint a víz. Mind 
az a törkölypálinka, a melyet a Fruska-Gorából kaptam meg-
vizsgálás végett, többé-kevésbbé sárga v a g y sárgás volt ; a bács-
kai törkölypálinka legtöbbje azonban színtelen volt. A törköly-
pálinka megsárgul, ha tölgyfa- vagy eperfa-hordóban tartják, 
mely utóbbit gyakran használják Baranyában. Tirolban, M a c h 
szerint, a sárga színt olyan nagy hibának tartják, hogy az ilyen 
sárga törkölypálinkát újra kell főzni, mert különben nehezen találna 
vevőre. 

Az új, nem régi pálinkának bizonyos csípőssége van, a 
mit cáakis hosszabb pihenés után veszt el. Már az 1—2 éves 
pálinka nagyon különbözik az újtól ; sokkal ízletesebb és fino-
mabb. Pihenés alatt veszít ugyan kevés alkoholt, de íze sokkal eny-
hébbé válik. 

Sokan a törkölypálinkát zöld dióra szokták önteni, hogy jobb 
aromát kapjon ; de csak kisebb mennyiségben. Az ilyen pálinkát 
diópálinkának nevez ik . 

Az Alföldön a törkölypálinkán kivül még elég seprüpálinkdt 
is főznek. Ez az a pálinka, a mit a bor lefejtése után a hordóban 
maradt boraljából, a seprűből főznek, rendesen tavasszal. 

A seprüpálinka a legközönségesebb pálinkák közé számíttatik. 
Benne sokkal több oenanthéther van, mint a törkölypálinkában és e 

3 2 V 
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miatt van még erősebb szaga. Volt alkalmam egy seprüpálinkát 
megvizsgálni — elemzését alantabb találja az olvasó —, melyben 
annyi oenanthéther volt, hogy nagyobb cseppekben úszott. Ez okból 
a seprüpálinkát tulajdonképen csak akkor lehet inni, ha már hosz-
szabb ideig állott. Különben újrafőzéssel eléggé meg lehet javítani. 

Egy hektoliter seprűből 15, sőt több liter 50%-os pálinka 
kapható. 

A törkölypálinka után az Alföldön legtöbb szilvapálinkát 
(slivoviczát) főznek. 

Nálunk az Alföldön, de a Szerémségben is általában az a szo-
kás • uralkodik, hogy a szilvát a levegőnek teljes hozzájárulásával 
nyitott kádakban erjesztik. E miatt a forrás már 2—4 hét alatt 
bevégződik, annyira, hogy a slivoviczát már a borszüret előtt lehet 
főzni. De ez egyszersmind az oka annak, hogy a csömögében na-
gyon is sok seprű gyül össze, a mi mennyiség és minőség dolgában 
is káros. A nagymennyiségű seprő származására nézve tehát, a mi 
a slivoviczáknak az alább jegyzett elemzéséből látszik, nem lehetünk 
kétségben. 

A Szerémségben, de közel az egész Alföldön is a slivoviczát 
közönséges régi kazánokban főzik. E czélra addig tartják a szilvát, 
míg el nem romlik. Ilyen körülmények között a forrás helyes végbe-
menéséről szó sem lehet. Valamenyi boszniai slivoviczában, a mit 
alkalmam volt ízlelni, tisztán érezhető volt a füst szaga. A szerém-
ségbeli slivoviczának többé-kevésbbé sárga színe van, a mit a hordó-
tól kap. Legtöbbre becsülik, ha olyan sárga mint az arany, a mit 
mesterséges szerek nélkül csak évek után ér el. A komoristai bán-
sági slivovicza, a mely hasonlókép ott van az alábbi elemzésben, 
teljesen színtelen volt, mint a tiszta víz. 

A slivovicza aromája olyan erősen különbözik a törköly-
pálinkáétól, hogy a ki azt ismeri, sohasem tévedhet. Különben a 
kérdést még azon a módon is eldönthetni, a melyet néhány év előtt 
egy szaklapban* közöltem volt, s a melyet most kivonatosan itt is 
elmondok. 

Körülbelül 1 deciliter pálinkát lassan desztillálunk — legjobb 
forró víz fölött — míg körülbelül egy harmada át nem megy a pár-
latba. Ha a pálinka törkölyből való volt, a pár la t tiszta szesz-szagú, 
de ha slivovicza volt, a párlatnak igen erős és kellemes szaga van, 
mely teljesen hasonló az aszalt szilva szagához, ha főzzük. 

* F r e s e n i u s , » Z e i t s c h r i f t f ü r a n a l y t i s c h e C h e m i e « 2 5 . , 1 9 5 — 1 9 8 . 1 . » A n a l y s e n 

d e s Z w e t s c h k e n - u n d T r e s t e r b r a n n t w e i n e s a u s S ü d u n g a r n u n d d e n a n g r e n z e n d e n G e -

b i e t e n . « 
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A pálinkának azt a két ha rmad részét, a mi a lepárlás után 
maradt, pohárba öntjük. Ha a pál inka tiszta slivovicza volt, a pohár-
ban olyan tiszta marad mint azelőtt volt, de ha törköly volt, 
egészen zavarossá válik az oenanthéther miatt, mely a vizes folya-
dékban oldott állapotban már t ovább nem maradhat . Egyút ta l ez 
esetben a pálinka erősen bűzlik, sokkal erősebben mint a lepár-
lás előtt. 

Vannak, a kik a törkölypálinkát, hogy slivovicza számba 
adják el, száraz szilvára öntik, v a g y porrá tört szilvamagot kevernek 
bele. I lyen csalást a fentebb leirt módszerrel azonnal leleplezhetünk. 
A törkölypálinkát mindig el fogja árulni a lepárlás utáni zavaros 
maradék, és ez a maradék mindenkor jellemző szagú, mert a szilva 
aromája, mint könnyen illó, a pálinkának elpárologtatott egy har-
madába megy át. 

Ep úgy mint a szilvából, a baraczkból is főznek pálinkát. Ez 
a baraczkpdlinka. A pálinkák elemzése között ta lál ja az olvasó egy 
baraczkpálinka elemzését is Pancsováról. Hasonlókép főznek pálinkát 
cseresznyéből is. 

Boszniában némelykor körtéből és almából is főznek pálinkát. 
Egy ilyen boszniai körtepálinkát talál az olvasó az elemzések között. 
Volt a kezemben egy almapálinka is, szintén Boszniából, de olyan 
romlott állapotban kerül t hozzám, hogy nem volt alkalmas többé a 
vizsgálatra. 

Bácskában Apat in környékén az eperfa gyümölcséből is főznek 
pálinkát, a melyről B e z e r é d j P á l selyemtenyésztési kormány-
biztos azt mondja, hogy »igen jóízű szeszes ital«.* 

A pálinkának keményítőtartalmú anyagból való főzése, mely, 
mint azt fönt megemlítettük, e lőbb czukorrá változtatandó át, az 
Alföldön kevésbbé van elterjedve. Az előbbi években különösen a 
Bánságban igen sok pálinkát főztek rozsból, de az most már évről 
évre kevesebb, mert előállítása a spirituszból készült mellett nem 
egészen jövedelmező. 

A tökéletesség mily fokán áll az Alföldön és szomszédságában 
a pálinka főzése, legjobban látszik hazai pálinkáinknak alábbi elem-
zéséből, a melyet több évi gyakorlatomban végeztem. 

A fajsúlyt piknométerrel határoztam meg i5"5° hőmérsékleten. 
Az alkohol térfogat-százalékban van kifejezve. A szabad savakra 
(mint eczetsav), az el nem párologható maradék és hamú száma 

* U t a s í t á s a s z c d e r f a m a g v e t é s é r e . K i a d j a a m a g y . o r s z . s e l y e m t e n y é s z t é s i f e l ü g y e l ő s é g . 

S z e g s z á r d o n . B u d a p e s t , 1 8 8 3 . 1 7 . 1 . 
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ioo köbcentiméterben (— i deciliter) levő milligrammokat adja. Ha 
e számokat az olvasó tízzel szorozza, az adatokat i literre vonat-
kozólag- fogja megkapni. 
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H a m u 

S l i v o v i c z a , s z e r é m i , C s e r e v i c z r ő l 0 9 4 8 9 4 1 - 8 7 8 6 1 8 n i n c s 

2 _ » » » . . . . . . . . . i 0 9 6 2 8 3 2 - 2 3 6 3 6 m é r h e t e t l e n 

3 - » » » i 0 9 5 5 0 3 8 - 0 0 8 4 2 1 » . 

4 - » » i 0 9 6 0 0 3 4 ' 3 8 3 1 8 5 6 3 

5 - » » B e o c s i n b ó l . . . . . . . . . 5 0 9 4 6 7 4 3 1 7 — 4 5 m é r h e t e t l e n 

6. » » I l l ó k r ó l . . . 2 5 0 9 7 7 3 1 8 - 7 0 — 1 7 2 » 

7 - » J a z a k r ó l 4 0 0 9 5 6 5 3 7 - 0 0 1 1 8 1 0 2 » 

8. » » G e r g c t e g r ő l . . . 
( i g e n 

\ l é g i 
0 9 6 4 9 3 0 5 0 1 4 4 5 0 0 » 

9 - » b a r a n y a i , K i s f a l u d r ó l 3 0 9 4 9 3 41 - 6 2 1 3 8 1 7 » 

1 0 . » b á n s í i g i , K o m o r i s t á r ó l . . . . 2 0 9 3 8 3 4 7 - 8 9 7 8 8 n i n c s 

1 1 . » b á c s i t a i , S z a b a d k á r ó l . . . 4 0 9 6 0 1 3 4 " 3 1 1 3 8 1 0 8 18 

1 2 . » b o s z n i a i , P o s z a v i n á r ó l Ú J 0 9 6 8 7 2 7 - 0 9 2 1 9 7 9 3 3 

' 3 - ~7> » » ú j 0 9 6 8 1 2 7 6 4 2 0 8 7 3 3 5 

14. » » M r t v i c é r ö l . ú j 0 9 7 3 7 22 * 27 2 4 0 8 0 16 

' 5 - T ö r k ö l y p á l i n k a , s z e r é m i , C s e r e v i c z r ő l 1 0 9 6 6 0 2 9 * 5 5 2 6 1 1 6 m é r h e t e t l e n 

16. » » » . . I 0 9 5 4 4 3 8 - 4 0 1 1 7 2 2 » 

' 7 - » » » ... I 0 9 6 1 8 3 3 - 0 0 9 0 1 5 » 

18. » » » I 0 9 6 2 7 3 2 - 3 1 1 8 3 4 6 7 

19. » b á c s k a i , Z o m b o r b ó l Ú j 0 9 7 ' 5 2 4 - 4 0 6 6 2 2 m é r h e t e t l e n 

2 0 . » » » Ú j 0 9 4 9 2 41 6 9 4 8 2 8 12 

21 . » » » . . . Ú j 0 9 6 0 8 3 3 ' 7 7 5 4 8 I 

2 2 . » » I 0 9 5 3 8 3 8 - 8 0 8 4 5 0 9 

1 23' » » » 2 0 9 4 0 5 4 6 - 6 7 1 8 8 m é r h e t e t l e n 

24 . v S z a b a d k á r ó l . . . Ú j 0 9 4 9 2 4 1 - 6 9 2 1 6 2 5 1 3 1 

2 5 - » » » Ú j 0 9 4 3 2 4 5 1 7 4 8 1 3 3 

: 26 . » » » Ú j 0 9 4 9 2 4 1 - 6 9 1 0 8 1 0 m é r h e t e t l e n 

2 7 . » » » 6 0 9 4 6 7 4 3 - 1 7 6 0 6 » 

28 . » b á n s á g i , P a n c s o v á r ó l . . . I 0 9 6 4 3 3 1 - 0 0 1 8 0 2 4 » 

29. » b a r a n y a i , K i s f a l u d r ó l . . . . 2 0 9 4 9 9 4 1 - 2 5 1 1 1 1 0 » 

30 . S e p r ű p á l i n k a , b á c s k a i , Z o m b o r b ó l . . . . . . . . ú j 0 9 5 5 2 3 7 - 8 7 3 6 1 8 3 

3 ' - B a r a c z k p á l i n k a , b á n s á g i , P a n c s o v á r ó l . . . I 0 9 6 7 1 2 8 - 5 4 1 8 6 4 0 m é r h e t e t l e n 

3 2 - K ö r t e p á l i n k a , b o s z n i a i , P o s z a v i n á r ó l Ú j 0 9 7 6 4 1 9 6 0 1 8 9 4 0 8 

Az alkoholra vonatkozó számokból látható, hogy a megvizsgált 
pálinkák nagy része nem is érdemli meg a pálinka nevet. Egyik 
sem éri el az 5O°/0-ot, a jó pálinka előírt erősségét. Sok pálinka van 
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40, sőt 30% alatti is. Odescalchi herczegnek Illókról való jeles 
25 éves slivoviczájában i9°/ft alkohol sem volt, a mi azt mutatja, 
hogy milyen káros hatású lehet e tekintetben a sokáig való heverés. 
Egyúttal az is látható, hogy mindenki önfeje szerint főzi a pálinkát ; 
nincs megállapított szabály, a melyhez kiki magát tartaná. Ilyen 
körülmények között pálinkáinknak valamely általános jelleméről 
szó sem lehet. 

A savról kapot t adatok sem szolgálnak a termelők dicséretére. 
17 pálinkában — azaz a megvizsgált pálinkák közül a felénél 
többen — 1 deciliterben 100 milligrammnál több sav volt, tehát 
i literben több 1 grammnál. A sav ezen mérték fölötti mennyiségé-
nek az oka kétségkívül a csömögével való rendetlen bánásmódban 
rejlik, a mely a külső levegőnek határtalan befolyása mellett forr, 
némelykor pedig igen sokáig is tart . A savnak feltűnőbb mennyisége 
némely régi pálinkában az alkoholnak a heverés alkalmával való 
oxidálódásából magyarázható. A 4-ik számú slivovicza, a melyben leg-
több volt, t. i. egy literben több 3 grammnál, olyan rosszúl volt tar tva, 
hogy már nagyító üveg alatt észre lehetett venni az eczet és egyéb 
baktériumok egész halmazát. 

A forrás idején az sem mindegy, hogy minő vizet öntenek a 
csömögére. A víznek egészen tisztának kell lenni ; nem szabad benne 
semmi organikus alkatrésznek előfordulni, általában a víznek mindama 
követelményeknek kell megfelelnie, a mit a sör főzésére használt víz-
től kívánunk. Ilyen víz azonban a városok és falvak kútjaiban sehol 
sincsen. A városi és falúbeli ku tak vizében majdnem mindig gipsz is 
van, a mi káros a forrásra nézve. A kereskedők sem mernék hasz-
nálni az olyan vizet, a melyben gipsz van, a kik néha saját üzleti 
szempontjokból kiindulva, a pálinkát vízzel keverik, mert a gipsz 
az alkohol hatása alatt kiválik a vízből és a pálinka többé-kevésbbé 
zavarossá válik. Sok bolti pálinka mindenesetre csakis az ilyen víz-
zel való keverés miatt zavaros. 

A megvizsgált pálinkáknál azon számokban is nagy különbsé-
gek mutatkoznak, a melyek az el nem párologható maradékra 
vonatkoznak. Általában mondhatni, hogy minél tetemesebb ama 
maradék -— a különben egyenlő idős pálinkákban — annál hanya-
gabb volt a főzés. Az idősebb pálinkák (6. és 7. számú) teteme-
sebb maradéka minden bizonnyal onnan származik, hogy soká hever-
tek a hordóban. Legtöbb maradékot, azaz 1 literre 5 grammot, a 
gergetegi zárdából való kitűnő minőségű slivovicza adott. A kitől 
én azt kaptam, azt mondotta, hogy az igen ó, 30 vagy több éves is. 
Az elemzés azonban megmutatta, hogy az a slivovicza nyers (ége-
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tett) czukorral (karamell) volt ó-nak készítve, s így majdnem az az 
egész nagy maradék a hozzáadott czukortól származik. 

A tiszta pálinka maradékának igen csekélynek kell lennie. 
Tulajdonképen a tiszta pálinkának nem volna szabad maradékának 
lenni, minthogy már maga párlat s így nincs benne semmi olyas, a 
mi ne volna elpárologható. De ha a pálinka a hordóban áll, a hordó-
ból mindig vesz fel magába kevés anyagot , a mely azután a pálinka 
elpárologtatásakor visszamarad. Csekély, el nem párologható anyag, 
természetesen jelentéktelen mennyiségben, idővel magában a pálin-
kában is válik ki. 

A pálinka maradéka fénylő, mint a gummi és sárgásszínü, 
sárgásbarna vagy egészen barna is. 

Ha az el nem párologható maradék súlya jelentékenyebb, az a 
főzéskor használt rossz eszközöktől származhatott, vagy átalában a 
nem gondos főzéstől. Ha az eszköz nem jó, a párlatba a párán kivül 
folyadékrészek is átmehetnek, sőt maguk a szilárd részek is. 
Ugyanez bekövetkezhetik, ha a különben jó eszközökkel igen gyor-
san történik a desztilláczió. 

De a nagyobb mennyiségű el nem párolgó maradéknak még 
az is lehet az oka, hogy a pálinkához idegen anyagokat adtak. 
Gyakran oka annak pl. a czukor (karamell), a melyet némelykor 
azért adnak a pálinkához, hogy öregebbnek tessék, vagy hogy 
átalában tetszetősebb színt kapjon. A czukornak hozzáadása közön-
ségesen már abból is kitűnik, hogy a maradék a párologtatás vége 
felé nagyon sűrű és buborékot vet. 

Ha az el nem párologható maradékot nyilt lángon tovább 
hevítjük, szenesedik és sűrű fehér füstöt ad, a melynek pörkölt 
szag-a van. H a a pálinkához czukor volt téve, ez hevítéskor szagáról 
felismerhető. 

Ha a megszenesedett maradék izzásba jő, az egész maradék 
elég és a tiszta pálinkából semmi sem marad, vagy a hamunak csak 
jelentéktelen nyoma. Ha maradt hamu, ez sósavnak reá csöppenteté-
sére pezseg. 

Tapasztalatom szerint a megszenesedett maradék igen könnyen 
elég, ha a pálinka új volt, ellenben a régi pálinkából való szén 
többnyire nehezen ég el. Ép úgy hosszabb időre van szükség, hogy 
elégjen, akkor is, ha czukor volt benne. 

Ha a szén elégése után több hamu marad, annak is a gondatr 
lan főzés és a rossz eszköz lehet az oka, azon okok alapján, a 
melyeket már általában fölemlítettem az el nem párologható maradékra 
nézve. De a hamunak jelentékenyebb mennyisége gyakran a kút i 
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yíztől származik, a melyet a főzés után öntöttek a pálinkába, a mi 
leginkább a kis kereskedésekben történik. 

A népes helyeken levő kútvizekben rendesen sok salétrom is 
van. Azért történt velem többször, midőn a pálinkából maradt , el 
nem párologható maradékot tovább hevítettem, hogy egyszerre 
élénk izzásba jött és pattogás között elégett, épen úgy, mint mikor 
egy darakba szenet salétrommal hevítünk. Eme salétrom természete-
sen sohasem származott máshonnan, mint a rossz kútvízböl, a mely-
lyel a pálinkát keverték vagy csalásból, vagy — mint némelyek 
meggondolás nélkül cselekszik — minden rossz szándék nélkül, fel-
öntve vele a hordót. 

A megvizsgált pálinkák közül több annyi hamut adott, hogy 
meg volt mérhető. Legrosszabbúl álltak e tekintetben a Boszniából 
származó pálinkák. 

H a a pálinkában kissé több eczetsav van, meglehetősen bizto-
sak lehetünk, hogy abban a pálinkában, különösen ha még új, réz 
is előfordúl. A csömögében levő sav megtámadja a kazánt, a csövet 
és a hűtőt, különösen ha nem tar t ják tisztán, és felold kevés rezet, 
a miből ezek az eszközök állanak. í g y származik különösen a hűtő 
csőben eczetsavas réz, a mely a pálinkába is átmegy. Ha a pálin-
kában volt réz, annak a hamúban is elő kell fordulnia, a mely 
visszamarad, és ha a hamut elégetjük, ki is mutatható. 

Az ammoniak, a mely különben a rézre nézve igen jó reagens, nem 
használható a réznek a pálinkában való kimutatására, mert réz nélkül 
is minden hosszabb ideig tölgyfa-hordóban volt pálinkát zöldesre fest. 

Én a réz jelenlétét a pálinkában a következő módon mutatom 
ki. A platinacsészében izzó hamumaradék, mikor kihűl, kissé hígított 
sósavban feloldódik. Most ez oldatba kis da rabka czinket teszek. 
Rövid idő múlva a czink körül a platincsésze fenekén vörösréz 
bevonat képződik, ha volt réz a pálinkában. E módszerrel a pálin-
kában levő legcsekélyebb mennyiségű réz is kimutatható. 

Én olyan pálinkát is kaptam megvizsgálás végett, a melyben 
annyi réz volt, hogy már a tiszta kötőtűn is vörösréz-bevonat szár-
mazott. Nem kellet egyebet tenni, mint a tüt egyszerűen a pál inkába 
tenni és néhány óráig benne hagyni. 

C h e v a l l i e r olyan pálinkát vizsgált, a melynek 1 literjében 
30 centigramm rézoxid volt. K l e n e k e Helmstedtben 16 pálinkát 
vizsgált meg és ötben talált rezet. Magam majdnem minden hazai 
pálinkában találtam rezet, ha a pálinka még ú j volt. 

A finomabb pálinkából a réz elég hamar kiválik és a hordó 
fenekére ülepszik. Közönségesebb pálinkának hosszabb ideig kell 
hevernie, hogy belőle az egész réz kiváljék. Gyorsabban érhető ez 

Természettudományi Közlöny. XXII . kötet. 1890. 3 3 
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el, ha a hordóba, a melyben a pálinka van, tiszta vasdarabot vagy 
vasreszeléket teszünk. 

A rezet már a régi időben igen veszedelmes és mérges testnek 
híresztelték. Mégis igen sok ételben, a mivel az emberek táplálkoznak, 
van réz. í g y a lisztben mindig van kevés réz (B e r c h e szerint 
9—io milliomod rész). De Francziaországban és Belgiumban néha 
a tésztába is tesznek kék gáliczot (rézszulfát). D o n n y egy kilo-
gramm jó kenyérben 7—15 milligramm, a gyengébb kenyérben 15 
egész 20 milligramm rezet talált. A Congrès national pour Hygiène 
azt a határozatot hozta, h o g y egy kilogramm czukrászsüteményben 
egész 18 milligramm réz lehet, mert ez semmit sem árt. G a u t i e r 
szerint a konzervált zöldségek kilencztizedében van réz, különösen 
azokban, a melyek nagy mennyiségben Francziaországban készül-
nek. A réznek hozzáadása ellen hozott szigorú rendőri tilalmak sem-
mitsem használtak és, úgy látszik, mintha a konzervek mai ipara 
nem állhatna fen réz nélkül. Természetes, hogy a zöld szín meg-
őrzése végett nagyon kevés rézre (kék gáliczra) van szükség. Ilyen 
zöldségek ká ros következményeiről többször lehetett már hallani. 

Találtak rezet a kútvizekben is. A mi eczetes ugorkánkban 
és paprikánkban is gyakran van réz, mert sokan — elég rosszul — 
olyan eczetbe teszik, a melyben rézpénz volt. A szilvalekvárban 
majdnem mindig van kevés réz. A réznek ilyen csekély mennyiségét 
sokan nem ta r t j ák ártalmasnak. így F a u s t o S e s t i n i ismert olasz 
chemikus »Del rame negli esseri viventi« czímü értekezésében* több 
példát hoz e r re fel. Az utóbbi években, a mióta a kékgáliczot az 
élősdi gombák ellen használják a gazdaságban, igen sokan írtak a 
réznek és sóinak hatásáról az egészségre. Az írók nagy többsége 
tagadja, hogy ártalmas volna. Azt a kevés rezet, a mi a pálinkában 
előjön, magam sem tartom az egészségre ártalmasnak. Minthogy 
azonban csekély vigyázattal elérhető, h o g y a pálinkában ne legyen 
réz, megkívánhatjuk, hogy a jó, tiszta pál inkában réz ne fordidjon elő. 

Igen sok könyvet és értekezést í r tak és még egyre írnak a 
szeszes italok ártalmasságáról és különösen a pálinka ártalmas voltá-
ról. Jelen soraimnak nem lehet czéljok erről szólani ; meg kell azonban 
jegyeznünk, h o g y a szeszes italokkal való élés elfojtására törekvő 
iratokban g y a k r a n túlzásba mennek és elfelejtik, hogy a szeszes 
italok legtöbbnyire a visszaélés következtében válnak ártalmasokká ; 
továbbá, hogy az ártalmasság nem függ egyedül a megivott szesz 
mennyiségétől, hanem legfőkép az ital természetétől, tulajdonképen az 
italban levő alkohol természetétől. Nem az alkohol mennyisége, 

* » A t t i d e l l a R . A k a d é m i a d e i G e o r g o f i l i , F i r e n z e l 8 8 7 « - b e u 
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mondta K r a n i c h f e l d , csinál az emberből ördögül, hanem az az 
ő ördögi minőségének a müve. 

Az alkoholnak különböző neme van. A közönséges alkoholnak, 
a mely a borban foglaltatik, a teljes neve ethilalkohol. De kivüle 
van még, amil-, butil-, propil- és még' sok más alkohol. Ha alkohol-
ról beszélünk, rendesen az ethilalkoholt értjük, a többi más alkoholt, 
nehéz vagy mérges alkoholnak mondjuk, mert azon alkoholikus i taltól, 
a melyben előjönnek, az ember g y o m r a megbetegszik, az embernek 
főfájást, rosszúllétet stb. okoznak. Az olyan italok, a melyekben a m a 
nehéz alkoholok fordulnak elő, ép azért hamarább és jobban á r ta -
nak, mint azok az italok, a melyekben az ethilalkoholon kivül semmi 
más, vagy csak igen csekély mennyiségű más alkohol van. 

A legtöbb anyag erjedése alkalmával, a melyekből pál inkát 
készítenek, az ethilalkoholon kivül kisebb-nagyobb mennyiségben 
még az említett nehéz alkoholok is fejlődnek. Azoktól kapja a pál inka 
ártalmas tulajdonságát és kellemetlen szagát. Az a pálinka, a mely-
ben nehéz alkohol i pro millénél n a g y o b b mennyiségben fordul elő, 
egészségi szempontból már veszedelmes. 

A borban és a jó sörben csak tiszta ethilalkohol van. A slivo-
viczában, az alma- és körte-pálinkában már a nehéz alkoholoknak 
nyomai vannak. A törköly- és seprü-pálinkában már több van. M é g 
nagyobb mennyiségben van az a gabonapál inkában, de legtöbb a 
burgonya- és répapálinkában. Ez az oka, hogy a pálinka i nkább 
árt, mint a sör és a bor, a pálinka ismét annál ártalmasabb, mennél 
több nehéz alkohol van benne. 

Es épen valamennyi pálinka között a legártalmasabbat, a 
burgonya- és répa-pálinkát issza ma leginkább a köznép. E pá l inkák 
gyári lag úgy készülnek, mint a borszesz, s később vízzel kevertet-
nek és klipara vag'y borszeszpdlinka néven fogyasztatnak. A k l ipa ra 
roppant gyorsasággal terjed a nép között. Nálunk is egyike m á r a 
legveszedelmesebb ellenségeknek. Minden nap lát juk, mint öli a nép-
ben az erőt és mint mérgezi az embereket . Tőle származik sok k o r a i 
és szomorú halál. És ez a méreg nem temettetik el az iszákosokkal, 
mert vérök útján már meg van mérgezve gyermekeik vére is és 
így minden nemzedék, a mely a világra jön, egyre gyengébb és 
nyomorékabb. 

A pálinkák és liqueurök nagyobb mennyisége, a melyet a boltok-
ban árulnak, a burgonyapálinkából készül ; különböző étherikus o la ja t 
és esszencziát tesznek bele, a melytől »illatát« kapja . R e i m a n n * 
szerint ioo liter pálinkába nem kell több mint 30 gramm étherikus 

* G e s u n d l i e i t s l e h r e 1 8 8 7 . 5 8 3 . 1 . 
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olaj, a mi azután a bu rgonyapá l i nkának akárminő más pál inka 
ízét és i l latát megadja és egyúttal e redet i rossz szagá t elpalástolja. 

Az Al fö ld egyik nagyobb községében két ízben vizsgáltam 
meg a k l ipa rák nagyobb részét, a me lyeke t ott he lyben a pál inkás 
bol tokban árul tak. 

Első alkalommal 28 különböző k l ipa rá t vizsgáltam. Ezek közül 
2-ben 4o°/0-on felül volt az alkohol, 17-ben 30 és 4O0/0 között, és 
g-ben 3 0 % " ° n alúl. A legerősebb k l iparában volt 4 4 î / 3 a leg-
gyengébben 24°/0 a lkohol. 

Második alkalommal 35 kliparát ve t tem vizsgálat alá. Ezek közül 
5-ben volt az alkohol 40%-on felül, 27-ben 30 és 40% között, és 3-ban 
3 O ° / 0 - o n a lúl . A legerősebb kl iparában vo l t 4 4 % , a l eggyengébben 2 8 % . 

Az erősség tehát á l ta lában ugyanazon határok között változik, 
mint a közönséges pá l inkáké , a me lyeke t nálunk főznek. Az erős-
sége nem lehet tehát az o k a annak, h o g y az emberek inkább isszák 
a szerencsétlen kliparát mint más pá l inká t . 

Mindeme kliparát a burgonyából v a g y répából főzöt t borszesznek 
vízzel való keverésével készítették. Vize t olyat ve t tek , a minő épen 
kezök ü g y é b e jutott. í g y az egyik k l iparában, a melynek erőssége 
35% volt, i literben 336 miliigramm el nem páro logha tó maradékot 
találtam, a mi arra val l , hogy a legrosszabb kútvízzel kever ték. 

Természetesen o lyan jó ivóvizet nehéz találni a mi Alföldünkön. 
En itt a városokban és fa lvakban o l y a n rossz vizeket találtam, a 
melyekben már magával h iganychlor iddal is k imutatható az amoniak. 
Es az i lyen vizet isszák ott az e m b e r e k ! De minek soroljam fel 
tovább az egészségi viszonyokat oly szomorú képekben hazánknak 
máskülönben ez áldott v idékéről ! 

N a g y o n nehéz az embereket leszoktatni a pá l inka ivásáról_ 
minthogy s o k a k r a nézve valódi szükség, hogy pá l inká t igyanak, s 
így nincs is igazolva elitélésök, míg mérsékelten élvezik a pál inkát . 
Túlzás v o l n a rossz néven venni azoktól az emberektől, a kik soka t 
mozognak a szabad l evegőn , a kik nehéz munkát végeznek, soka t 
gyalogolnak és kényszer í tve vannak magukat mindenféle időnek 
kitenni, ha mindeme f á r a d s á g u k közben pálinkával erősit ik maguka t : 
de minden erővel arra ke l l törekedni, h o g y a mérges pálinkát, mint 
péld. a kl ip arat , egészségesebb pál inka szorítsa ki. A jó pálinkához 
megkívántató anyag a mi vidékünkön úgyszólván lépten-nyomon 
megtalálható. A nép v a l ó d i barátainak legelőször is ebben az i rány-
ban kellene müködniök és ennek a működésnek meg is volna a m a g a 
eredménye ; ellenben az alkohol ellen hozott egyéb rendszabályok, 
mint a n y u g o t i országokban szerzett tapasztala tok igazolják, a ba j t 

c>ak elrejtik, de ki nem i r t ják . PETROVTTS DÖME. 



Az Írógépekről.* 

Tagadhatatlan, hogy az íróműszerek 
között első helyen áll a Ramington-féle 
írógép, a melynek a többiek fölött sok 
jó oldala van. Ennek is, mint a Hitghes-
telegráfnak, billentyűrendszere van, s 
minden egyes billentyűre reá van írva 
a jel, a betű. Ezen a gépen szerkezeténél 
fogva ép úgy lehet játszani, mint a zon-
gorán, vagyis, jobban mondva, mint a 
Hughes-telegráfon : t. i. a gép kezelője 
esetleg mind a tíz ujját használhatja az 
íráshoz. Hanem hát csakis ez esetben 
van a Ramington-gépnek a többi fölött 
elsőbbsége. A ki ezt nem tudja vele 
megtenni, s a betűket csupán egy ujjal 
kopogtatja ki, ép ott van, mintha bár-
mely más olcsóbb gépet pl. a »Hammo-
nia«-t, »Boston«-t vagy »Westfalia«-t, 
avagy a »Kosmopolit«-ot használná. 

Azonban a jeles Ramington-gépnek 
némely megfontolásra méltó hibái is 
vannak. Az egyik az, hogy az író nem 
látja a papíron, a mit ír, mert a kis 
kalapácsok, a melyeknek végein a betűk 
vannak alkalmazva, alólról fölfelé ütnek, 
s így a papír alsó lapjára írnak. így vol-
tak legalább a régibb gépek szerkesztve. 
A másik baja a gépnek ennél még sok-
kal komolyabb. Említettük, hogy ezen 
ép úgy lehet játszani tíz ujjal, mint a 
Hughes-telegráfon. Igaz ; de ha a Hu-
ghes-telegráfon véletlenül egyszerre két 
billentyűt nyom le a telegráfos, ott 
semmi baj sem történik, mert az elek-
tromos folyam csak akkor záródik 
(vagy nyitődik), ha a kommutátor ép a 
billentyűvel megfelelő betűhöz ér, s ép 
ezért kívántatik a Hughes-telegráfok 

* E l ő a d a t o t t a T e r m . t u d . T á r s u l a t 
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óragépein a legszigorúbb egyidejűség. 
Másképen áll azonban a dolog a Raming-
ton-gépekkel. Ha ezen, különben elég 
subtilis szerkezetű gépen a kezelő vélet-
len elnézésből, vagy más okból egyszerre 
két billentyűt nyom le, vagy ujjainak 
nincs kellő rugalmassága és nem ereszti 
vissza elég gyorsasággal a megütött 
billentyűt úgy, hogy ezalatt már megüti 
a másikat : a két kis kalapács össze-
akad, a minek következtében vagy el-
törik, vagy meggörbül annyira, hogy 
helyére többé vissza nem tér. Ilyen eset-
ben, ha hirtelen a szomszéd kalapácsok 
jönnek működésbe, bizonyos pontig az 
elgörbültet is magukkal viszik, a mi ál 
tal épen azért, mert rendeltetésük he-
lyére már nem érhetnek, szintén elgör-
bülnek. Ez a legnagyobb hibája a kü-
lönben rendkívül elmés gépnek. Ehhez 
járúl még egy másik körülmény is, az 
t. i., hogy a gép ára 450 márka, a mi 
ágióval, vámmal és hozatallal együtt 
meghaladja a 300 forintot. Minthogy 
pedig 300 forintot nem minden ember 
adhat ki ilyen gépért : tekintsünk körül, 
hogy milyen gépek vannak még a forga-
lomban, a melyek olcsóbbak, de mégis 
hasznavehetők. 

Az olcsóbb gépek úttörőjéül a Ham-
burgi Guhl és Harbeck varrógép-gyár 
czég tekinthető, a mely mintegy 5 — 6 
évvel ezelőtt hozta forgalomba az úgy-
nevezett »Hammonia« gépet. Ára 
60 márka volt. Ez rendkívül egyszerű 
szerkezeténél fogva Németországban 
elég elterjedésnek örvendett s sokszoro-
sítási czélokra szolgált. A betűk egy 
pakfong vonal elébe voltak bevésve, a 
mely egy kivágott hosszú nyilasban elöl-
ről hátra mozgott és pedig olyan forma 
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fogas vezeték között, hogy ha a vonalon 
levő aczél-prizma a fogak valamelyikébe 
beletalált : mindig egy-egy betű jelent 
meg a vonalon a nyomtató sin fölött. A 
fogak mellett azonban fehér alapra fekete 
betűk voltak festve s így nem volt ne-
héz észrevenni, hogy mely betű jön a 
nyomtató sín fölé. Ha most a vonalat 
lenyomtuk, a betű a papírost érintvén, a 
nyomtatás megtörtént. A vonalat azután 
egy rúgó ismét felnyomta előbbi normá-
lis állásába. Mivel azonban az érczbetük-
höz nyomda-festék is szükséges, a vonal 
és papíros között az írószerkezeten al-
kalmazott kis dobozból folyton nyomda-

festékkel bevont papírszalag jött elő s 
tulajdonképen ez adta azután a festéket 
a papírra. A vonal lenyomásával még, 
egy záró-kerékszerkezet is mozgásba 
jött, a mi a vonalat mindig egy betű 
távollal vitte tovább. A gépen csak egy-
féle betűk voltak. Míg a fent nevezett 
czég be nem hozta a »Kosmopolit« gé-
pét, e sorok írója használt ily »Hammo-
niá«-t sokszorosításra. Igaz ugyan, hogy 
a nyomtatás lassan ment, de mégis elég 
gyorsan czélt lehetett érni, a mennyiben 
egyszerre 5—6 példányt nyomtattunk 
vele. 

A »Hammonia« gépnek folytatása 

volt a »Westfalia«. Ez a rendkivul ne-
hézkes gép sohasem vergődött zöld 
ágra. Tulajdonképen ugyanaz volt, mint 
a »Hammonia« azzal a különbséggel, 
hogy a vonala, a melyre a betűk vésve 
voltak, a kéz mozgásával haladt egy-
közűen. A nehéz vonal körülbelől 1 mé-
ter hosszú volt s külön emeltyűvel kel-
lett kezelni. Ára elég nagy volt. 

Ezekhez a gépekhez hasonlított a 
»Boston« is, a mely mi hozzánk már el 
sem jutott s szintén nem olcsó. 

A Guhl és Harbeck czég 1889-ben 
hozta forgalomba a » Kosmopolit « gépet, 
aránylag elég mérsékelt áron t. i. 

150 márkáért. E gép alakja a mellékelt 
ábrán látható. 

Az egész szerkezet csinos öntött vas-
talpazatra van elhelyezve úgy, hogy bár-
mely asztalra tehető. A talpazaton négy 
állvány van : kettő elől, kettő hátúi. A 
két elsőn a nyomtató sín foglal helyet 
olyan formán, hogy tulajdonképen össze-
köti a két állványt, a melyek egyszer-
smind ágyazatúl is szolgálnak a két ru-
galmas hengernek, a melyek a papirost 
viszik előre. A hátulsó állványok két 
rúddal s egy kettős fogas rúddal vannak 
összekötve. A fogas rúd, mely a három 
közül legelői áll, kettős záró fogakkal 
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van ellátva s rajta a fogak ellenkező 
irányban bevágva (erről később lesz szó). 
A középső rúd hengeres s az egész író-
szerkezet vezetésére szolgál ; a hátulsó 
négyszögletes s a sorok hosszát meg-
határozó ütközőket vezeti. 

Maga az írógépezet könnyű, de 
merev szerkezetből áll. Elől ugyanis fél-
kör alakú s ezen félkör középpontjában 
forog a nyomó emeltyű. Az emeltyű 
forgópontjától eg}' negyedrész távolság-
ban T alakot ölt abból a czélból, hogy 
a valódi nyomtató emeltyűt, mely az 
írószerkezet közepén látható, bármily 
állásában lenyomhassa. Ez az alsó emel-
tyű kettős szolgálatot végez : először 
az illető betűt nyomja a papirosra, má-
sodszor pedig azzal a végével, a mely-
lyel egészen a csengetyű alá ér, a tőle 
balra látható emeltyűt nyomja le s az 
írószerkezetet egy betű távolságával bal-
ról jobbra viszi. 

A tengely, a melyen a nyomó emel-
tyű forog, a szerkezet alatt erős kereszt-
fejet visel, mely vele együtt forog. Erre 
lehet a rámákat, a melyek a betűket 
hordják, ráerősíteni. E betűk pedig nem 
egyebek sokszoros »gummi-bélyegző«-
nél, a mely gummilemez a tengellyel 
együtt mozog s a papiros fölött 4 mm. 
távolban jár olyanformán, hogy a papír 
és betűlemez között még egy posztó-
darab van elhelyezve, mely folytonosan 
tintával van megitatva. A mint a betűk 
ebhez hozzáérnek, annyi festéket vesz-
jiek fel, a mennyi lenyomásukra szük-
séges. 

Mint említettük, az írószerkezet 
eleje félkör alakban van készítve; ugyan-
így van elhelyezve a betűrendszer is a 
gummi-lemezenn. A félkörre — mint 
az az ábrán látható •— betűk és jelek 
vannak rajzolva, s minden betűnek, 
illetve jelnek megfelel egy bevágás, a 
melybe a gömb mögött látható nyomó 
emeltyűnek egy foga illik. A nyomó 
emeltyűn még mutató is van, a mely 
mindig arra a betűre mutat, a mely fö-
lött a nyomó emeltyű áll, természetesen 
ugyanazon betű lévén a gummi-lemezen 
is a nyomószög alatt. Ha tehát a mu-

tató A fölött áll s a gombot lenyom-
juk : az alsó emeltyű szöge megnyomja 
a gummi-lemezt« s ez A betűt hágy a 
papiroson stb. 

A lemezen azonban két sorban 
vannak a betűk elhelyezve, természete-
sen egy középpont körül. S hogy ezeket 
tetszés szerint használhassuk, az író-
szerkezet még egy radiális mozgással is 
el van látva. Ha pl. ez a radiális mozgás, 
mely egyszerűen a nyomó emeltyűvel 
kezelhető, ki van húzva : nagy betűk, 
számok, vagy bizonyos jelek, pl. zárjel, 
",'„, törtjel stb. jönnek a papiros fölé. Ha 
azonban a szerkezet be van tolva : a kis 
betűk működnek, nemkülönben kérdő-
jel, felkiáltójel, a különböző vesszők, 
idézőjel stb. Ilyen gummi-lemez három 
pár van a géphez adva, három külön-
böző nagy és kis ABC-vel, úgymint 
nagyszabású lapidár, kisebb lapidár és 
diilt betűk. A gummi-lemezt vasrámájá-
val 30 másodpercz alatt ki lehet cse-
rélni. Ha valamelyik lemez elszakadna, 
vagy elkopnék, pár márkáért megújít-
ható. Ez az egyedüli könnyebben romol-
ható tárgy a gépen. 

Mint említettük, a hátsó két állványt 
egy kettős fogasrúd köti össze záró 
fogakkal. Az emeltyű lenyomásával az 
írószerkezet egy foggal mindig odébb 
megy, a fordított fogak pedig meggátol-
ják a visszaugrását. így az írószer-
kezet mindig egy betűszélességgel megy 
odább. Ha azonban nagyobb hézagot 
akarunk hagyni, pl. két betű vagy szó 
között : akkor a csengetyű alól balra 
kilátszó emeltyűt nyomjuk meg ujjunk-
kal, mire az írószerkezet üresen megy 
tovább egy vagy több betűszélességgel. 
Így lehet a közöket tetszés szerint sza-
bályozni. 

A hátulsó két állványt még egy 
négyszögletes rúd is összeköti, a mely a 
sorok hosszának szabályozóját vezeti s 
a sorokat is tetszés szerint lehet vele 
szabályozni. Az írószerkezet hátulsó ré-
szén ugyanis egy kis csengetyű is van, 
a mely arra a czélra szolgál, hogy, ha a 
sornak vége van, a gép kezelőjét figyel-
meztesse új sor kezdésre. Ez pedig úgy 
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történik, hogy az írószerkezetet kezünk-
kel egy ügyes rántással jobbról balra 
visszavisszük s az első bal állvány mellett 
látható kis emeltyűt felemelve, egy fog-
gal tovább toljuk, minek következtében 
a papíros olyan szépen megy odébb, 
hogy épen a legszebb sorok képződnek. 
Ezen a kis emeltyűn két záró kerék van, 
ritkább és sűrűbb fogakkal. Ha az emel-
tyű kapcsát a ritka fogakba helyezzük : 
nagyobb sortávolságot kapunk ; ellen-
ben, ha a sűrűbb fogakat használjuk, 
kisebb sorközök állanak elő. 

A gép talpazatán elől, balra van egy 
más emeltyű is. Ennek czélja az, hogy 
ha hátratoljuk, akkor az egész írószerke-
zetet pár centiméterrel megemeljük, a 
mikor azután a beírandó papírost be 
lehet helyezni a rugalmas hengerek közé, 
a melyek azt tovább viszik a nyomtató 
sín fölé. 

E gépnek kiváló jó oldala, hogy a 
kéznek sohasem kell súlyt emelni. A 
nyomó emeltyűt ugyanis egy rúgó tartja 
fenn, lenyomására pedig kevés erő kell. 
Ilyenformán a géppel óraszámra dol-
gozhatunk anélkül, hogy kifárasztana. 
További jóoldala még az, hogy az írás 
a papíros felső lapjára történvén, ha 
hibát ejtünk, azt a papírosról ki lehet 
vakarni s az odaillő betűt tökéletes 
pontossággal ugyanarra a helyre rávinni. 
Ilyen javítás még az esetben is meg-
tehető, ha a levél be van fejezve. 

Ha a gép kezelőjét munka közben 

valami akadályozná, hogy szó közepén 
kell abbahagynia az írást, folytatáskor 
csupán a nyomó emeltyűt kell egészen 
jobbra vagy balra tolnia annyira, hogy 
a nyomó szeg lyukán látni lehessen, 
mely betűnél történt a megszakítás, 
illetve abbahagyás. 

E gépnek jelenlegi egyedüli hiánya 
az, hogy a magyar írást illetőleg hiány-
zik betűsorozatából az »á« és »é«. Ha 
tehát ezek a betűk fordulnak elő a le-
írásban, ezeknél is ép úgy utólagosan 
kell az ékezeteket felrakni, mint a ren-
des írásnál, a mi azonban némi gyakor-
lattal gyorsan megy. En azonban ré-
szemről erősen hiszem, hogy ha valaki 
ilyen ABC-t rendelne meg, a gyárosok 
a méltányos kívánságnak eleget tenné-
nek. 

A mi e géppel való írás gyorsaságát 
illeti, az egészen az illető kezelőtől függ. 
A kinek gyorsabb áttekintése van az 
ABC fölött, az gyorsabban fog dolgozni, 
mint a kinek ez a tehetsége nincs kellő-
leg kifejlődve. A fő az, hogy csendben 
és nyugodtan lehessen az ember ; más 
gondok s dolgok ne vonják el figyelmét 
attól, a mit csinál ; akkor valóban meg-
lepő gyorsasággal lehet vele dolgozni. 
Legalább ez az én tapasztalatom. 

Az írást hektográffal 5 0 — 6 0 pél-
dányban lehet sokszorosítani ; autogra-
fiai préssel állítólag r 5,000 lenyomat 
készíthető egy példányról. 

K O N K O L Y M I K T . Ó S . 



A fán lakó növényekről . 

»A forróövi őserdők első sorban a 
napfényért való küzdelem nyomait vise-
lik magukon ; ennek a hatása az őserdők 
összes növényzetén nyilvánul, majd az 
óriási lombokban, majd a fáknak gya-
korta ernyőszerű elágazásában, de főleg 
a fán lakó vagy ál-elősdi növényekben, 
az epiphytákban, melyek a talajt el-
hagyva, a fák tetején telepednek le. Míg 
a földön a fák törzse, a liánok és a lég-
gyökerek között alig él növény, a lomb-
tető fölött buja és változatos növényzet 
díszlik, melynek az erdő fái szolgálnak 
támaszul, hogy ők is napfényhez jussa-
nak. A fényért való küzdelem hatását az 
őserdők egy növénycsoportja sem viseli 
annyira magán, mint az epiphyták, azért 
ezeken ismerhetjük fel legjobban a forró-
övi őserdők növényzetének sajátságait, 
életföltételeit, alkatrészeinek fejlődését 
s mostani jellemök okait.« 

S c h i m p e r A. már 1884-ben 
keletindiai tanulmányai után közelebb-
ről ismertette az epiphyták alkalmazko-
dásait, a melyek segélyével a faágakon 
is megszerezhetik az életökre szükséges 
vizet és ásványi anyagokat. Ez az érde-
kes pont a tárgya a Schimper-től nem-
rég megjelent bővebb munkának is,* a 
melynek bevezetéséből valók a fennt 
idézett sorok, s melyben számos kérdés-
nek végleges megoldása rejlik. 

Ha áttekintjük az epiphyták jegyzé-
két, a melyet Schimper összeállított, azt 
találjuk, hogy aránylag kevés, mintegy 
34 családba tartoznak, de egyes csalá-
dokban feltűnő sok epiphyton van. 

* A F . \ Y . S c h i m p e r , D i e e p i -

p h y t i s c h e V e g e t a t i o n A m e r i k a s . ( J e n a , 

G u s t a v F i s c h e r . 1 8 8 8 . ) 

Schimper valami 2 60 nemet sorol fel ; 
ezek között nem kevesebb mint 119 
orchidea, 18 bromeliacea, 18 haraszt, 
16 gesneracea, 14 rubiacea, 13 cricacea 
és 5 aracea van ; de ez utóbbiak száma 
valószínűleg sokkal nagyobb. A jegyzék-
ben a nem amerikai forróövi vidékek is 
tekintetbe vétettek, a miből kitűnt, hogy 
az ó és új világ epiphytái között nagy 
rendszertani megegyezés van. 

Hogy valamely növény az epiphyták 
csoportjához tartózhassák, főfeltétel a 
mag alkalmassága a fák tetejére való 
jutásra, hogy ott fel tudjon akadni és a 
csírázáshoz szükséges vizet meg tudja 
szerezni. E követelménynek háromféle-
kép tehetnek eleget. A magvak egy 
részének és pedig tekintélyes részének 
leves burokja van, tehát madarak, maj-
mok és más fákon tartózkodó állatok 
ürülékével juthatnak az ágakra, s így 
jól odatapadva, a kiszáradásnak sincse-
nek annyira kitéve. Más magvak olyan 
könnyűek, hogy a legcsekélyebb szellő 
is magával ragadja, és olyan piczinyek, 
hogy a kérgen és a fák mohpárnáiban 
is biztos menedéket lelnek (harasztok, 
orchideák). Végre a harmadik csoport-
beliekhez ama kissé nagyobb és nehe-
zebb magvak tartoznak, a melyeknek 
külön repülő és függesztő készülékük 
van finom hosszú szőrök, vagy egy sőt 
két oldal felé kihegyesedő szárnyacskák 
alakjában. 

Húsos burok, vagy repülőkészülék 
nélküli nehéz magvú növény sohasem 
válhatik epiphytává. így érthető, hogy 
egész családoknak mint pl. a hüvelyesek-
nek nincs képviselőjük az epiphyták 
között. Különböző magvú és különböző 
termésű családból pedig csak azok a 
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fajok vannak, a melyeknek magvai az 
említett sajátságok valamelyikével ren-
delkeznek. Másrészt vannak családok, a 
melyeknek magvai megfelelnének a kö-
vetelményeknek, s még sincs közöttük 
epiphyta, vagy csak igen kevés ; a fész-
keseknek pl. csak egy képviselőjük van, 
a füveknek pedig egy sincs. így tehát a 
magvak és gyümölcsök alkatán kivül az 

epiphyt életre még más feltételek is 
szükségesek. Ilyenek a vegetatív szervek 
sajátságai és az illető családoknak az 
őserdők flórájához való tartozása. A 
fészkesek és füvek valóban, ha nem 
hiányzanak is teljesen az erdőkben, de 
főleg a mezőség és nyilt területek 
lakói. 

A forróövi erdők klimatikus hatása 

N é h á n y f á n l a k ó n ö v é n y m a g v a . 

1 . H y m e n o p o g o n b r a s i l i e n s i s : a t e r m é s z e t i n a g y s á g , b n a g y í t v a . 2 . D i s c h i d i a i m b r i c a t a : 

a t e r m é s z e t i n a g y s á g , b n a g y í t v a . 3 . A e s c h y n a n t h u s l e u c a l a t u s v . s i k k i m e n s i s : tt t e r m é -

s z e t i n a g y s á g , b n a g y í t v a . 

alatt az említett sajátságokkal bíró földön 
lakó növényekből jöttek létre a fán lakók. 
Egyesek minden alkalmazkodás nélkül 
is alkalmasak voltak az epiphyt életre ; 
mások ellenkezőleg teljesen epiphytává 
alakultak, a mennyiben a már meglévő 
kedvező tulajdonságaikat tökéletesbítet-
ték, vagy egész újakat is fejlesztettek. 

Ugylátszik a nemi szaporodás szol-
gálatában álló szervekre nem hat az 

epiphyt életmód ; talán csak a csírázás 
szenved némi változást. Ép így áll a 
dolog a vegetatív szaporodással, a mely-
nek csak egy alakja szerepel az epiphyták 
kizárólagos sajátságaként. A Tillandsia 
usneoides-nek (Bromeliacea) a fákról sza-
káimódra lecsüngő ágait a szél gyakran 
széttépi és tovahordja ; az ágdarabkák 
ily módon más fákra jutva zavartalanúl 
tovább fejlődnek. A Tillandsia ágainak 
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tovaszállításában még nagyobb mérték- rügyek zavartalanul hajtanak és a fészek 
ben szerepelnek a madarak, a mennyi- Tillandsia szakállá válik. 
ben fészkök építésére használják. A A fákon való élet hatása általánosab-
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F l o r i d a i O u e r c u s v i r e n s , t e l v e T i l l a n d s i a u s n e o i d e s - s z e l . ( F o t o g r á f i á r ó l . ) 

ban a táplálkozás és rögzítésre szolgáló tükröződik vissza ; ennek a kikerülé-
szervekben nyilvánúl. Az epiphyták sére ugyanis a legkülönbözőbb módon 
fiziognomiáján főleg a talaj vízhiánya alkalmazkodtak, úgy hogy ezek szerint 
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fel is oszthatjuk őket négy biológiai cso-
portra. 

Az első csoportbeliek megelégednek 
a fa felszínén található nedves tápanya-
gokkal. E csoport egyes képviselői, pl. 
számos haraszt, szerkezetre semmiben 
sem térnek el a fák tövén tenyésző 
növényektől, de a legtöbbje mégis kü-
lönös védőberendezésekre tett szert a 
kiszáradás ellen. A védelem legegysze-
rűbb módja abban áll, hogy a növény 
tekintélyes vízveszteséget is kár nélkül 
elvisel ; pl. a Polypodium incamm 
—- nagyon elterjedt haraszt —• az 
egyenlítői Nap forró sugaraitól egészen 
összezsugorodik, de eső beálltával újra 
széttárja leveleit De a legtöbb esetben 
különös víztartóik vannak e növények-
nek, a melyek esős időben megtelnek, 
szárazság alatt pedig, a növény fontosabb 
műszereit kellő nedvességgel ellátva, 
újra kiürülnek. Ilyen reservoirként a 
levelek bizonyos szövete szolgál, vagy 
pedig más szervekben, gumókban, hagy-
mákban, stb.-ben gyűlik meg a víz. A 
Philodendron cannifolium. orsóalakú le-
vélnyele eső alatt szivacs módjára meg-
duzzad, azután lassanként adja át a 
levéllemeznek a magába szívott vizet. Az 
orchideáknak, a melyek részint leveleik-
ben, részint gumóikban gyűjtik a vizet, 
léggyökereik vannak, a melyek segélyé-
vel lehető gyorsan szerezhetik meg sztik-
ségletöket az eső vagy harmatvízből, a 
mennyiben e gyök erek levegőt tartalmazó 
fehér burokja (velamen) a vízcseppeket 
mint itatós papiros gyorsan felszívja. Az 
orchideák és a legtöbb epiphyta lég-
gyökereiben chlorophyll van, tehát 
asszimilálni is tudnak; néhányAeranthus 
fajnak (pl. Ae. funalis) lomblevelek híjján 
az asszimiláló szerepet teljesen a gyöke-
rei vették át. E berendezés czélszerűsé-
gét a párolgó felszín kisebbedése fejti 
meg. 

Ez első csoport epiphytái minthogy 
majdnem kizárólag a fák héjának táp-
anyagaira szorítkoznak, kifejlődésre 
nézve nem is érnek el valami tekintélyes 
fokot ; majdnem mindnyájan kicsinyek 
vagy közepes nagyságúak. 

Máskép áll a dolog a második 
csoporttal. Ezek az ágak magasságáról 
léggyökereket hajtanak le a földbe. Itt 
tehát a földön és a fán való életmód 
egyesítésével találkozunk, a mely egyes 
növényeken nagy tökéletesedésre veze-
tett. Különböző gyökerek (egyébként 
mind járulékos gyökér) képződtek raj-
tok. Egy részöket a pozitív geotropizmus 
jellemzi, azaz merőlegesen lefelé nőnek ; 
más részökre a nehézségi erő nem hat 
észrevehetőleg. A föld felé növő gyöke-
rek, míg a Földet el nem érik, rendkívül 
gyorsan nőnek, néha több mint ioo láb-
nyi 'magasról sietnek lefelé ; szöveti 
szerkezetre nézve tápláló gyökerek, mert 
a főszerepet a vezető elemek viszik 
bennök. A gyökerek másik neme pedig 
csak kacsszerű, legfeljebb két láb 
hosszú kapaszkodó szervvé fejlődik ; 
a mely rendkívül szívós, minthogy az 
edénynyaláb erősen fásodott rostjai 
nagj' számmal vannak bennök, a vezető 
elemek pedig igen gyérek. Ezek a nő-
vén}- kapaszkodó gyökerei. 

E csoport egyszikű növényei vala-
mennyien a Catludovica, Anthurium és 
Philodendron fajokhoz tartoznak; a két-
szikűek közül a Clnsia roseá-1 írja le 
Schimper bővebben. Ezek az epiphyták 
hatalmas, gyakran faszerű kifejlődésre 
jutnak ; ide tartoznak az epiphyt füge-
fák is. 

A harmadik csoport epiphytái gyö-
kereikkel sokszorosan elágazó szivacs-
szerű hálózatot alkotnak, a melyekben 
lassanként levelek s más húmuszképző 
anyagok halmozódnak fel. Az itt képződő 
húmusz az epiphytára nézve majd olyan 
gazdag táplálékforrás, mint maga a föld. 
A gyakran igen nagy fészekszerű gyökér-
tömegeket kapaszkodó gyökerek erősítik 
az ágakhoz. A tápanyagokat a tápláló 
gyökerekkel veszik fel, a melyek alúlról 
nőnek a humusztömegekbe (tehát nega-
tív geotropikusak). 

A negyedik csoport epiphytái is 
gyűjtenek maguknak táplálékot, de fő-
kép leveleikkel, nem pedig gyökereikkel 
veszik fel. A levelek gyakran hatalmas 
tölcsérekké formálódnak, a melyekben 
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nem csak humusz, hanem víz is meg-
gyülhet. E csoportba tartoznak a fán 
lakó Bromeliceák. Gyökereik tisztán 
kapaszkodó szervek, s a táplálkozáshoz 

semmi közük sincs, a mi kitűnik abból 
is, hogy azoknak, a melyeknek másféle 
kapaszkodó szerveik vannak, gyökereik 
nincsenek (Tillandsia usneoides). Az 

F a k é r g e n l a k ó O r c h i d e a , l é g i g y ö k e r e k k e l 

oldott táplálékokat sajátságos pikkely-
formájú szőrökkel veszik fel, a melyek 
a vízcseppeket mohón magukba szíjják. 
A levéltölcsérekkel bíró Bromeliaceák 

eme szőrei majdnem kizárólag a levél 
alapjának belső felületén állanak ; a 
levél részének sajátságos anatómiai szer-
kezete is arra vall, hogy vízfelvevő szer-



T i l l a n d s i a b u l b o s a . T e r m é s z e t e s n a g y s á g b a n . 
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vül .szolgálnak, a levél csúcsa pedig a 
lomblevelek rendes működését végzi. 
A melyeknek levéltölcséreik nincsenek, 
azok leveleinek egész felülete szőrös, 
belsejökben pedig számos víz-sejt van, a 
melyek gyakran terjedelmes összefüggő 
szövetet alkotnak. Minthogy a földön 

élő Bromeliaceák is tudják a vizet 
kisebb-nagyobb mértékben leveleikkel 
felvenni, a vízfelvételnek ezt a módját 
nem az epiphyt életmód eredményé-
nek, hanem inkább előidéző okátil kell 
felfognunk, a mi azután az epiphyt 
életmód hatása alatt tovább tökéletese-

b 

A T i l l a n d s i a r e c u r v a t a e g y p i k k e l y e ; a f e l ü l r ő l t e k i n t v e ; b u g y a n a z k e r e s z t m e t s z e t b e n , 

m i n t e g y 5 0 0 - s z o r n a g y í t v a . 

dett, mint pl. az ágakon szabadon függő 
Tillandsia usneoides és a Tillandsia 
bullosa esetében, a hol az egymást fedő 
levélszélek a rájok eső vizet hajcsöves-
ség útján felszíjják, levezetik a levél 
kanálalakú alapjába, a melyből a levél-
nek semmiféle állásában sem csordulhat 

ki és a honnan a szőrök közbenjárása 
útján a levél belsejébe jut. 

Valamint nálunk egyetlen fán gyak-
ran számtalan moh és zuzmó tenyész, 
úgy a forróövi erdők fáin is a legkülön-
bözőbb virágos növények és harasztok 
élhetnek egymás mellett. A fajok össze-
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kerülését csak bizonyos fokig intézi a 
véletlen ; a fényt és nedvességet nem 
tekintve, fontos tényezőként szerepel a 
támaszt nyutjó fa kérgének fizikai és 
chemiai alkata is. A legtöbb epiphyta 
érdes kérgű fán könnyebben élhet meg, 
mint simán, noha követeléseik e tekin-
tetben igen különbözők. Legszerényeb-
bek a Bromeliaceák, a melyek tükör-
simaságú ágakon is buján tenyésznek, 
mert ellenálló ragasztó anyag kiválasztá-
sával tapadnak oda s mert táplálkozá-
sukra nézve a növénytől teljesen függet-
lenek. A Bromeliaceák tehát a legelső 
epiphyták ; ők készítik a talajt azok szá-
mára, a melyek már nagyobb követelé-
sekkel állnak elő, a mennyiben több 
táplálékot és több nedvességet követel-
nek. A nagyobb Bromeliaceák törzsét 
és gyökértestét a legkülönbözőbb epi-
phyták lepik el, sőt a levéltölcsérek ned-
ves húmuszában is tenyésznek növények, 
mint pl. a brazíliai Utricularia nelumbi-

folia. 

Amerika forróövi fái között a Cre-
scent ia Cujete az ajakos virágúak rendjébe 
tartozó fa (kalebasz v. tökfa) viseli 
mind a fajok, mind az egyének számára 
nézve a legdúsabb epiphyt növényzetet. 
Ennek oka főleg a fa vastag, puha, 
szivacsszerű kérgében rejlik, a melybe 
a gyökérszőrök könnyen behatolhatnak. 
A pálmák megmaradó leveleinek alapján 
egész sajátszerű növényzet üt tanyát, a 
melyben a harasztok viszik a főszerepet. 
Igen jellemző a faharasztok flórája is, a 
mely hasonlókép főleg harasztokból áll ; 
közöttük a Hymenophyllaceák két faja, 
a Trichómanes sinuosum és a Zvgopatelum 
az uralkodó. 

, Az epiphyt növényvilág Amerika 
trópusi őserdőinek egész területén igen 
egyöntetű szisztematikai és fiziognomiai 
képet nyújt. Főképviselőjük mindenhol 
a Bromeliaceák, különösen a Tillandsiák, 
a melyeknek zöld fajai majdnem kizáró-
lag csak árnyékos helyeken élnek, az 
egész felületükön pikkelyes, s ezért 
szürke vagy fehér színű fajok pedig a 
napfényt keresik. A Tillandsiák után az 
Aechmea fajok a leggyakoriabbak ; 

ezeknek különböző színben tündöklő 
virágzataik és színes gyümölcseik teszik 
az amerikai epiphyták legszebb díszét. 
A Bromeliaceák után gyakoriságra nézve 
az Araceák, Orchideák és harasztok 
következnek. Az Araceáknak kevés faj 
képviselőjök van, de egyesek közöttük 
rendkívüli elterjedtségükkel s tekintélyes 
nagysággal tűnnek ki. Az Orchideák a 
fajok számára nézve felülmúlják ugyan 
a többi családokat, de legtöbbnyire 
csak kicsinyek, fel nem tűnők ; közöt-
tük a Pleurothallis és Epidendron nemek 
az uralkodók több mint 400—400 faj-
jal. Sokkal feltűnőbb és változatosabb 
külsejök van a harasztoknak, a melyek 
a fákat tövüktől hegyökig a legkülönbö-
zőbb fajokkal díszítik. 

A többi epiphyták, ú. m. a kétszikű 
fák és cserjék, a Clusia és a fügefák ki-
vételével, egészen háttérbe szorulnak; s 
az epiphyt növényzet fiziognomiájában 
rendesen nem játszanak lényeges sze-
repet. 

Az ős- és a szavannaerdők epiphyt 
növényzete között első, felületes tekin-
tetre is jelentékeny különbség tűnik fel. 
A szavannák epiphytáit a kiszáradás 
elleni védőeszközök nagy tökéletessége 
jellemzi, a mi a párolgó felület jelenté-
keny csökkenésében, a vastag, bőrszerű 
levelekben stb.-ben nyilvánul. De ezek 
a fajok az őserdőkben sem hiányoznak ; 
itt t. i. három emeletet kell megkülön-
böztetni. A fák törzsén, a mennyiben az 
erdők sötétjében vannak, gyéren élnek 
epiphyt növények. A vastagabb ágak 
növényzete a legbujább és a legváltoza-
tosabb ; itt díszlenek az epiphyták óriá-
sai, valamint a gúmós Orchideák ; mel-
lettök csekély számban a szavannaerdők 
néhány alakja is előfordul, de ezek 
csak a harmadik emeleten, a fák koro-
nájának végső ágain, a hol a Nap forró 
sugarai is előtérbe lépnek, veszik át a 
főszerepet ; itt már ugyanazon szürke 
Tillandsiákkal, vastaglevelű Orchideák-
kal és bőrszerű harasztokkal táplálko-
zunk, mint a szavannabeli fák törzsein 
és ágain. 

A szavanna-epiphyták mind olyan 
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családokhoz tartoznak, a melyek az ős-
erdőkben is előfordulnak, még pedig 
sokkal számosabb fajjal. Ez a körülmény, 
kapcsolatban azzal a ténnyel, hogy a 
szavannákon az epiphyt és a földön lakó 
növényzet közös fajokkal nem rendelke-
zik, az őserdőkben pedig a lassú átmenet 
félreismerhetetlen, bizonyítja, hogy a 
szavannák epiphytái az őserdőkből ered-
nek. Az őserdők az epiphytizmus fejlő-
désének minden szakaszát feltüntetik, 
kezdve a fákon és földön egyaránt meg-
élőktől egész az epiphyt életre tökéle-
tesen átalakult növényekig. Egyes fajok-
nak az epiphyt életre való teljes átala-
kulása csak úgy értelmezhető, hogy 
létöket csupán ez új életmódon tarthat-
ták fenn. Minden új tulajdonság, mely 
az epiphytának fölfelé, a napfényre való 
jutását elősegítette, a létért való küzde-
lemben mindinkább tökéletesedett. Az 
emeletekbe való osztályoződás is ennek 
a fokozatos fejlődésnek felel meg. Ezzel 
egyszersmind a növény régi tehetségei a 
földön való életre lassanként veszendőbe 
mentek. A fák törzsének epiphytái kö-
zött néhány faj még a földön is megél ; 
a magasabb emeletek növényzetéből 
már egy sem él földi életet. Ép így a 
szavannák epiphytái sem vegyülnek össze 
a talaj növényzetével. 

Miért nem fejlesztettek a szavannák 
önállóan epiphytákat? 

A felelet az, hogy epiphyták csak 
ott keletkezhetnek, a hol a levegő pára-
tartalma és az esőzés elég bő, mert 
ennek hijján a növények nem hagyhat-
ják el a földet. A trópusi hőség nem 
kedvező az epiphyták kifejlődésére. Tá-
mogatják ezt a következő tények. 

A keleti Himalája déli nedves lej-
tőit 4000' magasságig buja trópusi epi-
phyt növényzet fedi. 5000'-tól kezdve 
már a mérsékelt öv növényzetéből is 
keverődnek hozzá egyes fajok (Rhodo-
dendron, Vaccinium, Evonymus, rep-
kény, berkenye stb.), a melyek azután a 
magassággal szaporodnak, úgy hogy 
6ooo'-tól kezdve már messze túlszárnyal-
ják a trópusi fajokat. Tehát kellő ned-
vességben a mérsékelt öv növényei is 
átalakulhatnak epiphytákká. 

Amerika maga is szolgálhat erre 
példával. A nem forróövi antarktikus 
erdőkben G r i s e b a c h szerint a csa-
padékok olyan nagyok, az esős napok 
olyan bővek, mint másutt kevés helyen 
a forróövön kivül. Itt egész a Tűzföldig 
terjedő sűrű erdőket igen buja sajátszerű 
epiphyt növényzet lepi el. Legjellem-
zőbb képviselőjük egy liliomféle. 

Új-Zéland, mely déli Chilével egyenlő 
szélességben fekszik és éghajlata is ha-
sonló hozzá, szintén maga fejlesztette 
ki epiphytáit ; itt is a legsajátságosabb 
faj egy liliomféle (Astelia). Új-Zéland 
az egyedüli forróövön kivüli vidék, 
melynek 200 cm.-nél több évi eső-
zése van. 

Csekélyebb esőzésű vidékeken nem 
találunk belföldi (autochton) epiphytát, 
de nedves vidékekről bevándorlottakat 
már igen. Igy az amerikai forróöv egyes 
epiphytái, a mennyiben azok, mint a 
legfelső emelet lakói, a szárazsághoz 
hozzászoktak, a szavannákon, sőt a téri-
tőkön kivül egész Argentínáig és a déli 
Egyesült-Államokig is elterjedtek. 

TELLYESNICZKY KÁLMÁN. 

Természettudományi Közlöny. XXII. köte t . 1890. 



A csavart c sövek gyártása. 

A fémek, de különösen a vas fel-
dolgozásának minden nevezetesebb javí-
tását az emberi művelődés legbiztosabb 
zálogának tekinthetjük. 

I. ábra. 

A XIX. század ipari csodái a fémek 
gyártásában koronként feltűnő epochális 
fölfedezések nélkül sohasem létesülhet-
tek volna. , 

Egy-egy szerencsés ötlet, vagy jól 
átgondolt idea mind az ipar, mind a 
társadalom terén bámulatos átalakulá-
sokat idézhet elő, a mint ezt a vas-
kavarás, a széllel-frissítés (Bessemer-
aczél gyártás) és a hengerlés példái ta-
núsítják. 

Ma megint egy oly fölfedezés előtt 
állunk, a melynek eredetisége még a 
szakembert is meglepi, sikerei pedig a 
vasipar egy más ágában újabb forrada-
lom, újabb változások hosszú sorát 
jelentik. 

Mivel ez a találmány a hengerlésre 
vonatkozik, előbb a vasfeldolgozás 

B 

2. ábra. 

ezen általánosan elterjedt módját kiván- Az alaktalan izzó vasat heugerek-
juk néhány szóval megismertetni. kel nyújtják ki, hogy nagyobb szilárd-
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ságot és a szükségnek megfelelő formát 
kapjon. 

A hengerlés módját az r. és 2. ábra 
vázolja. A két egymás felett és egymás-
sal párvonalasan fekvő és fogas kerekek-
kel az « és ß nyil irányában forgó 
A és B henger, «1 bi körvájásába dugott 
izzó Ti vasdarab, a felső A henger a 
csapjára ható nyomás következtében a 
y nyíl irányában előre halad, és £2 
kisebb vastagságú rúddá nyúlik ki. Több 
egymásmelleit levő kellőképen alakított, 
de fokozatosan kisebbedő körvájással 
a Ci rúd megfelelő vastagságú és alakú 
rúddá hengerelhető. 

így gyártják az egyszerű, gömbölyű, 

lapos és négyszögletes vasaktól kezdve 
a komplikált vasúti sínig az összes vas-
rudakat és gerendákat. Az 1. és 2. ábra 
a vasúti sín kikészítő hengereit ábrázolja. 

Eiffel tornya, az r889-iki párizsi ki-
állítás gépszíne és az angolországi Forth-
híd, a múlt évtized és a világ eme leg-
nagyszerűbb és legbámulatosabb vas-
szerkezetei létüket jórészt a henger-
művek jól kifejlődött voltának és nagy 
munkagyőzésének köszönhetik. 

Eme fontos vasgyári gépek szerke-
zetében néhány évtized óta valami velős 
újítás nem történt, csak a részleteket 
tökéletesítették és javítgatták, hogy a 
gyárak minél munkabíróbbak lehes-

senek. Szóval mindenfelé úgy véleked-
tek, hogy ezen a téren elértük az elér-
hetőt; jobbat az eddigitől teljesen elütő 
dolgot senkisem várt, mert mindenki 
lehetetlennek tartott. Csak egy ember 
nem ! 

Remscheid hírneves reszelő-gyáro-
sának, az öreg M a n n e s m a n n - n a k , 
már rég fúrta az oldalát, hogy csöveket 
a leírt módon nem hengerelhetünk. 

A feladat megoldását, több sikerte-
len kisérlet után, fiaira R e i n h a r d-ra 
és M i k s á-ra bízta, a kik a technikai 
tanulmányok elvégzése után szívós ki-
tartással láttak a munkához. Néhány év 
előtt a német szabadalmi iratokból ér-

tesült a világ, hogy a két Mannesmann 
a hengerlésnek egészen új módját találta 
fel, a melyet » Schräg walzwerk « -nek 
neveztek el. 

A szaklapok egész sora tárgyalta a 
dolgot. Való és képzelt, igaz és hazug 
hirek riasztgatták a régi hengerművek és 
csőgyárak nyugodalmát, de mivel a szeg 
a zsákból még mindig nem bujt ki, már-
már feledésbe ment a dolog, csak néha 
tudatta egy-egv szabadalmi leírás, vagy 
műszaki közlemény, hogy a feltalálók 
fáradhatatlanul dolgoznak, de ezekre 
lassanként, a kézzel fogható eredmények 
híja miatt senkisem hederített. Úgy el-
töltött már mindenkit a találmány gya-

34* 



e d v i i l l é s a l a d á r 

korlati véghezvihetetlensége,hogy R e u -
1 e a u x F. tanárnak előadása, a berlini 
mérnök-egyesület ez évi április 16-ikán 
tartott ülésében, az egész technikus vilá-
got meglepte, felriasztotta. 

Reuleaux előadásából, a melyen az 
öreg Mannesmann fiastól együtt jelen 
volt, tudtuk meg az új találmány miben-
létét s győződtünk meg a fölfedezés való-
ban epochális voltáról. 

A mennyire az elmondottakból meg-
ítélhető, ez a találmány legelőször a cső-
gyártásban változtatja meg a technika 
jelen állását, idővel pedig a hengerlés 
mai módjára is kihat. 

Képzeljük, hogy a hengerlendő vasat 
nem párvonalas, hanem ferdén helye-
zett hengerek közé dugjuk. Mi történik 
ekkor : 

Vezessük a 3. ábra szerint C rudat 
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ci £2 tokok között és szorítsuk kerüle-
tére A hengert, a mely a, a2 csapágyak 
közé fogott a3 tengellyel forgatható. A 
forgatás következtében a C rúd nem 
csak fordúl, hanem előre is csúszik és 
minden egyes pontja a forgó jv* és a 
haladó y2** mozgás összetételéből ere-
dett ys csavarodó vonalban mozog. 

Ha most a C rúd alá ellenkező szög-
ben állított, de hasonló irányban forga-

tott hengert teszünk, ekkor a C\ c» 
vezető tokokat, a hengerek egyenlő 
hatása esetén, a nyomástól teljesen fel-
szabadítjuk. Ezen összeállítást a 4. ábra 
vázolja. 

Tételezzük fel, hogy a C rúd izzó 
vasdarab, a melynek gyors előre csú-
szását az 5. ábrán előtüntetett ferde 
hengerek kúpos a3, illetve bs vége 
akasztja meg ; ekkor az izzó Cí vas rúd 

bele fölött a két forgó henger a vas 
felületét tolja előre. A lassabban haladó 
tele vas kezdetben kehely alakú mélye-
dést (c) kap, majd egészen csővé (C a) 
változik. A két henger felületén látható 
spirál alakú <z4 és bt rovások a munka 
sikerét tetemesen fokozzák, mert a puha 

* A f o r g á s s e b e s s é g e v c o s . 4 . 

* * A z e g y e n e s m o z g á s s e b e s s é g e t ' s i n . 4 ; 

h a v a z A h e n g e r k e r ü l e t i s e b e s s é g e . 

izzó vasba belekapaszkodván, a hengerek 
húzó erejét öregbítik. 

Ha az izzó vas végét a hengerek 
között átdugjuk és a tulajdonképeni 
műveletet a végtől bizonyos távolságra 
kezdjük meg és hagyjuk el, ekkor az 
ipar igazi csodáját, teljesen zárt csövet 
kapunk. 

Azt hinnők, hogy a cső ürege gáztól 
és gőztől teljesen szabad tér, valóságos 
vákuum leend. Csalódunk. Az elemzések 

6 . á b r a . 
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szerint a cső üregét 99°/o hidrogénből 
és i °/u nitrogénből álló gázelegy tölti ki. 

Az első hengerpár alól kikerült 
csövet a 6. ábrában előtüntetett kúp 
alakú hengerekkel szélesítik ki. 

A kapaszkodó rovásokkal ellátott 
A B kúpok, a közbe tett forgó D tüsök 
segítségével csövet C2 csővé bő-
vítik ki. 

Mivel a csőgyártásnak ez a módja 
olcsóbb és mindennemű izzón meg-
munkálható fémre, vagy ötvényére 
alkalmas, a gyártmány pedig a fém 
rostszálainak csavaros elhelyezkedése 
következtében 5—6-szor szilárdabb 
(30 mm. bőségű, 3 3 mm. vastag vas-
cső 1700 atmoszféranyomás alatt bő-
vült ki, de mégsem szakadt el) ; biz-
ton állíthatjuk, hogy ez a találmány a 
mostani csőgyáraknak óriási versenyt 
fog okozni, de harczra kel a henger-
művekkel is, mert a még mindig izzó 
cső összelapításával különféle tartókat 
készíthetünk. Minő fontossága lesz ennek 
a vas szerkezetekben, megitélni még nem, 
csak sejteni lehet. 

Mindenesetre oly találmánnyal lep-
ték meg a világot, a mely alapjában, s a 
mint Reuleaux előadásából kitetszik, 
részleteiben is olyan tökéletes, bog}' 
gyors sikerére bízvást következtethe-
tünk. 

Minő nehéz feladattal küzdöttek 
meg a Mannesmann testvérek, midőn a 
mechanika jelzettük egyszerű törvényét, 
a csőgyártásra alkalmazták, elég lesz a 
motor kérdésének megoldására utal-
nunk. 

Még a laikus is az első pillanatra 
beláthatja, hogy a vasnak az 5. ábrán 
előtüntetett megmunkálására óriási erő 
kell. A tapasztalat szerint a 25—50mm. 
bőségű csövek kihengerlésére 1 7 00— 
2000 lóerő szükséges. Tehát nagygépek 
és a kazánok egész sorozata kellene, 
hogy tömör rúdból csövet gyárthassunk ; 
a mi a találmány bukásával egyértelmű 
volna, mert a gyártmányt a nagy be-
fektetés és üzletköltségek úgy megdrá-
gítanák, hogy a mostaniakkal nem ver-
senyezhetne. 

Ezért a feltalálók nagy lendítő ke-
rekkel felszerelt kisebb gépeket használ-
nak. A gyorsan forgatott lendítő(kerékben 
is annyi erőt halmoznak fel, hogy a 
kellő pillanatban a kivánt 2000 lóerőt 
leadhatja. Hogy a lendítő kerék a nagy 
sebesség (perczenként 100 m. kerületi 
sebesség) miatt szét ne szakadhasson, 
küllőit kovácsvasból, koszorúját pedig 
aczéldrótból készítik, a melyet motólla-
ként csavarnak fel. 

Ha valamire, úgy bizonyára a cső-
gyártás ezen módjára illenek rá Goethe 
következő szavai : »Was ist Erfinden? 
Es ist der Abschluss des Gesuchten«. 

Mannesmannék találmányát, mond-
juk, a csavart csövek gyártását, már több 
gyár hasznosítja. A remscheidi (West-
phalia) anyagyár után berendezték a 
komotau-i gyárat (Csehország), ezután 
következett a bous-i (Saarbrücken mel-
lett) és a landore-i (Wales, Anglia). Az 
ötödiket rézcsövek gyártására a H e c k -
m a n n testvérek Duisburgban rendez-
ték be. 

EDVI ILT.ÉS AT.ADÁR. 



A s a c c h a r i n r ó l . 
Ujabb illőben sokat beszélnek a 

saccharinról, a mely a czukornál sok-
szorta édesebb, mesterséges úton elő-
állítható és, miként a nagyhangú hirde-
tések jósolják, hivatva van a nád-, illetve 
répaczukrot pótolni. 

A saccharingyárosok minden követ 
megmozdítanak annak bebizonyítására, 
hogy gyártmányuk nemcsak édességben, 
de egyéb jeles tulajdonságaiban is felül-
múlja a czukrot, a czukorgyárosok pe-
dig, bár nem tagadhatják, hogy a saccha-
rin édesebb, mint a czukor, bebizonyít-
ják, hogy az nem is táplálószer és hogy 
a szervezetre károsan hat. Szeri ntök 
tehát ki kell azt a forgalomból tiltani, 
vagy, ha már kitiltani nem lehet, leg-
alább annyival jobban megadóztatni a 
czukornál, a hányszorta édesebb annál. 
Eddigelé a czukorgyárosok részén van 
a győzelem, a mi, tekintve a czukoripar-
nak mezőgazdasági, valamint állampénz-
ügyi szempontból való nagy fontosságát, 
könnyen érthető is. 

A következőkben elmondom a sac-
charinról azt, a mi fontosat tulajdonsá-
gairól és használatáról tudunk, a nélkül 
persze, hogy akár mellette, akár ellene 
állást foglalni akarnék. 

A saccharint F a h 1 b e r g és 
R e u s s e n állította először elő 1879-
ben a Balti more-i (Észak-Amerika) 
egyetem laboratóriumában. Előállításá-
hoz abból az anyagból indultak ki, a 
melyből a fuchsint, a törökvöröset, a 
mesterséges indigót és mindazokat a 
szebbnél szebb festékeket készítik, a me-
lyek lényegesen hozzájárultak a chemiá-
nak mai népszerűségéhez. Mindenki 
tudja, hogy a kőszénkátrányt értem. 

A kőszénkátránynak 120" C.-ig 

kapott desztilláczió-termékei között van 
a toluol (methylbenzól), a mely a többi 
termékektől könnyen elválasztható. Ez 
a toluól, a mely víztiszta, vízben és al-
koholban könnyen oldható folyadék, 
a saccharin előállításának az alap-
anyaga. A készítésekor végbemenő, 
tisztán tudományos szempontból érdekes 
chemiai folyamatok leírását elhagyva, 
csak megemlítem, hogy a toluólt előbb 
kénsavval kezelik, a keletkezett kénsav-
vegyületből a toluól nátriumsóját készí-
tik, ezt phosphorchloriddal és chlórral 
kezelik, azután ammóniákkal és végre 
sósavval való kezelés után megkapják 
az anhvdroorthosulfaminbenzoesavat, a 
melyet fölfedezője röviden saccharínnak 
nevezett el, ezzel a névvel akarván meg-
jelölni az új vegyület édes voltát. 

Megemlítettem a saccharin előállítási 
módját már csak azért is, mert még azt 
is felvetik ellene, hogy előállításához 
kénsavat és chlórt — tehát mérges anya-
gokat — használnak, a minélfogva, úgy 
mondják, a saccharin is mérges. Azok, 
a kik így okoskodnak, elfelejtik, hogy 
akkor, a többek között, a szódavizet is 
ki kellene a forgalomból tiltani, mert 
szintén kénsav segítségével készül. 

A leírt módon előállított saccharin 
hideg vízben nehezen oldódik. Alkohol, 
éther, valamint szőlőczukor-oldat köny-
nyen oldja, úgy szintén meleg vízben is 
meglehetős könnyen oldódik. S tu -
t z e r szerint 500 rész víz 150 C.-on 
i súlyrész saccharint old. Meleg vizes 
oldatából kihűléskor kristályos alakban 
válik ki. Könnyen oldódik szódaoldat-
ban, a mikor nátriumsója keletkezik. 

A legjellemzőbb sajátsága a saccha-
rínnak, hogy a fehér czukornál körül-
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bellii 300-sz0r édesebb; ha i grammot 
i o liter vízben oldunk, az oldatnak még 
erősen édes íze van. Ha tiszta saccharint 
veszünk nyelvünkre, a nagy édesség után 
kellemetlen utóízt érezünk, a mit azonban 
híg saccharin-oldattal nem tapasztalunk. 

A másik, nem kevésbbé jellemző 
sajátsága a saccharinnak az, hogy erősen 
fertőztelenítő hatású. Erre nézve számos 
kísérletet végeztek, a melyek közül néhá-
nyat felemlítek. 
A t e j h e z a d o t t s a c c h a r i n : o 
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Ez antiszeptikus tulajdonságánál 
fogva használható a saccharin gyümöl-
csök befőzésére és ha a tejet a megalvás-
tól meg akarjuk óvni. 

A legfontosabb kérdés mindenesetre 
az, hogy miképen hat a saccharin az 
emberi szervezetre. Igaz-e, hogy mérges 
és hogy emésztési zavarokat okoz ? 
Számos kísérletet végeztek ebben az 
irányban és ha igazságosak akarunk 
lenni, el kell ismernünk, hogy e kísérletek 
eredményei inkább a saccharin mellett, 
mint ellene szólanak. Másrészt azonban 
nem szabad elfelednünk, hogy valamely 
tápszer vagy fűszer ártalmatlan voltának 
abszolút biztossággal meg kell állapítva 
lennie, mielőtt azt az általános, minden-
napos használatnak átadjuk. Neves tudó-
sok kísérleti adatok alapján állítják, 
hogy a saccharin, abban a kis mennyi-
ségben, a melyben egyátalában használ-
ható, az emberi szervezetre semmiféle 
káros hatással nincs; ismét mások, szin-
tén tekintélyes hangok, veszedelmesnek 
mondják a saccharin használatát. A 
többség és a valószínűség az első állítás 
mellett szól ; hogy azonban a saccharin-
kérdés megoldassék, még sok részrehaj-
latlan kísérletre és hosszú ideig tartó 
tapasztalatra van szükségünk. 

Rossz oldala a saccharinnak a czu-
korral szemben az, hogy a czukor táp-
lálék, a saccharin pedig nem az. A czu-
kor az emberi szervezetbe jutva, ott 
szénsavvá és vízzé ég el, e közben me-
leget fejleszt, a mellyel a test munkát 
végezhet. A saccharint azonban, mint azt 
S t u t z e r , A d u c c o M o s s o meg 

0 ' 4 s z á z a l é k . 

1 2 0 ó r a m ú l v a . 

A. S t u t z e r, a ki először észlelte 
a saccharinnak ezt a sajátságát, azt ta-
lálta, hogy egy 3 °/0 -os tiszta húskivonat 
oldata egy napi állás után már rothadás-
nak indult; 0 " 0 2 ° / 0 saccharin hozzá-
adása után a rothadás másfél nap múlva, 
o * i % hozzáadásánál 1 4 nap múlva és 
o-2°/o saccharinnal csak 25 nap múlva 
kezdődött. 

Édes tejjel végzett kísérletei a kö-
vetkező eredményeket adták : 

0 1 0 - 2 0 3 

2 4 4 7 7 0 

mások kísérletei kétségen kivül bebizo-
nyították, a vese rövid idő múlva ki-
választja és a vizelettel változás nélkül 
hagyja el az emberi testet. A saccharin 
tehát nem táplálék, hanem fűszer. Kü-
lönben maguk a feltalálók sem állították 
soha, hogy a saccharin táplálék, de ki-
emelik, hogy az a kis mennyiségű czu-
kor, a melyet az ember elhasznál (Ma-
gyarországon fejenként és évenként 
mintegy 6 kg.) sem valami nagyban 
mozdíthatja elő a táplálkozást. 

A saccharinnak az emberi szerve-
zetre való hatásával igen sokan foglal-
koztak és az egyetlen saccharingyár, a 
mely ez idő szerint Salbke- Westerhüsen-
ben az Elba mellett van, gyűjti a saccha-
rinról megjelent értekezéseket és füzetek-
ben kinyomatja.* Eddigelé már 5 füzet 
jelent meg. Az itt leírt kísérletek és vé-
lemények közül néhányat felemlítek. 

A legelső Dr. W o r m s felolvasása, 
a melyet a párizsi orvosi akadémián 
tartott, és a melyben elitélőleg nyilat-
kozik a saccharinről, a mennyiben négy 
czukorbajos betege közül három rövid 
használat után már nem akarta a 
saccharint használni kellemetlen utóíze 
miatt. Kedvezőbb A. S t u t z e r meg 
A d u c c o és M o s s o véleménye, a 
mennyiben ők a saccharint teljesen ár-
talmatlannak mondják. Az utóbb neve-
zett két olasz tudós több napon át na-
ponként 5 gr. saccharint vett be a nél-

* E z e k e t a f ü z e t e k e t m i n d e n k i m e g -

s z e r e z h e t i m a g á n a k , l i a a s a c c h a r i n g v á r h o z 

f o r d u l ( F a h l b e r g , L i s t & C o m p . , S a c c h a r i n -

f a b r i k , S a l b k e - W e s t e r h ü s e n a / d . E l b e ) . 
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kiil, hogy annak valami káros következ-
ményét észlelte volna. 

A bécsi »k. k. oberster Sanitätsrath« 
két ízben is felszólíttatott, hogy a 
saccharinról véleményt mondjon. Első 
ízben (1888 julius 14-ikén) kijelenti, 
hogy »a saccharin nem tekinthető az 
egészségre ártalmas anyagnak, legfölebb 
gyengén antiszeptikus hatása van <. A 
második véleményében a többek közt 
kimondja, hogy »egyetlen példa sincs, 
a mely a saccharin mérges voltát bizo-
nyítaná«. Ezzel ellentétes a franczia 
egészségügyi tanács véleménye, mert 
azt mondja, hogy »a saccharin az emész-
tésre zavarólag hat és ennélfogva ki-
zárandó a táplálék sorából«. Megegye-
zik ezzel a magyar közegészségügyi 
tanács véleménye, a mely szintén csak 
a gyógyszertáraknak akarja megengedni 
a saccharin elárusítását. 

A budapesti közegészségtani intézet-
ben N é k á m L a j o s végez kísérlete-
ket a saccharinnal és azokról már egy 
értekezést be is mutatott a m. tud. Aka-
démiának. E kísérletek szintén a sac-
charin ártalmatlan voltát bizonyítják.* 

A saccharinnak egy lelkes barátnője, 
L i n a M o r g e n s t e r n , egy német 
szakácskönyvet is írt, a melyben meg-
adja a reczepteket, hogyan és milyen 
mennyiségben kell a saccharint a 
kávéhoz, teához, különféle sütemények-
hez stb. használni. 

A Fahlberg-féle gyár naponként 
körülbelül 50 kg. saccharint készít és 
évi produkcziója mintegy 50,000 méter-
mázsa czukornak felel meg. 

A saccharin jelenleg többféle alak-
ban kerül a forgalomba. Ilyen a koczka-
alakú, a melyből egy-egy koczka 0*05 
gr. tiszta saccharint tartalmaz és épen 
elegendő egy csésze kávéba vagy teába. 

A könnyen oldható saccharin kis 
palaczkokban jut a forgalomba és 
melléje egy kis kanál van adva azzal az 
utasítással, hogy »egy csésze teához 
vagy kávéhoz végy egy kis kanál 

* L . T e r m . t u d . K ö z i . X X I I . k . ( 1 8 9 0 ) 
2 1 4 . 1. 

saccharint«, és hozzá teszi még, hogy 
»a könnyen oldható saccharin sötét 
helyen tartandó«. Ez az utóbbi utasítás 
kissé gyanús, mert alighanem azt jelenti, 
hogy a saccharin a világosság hatása 
alatt bomlást szenved, a mi épen nem 
szolgálhat javára. 

Használják a saccharint czukorbajos 
betegeknél is, a kiknek tudvalevőleg 
czukrot nem szabad használniok és a 
kiknek eledelét saccharinnal lehet meg-
édesíteni. Nagyon el van terjedve a 
keményítőczukornak (keményítőczukor-
szirupnak) saccharinnal való megédesí-
tése, a mely alakban liqueurök, borok 
stb. édesítésére használják. A keményítő-
czukor ugyanis e czélokra nem elég 
édes, a saccharin pedig nagyon is édes 
és drága, úgy hogy a kettő kombiná-
cziója a legjobban megfelel a czélnak. 

Említést érdemel, hogy egyes orszá-
gok milyen intézkedést tettek a saccha-
rin ellen : 

Nagy-Britanniában megtiltották hasz-
nálatát a sörgyártásban (1888 május-
ban). 

Portugáliában csak gyógyszertárak-
ban engedik meg elárusítását (1S88 
augusztusban). 

Francziaország megtiltotta a saccha-
rin bevitelét (1888 deczemberben). 

Olaszország 100 lira vámot vetett 
ki egy kilogramm saccharinra. 

Látható, hogy a saccharingyárnak 
elég nehézséggel kell megküzdenie, hogy 
piaczot szerezzen gyártmánya számára 
és egyelőre nem lehet tudni, vájjon le 
tudja-e győzni az eléje gördített akadá-
lyokat és hogy nem fog-e a saccharin 
ismét visszatérni a chemikus laborató-
riumába, hogy ott mint érdekes prepa-
rátum szerepeljen. Egyet azonban bizto-
san állíthatunk, és ez az, hogy a mostani 
eljárás szerint gyártott saccharin sohasem 
fogja a czukrot kiszorítani, mert a gyár-
tásához szükséges anyagok (kőszén-
kátrány, phosphor) nem állanak akkora 
mennyiségben rendelkezésre, a meny-
nyi szükséges volna nag)" mennyiségű 
saccharin gyártásához. 

D R . SZIT.ASI J A K A B . 



Pillantás a magyar orvosok é s természetvizsgálók 
v á n d o r g y ű l é s é n e k múltjába és jövőjébe.* 

Félszázados pályafutás megérdemli 
a visszapillantást a múltba és a betekin-
tést a jövőbe. Az idők változnak ; a 
régi intézményeknek a változó körül-
ményekhez alkalmazkodni kell, hogy el-
avulás be ne következzék. 

O k é n volt az orvosok és természet-
vizsgálók vándorgyűlésének tervezője s 
Németországban először alakultak meg 
s fennállanak ma is, közel ugyanazon 
berendezés mellett. 

Németországot csakhamar követte 
Anglia ; ez évben már a 6o-ik vándor-
gyűlést tartja. 

Anglia után 10 évvel következett 
Magyarország. Egyéb kisebb országokat 
mellőzve, még Amerikát említem meg, 
a mely az idén 39-ik, és végre Franczia-
országot, mint a legutolsót, a mely az 
idén 19-ik vándorgyűlését tartja meg. 

A magyar orvosok és természetvizs-
gálók vándorgyűlése nemcsak a névben, 
de a beosztásban és szervezésben is a 
német rendszert követte. Az angolok 
nem, ők rendszeresebben osztották be, 
a mi már a névben is ki van fejezve, a 
mely ha nem is rövid, de sokat fejez 
ki : British association for the advan-
cement of science. Az amerikai ugyan-
ezt fogadta el : American association 
for the advancement of science ; a 
franczia e tekintetben szintén nem vál-
toztatott : Association française pour 
l'avancement des sciences. 

Ha ezt magyarra akarjuk fordítani, 

* F e l o l v a s t a t o t t a N a g y v á r a d o n t a r t o t t 
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figyelembe kell venni, hogy a science a 
francziában, mint az angolban oly érte-
lemmel bír, a melyet mi a magyarban 
neki nem adunk ; nálunk a science egy-
szerűen tudomány a legszélesebb érte-
lemben, úgy mint a latinban, ellenben 
az angol és román népek azt csak a 
mathematikára s a természettudomá-
nyokra értik. 

Lássuk a lényeges különbséget a 
német és az angol rendszer között. A 
németek vándorgyűlése, szorosan véve, 
évi találkozása a német orvosoknak és 
természetvizsgálóknak, a kik nagy szám-
ban lévén — a német tudományosság 
nagy haladottságának megfelelőleg — 
sok jót s érdekeset előadnak, megvitat-
nak, a mi az évkönyvben kiadatik. 
Mindezt csaknem a legújabb időkig, a 
megelőző években választott két »Ge-
schäfts-Führer« végezte. 

Olyan határozat nem hozatott, a 
melynek foganatosítása két vagy több 
évet venne igénybe. 

Egészen más az angol berendezés. 
Itt állandó központi bizottság van, a 
mely az intézményt időközben is vezeti, 
a vándorgyűlés hoz oly határozatokat, a 
melyek véghezvitele hosszabb időre ter-
jedhet, a mit azután ezen organumára 
bíz ; vannak permanens intézkedései is, 
a melyekről a kinevezett bizottság évről 
évre jelentést tesz. Keletkezésében a 
brit asszocziácziónak sok baja volt, a kon-
zervatív angol szellem felzúdult, a Times 
világra szóló hasábjai agyon akarták 
dörögni ; most már jó idő óta köz-
tiszteletben álló s nagy tekintélyű intéz-
mény, a melynek üdvös hatása nemcsak 
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az egyes vidékekre, a hol az impozáns 
testület megjelen, hanem az egész or-
szágra nézve általánosan el van ismerve, 
annyira, hogy az angol »chic« magával 
hozza tagnak beiratkozni. 

A nagy szám annyi, mint nagy jöve-
delem ; a nagy jövedelem mód, a mely-
lyel a tudományok haladására annyit 
bír és tud fordítani az annyi ismeretágat 
felölelő jeles szakemberek angol testü-
lete, mint más hasonló intézmény nem. 

Engem a brit asszocziáczió megtisz-
telt eleinte a »foreigne correspondent« s 
utóbb Vámbéry-vel együtt a magasabb 
»foreigne member« czímmel, minden 
évkönyvet megküld, minden gyűlésre 
meghív s azokban már háromszor részt 
vettem, utolszor Bath-ban (1888), s 
ilyenkor a választmány tagja lévén, a 
belkezelés menetébe is nyilik alkalmam 
bepillantani. Tagul említtetem a franczia 
associatio-nál is, szintén kapok meg-
hívást, melyből már hármat elfogadtam ; 
utolszor mult évben Párizsban. Részt 
vettem az amerikai associatio vándor-
gyűlésén is meghivás következtében 
Montreal-ban (1882); végre régebben 
ellátogattam néhányszor a német orvo-
sok és természetvizsgálók vándorgyűlé-
sére, és így vannak benyomásaim, me-
lyek alapján Ítéletet formálok az egyik 
vagy másik felett, annak szervezetét 
illetőleg, a mely egyiknél fejlődést, a 
másiknál inkább stagnácziót idéz elő. 

Lássuk azonban magának az angol 
intézménynek lényegét és az amerikai-
meg a francziában további fejlődését. 

A brit egyesület a természettudo-
mányok előbbre vitelére 8 szekczióba 
van beosztva, ezek : 

i . Mathematikai s fizikai tudomá-
nyok. — 2. Chemia. — 3. Geológia.— 
4. Biológia. — 5.Geografia.— 6. Nem-
zetgazdaság és statisztika. — 7. Mecha-
nikai tudomány. — 8. Anthropológia. 

Röviden jelezve : a mathematikai s 
természettudományok, valamint alkal-
mazásuk meg a rokon kisegítő ágak van-
nak ide véve. Nevezetes ellentét a német 
meg az angol vándorgyűlések között az, 
hogy a németeké voltaképen orvos-

gyiilésnek volt eredetileg tervezve, mely-
hez egyéb természetvizsgálókat csak oda 
csatoltak, ellenben Angliában az orvo-
sokat mint ilyeneket, kihagyták, s a 
biológia alá a botanikát, zoológiát, ana-
tómiát meg a fiziológiát vették csak be. 

Az amerikai associatio szaporította 
a szekcziók számát. 

i. Mathematika, asztronómia. — 
2. Fizika. — 3. Chemia s alkalmazása a 
földmívelésre és az iparra. —- 4. Me-
chanikai tudomány. — 5. Geológia, 
geografia. — 6. Biológia. — 7. Hiszto-
lógia, mikroszkópia. — 8. Anthropológia. 
9. Nemzetgazdaság, statisztika. 

Az orvosi tudományoknak tehát itt 
is csak az elméleti része van felvéve. 

Az »Association française pour 
l'avancement des sciences«, mely most 
már össze van olvadva a Le Verrier-től 
1864-ben létesített »Association scien-
tifique de France társulattal, még na-
gyobb keretű. 

i. és 2. szekczió : mathematika, 
asztronómia. Geodézia, mechanika. —-
3. és 4. szekczió : Hajózás, Génie civil 
et militaire. — 5. Fizika. — 6. Chemia. 
— 7. Meteorológia és a földgömb fizi-
kája. — 8. Geológia. — 9. Botanika.— 
10. Zoológia, anatómia, fiziológia. — 
11. Anthropológia. — 12. Orvosi tudo-
mányok. —- 13. Agronómia. — 14. Geo-
grafia. — 15. Nemzetgazdaság. — 
16. Pedagógia. — 17. Közegészség. 

F'rancziaország, mely nem igen szo-
kott tudományos intézményeket impor-
tálni, végre e vándorgyűléseket oly üd-
vös intézménynek ismerte el a külföldön, 
hogy a brit asszocziáczió alapján meg-
honosította, de a német gyűlések mód-
jára az orvosi tudományokat egészben 
is bevette. 

Ez a fejlődés arra mutat, hogy az 
asszocziácziók nem hogy fogyasztották, 
hanem szaporították a tudományszako-
kat. A nevezett országok mindegyikében 
vannak külön társulatok, van orvosi, van 
természettudományi, van geológiai, mér-
nöki s építészeti stb. s ezek olykor való-
ságos szak vándorgyűlést is tartanak és 
a jelzett asszocziácziók mégis évről évre 
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jobban virágoznak. Ennek két fontos 
oka van : először, mert a különvált tár-
sulatok ma napság már nemzetközi 
egyesülésekre is gondolnak, külön válva 
a mathematikai s természettudományi 
egyesületek, a dolog természete szerint, 
kozmopolita irányúak, az asszocziácziók-
ban pedig a tudományágak szolidaritása 
kap kifejezést ; a második fontos ok az, 
hogy az asszocziácziók szorosan nemzeti 
keretben maradva működnek s innét a 
hazával forrnak össze, minden izökben, 
miből népszerűségük önként folyik. 

Ma napság a turistaság fejlődik üd-
vösen és minden vidék, a melyre eljut : 
nyer, nemcsak mert a természeti, törté-
nelmi és mű-nevezetességekre a figyelmet 
felhívja, de módokról is gondoskodik, 
hogy alkalmasabban lehessen hozzájok 
jutni. Az alpesi klubbok Európa minden 
művelt országában valóban nagy szol-
gálatot tettek a hegyi vidékek meg-
ismertetésére ; egész könyvtárt lehetne 
már összeállítani a kiadott munkákból, 
melyek geográfiái, geológiai, botanikai, 
zoológiai, gazdászati, vadászati s egyéb 
sport, de még archeológiai s etnográfiái 
stb. tekintetben is az ismeret mai állását 
híven tüntetik ki. Hasonlót mondhatni 
honunkban a Kárpát-Egyesületekről és 
csak kívánhatjuk, hogy lelkes vezetőik 
ne csüggedjenek s igyekezzenek csekély 
eszközökkel is, de buzgósággal a lehetőt 
megtenni. 

Mennyivel fokozódottabbnak kell 
azonban lenni az érdeknek, ha az orvosi, 
a mathematikai s természettudomány 
művelőinek légiója megy egy helyre, s 
annak közegészségi humanitási érdekeit 
s természeti, prehisztoriai meg egyéb 
nevezetességeit a tudomány fényével vi-
lágítja be. A legtöbb tünemény, a leg-
több természeti tárgy egy-egy mikro-
koszmosz, a melyhez sok oldalról lehet 
szólni, azt egy ily szaktestület külön-
böző szempontból vizsgálhatja és ha az 
eredmények egybevágnak, annak isme-
rete exaktnak mondható. 

Bennünket Nagyváradon egy érde-
kes növény várt, a Nymphaea thermalis. 
Már Budapesten ki volt szemelve, hogy 

JÓZSEF 

e tárgyról szólani kell. Botanikusok ré-
gen írnak róla, behatóan foglalkozik vele 
Nagyvárad Természetrajzában Simonkai 
is, az ülésen egy fitopaleontológus szólt 
hozzá s annak enigmaszerű megjelenését 
szép összhangzásban tartva a növény-
világ geológiai történelmével, kihozza, 
hogy ehhez hasonló fajokat Franczia-
országban köviilve találtak, minél fogva 
az alsó harmadkor felsőbb táján, az 
oligoczénben elterjedése nagy volt, ké-
sőbb területe mindinkább szűkült, végre 
kipusztúlt, kivéve Nagyvárad mellett a 
Pecze felső forrástavát, hol még a jég-
korszakot is átélve, megmaradt ; hozzá 
legközelebb vidék, hol legrokonabb 
testvérfaja előfordul, Afrikában az Alsó-
Nilus környéke. Hozzá szólott egy geoló-
gus is, konstatálván, hogy a hévvíz kréta-
kori mészből fakad és hogy azon a tájon 
a harmadkori lerakodások nagy zava-
rója, a trachiterupczió nem működött, 
tehát geológiai szempontból be van iga 
zolva, hogy azon kis öbölszerű meden-
czében a létezési körülmények változat-
lanul azok maradhattak, a melyek között 
Nymphaeánk máig fenmaradhatott. Ez 
a hely Nagyváradra, Magyarországra, de 
egész Európára nézve is unikum ; a 
nagyváradi vándorgyűlés kiállította az 
ősszármazási levelet, a melynek alapján 
a peczeforrási tó Nymphaea thermalis-át 
a világ épen úgy a geológiai időmérés 
szerint becsülje, mint becsüli Californiá-
ban a Sequoia giganteát (Wellingtonia 
gigantea), mely ott csak vagy hat liget-
ben él még, mint harmadkori őseinek 
végsarjadéka. 

A magyar orvosok és természet-
vizsgálók vándorgyűléseinek több fény-
pontja volt már; azt az 50 éves történet 
lapjain ki-ki láthatja. Én reám kettő volt 
olyan hatással, hogy itt is fölemlítem : 
Szombathelyen nyilt alkalom egy olyan 
kisérlet bemutatására, melyhez a körül-
mények rendkívül kedvezőleg találkoz-
koztak ; ez a Foucault-féle inga-kisérlet. 
Mi kellett hozzá : egy fenkölt szellemű 
püspök, a ki arra gondolva, hogy » Coeli 
enarrant glóriám Dei«, a székesegyház 
gyönyörű kupoláját rendelkezésre bocsá-
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totta ; kellett hozzá három helybeli szak-
ember, kik nagy avatottsággal, buzgó-
sággal, fáradsággal és költséggel úgy 
rendezték be, hogy a siker teljes volt. 
Nekünk a fővárosból Szombathelyre kel-
lett menni, hogy e nagyszabású kísérlet 
szemlélésében gyönyörködhessünk. Pá-
rizst kivéve, a hol Foucault a Pantheon 
kupolájában csinálta, alig hiszem, hogy 
a szombathelyihez hasonló módon lett 
volna más helyen bemutatva. 

Buziás-Temesváron r 886-ban időz-
vén vándorgyűlésünk, reám nagy hatást 
tett egy temesvári polgár azon nyilat-
kozata, hogy ők a magyar orvosok 
és természetvizsgálók vándorgyűlésének 
sokat köszönnek, mert midőn elődeink 
1843-ban ott először gyűltek össze, az 
orvosok egyhangúlag rosszalták a vizet 
a sánczokban és a sok láz okozójának 
nyilvánították. A gyűlés után a katona-
ság a sánczokat kiszáríttatta s azóta 
szárazak a közegészség tetemes javára. 

Szóval a magyar orvosok és termé-
szetvizsgálók vándorgyűlése az elmúlt 
félszázad alatt megtette a magáét »az 
orvosi, természet- és rokontudományok « 
fejlesztése, terjesztése és népszerűsítése 
tekintetében ; közhasznú intézménynek 
van elismerve, és mint ilyet, a haza pár-
tolásába vette. 

Ha nem volna, létesíteni kellene ; 
de félszázados hagyományként bírjuk, 
tehát ápolnunk kell és így szabadjon a 
jövő pályafutásához néhány gondolatot 
fűzni. 

Először is óhajtanám, hogy a 
mathenratikai és természettudományi 
szakok teljesebben legyenek képviselve ; 
e vándorgyűlések szelleme a szolidaritás 
az egyes diszcziplinák között, tehát 
mentől inkább speczializálődnak azok a 
mívelésben és az életben, annál inkább 
van érdekökben részt venni egy oly 
társaságban, a melyben magokat több 
oldalról érdekelteknek tapasztalhatják, a 
hol a merev egyoldalúság helyett a rokon 
szakok támaszát élvezhetik. Alapszabá-
lyaink V. fejezete említi a többi között 
a technikai tudományokat. Ezek az al-
kalmazott mathezis és fizika szülöttei, 

de azok képviselőivel mindeddig nem 
találkoztunk. A mint a tátrafüredi 
vándorgyűlésünkről Angliába mentem, 
a brit asszocziáczió vándorgyűlésén, 
B r a m w e l l elnökölt, a mechanikai 
tudományok e jelese, és elnöki beszé-
débe oly nagyszerű képeket tudott bele-
szőni ez óriási haladású technikai ágból, 
hogy a figyelmet élénken lebilincselte. 
Van nálunk mérnök- és építészeti egylet, 
tesznek kirándulásokat is saját szakuk 
érdekében, de e fontos ága .az alkalma-
zott mathematikai és természettudomá-
nyoknak a rokon szakok társaságába is 
bemenve, hiszem, hogy azt olyan jónak 
találná, mint találják az angol, az ame-
rikai és a franczia asszocziácziókban a 
technikai tudományok ottani jelesei. 
Nem kell ehhez új alapszabály, nem 
kell ide külön meghivó, a vándorgyűlés 
tagja mindenki lehet, »ki az orvosi, 
természet- és rokon tudományokat 
míveli vagy kedveli«. 

Kívánom másodszor magoktól a 
tudomány embereitől, hogy a tudományt 
ne csak magáért, de a hazáért is szeres-
sék és míveljék. Ismereteik gyűjtésére és 
közlésére vándor módjára is érezzenek 
hivatást. A nagyváradi szakülésen a bo-
tanikai és a zoológiai gyűjtés és a ma-
gyarhoni fajok kellő tanulmányozása 
szempontjából két jeles szakember (Si-
monkai, Horváth Géza) egyenesen in-
dítványozták, hogy ezek a vándorgyűlé-
sek volnának kitűnően hivatva arra, hogy 
a hazánkra különösen jellemző fajokat a 
szakemberek behatóan tanulmányozzák, 
s hazánk flórájának és faunájának rész-
letes jellemvonásait is megállapítsák. 

Az asszocziácziók virágzásának a 
közönség nagy részvéte is a föltétele. 

A magyar érzék a szép, jó s magasz-
tos iránt, hozzá a vendégszeretet, kapu-
kat nyitott ugyan mindeddig s fog ez 
után is ; de még nincs meg az a szoro-
sabb kapocs, a mely hogy csak Angliáról 
szóljak, a közönséget a vándorgyűlések-
hez fűzi : ez a nagy közönség önérdeke. 
Angliában a vándorgyűlés az idén már 
60-ikszor tartatik meg évről évre szaka-
datlanul. Van több város, a melyben 
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háromszor is voltak. Az érdeklődés 
uőttön-nőtt, a Bath-i asszocziáczió több 
mint 2000 tagot számlált, mi vagy 
12,000 frt jövedelemnek felelt meg. 
Én részt vettem az ülések alatt és utánok 
a nagyobb kirándulásokban. Olyan tá-
volságban, mint Budapest van Nagy-
váradtól, két városkában szálltunk le, 
teszem azt Szolnokon és Kisújszálláson, 
hogy az ottani természettudományi 
társaságok meghívásának eleget tegyünk. 
Egyebeken kiviil mikroszkópi estélvt 
rendeztek, hova az egész környékből 
összejöttek a mikroszkóppal foglalkozó 
tudománykedvelők a kisebb helyen vagy 
20, a nagyobban vag)- 60 és mindenki 
bemutatta azon tárgyakat, a melyekkel 
különösen foglalkozik. 

A természettudományok mellékes 
mívelése szórakozásból és hajlamból 
sehol sincs annyira kifejlődve, mint 
Angliában. Az amateur-ök roppant 
száma az, a mi a brit asszocziáczió 
virágzását főleg előidézi. 

Anglia e tekintetben eltér a konti-
nens országaitól, Németországban, de 
még nálunk is, mint mondják, a 
professzori bölcseség uralkodik, Angliá-
ban ellenkezőleg áll a dolog, a professzori 
bölcseség, mint csepp a Pecze-patak 
tavában, elenyészik az amateuri bölcse-
ségben, a tudományok s különösen a 
természettudományok mívelése a közép-
osztályban olyan általános és egyes 
ágakban olyan intenzív, hogy e módja a 
tudománymívelésnek azt idézi elő, hogy 
a brit asszocziáczió vándorgyűlésein 
voltaképen a tudomány rendszeres 
— mondjuk — hivatalos mívelői és a 
specziálisták találkoznak, ez utóbbiak 
behatolva olv részletekbe, a melyekbe a 
rendszeres mívelő behatolni reá sem ér. 
A nagy résziét innét magyarázható, 
mert ez a sok tudománymívelő a szellemi 
érintkezést egyéb tudósokkal óhajtja s 
érdekében levőnek találja. így azután 
kifejlődik másoknál is, hogy jó hangzású 
dicsekedéssé válik azt mondhatni, hogv 
én is tagja vagyok a brit asszocziáczió-
nak. A tagok ezen kategóriája pénzzel 
egyaránt járul a vándorgyűlés czéljaihoz, 

ó z s e f 

és így nem csak hogy szívesen láttatnak, 
de igyekeznek ilyeket lehető nagy szám-
ban édesgetni. Felismerni őket leg-
könnyebben a tudományos estélyeken, 
a melyek reájok altató hatással vannak. 

A kedves angol nőkről lehetetlen 
külön meg nem emlékeznem. Ezek tán 
negyedét teszik a tagoknak; és így a 
jövedelemnek. 

Németországban az ilyen amateur 
közönség csekélyes, nálunk még inkább 
az. A természettudományok általános 
mívelése, a mely Angliában a társadalom 
minden rétegében és osztályában ki nem 
vesző gyökeret tudott verni, szintén 
nem egy-két év műve, de annyi bizonyos, 
hogy az angol vándorgyűlések ahhoz 
sokban járultak hozzá, és ez az impozáns 
testület, a melynek tagja rendesen 2000 
felé szokott lenni, Angliában nagy 
missziót teljesít, a tudomány előbbre 
vitelére hat felette sok irányban, mire 
úgy pénzereje, mint a szakemberek nagy 
száma is képesíti ; a tudományos téren 
a selfgovernement egyik hathatós nyilvá-
nulása ez, és innét van. hogy a tudomány 
férfiúinak legfényesebb neveit találjuk a 
központi választmányban nem kevésbbé, 
mint a helyi tisztviselőségben, a kik 
körül a kisebb csillagok örömmel cso-
portosulnak. 

A magyar orvosok és természet-
vizsgálók vándorgyűlése reformon ment 
már keresztül ; az eredeti német szerve-
zet alapjának megtartása mellett üdvös 
módon átvette az angol, amerikai és a 
legújabb keltű franczia vándorgyűlések 
belszerkezetéből azt, hogy legyen köz-
ponti állandó választmánya, legyenek 
szakcsoporti előadások, tudományos es-
tély ek és csak egyféle tagok, mert mi is 
oda gondolunk, hogy majd a magyar 
tudománymívelés sportja is megszülem-
lik s az ilyen speczialistától, akár írt, 
akár nem, mindegyikünk tanulhat, a 
.szakválasztmány pedig megóv minden 
rendellenességtől csak úgy, mint ezt 
Angliában teszi. 

Vándorgyűléseinket a jövő pálya-
futására tehát útnak indíthatjuk olyan 
berendezéssel, a mely mellett jobban 
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virágzik ezen intézmény három nagy 
nemzetnél, mint a negyedik nagy nem-
zetnél, a németnél, a hol ez az in-
tézmény inkább merev és jóformán 
csak a hivatalos szakemberekre akar 
szorítkozni. 

A magyar közönség jóindulatát és 
érdeklődését, melyet félszázadon át ta-
núsított, úgy hiszem, nincs ok félteni ; a 
tudomány m ívelés sportjának meghono-
sulása azonban lassú folyanjat ; azt nem 
tehetni fel a mostani generáczióban, 
hogy a mikroszkóp sikeresen küzdjön 
meg a kártya-sporttal a végett, hogy ez 
utóbbi ne kizárólag vindikálja magának 
a szórakoztató hatást, hanem egymás 

között megosszák ; a jó lendületnek in-
duló tanítás, a melyről a nagyváradi 
vándorgyűlésen a vidéki tanároktól tar-
tott oly sok jeles előadás valóban örven-
detes bizonyságot nyújt, feltenni engedi, 
hogy a természet tanulmányozását, mel v 
az angol egyéniség kiválóságához any-
nyira hozzájárul, a magyar géniusz nem-
zedékről nemzedékre szintén előbbre 
fogja vinni.* DR. SZABÓ J Ó Z S E F . 

* E c z i k k e t , t . í r ó j á t ó l e r r e e g y e n e s e n 
f ö l k é r e t v é n , s z í v e s e n a d t u k k i . K i e g é s z í t j ü k 
ezze l a 2 5 3 . f ü z e t b e n k ö z ö l t t u d ó s í t á s u n k a t , 
s t é r t n y i t u n k v e l e a m á r s o k a t v i t a t o t t , d e 
m i n d e d d i g m e g n e m o l d o t t k é r d é s t o v á b b i 
f e j t e g e t é s e i n e k . SZERK. 

A P R Ó KÖZ 

A tengerek hőmérséklete é s 
a földgömb lehűlése . K r ü m m e l 
O t t ó »Az óczeán« czímű munkájában 
(131 —165. 1.) tárgyalja a tengervíz mé-
lyebb rétegeinek alacsony hőmérsékleti 
állapotait és az áramlások szülte okokat, 
de egészen mellőzi, hogy milyen hatással 
van a tengerek mélységének alacsony 
hőmérséklete a földgömb középpontjá-
nak hőbeli állapotaira. Minthogy a kér-
désnek az az oldala nem kevéssé érde-
kes és mintegy az illető fejezetnek ki-
egészítője, W o e i k o f f nyomán* kö-
zöljük a következőket. 

A tudósok figyelmét már régóta fel-
keltette az a hatás, a mellyel a tengerek 
a földgömb klímájára hatnak. Mivel 
azonban más fizikai tulajdonságát a 
tengernek alig ismerték, mint azt, hogy 
nagymennyiségű meleget tud elnyelni, 
a tengereknek a szárazföld klímájára 
nagy mértékben mérsékelő hatást tulaj-
donítottak. A víznek igen nevezetes 
tulajdonságait hagyták egészen tekinte-
ten kivül. Első sorban a vízcseppek 
mozgékonyságát és azt a törekvését, hogv 

* » A r c h i v e s d e s s c i e n c e s p h y s i q u e s e t 
n a t u r e l l e s d e G é n è v e « 1 8 8 7 . 

a nehézségi erő törvényei szerint he-
lyezkednek el, azután meg a meleg el-
oszlásának különbségeit, a mint egyrészt 
a szárazföld szilárd kérgének felszínén 
és belsejében, másrészt pedig a víz-
tömeg felszínén és mélyebb rétegeiben 
találhatók. 

Ismeretes, hogy a víznek legnagyobb 
sűrűsége körülbelül 4 " C.-nál van. A 
földgömbre e tulajdonságnak sokkal cse-
kélyebb a hatása, mint azt első tekintetre 
hinnők ; a Eöld felszínét borító víznek 
legfőbb tömege sóoldat, a melynek leg-
nagyobb sűrűsége jóval a fagyponton 
alúl van. 

Mind a tiszta, mind a sótartalmú víz-
nek legapróbb részecskéi nehézségök 
szerint helyezkednek el, de mindig meg 
kell különböztetni azt a vízmedenczét, a 
melynek hőmérséklete állandóan na-
gyobb a víz maximális sűrűségénél, attól 
a medenczétől, a melynek hőmérséklete 
egész éven át, vagy csak bizonyos hóna-
pokban alacsonyabb a víz maximális 
sűrűségénél. Az első kategóriába tartoz-
nak, kevés kivétellel, az összes óczeánok, 
tengerek és sós tavak, továbbá a trópusok, 
valamint a mérsékelt öv melegebb tájai-

I nak édesvizű tavai. A második kategó-
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riába valók a hidegebb vidékek csekély 
számú sós- és édesvizű tavai. 

W o e i k o f f , tekintetbe véve a víz hő 
átbocsátó tulajdonságát és a víz-részecs-
kék mozgékonyságát, megvizsgálta, hogy 
miképen oszlik meg a hő az említett két-
féle medenczében ? Kísérletei azt ered-
ményezték, hogy ama víz-medenczékben, 
a melyeknek hőfoka mindig 40 , vagy 
több, a feltételek igen kedvezők arra, 
hogy a felszín hőmérséklete elég magas, 
a mélyebb rétegeké és az egész víz-
tömegé pedig alacsony legyen. Az effajta 
mély vizek igen hidegek nemcsak a 
mélységben, hanem egész tömegökben ; 
különösen áll ez az óczeánokra, a me-
lyeknek hőmérséklete sokkal alacso-
nyabb, mint a szárazföldi tavaké és a 
földközi tengereké. 

A második kategóriába tartozó 
vizek, vagyis a 4 foknál alacsonyabb 
hőmérsékletűek, amazoktól eltérő viszo-
nyokat tüntetnek fel. A legtöbb effajta 
tó vizének hőmérséklete a mélységben, 
valamint az egész tömeg két harmad-
részében körülbelül 4 a felszínen pedig 
télen hidegebb, nyáron melegebb. 

Az oczeánok mélyebb rétegeiről 
megfigyeléseink még nem nagy számúak, 
de az eddigi észleletek, a melyek a 
3000 méternél mélyebb trópusi oczeá-
nokra vonatkoznak, oly annyira meg-
egyezők, hogy meglehetős bizonyosság-
gal állítható, hogy az oczeánok hőmér-
sékletére talált közepes hőmérsékletet 
további búvárlatok alig fogják lényege-
sen módosítani. 

Az újabb oczeánografia egyik leg-
nevezetesebb vívmánya az, hogy meg-
tudtuk, hogy a trópusi óczeánok töme-
gének milyen roppant mennyisége 
hideg víz. Vájjon honnan eredhet ez 
az alacsony hőmérséklet ? Minthogy a 
felszínről semmiképen sem, közel fekszik 
az a föltevés, hogy az alacsony hőmér-
sékletet a sarki tengerek áramlásai okoz-
hatják. 

De mi lehet ez áramlásoknak az 
oka ? Eléggé bebizonyítható most már, 
hogy ez áramlásoknak oka a szél. 
Vannak ez elmélet követői közt még 

olyanok, a kik tagadják azt a lehetősé-
get, hogy a víz különböző sűrűségéből 
áramlatok keletkezhetnek. C r o 11 véle-
ménye szerint például a hőmérsékleti 
különbség kisebb, hogy sem az lehet-
séges volna. Egyebek közt D u b u a t 
ama kisérleteire is támaszkodik, a me-
lyek szerint a víz 1 : 1.000,000 lejtés 
mellett már nem áramlik. A laborató-
riumban végzett kísérletek azonban, 
mondja W o e i k o f f , ilynemű kérdé-
sekben nem dönthetnek, sőt téves kö-
vetkeztetésekre vezethetnek, mert az idő 
hatását egészen tekinteten kivül hagyják. 

A sarki és az egyenlítői tengerek 
vize közt különbség a sűrűségben oly 
hosszú időn át volt, hogy a víznek az 
ellentállást le kellett küzdenie és áram-
lásoknak kellett keletkezniük. Annyi 
bizonyos, hogy az áramlások rendkívül 
lassúk és ha az oczeán mélységére száll-
hatnánk alá, ez áramlást alig tudnánk 
megfigyelni. Sebességük inkább a gle-
cserek sebességével hasonlítható össze, 
mint az óczeánok felsőbb rétegeinek 
áramlásával. 

Számos ok késztet arra a feltevésre, 
hogy a trópusi óczeánok legnagyobb 
tömegét tevő hideg víz a déli sark-
tengerekből ered. A trópusi tengerek 
és a déli sarktengerek közt széles és 
mély összeköttetések vannak, az északi 
sarktengerek ellenben inkább a közép 
szélességek mint az Atlanti-óczeán felé 
nyíltak és arra felé is kevésbbé, mint a 
déli sarktengerek. Az Indiai-óczeánt 
példáúl észak felé száraz föld zárja el, a 
Csendes-óczeánt pedig az északi sark 
tengereivel csakis a keskeny és nem 
nagyon mély Behringszoros köti össze. 

Az óczeánok közt az Atlanti-óczeánt 
tanulmányoztak legjobban és itt azt 
találták, hogy a hőmérseklet körülbelül 
1000 méternyi mélységben a 40-ikdéli 
szélességi foktól a 40-ik északi széles-
ségi fokig meglehetős egyenletes mérték-
ben növekszik. Amott a víz hőmérsék-
lete még csak 3 emitt már 8 a miből 
világosan az következik, hogy az 
óczeánba a hideg víz legnagyobb tömege 
délről jön, nem pedig északról. 
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Megmagyarázzák ezt a tényt a sarki 
tengerek geográfiái viszonyai. Az északi 
félgömb tengerei általában kevésbbé 
mélyek és inkább vannak szárazfölddel 
körülvéve. Ez a körülmény, valamint az 
is, hogy nagy mennyiségű édes vizet 
visznek beléjök a folyók, okai annak, 
miért képződik felszínökön több jég és 
miért állandóbb ez a jég, mint másutt, 
mert mennél kisebb terjedelmű és cse-
kélyebb valamely tenger, annál kevésbbé 
törhetik és szórhatják szét jegét a szelek. 
Az északisark tengerein a jég az év 
nagyobb részében állandó. A jeget hó, 
tehát rossz hővezető borítja, a mely 
mintegy védi a jeget az olvadástól, a 
vizet pedig a hidegségtől. Nyár végén a 
hő- és jégtömegek elolvadásából a tenger 
felszínére nagy mennyiségű kevésbbé 
sós víz jut, a mely megint csak hozzá-
járni ahhoz, hogy a fagy beálltával a 
tengeren jég könnyebben képződjék. 

A déli sarktengerek mélyebbek, 
kiterjedtebbek s hevesebb szeleknek és 
áramlatoknak vannak kitéve. A déli 
szélesség 50-ik fokától a 70-ikig a 
szárazföldnek majdnem tökéletes hiánya 
és ennek következtében a beléjök folyó 
nagyon csekély mennyiségű édesvíz, 
s a szárazföldről jövő szeleknek hiánya 
magyarázza meg, hogy miért képződik 
ezen tengerek felületén aránylag igen 
kevés jég. Ismeretes, hogy az északi 
szélességek alatt a tengereken leginkább 
»jégmezők« úsznak, vagyis a víz fel-
színén képződött jég, a déli szélességek 
alatt pedig »jéghegyek«, vagyis a ten-
gerbe szakadt glecserek töredékei. A 
déli sarktengerek felszínén képződő jég 
nem lehet olyan szilárd és olyan állandó, 
mint az északi sarktengerek jege, mert 
a szelek és az áramlatok egyre tördelik 
és ide s tova hányják. 

A déli szélességek alatt a tengerek 
vizének hőkisugárzását télen nem védik 
nagyobb terjedelmű hó- és jégtömegek. 
Télen tehát nagy a hőveszteség, rende-
sek a hideg vizet a mélyebb rétegekbe 
vivő visszatérő áramlatok, valamint 
ama rendkívül lassú horizontális áramla-
tok, a melyek a vizet az egyenlítő felé, 

sőt még azon túl is viszik, mert az északi 
szélesség 0 fokától a 35-ik fokig az 
Atlanti-óczeán nagy mélységeinek hideg 
vize alig jön máshonnan, mint a déli fél-
gömb sarkvidéki részeiről. 

A déli félgömbön, a mondottak sze-
rint, nagy terjedelmű, jégtől többé-
kevésbbé mentes tengerek vannak, a 
melyeknek hőmérséklete a vízoszlop 
egész magasságában majdnem egyenlő, 
helyesebben mondva, igen kevéssé el-
térő. Sir J a m e s R o s s expedicziója a 
tenger hőmérsékletét nyár derekán a 
déli szélesség 60-ik fokáig 0 alattinak 
találta, a 65-ik foktól tovább pedig 
r fok alattinak. Ez az eredmény rend-
kívül kedvező feltételekre vall a hó 
képződését illetőleg, mert az elpárolgás 
oly alacsony hőmérsékleteken törté-
nik, hogy gyakrabban lessz belőle hó, 
mint eső. Innen vannak a roppant terje-
delmű hómezők és glecserek, a melyek-
nek az óczeán felé fordúlt végső részei 
hűtőleg hatnak az óczeán vizére is. 

Más állapotok vannak az északi fél-
gömbön, a melynek óczeánjait a trópu-
sokról jövő tengeráramlatok melegítik 
és a hol a sokkal magasabb hőmérsék-
leten történő elpárolgás az eső képző-
désének kedvez. E félgömbnek hideg 
tengereit hónapokon keresztül szakadat-
lanúl jég borítja, a melyen a hóréteg 
annyira lehűl, hogy az elpárolgás majd-
nem semmi. 

A mondottakból következik, hogy a 
jéggel nem borított tengerek a sarkok 
körül a földgömbnek nagy mennyiségű 
melegveszteséget okoznak, mi a mélyebb 
rétegekben, a hol a hőmérsékletre a 
Nap hatással nincsen, állandóvá lett. 
A hőveszteségnek már roppant hosszú 
idő óta kell tartani, hogy olyan rengeteg 
mennyiségű hideg vizet eredményezzen, 
a mely még a trópusok alatt is nagyobb 
tömegét teszi az óczeánoknak. A mióta 
szerves élet van a földön, azóta a föld-
gömb kétség kivül az óczeánok révén 
vesztette el melegét, a mire az óczeáno-
kat megtöltő sóoldatok fizikai tulajdon-
ságai is utalnak. 

A földgömbnek lényegében már 
Természettudományi Közlöny. X X I I . kötet. 1890. 35 
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régóta meglevő földrajzi állapotaiból 
arra lehet következtetni, hogy a föld-
gömb melegét leginkább a déli félgömb 
óczeánjai révén vesztette. Az északi fél-
gömb tengerei e tekintetben sokkal 
kevésbbé fontos szerepet játszanak ; leg-
kevésbbé fontosat pedig a kontinensek. 
Ezeknek felső rétegei, úgylátszik, már 
régóta megállapodtak, a középponti me-
legből pedig révükön most már nagyon 
kevés vész el. Másképen áll a dolog a 
tengerekre nézve, a melyek útján a föld-
gömb még mindig meleget veszít. A 
melegveszteség nyilvánulhat : i . az 
óczeánok mélységének sokkal alacso-
nyabb hőmérsékletében; 2. a hideg 
rétegek nagyobb vastagságában ; 3. a 
felsőbb rétegek alacsonyabb hőmérsék-
letében. 

A két első tényező a legfontosabb 
és alapos az a feltevés, hogy a földgömb 
még nagy mennyiségű, calóriákban ki 
nem fejezhető meleget veszít és fog még 
veszteni, a míg a középszélességek és a 
trópusok felsőbb rétegei a veszteséget 
jelentékenyen meg fogják érezni. Igen 
valószínű tehát, hogy a faunára és flórára 
még sokáig marad meg a régi hatás. 

D R . SZT. H . 

A z arizonai megkövesül t erdő-
ről. Nemcsak Amerikának, de bizonyára 
az egész világnak egyik ritka természeti 
nevezetessége a megkövesült erdő 
Arizonában, a melyet több évvel ezelőtt 
fedeztek ugyan fel, de most különösen 
azért emlegetnek sűrűbben,* mert az 
elkovásodott fákat gyönyörű színjátékuk 
miatt már ipari czélokra is használják. 

Az Egyesült-Államok Arizona terri-
tóriumának Abache kerületében az 
»Atlantic and Pacific Railroad « Corizza 
nevű állomásától nyolcz mérföldnyire 
(Holbrook-tól 24 mfdre) van a szóban 
forgó nevezetesség, amerikai megneve-
zéssel, a »Chalcedon-Park«. 

A megkövesült erdő vagy 1000 acre-
nyi területen vulkáni hamuból és lává-
ból emelkedik ki. Az egyes fák az egész 
terület terjedelmében a képzelhető leg-

* L . T e r m é s z e t t u d o m á n y i K ö z l ö n y 
1 8 9 0 j a n u á r i u s i füze t , 4 4 . l a p . 

különfélébb helyzetekben vannak. Egy 
50 méter hosszú fa több egyenlő 
hosszúságú darabokra van törve, akár-
csak a prehisztorikus erdőlakó fűrészelte 
volna szét. Egy óriási nag)- fa számtalan 
darabra tördelve úgy fekszik ott, mintha 
valaki évekig különösen foglalkozott 
volna vele, hogy egyrészt apróbb-na-
gyobb kavicsokat, azután meg egészen 
szabályos koczkákat, nagy gondosan 
alakított tuskókat és csiszolt felületű 
szép tárgyakat készítsen belőle. Ezt 
kétségen kivtil a forró és hideg víznek 
kölcsönös hatása okozta, a mint 
felváltva a fa hasadékaiba került. A 
park legmagasabb pontja vagy 60 méter-
nyire emelkedik a terület szintája fölött 
és onnan az egész erdő áttekinthető. 
Van néhány 48 méter hosszú és 3 méter 
vastag fa. Egy fadarab átmérője mintegy 
2 */2 méter, hosszúsága 3 méter és súlya 
néhány tonna ; fája eredetileg legalább 
is 60 méter magas lehetett. Apró, néhány 
centimétertől egy méternyi átmérőjű 
darabok, 10—500 kilogramm súlyúak. 
Csodálatos a fáknak kitűnő állapota ; 
évgyűrűik olyan tisztán észrevehetők, 
hogy minden laikus rögtön fáknak 
ismeri fel őket. 

A park nevezetesebb pontjait külön 
nevekkel jelölték meg. Igen érdekesek 
az » Agator Natural Bridge«, az »Agat-
Gulch«, az »Amethyst-Point«, a »Fort 
Jasper« stb. A legérdekesebb és a maga 
nemében páratlan pontja a parknak az 
első helyen említett »Natural Bridge«, 
a hol egy achátszerű anyaggá kövesedett 
fa 45 méter mély és 20 méter széles 
canont hidal át és még vagy 1 5 méter 
hosszú darab a földön terül belőle. 
Eredetileg 40 méternél jóval hosszabb 
lehetett ; közepes átmérője 1 méter. 
A hol a fának kérge hiányzik, ott majd 
jellemző achát-, majd jászpiasz színek 
láthatók. 

A fák többnyire színesek, még pedig 
vörös, sárga, barna és zöld színekben 
pompáznak. Akárhány egészen tarka a 
legkülönfélébb színektől. Igen szépek 
azok a fák, illetőleg darabjaik, a melye-
ken az egyes színek észrevétlenül men-
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nek át más színekbe, vagy a hol két 
szín közt a határ éles. Fokozzák szépsé-
gűket és a hatást a bennük található 
csillogó kvarczkristályok, ritkábban ame-
tisztek. A törzsek belsejében kisebb-
nagyobb üregeket töltenek ki kvarcz-, 
ametiszt- és calcitkristályok. 

D u d l e y mikroszkópi preparátu-
mokon tanulmányozta a fák szerkezetét 
és Araucaria-nak határozta meg őket. 
Különösen az Araucaria exce/sa-hoz 
állanak közel, a mely fa ma Norfolk-
szigeten (Ausztráliától keletre) él. Több-
ről azt találta, hogy hasonlítanak a 
Juniperus virginianá-hoz, a mely a leg-
délibb vidékeken nő. Néhány törzsön a 
fán élősködő gomba nyomait is észlelte, 
a mely nyomok jelenléte rendesen a fák 
színpompájának csökkenésével jár. 

D R . SZT. H . 

A konyhasó termése és fo-
gyasztása Magyarországon. E Köz-
löny 245-ik (1890 januáriusi) számá-
ban érdekes közlemény volt »A világ 
konyhasó-termése és fogyasztása« czi-
men ; ez indított arra, hogy össze-
hasonlítás kedvéért hazánk konyhasó-
termésére és fogyasztására vonatkozó 
hivatalos adatokat itt röviden össze-
állítottam, a melyeket az országos ma-
gyar statisztikai hivatal kiadványaiból 
merítettem. Az idézett adatok 1882-től 
1888-ig, tehát hét évre terjednek. 

A konyhasót hazánkban jelenleg 
kilencz helyen bányásszák : a kolozsvári 
kerületben a deés-aknai, maros-ujvári, 
parajdi, tordai és vízaknai bányában ; a 
máramarosszigeti kerületben a róna-
széki, sugatagi és szlatinai bányában ; 
ezekhez járúl a sóvári sófőző. E helye-
ken a konyhasót, a melyet mint kősót, 
ipari sót és főtt sőt különböztetnek meg, 
összesen a következő (métermázsával 
kifejezett) mennyiségben bányászták : 

Ev 
1 8 8 2 
1 8 8 3 
1 8 8 4 
1 8 8 5 
1 8 8 6 
1 8 8 7 
1 8 8 8 

k ü s ó 
1 .498 ,171 
1 . 4 7 7 , 1 8 7 
• 4 7 3 , 3 9 2 
1 . 5 1 1 , 0 8 0 

1 - 4 0 7 , 4 3 5 
1 . 4 9 2 , 1 0 0 
1 5 2 3 , 8 9 6 

Ipar i só 

7 4 , 2 5 5 
4 8 , 9 4 0 
5 3 , 9 6 9 
5 5 , 2 7 7 
50,322 
4 3 , 9 7 4 
4 8 , 8 7 7 

Főt t só 
6 6 , 8 6 7 
7 2 , 2 4 1 
6 8 , 1 0 6 
6 3 , 2 6 8 
6 4 , 4 6 3 
6 2 , 9 0 9 
6 4 , 7 2 6 

Összesen 
1 6 3 9 , 2 9 3 
1 . 5 9 8 , 3 6 8 

'•595,467 
1 . 6 2 9 , 6 2 5 
1 . 5 2 2 , 2 2 0 
1 . 5 9 8 , 9 8 3 
1 6 3 7 , 4 9 9 

A hivatalosan közzétett és eddigelé 
1872-től 1888-ig terjedő kimutatások-
ból kivehető, hogy e 17 év alatt az 
évi összes sőtermésnek maximuma az 
1882. évre esik 1.639,293 métermázsá-
val, a minimuma pedig az 1875. évre 
1-105,393 q.-val. 

A fogyasztásra vonatkozólag meg-
jegyzendő, hogy hazánkban több sót 
fogyasztanak, mint a mennyit bányász-
nak, a mi csak úgy lehetséges, hogy 
évenként tetemes sómennyiséget más-
honnan, névszerint az ausztriai tartomá-
nyokból hoznak be. E behozatal év-
ről évre kevesbedik. De van, változó 
mennyiségű, kevés kivitelünk is, név-
szerint Szerbiába, Boszniába és általában 
a Balkán-félszigetre. A m. k. statisztikai 
hivataltól közzétett árúforgalmi kimu-
tatás szerint a konyhasónak behozatala 
és kivitele a nevezett hét évben a követ-
kező volt: 

Ev Behozatal Kivitel 
1 8 8 2 1 2 9 , 6 0 8 1 6 2 , 4 0 8 q 
1 8 8 3 1 3 8 , 5 5 4 9 3 , 4 1 1 » 
1 8 8 4 1 4 4 , 7 8 0 • 0 , 7 0 9 » 
1 8 8 5 9 3 , 9 7 7 7 , 2 1 0 » 
1 8 8 6 8 3 , 8 1 3 2 L 9 9 5 » 
1 8 8 7 4 7 4 3 9 1 4 , 9 1 1 » 
1 8 8 8 4 4 , 3 9 1 2 9 , 1 3 8 

Haakivitelt a behozatalból levonjuk, 
a behozatalnak fölöslegét kapjuk, a mely 
az országban a fogyasztásra maradt, ki-
véve az 1882. évet, a melyben a kivitel 
a behozatalt 32,800 q.-val multa fölül. 
Ha a fölösleget a terméshez számítjuk, 
azt a sómennyiséget kapjuk, a mely 
az illető évben rendelkezésünkre állott, 
és valószínűleg el is fogyasztatott. E só-
mennyiség volt : 

1 8 8 2 . é v b e n 
1 8 8 3 . 
1 8 8 4 . » 
1 8 8 5 . » 
1 8 8 6 . » 
1 8 8 7 . » 
1 8 8 8 . » 

1 . 6 0 6 , 4 9 3 
1 .643 ,511 
• • 7 2 9 , 5 3 8 
1 . 7 1 6 , 3 9 2 
1 . 5 8 4 , 0 3 8 
1 . 6 3 1 , 2 1 1 
1 - 6 5 2 , 7 5 2 

E szerint általában mint közepes érték 
1.65 1,991 q.konyhasó esik egy-egy évre. 

Hogy e fogyasztott összegből meny-
nyit használtak fel mint fűszert, mennyit 
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ipari czélokra, mennyit a mezőgazdaság-
ban, az állattenyésztésre stb., arra hiá-
nyoznak a kellő részletes adatok. 

Ha az egész sómennyiséget egyenlően 
elosztjuk az ország népe között, a mely 
a hivatalos népszámlálás szerint 1881 
januárius i- jén 15.642,003 egyénből 
állott, egy-egy egyénre 1 0 5 6 kilo 
konyhasó esik mint évi fogyasztás. 

BERNÁTH JÓZSEF. 

Az állati m e l e g forrásáról. B e r-
t h e 1 o t a párizsi akadémiának az állati 
meleg forrásáról a következő érdekes 
közleményt terjesztette elő : Mihelyt 
L a v o i s i e r fölismerte, hogy az állati 
meleg javarészben égési tüneményből 
származik, azonnal fölvetette magában 
a kérdést, hogy vájjon az elégés magá-
ban a tüdőben megy-e végbe, ugyanott, 
a hol az oxigén elnyelődik, a szénsav 
pedig eltávolodik, vagy pedig a szerve-
zet egészében ? — az oxigén felszívó-
dása ez esetben az elégést megelőző 
chemiai folyamat útján történvén. 
Lavoisier nézete ez iránt többször vál-
tozott. Az iménti alternatívát 1777-
ben fölállítva, később, az állati meleg-
ről szóló munkájában, a melyet L a-
p 1 a c e-szal közösen adott ki, biztosan 
vélte állíthatni, hogy az elégés magában 
a tüdőben történik ; azonban néhány 
évvel utóbb, S é g u i n-nel együtt vég-
zett, a lélekzésre vonatkozó kutatásai 
közben ismét felújultak régi kételkedé-
sei. Azóta már ez a kérdés el van 
döntve ; eldőlt azzal, hogy fölfedezték 
a vérsejteknek az oxigénre való hatását 
és a haemoglobin ama hajlandóságát, 
hogy e gázzal a tüdőben csekély állan-
dóságú vegyületet alkot, a mely az 
oxigént elszállítja a szövetek belsejébe, 
és ott könnyen átengedi a szervezet 
különféle oxidálható anyagainak. B e r -
n a r d fölfedezései azon analóg vegyü-
letről, a mely a szénoxid és haemoglo-
bin egyesüléséből származik, még szaba-
tosabban meghatározták a vérsejtek 
chemiai szerepét. 

De azért az alapvető kérdés, a mely 
a meleg-termesztés helyének meghatáro-
zására, és a tüdőnek s a szöveteknek 

abban való résztvételére vonatkozott, 
kisérleti adatok hiányában, mégis el-
döntetlen maradt. 

Ezeket az adatokat iparkodtam 
kisérleti úton megállapítani. E végből 
megmértem azt a meleget, a mely akkor 
válik szabaddá, mikor az oxigént a vér 
felveszi, s mielőtt még ideje volna ott 
szénsavat létrehozni. Ez a kísérlet fölötte 
kényes ; először is a felvett oxigén súlyá-
nak s a szabaddá váló meleg mennyisé-
gének csekélysége, valamint a szénsav 
eltávolítása miatt, végre azon nehézség-
nél fogva is, a mely mind e mérések 
pontos és egyidejű végzéséből ered. 

Ezúttal csak a .végeredmények el-
sorolására szorítkozom ; e számok aligha-
nem határosak azokkal, a melyek a 
vérnek oxigénnel való telítettségét feje-
zik ki. 100 térfogat vér az egyik kísér-
letkor 20*2, a másik kísérletkor 18-5 
térfogat oxigént vett fel. 

A szabaddá vált melegmennyiség, 
vonatkoztatva az oxigén molekula-
súlyára, (O 2 = 3 2 gramm), 
az első kísérletkor 4- 14 63 caloriát 
a második » -j- 14-91 » 

átlag 14'7 7 caloriát 
ért el. Ez a mennyiség tetemes és ha-
sonló a valódi hiperoxidok képződési 
melegéhez, a mely vegyületek csekély-
fokú chemiai rokonság következtében 
jönnek létre, miként az ezüstoxid, a 
melynek képződése alkalmával 32 gr. 
oxigénre pontosan 14'0 caloria mu-
tatható ki ; vagy a báriumhiperoxidra 
-j- 24'2 caloria; s még inkább az 
ólomhiperoxidra 24'5 caloria, s így 
tovább. 

Mielőtt az ebből eredő következteté-
seket az állati meleg szempontjából 
vizsgálni kezdenők, soroljuk föl azon 
analóg mérések eredményeit, a melyeket 
szénoxiddal és vérrel végeztem két 
mérésből, a melyeknek egyikét 24, má-
sikat 48 órával előbb felfogott vérrel 
hajtottam végre. CO = 28 gr. felvétele 
után -j- i8 -o caloria, illetőleg -j- 19-4 
caloria, átlag -j- i8 '7 caloria volt az 
eredmény. Ez a szám megfelel annak, a 



a p r ó k ö z l e m é n y e k . 549, 

melyet az oxigénnel észleltünk, csakhogy 
valamivel nagyobb, a mint gondolni is 
lehetett ; minthogy egyrészt a szénoxid-
nak haemoglobinnal való vegyülete ép 
oly bomlékony, mint az oxigéné ; más-
részt pedig a szénoxid ki birja az 
oxigént ez utóbbi vegyületből szorítni 
és helyébe lépni. Az észlelet tehát iga-
zolta az elmélet föltevéseit. 

Vizsgáljuk már most a vérnek oxi-
génnel való vegyületét. A fenti 14'8 
caloria az oxigén reakcziója folytán 
fölszabaduló meleget csak annyiban 
fejezi ki, a mennyiben e reakczió magá-
ban a tüdőben megy végbe. Csak mint-
egy hetedrésze az a szén oxidácziójából 
származó melegnek, ugyanakkora súlyú 
oxigénnel (—(— Q7*65 caloria), a mely 
égési meleg, az állati meleg megközelítő 
becslésére, köztudomásúlag, az első ala-
pot szolgáltatta. 

Az állati meleg tehát két részre 
bomlik : az egyik, a kisebb rész, az egész-
nek mintegy hetede, magában a tüdőben 
válik szabaddá, az oxigén felszívódása 
következtében ; a többi hat heted csak 
a szervezet belsejében képződik, a szo-
rosabb értelemben vett oxidáczió és 
hidratáczió folyamatai közben. 

Szükségtelen tovább fejtegetnem e 
meghatározás jelentőségét, a mely most 
először oldja meg az állati meleg meg-
oszlásának egy század óta fölvetett kér-
dését. 

Ez a kérdés viszont egy másikat ve-
tett fölszínre, a mely a vér hőfokának a 
tüdőben való emelkedése körül forog, s 
a melyet idáig különbözően fejtettek 
meg, a mint hogy máskép nem is lehe-
tett ; mert a fent közlött új adatokra tá-
maszkodva ki fogom mutatni, hogy a 
vér a tüdőben majd lehűl, majd föl-
melegszik, a külső levegő hőmérsékleté-
nek és vízgőz-tartalmának változása 
szerint, de kétségkívül a szervezetnek 
normális vagy beteges állapota szerint 
is. De — normális viszonyok közt — 
úgy e fölmelegedésekben, mint lehűlé-
sekben, nem igen mutatkozhatik na-
gyobb eltérés egy tized foknál, a mi 
megmagyarázza azon nehézségeket, a 

melyekre a fiziológusok akadtak, meg, 
akarván mérni e változásokat. 

De térjünk a részletekre. 
A 14 8 caloriát szigorúan lehet al-

kalmazni azon melegre, a mely 32 gr. 
oxigénnek fölvétele alkalmával a tüdő-
ben fejlődik, az esetben, ha a légkör 
nedvességgel telített, hőmérséklete pe-
dig egyenlő a vérével, vagyis mintegy 
37°. A trópusi vidékeken e föltételek 
gyakran bekövetkeznek, a mint Egyip-
tom felföldjén, Asszuánban, magam is 
észleltem egykor, éjféltájban, a Níluson. 
De e r4'8 caloriából levonandó még 
az előbb oldatban lévő szénsavnak gázzá 
változásakor eltűnt meleg ; erre nézve a 
tiszta vízben feloldott szénsavnál észlelt 
számot fogadván el, a szénsav térfogatát 
pedig körülbelül egyenlőnek vévén az 
oxigénével, ez a levonás -(- 5-6 caloria, 
s így a tényleg szabaddá váló meleg-
mennyiség -+- 9'2 caloriára apad. Ez 
esetben a vér hőmérséklete a tüdőben 
nem egész egy tized fokkal emelkedik, 
plazmában való gazdagságánál fogva, a 
melyet e sűrűségi szám: 1*057, fejez 
ki ; még inkább emelkednék a vér hő-
foka a tüdőben, ha a vízgőzzel telített 
külső levegő hőmérséklete magasabb 
volna. 

Tegyük fel ellenben, hogy a külső 
hőmérséklet 0 a levegő teljesen ment 
a vízgőztől, s hogy a kilehelt, vízgőzzel 
telített levegő pedig a vér hőfokával 
egyenlő meleg, t. i. + 3 7 " ; tegyük föl 
továbbá, hogy a vér a levegő oxigénjé-
nek 4 századrészét veszi fel, adván he-
lyette 4 századrész szénsavat. Ez eset-
ben a számításból az tiinik ki, hogy a 
levegő fölmelegítése - ( - 6*o caloriát, víz-
gőzzel való telítése pedig -f- 15*0 calo-
riát kiván, a mi összesen -f- 21*0 calo-
ria. A tüdőben megforduló melegmeny-
nyiség tehát +9*2 — 21*0 = — I I * S 

caloria, a mi a vér hőmérsékletének 
körülbelül tizedrész foknyi csökkenését 
hozza magával. Az oxigén felvétele, e 
szerint, a vér hőmérsékletét a tüdőben 
növeszti, a szénsavnak és vízpárának 
gőzzé változása ellenben apasztja. A 
körlég hőmérséklete majd az e 



5 5 0 a p r ó k ö z l e m é n y e k . 550, 

majd a másik törekvésnek kedvez, a 
szerint, a mint az élő szervezet hőfoká-
nál alacsonyabb vagy magasabb. 

A mi éghajlatunk alatt a normális 
életföltételek e szélsőségek között mint-
egy középútat tartanak ; könnyű volna 
kimutatni, hogy, ha a levegő hőmérsék-
lete beleheléskor 15 és csaknem telítve 
van vízgőzzel, kileheléskor pedig 30°-ra 
fölmelegedve hagyja el a tüdőt — a mi 
körülbelül megfelel a nálunk észlelt át-
lagos életföltételeknek — akkor a tőle 
előidézett hatások, a vér hőmérsékletét 
illetőleg, csaknem megsemmisítik egy-
mást, a természetnek azon kiegyenlítő 
törekvésénél fogva, a mely oda irányúi, 
hogy az életműködések ingadozását le-
hetőleg szűk határok közé szorítsa. De 
e részben nagyon különböző föltételeket 
lehet megvalósítani, főkép beteges álla-
potok számbavételével, a melyek a vér-
től a levegőből elvont oxigénnek vi-
szonylagos mennyiségét hol növelik, 
hol csökkentik. 

Nem akarok tovább menni e kérdé-
sek kutatásában, a melyek az oxigénnek 
a vértől való fölvétele közben tényleg 
fölszabaduló meleg számbeli meghatáro-
zása vetett föl. A fiziológusok nálamnál 
jobban megfelelhetnek e kérdésekre. 

G . S . 

A vas szerepe az állati szer-
vezetben. A vasnak régóta nagy jelen-
tőséget tulajdonítottak az állati szerve-
zetben, a mit az orvosi gyakorlat is mind-
untalan szembeszökően igazol, midőn a 
szegényvérűség egyes eseteiben vas-
készítmények bevélelére gyors javulás 
áll be. A vasat tényleg sikerült is a vér-
ben állandóan kimutatni, miből azután 
az az általánosan elterjedt nézet keletke-
zett, hogy a vasnak tulaj donképeni vég-
czélja a szervezetben a vérképzés. Azon-
bán S c h n e i d e r R. Berlinben, újabb 
terjedelmes vizsgálataival kimutatta, 
hogy a vasnak sokkal kiterjedtebb és 
általánosabb szerep jut az állati szerve-
zetben. A vas jelenlétére nézve át-
vizsgálta az összes állatosztályokat, a 
legkülönbözőbb szerveket és szöveteket. 
E. kiterjedt vizsgálatok eredményét 

röviden a következőkben foglalhatjuk 
össze. 

Mindenekelőtt föllelte a vasat szá-
mos önálló sejtben, úgy a protoplazmá-
ban, mint a sejtmagban ; csakhogy ez 
utóbbiban bővebben ; a legtöbb állat 
szöveteiben és sejtjeiben is sikerült ki-
mutatnia. A szerveket illetőleg a máj-
ban és lépben talált legtöbb vasat, az-
után a bélben, vázrészekben, vesékben, 
bőrmirigyekben és a legkülönbözőbb ku-
tikuláris képződményekben. 

A legérdekesebb eredményt a szö-
vettani áttekintés adta, a mennyiben ki-
t űn t , hogy az izom- és idegelemekben soha 
sincs vas, a kötőszöveti elemek pedig tekin-
télyes mennyiséget tartalmaznak. 

A kötőszövet az állati szervezetnek 
váza, összekötő alaptevő anyaga, mert 
ide tartozik a csont, porcz, ide mind-
azon képletek, melyek a szervezet héza-
gait kitöltik, melyek az egyes szervek 
vázát alkotják ; erre a passzív szerepre 
nem kell egyéb, mint megfelelő össze-
állású és tömöttségű anyag ; ha most ta-
pasztaljuk, hogy a vas ép ezen szövetek 
állandó alkatrésze ; a következtetés ön-
kényt kinálkozik : a vas szerepe ama szö-
vetek szilárdításában, keményítősében áll ; 
ez a szerző okoskodásának lényege. 

A vasnak e szilárdító hatását az 
állati szövetekben nem szabad egyene-
sen e fém ismert tulajdonságaiból ma-
gyarázni, amennyiben ott nem is fém, 
hanem oxidállapotban van jelen ; úgy 
kell képzelni a dolgot, hogy a szerves 
alapanyagot áthatva, ezt, úgy mint más 
esetekben a mész, ellentállóbbá teszi. 

A vasnak e szerepe mellett szól a 
kutikuláris képződményekben és a fo-
gakban való jelenléte is. 

A közönséges folyami rák petéinek 
külső burka bő vastartalmú ; ez a burok 
a bőr kutikulájára folytatódva, a petét 
az anyaállathoz erősíti. Eredetét bizo-
nyos mirigyeknek a levegőn megszilár-
duló váladékából veszi. Ép ez az anyag, 
a mely egyrészt a petének az anyaállat-
hoz való rögzítésére, másrészt a peték 
védőburkáúl szolgál, kiváló mennyiségű 
vasat tartalmaz. 
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A fogakat illetőleg kimutatta a szerző 
a vas jelenlétét valamennyi hal és két-
éltű fogaiban, és pedig főleg a fogak 
hegyében és koronájában. Ha most 
tekintetbe vesszük, hogy a halak és két-
éltűek fogain zománcz nincs, helyét pe-
dig bő vastartalmú szövet pótolja, meg-
győződünk a vas általános szövet-

keményítő és tömörítő hatásáról. E tény 
általános értékén mit sem csorbít az a 
körülmény, hogy a rovarok osztályában 
majdnem teljesen hiányzik a vas, mert 
ezt kivéve, valamennyi többi állat-
csoportban általánosan elterjedt és 
mindenütt az imént kifejtett jelentősége 
van. (Humboldt.) T. K. 

REGI M A G Y A R M E G F I G Y E L E S E K . 
2 4 9 . Sáskák. A z u t o l s ó h á r o m év ( 1 7 4 7 , 

1 7 4 8 , 1 7 4 9 ) m á s k é n t m é g a z o n n a g y p u s z -
t í t á s o k r ó l i s n e v e z e t e s , m e l y e k e t a k e l e t r ő l 
h a z á n k b a á t k ö l t ö z ö t t é s a z o r s z á g o t s z é l t é -
b e n - h o s s z á b a n e l l e p e t t s á s k á k v i t t e k v é g b e ; 
m i r ő l a k r ó n i k á s a n e v e z e t t h e l y e n , k ö v e t -
k e z ő k b e n e m l é k e z i k m e g : 

» A k k o r o n , t u d n i - i l l i k K i s A s z s Z o n y 
H a v á n a k k ö z e p é n , ( 1747 ) a ' S á s k á k r o p p a n t 
s o k a s á g g a l T a t á r O r s z á g b ó l U k r a i n i á n s ' 
M o l d á v i á n á l t a l , L e n g y e l é s E r d é l y O r s z á g b a 
b é - j ö t t e n e k , é s a ' m e z e i t e r m é s e k b e n k i -
m o n d h a t a t l a n k á r t t e t t e n e k . E r d é l y b e M o l -
d á v i á b ó l b é - j ö v é n , S z é k e l y t a r t o m á n y á b a n , 
k i v á l t k é p e n S z é k e l y n e k é s C r o n s t a d t n a k 
f ö l d é n , a ' m e z ő n é s f á k o n v a l ó z ö l d s é g e t 
meg-ették de a' szőlő levelének és al szőlő-
nek semmi kárt nem tettenek. A földet, a' 
m e l l y e t é j t s z a k á n s z á l l á s n a k v á l a s z t o t t a k , 
g a n é j j a l é s m a g v a v a l t e l i r a k t á k . V a l a 
p e d i g n e k i e k k é t v e z é r a l a t t v a l ó k é t s e r e -
g e k : a ' k i k e t m i n d e n ü t t k é t t á b o r t o l t a l -
m a z ó s e r e g k ö v e t e t t . A ' m e l y f e l é az ő 
s o k a s á g a r e p ü l t , a ' n a p o t d é l k o r - i s , m i n t a ' 
- ű r ű f e l y h ő e l f o g t a , m i n t h o g y h o s z s z a s á g a 
m á s f é l m é l y í ö l d n é r e , s z é l e s s é g e n é g y p u s k a 
l ö v é s n é r e , m a g a s s á g a p e d i g t i z e n ö t ö l n é r e , 
k i - t e r j e s z t e t e t t . É j t z a k á n a k i d e j é n m i n d e n k o r 
n y ú g o t t a k : é s m i n t h o g y k é t k ü l ö m b ö z ő s e -
r e g b ő l á l l o t t a n a k , s z ü n t e l e n e g y m á s e l l e n 
h a d a k o z t a k . O l y r e n d d e l j ö t t e n e k , E r d é l y -
b ő l M a g y a r O r s z á g b a n , h o g y a ' T i s z á n t ú l 
v a l ó m e z ő s é g e t S z o l n o k i g e l f u t v á n , a ' D u n á n -
tu l l é v ő B a r a n y a V á r m e g y é n á l t a l , B a l a t o n i g 
h a t o t t a n a k . A ' h o l o t t S z e n t M i h á l y H a v á -
n a k h i d e g s é g e m i a t t e l - v e s z t e n e k . « M a g y . 
O r s z . C r ó n i k á j á n a k , r ö v i d r e f l e x i o k k a l v a l ó 
f o l y t a t á s a . 8 9 . 1. 

A z 1 7 4 8 . é v b e n f o l y t a t ó l a g a k ö v e t k e -
z ő k e t i i j a : 

» . . . . L á s s u k i m m á r a ' S á s k á k a t , 
m e l l y e k a z e l m ú l t e s z t e n d ő n e k K i s A s z s z o n y 
H a v á b a n T ö r ö k O r s z á g b u l é s M o l d v á b u l , 
m i n t e g y I s t e n n e k h a d a , E r d é l y és L e n g y e l 
o r s z á g o k b a n , é s o n n é t , m i b o z z á n k - i s h á -
r o m t s u p o r t b a n e l - é r k e z t e n e k . A z o k n a k e g y 
t s u p o r t y a , a ' T i s z á n tu l , A r a d é s C s o n g r á d , 

a ' m á s i k a a ' T i s z á n i n n e n , B á t s é s B o d r o g , 
a ' h a r m a d i k a p e d i g a D u n á n t u l , T o l n a és 
B a r a n y a V á r m e g y é k b e n t e l e p e d t e n e k - m e g , 
é s u g y a n o t t , t o j á s o k a t a ' f ö l d b e n h a g y v á n , 
M i n d szen t é s S z . - A n d r á s H a v a i b a n a ' szél -
v é s z e s i d ő m i a t t , m i n d e g y i g e l - v e s z t e n e k . « 

» A z o n f ö l d b e n h a g y o t t t o j á s o k b u l , Sz . 
I v á n v H a v á n a k k e z d e t é n , s z á m t a l a n a p r ó 
S á s k á k s z á r m a z t a n a k . A ' m e l l y e k , S z . J a k a b 
H a v á b a n , u j , k ö r ö m f o r m a b ő r t v é v é n m a -
g o k r a , s e m m e g n e m é g e t t e t h e t t e n e k , s e m 
a ' l o v a k k ö r m e i v e l öszsze n e m t a p o d h a t t a -
n a k , s em p e d i g f ö l d d e l e l n e m b o r i t t a t h a t -
t a n a k : m e r t a ' t ű z b ű l k i - u g r o t t a n a k ; h a 
l o v a k k a l t a p o d t a t t a k , k ö r ö m f o r m a b ő r ö k k e l 
e l l e n t á l l o t t a n a k ; l i a á r o k b a n v e t t e t t e k , m i -
n e k e l ő t t e f ö l d d e l b é - b o r i t t a t t a k , o n n é t k i -
u g r o t t a n a k . K i s A s z s z o n y H a v á b a n , k ö r ö m 
f o r m a b ő r ö k e t l e - v e t v é n , n é g y s z á r n y a k k a l 
u j a t ö l t ö z t e n e k m a g o k r a . A ' m e l l y e k m e g -
n ő v é n , e l s ő b e n t s a k u g r o t t a n a k , a z u t á n , 
s z á r n y o k r a k e l v é n , e g y i k h a t á r b u l a ' m á -
s i k b a á l t a l r e p ű l t e n e k . A n n a k u t á n n a K i s 
A s z s z o n y H a v á n a k k ö z e p é n , m i d ő n m á r 
h e l y r e m e g n ő t t e n e k , s ő t a ' f ü v e t é s g a b o n á t 
i s t e l y e s s é g g e l m e g e m é s z t e t t é k : a ' s z o m s z é d 
V á r m e g y é k b e n r e p ü l v e , t á b o r m ó d j á r a in -
d u l t á n a k . E l - s z é l l y e d t e k , a ' D u n á n i n n e n , 
P e s t , N e o g r á d , H o n t , N y i t r a é s T r e n t s é n ; 
a ' D u n á n tu l p e d i g , V e s z p r é m , V a s v á r , 
S o p r o n , G y ő r é s K o m á r o m V á r m e g y é k b e n . 
E b b e n az i d ő b e n , M o l d v á b u l - i s , E r d é l y O r -
s z á g b a n , L e n g y e l O r s z á g b u l S i l e s i á b a n , s ő t 
a ' m i t s u d á l k o z á s r a m é l t ó d o l o g , a ' N a p 
k e l e t i t a r t o m á n y o k b u l , m é g A n g l i á b a n é s 
S c o t i á b a n - i s , a ' S á s k á k n a k h a l l a t l a n s o k a s á g a 
r e p ü l t v a l a . « 

» A z o k , t ö b b n y i r e m i n d e g y f o r m á k , é s 
m i n t a ' h e r n y u , n é g y , v a g y ö t h ű v e l y k n i 
h o s z s z a k . L á b o k v a g y o n h a t , s z á r n y o k n é g y , 
k ü l s ő f o g o k p e d i g , m e l l y e k f e l e t t e i g e n 
é l e s e k , k e t t ő . N e m e k r e n é z v e e g y m á s t u l 
s z í n n e l k ü l ö m b ö z t e t n e k - m e g . A ' k a n o k h a m u 
s z í n ű e k , a ' n y ő s t é n e k p e d i g s á r g á k . S z á r -
n y o k m i n d az á l t a l , m i n d a ' k é t r e n d b é l i e k -
n e k , f e k e t e p u n c t u m o k k a l m e g - t a r k á z t a t o t t . 
A ' f ű n e k m i n d e n f é l e n e m é t m e g e s z i k , u g y -



R É G I M A G Y A R M E G F I G Y E L É S E K . 5 5 1 

m i n t : a ' z a b o t , t e n k e l y t , á r p á t , r o s t , k ö l e s t , 
t ö r ö k b n z á t , p á s i t o t , f ü v e t , s zéná t , l e n t , k e n -
d e r t , d i n n y é t , n á d a t . S ő t t m é g a f á k n a k l e -
veleit-is meg-emésztik. A szSllSt mindazáltal, 
és al szollá vesszőket, talán hogy egy ke-
véssé savanyúak, nem bántyák. Ha, mindent 
m e g - e m é s z t v é n , s e m m i t a ' m e z ő b e n n e m t a -
l á l n a k , h é t , s ő t t ö b b n a p o k - i g is e g y v é g b e n 
é t e l n é l k ü l e l - é l n e k . M i k o r r e p ü l n e k , é s 
m i k o r m e g - s z á l l o n a l c , m i n t v a l a m e l l y j ó l re-
g u l á z o t t h a d i s e r e g , m e g - b o m o l h a t a t l a n r e n -
d e t t a r t a n a k , n é h a p e d i g k ö l ö m b b k ü l ö m b b 
t s ú p o r t o k r a o s z o l n a k . A ' j ó i d ő b e n u t a z n a k ; 
a ' s zé lvészes é s f e l h ő s i d ő b e n p e d i g a ' f ö l -
d ö n n y u g o s z n a k . R e g g e l m i g j ó l l a k n a k , 
m e g n y u g o s z n a l c ; m i d ő n p e d i g a ' h a r m a t 
e l - m u l i k , b i z o n y o s j e l t e g y m á s n a k a d v á n , 
f e l - r e p ü l n e k , é s e g y v é g b e n , n a p l e - n y u g t á i g , 
h á r o m s' n é g y m é l y f ö l d e t - i s e l - m e n n e k . A ' 
m e l l y h e l y r e e g y s z e r , m e g - f á r a d v á n l e - s z á l l o -
n a k , o n n é t , m i g m i n d e n t , t e l l v e s s é g g e l m e g 
n e m e m é s z t e n e k , s e m m i k é p e n e l n e m fizet-
t e t h e t n e k . E g y s e r e g b e n r e p ü l v é n , m i n t 
v a l a m e l l y t e r h e s f e l h ő u g y l á t s z a n a k . R e p ü -
l é s k ö z b e n , m i n t a ' s e b e s fo lyó -v í z , f e l e t t é b b 
z u g n a k . A z e m b e r e k k i á l t á s á t u l , h a r a n g 
s z ó t u l , á g y u k p a t t a n á s á t u l , é s e g y é b z ö r g é -
s e k t ű i , f é l n e k é s m i n e k e l ő t t e m e g - s z á l l a n a k , 
e z e n e s z k ö z ö k á l t a l , e l - ű z e t t e t h e t n e k . M i n d 
S z e n t H a v á i g s z o k t a k é ln i . M e l l y t á j b a n , 
m i n t - e g y m e g - v é n k e d v é n , é s rész s z e r i n t az 
h i d e g , rész s z e r i n t p e d i g az é h s é g m i a t t , 
m e g - e r ő t l e n e d v é n , e l - v e s z n e k . A ' m e l l y e k , 
m i n t h o g y , a z h i d e g m i a t t , r a k á s o k b a n 
m e n n e k : m i d ő n m e g - r o t h a d n a k , i r t ó z t a t ó 
b ü d ö s s é g e t t s i n á l n a k . M i n e k e l ő t t e e l -
v e s z n e k , e g y r a k á s b a n , e g y i k e g y i k h a t v a n t 
s ő t t száza t - i s t o j i k , é s a z t a ' f o g a i v a l t s i n á l t 
g ö d r ö t s k é b e n b é - h e l y e z t e t v é n , f ö l d d e l b é -
f e d e z i . T a v a s z k ö z e p i n o s z t á n , e g y v e r m e t s -
k é b ű l , h a n g y a m ó d j á r a h a r m i n t z - i s n e g y v e n -
i s k i j ő , m e l l v e k b ű l , i d ő v e l , m i n d n a g y 
s á s k á k l e s z n e k . A ' m a d a r a k , t y ú k o k , k a t s á k , 
é s s e r t é s e k , t ü l ö k i g e n h i z n a k ; t s a k h o g y 
o s z t á n , a z o k n a k h ú s o k , a ' f e l l e t t é b b v a l ó 
s á s k á k é t e l é t ű i , a z m e g - é t e l r e a l k a l m a t l a -
n o k k á t é t e t t e t n e k . A ' k u t y á k u g y a n f o g a i k -
k a l e l s z a g g a t t y á k , d e m e g n e m e s z i k « . 
( U . o. 9 6 — 9 8 . ' 1.) 

» E b b e n a z i d ő b e n (1749 . M á j u s h ó ) a ' 
S á s k á k - i s , ú j o n n a n M a g y a r O r s z á g b a n a ' 
f ö l d b ű i k i - j ö t t e n e k . M e l y e k n e k e l - v e s z t é s e k -
b e n , j ó l l e h e t a l a k o s o k s z o r g a l m a t o s k o d t a k : 
m i n d a z o n á l t a l a ' D u n á n t u l é s i n n e n v a l ó 
m e g y é k b e n l é v ő k ű l ö m - k ü l ö m - f é l e V á r o s o k -
n a k m e z e j e k e t , m e g - s z á l l o t t á k . S o k a n v ó l t a -
n a k , k i k a f ő l d b ű l t o j á s o k a t k i - á s v á n , v a g y 
ö s z v e - t a p o d t á k , v a g y a ' v i z b e n v e t e t t é k . 
S o k a n p e d i g , m i k o r o n a ' f ö l d b ű i s z á r m a z -
t a n a k , K i - k e l e t n e k i d e j é n , r a k á s b a n h a j t v á n , 
v a g y tűz á l t a l m e g - e m é s z t e t t e k , v a g y f ö l d d e l 
b e - f e d v é n m e g - f o j t a t t a k . D e m i v e l , a z I s t e n -
t ű i b o c s á t t a t o t t b ü n t e t é s e l l en , s e m m i e g y é b , 

az ö h o z z á v a l ó j á b a n v a l ó m e g - t é r é s n é l , és 
az i d v e s s é g e s i m á d s á g n á l n e m h a s z n á l h a t : 
k e v e s e t , s ő t t s e m m i t s e m é r t e z e n s zo rga l -
m a t o s s á g « . ( M a g v . O r s z . K r ó n i k á j á n a k r ö v i d 
r e f l e x i ó k k a l v a l ó f o l y t a t á s a . 1 0 5 . 1.) 

K ö z l i BOGI.UCZ EMÁNUEL. 

250. A borostyánkői kígyókövekről. 
V a s V á r m e g y é b e n f e k v ő B o r o s t y á n k ő ( B e r n -
s te in ) m e z ő - v á r o s m e l l e t t , r é s z s z e r é n t G r ó f 
B a t t y á n y i T h ó d o r O E x c j a ' m i n t F ö l d e s -
U r a s á g h a t h a t ó s e l ő m o z d í t á s a á l t a l , r é sz -
s z e r é n t , a k ö z j ó r a t z é l o z ó i g y e k e z e t e i r ő l 
e l é g g é e s m e r e t e s F ü r e d i O r v o s D o c t o r 
O e s t e r r e i c h e r Ú r n a k , m i n t i t t a ' B á n y a 
D i r e c t o r á n a k h e l y e s i n t é z e t e i á l t a l , a ' B á n y a 
m i v e l é s e g y i d ő t ő l f o g v a o l l y a n k a r b a n 
v a g y o n , h o g y a ' h a z a i k e r e s k e d é s t , k ü l ö m b -
k ü l ö m b f é l e t e r m é s e i v e l ( p r o d u c t u m a i v a l ) n e -
v e z e t e s e n t i s z t í t o t t k é n k ő v e l , z ö l d é s k é k 
g á l i t z k ő v e l , t i m s ó v a l , p i s k o l t z a l ( a n t i m o n i u m -
ma l ) ' s e g y é b e f f é l é k k e l , e s z t e n d ő n k é n t f e l e -
s e n s z a p o r í t h a t j a : m o s t p e d i g l e g ú j a b b a n , 
m é g e g y ú j a j á n d é k á t f e d e z t e o t t f e l a ' j ó i -
t é v ő t e r m é s z e t n e k egy B á n y a - m e s t e r n e k 
s z e m e s figvelmetessége. V i z s g á l v á n t u d n i i l l i k 
o t t a ' h e g y e k t e r m é s z e t é t , a l k o t á s á t és a z o k -
n a k t e r m é s e i t , ú g y t a l á l t a , h o g y a z o d a v a l ó 
b é r t z e k s z e b b n é l s z e b b k í g y ó k ö v e k b ő l (ser-
p e n t i n s t e i n ) á l l a n a k . K e z d ő d i k a z a k í g y ó -
k ö v e s h e g y m i n g y á r t a ' B o r o s t y á n k ő i m a -
g a s r a f e l e m e l k e d e t t v á r t s u p j á n á l é s n y ú l i k 
a ' m e z ő - v á r o s m e g e t t s z i n t e a ' F r a t t e n i 
e r d ő i g e g y e g é s z ó r á n y i r a . S z á z a d o k t ó l 
f o g v a o t t á l l o t t a z o n h a s z n a v e h e t ő a d o m á -
n y a a ' t e r m é s z e t n e k , s e n k i t ő l t a l á m ész re 
s e m v é t e t t v é n ; az i d ő n e k r é g i s é g e b é 
é v ő d v é n a ' f e l s ő s z í n é b e , f e l p o r h a n y ó s í t o t t a 
és k ö z ö n s é g e s p o r o n d a l b é f e d t e e g é s z e n : 
d e a f e n n e m l i t e t t B á n y a - m e s t e r a h h o z v a l ó 
e s z k ö z ö k k e l m é l l v e b b e n n y i t v á n b e l é m a g á -
n a k ú t a t , k ü l ö m b n é l k ü l ö m b f a j j a i r a t a l á l t 
a ' k i g y ó k ő n e k . A ' m á r e d d i g k i á s a t o t t n e -
v e z e t e s e b b f a j o k a ' f e n n n e v e z e t t t u d ó s 
T e r m é s z e t v i z s g á l ó n a k D o c t o r O e s t e r r e i c h e r 
Ú r n a k m e g h a t á r o z á s a s z e r é n t e z e k : 1) s e t é t -
z ö l d s á r g á s f o l t o k k a l . 2) f e k e t é n z ö l d e l l ő 
l a b r a d ó r i f é n n y e l ( S c h i l l e r s p a t h ) á m b á r az 
r i t k á b b . 3) t e k e n ő s b é k a - h é j s z i n ű é s s z i n t e 
á l t a l l á t s z ó ; 4) s z ü r k e , b e l é n ő t t g r a n i t d a -
r a b o k k a l , 5) u g y a n o l l y a n , t s i k o k k a l , a ' m e l y 
i s m é t r i t k a ; 6) h a m ú s z í n ű f é n y l ő t s i l l á m 
l e v e l e k k e l , ( G l i m m e r ) . 7) s e t é t z ö l d , A s b e s t 
s z á l a k k a l . T u d n i v a l ó , h o g y e z a ' k ő az , 
a m e l l y O l a s z O r s z á g n a k , H e l v é t i á n a k , 
N é m e t O r s z á g n a k ' s S v é t z i á n a k n é m e l l y 
r é s z e i b e n , a ' h o l az e s z t e r g á h o z h a s o n l ó 
f o g á s é s m e s t e r s é g á l t a l e l k é s z í t e t v é n , t s e r é p 
e d é n y h e l y e t t s zo lgá l s o k f á b r i k á k n a k , és 
s z á m t a l a n l a k o s o k n a k f o g l a l a t o s s á g o t é s 
é l e l m e t á d ; h o g y O l a s z O r s z á g n a k e g é s z 
v i d é k e i é s v á r o s a i u g y a n e f f é l e k ő b ő l f a r a -
g o t t k a l a m á r i s s a l , o s z l o p o t s k á k k a l , s e g y é b 
a s z t a l r a v a l ó é k e s s é g e k k e l , ' s e d é n y e k k e l 
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n a g y k e r e s k e d é s t í i z n e k é s h o g y m i m a -
g u n k i s , l e g a l á b b a ' P a t i k á b a n é s c h é m i a i 
k o n y h á k b a n m e g k i v á n t a t ó e d é n y e k e t , a ' 
m e l í y e k e b b ő l a k ő b ő l k é s z ü l n e k m é g e d d i g 
m i n d k ü l f ö l d r ő l , n e v e z e t e s e n S a x o n i á b ó l -
T ö b l i t z r ő l h o z a t j a . A z é r t a ' B o r o s t y á n k ő i 
k i g y ó k ő v e l i s t é t e t t e k m i n d j á r t n é m e l l y 
p r ó b á k , é s k é t e d é n y k é t m i m a g u n k i s ( a ' 
H í r m o n d ó í r ó i ) l á t t u n k b e l ő l e , ' s e z é r t 
á l l i t h a t j u k f e l ő l e , h o g y s e m s z é p s é g é r e , s e m 
j ó s á g á r a é s h a s z n a v e h e t ő s é g é r e n é z v e , n e m 
a l á b b v a l ó a k á r m e l l y i d e g e n o r s z á g i n á l i s , 
ú g y b o g y m i n d e n r e , a ' m i t t . i . m á s u t t i s 
k é s z í t e n e k b e l ő l e i g e n a l k a l m a t o s ; s ő t a ' 
B é c s i M e s t e r e m b e r e k i s a n n y i r a h e l y b e 
h a g y t á k , h o g y m á r k ü l ö m b b k ü l ö m b b f é l e 
r a j z o l a t o k a t is a d t a k á l t a l , h o g y a z o k s z e -
r é fn t e b b ő l a ' s z é p k ő b ő l m e l l y k é p e k e t 
( B ü s t e n ) , F i g u r á k a t , k i s o b e l i s k u s o k a t é s 
p y r a m i s e k e t , U r n á k a t ' s V á z a k a t ' s e g y é b b 
e f f é l é k e t k é s z í t t e t h e s s e n e k . M á r a b b a n i s 
f á r a d o z i k a ' F ö l d e s U r a s á g , h o g y H a z á n k -

n a k e z a ' t e r m é s e i s a ' m e l l y m é g e d d i g 
s z á m b a n s e m v é t e t e t t , a h h o z é r t ő M e s t e r -
e m b e r e k n e k o d a h o z a t t a t á s a é s f á b r i k á n a k 
f e l á l l i t t á s a á l t a l , a ' H a z á n a k h a s z n á r a n e m 
k ü l ö m b e n m i n t é k e s s é g é r e v á l j o n , ' s D o c t o r 
O e s t e r r e i c h e r U r n á k a ' h a s z n o s m e s t e r s é g e k -
b e n v a l ó j á r t a s s á g a l e g j o b b e l ő m e n e t e l t i s 
Í g é r h e t e ' r é s z b e n . E l é g p é l d a t s a k e z i s , 
h o g y t u d a t l a n s á g b ó l é s n e m e s m é r é s b ő l 
l á b u n k a t t a p o d j u k s o k s z o r a z t , a ' m i é r t 
e s z t e n d ő n k é n t s o k p é n z t k ü l d ü n k i d e g e n 
f ö l d r e . E f f é l e k i g y ó k ő v a g y o n a ' k é t H a z á -
b a n m é g m á s u t t is , n e v e z e t e s e n G ö m ö r 
V á r m e g y é b e n D o b s i n a k ö r ü l é s E r d é l y b e n 
a ' V u l c a n i é s V e r e s t o r o n y i p a s s u s o k m e l l e t t , 
n a g y k i t e r j e d é s ű h e g y e k b e n : d e n e m t u d u n k 
m é g r e á e g y p é l d á t i s , h o g y h a s z o n v é t e l e 
v é g e t t m á r p r ó b a t é t e t e t t v ó l n a v é l e , m i n t 
a ' m e l l y r ő l m o s t e m l é k e z é n k . ( B é c s i M . 
H í r m o n d ó 1 9 6 — 1 9 7 . 1 1 . — 1 8 0 2 . ) 

R A D N Ó T I D E Z S Ő . 

L E V É L S Z E K R É N Y . 
T U D Ó S Í T Á S O K . 

(31.) Magyarország időjárása iSqo. évi 
augusztus havában rendkivül meleg és csa-
p a d é k b a n s z e g é n y v o l t . A h ő m é r ő 2 5 - i k é i g 
á l l a n d ó a n m a g a s h ő f o k o t j e l z e t t s c s a k a 
h ó v é g é n f o r d u l t a z i d ő j á r á s h ű v ö s r e ; m i é r t 
i s e h ó n a p h ő m é r s é k l e t é n e k k ö z e p e 3 — 4 
f o k k a l l é p t e t ú l a n o r m á l i s t . B u d a p e s t e n a z 
1 8 7 1 — 9 0 . é v i é s z l e l é s i s o r o z a t k ö z ü l a z i d e i 
a u g u s z t u s d i ő m é r s é k l e t e , 23 '4 I > , a l e g n a g y o b b , 
m é g a z 1 8 7 7 - i k i é v m e l e g a u g u s z t u s á v a l 
s z e m b e n is, m e l y 2 2 " 5 ° v o l t . A h ő m é r s é k l e t 
v á l t o z á s á t a k ö v e t k e z ő p e n t á d - t á b l á z a t t ü n -
t e t i e l ő : 

1870—go- ik i 
1 8 9 0 . é v 20 é v i E l t é r é s 

k ö z é p é r t é k 
a u g . — 3 - 2 4 - 4 ° C . 2 1 - 9 ° c. + 2 - 5 ° C . 

» 4 - 8 . 2 6 - 0 " » 2 0 - 9 0 » + 5 - 1 ° » 
» 9 — ' 3 - 2 3 " 2 ° » 2 0 - 7 " » + 2 ' 5 Ü » 
» 1 4 — 1 8 . 2 4 - 9 ° » 2 0 - 6 ° » - r 4 ' 3 ° » 
» I 9 — 2 3 - 24-I0 » 2 0 - 5 " » + 3 - 6 ° » 
» 2 4 — 2 8 . 2 1 - 3 ° » I 9 - 8 0 » + 1 - 5 ° » 

T e h á t v a l a m e n n y i p e n t á d m e l e g e b b v o l t 
a n o r m á l i s n á l ; l e g n a g y o b b a z e l t é r é s a 
4 — 8 - i k i , l e g k i s e b b a 2 4 — 2 8 - i k i p e n t á d b a n . 
A z á l l a n d ó a n m e l e g v e r ő f é n y e s i d ő j á r á s a 
l é g n y o m á s e l o s z l á s á b a n l e l i m a g y a r á z a t á t , 
m e l y e h ó n a p b a n n a g y á l l a n d ó s á g o t t a n ú s í -
t o t t . A d e p r e s s z i ó k t ú l n y o m ó a n E u r ó p a 
é s z a k i r é s z é n v o l t a k , a m a g a s l é g n y o m á s 
p e d i g K ö z é p - é s D é l - E u r ó p a f ö l ö t t t e r ü l t . 
A r ö v i d i d e i g t a r t ó e s ő s i d ő 6 - i k á n v e t t e 
k e z d e t é t , m i k o r i s h a z á n k f ö l ö t t e g y m á s o d -

m i n i m u m k e l e t k e z e t t ; e z 7 — 8 - i k á n a l é g -
n y o m á s s ü l y e d é s é v e l f ő m i n i m u m m á v á l t s 
o r s z á g s z e r t e e s ő s , z i v a t a r o s i d ő á l l o t t b e . 
1 3 - i k á n a F e k e t e - t e n g e r , 1 5 - i k é n a z E r d é l y 
f ö l ö t t t e r ü l ő d e p r e s s z i ó h a t á s a a l a t t f ő l e g 
a z o r s z á g k e l e t i f e l é b e n v o l t a k z i v a t a r r a l 
k i s é r t e s ő k . E z i d ő t ő l 2 5 - i k é i g a z a l a c s o n y 
l é g n y o m á s á l l a n d ó a n a z A t l a n t i - ó c z e á n é s 
S k a n d i n á v i a , a m a g a s l é g n y o m á s p e d i g D é l -
é s K ö z é p - E u r ó p a f ö l ö t t t a r t ó z k o d v a , t ú l -
n y o m ó a n d e r ü l t , s z á r a z é s i g e n m e l e g i d ő -
j á r á s v o l t . 2 6 - i k á n az O l a s z o r s z á g b ó l h a z á n k b a 
t ö r ő d e p r e s s z i ó z i v a t a r o s e s ő s i d ő t o k o z o t t , 
a l e v e g ő t e t e m e s e n l e h ű l t , m i t a h ű v ö s 
é s z a k - n y u g o t i s z e l e k i s e l ő m o z d í t o t t a k . 
2 7 - i k é t ő l a h ó v é g é i g a z é g t ú l n y o m ó a n 
d e r ü l t v o l t u g y a n , d e a h ő m é r s é k l e t a z e l ő z ő 
m e l e g i d ő s z a k h o z k é p e s t é r e z h e t ő e n h ű v ö s 
m a r a d t . A n o r m á l i s t ó l a l i g k ü l ö n b ö z ő lég-
nyomás m a x i m u m á t 2 3 - i k á n , m i n i m u m á t 
2 5 - i k é n é r t e e l , s h a v i i n g a d o z á s a — B u d a -
p e s t e n I 6 ' 3 m m . — 2 — 3 m m . - r e l a n o r m á -
l i s a l a t t m a r a d t . A hőmérséklet valódi 
közepe ( Á r v a v á r a l j a i 8 ' 0 , G a l g ó 2 0 0 , 
Ó - G y a l l a 2 2 - 3 , V e r s e c z 2 6 - 6 ° C . ) 3 — 4 f o k -
k a l m a g a s a b b a n o r m á l i s n á l ; maximuma 
n a g y o b b r é s z t 4 . , 2 0 . é s 2 5 - i k é r e e s e t t : Á r v a -
v á r a l j a 2 8 ' 1 8 2 0 - i k á n , S z a t m á r 3 5 ' 6 ' 
7 - i k é n , B e r e t t y ó - Ú j f a l u 3 8 6 " 4 - i k é n ; Mini-
mumát o r s z á g s z e r t e 2 6 — 2 7 - i k é n é r t e e l : 
F u z i n e 8 - 3 ° 2 6 - i k á n , Z s o m b o l y a 13 4 0 é s 
T e m e s v á r l 9 ' O 0 2 7 - i k é n . Havi ingadozásá-
nak n a g y s á g a 1 8 — 2 2 ° k ö z ö t t v á l t o z o t t . A 
l e e s e t t csapadék — m i n t a z e l ő z ő h ó n a p o k -
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b a n — m e s s z e m a r a d t a n o r m á l i s m ö g ö t t ; 
f e l e , s ő t l i a r m a d a a s z a b á l y s z e r ű n e k s a 
t a r t ó s s z á r a z s á g é s i g e n m a g a s h ő m é r s é k l e t 
g a z d á i n k n a k t e t e m e s k á r o k a t o k o z o t t . Á l t a -
l á b a n a z o r s z á g n y u g o t i f e l é b e n t ö b b e s e t t , 
m i n t a k e l e t i b e n : H e r é n y 1 5 3 , S z . - I g l ó 
1 1 9 , P á p a 6 6 , K u n - M a d a r a s 2 5 , P a n c s o v a 3 , 
F e k e t e - E r d ő - H u t a , T e m e s v á r , V i z a k n a é s 
E u g o s 0 m m . N a g y t e r ü l e t e n v é g i g v o n u l ó 
z i v a t a r o k v o l t a k a 8 . , 9 . , 1 5 . , 2 5 . é s 2 6 - i k i a k . 
A levegő relatív nednessége valamint a bo-
rulat i g e n c s e k é l y , a z á t l a g o s n á l j ó v a l k i s e b b 
v o l t . Á r n y é k b a n l é v ő s z a b a d v í z t ü k ö r ö s s z e s 
e/párolgása B u d a p e s t e n 1 0 9 * 4 m m . ; n a p i 

k ö z é p e l p á r o l g á s a 3 5 3 m m . L e g é l é n k e b b 
v o l t a z e l p á r o l g á s : 7 7 m m . a 2 1 - i k i v i h a -
r o s n a p o n . B A R T F A Y J Ó Z S E F . 

( 3 2 . ) S á r o s v á r m e g y é b e n S z v i d n i k e n 
( M a k o v i c z á n ) f . é . s z e p t e m b e r 2 7 - i k é n , e s t e 
10 ó r a u t á n g y ö n y ö r ű v i l á g o s s z i v á r v á n y 
v o l t l á t h a t ó a H o l d k ö r é n e k t ö b b m i n t a 
f e l é n , é s p e d i g É N y . , É „ É K . , K . é s D K . -
n e k á l l ó k ö r b e n . A s z i v á r v á n y s z é t - s z é t -
t e r j e s z k e d e t t , k é s ő b b p e d i g ö s s z e h ú z ó d o t t 
s v é g r e l a s s a c s k á n t e l j e s e n e l t ű n t . E j e l e n e t 
1 0 — 1 5 p e r c z i g t a r t o t t , m i a l a t t a z é g b o l t o -
z a t s ű r ű b á r á n y f e l h ő k k e l v o l t e l b o r í t v a . 

POT.IVKA J Á N O S . 

K É R D É S E K . 

( 9 6 . ) A s z é k e l y t e n g e r i s z ü r e t e l é s e k o r 
e g y t e n g e r i - c s ö v e t t a l á l t a m , a m e l y e n a s z e -
m e k s z é p e n k i f e j l e t t e k , t e l j e s e n é r e t t e k , d e 
egyszersmind tökéletesen tele van virággal, 
a m e l y e k a s z e m e k k ö z ü l b ú j n a k k i . M i f é l e 
j e l e n s é g e z ? I D . P . A . 

( 9 7 . ) M i a z o k a , h o g y h a a l m a e v é s e 
u t á n m i n d j á r t v i z e t i s z u n k , a v í z n e k s a j á t -
s á g o s k e l l e m e t l e n í z e v a n ? S z . F . 

( 9 8 . ) V a n - e o l y a n m ű ( m a g y a r , n é m e t , 
f r a n c z i a , a n g o l , v a g y o l a s z n y e l v e n ) , a m e l y 
a z e g y e s é t e l e k , g y ü m ö l c s ö k , i t a l o k h a t á s á t 
fiziológiai a l a p o n t á r g y a l j a ? S z . F . 

( 9 9 . ) M i k é p k e l l a D o v e - f é l e m ó d s z e r 
s z e r i n t a j ó b a n k j e g y e t a r o s z t ó l m e g k ü l ö n -
b ö z t e t n i a k é t s z e m m e l v a l ó l á t á s a l a p j á n ? 

S z . F . 
( 1 0 0 . ) M i a z o k a , h o g y e s ő z é s e l ő t t a z 

á r n y é k s z é k e k b e n a z a m m o n i a k s t b . e r ő s e b -
b e n f e j l i k ? S z . F . 

( 1 0 1 . ) A d o b s i n a i j é g b a r l a n g v e z e t ő j e 
a z t á l l í t j a , h o g y s z a k e m b e r e k s e m t u d j á k 
m a g y a r á z a t á t a d n i , m i k é n t k e l e t k e z i k o t t a 
j é g , m i v e l a b a r l a n g á l l a n d ó h ő m é r s é k l e t e 
m i n d i g 0 ° f ö l ö t t v a n , s ő t ő s s z e l - j - 3 U C . 
i s . M i l y e n k ö r ü l m é n y e k o k o z h a t j á k i l y e n 
h ő f o k o n a j é g k é p z ő d é s t ? D . S z . 

F E L E L E T E K . 

( 7 1 . ) M i k o r a s z o b á b a n t a r t o t t é n e k l ő 
m a d á r g u n n y a s z t , a g o n d o s g a z d a m e g f o g j a , 
a c s ő r é t k i n y i t j a s n y e l v é t m e g n é z v e , a z t 
t a l á l j a , h o g y a v é g e b a r n a , v a g y f e k e t e . A 
d i a g n ó z i s ú g y s z ó l , h o g y s z e g é n y n e k » p i p « - j e 
v a n . H a e z a z , a m i t a k é r d e z ő e n é v e n 
é r t , a z t m o n d h a t j u k , h o g y e z n e m b e t e g s é g , 
h a n e m a m a d á r n y e l v é n e k t e r m é s z e t e s á l l a -
p o t a , a m e l y e t a g u n n y a s z t á s s a l , a m i n e k 
o k v e t e t l e n ü l b e t e g s é g a z o k a , k a p c s o l a t b a 
h o z n i n e m l e h ë t s n a g y o n h e l y t e l e n ü l c s e -
l e k s z i k , a k i a n y e l v n e k e b a r n á s v é g é t 
g y ó g y í t á s c z é l j á b ó l l e m e t s z i . A m i t a n é m e -
t e k n e v e z n e k » P i p s « , » F i p s « , » S i p s » n é v e n , 
a z n e m m á s m i n t n á t h a , a m i k o r a m a d á r 
p r ü s z k ö l i s . E n n e k é p e n ú g y m e g h ű l é s a z 
o k a , m i n t a z e m b e r n á t h á j á n a k . A b e t e g 
m a d á r m e g v i z s g á l á s á n a k m á s i k m ó d j a a z , 
b o g y a f a r k a t ö v é n f é l r e f u j j á k a t o l l á t é s 
a z o t t m u t a t k o z ó s á r g á s , » g e n y e d é s e s « k i s 
k i e m e l k e d é s t b e t e g s é g n e k v e s z i k , m o n d v á n , 
h o g y » c s i r á j a « n ő t t ; p e d i g e z i s t e r m é s z e t e s 
k é p z ő d m é n y , z s i r m i r i g y , a m e l y n e k v á l a d é k a 
a t o l l a k b e z s í r o z á s á r a v a l ó . A k i l e c s í p i , 
s z i n t é n h e l y t e l e n ü l c s e l e k s z i k . P . J . 

( 8 0 . ) A k ö z é p e u r ó p a i h y m e n o p t e r á k m e g -
h a t á r o z á s á r a l e g j o b b ö s s z e f o g l a l ó m u n k a T a -
s c h e n b e r g , D i e H y m e n o p t e r e n D e u t s c h -
l a n d s , a m e l y a z o n b a n n e m i g e n k a p h a t ó 
m á r a k e r e s k e d é s b e n . E r o v a r r e n d o l y a n 

t e r j e d e l m e s , h o g y a b ú v á r o k i n k á b b e g y e s 
c s a l á d j a i t d o l g o z t á k c s a k f e l . A z i d e v o -
n a t k o z ó i r o d a l m a t M o c s á r y S á n d o r 
L i t e r a t u r a H y m e n o p t e r o r u m c z í m e n á l l í t o t t a 
ö s s z e a T e r m é s z e t r a j z i F ü z e t e k V l - i k é v -
f o l y a m á b a n , a m e l y a z o n b a n k ü l ö n k ö t e t -
b e n i s m e g j e l e n t É r i e d l ü n d e r n é l B e r l i n b e n 
( N . W . C a r l s t r a s s e I I . ) . P . J . 

( 8 2 . ) A j e l z e t t j e l e n s é g , m e l y e t m a g y a -
r á n a b o r m e g t ö r é s é n e k n e v e z ü n k , t ö b b f é l e 
o k b ó l e r e d h e t . A m e g t ö r é s j e l e n s é g e — 
á l t a l á n o s s á g b a n — a k k o r á l l b e , h a a b o r 
o l y a n a n y a g o k a t t a r t a l m a z , m e l y e k a l e v e g ő 
o x i g é n j é n e k h a t á s a f o l y t á n o l d h a t a t l a n o k k á 
v á l v a , a b o r t i s z t a s á g á t , v a l a m i n t í z é t i s 
t ö b b é - k e v é s b b é m e g z a v a r j á k . 

A b o r n a k i l y n e m ű m e g z a v a r o d á s á t m i n -
d e n l e f e j t é s u t á n m i n d a d d i g é s z r e l e h e t 
v e n n i , m í g a b o r t e l j e s e n n e m é r e t t , s e z a 
j e l e n s é g n e m i s t e k i n t h e t ő b o r b e t e g s é g n e k , 
m e r t h i s z a l e f e j t é s s e l é p e n a z t c z é l o z z u k , 
h o g y a fiatal b o r b a n m i n d e n k o r j e l e n l e v ő 
o l d o t t f e h é r j e f é l é k — a l e g t ö b b v a l ó d i b o r -
b e t e g s é g f é s z k e i — o l d h a t a t l a n a l a k b a n k i -
v á l a s z t a s s a n a k . V a n n a k a z o n b a n o l y a n k ö -
r ü l m é n y e k , a m e l y e k k ö z ö t t e n o r m á l i s f o -
l y a m a t a b n o r m i s a l a k o t ö l t , m i d ő n a b o r 
h ú z a m o s a b b i d ő n á t — s ő t é v e k f o l y t á n — 
m i n d i g ú j r a s ú j r a z a v a r o d i k , m e g t ö r i k . 
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E b e t e g s é g n e k n e v e z h e t ő j e l e n s é g l eg -
g y a k r a b b a n o l y a n b o r o k o n m u t a t k o z i k , a 
m e l y e k e s ő s é v e k b e n , r o t h a d ó s z ő l ő b ő l k é -
s z ü l t e k , a v a g y m u s t k o r u k b a n — v a g y m é g 
a z o n t ú l — k o c s á n o k k a l , e s e t l e g a l e v e g ő 
s z a b a d h a t á s a me l l e t t , h ú z a m o s a b b i d e i g 
é r i n t k e z t e k . K ü l ö n ö s e n g y a k r a n é s z l e l h e t ő 
a s z ó b a n l e v ő j e l e n s é g a z o l y a n é v f o l y a m a -
t o k u t á n , a m e l y e k e s ő s e k s h ű v ö s e k vo l -
t a k , s a s z ő l ő n e m é r h e t v é n m e g t e l j e s e n , czu -
k o r b a n , i l l e t ő l e g a l k o h o l b a n s z e g é n y , g y e n g e 
b o r t a d o t t , s h a , a m i n t e z a j e l z e t t k ö r ü l -
m é n y e k n é l ( f ő l e g a l a c s o n y a n f ü g g ő s z ő l ő -
f a j t á k n á l ) v a j m i k ö n n y e n m e g e s h e t i k , a t e r -
m é s t ö b b é - k e v é s b b é i s z a p o s s á vá l lo t t : a 
m é s z h a t á s a m i a t t s a v b a n i s s z e g é n y b o r , 
b á r m e l y k á r o s h a t á s n a k , s í g y a m e g t ö r é s -
n e k i s s z e r f e l e t t a l á v a n v e t v e . A k e l l ő 
s a v t a r t a l o m h i á n y a o k o z z a — m e l l e s l e g e m -
l í t ve — a z t is , h o g y g y a k r a n é p e n a l e g -
j o b b d é l i f e k v é s e k , a v a g y a z i g e n j ó év-
j á r a t o k s z e l i d , l ágy b o r a i h a j l a n d ó k a m e g -
t ö r é s r e . 

K ö n n y ű b e l á t n i , h o g y e b a j o n k é t f é l e -
k é p e n s e g í t h e t n i : v a g y m e g a k a d á l y o z z u k a 
f e n n j e l z e t t b o r a l k a t r é s z e k o x i d á c z i ó j á t a b o r -
n a k a l e v e g ő t ő l va ló e l z á r á s á v a l , v a g y p e d i g 
e l l e n k e z ő l e g b ő v e n ke l l s z e l l ő z n i , f e j t e n i , h o g y 
az o x i d á l á s r a h a j l a n d ó a n y a g o k m i n d t ö k é -
l e t e s e b b e n s g y o r s a b b a n v á l a s z t a s s a n a k k i 
b e l ő l e . 

A m i a z e l s ő e l j á r á s t i l l e t i : a l e v e g ő -
n e k a b o r h o z va ló j u t á s á t , h a c s a k l é g -
m e n t e s e n d u g a s z o l t p a l a c z k o k b a n e m f e j t -
j ü k , ú g y l e h e t m e g a k a d á l y o z n i , h a v a l a m e l y , 
a j e l z e t t f e h é r j e f é l é k n é l m é g k ö n n y e b b e n 
o x i d á l ó d ó a n y a g o t , k é n e s s a v a t v e z e t ü n k a 
b o r b a , a m i n e m c s a k a z i d e g e n a n y a g o k 
o x i d á c z i ó j á t g á t o l j a , v a g y l e g a l á b b k é s l e l t e t i , 
h a n e m a m á r k é p z ő d ö t t o x i d á l á s i t e r m é k e k e t 
— r é s z b e n — s z é t b o n t j a , t e h á t a m á r k i v á l t 
c s a p a d é k o t r é s z b e n f e l o l d j a . 

E s z e r a l k a l m a z á s a a z o n b a n i g e n n a g y 
ó v a t o s s á g o t é s s z a k i s m e r e t e t k i v á n , m e r t n a g y 
m e n n y i s é g b e n m e g a k a s z t j a a b o r t o v á b b i 
é r é s é t , n e m is szó lva a r r ó l , h o g y izé t s 
e g é s z s é g e s v o l t á t , v a l a m i n t a v ö r ö s b o r 
s z íné t i s t e t e m e s e n c s o r b í t j a . 

A z e l l e n k e z ő e l j á r á s , h o g y a l e v e g ő n e k 
l e h e t ő s z a b a d h a t á s t e n g e d j ü n k , g y a k o r i l e -
f e j t é s e k r é v é n é r h e t ő e l ; v a l a h á n y s z o r a 
k é p z ő d ö t t z a v a r o d á s l e ü l e p e d e t t : a m e g -
t i s z tu l t b o r t ü l e d é k é r ő l l e f e j t é s s e l r ö g t ö n l e 
ke l l ö n t e n i , a v a g y a l e ü l e p e d é s t m e g s e m 
v á r v a , l e s z ű r n i ; m e g e s h e t i k , h o g y e n n e k s z ü k -
sége i g e n i s g y a k r a n f o g m e g ú j u l n i , a n n y i r a , 
h o g y a z i l y e n » m e g k í n z o t t « b o r o k z a m a t j a 
— r é s z b e n l e g a l á b b — s z i n t é n a z o x i d á c z i ó 
á l d o z a t á v á v á l i k . I l y e n e s e t b e n a z o n b a n 
s i e t t e t h e t j ü k az egész k e z e l é s t azza l , h o g y 
l e f e j t é s u t á n i — 2 n a p p a l gyenge k é n e z é s s e l 
ö s s z e k ö t v e d e r í t j ü k ; a c s a p a d é k , a m i n t 
r é t e g z e t e s e n k é p z ő d i k é s l e ü l l e p e d i k , m a g á -

v a l r a g a d j a a l e v e g ő h a t á s a k ö v e t k e z t é b e n 
m e g t ö r t f e h é r j e f é l é k e t , s a k i s m e n n y i s é g ű 
k é n e s s a v m e g ó v j a a b o r t a t o v á b b i o x i d á c z i ó -
t ó l . E m l í t e n i s e m k e l l , h o g y a k é n e z é s g y a -
k o r i i s m é t l é s é t ő l , a f e n n j e l z e t t o k n á l f o g v a 
ó v a k o d j u n k , s h o g y e s z e r t n e a l k a l m a z z u k 
o l y a n , f ő k é p l i a t a l b o r o k r a , a m e l y e k m é g 
n a g y o b b m e n n y i s é g ű f e h é r j e f é l é k e t t a r t a l -
m a z n a k , m e r t e z z e l é p e n c z é l u n k e l l e n c s e -
l e k e d n é n k . 

A d e r í t é s t i l l e t ő l e g m é g e g y - k é t m e g -
j e g y z é s t e e n d ő . 

M e g e s h e t i k ( b á r ez t a s z ó b a n l e v ő 
b o r r ó l é p e n n e m t a r t o m v a l ó s z í n ű n e k ) , 
h o g y a c se r sav o l y a n c s e k é l y m e n n y i s é g b e n 
v a n j e l e n , h o g y a d e r í t é s s i k e r e r a j t a m ú l i k ; 
e z e n t i s z t a c s e r s a v ( t a n n i n ) v a g y p e d i g (a 
m i o l c s ó b b ) f r i s s s z ő l ő m a g g y e n g e a l k o h o l o s 
k i v o n a t á v a l s e g í t h e t ü n k . A c s e r s a v i l l e t ő l e g 
a f e h é r j e m e n n y i s é g é n e k h e l y e s e l t a l á l á s a 
t a p a s z t a l a t d o l g a , m i n d e n k é p e n a j á n l h a t ó e 
c z é l b ó l k i s e b b m é r t é k b e n (pl. I l i t e r ) p r ó b a -
d e r í t é s t t enn i , s h a t á s á n a k m e g l i g j ' e l é s e u t á n 
i n d u l n i . 

Á l t a l á b a n v é v e f e h é r b o r o k d e r í t é s é r e 
h e k t o l i t e r e n k é n t 2 — 4 g r . v i z a h ó l y a g , i l l e t ő -
l e g 6-—8 g r . z s e l a t i n a l k a l m a z a n d ó ; a 
v ö r ö s b o r o k , a m e l y e k r e n d e s é r é s i f o l y a -
m a t u k a t m i n d e n d e r í t é s n é l k ü l é r i k e l , h a 
m e g t ö r é s , p o r o s o d á s s t b . f o l y t á n a d e r í t é s 
s z ü k s é g e e lőá l l , l e g j o b b a n t o j á s f e h é r j é v e l , 
v a g y z s e l a t i n n a l ( 1 0 — 1 2 gr . ) d e r i t e n d ő k . 

I g e n f o n t o s k ö r ü l m é n y t o v á b b á a b o r 
s z e s z - é s s a v t a r t a l m a ; m i n é l c s e k é l y e b b e k 
e z e k , a n n á l k e v é s b b é s i k e r ü l a d e r í t é s . A 
c s e r s a v s ú l y e g y s é g e u g y a n i s a n n á l t ö b b 
f e h é r j é t vá lasz t k i a b o r b ó l , m i n é l n a -
g y o b b szesz- s f ő l e g s a v t a r t a l m a ; g y e n g e s 
l á g y b o r o k e n n é l f o g v a s i k e r e s d e r í t é s c z é l -
j á b ó l e r ő s e b b , i l l e t ő l e g s a v a n y ú b b b o r r a l 
k e v e r e n d ő k és p e d i g o l y m é r t é k b e n , h o g y 
a s z e s z t a r t a l o m t o — 1 2 vo l . - ° / 0 - r a , a s a v é 
p e d i g 6 — 8 ° / 0 - r a e m e l k e d j é k . 

A z e d d i g e l m o n d o t t a k u t á n ö n k é n t é r -
t e t ő d i k , h o g y k ü l ö n b e n e g é s z s é g e s fiatal 
b o r o k a t , a m e l y e k n a g y o b b f e h é r j e t a r t a l -
m u k n á l f o g v a , a l e v e g ő h a t á s a á l t a l m e g -
t ö r n e k : n e m ke l l d e r í t e n i ; e z e k r e m i n d a d d i g , 
m i g e j e l e n s é g b e á l l , a m e g t ö r é s i c s a p a d é k -
t ó l v a l ó s z o r g a l m a s l e f e j t é s a l e g h e l y e s e b b 
e l j á r á s ; a z o n e s e t b e n , h a a n a g y o b b f e h é r j e -
t a r t a l o m , s a v e l e j á r ó m e g t ö r é s i h a j l a m , 

. t ö k é l e t l e n ü l l e f o l y t e r j e d é s k ö v e t k e z m é n y e : 
i s m é t e l t e r j e s z t é s t l e h e t a j á n l a n i , m i n t o l y 
m ó d s z e r t , a m e l y a z o l d o t t á l l a p o t b a n 
l e v ő f e h é r j é t a l e g g y o r s a b b a n s l e g b i z t o s a b -
b a n k i v á l a s z t j a . S z ü r e t i d e j é n , m i d ő n e r j e -
d é s b e n l e v ő m u s t , v a g y t i sz ta e g é s z s é g e s 
b o r s e p r ű ál l r e n d e l k e z é s r e : ezt az e l j á r á s t 
i g e n s o k i l y e n m e g t ö r ő b o r r a l e g m e l e g e b -
b e n l e h e t a j á n l a n i ; k ü l ö n ö s e n m e g j e g y z e m 
a z o n b a n , h o g y ú g y e z e n , v a l a m i n t m i n d e n 
m á s e s e t b e n is a z e r j e d é s b e f e j e z t é v e l a b o r 
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m i n é l h a m a r á b b l e f e j t e n d ő , m i v e l h o s s z a b b 
á l l á s a l a t t a b o m l á s n a k i n d u l ó e r j e s z t ő se j -
t e k b ő l — m e l y e k a b o r s e p r ü f ő t ö m e g é t 
a l k o t j á k — f e h é r j e f é l é k , a v a g y e z e k 
b o m l á s t e r m é k e i m e h e t n e k á t o s m o s i s ú t j á n 
a b o r b a . 

H a a m e g t ö r é s f o g a l m á t b ő v e b b e n 
é r t e l m e z z ü k , n e m c s a k a f e n n e b b e l m o n -
d o t t , h a n e m b á r m e l y o k b ó l k e l e t k e z ő zava -
r o d á s t is i d e k e l l s o r o z n i ; e r r e r á s z o l g á l -
h a t n a k a z o k a z a n y a g o k , a m e l y e k e t , a b o r 
r o t h a d ó f á b ó l ( k á d a k , h o r d ó d o n g á k ) , a v a g y 
v a s s a l v a l ó é r i n t k e z é s e r é v é n v e s z f e l . 

E z u t ó b b i o k b ó l e r e d a » f e k e t e t ö r é s i -
n e k n e v e z e t t j e l e n s é g , m e l y u g y a n c s a k 
a l e v e g ő h a t á s a k ö v e t k e z t é b e n o l d h a t a t l a n 
a l a k b a n k i v á l ó c s e r s a v a s v a s t ó l j ő l é t r e . A 
k i á l l ó , v a g y r o s s z ú l f e d e t t v a s c s a v a r o k , szö-
g e k s t ö b b e f f é l é k b ő l a m u s t v a g y b o r b i -
z o n y o s m e n n y i s é g ű v a s a t o l d f e l , m e l y a 
s z é n s a v v a l t e l t f o l y a d é k b a n , m i n t sz ín-
t e l e n c s e r s a v a s v a s o x i d u l o l d o t t á l l a p o t b a n 
v a n . A m i l y a r á n y b a n a l e v e g ő a z e r j e d é s 
b e f e j e z t é v e l h o z z á f é r h e t s a s a v t a r t a l o m 
b o r k ő k i v á l á s , o x i d á c z i ó s t b . f o l y t á n c s ö k -
k e n , o l y a n m é r t é k b e n k é p z ő d i k a z o l d h a -
t a t l a n n á v á l ó c s e r s a v a s v a s o x i d , a m e l y az 
e g y ú t t a l m e g t ö r t f e h é r j e f é l é k k e l e g y ü t t h a -
s o n l ó sz ínű ü l e d é k e t a d . M i n t h o g y e j e l e n -
s é g — h a u g y a n a r o s s z ú l t a r t o t t e d é n y e k -
b e n a b o r n e m c s a k vassa l , d e p e n é s s z e l 
s m á s g o m b á k k a l n e m é r i n t k e z e t t — t i s z t á n 
c h e m i a i f o l y a m a t n a k t e k i n t e n d ő , a m e l y -
n e k l e f o l y t á v a l a b a j el is m ú l i k : a s z ü k -
s é g h e z k é p e s t g y a k o r i l e f e j t é s a z e g y e d ü l i , 
a m i t i l yen e s e t b e n a l k a l m a z n i k e l l . P e r s z e , 
l i o g y a f e k e t e t ö r é s e n á t m e n t v ö r ö s b o r o k 
s z í n ö k e t r é s z b e n v a g y t e l j e s e n m e n t h e t e t l e -
n ü l e l v e s z t i k . 

A f e k e t e t ö r é s m e g a k a d á l y o z á s á r a u g y a n -
a z o n m ó d s z e r t a l k a l m a z h a t n i , a m e l y r ő l m á r 
f e n n e b b v o l t s z ó . M i n d a z o n á l t a l e z t a z el-
j á r á s t n e m a j á n l a n á m , m e r t f e l t é v e , h o g y 
ü g y e s e n v é g z e t t k é n e z é s s e l az é p e n j e l z e t t 
e r e d m é n y t e l i s é r j ü k : ez m é g i s c s a k v a g y 
i s m é t e l t k é n e z é s s e l á l l a n d ó s í t h a t ó , v a g y p e -
d i g b i z o n y o s i d ő m ú l v a a b o r m é g i s m e g t ö r i k . 

A b o r s z í n e h e l y r e á l l í t á s á n a k é r t e l m e -
z é s e — m e g v a l l o m — e l s ő p i l l a n a t b a n c s a k -
n e m l e h e t e t l e n n e k l á t s z o t t , s m o s t i s k e -
v é s b b é v a g y o k h a j l a n d ó t . t a g t á r s ú r é sz l e -
l e t é n e k h e l y e s s é g é b e n , m i n t a m e g t ö r é s t ő l 
s z i n v e s z t e t t b o r s z í n é n e k m a g á t ó l v a l ó m e g -
ú j u l á s á b a n h i n n i . 

H o g y a t ö r é s i c s a p a d é k r ó l l e f e j t e t t b o r 
s z í n e i d ő v e l s ö t é t e b b é v á l i k : a n n a k m a g y a -
r á z a t á t — e s e t l e g — a b o r k i v o n a t a n y a g a i -
n a k , s j e l e s e n a c s e r s a v n a k o x i d á c z i ó j á b a n 
k e r e s h e t j ü k , d e az e z e n h u m o s u s a n y a g o k 
k é p z ő d é s e f o l y t á n e l ő á l l ó sz ín i n k á b b b a r -
n á s , s a s i l l e r b o r o k v i l á g o s a b b s z í n é v e l n e m 
e g y k ö n n y e n t é v e s z t h e t ő ö s s z e ; t u d o m á s o m 
s z e r i n t a t ö r é s t ő l e l h a l v á n y u l t b o r s z í n e 

h e l y r e á l l í t á s á n a k c s a k e g y m ó d j a van , e g é s z -
s é g e s s f e s t ő a n y a g b a n d ú s b o r r a l va ló ö s s z e -
h á z a s í t á s a ; o l y a n m a n i p u l á c z i ó ez, a m e l y e n 
a s i l l e r b o r o k — m i n t h o g y e z e k a n a g y k e -
r e s k e d e l e m n e k e g y á l t a l á b a n n e m c z i k k e i — 
a b o r k e r e s k e d ő k p i n c z é i b e n r e n d s z e r e s e n á t -
m e n n e k , h o g y i l y k é p ( s z e r b - d a l m á t s t b . s ö t é t 
s f a n y a r b o r o k k a l k e v e r v e ) — m i n t v ö r ö s 
b o r o k — j ó v a l n a g y o b b á r o n h o z a s s a n a k 
p i a c z r a . D R . ERDÉLYI I . 

( 8 6 . ) A g y a n ú b a v e t t r o v a r s e m m i f é l e 
k ö z e l e b b i r o k o n s á g b a n s e m ál l a s z ő l ő -
p u s z t í t ó i i l l o k s z e r á v a l , h a n e m e g y á r t a l m a t -
l a n k i s P o d u r i d a , a m e l y e t a t u d o m á n y 
Smynthurus luteus Lubb. n é v e n i smer , a 
m e l y r ő l m á r K ö z l ö n y ü n k X X . k ö t e t é n e k 
( 1 8 8 8 ) 3 2 6 - i k l a p j á n i s v o l t szó . H . G . 

(87 . ) A z ú j a b b z o o l ó g i a i t a n - és k é z i -
k ö n y v e k c s a k n e m k i v é t e l n é l k ü l a s z á r m a z á s i 
e l m é l e t s z e r i n t v a n n a k k i d o l g o z v a . A z i l l u sz -
t r á l t k é z i k ö n y v e k k ö z ü l a k ö v e t k e z ő k a j á n l -
h a t ó k : C . C l a u s , L e h r b u c h d e r Z o o l o g i e . 
10. A u f l . M a r b u r g U . L e i p z i g , 1887 . — A r -
n o l d L a n g , L e h r b u c h d e r v e r g l e i c h e n d e n 
A n a t o m i e I — I I . A b t h e i l u n g ( f o l y t a t á s a é s 
b e f e j e z é s e m é g k ö v e t k e z i k ) . J e n a , 1888 . — 
B e r t l i o l d H a t s c h e k , L e h r b u c h d e r 
Z o o l o g i e I — I I . L i e f e r u n g ( f o l y t a t á s a és b e -
f e j e z é s e m é g k ö v e t k e z i k ) . J e n a , 1 8 8 8 - 8 9 . 
— I . E . V . B o a s , L e h r b u c h d e r Z o o l o g i e . 
J e n a , 1 8 9 0 . E . G . 

(93 . ) A b e k ü l d ö t t s p á r g a s z á r a k b a n m o s t 
m á r n e m á l c z á k , h a n e m b á b o k v a n n a k , m é g 
p e d i g l é g y - b á b o k s í g y v a l ó s z í n ű , h o g y a 
s p á r g a n ö v é n y á l t a l á n o s a n i s m e r t p u s z t í t ó j a , 
a s p á r g a - l é g y ( P l a t y p a r a e a p o e c i l o p t e r a 
S c h r n c k ) g a r á z d á l k o d i k b e n n ö k . M i k o r a 
s p á r g a a f e j é t h á n y j a , j ó k o r a , t a r k a s z á r n y ú 
l e g y e k r ö p k ö d i k k ö r ü l s a n ő s t é n y e k a f e j 
g y e n g e p i k k e l y e i a l á r a k j á k t o j á s a i k a t . A 
m i n t e g y 14 n a p m ú l v a k i k e l ő á l c z á k b e -
f ú r ó d n a k a s p á r g a b e l é b e s e g é s z fás t ö v é i g 
k e r e s z t ü l - k a s u l r á g j á k . E z m e g i s l á t sz ik a 
n ö v é n y e n , m e r t az i l y e n e k n ö v é s ö k b e n m e g -
g ö r b ü l n e k é s m e g s á r g u l n a k , m é g m i e l ő t t a 
l á r v á k b e b á b o z ó d n á n a k . A l á r v á k a n ö v é n y 
t ö v e k ö r n y é k é n v á l t o z n a k b á b b á s o t t i s 
t ö l t i k a t e l e t ; a l é g y t a v a s z k o r h a g y j a e l 
b á b h ü v e l y é t , p á r o s o d i k s ú j r a t o j i k . V é d e -
k e z é s ü l l e g j o b b a b e t e g n e k l á t s z ó s z á r a k a t 
e g é s z t ö v ü k i g k i s z e d n i s m e g é g e t n i . K i s e b b 
t á b l á k b a n l e h e t a l e g y e k e t k o r á n r e g g e l , 
m i k o r m é g n y u g o d t a n ü l n e k a s p á r g a t e t e -
j é n , ö s s z e s z e d n i és m e g ö l d ö s n i . P . J . 

( 96 . ) A l e í r t j e l e n s é g n e m e g y é b , m i n t 
a k u k o r i c z a h e t e r o g a m i á j á n a k az a r i t k á b b 
e s e t e , m i d ő n a t e l j e s e n k i f e j l ő d ö t t c s ö v ö n 
a t e r m ő - v i r á g o k o n k i v ü l k ö z b e n - k ö z b e u a 
p o r z ó s v a g y h i m v i r á g o k i s k i f e j l ő d t e k . B ő -
v e b b e n o l v a s h a t a k u k o r i c z á n e l ő f o r d u l ó 
r e n d e l l e n e s k é p z ő d é s e k r ő l K ö z l ö n y ü n k X I V . 
k ö t e t e ( 1 8 8 2 ) 3 4 2 - i k l a p j á n . 

I F J . SOH. K . 
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t e l e h o l d - á t m é r ő v e l k e l e t r e á l l y V i r g i n i s 
h a r m a d r e n d ű c s i l l a g t ó l , h o n n a n y V i r g i n i s 
i r á n y á b a n d é l k e l e t f e l é t a r t , ú g y h o g y o k t ó -
b e r 2 4 - i k é n © f e l e t t , n o v e m b e r 1 - e j é n p e d i g 
« V i r g i n i s t ö l k e l e t r e f o g l a l h e l y e t . N o v e m -
b e r 1 0 - i k é n « L i b r a e t ő s z o m s z é d s á g á b a n , a 
h ó k ö z e p é n p e d i g m á r a L i b r a c s i l l a g z a t 
k e l e t i o l d a l á n t a l á l j u k . A b o l y g ó m o s t h a j -
n a l i c s i l l a g , m e l y a h ó n a p i k ö z e l e j é n l h 4 0 m , 
v é g é n m á r c s a k I 2 n ' - i g l á t h a t ó a N a p k e l t e 
e l ő t t . — Venus e g y ó r á n á l v a l a m i v e l t o v á b b 
l á t h a t ó N a p n y u g t a u t á n a d é l n y u g o t i é g e n 
m i n t r a g y o g ó es t i c s i l l a g , m e l y o k t ó b e r 
1 7 - i k é n é r i e l l e g n a g y o b b f é n y é t . O k t ó b e r 
1 5 - i k é n a S c o r p i i ( A u t a r e s ) e l s ő r e n d ű c s i l l a g 
n y u g o t i t ő s z o m s z é d s á g á b a n á l l , 1 7 - i k é n e g y ü t t -
á l l á s b a k e r i i l ve l e , a z u t á n g y o r s a n á t m e g y 
az O p h i u c h u s d é l i r é s z é b e , a h o l n o v e m b e r 
1 3 - i k á n l a s s ú r e t r o g r á d m o z g á s t vesz f e l . — 
Mars a S a g i t t a r i u s c s i l l a g z a t b a n ál l , o n e v ű 
m á s o d r e n d ű c s i l l a g t ó l k e l e t r e . I n n e n t o v a 
v o n u l k e l e t r e , m i g n o v e m b e r 1 5 - i k é n a C a -
p r i c o r n u s c s i l l a g z a t « é s ß c s i l l a g á t ó l d é l -
k e l e t i i r á n y á b a n t a l á l h a t ó . M a r s az e g é s z 
h ó n a p i k ö z ö n á t a d é l u t á n e l s ő ó r á i b a n k e l 
é s e s t i 9h u t á n n y u g s z i k , ú g y h o g y n a p -
l e m e n t e u t á n k é n y e l m e s e n m e g f i g y e l h e t ő . — 
Jupiter, m i n t M a r s , s z i n t é n d é l u t á n ke l , é s 
e l e i n t e e s t i I I h I 5 m - k o r , n o v e m b e r 1 5 - i k é n 
e s t i 9h 2 5 m - k o r n y u g s z i k ; a z é j e l ső f e l é -
b e n t e h á t k ö n n y e n t a l á l h a t ó . E l e i n t e a é s ß 
C a p r i c o r n i c s i l l a g o k ö s s z e k ö t é s i v o n a l á b a n 
d é l r e á l l , a z u t á n l a s s ú m o z g á s s a l k e l e t f e l é 
t a r t . — Saturnus a L e o n i s ( R e g u l u s ) é s 
ß V i r g i n i s c s i l l a g o k k ö z ö t t k ö z é p e n ál l , é s 
h e l y é t e g y h ó n a p l e f o r g á s a a l a t t a l i g v á l -
t o z t a t j a m e g é s z r e v e h e t ő e n . É j f é l u t á n k e l , 
e l e i n t e 2 b 43>n-kor , e g y h ó n a p m ú l v a i b O , n -
k o r , a d é l u t á n i ó r á k b a n n y u g s z i k , t e h á t a z 
é j m á s o d i k f e l é b e n é s z l e l h e t ő . — XJranus 
e l e i n t e a N a p p a l k e l , a z u t á n c s a k h a m a r 
h á t r a m a r a d , ú g y h o g y n o v e m b e r 1 5 - i k é n 
m á r 2b 15111-val k e l k é s ő b b e n . A z egész i d ő 
a l a t t m a j d n e m v á l t o z a t l a n u l « V i r g i n i s t ö l 
k e l e t r e , f é n y e s e b b c s i l l a g o k b a n m e g l e h e t ő -
s e n s z e g é n y t á j o n á l l . 

Tünemények: O k t ó b e r 1 5 - i k é n 9b r . a 
M e r k u r e l é r i l e g n a g y o b b n y u g o t i e l t é r é s é t 
a N a p t ó l ( 1 8 ° 10 ' ) . — O k t ó b e r 1 7 - i k é n 
2b e . a V e n u s é s a H o l d e g y ü t t á l l á s a ; 

9 b e . a V e n u s é s a z te S c o r p i i e g y ü t t á l l á s a ; 
V e n u s 2 o ' - c z e l ( 2 / 3 t e l e h o l d á t m é r ö v e l ) á l l 
d é l r e a n e v e z e t t f é n y e s c s i l l a g t ó l . — O k t ó -
b e r 1 8 - i k á n 6 h 4 5 m 5 7 s e . a J u p i t e r I I . h o l d -
j á n a k k i l é p é s e . — O k t ó b e r 1 9 - i k é n 6h 4 0 m 
5 1 s r . J u p i t e r I I I . h o l d j á n a k b e l é p é s e ; 10b 
13m 4 7 s e . a J u p i t e r I I I . h o l d j á n a k k i l é p é s e . 
O k t ó b e r 2 0 - i k á n l h e . az U r a n u s é s a N a p 
e g y ü t t á l l á s a ; u g y a n e k k o r a M a r s é s a H o l d 
i s e g y ü t t á l l , m e l y a l k a l o m m a l f ö d é s á l l b e ; 
g h i o m 17s e . a J u p i t e r I . h o l d j á n a k k i -
l é p é s e . — O k t ó b e r 2 1 - i k é n 6h 53m r . e l s ő 
H o l d n e g y e d ; 2h [ e . a J u p i t e r é s a H o l d 
e g y ü t t á l l á s a ; 5h e . a M a r s b o l y g ó p á l y á j á -
n a k N a p t á v o l b a n . — O k t ó b e r 2 2 - i k é n Ob r . 
a M e r k u r e l é r i p á l y á j á n a k l e g é s z a k i b b p o n t -
j á t . — O k t ó b e r 2 4 - i k é n l i b r . a H o l d a 
f ö l d k ö z e l b e n . — O k t ó b e r 2 5 - i k é n g h 2 3 m 
5 i s e . a J u p i t e r I I . h o l d j á n a k k i l é p é s e . — 
O k t ó b e r 2 7 - i k é n 3h r . a V e n u s b o l y g ó l e g -
n a g y o b b f é n y e , m e l y a z a L y r a e é t 4 8 - s z o r 
m ú l j a f e l ü l ; 3b r . a J u p i t e r é s a N a p q u a -
d r a t u r á b a n . — O k t ó b e r 2 8 - i k á n Ob 5 8 m r . 
T e l e h o l d ; 5b 15m i o s e . a J u p i t e r I V . h o l d -
j á n a k b e l é p é s e ; g h 5 7 m 55s e . a J u p i t e r I V . 
H o l d j á n a k k i l é p é s e . — O k t ó b e r 2 9 - i k é n 5b 
3 4 m 36s e . a J u p i t e r I . h o l d j á n a k k i l é p é s e . 
— O k t ó b e r 3 0 - i k á n 9h r . a N e p t u n é s a 
H o l d e g y ü t t á l l á s a b e á l l ó f ö d é s s e l . — O k t ó -
b e r 3 1 - i k é n 8h r . a M e r k u r é s U r a n u s e g y ü t t -
á l l á s a ; M e r k u r l ° 4 ' - r e ( 2 t e l e h o l d á t m é r ő r e ) 
é s z a k r a m a r a d . — N o v e m b e r 4 - i k é n 5h 2 9 m 
e . u t o l s ó H o l d n e g y e d . — N o v e m b e r 5 - i k é n 
7 b 2 9 m 4 6 s J u p i t e r I . h o l d j á n a k k i l é p é s e ; 
i o h e . a H o l d a f ö l d t á v o l b a n . — N o v e m b e r 
7 - i k é n 8b r . a S a t u r n u s é s a H o l d e g y ü t t -
á l l á s a . — N o v e m b e r 10 i k é n 8h r . a z U r a -
n u s é s a H o l d e g y ü t t á l l á s a . — N o v e m b e r 
1 2 - i k é n 8b r . a M e r k u r é s a H o l d e g y ü t t -
á l l á s a ; 2b 5 4 m e . ú j h o l d ; 9b 2 5 m 3s e . a 
J u p i t e r I . h o l d j á n a k k i l é p é s e . — N o v e m b e r 
1 4 - i k é n O11 r . a M a r s é s a J u p i t e r e g y ü t t á l l á s a ; 
M a r s 1° O ' - r a (2 t e l e h o l d á t m é r ő r e ) d é l r e á l l ; 
Ob e . a M e r k u r p á l y á j á n a k l e s z á l l ó c s o m ó p o n t -
j á b a n ; 6h e . a V e n u s é s a H o l d e g y ü t t á l l á s a . 

F o n t o s a b b c s i l l a g f ö d é s e k n e m f o r d u l -
n a k e l ö , d e figyelemreméltók a h u l l ó c s i l l a g -
r a j o k , m e l y e k o k t ó b e r 1 9 - i k e é s k ü l ö n ö s e n 
n o v e m b e r 1 3 - i k a t á j á n é s z l e l h e t ő k . A z e l s ő 
n a p o n f ő l e g n é g y h e l y r ő l : az O r i o n é s z a k i r é -
s z é b ő l , y A n d r o m e d a e s z o m s z é d s á g á b ó l , ; 
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C a p e l l a ( a A u r i g a e ) k ö r n y e z e t é b ő l é s a C e -
p h e u s d é l i r é s z é b ő l k i s u g á r z ó m e t e o r r a j o k 
l á t s z a n a k ; a m á s i k n a p o n a h u l l ó c s i l l a g o k 
k i v á l t k é p e n a P e r s e u s b ó l , a C a s s i o p e j á b ó l 
é s a D r a c o ß é s y c s i l l a g a i n a k k ö r n y é k é -
b ő l l á t s z a n a k k i s u g á r o z n i . 

A D e n n i n g - t ő l j u l i u s 2 3 - i k á n f ö l f e d e z e t t 
g y e n g e ü s t ö k ö s a u g u s z t u s 3 1 - i k é n é r t e e l 
l e g n a g y o b b f é n y e r e j é t , d e a k k o r i s t e l e -
s z k o p i k u s m a r a d t . P á l y a f u t á s a a k ö v e t k e z ő : 

A u g u s z t u s 2 0 - i k á n ß B o o t i s é s T H e r -
c u l i s k ö z ö t t k ö z é p ü t t á l l t , s z e p t e m b e r l - i g 
az e C o r o n a e - t ö l d é l r e k e r ü l t , é s a z o n t ú l 
r o h a m o s a n d é l f e l é t a r t o t t , ú g y h o g y s z e p -
t e m b e r 1 0 - i k é n a S e r p e n t i s - t ő l k i s s é é s z a k -
k e l e t r e , s z e p t e m b e r 2 0 - i k á n m á r az a e q u a -
t o r o n , <!' é s f i S e r p e n t i s k ö z e l é b e n t a l á l j u k . 
O k t ó b e r 1 0 - i k é n - a S c o r p i i - t ő l é s z a k r a á l l , 
2 0 - i k á n k ö z v e t e t l e n i i l t S c o r p i i f e l e t t , 2 6 - i k á n 
f é s T S c o r p i i k ö z ö t t k e r e s e n d ő . 

> i V Z S 3 

> -

A c s i l l a g o s é g n o v e m b e r i - é n e s t e 7 ó r a k o r B u d a p e s t e n . 

A Nap ephemerise. 

N a p Rec tascens io l íecl inat io Csillagidő délben 

1 8 9 0 o k t ó b e r 2 1 . . . . 13K 4 7 M 48.SO — I I 0 7 ' 2 7 " 14K 3 M L6X> 
n o v e m b e r I . . . . . . . . . . . 1 4 k 2 6 m 2I .S6 — 1 4 0 3 0 1 o " 1 4 k 4 2 m 41.S5 
n o v e m b e r i t . . 1 5 ' 1 6m 15.57 — I / " 2 9 ' 1 3 " ! 5 h 2 2 m 7.51 

N a p Idöegyenle t Napke l t e Napnyugta 

1 8 9 0 o k t ó b e r 2 1 — 1 5 m 28.SO 6k 3 0 m r . 4 k 58m e . 
n o v e m b e r I . - — 1 6 m 19.S9 6k 4 6 m r . 4 h 4 1 m e . 
n o v e m b e r I I : — 1 5 m 51 . 54 7k o m r . 4 h 2 7 m e . 

IÖÜARIUS 
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M E T E O R O L Ó G I A I F Ö L J E G Y Z E S E K 

A M A G Y A R K I R Á L Y I K Ö Z P O N T I I N T É Z E T E N , B U D A P E S T E N 

1 8 9 0 S Z E P T E M B E R H Ó N A P B A N . 

A. 

L é g n y o m á s mi l l imé te rben 

' 7h 
reggel 

2 h 
d . u. 

9h 
este közép 

1 7 4 5 1 7 4 3 3 : 
2 4 4 5 4 5 - 6 
3 4 6 - 7 4 6 - 9 1 

4 4 8 0 4 9 0 
5 4 9 8 4 9 2 

5 0 - 3 5 0 - 7 ! 

4 9 - 1 4 7 6 
8 4 8 - 5 4 8 - 5 
9 4 9 - 5 5 0 - 4 

1 0 5 2 7 5 2 5 

5 1 - 9 5 0 - 4 
4 5 2 4 6 - 3 

11 
12 
1 3 4 8 - 6 4 8 - 9 

5 2 3 5 1 - 9 
5 2 ' 6 5 1 - 5 

14 
1 5 

16 
1 7 j 
18 
1 9 
20 j 

21 
1 2 2 
2 3 
2 4 
2 5 

5 1 8 
5 4 - 7 
5 6 - 8 
5 7 2 
5 7 - S 

5 7 8 
5 6 - 3 
5 6 6 
5 7 6 
5 5 9 

5 1 - 3 
5 5 - 0 
5 6 - 3 
5 6 - 6 
5 6 - 9 

5 6 5 
5 5 3 
5 5 4 
5 6 8 
5 4 1 

7 4 2 1 
4 6 - 6 
4 7 - 2 
4 9 7 
5 0 0 

5 0 - 4 
4 8 - 2 
5 0 0 
5 2 - 3 
5 2 - 4 

4 6 - 7 ' 
4 8 - 6 
5 0 - 9 
5 2 3 
5 1 - 6 

5 2 - 6 
5 5 - 8 
5 6 - 2 
5 6 6 
5 6 - 8 

5 5 - 8 
55 -5 ! 
5 6 - 0 ' 
5 6 - 6 
5 3 - 7 

7 4 3 - 5 
4 5 - 6 
4 6 - 9 
4 8 - 9 
4 9 - 7 

5 0 - 5 : 

4 8 - 3 
4 9 - 0 
5 0 - 7 
5 2 5 

4 9 - 7 
4 6 - 7 
49-51 
5 2 - 2 
5 1 - 9 

5 1 - 9 
5 5 2 
5 6 - 4 
5 6 - 8 
5 7 - 2 

5 6 7 
5 5 ' 7 
5 6 0 
5 7 - 0 
5 4 - 6 

5 5 7 5 3 - 8 5 2 8 5 4 1 
5 2 - 6 5 2 0 5 2 - 2 5 2 3 

A h ő m é r - P á r a n y o m á s N e d v e s s é g s z á z a -
H o m e r s e k l e t C. t o k b a n sék le t C° m i l l i m é t e r b e n é k o k b a n 

7h 2h 9h . .-3 
'Ë H 

•i rt y. p 7h 2h 9h kö- 2h 9h kü-i 
reggel d. u. este közép 8 S p p = ë reg. d . u . este zép reg. d.U. este zép ! 

16-3 3 7 - 8 224 22-2 13-7 • 3 9 2 8-8 9-8 10-7 9-8 63 36 53 51 
14-5 18-5 12-8 15-3 12-2 22-6 10-1 100 8-9 9-7 83 63 82 76 
12-9 18-3 12-9 14-7 10-9 190 9-7 10-3 9 1 9-7 88 65 83 79 
12-6 18-7 13-6 150 10-9 19-7 91 100 9 5 9-5 85 62 82 76 
13-3 19-9 14-5 159 11-2 19-9 101 î u - o 11-2 10-4 89 57 92 79; 

13 5 15-3 14-6 14-5 12-8 161 10-5 9-4 8-4 9-4 90 72 68 77 
12-6 17-9 140 14-8 10-3 18-9 7-8 7-5 7-5 7-6 72 49 63 61 
121 16-9 12-6 13-9 10-2 18-0 7-3 6 3 6 3 6-6 69 45 58 58 
100 16-0 10-4 12-1 8-0 17-2 6-9 6 5 6 6 6-7 75 48 71 65 
9-4 180 15-6 14 3 12-7 190 7-2 69 8-4 7-5 82 45 63 63 

15-0 22-0 18-8 18-6: 12-8 223 9-2 9-4 8-2 8-9 72 48 51 57 
141 16-8 11-9 14-3 11-3 190 10-2 9 0 6 4 8-5 86 63 62 70 
10-4 15-5 11-9 12-6 7-4 15-8 6-8 6-3 6 4 6-5 73 48 62 61 

8-9 17 2 130 13-0 5 0 181 6-7 77 8-1 7-5 78 53 73 68 
u - o 18-7 16-6 15-4 8-0 19-4 8-0 7-2 8-5 7-9 81 45 60 62: 

14-0 200 15-6 16-5 11-9 20-2 8-2 7-0 7-6 76 69 41 58 56 
12-3 18-6 11-6 14-2 10-6 18-9 6-7 6 3 6-4 6-5 63 40 63 55, 
9-8 19-8 11-5 13-7 66 200 6-6 7 3 6-5 6-8 73 43 64 60 
8 - 8 19-7 120 13-5 75 200 6-6 6-6 70 6-7 78 39 67 61 
8 - 8 201 14-0 14-3 6-7 20-2 6-7 6-7 7'7 7-0 80 39 65 61 

10-4 19-1 130 14-2 81 19-3 6-8 5-8 5-8 61 73 35 52 53 
10-9 20-3 160 15-7 7-8 20-9 6-2 6-2 5-9 61 63 35 44 47 
11-8 22-0 17-7 17-2: 10-7 224 71 6-6 7-0 6-9 69 34 47 50, 
12-8 222 17-5 17-5 10-3 22-5 7-5 73 4-8 6-5 68 37 32 46 
14-6 238 17-2 18-5 130 24-8 7-2 8-8 9-1 8-4 58 40 63 54 

151 20-6 15-6 171 14-3 216 1.0-8 83 8 0 9-0 85 46 60 64 
15-2 19-4 177 17-4 13-2 201 9-3 10-4 9-9 9-9 72 62 66 67 
14-8 224 15-5 17-6: 13-3 229 10-5 10-8 10-5 10-6 84 54 80 73: 
14-6 230 16-4 18-01 12-2 23-3 10-3 10-2 9 9 10-1 84 49 71 68 
12-5 250 17-8 18-4 11-5 250 9-5 9-2 100 9-6 89 39 66 65 

12-4 19-8 14-8 15*7 10-5 20-5 8-3 81 8-0 8-1 76 48 64 63 

A h ő m é r s é k l e t v a l ó d i k ö z e p e : - ) - 1 5 ' 4 C° ; A c s a p a d é k o s n a p o k s z á m a : 6 ; a v i h a r o s n a p o k 
zá rna : 2 . 

A z e g y e s e l e m e k s z é l s ő é r t é k e i ( m a x i m u m é s m i n i m u m ) k ö v é r b e t ű k k e l v a n n a k s z e d v e . 
A f ö k l m á g n e s s é g i é s z l e l é s e k e t a z i n t é z e t k ö z b e j ö t t a k a d á l y o k m i a t t e g y e l ő r e m e g s z ü n t e t t e é s 

e l v e t t e m á s , a k ö z é r d e k n e k j o b b a n m e g f e l e l ő m e t e o r o l ó g i a i a d a t o k a t i k t a t o t t b e . S z e r lc. 
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METEOROLÓGIAI FÖLJEGYZÉSEK 

A M A G Y A R K I R Á L Y I K Ö Z P O N T I I N T É Z E T E N , B U D A P E S T E N 

1 8 9 0 S Z E P T E M B E R H Ó N A P B A N . 

B. 

1 
! « 

z 

Szé l i rányok é s 
szé l e rő 

K
öz

ép
 s

zé
l-

er
ős

sé
g F e l h ő z e t Ozon 

E
lp

ár
ol

gá
s 

m
m

. C s a p a d é k 
24 óra a la t t 

mm. 
1 
! « 

z 
7 t 

reggel 
2 h 

d. u . 
9 h 
e s t e K

öz
ép

 s
zé

l-
er

ős
sé

g 
7 h 

r eg . 
2 h 

d . u . 
9 h 
este 

kö-1 
zép 

Ő 
:S7 

fi. fi. rt E
lp

ár
ol

gá
s 

m
m

. C s a p a d é k 
24 óra a la t t 

mm. 

1 N 1 N 3 W 8 2 - 3 2 1 i - i 1 - 3 0 1 3 8 
H 

* 
! 2 N E 4 N 4 w 3 4 - 3 3 5 9 5 7 1 0 1 0 2 0 

3 N E 3 N W 3 W 5 j 3 - 7 8 5 0 4 3 9 6 2 0 
4 N W 4 N W 3 w 4 3 7 1 0 3 0 4 3 3 9 1 - 8 
5 N W 1 W 2 

— 1 - 0 1 0 ® 1 0 1 0 1 0 0 6 2 1 - 2 1 - 5 • 
i 6 N 1 N E 2 N 3 2 0 1 0 ® 1 0 1 0 10 -0 8 Á 1 - 0 0 - 6 • 
! 7 N 8 N W 5 N W 3 4-7 1 0 8 0 6 - 0 8 9 3 - 5 

8 N W * N 5 N W 4 5 0 1 3 1 1 - 7 10 8 4 3 
! 9 N W 2 N E 2 N W ' 1 - 7 9 4 0 4 - 3 8 3 1 - 6 n y . • 

1 0 — N W 8 N W 1 1 - 3 6 3 1 0 6 - 3 1 5 2 4 

i l l N W 2 N W 4 N E 8 3 0 9 7 1 5 7 7 5 2 6 2 5 
1 2 N 2 N W 3 W 4 3-7 7 7 0 4 7 1 0 1 0 2 ' 6 0 6 • 
1 3 W 3 W 6 N W 3 3 7 1 2 0 1 0 8 9 3 3 
1 4 — N E 2 0 - 7 3 7 0 3 3 0 4 1 - 0 
1 5 — N F . 1 E 2 1 0 4 5 1 0 6 3 0 1 1 - 9 0 - 2 • 
1 6 N 2 E 3 E 3 2-7 1 7 9 5 7 0 0 2 9 
1 7 N E 2 E 2 N W 1 1-7 8 1 0 0 6 0 0 0 2 - 8 
1 8 N W 1 S E 2 N W 1 1 - 3 1 3 0 1 - 3 0 0 2 - 0 
1 9 N 1 S E 2 N W 1 1 - 3 2 0 0 0 - 7 0 1 1 - 9 

: 2 0 N 1 E 1 - 0-7 0 0 0 0 0 0 0 l - l 

121 S E 1 S E 2 N l 1 - 3 0 0 0 0 0 0 3 2 0 
2 2 N W 1 S 2 — 1 0 1 0 0 0 - 3 (1 3 2 2 

! 2 3 S E 1 S 8 s 1 
1 - 7 1 1 7 3 0 0 3 2 4 

2 4 S E 1 S E 2 — 1 - 0 1 8 1 0 6 3 0 0 2 5 
2 5 N E 1 S 2 N W 1 1 - 3 8 1 2 3 ' 7 0 4 2 - 4 

2 6 N W 2 N W 4 W 2 2 7 1 0 ® 3 2 5 - 0 6 1 0 3 1 0 - 4 • 
2 7 N W 4 N W 5 w 4 

4 3 1 0 8 0 6 - 0 8 1 0 3 3 n y . 0 
2 8 N W 2 N W 2 N 1 1-7 1 1 0 0 - 7 9 3 2 7 

n y . 

2 9 N W 2 N W 2 W 2 2 0 2 1 0 1 0 0 4 2 - 2 
3 0 N W 1 N W 2 

— - 1 0 0 0 0 0 0 0 3 2 - 0 

J e g y z e t 

j e s t e köröskörü l villogás. 

r e g g . 7 és 10h esö d . u. 2h 30m— 8h 
gyengén . 

d . e . t ö b b izben szemergös . 

es te 10h után . 
napközben többször . 

es te 9h 30m gyenge záporeső. 

h a j n a l b a n r egg . 7h-ig, esö 
regg . 8h esö nyoma. 

1-8. 2-8; 2-111 2-21 4-6 4T ! 2"71 3-8! 3-7 4-412-35" 5 8 

A s z é l i r á n y o k e l o s z l á s a : N N E E S E S S W W N W S z é l c s e n d . 
13 S 5 7 4 0 11 32 9 

J e l e k m a g y a r á z a t a : k ö d e s ő h ó X , j é g e s ő J K , é g i h á b o r ú I A , v i l l o g á s < í . d a r a ' / A 
ó n o s e s ő h a r m a t n y = c s a p a d é k n y o m a , N = é s z a k , E = k e l e t , S = d é l , W = n y u g o l 



" r " : TER M ESZETTUDOM AN YI : 
a l á b b i s 3 ' / a n a g y T / ~ S T V T é v d í j f e j é b e n k a p -
n y o l c z a d r é t í v n y i J L V v / / J , 1 . À A N J L • j á k ; n e m t a g o k 
t a r t a l o m m a l ; i d ő n - , r é s z é r e a P ó t f ü z e -

k é n t s z ö v e g k ö z i á b - H A V Í F O L Y O I R A T tekke] e g y y t t e]ö. 
r á k k a l i l l u s z t r á l v a . KÖZÉRDEKŰ I S M E R E T E K T E R J E S Z T É S É R E . fizetési á r a 6 f o r i n t . 

XXII . KÖTET. 1890 . NOVEMBER 255 . FÜZET. 

A m a g y a r o k h o n f o g l a l á s á n a k i d e j e é s a c s i l l a g á s z a t . 

:>Ez a f ö l d , m e l y e n a n n y i s z o r 

A p á i n k v é r e f o l y t ; 

E z , m e l y h e z m i n d e n s z e n t n e v e t 

Egy ezredév csatol t !« 

í gy énekel a költő már e század negyedik évtizedében, nemze-
tének ezredéves történetét nem egyes események éveivel, hanem év-
századokkal mérve. Es nemcsak az ezredik évnek, hanem a második 
évezrednek is énekelve, nem is vehetett kisebb mértéket. 

De már a történetírótól megköveteli nemzete, hogy lelkesedé-
sében is a prózai kutatás vonta határok között maradjon, és a meny-
nyire azt a távol idők hagyományai megengedik, határozottan, vagy 
legalább nagyon szük körben jelölje ki az ezredik év helyét. 

Meg is indultak az idevonatkozó kutatások, különösen újabban, 
hogy a millennium megünneplésének kérdése mindinkább ége-
tővé vált : és a már régibb történetiróinktól felvett évszámokhoz 
ú j abbak és ú jabbak járultak, a nélkül azonban, hogy valamely év-
számban megállapodtak volna. Abban az egyben azonban körül-
belül minden nézet megegyezett, hogy a magyarok bejövetele évé-
nek meghatározása attól függ, mely évre tesszük azt a bolgár had-

járatota mely a magyarok bejövetelét megelőzte. Ezt a bolgár 
háború t a 893-, 894-, 895- és 896-ik évre is teszik ; ezek szerint 
tehát maga a honfoglalás is 894—898 közt történt meg. A bolgár 
hábo rú idejére nézve a kérdéses évek krónikásai azt írják, hogy ez 
időtájt Byzanczban nagymértékű napfogyatkozás volt látható, a mely-
nek éve iránt azonban szintén kétség lehet. Ez a csillagászati tüne-
mény okolja meg, hogy a csillagászat e kérdésben a történelem 
támogatására indul. 

Azzal ugyan tisztában vagyunk, hogy akár őseink első fel-
tűnését Pannoniában, akár részletes letelepülésöket, akár magát a 
m á r bevégzett honfoglalást vesszük szemügyre, olyan határ 

T e r m é s z e t t u d o m á n y i K ö z l ö n y . X X I I . k ö t e t . 1 8 9 0 . 3 , á ** " Á ' ' . 
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biztos időpontot, mint a jelenkor va lamely eseményére, v a g y az 
akkor itt Közép-Európában már élő népek történetének egyik-másik 
fontos eseményére , sohasem fogunk megállapíthani : mindamellett az 
i d ő n e k legszűkebb határait, legvalószínűbb értékét az a k k o r i kor t 
illető ismereteinknek és a történelem mai álláspontjának megfelelő-
l e g kijelölni m é g is köte lességünk. 

Midőn időpont meghatározásáról van szó, az tulajdonképen min-
dig asztronómiai kérdés. 

Az embernek az idő mértékét és az idő beosztását kezdettől 
fogva a csi l lagászat körébe tartozó tünemények szolgáltatták. Már 
magának a nappalnak és éjjelnek vál takozása csillagászati tünemény, 
a melynek észlelése b izonyára az ősember legelső, i smeret i leg talán 
m é g nem is tudatos c se l ekvése volt. A z idő beosztására vonatkozó 
ezen első észleléshez azután mindig több és több i lynemű észlelés 
csatlakozott. Mindenesetre a Nap, Hold és csi l lagok naponkénti 
jelenségeinek, a Hold fényváltozásainak, majd későbben a N a p évi 
útjának fel ismerése, észlelése és végül időszakosságuk megállapítása 
vol t a csi l lagászatnak őskor i tartalma. A z időnek mértékét pedig 
eleitől f o g v a ezek a tünemények adták, minthogy mások nem is 
adhatták és n e m is adják m a sem. 

Azt hiszem, nem kel l t o v á b b fejtegetnem, h o g y enné l fogva az 
emberi történet »mikor«-jaihoz és » mióta«-jhoz a csi l lagászatnak bele-
szólása, sőt döntő szava is lehet. T é n y l e g a chronológiának, a histó-
ria eme csontvázának megszerkesztése nem egyedül magának a tör-
ténelemnek, h a n e m jó részben a csi l lagászatnak volt és marad is 
munkája. Hiszen a különböző népek és korszakok időszámításának 
megállapítása, a mienkkel összeegyeztetése ma is ép ú g y csillagá-
szati feladat, mint a h o g y annak idején az év választása, hosszának 
kiszámítása, a tényleges természeti je lenségekkel való összeegyezte-
tése is az vo l t már. 

De ha már egyszer megál lapították az emberek az idő mérté-
két és idő- m e g évszámlálásuk módját is, akkor már at események 
megtörténte, valamint egymásutánjuk nem a csil lagásznak, hanem 
a hisztorikusnak a dolga. Minthogy pedig őseinknek Pannoniába 
jövetelekor a csil lagászat m é g maguknál őseinknél is jóval túl volt 
az őskori ál lapoton, túl az időszámítás kezdet legességein : azért az 
akkori kornak megfele lő chronológiában ma már nincs a történe-
lem búvárának szüksége a csil lagászatra ; — mondhatná valaki . 

Mindamellett ebben az aránylag köze l fekvő időben, sőt 
m é g későbbiben is jut m é g az események idejének megállapításá-
ban a csi l lagászatnak szerepe. Nem u g y a n az az alapvető szerep, 
a melyre a fentebbiekben utaltunk, hanem inkább az útmutató, 
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a támogató szerepe. Mert ha, H o u z e a u szerint, a cs i l lagászat 
nem annyira azért vo l t az objektiv tudományok legelseje, mert a csil-
lagoknak élénk f é n y e a köz f igye lmet magára vonta, mint inkább 
azért, mert az embernek fo lytonosan szüksége v o l t a csi l lagokhoz for-
dulnia, h o g y a gyakor lat i é le tben eligazodjék : ú g y kisérte és kiséri 
fo lyton a csi l lagászat az embert m a is, mert majd reá szorúl é s reá 
fog szorúlni mindig, majd m e g csak önkéntelenül fordul oda, a hol 
minden emberi g y ö n g e s é g és g y a r l ó s á g e lmarad ! Ezért ta lá lunk 
minden idő hagyománya iban fe l jegyzéseket az é g tüneményeiről , a 
melyek azután arra képesítenek bennünket, h o g y a fö l j egyzések 
korát és idejét is megál lapíthassuk, amennyiben a mik ama fö l jegyzések-
ben az időre és korra vonatkoznak, v a g y már nem érthetők mainap 
és nem is ellenőrizhetők, v a g y p e d i g egyál ta lán o ly semmitmondók, 
h o g y azokra építenünk nem lehet. A z égi tüneményekre v o n a t k o z ó 
fö l jegyzéseknek el lenben e g y megbecsülhetet len sajátságuk van, 
melynél fogva é p e n hivatottak, h o g y v a g y megerősítsék v a l a m e l y 
fö l jegyzésnek máshonnan vett v a g y következetett korát, v a g y eldönt-
sék két vitás évszám közül m e l y i k a helyes, v a g y végül, h o g y igen 
sok esetben maguk legyenek az egyet len támaszok a korszámítás-
ban. A z égi tüneményekről v a l ó fö l jegyzések ugyanis a l e g t ö b b 
esetben visszaszámíthatok, és épen ebben rejlik fontosságuk. A z égi 
testek mozgásának viszonyait é s törvényeit ismerjük, valamint Föl-
dünk helyzetét a v i l ágegye temben , és így b á r m e l y — még o l y távol-
eső — időre nézve is újra meg tudjuk rajzolni az é g képét a F ö l d bizo-
nyos helyére vonatkozólag. I g a z ugyan, h o g y g y a k r a n nem v a g y u n k 
biztosak az iránt, milyen he lyre vonatkozik a kérdéses ész le let és 
i lyenkor az idő megállapítása csak hosszas é s fáradságos számítá-
sokkal sikerül, n é h a pedig é p e n nem dönthető el végérvényesen . D e 
a kapott eredmények még i lyen esetekben is nem egyszer szolgál-
tatnak újabb adatot , sőt egészen váratlan fölfedezésekre is vezetnek 
az illető h a g y o m á n y korát, v a g y helyét, v a g y más körülményei t 
i l letőleg. Mert, a mit különösen magyaráznom nem kell, ha vala-
mely i lyes régi észlelet k o r a akár a fö l jegyzésből magából , akár 
máshonnan ismeretes volna, de nem tudnók, milyen h e l y e n tör-
tént az észlelés, az égi testeknek az illető időre kiszámított helyzeté-
ből kiolvashatjuk azt is, h o g y a Föld m e l y i k vidékén é s he lyén 
volt a kérdéses é g i tünemény látható, enné l fogva megtudhatjuk azt 
is, hol történt az illető észle lés és följegyzés. 

í m e e g y példa. 
E g y igen régi k ö n y v b e n , a P t o l e m a e u s »Syntaxis«-ában 

(ismertebb az arabs fordítás »Almagest« néven) van a többi közt 
e g y ho ldfogyatkozás említve H i p p a r c h u s szerint, ú g y , mintha 
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Babylonban lát ták volna. D e már az Almagest bevezetésében az 
van, hogy Hipparchus azt mondja, »hogy e három« (t. i. a kér-
déses és más két) »fogyatkozást a Babylonból hagyományozottak-
hoz számítja, mintha ott lá t ták volna.« O p p o l t z e r számítása sze-
rint ez a Krisztus előtti 382. deczember 22-iki fogyatkozás és az 
észlelés Athenében, vagy valamelyik joniai kolónián történt, a melyet 
azután Hipparchus Babylonra redukált, a hol pedig ez a fogyatko-
zás alig volt látható, mert Babylonra nézve Oppoltzer az ő syzigia-
lis táblái alapján azt találja, hogy a fogyatkozás kezdete itt négy 
percczel napkel te után volt. A számítás tehát itt eldöntötte, hogy 
az észlelet, ú g y a hogy elő van adva, meg sem történhetett. 

Mielőtt már most a minket érdeklő ilyen régi észlelet idejének 
meghatározására térnék, két megjegyzést kell még tennem. Az egyik 
annak a nehézségnek a felemlítése, a mely abban rejlik, hogy bár-
mennyire teljes és tökéletes is épen az égi testek mozgásának elmé-
lete, az égi mechanika, alkalmazásában, az égi testek mozgásának 
számbeli értékeiben, mégis maradnak csekély bizonytalanságok, a 
melyek a jelenben érvényes számbeli értékeknek évszázadokra, sőt 
évezredekre való alkalmazásában a valóságtól többé-kevésbbé eltérő 
eredményekre vezetnek. Hosszabb fejtegetések helyett egy példát 
veszek fel. Minden egyes bolygónak és mellékbolygóiknak ma már 
teljes, úgynevezett elmélete van ; azaz pályája a világtérben és e 
pályán való mozgása ki van számítva és e számok alapján táblák 
vannak szerkesztve, a melyek segélyével az illető égi testnek bár-
mely időre kijelölhetjük helyét a látszólagos éggömbön. í g y tehát 
például Holdunknak mindenkori helyét is. Minthogy azonban az 
illető számbeli értékek természetszerűleg az észlelésekből vonatnak 
le, az észlelések pedig tudvalevőleg tényleges, valóságos értéket soha 
nem szolgáltatnak, hanem csak a legvalószínűbbet, ennélfogva a 
számbeli ér tékekben bizonyos ingadozások, úgynevezett hibák ma-
radnak, a melyek olyan messze időkre vonatkozólag összegeződhet-
n e k és az elmélet és valóság közt nagyobb eltérést is eredményez-
hetnek. Meg-nyugtatásul szolgálhat azonban, hogy e hibák ma már 
mind rendkívül csekélyek, az égi test helyét illetőleg az ívmásod-
percz csekély törtrészei. A Holdnál azonkivül még az idővel változó 
értékek is vannak, a melyeket tehát az elmélet csakis a r ra az időre 
állithat fel végérvényesekül, a mely időben az illető észleletek tör-
téntek, melyek a számítás alapjául vétettek. De azért itt is megint 
azzal hallgattathatjuk el esetleges kétségeinket, hogy másrészt az 
elmélet épen a bármely időből és így a régiektől reá maradt észle-
léseket folyton felhasználhatja és fel is használja az ilyen idővel 
változó értékek kiszámítására az illető időre nézve. Lehetséges tehát; 
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hogy a mai Holdtáblák alapján 1000 év előtti időre számított helyen 
nem épen a megjelölt időben lá t ta volt a Holdat bizonyos észlelő, ha-
nem valamivel előbb vagy utóbb. De csak a legritkább esetekben 
lesz az eltérés annyi, hogy az észlelés visszaállítása kérdéses marad. 

A másik megjegyzésem az, hogy az emberiség immár több 
ezeréves története folyamán reánk maradt észlelések közt számra 
— és mindjárt itt jegyezhetjük meg, történeti v a g y régészeti szem-
pontból való használhatóságra — nézve kiválnak a fogyatkozások 
észlelései és feljegyzései. 

Hogy miért épen a fogyatkozások ragadták meg az emberek 
figyelmét, az első pillanatban könnyen érthetőnek látszik, más-
részről pedig igen jó anyagot szolgáltat mélyebb kutatásra az emberi-
ség művelődését illetőleg. A szokatlan és váratlan, majd a babonás 
félelem és az emberi önhittség, mind hozzájárult azon egy alapok-
hoz, hogy alig van az üstökösök és meteoriteken kivül szembe-
szökőbb, feltűnőbb tünemény az égen, mint épen a fogyatkozások. 
Gyakoriságukon kivül a fentebb kifejtett szempontból még azért is 
kiváló fontosságúak, mert épen a fogyatkozások elmélete az, melyet 
a csillagászat egyik legteljesebben kidolgozott fejezetének mond-
hatunk. Hiszen olyan feladatok megfejtésére vállalkozhat, melyek az 
emberi tudatos lét legrégibb emlékeiig mennek vissza, mint péld. a 
Su-king fogyatkozása, mely ezelőtt majdnem 4000 évvel történt. 

Hogy tehát valamely történeti esemény tárgyalásában, valamely 
kiásott emléktábla korának meghatározásában a csillagászat támogatja 
a történelmet, úgy hiszem eléggé igazoltam ; s hogy a csillagászat főleg 
a fogyatkozások vissza- és újraszámításával ér czélt, azt is látjuk. 

Az olyan följegyzések, a melyekre nézve valamely felemlített 
fogyatkozás visszaszámitása szükségessé válik, nemcsak a legrégibb 
és az ó korból erednek, hanem az emberiség történetében aránylag 
nem messze levő időből is ; így a középkori krónikás akárhányszor 
kezdi a világ teremtésén, végigszalad azon a kevésen, a mit akkori-
ban világtörténetnek neveztek és eljut városának alapításához, mely-
nek történetét bőven tárgyalja, elmondva gyakran a napnak mely 
órá jában történt ez, vagy az, kik voltak ennél vagy annál a pro-
czessziónál, de hogy mindez melyik évben történt, azt vagy nem 
mondja meg, vagy olyan gyar ló a chronológiája, hogy a haszna-
vehetetlenség bélyegét hordja magán. 

Talán még gyakoribb azonban az az eset, hogy a különböző 
krónikások más és más kiindulást választva, ugyanarra az ese-
ményre más-más évszámot adnak, vagy, hogy a mai történetbuvárok 
más-más időt következtetnek különböző forrásaik alapján. I lyenkor 
dönthet azután az egyik vagy másik krónikástól felemlített fogyat-
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kozás. Ilyen az a fogyatkozás is, a mely a bolg'ár háború idejében 
Byzanczban volt látható, s a mellyel most bővebben akarok foglal-
kozni, érintve egyúttal a számitó csillagászatnak ezt az ágát is. 

Hogy arról is némi képet nyújtsak, milyneműek az ilyen 
följegyzések és hogyan kell körülöttük mindinkább szűkebbre és 
szűkebbre vonni a határt, míg azt mondhatjuk, hogy ez, és csakis ez 

a fogyatkozás az, a melyről a följegyzés szól, ide irom az egyik 
krónikásnak, G e o r g i u s M o n a c h u s folytatójának szavait. Leo 
császár uralkodásának krónikájában a 9. pontban, magyar ra lefor-
dítva, ezt mondja : »Napfogyatkozás állott be, úgy hogy éjjel lett a 
hatodik órában és a csillagok megjelentek. És dörgött és szélvész 
támadt és villámlott, úgy h o g y a forum lépcsőin hét ember égettel.« 

Egy helyen ugyan említ a Georgius folytatója közel a fentiek-
hez évszámot, t. i. Leo császár trónraléptének évét, a 886-ik évet 
K r . u., de mert erre ismét csak nagy sokára jön évszám, nem lehet 
tudni, melyik napfogyatkozás értendő. Épen a szóban forgó időszak 
chronológiája kétségtelenül meghatározott évszámok nélkül szűköl-
ködik. S a l a m o n F e r e n c z kitűnő történettudósunk, » A honfogla-
lás éve« czímü füzetében ez égi tüneményre hivatkozva, azt mondja, 
hogy : »Sajnos, hogy meglehetős biztossággal még maga a nap-
fogyatkozás éve sem ellenőrizhető«, a minthogy akkor tényleg nem 
is volt. Én épen az ő felszólítására kezdtem meg 1883-ban erre vonat-
kozó számításaimat, a melyeket, annyiszor akadályoztatva, végre a 
folyó évben fejezhettem csak be. 

Ezt a napfogyatkozást meghatározandó, arra kellett támaszkod-
nom, a mi ismeretes volt, tehát keresnem kellett azt a napfogyatko-
zást, a mely a IX . század utolsó 10—15. évében Byzanczra teljes 
volt, vagy legalább is igen nagy mértékű és pedig a napnak 6-ik 
órájában vagyis mostani óraszámításunk szerint délben. 

A nélkül, hogy t. olvasóimat a fogyatkozások theoriájával, még 
kevésbbé számításuk módjával untatni akarnám, csak röviden fogom 
jelezni az útat, a melyet ilyen feladatok megoldásában követni kell. 

A Nap- és Hold-táblákban levő adatokból mindenekelőtt a 
konjunkczió idejére, a mikor t. i. beáll az újhold, a Nap és Hold 
helyzetét meghatározó mennyiségeket : a két égi test koordinátáit, 
látszólagos átmérőit és horizontalis parallaxisait számítjuk ki. 
O p p o l t z e r 188i-ben az »Astronomische Gesellschaft« kiadásában 
adott a Holdra nézve ily syzigialis táblákat, a melyekben már a 

* Az eredeti szöveg ez: » U é y o v e Ôè k'/liOplÇ rfiiov, ÜOTS VjV.ea yevtoüai 

wQa 'c'xTrj y.ai rovg aazéças (paiveoS-ea. dlhißQOVTai y.cti avvoyai àiiuvw y.ai. 

àmoa:ca.i yeyóvaoiv, ware y.aryai iv toÎç urußaihuitc. rov fpôçov civfoomovç 

£7lTl(.« 
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syzigiumokkor érvényes mennyiségeket számította, illetve számíttatta, 
úgy, hogy a Hold- és Nap-táblákra közvetetlenül visszamenni már 
nem szükséges. E táblákból valamely adott dátumra az említett meg-
felelő számokat kivéve, azokból kiszámítjuk a fogyatkozás elemeit, 
ha ilyen abban a syzigiumban egyáltalán lehetséges, a mit ugyan" 
csak e számok közt fennálló bizonyos relácziókból tudunk meg. A nap-
fogyatkozás elemei az égi testekre vonatkozó fennemlített adatok között 
való olyan kapcsolatok, a melyekből további számítások útján a Hold 
árnyékkúpjának helyzetét és útját meghatározhatjuk, tehát ál talában 
a fogyatkozás láthatóságát és egyéb körülményeit megállapíthatjuk. 
H a azután valamely földi hely földrajzi koordinátáit is ismerjük és 
az a hely a fogyatkozás láthatóságának körébe esik, további, köze-
lítő számítások a fogyatkozásnak az illető helyre vonatkoztatott 
közelebbi adatait — kezdetét és végét, legnagyobb fázisát és ennek 
idejét — is szolgáltatják. A »közelítő« számítást illetőleg félreértés 
elkerülése végett meg kell jegyeznem, hogy annak nem az az értelme, 
hogy az illető számok csak közelítőleg adnák a fogyatkozás kezde-
tét, végét stb., hanem az, hogy csak ugyanazon számításoknak 
ismétlésével folyton inkább és inkább közelítjük meg a kivánt 
adatok helyes értékét olyan pontosságig, a milyet akarunk és a 
milyet tábláink megengednek, a mi tudvalevőleg manap az idő-
másodpercz törtrészeiig terjed. Ennek oka az, (hogy csak röviden 
érintsem és egyúttal az ilynemű számítások terjedelmességéről fogal-
mat nyújtsak), hogy ahhoz a feladathoz, hogy valamely helyre 
vonatkozólag a napfogyatkozás kezdetét és végét kiszámítsuk, már 
ismernünk kellene az égi testek helyzetét abban a pillanatban, tehát 
tulajdonképen már azt kellene tudnunk, a mit még csak ki akarunk 
számítani. Ezért bizonyos, rendesen a fogyatkozás közepéhez közel-
eső időből indulunk ki és ebből a kezdetre, végére stb. bizonyos 
értéket kapunk, a mellyel újra számítjuk a kezdet stb. idejét, mind-
addig, míg az eredmény egyezik azzal a számmal, a melyből utol-
jára kiindultunk. Oppoltzer tábláinak és szabályainak használatában 
ritkán kell háromszornál többször ismételni így a számítást. 

Ilyen módon jártam el én is a Georgius folytatójának napfogyat-
kozását illetőleg, a melyről tehát csak azt tudtam, hogy a I X . század 
végén történt és Byzanczban teljes volt. Kiszámítottam tehát mindenek-
előtt 887-—896-ig terjedő 10 évre a lehetséges összes napfogyatkozá-
sok elemeit, azután ezek közül a középpontiakra nézve annak a 
három pontnak a földrajzi helyét, a melyekre nézve a középponti 
fogyatkozás épen napkeltekor, délben és napnyugtakor áll be, vagyis 
az ú. n. három főpont földrajzi koordinátáit, mert az ezeket a pontokat 
összekötő vonal közelítő képét adja annak az útnak, a melyet a teljes 
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árnyék középvonala, vagyis az árnyékkúp tengelye a Földön leír. H a 
ezeket a főpontokat , melyeknek földrajzi szélessége sorban <p <pm, 
q>u ( + ha északi, — ha déli) és földrajzi hosszúsága Greenwichtől 
l a, lm, lu az a lábbi táblázatban van, mappába berajzoljuk és pl. kör-
ívvel összekötjük, azonnal lát juk, mely tájékon volt a fogyatkozás 
középponti, és így mindjárt megítélhetjük azt is, vájjon egy bizonyos 
helyen egyáltalán nagyobb mértékben látható volt-e. Végül Byzanczra 
vonatkozólag, a melynek földrajzi helyéül az »Astronomische Nach-
richten« 2365. sz. alapján (a Seraskierat tornyára vonatkozólag) 
4 i°o '54" .n éjsz. szélességet és 28°53'46"6 kel. hosszúságot Green-
wichtől vettem fel, számítottam az illető fogyatkozás kezdetét, leg-
nagyobb fázisát és végét, a mennyiben t. i. látható volt, valamint a 
legnagyobb fázis nagyságát, kifejezve azt a Nap átmérőjének tört 
részében. Ezeket a számokat állítottam össze a következő táblázat-
ban , a melyben T a konjunkczió ideje, tehát a fogyatkozás dátuma, 
k középponti, t teljes, g y gyűrűs, részi, részletes napfogyatkozást jelent. 

T ( g r e e n w i c h i v a l ó d i 
i d ö ) 
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Már e táblázat értékei is világosan mutatják, hogy e 10 év 
napfogyatkozásai közül csakis a 891 augusztus 8-iki lehet az, a me-
lyet a krónikás felemlít. Mindazonáltal ezt még e fogyatkozások 
közelebbi méltatásával bővebben is megokolhatjuk. 

A 21 napfogyatkozás közül Byzanczban egyáltalán 8 volt látható, 
és pedig a 2., 3., 4., 5., 8., 10., 11. és 16. számmal jelzettek; ezekből azon-
ban 3. és 4. számú czentrálisokat azonnal kizárhatjuk, mert épen csak 
a fogyatkozás vége lett volna napkeltekor látható, ha már előre 
tudva, valaki megfigyelte volna. Ugyanez okból kell kizárnunk 
az 5. számút is, a mely ugyan — középponti görbéje Közép-Afrikán 
menve át — Byzanczra még mint nagyobb, a Nap átmérőjének 
3/4 részére terjedő fogyatkozás tűnik fel, azonban oly módon, hogy 
a Nap már ilyen elsötétült állapotban kelt fel, a mely körülményt 
városban, mint azt az 1887 augusztus 19-iki napfogyatkozásról talán 
t. olvasóim is tudják még, észrevenni nem igen lehet. Ezeket a különben 
sem a »6-ik órában« beálló napfogyatkozásokat csakis azért emlí-
tem külön fel, mert Salamon tanár úrnak annak idején tett közlése 
szerint más krónikás korábbi órá t — délelőttit — mond, és így eset-
leg a mi Georgiusunk véthette volna el az órát. Azonban az eddig 
kizártakra bizvást állíthatjuk, hogy Byzanczban senki sem vette 
őket észre. 

Epúgy észrevétlenül maradt a 2., 8. és 11. számú, mer t By-
zanczban mind részletesek voltak és a legnagyobb elsötétülés is csak a 
Nap átmérőjének o*i, illetve o-2 és o-i-ed részére terjedt, a mi oly 
csekélység, hogy hatása a megvilágitásban egyáltalán észre nem 
vehető; hiszen élénken emlékeznek t. olvasóim az idei junius 17-iki 
fogyatkozásra, melynek megtörténtéről bizony csak a sötétített üve-
gen át való nézéssel szereztek legtöbben tudomást, nem pedig a 
megvilágítás fogyásából, bár péld. Budapesten a legnagyobb fázis 
majdnem °/10-nyi volt. Azonkívül 'a 2. és 8. számú már délután, 
2 órától 3 óráig, illetve körülbelül V22 órától Ya3 óráig t a r to t t ; a 
11. számúnak pedig 11 órakor már vége volt. 

A délben való megjelölés tehát már csak a 10. és 16. számúra 
illik ; ezek közül azonban az utóbbinak legnagyobb fázisa szintén 
csak délután 1 órakor állott be és azonfelül alig terjedt túl a Nap-
átmérő Ys részén. 

E szerint tehát csak a 891 augusztus 8-iki gyűrűs napfogyatkozás 
az, a mely a mi elemeinkkel, az Oppolzer-féle táblák alapján, Byzancz-
ban mint részletes napfogyatkozás délelőtt 10 óra 6 percztől délután 
i óra 24 perczig tartott, a melynek legnagyobb fázisa 14 percczel 
12 óra előtt állott be és a N a p átmérőjének o-ç-edére terjedt s így 
már ebben az alakjában is méltán kelthetett feltűnést, ijedelmet, úgy 
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hogy a krónikás nemcsak megemlékezik róla, hanem nagyobb hatás 
kedvéért m é g égi háborút is szerepeltet, melyben 7 ember veszti 
életét ! A mit ugyan — ha a fogyatkozást észre is vették és a csilla-
gokat is lá t ták — bajos elhinni és elképzelni. 

E fejtegetésünk, hogy a kérdéses napfogyatkozás nem lehet 
más, mint a 891. augusztus 8-iki, egy erős bizonyítékot kapott a 
Hold-elméletben is, a melyre még néhány szóval utalni akarok. 

Joggal fölvetheti ugyanis valaki azt a kérdést, hogy hátha — a 
mi nagyon is valószínű — még a fent jelzettnél is nagyobb volt az 
a fogyatkozás, a melyet a krónikás megemlít ; hátha valójában 
központi és gyürüs volt Byzanczban, holott a mi számításunk sze-
rint Byzancz már nem esett a teljes á rnyék övébe. H o g y nem volt 
más czentrális napfogyatkozás abban a tíz évben mint a felsoroltak, 
azt el kell hinnie a szíves olvasónak ; hogy közöttök a krónikás 
följegyzése csak a 891. augusztus 8-ikára vonatkozhatik, azt, úgy 
hiszem, már eddig is világosan kimutattam. De említettem, hogy a 
Hold-táblák értékei szigorúan és szabatosan csak annak az időnek 
felelnek meg, a melyben az alapjokat tevő észleletek történtek, 
vagy még olyan időnek, mely ettől előre és hátrafelé legalább nem 
igen távol esik. Elméletileg ugyan az egyes tagok, különösen az 
Oppoltzer tábláiban, már n a g y mértékű pontossággal számitvák ki 
és tényleg minden időre fennállanának, ha nem volnának a Hold-
elméletben, illetőleg a Hold mozgásában olyan mennyiségek is, a 
melyek értéke időről időre változó, a nélkül, h o g y e változás álta-
lános törvényét ismernők. Másrészt meg bizonyos értékek az idővel 
arányosan fogynak vagy nőnek ; ezeknél a fennmaradt még oly 
csekély bizonytalanság is oly távoli időre való alkalmazásának 
eredményezheti azt, hogy a számított teljes árnyéköv nem megy át 
azokon a helyeken, a melyeken tényleg m é g középpontinak látták 
a napfogyatkozást. Hogy azonban milyen csekélyek még az 1000 év 
előtti időre is az eltérések, épen a szóban forgó fogyatkozás is 
fényesen illusztrálja. A teljes árnyék övének északi határa ugyanis 
körülbelül csak 11/ i foknyira marad délre Byzancztól és valóban az 
elemeknek csak nagyon csekély, az elmélettől nemcsak megenge-
dett, sőt bizonyos tekintetben meg is követelt változtatása elegendő 
ar ra , hogy az így konstruált középponti öv Byzanczot is magába 

foglalja, ellenben Míg a többi teljes fogyatkozás, bármily meg-
engedett és elméletileg nem önkényes változtatással, nem megy át 
Byzanczon. E r rő l különben szíves olvasóim -— hogy úgy mond-
jam — kézzelfoghatólag meggyőződhetnek, ha a főpontoknak a 
táblázatban levő földrajzi helyét térképbe berajzolják és az egy 
fogyatkozáshoz tartozókat egy-egy körívvel összekötik. Látni 
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fogják, h o g y a többi teljes fogyatkozás szóba sem jöhet. A részle-
tesekről pedig áll Oppoltzer-nek az a mondása, hogy gyakor iságuk-
nál fogva nem is igen említik őket, vagy ha igen, csak mint jelen-
tékteleneket. 

Azt hiszem, kétségtelenül kimutat tam, hogy a magya roknak 
Pannoniába jövetele körül , de a bolgár hábo rú t minden esetre meg-
előzőleg Byzanczban lá tható napfogyatkozás , a mely krónikásunk 
szerint még István pa t r iá rcha halála előtt volt, a melyet a bolgár 
háború pedig csak követett , a 8gi. augusztus 8-iki napfogyatkozás. 
E g y többé semmi kétséget nem hagyó ha t á runk és évszámunk van 
tehát, a melyen alúl a milleniumot meg nem ülhet jük; ez az 1891-ik 
év. Es ha természetszerűleg nem is tud juk a honfoglalás napját, 
ideje ma már mégis eléggé szük ha tá rok közt van kijelölve. Ha 
891 után néhány évre volt is a bolgár háború és azután a hon-
foglalás, ezredik éve mégis nagyon közel van már. 

E helyen is kötelességemnek tartom, hogy az illetékesek figyel-
mét felhívjam, hogy az olyan hibákat , a milyenekre serdülő i f júságunkat 
még ma is tanítják, megszüntessük. Ma már kétségtelen, hogy a 
honfoglalás a I X . század utolsó lus t rumába esik és középiskoláink-
ban még mindig járja a bo lgá r háború 888-as éve ; h o g y Árpád 
889 tavaszán (!) indult új hazát keresni; h o g y 891-ben be volt fejezve 
a honfogla lás ; majd, hogy 888-tól 895-ig tar tot t stb. Milyen nemzeti 
érzést ol tunk abba az i f júba , a ki azt tanulja, hogy immár meg-
haladtuk az ezer évet, és seholsem hall arról, hogy azt a nemzet 
méltóan meg is ünnepelte volna, holott a 25, sót a 10 éves jubi-
leumok is napirenden vannak ! 

DR. LAKITS FERENCZ. 



Fürdőinkről* 

Fürdőügyünk múltjára visszapil-
lantva, a régi időkhöz híven, régi nótá-
val kellene kezdenem : » Multadban 
nincs öröm 1 « 

Messzire vezetne, ha én itt fürdőink 
múltján sokáig elmerengenék. Ezt leg-
feljebb abban az esetben tenném, ha a 
mult példája tanulságul szolgálhatna a 
jövőnek. A mennyiben azonban a múltból 
csak azt tanulhatjuk meg, hogy fürdőink-
nek milyeneknek nem kell lenniök, elég 
példát fogunk találni erre a jelenben is ; 
ezért nem fog kelleni bolygatni a mult 
tisztes emlékeit, melyek sokaknak drá-
gák és kedvesek. 

De a múltról különben is csak hosz-
szas tanulmány és fáradságos kutatás 
után lehetne valamit s akkor is csak 
tökéletlent írni, mert legtöbb régibb 
fürdő maga sem tud semmit múltjáról, 
és igen sok fürdő az ő érdekében tett 
megkeresésre sem szokott felelni.** 

Szemben a külfölddel, a régmúltban 
alig volt fürdőnk. Fürdő számba leg-
feljebb a héwizek voltak vehetők, a me-
lyek mindig betegek s gyógyulást kere-
sők gyülőhelyei voltak, de egyszerűsé-
göknél s primitív berendezésöknél fogva 
a külföldiekkel nem versenyezhettek. A 

* K i v o n a t a b a l n e o l ó g i a i k o n g r e s s z u s 
ü l é s é n , B u d a p e s t e n 1 8 9 0 o k t ó b e r 2 3 - i k á n 
t a r t o t t e l ő a d á s b ó l . 

** I g y j á r t a m m o s t i s , m i d ő n e z e n e l ő -
a d á s o m b a n c s a k a k é t u t ó b b i é v t i z e d i g e n 
e g y s z e r ű s t a t i s z t i k á j á t , t. i . a z 1 8 7 0 - , 1 8 8 0 -
é s 1 8 9 0 - i k i v e n d é g e k s z á m á t ó h a j t o t t a m 
ö s s z e h a s o n l í t á s k é p e n s a f ü r d ő k h a l a d á s á n a k 
s z á m o k b a n k i f e j e z h e t ő l e g h i t e l e s e b b b i z o n y -
s á g á u l b e m u t a t n i . A z e v é g b ő l m e g k e r e s e t t 
8 3 f ü r d ő k ö z ü l c s a k 35 m é l t a t o t t v á l a s z r a ; 
a m i e g y é b i r á n t a m ú l t h o z k é p e s t m á r n a g y 
h a l a d á s n a k t e k i n t h e t ő . 

többi fürdőnk, ha játék-bank nem volt 
bennök, tekintetbe sem jöhetett. 

Különben hátramaradásunk okai 
többfélék. 

Legfőbb, nem annyira tőlünk mint 
politikai viszonyainktól függő oka volt 
általános hátramaradásunk a kultúrában 
minden téren, tehát fürdészetíink terén 
is. Továbbá az ország lakóinak csak 
két osztálya volt : az aránylag csekély 
számú vagyonos és művelt úri osztály, 
meg annak a jobbágya. A középosztály, 
a városok lakossága, a mai értelmiség-
nek zöme oly csekély volt, hogy számba 
sem jöhetett. 

Az úri osztály kimehetett s ki is ment 
a követeléseit kielégítő külföldi fürdőbe, 
a honi fürdőnek pedig nem maradt oly 
közönsége, mely a befektetett tőke ka-
matait megfizette volna. 

Második okúi az ország gazdaságát 
tekinthetjük. A régi időkben fürdőink 
mind a földbirtokosok tulajdonai voltak. 
Ezeknek az akkori viszonyokhoz mérten 
eleget jövedelmezett a föld, a fürdők jö-
vedelmére nem szorultak. Még a föld-
művelési iparágakért sem történt semmi, 
annál kevesebb a fürdői iparért, hol a 
tulajdonosnak bizonyos fokig a közön-
ség szolgálatába kell lépni, a mi pedig 
a régi magyar úri ember természetével 
sehogy sem fért meg. 

Harmadik okúi vehetjük a rend 
hiányát, mely rend még ma is csak nagy 
nehezen tud meghonosodni fürdőinkben. 
Már pedig a rend és nyugalom az első 
kellékek egyike a fürdőben. 

Van igen sok kérdés, a mely für-
dőink közös ügye. Részemről azokat a 
kérdéseket fogom saját tapasztalataimból 
elbírálni s rólok mintegy referáló néze-



f ü r d ő i n k r ő l . 573 

temet elmondani, a melyek egyes érde-
keltek részéről mint tárgyalásra ki-
tüzendők a kongresszus szervezőinek 
figyelmébe ajánltattak. 

Első ilyen kérdés, hogy miként 
lehetne azon a jogosult panaszon segí-
teni, hogy hazai fürdőhelyeinken — ke-
vés kivétellel — az élelmezés rendesen 
drága és rosz, s nem volna-e czélszerű a 
/><?««b-rendszer behozatala ? 

A fürdőink ellen sokat hangoztatott 
e panasz még tovább is megy, azt mond-
ván, hogy fürdőink, szemben a kül-
földiekkel, általában véve is drágák. 
Már pedig a drágaság elhárítása, a 
fürdőhelyek nagy emelkedésének egyik 
legjelentékenyebb tényezője, kivált a 
mai korban, mikor nem úgy, mint ré-
gente, csak a vagyonos osztály, de a 
szerényebb sorsú szellemi tőkéből s 
keze munkájából élő iparos osztály is 
fürdőbe megy kipihenni az élet küzdel-
meit és fáradalmait. 

Fürdőinkben ma ez az osztály túl-
nyomó. Ezt valamennyi nagyobb für-
dőnk vendégeinek névlajstromából lát-
hatjuk ; minélfogva az ezen osztályra 
való különös figyelem úgy közegészség-
ügyi, mint nemzetgazdasági szempontból 
felette fontos. 

Ha fürdőink drágasága nem fog 
csökkeni, ez a nagy többség maholnap 
mind a külföldi fürdők felé fog fordulni, 
mint a közlekedés könyítése s különösen 
a zónarendszer mellett manapság már is 
teszi. 

Hogy olcsóság tekintetében a ver-
senyt a külfölddel kiállhassuk, minde-
nekelőtt változtatni kell eddigi ellátási 
rendszerünkön a fürdőkben, mert a 
mostani az olcsóságot lehetetlenné 
teszi. 

Be kell hoznunk, különösen a 
kisebb, vendégeiket száz számra szám-
láló fürdőkben, a hol a konkurrenczia 
az intézetre s hírnevére csak káros, a 
nyugaton, különösen Svájczban, a hote-
lek és utazók hazájában általánosan el-
fogadott rendszert, az úgynevezett 
pensiót, vagyis teljes ellátást meg-
szabott díjért ; s a hol ez a meglevő 

viszonyoknál fogva lehetetlen volna, leg-
alább a közös étkezést, a table d'hote-ot. 

Ez a rendszer azonban a legújabb 
időkig szokásban volt építkezési rend-
szernek megváltoztatását vagy legalább 
a jövőben való elhagyását is vonja 
maga után. 

Régebben ugyanis, az akkori nagy 
úri közönség követelményeinek meg-
felelőleg, kisebb, szétszórt villákat épí-
tettek a fürdőkben, a mi kétségkívül 
szebb, s az illető villa lakójára kelleme-
sebb volt, mintha kaszárnyaszerű hotel-
ben kénytelen lakni. De milyen nehéz-
séggel és költséggel jár mainap az ilyen 
egyes házakban szétszórt, cseléd nélkül 
fürdőbe menő vendégek ellátása, ki-
szolgáltatása ! Milyen nehéz és költséges 
feladat az egyes villák közti tereknek 
parkozása és rendben tartása ! 

Mindezek a terhek és nehézségek 
elesnek, ha nagy, 50—roo szobás ho-
telt építünk, a melynek építési költségei 
is jelentékenyen csekélyebbek, mintha 
ugyanannyi szobát 5—10 kis villába 
szétszórva építenénk. 

Ilyen nagy hotelben kevés cseléd 
aránylag sok vendéget szolgálhat ki 
rendesen ; ilyen nagy hotelben kifizeti 
magát vízvezeték berendezése, a könnyű 
szerrel fentartható tisztaság emez első 
föltétele; ilyen hotel tarthat kávéházat, 
olvasó-, társalgótermet, külön dohányzó-
termet, s ha a teljes ellátási rendszert 
hozza be, aránylag igen olcsón láthatja 
el vendégeit. De csakis úgy, ha kony-
hája a pensiórendszeren alapszik. Mert 
hasonlíthatatlanul könnyebben és ol-
csóbban adhat a vendéglős jó ételeket 
és pedig 6•—-7-félét is, tehát nagy 
választékban, ha biztosan tudja, hogy 
hány olyan vendég számára készül, ki 
pontban r órakor ül az ebédhez, 
mintha neki három óra hosszat kell 
várnia bizonytalan számú vendégre, a 
kik étlap szerint ebédelve, fürdői unal-
mukban az ételekben válogatva, soha 
sincsenek a meglévővel megelégedve. 
S minthogy ily rendszer mellett arányta-
lanul többet és többfélét kell készíteni 

I vagy legalább készletben tartani, nem-
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csak hogy sokkal drágábbnak kell 
lenni az étkezésnek, de még rosszabb-
nak is ; mert azt senki sem hiszi, hogy 
a mit ma délben a vendégek el nem 
fogyasztottak, azt a vendéglős estére 
vagy másnap ebédre fel ne tálalja. 

Csakis a pensiószerű berendezés 
teszi lehetővé, hogy példáúl Svájczban s 
névszerint a Genfi-tó környékén nyáron, 
ha az ember csak egy hétre megtelep-
szik is, mindennel való igen tisztességes 
ellátást, lakást, kiszolgálatot, világítást, 
reggelit, ebédet és vacsorát — italokat 
kivéve —- naponként 5 frankért, vagyis 
agióval együtt 2 frt 50 krért kaphat. S 
ezt saját tapasztalásomból mondhatom, 
mert több nyáron át éltem ott ilyen 
olcsón s mondhatom, hogy igen jól. 

Miért legyen hát kénytelen a ma-
gyar ember, ha előkelőbb fürdőinkben 
időzni akar, csak magáért az ebédért 
2 — 3 frtot költeni ? Általánosan be-
hozott közös asztal mellett, az ilyen ebéd 
árát felére szállíthatná le a vendéglős. S 
ha vendégei nagy zömét ilyen olcsón 
ellátná, ám fizettesse meg búsásan azt, 
a ki az ételekben válogatni, vagy a meg-
szabott időn kivül akar ebédelni. így 
van az nyugaton is, hol elkésve a közös 
asztaltól, háromszoros sőt négyszeres árt 
is fizettem egyszer-másszor ugyanazon 
ételekért, a melyekből a table d'hote 
vendégei olcsón laktak jól. 

Ha tekintettel arra, hogy nálunk sok 
oknál, a többi közt igen magas pénz-
egységünknél fogva is, az élet drágább 
mint nyugaton, a mi fürdőink ilyen pen-
siót 3 — 4 frtért adnának, a vendég még 
így is meg lehetne elégedve azon össze-
gekkel szemben, a miket az ember für-
dőinkben költeni kénytelen, s még így 
is kevés középosztálybeli betegünk jön 
haza panasz és szemrehányás nélkül. 

Az ilyen nagyobb hotelben beren-
dezett pensiórendszernek még az a jó 
oldala is megvan, hogy rosz időjáráskor 
a betegek nincsenek magukra hagyatva, 
s könnyebben tűrik az idő viszontag-
ságait. A közegészségügyi, különösen 
fürdőélet- és étrendi követelményekre is I 

KORNÉL 

nagyobb ilyen helyütt a tekintet, és 
felügyelete is könnyebb. 

De a flirdőtulajdonosra vagy bérlőre 
is kedvezőbb ez a rendszer még jövede-
lem tekintetében is, mert így a lakáson, 
a mosáson, az étkezésen, az italokon 
külön-külön nyervén, az egyes tételeknél 
kisebb nyereménnyel is beérheti s az 
étteremben, kávéházban más házak ven-
dégeiből is jövedelmet húzván, nem 
kénytelen a vendégeket zsarolni, hogy 
az üzletbe fektetett tőke után nyeremé-
nyét kikapja. 

Egy világhírű engadini téli fürdő-
hely egyik, 160 ággyal rendelkező Kur-
haus-ának s több épületnek tulajdonosa 
maga beszélte el nekem 1883-ban, hogy 
a megelőző évben 41 ezeret tett ki inté-
zetében a vendégek ellátási napja, azaz 
például 1000 vendég 41 napot töltött 
nála ; — ott t. i. az ellátási vagy ápolási 
napok teszik a számítás alapját — és neki 
minden teljesen ellátott vendég minden 
napja után csak egy frank = 50 krnyi 
tiszta jövedelme volt, s ő ezzel meg volt 
elégedve, mert ez mégis 41 ezerfranknyi 
jövedelem, mely szép összeg tisztessége-
sen díjazza bármily tekintélyes ember 
fáradságát. 

S ebben a Kurhaus-ban is, a hol min-
den folyosó fűtve van, a hol színházba is 
mehet a vendég, a nélkül, hogy a ház-
ból kilépne, olyan vidéken, hová a vasút 
megnyitása előtt nemcsak minden enni-
valót, de még a tüzelő anyagot is napi-
járásnyi távolságból tengelyen kellett ho-
zatni, szerény szobában való lakással 
járó pensió naponként 6 frank volt. 

Szóval a pensió-rendszer jóoldalai 
számtalanok, rossz oldalai pedig azok-
hoz mérve elenyészők ; miért is ez ügy 
komoly megfontolást kiván fürdőtulaj-
donosaink és bérlőink részéről, különö-
sen ott, a hol új építkezésekről van szó. 

Azon fürdőinkben, a hol az egész 
intézet egy egyén vagy társulat tulajdona, 
e fontos újításnak nincs semmi akadá-
lya ; csak elhatározás kell hozzá ; szakí-
tani a mindenképen drága múlttal s egy 
kézbe egyesíteni az intézet minden 
anyagi ügyét. Az igaz, hogy nőni fog 
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ezzel a gond, de nőni fog a jövedelem 
is. A házilag kezelt ellátás jobban fogja 
a vendégeket kielégíteni, mint a mostani 
rendszer, mikor a lakást bérbe adó, az 
üzletéért magas bért fizető vendéglős, a 
a kávés, czukrász, a fürdős és sok helyütt 
még a kiszolgáló is külön-külön akar 
a vendégből megélni s versenyeznek 
egymással a vendégek zsarolásában. 

Olyan fürdőkben, a hol a lakások 
többek birtokában vannak, már van 
nehézség ez újítás dolgában. Ilyen ese-
tekben legalább arra kellene a főven-
déglő birtokosának törekedni, hogy a 
vendéglő bérlőjét — mert alig tudok 
esetet a hazában, hol maga a tulajdonos 
tartaná a konyhát — kötelezze a közös 
étkezés berendezésére. 

Ks sajátságos, hogy a fiirdőbeli ven-
déglősök is, saját érdekök ellenére, ide-
genkednek ez újítástól. I)e még kö-
zönségünk sem szereti, még pedig részint 
azért, mert nincs rendhez szokva, meg 
más okból is. t 

Mindamellett mindezen érdekek ki 
lennének elégítve és egyenlítve rend-
szeres, megfelelő mérsékelt árú közös 
étkezéssel. 

Sokkal nagyobb akadálya ez újítás-
nak az ipartörvény, amely mindenkinek 
jogot ád fürdőkben úgynevezett kifőző-
helyet nyitni, a mellyel versenyezni nem 
lehet. 

A fürdőtulajdonosok és bérlők fel-
hozhatják ugyan ellenem s mindazok 
ellen, a kik fürdőink drágaságáról pa-
naszkodnak, hogy mindez nem való, 
mert minden fürdőnk túl van tömve s 
nagy részök be sem fogadhatja a jelent-
kező vendégeket, hogy tehát a közönség 
meg van a berendezéssel, valamint az 
árakkal elégedve. Hogy ez azonban ha-
tározottan nem így van, azt mi orvosok 
tudjuk legjobban, a kik egész télen át 
halljuk betegeink panaszait a honi fürdő 
felől, a hová betegeinket küldöttük. S 
hogy betegeink a honi fürdőket még 
sűrűn járják, az részint a külföld nem 
ismeréséből ered, részint a hosszabb s a 
legújabb időkig még sokkal költségesebb 
utazástól való félelemből ered, részben 

pedig az orvosok patriotizmusának 
eredménye. A külföldi fürdőből haza-
jövő minden beteg az ottani fürdőknek 
mind megannyi apostola, s tartok tőle, 
hogy ha fürdőink árak tekintetében 
nem szállanak alá, a mai olcsó utazás 
sok magyar fiirdőzőt külföldre fog csá-
bítani s hamar fölöslegessé fog válni 
fürdőinkben az épületek szaporítása. 

Fürdőink drágaságának másik oka a 
fényűző berendezés, a melyet legújabban 
egyes helyeinken találunk. A mi hazánk 
valóban az extremumok hazája ; s míg 
egy helyütt úgy gondolkoznak, hogy az 
ágyneműről hadd gondoskodjék a ven-
dég, elég ha oly asztalt és széket adnak 
szobájába, a mely más-más korszak Ízlé-
sét hordja magán, másutt a szobákat 
túlságos fénnyel bútorozzák be, a mi a 
szobák árát természetesen igen jelenté-
kenyen növeli, mert itt hat heti forga-
lomnak kell a tőke 12 havi kamatját 
behoznia. A házak berendezésében elég 
volna a kényelem kielégítéséről gondos-
kodni. Minden fölösleges luxust bátran 
elhagyhatnak a fürdőépületek tulajdono-
sai, mert azt sem a közönség, sem az ő 
érdekök nem követeli. 

A fürdői étkezés jóságával és olcsó-
ságával szorosan összefügg az érdekeltek 
fölvetette az a második kérdés is, hogy 
mi módon akadályozható meg a fürdői 
vendéglősök exisztencziájának az úgy-
nevezett kosztadók és kifőzök által való 
veszélyeztetése ? 

Ez az ügy csak az ipartörvény meg-
felelő szakaszának módosításával szabá-
lyozható oly módon, hogy a fürdők, mint 
gyógyító helyek, különös elbirálás alá 
essenek, s példáúl, a fiirdővendégeket 
étkekkel ellátni csak az legyen jogosítva, 
a ki a telepen a gyógyító eszközöket 
nyújtja a közönségnek. 

Sokat gondolkoztam e tárgyról ; 
fürdőorvos koromban sok bajom is volt 
vele és sokfelé szerzett tapasztalat után 
azon meggyőződésre jutottam, hogy a 
konkurrenczia, a mely városokban és 
vendégeiket több ezer számra számláló 
fürdőkben igen üdvös, hasznos, sőt 
szükséges, kisebb fürdőhelyeken az ügy 
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ártalmára van. Ennek magyarázata igen 
egyszerű, de részben az eddig szokásos 
étlap szerinti étkezés nehézségeiben is 
keresendő. 

Ugyanis kisebb fürdőhelyeken a 
fürdő tulajdonosának vendéglőjében az 
étteremnek a fürdő hivatalos megnyitása 
napján nyitva kell lenni, a vendéglősnek 
a kellő számú szolgaszemélyzetről gon-
doskodni, esetleg egy két személyt 
— fürdőbiztost, fürdőorvost — szerző-
désileg ingyen ellátni s így készen állva 
néha — kivált rossz időjárás mellett — 
hetekig várni az első vendégre. Nyitva 
tartandó éttermének üressége megfordí-
tott módon ismétlődik az évad vége felé, 
de neki az utolsó napig ki kell tartani. 
Igen természetes, hogy a vendéglős, a 
kitől, mint az intézet közegétől a leg-
finnyásabb ember is kielégítését kö-
veteli, méltán kereshet kárpótlást az 
évad tetőpontján. Ezt rendes viszo-
nyok mellett meg is kapná a vendégek 
nagy száma által, csakhogy ilyenkor, a 
midőn már kifizeti magát, előáll a »ki-
főzök« konkurrencziája, a kik a szeré-
nyebb vendégeket előle elhalásszák. O 
a vendégek száma által magát nem kár-
pótolhatván, árainak emelésével, vagy 
ételeinek egyszerűbb és roszabb voltá-
val igyekszik pótolni. 

Én azonban meg vagyok győződve, 
hogy a közös étkezés ügyes behozatala 
annyira könnyítene a fiirdővendéglősök 
sorsán, hogy a versenyt a kifőzőkkel is 
megbírhatnák. 

Mielőtt tovább mennék, helyén való-
nak látom még egy dologról meg-
emlékezni, a melyet legtöbben az újabb 
fürdők egyik fő fejlődési eszközének tar-
tanak, én pedig, a multakon okulva, az 
ilyen fürdők jövőjére határozottan káros-
nak tartok, t. i. az ilyen helyeken ingyenes 
vagy igen olcsó telkek kiosztását a czél-
ból, hogy azokon mások is építkezvén, 
a telepet minél elébb naggyá és virág-
zóvá tegyék. 

Az a tulajdonos, a ki ilyet tesz, 
maga vágja maga alatt a fát s nemcsak 
önként kiadja a jövő jövedelmet a kezé-
ből, de idegeneket tesz urakká saját 

k o r n é l 

hajlékában, a kik, a telep alapítójával 
szemben mindenben, a mit a közönség 
a telepen a fürdő, illetve gyógyeszközök 
tulajdonosától követel, előljárnak s a 
legkövetelőbbek, mert nemcsak saját 
kényelmökről, de saját anyagi hasznuk-
ról is van szó. 

így a források czélszerű foglalásáról, 
a fürdőháznak a kor követelte berendezé-
séről, fényes nagyteremről, sok hírlap-
ról, a fürdő biztonságáról, világításáról, 
parkozásáról, hosszú sétautakról s ezek-
nek, mint a köztereknek tisztántartásá-
ról, jó vendéglőről, kávéházról, czukrá-
szatról, orvosról, ragályos bajban meg-
betegültek számára való külön helyiség-
ről, templomokról s ráadásúl még a 
reklámról is a fürdő úgynevezett tulaj-
donosának kell gondoskodnia, holott a 
magánházak birtokosai mind ezen gond 
és teher nélkül ép oly jövedelmet húz-
nak kiadott szobáikból, mint a fürdő-
tulajdonos, sőt még saját telepén kon-
kurrencziát is csinálnak neki. 

Harmadik kérdés : Tehetünk-e vala-
mit azon visszaélés ellen, hogy az érde-
keltek fürdőiket minden betegség ellen 
egyaránt alkalmasoknak hirdetik ? 

Nézetem szerint, nem. Nem tehetünk 
pedig már csak azért sem, mert vala-
mennyi fürdőnek vannak egészen közös 
jótékony hatásaik, a melyek tapasztala-
tilag a legkülönfélébb bajokban — a 
melyek ellen a betegek a fürdőket fel-
keresni szokták —- a legkedvezőbb ha-
tásúak. Ilyenek a rendes házi, hivatás-
beli, vagy hivatalos állapotokból való 
kibontakozás, a gondtalanság, a meg-
szokott munkától való pihenés, az élet-
mód, a levegő változtatása, a szabad, 
rendszerint jobb levegőben való több 
mozgás, s a rendszeres fürdés bár-
mily tartalmú vízben. Már ezek is 
számtalan különféle baj ellen sikere-
seknek bizonyultak s nem egy Proteus 
alakú ideges bántalom vagy alhasi zava-
rokból eredő sokféle módon nyilvánul-
ható baj gyógyult meg ép oly jól a ten-
ger, mint a Balaton partján, vagy a ma-
gas Tátrában, de még egyszerű turistái 
utazáson is. Hátha még hozzávesszük az 
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ásványvíz rendszeres ivását és rendszeres 
fürdést meleg vagy hideg vízben ! Hogy 
milyen hatalmas gyógyító erejök van 
maguknak a tiszta meleg fürdőknek 
különösen csúzos, köszvényes bajokban, 
mindnyájan tudjuk. Vehetjiik-e tehát 
rossz néven a különféle, eredetileg nem 
meleg s csak mesterséges módon mele-
gített ásványvízű fürdők tulajdonosai-
nak, ha ők fürdőjöket ezen bajok ellen 
is melegen ajánlják ? 

A helyes gondolkozású ember min-
dig szakértőtől fog kérni tanácsot, hogy 
melyik fürdőbe menjen. S a lelkiismere-
tes, mívelt orvos, a ki a fürdőhelyeknek 
különféle, tekintetbe veendő viszonyait 
jól ismeri, csak érett megfontolás után 
fogja betegének ezt, vagy amazt ajánlani. 
Az orvosokról továbbá föltételezzük, 
hogy nem a hirdetett indikácziók, de a 
víz analízise, a helynek topográfiája, 
magassága s egyéb állapotai tekintetbe 
vételével fogják megalkotni magoknak 
a fogalmat az előttük még ismeretlen 
fürdőhelyekről. 

Negyedik kérdés. Az érdekeltek kö-
zül többen honi fürdőink gyógyító érté-
kének és természeti szépségeinek inten-
zívebb módon való ismertetését óhajt-
ják, egyrészt olyformán, hogy a fürdők 
közös költségen pompás képes albumot 
adjanak ki, azt a könyvpiaczon olcsón 
árúba bocsássák és a keresett orvosok-
nak ingyen küldjék meg ; másrészt 
pályadíj kitűzését hozzák javaslatba a 
honi íiirdőket ismertető munka meg-
írására. 

Egyik mód sem vezet czélhoz. Az 
album azért nem, mert a fürdők érdek-
közössége odáig nem mehet, hogy nagy 
költséggel és igyekezettel fényes álla-
potba helyezett, nemcsak országszerte, 
de világszerte ismert fürdőink még arra 
is áldozzanak, hogy más, kevésbbé gon-
dozott, de esetleg szintén nagy termé-
szeti szépségű fürdők, hogy úgy mond-
jam, az ő rovásukra a nagy közönséggel 
megismertettessenek. 

Nem is hiszem, hogy nagyobb für-
dőink ilyen vállalatba bele menjenek, 

Természettudományi Közlöny. X X I I . kötet. 1890. 

s oly alapot sem tudnék megjelölni, a 
melyből az album költségei fedezhetők 
lennének. S hogy magánvállalkozó 
ilyenre nem akad, azt mindenki tudja, 
a ki könyvkiadási viszonyainkat csak 
némileg is ismeri. 

De ha nagyobb áldozatok árán meg 
is jellennék ilyen könyv, bármily olcsó 
elárúsítása mellett is alkalmasint sok 
más magyar könyv sorsára jutna, t. i. 
csak kevés példányban fogyna s fürdőink 
rohamos haladása mellett csakhamar 
elavulna. 

Hogy pályadíj kitűzése nem vezet 
czélhoz, azt bizonyítja már a mult is. 
Néhai K o v á c s S e b e s t y é n E n d r e 
nagylelkűségéből a m. orvosok és ter-
mészetvizsgálóktól 1867-ben a honi 
fürdők megismertetésére kitűzött 100 
aranyas pályadíj 1879-ig meddő volt ; 
ekkor meg oly terjedelmes mű nyerte 
el, a mely sehol sem akadt kiadóra s 
mai napig sem látott napvilágot. 

Egyébiránt fürdőink legújabb s ki-
merítő leírása nem is hiányzik. 

(Itt van a magyar orvosi könyv-
kiadó társulattól 1887-ben kiadott 
munka: B o l e m a n I s t v á n »Fürdő-
tana, kiváló tekintettel a magyar gyógy-
helyekre«, a mely úgy balneotherapiai 
részének kitűnő voltánál, mint vala-
mennyi fürdőnknek nem más könyvek, 
de saját tapasztalata alapján készített, 
alapos, kimerítő és élethű leírásánál 
fogva teljesen kifogástalan. 

Ott van az én munkám, a mely 
szintén 1887-ben jelent meg, a melyet 
honi fürdőinknek a külfölddel s különö-
sen a szomszéd németekkel, lengyelekkel 
szerbekkel és románokkal való meg-
ismertetés czéljából néhai T r e f o r t 
Á g o s t o n miniszter megbizásából né-
metül írtam, a melyhez 30, részben igen 
kitűnően sikerült fénynyomat is van 
mellékelve. 

E munkámból T r e f o r t 100 pél-
dányt az említett országok kiváló gya-
korló orvosainak s a külföldi legjelesebb 
orvosi íróknak küldött, hogy tudomást 
szerezve Magyarországnak e téren való 
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haladásáról, alkalmilag könyveikben a 
magyar fürdőkről is tegyenek említést. 

Bocsánatot kérek, ha e helyütt egy 
kis kitérést teszek, s elmondom, hogy 
mi a mi fürdőink egyik olyan fő baja, 
a melynek oka nem bennök, de a hazai 
orvosokban rejlik. 

Hazánk orvosainak nagy része, s a 
ki Bécsben tanult, az valamennyi, német 
orvosi könyvet használ, bécsi orvosi 
lapot járat és súlyosabb betegét Bécsbe 
küldi vagy viszi konzultálni. A német 
orvosi könyvek pedig még a világot meg-
hódított budai keserűvizekre is alig 
vannak tekintettel, a magyar fürdőket 
pedig majdnem teljesen ignorálják. De 
azt természetesnek is fogja találni min-
denki, hogy a német írók első sorban 
saját, jól ismert fürdőiket említik köny-
veikben. Csoda-e azután ha az az orvos, 
a ki megszokott könyvében, lapjában 
mindig csak a német fürdőről olvas, 
ennek indikáczióit jobban ismeri mint a 
magyar fürdőét, a melyet többnyire csak 
a tavaszkor kapott s a papírkosárba do-
bott körlevélből ismer, és a külföldit 
rendeli. 

Jó szolgálatot tesznek a külföldi 
fürdőknek s nagy kárt a honiaknak azok 
a magyar szaklapok is, a melyek a kül-
földi orvosi czikkeket magyarra fordítva, 
ott hol fürdőről vagy ásványvízről van 
szó, nem veszik magoknak azt a fáradt-
ságot, hogy legalább csillag alatt a meg-
felelő magyar fürdőt vagy ásványvizet 
megemlítsék és ajánlják. 

Én meg vagyok győződve, hogy mi-
kor a magyar orvosok eredeti magyar 
orvosi művekből fogják meríteni ismere-
teiket s gyakorlatukban azokban fognak 
lapozgatni, meg fog legalább kétszere-
ződni a magyar fürdők vendégserege s 
hasonlíthatatlanul szaporodni fog az el-
fogyasztott magyar ásványvizek meny-
nyisége. 

Visszatérve meglevő fürdészeti iro-
dalmunkra, kénytelen vagyok még a 
magyar fürdőkről és ásványvizekről írt 
kisebb dolgozatomat is megemlíteni, 
melyet az 1885-iki országos kiállítás 
egészségügyi bizottságának megbízásá-

ból, tekintettel a külföldre is, nemcsak 
magyarúl, de külön németül és francziáúl 
is megírtam. Már a német szövegben is 
inkább a külföldre voltam tekintettel, a 
francziában pedig, egészen eltérőleg a 
magyartól, a külföld figyelmét szebben 
fekvő fürdőinkre inkább turistái szem-
pontból igyekeztem felhívni, mert a ki 
azt hiszi és reméli, hogy fürdőinket a 
francziák valaha gyógyulás czéljából 
fogják fölkeresni, az nagyon csalódik. 

Ha tehát fürdőinknek megismerte-
tése mai állapotjokban az érdekeltektől 
szóba hozott két módon részint feles-
leges, részint sok akadályba ütköző 
s majdnem teljesíthetetlen : szükséges 
mégis haladásuk nyilvántartására mód-
ról és eszközéről gondoskodni, s ez a kö-
vetkező : 

Már r882-ben a m. orvosok és 
természetvizsgálók Debreczenben tartott 
XXII-ik vándorgyűlésén »Magyarország 
gyógyvizeiről, azok értékéről és értékesíté-
séről«* szólva, kimondtam annak szük-
ségét, hogy a magyar fürdőkről és 
ásványvizekről »koronként hű, kimerítő, 
megfelelő szakismerettel, kritikával s a 
mennyire lehet helyszíni szemle alapján 
összeállított kimutatás, illetve leírás 
lásson napvilágot és pedig ne csak ma-
gyar, de német és franczia (s ma hozzá 
teszem, horvát, szerb és román) nyelven 
is«. . . . 

Tovább ezeket mondám : 
» Ezen eszmém nem is új ; csírája 

el van már vetve a nemzetközi statiszti-
kai kongresszusok talajába, s már a 
IX-ik, Budapesten tartott ülésen, a hol 
az ásványvizek és fürdők nemzetközi 
statisztikájának szüksége először ki-
mondatott, el lett határozva és fogadva 
azon minta, mely szerint ezen adatok 
gyűjtendők, összeállítandók s öt évenként 

* A m . o r v o s o k é s t e r m é s z e t v i z s g á l ó k 
D e b r e c z e n b e n t a r t o t t X X I I - i k v á n d o r g y ű l é -
s é n e k m u n k á l a t a i . 1 8 8 2 . 7 6 . l a p . 

E z e n e l ő a d á s o m a t , a m e l y e t k ü l ö n l e -
n y o m v a is a g y ű l é s n e k f e l a j á n l o t t a m , a 
v á n d o r g y ű l é s e k á l l a n d ó k ö z p o n t i v á l a s z t m á -
n y a a n n a k i d e j é n m i n d e n f ü r d ő i g a z g a t ó s á g -
n a k m e g k ü l d ö t t e . 
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kiegészítendők és közlendők volná-
nak.* 

íme, tehát nem is kellene egyéb, 
mint ezen, nemzetközi becsületre el-
vállalt kötelességet, t. i. ásványvizeink 
és fürdőink kimutatását kissé tudomá-
nyosabban kibővítve öt évenként közre 
bocsátani. 

A tervrajzot az ilyen, lehetőleg rövid 
munkához mindenesetre egy szaktestü-
letnek kellene megállapítania ; hogy az, 
ha több szakférfiú bízatnék is meg a 
munka létrehozásával, egyöntetű legyen 
s országos tekintélyű czég alatt meg-
jelenve, országos tekintéllyel is bírjon.« 

Ilyen volt nézetem e tárgyról nyolcz 
évvel ezelőtt, a melyet most, minthogy 
olyan gyülekezet előtt szólok, a mely 
hivatva van az igét testté változtatni, 
részletesebben ki fogok fejteni. 

Fürdőink dolgában az is egyik nagy 
bajunk, hogy túlságosan sok a fürdő-
helyünk s nag\' részök olyan, a mely a 
külfölddel nem versenyezhet. Ha mi az 
említettem hivatalos időszaki kimutatás-
ban valamennyire egyformán kiterjesz-
kednénk, ez, meggyőződésem szerint, 
csak a nagy, a kor színvonalán álló, a 
külföld figyelmére is méltók kárával tör-
ténhetnék. Ezért én e kimutatást két 
külön, önálló részre osztanám. 

Az egyikben, a mely a külföld szá-
mára a szomszédnépek nyelvén is köz-
lendő volna, csak az elsőrangú, a kül-
föld figyelmére is méltó fürdőhelyeinket 
és ásványvizeinket ismertetném. A má-
sikba, a mely csak magyar nyelven 
adatnék ki, fölvenném a többi fürdőt és 
ásványvizet. 

Az elsőrangú fürdőhelyek közé 
olyan fürdőt, a melynek vendégei éven-
ként átlag ezeren alúl vannak, nem ven-
nék be, ha csak rendkivüli berendezé-
sénél fogva arra méltónak nem bizo-
nyulna. 

Hogy a vendégek száma az egész 
országban egyöntetűleg számíttassák, 

* R a p p o r t s e t r é s o l u t i o n s d e l a 
I X - è m e s e s s i o n d u C o n g r è s i n t e r n a t i o n a l d e 
s t a t i s t i q u e à B u d a p e s t . 1 8 7 6 . 9 2 — 9 5 . l a p . 

erre nézve a fürdőkre felügyelni hivatott 
kormánytól kellene körrendeletet ki-
eszközölni, mert ma ez a legkülönbözőbb 
módon történik, azért a valóságról 
tiszta képet kapni lehetetlen. Az utóbbira 
nézve pedig nézetem az, hogy vendégül 
csak olyan egyén legyen számítható, a 
ki legalább 7 egymásutáni napot töltött 
egy fürdőhelyen ; más vendég csak lá-
togató számba mehessen, a mit a fürdő-
hely tetszése szerint szintén kimutathat, 
de külön. 

Minthogy az ilyen, időszakonként 
megjelenendő hivatalos almanach, vagy 
jobban mondva jelentés, mely a nemzet-
közi statisztika óhajtotta öt évi időköz 
helyett akár tíz évenként jelennék meg, 
tulajdonképen a fürdők ellenőrzésére 
szolgálna, az erre való költséget nem 
kellene, sőt nem is volna szabad a für-
dőktől elfogadni. Ennek nemzetgazda-
sági, közegészségügyi és kulturai szem-
pontból országos költségen kellene ki-
adatni. 

Az erre vonatkozó első lépést már 
meg is tette kormányunk s 1884-től 
fogva a belügyminiszter jelentéseiben, a 
melyeket az ország közegészségi állapo-
táról a törvényhozás mindkét házának 
évenként be szokott mutatni, már talá-
lunk ilyen, 41 rovatból álló jelentést, 
illetve kimutatást hazánk fürdőiről, mely, 
ha teljes volna s a valóságot megközelí-
tené, elég kimerítő képet nyújtana für-
dőink állapotáról. Csakhogy a törvény-
hatóságok jelentéseinek bírálat nélküli 
összeállítása nem vezet czélhoz. 

A mióta fentebb említett debreczeni 
előadásomban rámutattam a kormány 
fürdői kimutatásainak képzelhetetlen 
hiányaira, jelentékeny javulás látható 
úgyan, de még az utolsó kettőben is, az 
1885- és 1886-ik évről, hiányzik például 
mindjárt a megyék betűrendje szerinti 
kimutatás elején Abauj-Tornamegyében 
a kormány saját fürdője, a világ unicu-
mával, az időszaki szökőkúttal biró 
Rank-ról szóló kimutatás. Az 1886-ikiban 
legalább a neve van meg, de az 1885-iki-
ben az sincs. Mit tartson azután az ol-
vasó az ilyen kimutatás hitelességéről ? 
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Van ezen kimutatásoknak még egy 
komikus, és pedig úgy látszik nagyon 
fontosnak tartott, mert mindjárt máso-
diknak tett rovata is, mely így szól : 
Gyógyfürdő-e ? s mily számú kormány-
rendelet alapján? S ezen, többnyire 
kérdőjellel kitöltött rovatból nagy bámu-
lattal látjuk, hogy kormányunk azt sem 
tudja, vájjon az ő saját tulajdonát tevő, 
az ország legnagyobb, legfényesebb 
fürdője, a Herkulesfürdő, gyógyfürdő-e 
vagy sem ? 

Hasonló kérdőjel (?) díszlik, hogy 
csak a nevezetesebbeket sorrendben em-
lítsem, Vihnye, Élőpatak, Koritnicza, 
Bártfa,Trencsén-Teplitz, Tarcsa, Szliács, 
Stubnya és a Margitsziget neve mellett. 
S a mi még nevezetesebb, Borszék, Tus-
nád, Marillavölgy, Bikszád, Szobráncz, 
Palics és a közalapítványi uradalom tu-
lajdona Buziás, mit néhai Trefort minta-
képem gyógyfürdőnek rendeztetett be, 
egyenesen nem gyógyfürdőknek vannak 
megjelölve. Meg vagyok győződve, hogy 
sok orvostársam osztozik kíváncsiságom-
ban, hogy mik hát ezek a fürdők tulaj-
donképen ? 

A belügyminisztérium eme jelenté-
seiben közzétett fürdői kimutatások ér-
dekes képet nyújthatnának fürdőink 
fejlődéséről s különösen látogatottságuk 
fokonkénti növekedéséről, ha teljesek 
volnának, de jelen állapotjokban leg-
feljebb egyes fürdők fejlődéséről adnak 
fogalmat, mert a fürdők nagy része hol 
az egyik, hol a másik évben hiányozván 
a kimutatásból, csak némi értékkel is 
bíró statisztikát belőlük összeállítani 
nem lehet. 

Ha fürdőinkről megbízható jelenté-
seket s kimutatásokat bírni óhajtunk, 
egyrészt a kormányhoz beérkező tör-
vényhatósági jelentések birálatos össze-
állítását nem számtisztnek vagy Írnok-
nak, de ahhoz értő szakembernek 
kellene teljesíteni, másrészt e jelentése-
ket koronként a helyszínén szakembe-
reknek kellene felülvizsgálni. 

Az ilyen szakférfiak jelentései alap-
ján készült hivatalos s magyar nyelven 
kiadandó jelentésben fürdőink állapotá-

K O R N É L 

ról, ki kellene terjeszkedni a kisebb, 
helyi érdekű fürdőkre is, mert a honi 
orvosra nézve, még a budapestire is, a 
kihez vidéki betegek fürdőre való mene-
tel dolgában tanácsot kérni járnak, 
ezeknek ismerete, még ha hiányosak is, 
csak oly fontos, mint akár a legnagyobb 
külföldi fürdőké ! 

Ha végig nézünk a külföldnek ez 
irányú törekvésein, másutt is találunk 
hasonló eljárást. A párizsi Académie de 
medecine állandó ásványvíztani bizott-
sága az évenként hozzá érkező fürdői 
jelentéseket külön tanulmány tárgyává 
tétetvén, azokról kivonatos jelentést ké-
szíttet s azt a megfelelő miniszternek 
fölterjeszti, de sajtó útján is közzé teszi. 
Ez a jelentés azonban, csak a fürdők 
gyógyító hatásaira vonatkozik. 

Hogy a mi fürdőinknél sokkal jobb 
helyzetben levő, sokkal ismertebb német-
országi fürdők is mennyire érzik ismer-
tetésök szükségét, kivált az orvosok kö-
rében, annak legfényesebb példája az a 
könyv, a melyet a német fürdők ily 
czím alatt »Deutsche Kurorte. Eine 
Festgabe den Mitgliedern des X. inter-
nationalen Congresses gewidmet« fénye-
sen kiállítva s képekkel illusztrálva 
emlékül adtak a csak imént lefolyt 
berlini orvosi nemzetközi kongresszus 
tagjainak. S mit mondjunk mi arra, a 
mit ez ajándék indító okáúl e szép könyv 
előszavában olvasunk, a hol a német 
fürdők jóoldalairól lévén szó, folytatólag 
ez áll »Aber das Ausland weiss nur 
wenig von ihnen«. 

De ha már e könyvről szólok, el-
mondom azt is, hogy ezek a németek 
jól tudják, hogy a fürdők felvirágoztatá-
sának legfőbb tényezői az orvosok, s e 
szerint becsülik is meg őket. E könyv-
höz mellékletül meghívó van csatolva, a 
melynek alapján a kongresszusról haza 
utazó orvos Németország 49 fürdőjében 
szívesen látott vendégül (Ehrengast) 
tekintetik. Pedig bizony az ember el-
hihetné, hogy olyan fürdőnek mint 
Baden-Baden, Homburg, Wiesbaden, 
Pyrmont stb., ilynemű reklamra alig 
van szüksége. 
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E tekintetben a magyar fürdők 
kevésbbé praktikusak. 

Számon kiviil hagyva az ily emlék-
művet, mint az említettem német könyv, 
a szomszéd németek a fürdő ismerteté-
sek még egy másik módját is megkisér-
lették a »Bäder-Almanach« kiadásával, 
a melyet csinosan kiállított s való-
ban hasznavehető kézikönyv alakjában 
30,000 példányban küldöztek szét az 
orvosoknak és más érdeklődőknek. Az 
ezen Almanach-ban való szereplést 
azonban minden egyes fürdőnek meg 
kellett fizetni. A mely nem fizetett, 
annak neve nem fordúl benne elő. 

Hogy a mi fürdőinket, a melyek 
nagy része akkor sem felel, mikor az 
ember az ő érdekökben a maga költsé-
gén kérdésekkel fordúl hozzájok, ilyes-
mire rá lehetne bírni, azt alig hiszem. 

A fentebbiekben elmondván véle-

ményemet és hosszas gyakorlatból me-
rített tapasztalataimat a fölvetett kérdé-
sekre vonatkozólag, még csak a fürdők-
nek több oldalról hangoztatott érdek-
közösségéről tartom kötelességemnek 
kijelenteni, hogy én úgy vagyok meg-
győződve, hogy ha van is közös ügyök 
a fürdőknek, a melyen lendíteni a tör-
vényhozásnak, a kormánynak s a nem-
zet közegészségi és nemzetgazdasági 
ügyét egyaránt szívén viselő orvosoknak 
és orvosi testületeknek a feladatuk, de 
érdekközösségük olyan csekély, hogy 
azokat ily czélból közös akczióra bírni 
s esetleg megadóztatni, sem méltányos, 
sem igazságos nem volna. 

A haladásra való igyekezetet támo-
gatnunk kell mindenütt, de jelszavunk 
mindig csak az legyen, hogy győzzön a 
jobb!" 

D R . CHYZER K O R N É L . 

Az é let általános jelenségei .* 

T h e o d o r S c h w a n n 1838-ban 
és r839-ben mikroszkópiai vizsgálato-
kat tett közzé, a melyekben azt mutatta 
ki, hogy minden élő lény teste sejtekből 
épül fel. Kimutatta továbbá azt is, hogy 
a növények, mint az állatok sejtjei 
egyenlő módon fejlődnek, s hogy hólya-
gocskáknak tekinthetők, a melyek nyú-
lósan folyékony anyaggal vannak telve, 
a melyben tömöttebb testecskét, sejt-
magot tartalmaznak. A sejtek a mai fel-
fogás szerint nyálkás-kocsonyás töme-
gecskék, a melyek külön tokokban fész-
kelnek. Ezek a tokok egymáshoz vannak 
tapadva s ennek következtében zárt 
rekeszekből összetett szerkezet képző-
dik. A sejtnek lényeges része azonban 
nem a tokja, hanem az abban rejlő 
nyálkás-kocsonyás tömegecske, s ennek 
következtében gyakran megesik, hogy a 

* E . F . W . P f l ü g e r b o n n i fizioló-
g u s e z é r t e k e z é s é t , a m e l y e t l é n y e g t e l e n 
r é s z e k e l h a g y á s á v a l k ö z l ü n k , m i n t r e k t o r i 
s z é k f o g l a l ó t m o n d o t t a e l . . SZERK. 

tok hiányzik s a kocsonyás tömegecske 
csupasz ; de azért az ilyen burok nélkül 
szűkölködő kocsonyás tömegecskét is 
sejtnek nevezzük. 

Ezt a felfogást 185 4-ben F r i n g s -
h e i m, a híres berlini botanikus, alapí-
totta meg. 

Ámbár S c h w a n n-nak voltak elő-
zői, azért az ő munkáját, a mely az 
egész élő világra egyaránt érvényes tör-
vényt állított fel, már csak azért is 
nagyra kell becsülnünk, mert az állati 
szervezetben a sejtek többnyire annyira 
módosultak, vagy oly nehezen mutat-
hatók ki, hogy csak igazi lángelme lehe-
tett arra képes, hogy a sejtett elvet a 
tudomány biztos birtokává változtassa. 

Ki kell azonban emelnünk, hogy 
M. S c h 1 e i d e n már S c h w a n n előtt 
kimondotta azt a nagy tételt, hogy az 
egysejtű moszatok és gombák kivételével 
minden csak némileg felsőbb fejlettségű 
növényt úgy kell felfognunk, mint telje-
sen individualizált s egymagukban is 
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egészet tevő külön élő egységeknek, 
azaz sejteknek összeségét. 

S c h w a n n-nak S c h 1 e i d e n-hez 
való viszonyát rendesen úgy szokták 
előadni, mintha a zoológus egészen a 
botanikustól felállított törvényekhez 
csatlakozott volna, holott azon kérdésre 
nézve, hogy mily módon keletkeznek a 
sejtek, S c h l e i d e n és S c h w a n n 
felfogása között lényeges elvi különbség 
van. 

S c h l e i d e n szerint minden sejt 
valamely más sejtnek a leánya, s más 
sejtképződési mód nincsen. A sejtek 
nemzedékei szakadatlan sorozatban fej-
lődnek egymásból. íme, ez a S c h l e i -
d e n eszméje, a melyet többször egész 
határozottsággal fejezett ki, a melyet 
mai nap is igaznak tartunk s a mely 
ezen mondatban kulminál : » Omnis 
cellula e cellula«, azaz minden sejt sejt-
ből fejlődik. 

S c h w a n n ezzel szemben azt emeli 
ki, hogy míg S c h l e i d e n szerint a 
sejtek között levő folyékony vagy kocso-
nyás matériából sohasem képződnek 
sejtek, addig szerinte az állatokon a 
sejtképződésnek ez a módja az esetek 
túlnyomó részében épen szabály. Azt 
képzeli, hogy még a nyirokban is kép-
ződnek új sejtek, körülbelül oly módon, 
mint a hogy a kristályok oldatukból ki-
válnak. 

Világos, hogy S c h l e i d e n alap-
tételét S c h w a n n elméletével, a melyet 
különben mai nap már senkisem követ, 
megegyeztetni nem lehet. 

A további haladás azt eredményezte, 
hogy S c h l e i d e n , ámbár az igaz-
sághoz sokkal közelebb jutott mint 
S c h w a n n , a sejtfejlődés általános 
törvényét szintén nem ismerte fel egé-
szen helyesen. 

A sejtek ismereteink mai állása 
szerint rendszerint oly módon szaporod-
nak, hogy a sejt táplálékfölvétel követ-
keztében tömegében gyarapodik s 
azután magjával és tartalmával együtt 
két vagy több részre oszlik. A fióksejt 
magja tehát az anyasejt magjának da-
rabja s a kocsonyás állományra nézve 

ugyanez áll. S c h l e i d e n szerint az 
anyasejt folyékony tartalmából az anya-
sejt magjának hozzájárulása nélkül tö-
möttebb váladék származik. Ez pedig 
nem egyéb mint az új mag, a mely az 
anyasejt tartalmának egy részét magá-
hoz vonzza, s így hozza létre a fióksejtet. 
Ezt a folyamatot, ámbár az anyasejt 
belsejében megy véghez, szabad sejt-
képződésnek nevezik, mert az új mag az 
anyasejt régi magjától függetlenül kelet-
kezik. 

A mai búvárok többsége abban a 
véleményben van, hogy további be-
hatóbb vizsgálatok alapján azon kevés 
esetet is, a melyben a S c h l e i d e n 
felfogása szerinti szabad sejtképződés 
megtörténni látszik, máskép lehet majd 
magyarázni s a rendes sejtoszlás törvé-
nyeire visszavezetni. 

Ennek az általános törvénynek meg-
ismerését igen sok kiváló búvár munká-
jának köszönjük. 

E szerint ahhoz a tételhez jutunk, 
hogy valamint a sejtek maguk, úgy a 
sejtmagok nemzedékei is szakadatlan 
sorban fejlődnek egymásból, s hogy 
a sejt többi kocsonyás részére, az 
úgynevezett protoplazmára nézve ugyan-
ez áll. 

Ha már most az élő szervezeten 
belül, abban a tápláló nedvben, a mely 
a sejtek között áramlik, új sejt nem 
keletkezhetik, valószínűtlen az is, hogy 
ez az élő testen kivtil lehetséges, a mint 
ezt ennek előtte föltették. 

Azt, hogy az iszapból békák, ro-
varok és férgek keletkeznek, már rég-
óta nem hisszük többé. Mai nap csak 
annak a lehetősége körül forog a kérdés, 
vájjon a legegyszerűbb mikroszkópi 
lények nem képződhetnek-e folyadékok-
ban élettelen anyagból. P a s t e u r-nek 
nagy érdeme annak a kimutatása, hogy 
élet sohasem keletkezik olyan anyagból, 
a melyben élet nincsen. 

Ezen kérdés megfejtésére P a s t e u r -
től kezdve egész a mai napig számtalan 
vizsgálatot végeztek ; s minél nagyobb 
terjedelmet vesznek s minél mélyebbre 
hatnak ezek a vizsgálatok, annál erősebb 
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gyökeret ver az a tétel, hogy élő csak 
élőtől származik. 

Annak fölismerése, hogy a sejt 
elemi szerv, ahhoz a felfogáshoz veze-
tett, hogy az állatot vagy növényt volta-
képen nem egységnek, hanem többség-
nek kell tekintenünk, a melyet, R e i 1-
től származó hasonlattal, sejtek alkotta 
köztársaságnak, vagy államnak szoktunk 
nevezni. 

Ezt a hasonlatot azonban nem kell 
betűszerinti értelemben venni. Ponto-
sabb vizsgálat ugyanis nem csupán a 
növényi, hanem még inkább az állati 
szervezeten azt mutatja, hogy számos 
sejtet egymással áthidalások kötnek 
össze, részben azért, mert a szaporodás-
kor az oszlás nem végződött teljes ketté-
fűződéssel. Az állati szervezetben ezen 
hidak gyakran igen hosszú és vékony 
fonalak, az úgynevezett idegek. Mindaz, 
a mi a lényegében az idegrendszerhez 
tartozik, —- így az érzékszerveknek, az 
agy- és gerinczvelőnek, az izmoknak, 
talán valamennyi mirigynek, s az elek-
tromos szerveknek bizonyos része — 
számos millió sejtből álló egyetlen rend-
szert alkot, a melynek elemei finom fona-
lakkal függenek össze. 

Mindemellett azonban kétségtelen 
az is, hogy bizonyos sejtfajok izolált 
egyéneknek felelnek meg. Ezt bizonyít-
ják a vérben és nyirokban lebegő piros 
és színtelen vértestecskék, valamint 
ama pikkelyecskék, a melyek bőrünk 
felületéről folytonosan leválnak s nem 
egyebek, mint elszarusodott sejtek. 

Figyelmen kivíil hagyva ezeket az 
izolált sejteket, az állati testet illetőleg 
azon kérdés merülhet fel, vájjon az a 
sok milliárd sejt, a mely alkotja, 
nem vezethető-e talán mégis vissza a 
sejteknek egy, vagy legfeljebb két rend-
szerére, a melynek elemei egymással 
valamennyien igen finom és nehezen 
kimutatható hidakkal állanak folytonos 
összefüggésben ? Az ezen hidakat ké-
pező szakadatlanul összefüggő anyag az 
egész szervezet individualitását anató-
miai szempontból is érthetővé teszi. Az 

életjelenségek nagy számát, a melyek 
nem csupán az idegrendszer területén 
nyilvánulnak, hanem a növekedésre is 
vonatkoznak, csakis ebből a szempont-
ból lehet megérteni. 

Annak a lényege, a mit eddigi fejte-
getéseimben ki akartam mutatni, a kö-
vetkező törvénybe foglalható : Minden 
élőlénynek, az embert is ide értve, ugyanaz 
a szerkezete s ugyanaz a fejlődése, ha a 
sejteket mint elemi szerveket vesszük tekin-
tetbe. 

A sejtek működése azonban a sejtek 
élete, s ezért már most fölvethetjük azt 
a kérdést is, hogy mi az élet lényege ? 

A híres d'A 1 e m b e r t a követ-
kező nevezetes vallomást teszi : » A 
világegyetemet magasztos homályos-
ságba burkolt művekkel lehetne össze-
hasonlítani, a melyekben a szerzők néha 
az olvasó felfogása tehetségéhez alkal-
mazkodnak s meggyőzni igyekeznek 
arról, hogy mindent csaknem megért. 
Boldog az, a ki ebbe a labirintusba 
jutva, az igazi útat el nem téveszti ; 
mert különben a fény, a melynek 
világítani kellene neki, csak még 
inkább hozzájárni eltévedéséhez. — Az 
ember természete, a melynek kiflirké-
szése annyira szükséges, az emberre 
magára nézve kifürkészhetetlen titok fog 
maradni«. 

D'A 1 e m b e r t , kiben a természet 
a költő tehetségét, a bölcselő gondolat-
mélységét s a mathematikus éles elméjét 
egyesítette, elég nagy arra, hogy tévedé-
sét is megbeszélhessük. Másfelől pedig 
annál is inkább komoly kötelesség az 
emberi megismerés határkijelölésének 
jogosultságát behatóbb vizsgálat alá 
venni, mert ezen határkijelölés épen 
napjainkban részesül általános tetszés-
ben. 

A tudomány nagyszámú, részben 
kiváló tehetségű férfiak munkájának 
eredménye, s ezen férfiak mindegyike 
egész szellemi erejét, gyakran egész 
életén át néhány feladat megoldására 
pontosította össze. Mindenki felhasználja 
előzőinek munkáját s így tovább jut, 
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mintsem e nélkül juthatott volna. A 
megismerés e szerint összegeződés, 
értéke pedig azon kritika által öreg-
bedik, a melyet a következő nemzedé-
kek az előzők munkáján végeznek. 
A ki már most határt akar szabni a 
tudománynak a legtávolabbi jövőre, az 
saját egyéniségének szellemi munkáját 
legalább is épen oly jelentékenynek 
tartja, mint az utánunk következő hatá-
rozatlan számú nemzedékek munkájának 
összeségét. Csakis annak bizonyítása 
engedhető meg, hogy valamely probléma 
bizonyos" adott esetben megoldhatatlan. 
Ez a bizonyítás azonban a minket ez 
alkalommal foglalkoztató esetben tekin-
tetbe nem jöhet. 

C o n d o r c e t a J e a n l e R o n d 
d'A 1 e m b e r t fölött az Académie 
des Sciences előtt tartott dicsőítő beszé-
dében ezt a kérdést is tárgyalta. 

D'A 1 e m b e r t véleményében az 
a veszedelmes, — mondja C o n d o r -
c e t — hogy felettébb szűkre szorítja 
azt a területet, a melyen az emberi elme 
erejét megkisérlheti ; továbbá az, hogy 
dölyfössé teszi a tudatlanságot, a mennyi-
ben úgy tünteti fel a dolgot, mintha az, 
a mit a tudatlan nem fog fel, egyáltalá-
ban nem lenne felfogható ; végre pe-
dig az, hogy az emberiségre nézve leg-
jelentősebb kérdéseket a kételkedés-
nek, a bizonytalanságnak, tehát ingatag 
és törvénynélküli hatalmaknak szolgál-
tatja ki. Ez pedig annál nagyobb hiba, 
a mennyiben nem kevés embernek 
áll különösen érdekében elhitetni, hogy 
ama problémák egyáltalában nincsenek 
határozott törvényeknek alávetve, hogy 
azután egészen maguknak tartsák fenn 
a jogot, hogy azokat saját személyes 
nézetök és szeszélyök szerint magyaráz-
zák. 

Ártunk a tudománynak, — mondja 
A l e x . von H u m b o l d t is — ha a 
vizsgálódásnak különben sem felettébb 
mozgékony szellemét még azzal is 
visszatartóztatjuk, hogy kelleténél ko-
rábban jelöljük meg azt a határt, a me-
lyet nem szabad túllépnie. 

Meggyőző példát szolgáltat e tekin-
tetben B e r z e l i u s , a híres chemikus 
s szakmájának elismert mestere, a ki 
szintén ki akarta jelölni a megismerés 
határát. Ha a jövőben — mondja 
B e r z e l i u s egy helyen — több ily 
tisztán szervetlen anyagból származó, 
de a szerves vegyületekkel analóg össze-
tételű terméket fedeznénk is fel, még 
akkor is mindig sokkal jelentéktelenebb 
lesz ez a tökéletlen utánzás, hogy sem 
valaha azt merészelhetnők reményleni, 
hogy szerves anyagokat mesterségesen 
létrehozhassunk, s hogy az analízist, úgy, 
mint a hogy az a szervetlen természetben 
a legtöbb esetben sikerül, a szinthézis-
sel bebizonyíthassuk. 

B e r z e l i u s próféta-igéjét 1827-
ben hirdette s W ö h 1 e r egy évvel 
később előállította cyansavas ammóniák-
ból az eddigelé csupán állati életfolyamat 
alatt képződött carbamidot. Lassanként 
szaporodtak a mesterséges előállítás 
példái, a szerves anyagoknak úgyneve-
zett szinthézisei. Azon nagy fellendülés 
óta, a mely a szerves chemia terén 
főleg A. K e k u 1 é valentia- és benzol-
elméletének megállapítása óta észlelhető, 
a mesterségesen előállított termékek 
száma, az életfolyamat alatt képződötteket 
is ideértve, szinte korlátozatlanul szapo-
rodik. Csak az imént állította elő A. 
L a d e n b u r g tanár mesterségesen az 
első tulajdonképeni alkaloidot, a nitro-
géntartalmú növényi mérgek egyikét, 
t. i. a bürökben előforduló coniint, a 
természetesnek összes feltűnő chemiai, 
fiziológiai és fizikai tulajdonságaival, 
nevezetesen azzal együtt, hogy a polá-
rozott fényt elfordítja. A czukorhoz na-
gyon közel álló testeknek mesterséges 
előállítása sikerült már, a valódi czukoré 
pedig a közel jövőben biztosan várható. 

A megismerés határkijelölésének 
jogosultságát oly gyorsan, mint a B e r -
z e l i u s esetében, nem lehet mindig 
megczáfolni ; mert nehéz feladatok meg-
oldására gyakran lángszellemű búvárok 
egész nemzedéke szükséges. 

Bármily bonyolódottak legyenek is 
a chemiai és fizikai jelenségek az élet-
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telen természetben, az élet jelenségeihez 
képest mégis egyszerűek. Ennek követ-
keztében érthetővé válik, hogy ismét és 
ismét fölmerülnek oly nézetek, a melyek 
a d'A 1 e m b e r t-ének felelnek meg, 
sőt ezt messze túlszárnyalják. 

Ámbár az anyagok, a melyek az élő 
és élettelen testeket alkotják, ugyan-
azok, az erő pedig csak tulajdonsága az 
anyagnak, mégis sokan azt hitték, hogy 
az élet magyarázására külön elvet kell 
felvenni, a melyet »életerő« -nek ne-
veztek. 

A természeti jelenségek helyes fel-
fogásának első kezdetét két régi görög 
bölcselőnek, D e m o k r i t o s-nak és 
E m p e d o k l e s-nek köszönjük. A ter-
mészet fizikai jelenségeinek mathe-
matikai elemezése, így példáúl a kristá-
lyos testekben való fénymozgás bonyoló-
dott jelenségeinek elemezése, továbbá 
ama nagyszerű eredmények, a melyeket 
a chemia több mint egy évszázad óta 
felhalmazott, egyaránt tanúságot tesznek 
az atómisták rendszerének helyességéről. 
E szerint az anyag nem tölti ki a tért 
szakadatlanul, mert apró ősrészecskék-
ből, atómokból áll, a melyek semmiféle 
eddig ismert természeti erővel nem 
bonthatók szét. 

Az atőmelmélet talaján áll az a 
tudomány is, a mely mai nap igyekezik 
a természeti jelenségeket megmagya-
rázni. Hosszas tusába került azonban, 
míg a helyes módszert itt is általánosan 
elismerték. Ez a módszer pedig nem áll 
egyébből, mint ki nem mutatott okok 
kizárásából. 

Az életerő ellen küzdők közül első 
sorban V i c q d'A z y r emelendő ki, 
a ki az anatómiát és fiziológiát tárgyaló 
s 1786-ban megjelent munkájában az 
életjelenségek vizsgálásábait követendő 
helyes útat éles elmével jelölte meg. 

Az élő természet mechanizmusá-
nak fölfedezésére — mondja V i c q 
d'A z y r — szükséges, hogy hatásai 
közül azokat szemeljük ki, a melyek a 
chemia és fizika szilárd alapokon 
nyugvó törvényeivel állanak viszonyban, 

s hogy azokat gondosan megkülönböz-
tessük azoktól a hatásoktól, a melyek 
ezekkel a törvényekkel közvetetlen, 
vagy legalább ismeretes kapcsolatban 
nem állanak s a melyeknek okai előt-
tünk rejtettek. Ez utóbbiakhoz tartoz-
nak azok, a melyeket v a n H e l m o n t 
és S t a h l valamely őserőtől vagy a 
lélektől származtatnak, a nélkül, hogy 
meggondolnák, hogy ezen jelenségek 
tulajdonképeni természetének ismeret-
len voltánál egyetlenegy tényezőnek 
tulajdonítják azt, a mi talán több té-
nyező összeműködésének az eredmé-
nye. Midőn ezek a nagy férfiak képzelt 
okokhoz folyamodtak, annak látszatával 
terhelték meg magokat, mintha a filozófia 
köpönyegével tudatlanságukat akarnák 
leplezni, hogy pozitív tudásuknak hatá-
rait ne kelljen beismerniök. Bizonyára 
joguk volt — s e tekintetben mi is úgj-
gondolkodunk, mint ők — azt mondani, 
hogy bizonyos jelenségek csak a szerves 
lényeken vannak meg, s hogy ezek 
alapját a mozgásoknak és kombiná-
czióknak bizonyos neme teszi, s ez adja 
meg jellemöket. Kétségkívül téves volt 
azonban ezeket a jelenségeket oly 
hipothetikus okokra vezetni vissza, a 
melyeknek hiányossága végre is kiderült. 
Vájjon azonban ezen jelenségek, bár-
mennyire felköltik is csodálkozásunkat, 
s daczára ennek nem többé-kevésbbé 
bonyolódott fizikai hatások-e, a melyek-
nek természetét mindazon eszközzel 
vizsgálat alá kell vonnunk, a melyet a 
megfigyelés s a kísérletezés kezünkbe 
ad, a helyett, hogy oly elvekre vezessük 
vissza, a melyeken a szellem pihenőre 
száll s azt hiszi, hogy már mindent meg-
tett, holott voltaképen még minden 
tennivaló hátra van. 

V i c q d ' A z y r után még több oly 
búvárt kellene megneveznem, a ki 
ugyanezt a themát kitűnő módon tár-
gyalta ; ezeknek sorából a régiek közül 
S t . G a 11 i n i-n és J. C. B e r n a r d-011 
kivül különösen J o h. C h r i s t i a n 
R e i l-t, a nagy hallei fiziológust, vala-
mint ennek tanítványát, D a v i d von 
M a d a i-t kell kiemelnem, a kik mind-
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ketten a rnult század vége körül mű-
ködtek. 

R e i l azt tanítja, hogy az erő az 
anyagtól elválaszthatatlan valami, volta-
képen az anyag tulajdonsága, a melyet 
önmagában nem, hanem csak az anyag-
gal együtt lehet képzelni. 

R e i l az állati testek összes különb-
ségeit ezek keverékének és alakjának 
eredeti különbségében keresi. Azt hang-
súlyozza, hogy az elemek az élő szerve-
zetben a chemiai vonzás törvényei sze-
rint hatnak egymásra s hogy ezen che-
miai vonzás minden produktumának 
külön sajátsággal kell bírnia, mert min-
den anyagnak megvan a maga külön 
sajátsága s egyáltalában nem hasonlít 
valamely más anyaghoz. Az oly sokféle 
különböző anyagnak a szervekben való 
egyesülésén alapszik R e i l szerint az 
életjelenségek sokfélesége. 

Az állati test — mondja R e i l —-
mintegy nagy köztársaság, a mely kü-
lönböző részekből áll, a melyek ugyan 
valamennyien bizonyos határozott vi-
szonyban állanak egymáshoz s egyen-
ként közreműködnek az egésznek fen-
tartásához ; azonban mégis mindegyik 
rész a saját erői által hat s mindegyik-
nek megvannak a saját tökéletességei, 
hibái, fogyatkozásai, a melyek függetle-
nek a test többi részeitől. Az anyag, a 
melyből a szerv áll, ennek alakja és ke-
veréke magában rejti a szerv valamennyi 
jelenségének okát : ennek következtében 
az erőknek is közvetetlenül magában a 
szervben kell rejleni. 

Hogy milyen tisztán vélekedett 
R e i l egy külön, csupán az élő termé-
szetben előforduló »életerő« babonájá-
ról, ezt később 1799-ben a betegséget 
tárgyaló értekezésében következő mó-
don fejtette ki : »A sajátságos állati 
jelenségek főoka annak az anyagnak 
sajátságos természetében van, a melyből 
az állati szervezet áll. Az életerő, a me-
lyet ezen jelenségek okának tekintünk s 
a szerves anyagba beleképzelünk, ettől 
nem valami különböző erő, hanem az 
anyag maga, mint ilyen, oka ezen jelen-

ségeknek. A legtöbb állati jelenség álta-
lában véve az anyagnak általános erőiből 
magyarázható. At életerőre tehát, mint 
olyan alaperőre, a mely ezen jelenségeket 
megmagyarázza, nincsen szükségünk ; 
ezt a kifejezést tehát csak rövidség 
kedveért használjuk a szerves anyag azon 
fizikai, chemiai és mechanikai erőinek 
összefoglalására, a melyek az állati je-
lenségeket létrehozzák. Ezt a nézetet 
ismételten iparkodtam okokkal támo-
gatni. A tárgy az orvosi tudományra 
nézve jelentékeny. Ha az életerő, mint 
az állati jelenségek tulajdonképeni oka, 
csak fantóm, úgy valóban elég hosszú 
ideig űzte már velünk játékát s vezetett 
terméketlen pusztaságba, s immár ideje 
annak, hogy szembeszálljunk ezzel az 
ismeretlen istennővel, hogy oltárait le-
döntsük s ezeknek romjain állandó épü-
letet emeljünk « s i. t. 

R e i l tanítványa D a v i d v o n 
M a d a i nagy elmeéllel mutatta ki az 
életerő föltevésének tarthatatlanságát. 

Egy életbúvár sem bizonyította be 
az életerőnek, mint alaperönek létezését, 
—- mondja M a d a i — mielőtt annak 
abszolút lehetetlenségét be nem bizonyí-
totta, hogy az élet jelenségei az anyag-
nak pusztán fizikai erőiből meg nem 
magyarázhatók. Ezen abszolút lehetet-
lenséget azonban még soha senki be 
nem bizonyította és mindaddig nem is 
bizonyíthatja be, míg ismereteink a szer-
ves anyag fizikai és chemiai erőiről oly 
tökéletlenek, mint a milyenek tényleg 
még jelenleg. Csak annak hihetem el, 
hogy a szerves teremtés megmagyarázá-
sára külön alaperőre, az életerőre van 
szükség, a ki kimutathatja, hogy az 
állati testet chemiailag egész elemeiig, 
ezen elemeknek természetét pedig ezer-
féle összetételeiben ismeri, hogy vala-
mennyi chemiai és fizikai erőnek szabad 
játékát s az alak és szerkezet hatását ki-
puhatolta, s e mellett mégis bevallja, 
hogy az általános természeterőknek 
mindezen felismert modifikáczióiból 
egyáltalában nem képes azon jelenségek 
magyarázására, a melyeket életnek ne-
vezünk. Ha minden külön testnek külön 
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alaperőt tulajdonítunk, úgy az aranynak, 
a drágaköveknek, a sóknak is tulajdonít-
hatunk ily erőt s az erők számát, úgy 
mint Aristoteles idejében, egész a vég-
telenségig szaporíthatjuk. 

Ha már most magunk is bepillan-
tunk a szervezetek életébe, első sorban 
sajátságos jelenségekkel találkozunk, a 
melyek egymástól első pillanatra teljesen 
különböznek. Könnyű felismernünk, 
hogy testünk minden szervének külön 
működése van. A szív lüktetése a vért 
tartja keringésben, a lélekző mozgás 
levegővel látja el tüdőnket s egyszer-
smind hangadásra és beszélésre képe-
sít, az izmok összehúzódása azon me-
chanikai munkát eredményezi, a mely 
testünknek és tagjainak helyváltoztatá-
sát, továbbá tömegeknek a testüregek 
belsejében való eltolódását teszi lehe-
tővé. Minden mirigy más és más külö-
nös nedvet készít. Bizonyos idegek az 
érzést, mások a mozgást, ismét mások 
az elválasztást közvetítik. Sőt még az 
érzés különböző nemeire is különböző 
idegek vannak. A fény számára van a 
látóideg, a mely a fényen és színen 
kivül minden másnak érzésére teljesen 
alkalmatlan. A látóideg a bántalmazá-
sokat nem fájdalomnak, hanem tűz-
tüneménynek érezi. Ugyanez áll minden 
más érzékszervi idegről. Ez a munka-
megosztás oly szigorúan van keresztül-
víve, hogy az idegműködéseknek másra 
fordulása vagy egyiknek a másikkal 
való helyettesítése semmiféle eltorzulás-
nál és semmiféle kóros elváltozásnál 
sohasem észleltetett. Az olyan esetek, a 
melyekben magukat nyilvánosan produ-
káló »művészek« azt állítják, hogy 
külső bőrüknek bizonyos részeivel lát-
nak, egész bizonyossággal csalásra vezet-
hetők vissza. 

Ezen szigorúan keresztülvitt munka-
megosztás a czélszerűség elvén alapszik, 
a melyet a politikáról írt munkájában 
már Aristoteles is kiemelt. 

Valamely eszköz, mondja ő, csak 
akkor lehet tökéletes, ha nem sok czél-
nak, hanem csak egynek kiván meg-
felelni. 

A különböző sejtekben végbemenő 
különböző életfolyamatoknak pontos 
elemezése azt mutatja — s ezt itt tüze-
tesen nem bizonyíthatom be —-, hogy 
mindezen folyamatok egyazon alap-
thémának variácziói, s mindannyian egy-

TizőrTforrásból fakadnak. A sejtek saját-
ságain alapszanak, ezek pedig vala-
mennyien testvérek. Legfontosabb fel-
adatunk abban fog tehát állani, hogy 
arra az alapthémára, a mely minden 
állati és növényi sejtnek közös tulaj-
dona, ráakadjunk. 

Azt lehet mondani, hogy az életfoly-
tonos keletkezés és elenyészés, a mely egé-
szen sajátságos összetételű anyagban 
megy végbe. 

Az elenyészést könnyebben foghatja 
fel emberi értelem, mint a keletkezést. 

A folytonos változás közepett irány-
tűt kereső elme hatalmas segítséghez 
jutott, midőn egy német orvos, Dr. J u-
l i u s R o b e r t M a y e r 1842-ben az 
erő megmaradásának elvét megállapí-
totta. 

M a y e r kimutatta, hogy az erők 
vagy okok mennyiség tekintetében meg-
semmisíthetetlen, minőség tekinteté-
ben ellenben változékony impondera-
bilis tárgyak. Számtalan esetben — 
mondja M a y e r — megszűnni látunk 
valamely mozgást, a nélkül, hogy ez 
valamely más mozgást vagy súlyban való 
növekedést okozott volna ; valamely 
már létező erő azonban nem lehet sem-
mivé, hanem csak más alakba mehet át. 
Az életfolyamatok elvét M a y e r 1845-
ben egy nagyértékű dolgozatban fej-
tette ki. 

Az erők átváltozásának egy egyszerű 
példája az életfolyamatokat, a mennyi-
ben azok az elenyészés körébe tartoznak, 
érthetőbbé teendi. A megtöltött ágyú 
az erőnek bizonyos mennyiségét rejti 
magában, mely kifelé semmivel sem 
árulja el magát, s a melyet potencziális 
energiának nevezünk. A legkisebb 
szikrácska, a mely a puskaport fel-
lobbantja, felébreszti a rejtett erőt, a 
mely explózió útján a golyó mozgását 



5 8 8 a7. é l e t á l t a l á n o s j e l e n s é g e i . 

okozza ; ezt a mozgó golyóban levő erőt 
eleven erőnek vagy aktuális energiának 
nevezzük. A szikrácska ez exploziónak 
természetesen csak szítója, nem oka : az 
erő a puskaporban van. 

A világnak egész erőkészlete általá-
ban vagy potencziális, vagy aktuális 
energia 

Hogy a potencziálisnak aktuális 
energiává való változására választott 
példa és az életfolyamatok között milyen 
nagy a megegyezés, ezt az alábbiakban 
szándékozom kimutatni. 

Az első, a ki az élet természetében 
a valót sejtette, verulami B a c o lord 
volt, ki r 636-ban »História vitae 
et mortis« czímű munkájában ezeket 
mondja : 

»A szellemek (spiritus) között levő 
„ másik különbség az, hogy az élet szel-

leme némi égésnek látszik, mintegy tűz-
ből' és levegőből álló lehelet ; ez az égés 
különös mozgásokat és képességeket 
tett lehetővé ; de az élet szellemének 
ezen égése gyengébb, mint a legbágyad-
tabb borszeszláng.« 

B a c o tehát, úgy mint mi is, azt 
hiszi, hogy az életfolyamat lassú égés, 
természetesen a nélkül, hogy tudta volna, 
hogy ezen égésnél szénnek vagy hidro-
génnek oxigénnel való chemiai egyesü-
lése megy véghez. Szem előtt kell azon-
ban tartani, hogy igen lassú égésnél 
nagyon kevés éghető részecske egyesül 
az oxigénnel, e szerint tehát a meleg-
fejlődés csak csekély lehet s ezért fény-
fejlődés nélkül megy végbe. A phosphor-
darab például nappal csak füstjével, 
sötétben ellenben világításával is elárulja 
lassú égését. Az élő sejtekben végbe-
menő lassú égés azonban, mellyel min-
dig melegfejlődés jár együtt, elég gyakran 
válik fényjelenség által is észrevehetővé. 
A tengernek éjjel való világítását élő álla-
tok és növények, korhadt fatörzsek és 
rothadó állati maradványokét élő gom-
bák okozzák. Be van bizonyítva, hogy 
élő szervezetek csak oxigén jelenlétében 
világítanak, s hogy a halállal meg-
szűnnek világítani. 

Azok között, a kik az életfolyamat 
megismerésén fáradoztak, igen magas, 
ha ugyan nem az első hely J o h n 
M a y o w - t , az r679-ben 34 éves korá-
ban elhúnyt angol tudóst illeti meg. 

Az oxigént P r i e s t l e y és S c h e e l e 
csak egy századdal M a y o w után, 
r 774-ben mutatták ki oly határozott-
sággal, hogy a chemikusok ezen időtől 
számítják ezen fontos anyag fölfedezését. 

M a y o w azonban arra a következ-
tetésre jut, hogy kell valaminek a leve-
gőben lenni, a mi a lángot élteti ; mert 
légüres térben elalszik a láng. A lángot 
és az életet ugyanazon levegőalkatrész 
tartja fenn: »Ignis et vita iisdem parti-
culis aéreis sustinetur.« 

Kísérlet útján meggyőződött arról, 
hogy a gyertya elzárt helyen körülbelül 
ugyanannyi idő alatt alszik el, mint a 
mennyi alatt valamely állat megfúlad s 
hogy ez utóbbi hosszasabban marad 
életben, ha egyidejűleg nem ég gyertya 
az elzárt helyen. Minthogy M a y o w 
történetesen melegvérű állatokat hasz-
nált kísérleteire, tisztán fölismerhette a 
törvényt, a mi nem történhetett volna 
meg, ha hidegvérűeken teszi kísérleteit, 
a melyeken e tekintetben nagy kompli-
kácziók észlelhetők. 

M a y o w továbbá azt is fölismerte, 
hogy a körlégi levegő csak részben áll 
éltető levegőből, másik alkotórésze ellen-
ben az égés és élet fentartására alkal-
matlan : » Particulae aëris vitales igneae-
que non sunt ipse aër, sed tantum 
pars ejus aliqua«. M a y orv éltető-
levegője természetesen az oxigén, az élet 
fentartására alkalmatlan alkotórész pe-
dig a nitrogén ; e szerint tehát M a y o w -
nak megközelítőleg helyes felfogása volt 
ama levegőnek összetételéről, a melyet 
belélekzünk. 

Hogy mily helyesen fogja fel az 
állati égési folyamatot, legvilágosabban 
egy hasonlatából tűnik ki, a melyben 
arra figyelmeztet, hogy a földből vett 
pyrit nedves levegőn oly mértékben 
melegszik meg és kezd sötétben vilá-
gítani, a mily mértékben érintkezik az 
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éltető levegő az érez részecskéivel. Ha-
tározottan kiemeli, hogy az állati mele-
get az éltető levegőnek testünk alkotó-
részeivel való vegyülése okozza. 

M a y o w továbbá azt is fölismerte, 
hogy a vér a tüdőben veszi fel az oxi-
gént s szállítja a szervekhez, sőt még 
azt is, hogy ez teszi lehetővé az izmok 
összehúzódását. Divinatorikus éleslátása 
legvilágosabban nyilvánul ezen követ-
keztetésben : » Proinde ut Placentam non 
amplius jecur sed potius pulmonem 
uterinum nuncupandam esse arbitrer«. 

M a y o w elméletét azonban tulaj-
donképen csak B l a c k és P r i e s t -
1 e y bizonyították be. B 1 a c k, a ki 
1755-ben az előtte összetételére nézve 
ismeretlen szénsavat savakkal szénsavas 
sókból előállította s fix levegőnek ne-
vezte, 1757-ben felismerte, hogy a ki-
lehelt levegőben ugyanez a gáznem van 
meg, melyet mészvíz abszorbeál, s a 
mely ebben csapadékot okoz. P r i e s t -
l e y pedig 1772-ben fölfedezte, hogy 
ugyanez a kilehelt levegőben fog-
lalt sajátságos gáz fejlődik a szén elége-
tésekor. 

Minthogy az állatok a levegőt nem-
csak oxigén elvonásával rontják meg, 
hanem még a mérges szénsav kilehelésé-
vel is, kell valamely oly folyamatnak 
lenni, a mely a levegőnek rendes össze-
tételét ismét helyreállítja. 

P r i e s t l e y 1771 -ben fölfedezte, 
hogy a zöld növények napfény hatása 
alatt visszaadják a fix levegőnek azt a 
képességet, hogy az égést és lélekzést 
fentarthassa. I n g e n h o u s s pedig 
r 779-ben pontosabban megállapította, 
hogy a zöld növények a fény hatása 
alatt oxigént lehelnek ki. 

Még egyszer vissza kell térnem 
M a y o w-ra, ki azt a kérdést vetette fel, 
hogy mi annak az oka, hogy az éltető 
levegő nem fogy el a körlégből, daczára 
annak, hogy azt az állatok elhasználják ? 
S itt ismét egyenesen zavarba ejtő mó-
don gyanítja a valót, midőn azt véli, 
hogy a napfény hatása alatt vissza-
pótoltatik az elhasznált éltető levegő. 

Ámbár a nevezetteken kivül más 
búvárok, mint S c h e e l e és R u t h e r -
f o r d is nagy érdemeket szereztek, biz-
tos tudományos alapot a kapott tény-
állásoknak mégis csak L a v o i s i e r 
alapvető vizsgálatai szolgáltattak. Ő és 
utódai állapították meg határozottan azt 
a tételt, hogy az életnek erőforrása che-
miai potencziális energia. 

Az állati életfolyamatot fentartó 
égékeny anyagok legnagyobb része a 
növénysejtekben készül a napfény ha-
tása alatt, a mely e szerint az életnek 
végső erőforrása. 

A sejtekben végbemenő égési folya-
matok azonban nem egy sajátsággal 
tűnnek ki. 

A gyertya oxigénben sokkal világo-
sabban ég, mint a légköri levegőben ; 
az állatnak, miként L a v o i s i e r és 
S e g u i n kimutatták, ugyanaz marad 
az égési energiája, akár körlégi levegő-
ből, akár tiszta oxigénből lélekzik. Ez 
a czélszerűségi berendezés az oka 
annak, hogy magasan fekvő vidékeken 
embernek és állatnak ugyanaz a munka-
képessége, mint a lapályok oxigénben 
gazdagabb levegőjében. 

Az élő sejt a kínálkozó oxigén 
mennyiségétől egészen függetlenül, se 
többet, se kevesebbet nem vesz fel, mint 
a mennyire az időegységben szüksége 
van. A működő izom az időegységben 
sokkal több oxigént használ el, mint a 
pihenő. Ezen gáznem felvételének meny-
nyisége tehát az élő sejtnek azon álla-
potától fiigg, a melyben az adott idő 
alatt épen van. 

Az állati test s a gyertya égése kö-
zött levő másik különbség azon tény-
állásban rejlik, hogy a gyertya oly he-
lyen, a mely egészen ment oxigéntől, 
legott elalszik, az állati élet ellenben, 
egyébként kedvező körülmények között, 
még órákig tarthat. Ez pedig felsőbb 
állatokra nézve ép úgy áll, mint alsób-
bakra, de legfeltűnőbben mutatható ki 
a kétéltűeken. 

Ha a békát példáúl előbb egy ideig 
oxigéntelen levegőben hagyjuk lélek-
zeni, mindaddig, míg a vérében és tiide-
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jében levő oxigént elhasználta, azután 
pedig, a nélkül, hogy a légköri levegő-
vel ismét érintkezett volna, higanyon 
keresztül abszolút oxigéntelen térbe 
juttatjuk, ez esetben testmozgásainak 
energiája, ingerlékenysége s egyáltalá-
ban minden más azt mutatja, hogy 
semmiféle életműködése sem szenvedett 
zavart. Csak több óra elteltével vehető 
rajta észre bizonyos tunyaság, álom-
kórosság, mely lassanként álhalálba 
megy át. Szíve még akkor is lüktet, ha 
az álhalál több óráig tartott s ha a 
többi szerv már rég megszűnt működni. 
— Ha az álhalott békát végre ismét 
a körlégre hozzuk, ismét felüdülhet, föl-
téve, hogy az álhalál fölötte hosszú 
ideig nem tartott. 

Ha már most azt a nitrogéngázt, a 
melyben a béka oly hosszasan volt, 
chemiailag analizáljuk, arra az ered-
ményre jutunk, hogy a béka megköze-
lítőleg ugyanannyi szénsavat lehelt ki, 
mintha csak tiszta oxigént és nem nitro-
gént lélekzett volna be. Ebből pedig az 
következik, hogy az állati égési folyamat 
a sejtekben még akkor is folytatódik, 
ha nincs is többé szabad oxigén, és pe-
dig azon oxigénkészlet rovására, a mely 
a sejtekben felhalmozódva rendelkezésre 
áll. Az az oxigén tehát, melyet a sejt a 
körlégből felvesz, nem használtatik el 
közvetetlenül égésre, hanem első sorban 
a sejt potencziális energiájának készletét 
növeli. 

Az oxigén, mely a puskapor felrob-
bantására szükséges, szintén ben van 
már a puskaporban, minthogy egyik al-
kotórésze, a salétrom szolgáltatja a 
szikrától megmelegítve az égésre szük-
séges oxigént, a mely itt ugyanazt a 
szénsavat állítja elő, mint az élő sejtben. 

A tényállások egész nagy sora azt 
bizonyítja, hogy lehűtésre az életfolya-
matok energiája az állatok és növények 
összes szerveiben hanyatlik s elégséges 
alacsony hőmérséklet alatt megszűnik, a 
nélkül, hogy pontosan végzett kísérletben 
az álhalálból való felébredés ki lenne 
zárva. S ez még akkor is áll, ha az állat 
szilárd jégtömeggé fagyott. A test ezen 

állapotban semmiféle változást sem szen-
ved, nem rothad s azt, mint valamely 
chemiai készítményt, tetszésünktől függő 
ideig el lehetne tartani. Ezt az abszolút 
álhalált a lassankénti melegítés ébreszti 
ismét életre, mely az élet lángját újra 
fellobbantja. A megtöltött ágyú puska-
porát is a meleg gyújtja meg. Itt azon-
ban a szikrának magas hőmérsékletét 
használjuk. Elvileg mindkét kiváltási 
folyamat azonos. 

Hogy oly kevés meleg elégséges az 
élet puskaporának fellobbantására, en-
nek az az oka, hogy a sejtek anyagai, a 
melyek itt tekintetbe jönnek, olyanféle 
labilis chemiai egyensúlyban vannak, 
mint a hegyén balanszírozott kés. Ezt 
az egyensúlyt, épen úgy, mint számos 
robbanó anyagét, a legkisebb rázkód-
tatás is megzavarja. 

Az izom, ha csak egy tű hegyét húz-
zuk is rajta végig, összerándul, legott 
szénsavat fejleszt, mohón szív magába 
oxigént, meleget és elektromosságot fej-
leszt. 

Mint a tű mechanikai ereje, úgy hat 
az izomra a gyenge elektromos ütés. 
Rendkívül csekély az az erő, a mellyel 
az ideg maga az izmot összerándulásra 
készteti. 

A fénynek már minimuma is ingerli 
a szemet, a hang minimuma a fület s. i. t., 
s ez azt bizonyítja, hogy mily kevés szük-
séges arra, hogy a potencziális energia 
aktuálissá változzék. Minthogy az atóru 
eleven ereje annak hőmérséklete, köny-
nyen megérthető, hogy a rázkódtatás, 
az elektromos ütés, a fénysugár az ató-
mok rezgéseit befolyásolhatja s tehát 
gyorsaságukat is növelheti. Az ingerek 
e szerint csak az atómok hőmérsékleté-
nek változtatása által hatnának. 

Helyén leend talán itt néhány pél-
dával azt a hatást is megvilágítani, a 
mellyel a hő az életfolyamatokra hat. 

S a i s s y , C h a t i n és mások kí-
sérletei azt bizonyítják, hogy még a 
melegvérű emlős állatok összes életműkö-
dései is szünetelhetnek, főleg ha téli 
alvók s ha a téli álomban kellőleg ala-
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csony (o " vag}' még ez alatti) hőmérsék-
let alatt lethargia fejlődött. A szív lükte-
tése, a vér keringése s a lélekzési 
mozgások megszűnnek. Oxigén nem 
használtatik el s a szénsavfejlődés szüne-
tel. Ingerek nem ébresztik fel többé az 
állatot. 

Még az emberen is észlelhető a 
hidegnek hasonló hatása. Felette saját-
ságos nagy hidegben a legyőzhetetlen 
álmosság s ez tudományos szempontból 
még tontosabb lenne, ha be volna bizo-
nyítva, hogy az öntudat enyészését az 
agyvelő csökkent hőmérséklete okozza. 
E tárgyat illetőleg H u n t e r közölt 
rendkívül érdekes tényállásokat. 

Egy egészen megbízható esetet töb-
bek között F'o t h e r g i 11 közöl. 1799-
ben februárius 2 1 -én egy megfagyottat 
találtak Hotiwellben North Walesben, a 
ki mintegy hét óra hosszat feküdt ál-
halott állapotban a hóban, pulzusa és 
szívverése teljesen elállott s a meleg 
hatása alatt mindennek daczára lassan-
kint mégis felébredt. 

A hideg hatása a szívósabb termé-
szetű alsóbbrendű állatokon pontosabban 
tanulmányozható s ezért nagyszámú meg-
figyelés áll róluk rendelkezésünkre. 

L a z z a r o S p a l l a n z a n i , a szel-
lemes apát, kinek kísérletei mintegy 
folytatásai azoknak, a melyeket W i 1-
I i a 111 H a r v e y a XVII. században 
végezett, kimuttata, hogy az égési folya-
mat a csigákban o"-on elalszik. — 1 "-on 
nem lehet többé oxigén elhasználást 
kimutatni ; a szívverés s a nedvek kerin-
gése megszűnik. 

A téli álomban szunnyadó csigák 
kupakja alatt foglalt levegő alacsony 
hőmérsékletnél körlégnek bizonyúlt; mi-
helyest azonban tavasszal a hőmérséklet 
I I "-ra emelkedik, ez a levegő a kürlég-
beli levegőnél kevesebb oxigént s 4—6 
százalék szénsavat tartalmaz. 

S p a l l a n z a n i adatainak helyes-
ségét többen erősítették meg, így neve-
zetesen G a s p a r d , a ki a csigákat fel-
váltva lehűtéssel álhalálba sülyesztette, 
felmelegítéssel pedig ismét életre ébresz-
tette, s ezenkiviil azt is kimutatta, hogy 

a csigák regeneráczióban levő levágott 
szarvainak növekedése télen teljesen 
szünetel. 

R é a u m u r , R o s s , K i r b y és 
S p e n c e, valamint T. F. K y b e r szá-
mos ugyanilyen eredményű kísérletet 
közöl különböző fejlődési állapoton levő 
rovarokról, halak- és békákról. Ezek a 
kísérletek sokszorosan igazolják, hogy 
a téli álmot lényegében csak a lehűlés 
okozza. 

Különösen nevezetes, hogy S p a l -
l a n z a n i a selyemlepke petéit öt óráig 
tehette ki Fahrenheit o°-ja alatt 38", 
sőt 56° hőmérsékletnek a nélkül, hogy 
megfagytak és elhaltak volna. 

Rendkívül nagv hidegben lárvák, 
bábok s kifejlődött rovarok kemény 
jéggé fagynak s ebben az állapotban 
igaz, hogy sokszor elpusztúlnak, de ked-
vező körülmények között — valószínű-
leg akkor, ha a hőmérséklet igen lassan 
sülyed, ez után meg szintén igen lassan 
emelkedik — életben is maradhatnak, 
így C h a r l e s B o n n e t , L i s t e r , 
S t i c k 11 e y, R o s s és mások azt ész-
lelték, hogy fagyott hernyók, a melyek 
üvegbe dobva úgy koppantak, mint a 
kavics, bogarak pedig, a melyek, mint 
a széttöréskor kitűnt, egész belsejökben 
meg voltak fagyva, lassú melegítés után 
mégis magukhoz tértek. 

De kedvező körülmények között 
még halak és kétéltűek is egészen így 
viselkednek : ezt állítja P a l l a s a télen 
egész fenekökig megfagyó szibériai ta-
vak kárászairól, G a y m a r d pedig a 
békákról, melyeket jéggé fagyasztott, s 
a melyek ismét feléledtek. Ez a kisérlet 
azonban csak akkor sikerül, ha a meg-
fagyasztás lehetőleg lassan történik. 

Az a tényállás, hogy az élet foly-
tonossága a nélkül szakadhat meg, hogy 
az életfonál isméti összekötó'désének le-
hetősége ki lenne zárva, oly fontosnak 
látszik, hogy ennek minden más téren 
való megerősítését örömmel kell üdvö-
zölnünk. 

Az élet alkalmilag a növény vagy 
állat élő testének megszáradása következ-
tében is szünetelhet, mint ezt N e e d -
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h a m , B a k e r, S p a 11 a n z a 11 i, F o n-
t a n a, C. L. W i 11 d e n o w, F r a n ç i s 
B a u e r és másoknak kísérletei bizo-
nyítják. 

A sodró-állatkák (Rotatoria), melye-
ket F o n t a n a kiszárítva évekig tartott, 
vízbe téve két óra múlva ismét feléled-
tek ; sőt még egy oly sodró-állatka is 
feléledt, melyet üveglemezre szárítva 
egész nyáron át a napon tartott, s a mely 
egy cseppecske száraz enyvnek látszott. 

Eléggé ismeretes, hogy növénycsirák 
és szárított növények kedvező feltételek 
alatt évekig eltarthatók s megnedve-
sítve ismét felélednek. A kunkornak 
(Heliotropium), luczernának (Medicago), 
búzavirágnak (Centaurea) római sírok-
ból származó magvai állítólag IOOO év-
nél tovább megőrizték csírázó képes-
ségöket. 

Az életbúvárok régi időtől kezdve 
egész a mai napig az itt előadotton kivül 
még egy másik elmélethez is ragaszkod-
nak, mely az életfolyamatot a rothadás-
sal és erjedéssel foglalja egy kategóriába. 
E felfogás hívei között a legkitűnőbb 
chemikusokat, sőt magát L a v o i s i e r - t 
is találjuk. 

L a v o i s i e r a trágyának a levegőn 
való felmelegedésére emlékeztet, nem 
tudva még azt, hogy ezt a felmelegedést 
parányi élő gombák milliárdjai okozzák, 
a melyek táplálkoznak, növekednek, 
szaporodnak. Az élelmiszerek minden 
bomlását, melyet erjedés vagy rothadás 
okoz, közvetetlenül vagy közvetve élő 
gombák tevékenysége idézi elő ; a 
bomlás tehát életet tételez fel s ennek kö-
vetkeztében nem magyarázhatja meg az 
életet. 

Az előadottak alapján elvben ki van 
már jelölve az az út, a melyen haladva, 
az életfolyamatok legalább egy részének 
megérthetése elérhető. 

Az élő testben, épen úgy, mint a 
megtöltött ágyú elrobbanásakor, a che-
miai potencziális energia folytonosan 
meleggé, fénnyé, elektromossággá, me-
chanikai munkává s oly atómrezgésekké 
változik, a melyek az idegrendszerben 
az ingert képviselik. — Minthogy pedig 

az erőátváltozást égési folyamat tételezi 
fel, könnyen megérthető, hogy a sejt 
anyaga szénsavra, vízre s egyéb termé-
kekre bomlik szét. 

Ha figyelmen kivül hagyom is itt a 
fizikai meg szellemi munka között levő 
viszonynak titkát, még mindig marad 
az életnek egy oldala, a mely az elhasz-
nált erőkészlet pótlására vonatkozik. 

Az állat és ember táplálékának ok-
vetetlenül oly anyagokat kell magában 
foglalnia, melyek chemiai összetételöket 
tekintve igen közel állanak azon anya-
gokhoz, a melyek a sejtet felépítik s a 
szerint elvben meg van oldva a kérdés, 
mert az állat a puskaport úgyszólván 
készen kapja. 

Az élet elmélete általánosabb szem-
pontból arra a kérdésre kiván feleletet, 
hogy mily módon készítik a növények 
a legegyszerűbb anyagokból magok meg 
az állatok számára a tápláló anyagokat, 
illetőleg a sejt lényeges alkotórészeit? 
Ismereteink ezen feladat megoldására a 
kezdet kezdetén vannak. 

Míg azonban a növénysejt szintheti-
kus munkáját hipothetikusan chemiai 
elvek szerint felfoghatjuk, addig a sejt 
organizáló erőinek hatásmódja mélyebb 
homályba van burkolva. 

Az ételnek a szervek anyagává való 
átváltozása, a tulajdonképeni áthasonítás, 
a »keletkezés« bizonyos tekintetben 
teremtői munka s ezért a természet rej-
télyeinek egyik legnagyobbika. 

Végre ismét visszatérek a setjhez, 
melyből kiindultam, mert csakis a sejt-
ben, a mely a szervezetnek alakult állo-
mánya, nem pedig a folyadékokban, me-
lyek a sejtek között szivárognak, ismer-
tük fel az élet hordozóját. 

A sejt maga azonban ismét részint 
folyadékból, részint alakult anyagból áll. 
Vájjon itt is az utóbbi hordozója az 
életnek ? 

Ügy élettani tényállások, mint a 
mikroszkopiái bonczolás azt bizonyítják, 
hogy a sejttartalomnak kocsonyás állo-
mánya abszolút folyékony anyagnak 
abszolút szilárddal való benső keveredé-
séből áll. A sejt alakult anyagait szemecs-
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kék, főleg pedig bámulatos finomságú 
fonalak teszik, a melyeknek gyakran 
rendkívül sűrű hálózatát nedv itatja át. 

Ezek a fonalak a legtöbb, talán vala-
mennyi sejtben kétfélék. Az egyik féle 
fonalat az jellemzi, hogy sok festőanya-
got tud magába venni s ennek követ-
keztében erősen színeződni ; a másik 
félének ellenkezőleg nincsen, vagy csak 
kis mértékben van meg ez a sajátsága. 
A színeződő fonálzat többnyire folyadék-
tól átitatott gömbölyded gomollyá egye-
sült a sejt belsejében s a sejtmagot al-
kotja, a nem színeződő szintén folya-
dékot tartalmazó hálózat pedig a sejt-
magot veszi körül, s ez az, a mit sejt-
anyagnak, vagy szorosabb értelemben 
protoplazmának nevezünk. 

Úgy látom, hogy csak kevés támasz-
pontunk van annak eldöntésére, vájjon 
az élet princzipiumát a sejt fonálzata 
vagy folyadéka rejti-e magában. 

Vegyük szemügyre először is az ideg-
rost azon részét, melyet tengelyfonálnak 
nevezünk s a mely kiváló mértékben ki-
tűnik az élő anyagot első sorban jellemző 
tulajdonságával, t. i. rendkívüli ingerlé-
kenységével. A mikroszkópiai vizsgálat 
azt bizonyítja, hogy az ideg, mint ezt 
M a x S c h u l t z e először ismerte fel, 
rendkivtil finom szálacskák nyalábjá-
ból van összetéve, s ezeknek, mint az 
ideg elemeinek kell tulajdonítanunk az 
ingerlékenységet. S ugyanez a nézete az 
életbúvároknak is. 

Ha már most az ideget lefutásá-
ban a középpont felé követjük, azt 
találjuk, hogy a tengelyfonál az agy-, 
vagy gerinczvelőnek egy-egy sejtjében 
végződik, s hogy az idegrost szálacskái, 
mint M a x S c h u l t z e kimutatta, az 
idegsejt protoplazmájának fonalacskáiba 
mennek át. Ebből pedig az következik, 
hogy a protoplazma rostocskái ingerlé-
keny anyagból állanak. 

Az idegrostok szálacskái között azon-
ban, úgy mint az idegsejtekéi között, 
bizonyára van folyékony nedv, s e szerint 
kétség merülhet fel s azt is feltehetnők, 
hogy mindennek daczára mégis csak a 

Ternü-sicttudomúnyi Közlöny. X X I I . kötet. 1890. 

folyadék az, a mi ingerlékeny, nem 
pedig a szálacskák. 

G a 1 v a n i azonban, ki az elektro-
mos áramokat az élő lényekben föl-
fedezte, már a mult században talált oly 
tényállást, a mely a szóban forgó kér-
désre nézve nagyfontosságú. 

Az idegeket tudvalevőleg a leggyen-
gébb elektromos áramok is ingerlik. 
G a l v a n i kimutatta azonban, hogy az 
elektromos áram az ideget nem ingerli, 
ha haránt irányban éri. Ha az ideg-
rostot épen függőleges irányban éri az 
áram, még erős indukczióáramok is bo-
csáthatók rajta keresztül, a nélkül hogy 
ingerként hatnának. 

Az ingerlékenységnek attól a szögtől 
való függése, melyet az elektromos áram 
iránya az idegrosttal képez, fontos ok 
annak föltevésére, hogy a tengelyfonál-
ban levő szálacska, nem a pedig szálacs-
kák közeit kitöltő nedv ingerlékeny. Az 
idegek szálacskái pedig szakadatlan 
folytatásai az idegsejt szálacskáinak. 

Az a tétel, hogy ez eredménnyel 
egyezőleg még a szellemi folyamatok-
nak fizikai szubstrátuma is az idegsejt 
szálacskáiban, nem pedig a közöket ki-
töltő nedvben keresendő, még más úton 
is védelmezhető. 

Agyvelőnk emlékezeti képe nem 
egyéb, mint ama tudatossá váló nyom, 
melyet az erzékbeli ingerület az agyvelő 
idegsejtjeiben hátrahagyott. Abból, hogy 
az agyvelő anyagának bizonyos megbete-
gedései az emlékezetet majd kisebb,majd 
nagyobb területen kitörtilik, az követke-
zik, hogy az emlékezeti képnek okvetet-
lenül anyagi szubstrátuma van. Valamely 
képnek állandó rögzítődése szilárd 
anyagban igen, de folyékony anyagban 
nem képzelhető. Ennek megfelelőleg az 
emlékezet szubstrátumát csakis az ideg-
sejt szervezett részeiben, a szálacskák-
ban lehet és kell keresnünk. Mellékesen 
megemlítem, hogy ezen felíogás követ-
kezményeként azt kell tartanunk, hogy 
az agyvelő szervezett állománya igen 
hosszasan marad változatlanúl, s hogy 
e szerint az általános anyagforgalomban 
csak kis mértékben vehet részt. 
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Felfogásunk helyessége más terüle-
ten támogatást talált abban, hogy az 
idegekre vonatkozó G a l v a n i-féle tör-
vényL. H e r m a n n és Dr. G u i f f r é 
vizsgálatai szerint az izomsejtekre is 
érvényes. Az izomrost vastag, hosszú, 
hengeres, többmagvú sejt, a melynek 
protoplazmája részben, úgy mint az 
idegrostban, egyközűen futó szálacskák-
ból áll, a melyekbe s a melyeknek 
közeibe folyadék van ivódva E szerint 
az izmokban is, úgy mint az idegekben, 
nem a nedv, hanem a szilárd, a szerve-
zett anyag, a finom rost az, a mi inger-
lékeny. 

Az élő anyag pedig csak azért 
ingerlékeny, mert potenczális energiája 
van s munkát csak annyiban végez, a 
mennyiben ezt az erőkészletet magában 
rejti. E szerint a sejt protoplazmájának 
fonálzata az, a mi a speczifikus élet-
működésre képes, következőleg ez az élet 
hordozója. 

A sejtmag fonalairól, L i e b e r -
m a n n L e ó budapesti tanárnak vizs-
gálataiból tudjuk, hogy fehérjéből álla-
nak, a melyhez bizonyos mennyiségű 
phosphorsav van chemiailag kötve. A 
maganyag tehát, chemiailag szólva, 
»szubstituált fehérje«. 

Az ideget, az úgynevezett tengelyfona-
lat illetőleg mikrochemiai reakcziók alap-
ján már elejétől fogva felteszik, hogy fe-
hérje a fő alkotórésze. A tengelyfonál ros-
tocskái azonban az idegsejt rostocskái-
val, legalább túlnyomó részben egyérté-
kűek. Ha további vizsgálatok, a mint 
remélhető, arra az eredményre vezetnek, 
hogy a sejttartalom rostocskái lényegök-
ben fehérjéből állanak, illetőleg szub-

stituált fehérjeanyagok, ez esetben 
L i e b i g éleslátása fényes diadalt arat ; 
mert ő a fehérjét szövetképző, szervező-
désre képes anyagnak nevezte. 

Az előadottak alapján a folyadékot 
végre, mely a sejtet átitatja s a szerve-
zett rostocskákat áztatja, fehérjéből s 
egyéb tápláló anyagból álló oldatnak 
kell tekintenünk, a mely a rostocskákkal 
természetesen folytonos chemiai és fizikai 
kölcsönösségben van. 

Valamint tehát testünk sejteknek, 
úgy viszont minden sejt is igen finom 
elemi szerveknek rostocskák és sze-
mecskék alkotta rendszeréből áll. 

A búvárlatok jelenlegi állásán csak-
nem kétségbevonhatatlannak látszik, 
hogy az alakult ős elemek, illetőleg a 
rostocskák, úgy mint maga a sejt is, ki-
zárólag osztódással szaporodnak, az 
életet e szerint az alakok szakadatlan 
kapcsolata viszi nemzedékről nemze-
dékre. A fonálállomány hasonló módon 
növekedik, mint a kristály, azaz tápláló 
anyagoknak a környező folyadékból 
való vonzása és áthasonítása útján. 

Vajha sikerült volna fejtegetéseim-
mel kimutatnom, hogy az élő természet-
nek az utolsó három század alatt történt 
vizsgálása, habár a legmélyebb rejtélyek 
közül még sok vár megoldásra, gyü-
mölcstelen nem volt. Szem előtt tartva 
a már elért nagy vívmányokat, biztosan 
várhatunka jövőtől szakadatlan haladást, 
mely azon erőknek titkos működésére, 
a melyek az élet pulzusát hajtják, az em-
beriség javára és áldására egyre fénye-
sebb világosságot fog deríteni. 

E . G . 
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Örömmel szólhatunk e kőről, a 
melynek több féleségei között úgyszólván 
csakis a nemes opál az, a mely drágakő 
számba megy ; ez azután a legszebbek 
egyikének, színes lángjaival a maga 
nemében egyetlennek mondható, a mely 
legszebb minőségében hazánkban terem 
egyedül. A régi időkben már ismerték 
és igen sokra becsülték e nemes követ; 
Krisztus előtt az ötödik század elején 
O n o m a k r i t o s már említi az opál 
szépségeit, P l i n i u s pedig, tehát 60 
évvel Krisztus után, bőbeszéddel és 
jellemzően ír arról, mint a melynek 
tíize a karbunkuluséhoz, biborszíne az 
amethystéhez, zöldje meg a smaragdéhoz 
hasonlít úgy, hogy mindezen színek 
csodás vegyülékben együtt lángolnak. 
Tehát kétségtelen, hogy P l i n i u s az 
igazi nemes opált ismerte, a melynek 
nagyságát mogyorónyinak szabja meg 
és elmondja, hogy N o n i u s szenátor, 
mikor a triumvirek egyike, M a r c u s 
A n t o n i u s számkivetette, ezen bünte-
tést gyönyörűséges opáljával elháríthatta 
volna, ha M a r c u s A 111 o n i u s-nak 
átadja azt. De inkább a száműzést vá-
lasztotta, hogysem Rómában ezen kin-
cse nélkül éljen és bujdosásába híres 
opálján kivíil nem is vitt magával 
egyebet. 

A későbbi időkben is mindig becses, 
kiváló kő volt, a melyről a középkorban 
azt hitték, hogy mindazon drágakövek 
kiválóságait egyesíti magában, a melvek-

* M u t a t v á n y S c h m i d t S á n d o r 
» A d r á g a k ö v e k « c z í m ű m u n k á j á b ó l , a m e l y 
m i n t a K ö n y v k i a d ó V á l l a l a t V l t - i k c z i k l u -
s á n a k I . é s 2 - i k k ö t e t e e n a p o k b a n k e r ü l t 
Ui a s a j t ó b ó l . S Z E R K . 

nek csak színeit láttatja. így azután az 
annyiféle színben játszó nemes opál 
tulajdonosa már akkor igen szerencsés 
ember lehetett. Azt is megjegyezték, 
hogy ha a szőke leányok nyakukon 
opált viselnek, akkor hajuk szép színé-
ben meg nem változik soha ; meg azt is 
hitték, hogy az opál viselője láthatat-
lanná válik. Újabb időkben azután a 
hivők seregében az a hit terjedt el az 
opálról, hogy tulajdonosának vagy vise-
lőjének szerencsétlenséget hoz. Mivel 
pedig még ma is sok ember hajlik a 
babonára, nem csodálkozhatunk, hogy 
ez a balhiedelem még az opál kereske-
delmi forgalmának is ártott, annyival 
inkább, mert a legfelsőbb körökben 
is elterjedt. így E u g e n i a császárnőről 
mondják, hogy sohasem viselt opált, 
pedig a balsors opál ékesség nélkül is 
ugyancsak meglátogatta. Az angol király-
nőről is emlegették, hogy az opált nem 
kedveli és K u n z az Egyesült-Államok 
opál-importjánál meg is mondja, hogy 
mióta V i c t o r i a királynőről megtud-
ták, hogy kedveli az opált, azóta mind-
inkább jobban kedveli a közönség is, 
úgv hogy például az utóbbi időkben, 
két év eltölte óta tízszer annyi opál 
került az Egyesült-Államokba, mint a 
megelőző tíz év folyamán összesen. 
Bizony csak sajnálhatjuk mindazokat, a 
kik még ma is a babonaságokban bízva, 
az ilyen remek drágakő viselésétől 
idegenkednek ; mert ha megbabonázott 
az opál, akkor csakis az árában az, a 
mely ennél is, mint a többi kiváló drága-
köveknél, ugyancsak tetemes. Bár visel-
nék szőke és barna leányaink, asszo-
nyaink és uraink, a mennyire lehet 

3 8 * 
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egyaránt és én is csak Dr. S z a b ó 
J ó z s e f-nek* szavait ismételhetem, a 
ki az 1873-iki bécsi világkiállítás drága-
köveiről írva, az opálról megjegyzi, 
hogy »Dr. K r e n n e r az opált Európa 
legbecsesebb drágakövének nevezi, és 
méltán, mert a többi drágakő, a melyet 
Európában találnak, nem állja ki a 
versenyt más világrészek hasonló ásvá-
nyaival ; csupán az opál az, a mely se-
hol ily mennyiségben és minőségben 
eddig nem ismeretes. Én azonban nem 
elégszem meg azzal, hogy Európának leg-
becsesebb drágaköve, hanem sajnálva 
említem meg, hogy azt mi nemzeti drága-
kövünknek nem választjuk, holott erre úgy 
szépsége, mint termőhelye nagyon érde-
messé teszi. Skócziának Cairngorm nevű 
hegyén Aberdeenshireben ritkaság gya-
nánt fordulnak elő sárga- és füstszínű 
topázok néha tetemes nagyságban ; de 
gyakrabban találnak hasonló színű kvar-
czot. Ezeket köszörülik és ott kereske-
désbe viszik »scoth topaz « vagy »scoth 
pebble « vagy röviden » Cairngorm « név 
alatt. A nép e sárga követ nemzeti kövé-
nek tartja és becsüli ; sohasem lát az 
ember skótot díszöltözetben, legyen az 
nagy úr vagy egyszerű földműves, hogy 
azon a szem néhány skót topázzal vagy 
sárga kaviccsal ne találkozzék. Az opál 
részünkről is hasonlót érdemelne, holott 
most úgyszólván ignoráljuk, és a bányák-
ból csak mint transitó czikk utazik Buda-
pesten keresztül Párizsba és a legfőbb 
piaczára, Londonba, honnét Amerika is 
elláttatik«. 

Hol is terem nálunk ez a gyönyörű 
drágakő ? P 1 i n i u s nem a mi tájainkat 
emlegeti, hanem azt mondja, hogy az 
opálok csakis Indiából erednek. Pedig 
hát az ó-világban hazánk földjén kivül 
semmi más termőhelye sem ismeretes, s 
alig hihető, hogy a régi idők opáljai 
máshonnan eredtek volna. A mi nemes 
opálbányáinkról a régi időkből se ha-
gyomány, se valamelyes írás nem ad hírt. 
De mégis a bányaművelés a legtöbb vi-

* T e r m é s z e t t u d o m á n y i K ö z l ö n y , V I . k. , 
1 8 7 4 , 1 8 2 . 

déken nem igen marad természetes nyo-
mok nélkül abba, a melyek azután ese-
tenként egy-egy avult oklevélnél is 
többet mondanak. A kihányt, használ-
hatatlan vagy el nem használt kövek, ér-
ezek, s leginkább a régi váj ások nyom-
talanul nem igen tűnnek el. A gyakran 
sokáig követhető régi kőhányások a ma 
már zöld takaró daczára is elárulják a 
hajdani munkát, a régi bányákat az 
omlások is gyakran jól megjelölik, az 
újabb műveletek meg épen feltárják őket. 
így a Királyhágón túl az Erdélyi Ércz-
hegységben sok régi bányaművelést lát-
hatni, melyeknek egyik legnevezete-
sebbje Vöröspatakon a Csetátye hegyén 
van, hol a római időkből megmaradt 
bányák igen tanulságosan bizonyítják, 
hogy milyen nagyban bányásztak itt. A 
mi nemes opálbányáinkban azonban 
ilyen régi időkből eredő bányaművelé-
sek maradványaival nem találkozunk, 
úgy hogy nem lehetetlen, hogy csakis a 
véletlen vízhordalékokból szemelgették 
a legrégibb időkben az opálokat. G e-
s e l l S á n d o r azt írja,* hogy a mi 
nemes opálbányáink területén a régi há-
nyások és a régi bányászati szerszámok 
az ottani bányászat korát valami 800 
évesnek szabják meg. 

Ez a terület pedig Sáros- és Zemplén-
megye határán, Eperjestől délkeletnek 
terül el. Eperjestől a Tarcza völgyén 
keresztül haladva, az út lassan emelkedik 
a magas hegyek felé ; Kakasfalvánál már 
a nagy hegyek közé kerül, melyek közül 
a vidék legmagasabb hegye, az rc>92 
méter magas Simonka emelkedik ki. A 
Simonka délnyugati lejtőin az út délnek 
fordúl, a mai opáltertilet szívét, a Li-
bánka-hegységet hosszában szeli és 
Vörösvágás községét 466 méter maga-
san a tenger színe fölött éri el. A Libánka 
keleti lejtőin vannak a mai nemes opál-
bányák, tehát Vörösvágás községe hatá-
rában ; de ezen a vidéken meglehetős 

* A v ö r ö s v á g á s - d u b n i k i m a g y . k i r . 
o p á l b á n y á k f ö l d t a n i v i s z o n y a i S á r o s m e g y é -
b e n . M a t h e m . és t e r m . t u d . k ö z l e m é n y e k , 
k i a d j a a M a g y a r T u d . A k a d é m i a . X V . k . 
7 . s z . B u d a p e s t , 1 8 7 8 . 
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nagy kerületben találni a régebbi opál-
bányák nyomait: északon a Simonka 
lejtőin, hol még az 50-es években is 
bányásztak, továbbá a Libánkától kelet-
nek is, már Zemplénmegyében, a Rosz-
toka völgye nyugati oldalán, Zamutó 
község határában. 

A legrégibb adatok szerint a mai 
opálterület a K e c z e r család tulajdona 
volt ; de arról nincs szó, hogy akkor 
opált bányásztak. E család örököseit 
1687-ben felségárulással vádolták és 
Karaffa Eperjesen őket kivégeztette, 
birtokukat elkobozták és az opálterület 
azóta az állam tulajdona. Az opálokat, 
hír szerint, 1740—1750 körül vélet-
lenül találták, nevezetesen egy nagy égi-
háború villámlásainál ötlöttek a pász-
torok szemébe ; különben abban az idő-
ben ott a puskához tűzütő köveket, 
kovákat is kerestek és így e remek 
drágakőre annál inkább rábukkanhattak. 
Úgy látszik, az állani e kincs nyomozá-
sával nem sokat törődött, mert csak 
i 7 71 körül kezdtek tulajdonképen bá-
nyászni ott, és II. T ó z s e f császár korá-
ban 5 frt évi haszonbérért mindenki 
bányászhatta az opált. Majd később 
egyeseknek adták a bányászati jogot, de 
már nagyobb bérért; így kapta meg 
N e u m á n y i é s K o l e c s 300 forint-
ért, azután R u m p 1 e r, majd ismét 
N e u m á n y i és utána Sz en t i vá n yi. 
Ezek után 1788-ban maga az állam 
kezdte műveltetni a bányákat, a minek 
legalább az a haszna volt, hogy egy 
időre rendes bányaműveléssel dolgoztak. 
Természetesen az évi bér később már 
jóval emelkedett; mikor 1817-ben 
S z e n t i v á n y i M á r k az opálbányá-
kat újra kibérelte, az már iooo arany 
volt. S z e n t i v á n y i azután a bérlés 
jogát B r ü d e r n J ó z s e f bárónak és 
F e h é r v á r y G á b o r-nak adta át, de 
úgy látszik, a bányák nem igen jövedel-
meztek, mert mikor bérletök eltelt, hét 
esztendeig sem akadt újabb bérlő, és 
sok évekig ott minden munka szünetelt ; 
végre 1830-ban újra F e h é r v á r y 
G á b o r bérelte ki 15 évre, 1025 frt 
évi bér fizetésével és azóta a bányák 

bérlő nélkül nem is maradtak soha. 
F e h é r v á r } - G á b o r bérlete után, 
1845-ben a G o l d s c h m i d t család 
folytatta a bérletet, kik 25 éves idő-
szakra szerződvén, már 10,600 forintot 
fizettek évenként. A G o l d s c h m i d t 
család birta e bányákat legtovább és a 
rendszeres bányászást is ők honosítot-
ták meg igazán, a mi nélkül csak az úgy-
nevezett rabló-gazdaság folyhat. A 2 5 év 
eltölteután is a Gol d s c hm i d t család, 
nevezetesen G o l d s c h m i d t L a j o s 
kezében maradt a bérlet, a ki 13,600 
forint évi bért fizetett, de szerződésének 
letelte után most az E g g e r czég a 
bérlő és az állami költségvetésben a 
vörösvágási opálbányák bevételében már 
22,300 irtot találunk. 

Egy hazánkban igen elterjedett és 
klasszikus móddal található, fiatalabb 
geológiai korú eruptiv kőzet, a trachyt 
az, mely a vörösvágási hegyekben a 
nemes opált termi. E kőzetben, annak 
bizonyos tájain találni az opált, mely 
minden megszabottság nélkül tölti meg 
vagy béleli ki a hézagokat, lyukakat 
úgy, hogy a bányaművelés terve sem 
lehet megszabott, hanem csak úgy vakra-
hatra keresik a becses követ, és gyakran 
igen sok munka és idő árán is alig 
találnak érdemesebb darabot, máskor 
meg a véletlen szerencse egy-egy olyan 
szép opált juttat a gazdának, hogy az 
egész évi költségek árát megtérítheti. 
Dr. S z a b ó J ó z s e f 1870 őszén az 
opál-bányákat meglátogatván, a heti 
opál-aratást is látta, a mi lehetett vagy 
egy marokkal a kisebb darabokból ; a 
nagyobb, szebb darabok csak ritkaságok. 
Az egyedül művelt libánkai bányák 
hányásai a külsőn mintegy 4 kilométer-
nyi vonalon sorakoznak, a hegy belsejé-
ben vájt művelések is igen terjedelme-
sek, a stollnák hosszúságát G e s e l l 
egyben egy mérföldnél is többre be-
csüli ; a munka most a legalsóbb szín-
tájakban folyik és 1870-ben, Dr. S z a b ó 
szerint, télen valami 150—200 munkás 
is dolgozott, kik a szomszédfalvakból 
valók és mikor megfogadják őket, leg-
elsőbben is hagyományos hosszú hajókat 
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le kell vágatni, melynek révén az üstök 
mélyében elrejtve azelőtt aligha nem 
egy szép opál vándorolt ki nyomtalanul. 
Hogy a munkásokat a munka után gon-
dosan megvizsgálják, önként következik, 
csak úgy, mint akármelyik nemes ércz-
bányában, hol még a látogatók sem 
esnek kivétel alá. G o l d s c h m i d t-ről 
különösen is megjegyzi dr. S z a b ó , 
hogy a bányákba a munkásokon és 
saját hivatalnokain kiviil senkit sem 
engedett be, sőt a külső régi hányásokat 
is egy-egy vigyázó őrizte, úgy hogy ha 
valaki szorgalmatos keresés után egy-egy 
gyűjteménybe való opáldarabot talált, a 
felügyelő, ha észrevette, udvariasan azzal 
kedveskedett, hogy a darabot meg fogja 
formálni és azután ha kezébe kapta, 
akkor — csupa véletlenségből — hasz-
nálhatatlanra törte szét a darabot. így 
azután nem csoda, ha ezzel a kincsünk-
kel is, mint sok egyéb mással elannyira 
csehül vagyunk, hogy nyilvános nagy 
ásványgyűjteményeinkben a magyar ne-
mes opálból méltó darabokat nem igen 
találni ! Pedig hát a vörösvágási opálok-
ból a szép darabok elannyira szépek, 
hogy szavakkal alig lehet rólok képet 
nyújtani. Az 1873-iki bécsi kiállítá-
son G o l d s c h m i d t opál-kiállításával 
annyira remekelt, mint előtte senki sem, 
mert e drágakövet legváltozatosabb 
féleségeiben, formáiban, nyersen és 
megmunkálva mutatta be. Igazi lendület-
tel ír ez opálokról Dr. K r e n n e r 
J ó z s e f , * úgy hogy a mi nemes opá-
lunk szépségeiről én is csak az ő szavait 
idézhetem, a melyek szerint G o 1 d-
S c h m i d t kiállításában »láttunk át-
tetsző opálokat, a melyek miként a 
reggharmat gyöngyei a napsugarak 
szivárványszíneiben rezegtek ; másokat, 
a melyek fehér és vörös színben izzottak 
mint a felszított parázstűz ; ismét máso-
kat, a melyekből lobogó villámok vilá-
gítottak ki változó színezetben, vagy 
élénken ragyogva a sötét alapból, vagy 

* E u r ó p a l e g b e c s e s e b b d r á g a k ö v e . 
T e r m é s z e t t u d o m á n v i K ö z l ö n y , 6 , 1 8 7 4 , 
2 5 - 2 8 . 

meg tej fehérségű felhőkön törve keresz-
tül ; míg némely kő ismét mintha 
vörös-zöld tarkafoltos ruhát vett volna 
magára, hasonlót mint a harlequinok 
öltözéke. Igen érdekesek voltak a mér-
sékelt tüzű opálok, a melyekben vöröses 
és zöldes csillámok váltakozva, majd 
eltűntek, majd ismét fellobbantak, 
hasonlókép mint a ködfátyolon keresztül 
átcsillámló bolygótüzek. Nem kevésbbé 
bámulatot gerjesztett egy ritka opál-
darab, a melyen sötét színezetű tájkép 
rajzolódott, s e fölött a leáldozó nap 
sugarai ömlöttek szerteszét.« 

Dr. S z a b ó J ó z s e f is a legköl-
tőibb ásványnak tartja, mely azonnal 
hódít, mihelyt a természettől átvesszük, 
mert az opál a brilliant vagy rózsa for-
májára nem szorul, elég ha egyszerűen 
dombosra formálják. »A szivárvány szí-
nei, a szemérem tüzével élénkítve egye-
sülnek benne, nem lekötve egy helyen, 
hanem játszi tüneményként mutatkozva 
majd itt, majd ott, a hogy megvilágítjuk. 
Kétes színű alapanyagában tündöklik a 
smaragdnak zöld, az aranynak sárga, a 
lángnak vörös, az ibolyának, a rubinnak 
saját piros, a zafírnak kék színe, vagy 
hosszúra felnyúló lángokban, vagy réte-
ges szalagokban, vagy olykor kisebb-
nagyobb pettyekben . . stb.« 

De lehetetlenség is e gyönyörű kő-
ről elragadtatás nélkül írni, annál 
kevésbbé nekünk, a kiknek legalább az 
jutott, hogy hazánk földjén terem. Ré-
gebben, mint tudjuk, az igazi nemes 
opált » orientális «-nak nevezték, tehát 
még ez örömünk sem lehetett teljes, 
úgy hogy például még 1 791-ben is Z a y 
S á m u e l orvos-doktor mineralógiájá-
ban a napkeleti, vagy N ó n i u s római 
szenátor opáljáról a 191. lapon ezt í r ja : 
»hogy pedig Magyar Országról már a 
Rómaiak idejébe, nem tsak Rómába, 
hanem még Indiákra is hordottak volna 
ki Opált, mint mostanában igyekeznek 
némelyek meg-mutatni, meg nem állhat ; 
minthogy ez mind a' sok régi, mind 
pedig az újabb írók' írásival ellenkezik«, 
így Z a y azután csak az »Európai téj 
Opál«-t meg a többit hagyja meg ne-
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künk. Pedig a régi írók daczára az ak-
kori Keleten máig sem találni nemes 
opált és így csak valószínűbb, hogy a 
mi opálunkból való volt a N o n i u s 
szenátor opálja is. Az orientális meg-
nevezést különben azzal is magyarázgat-
ják, hogy görög kereskedők és a törö-
kök révén került annak idejénKonstanti-
nápolyba, onnét meg esetenként Keletre 
és Európába vissza ; Hollandiába hajóval 
hozták, úgy hogy oda csakugyan kelet-
ről került. Még ma is ilyen kerülő úton 
jut az opál hozzánk vissza, és a legszebb 
opálokat ma sem nálunk, hanem Párizs-
ban, Londonban láthatjuk, elannyira, 
hogy még maga G o 1 d s c h m i d t is, 
— a ki különben bécsi volt — ha egy 
bizonyos megszabott darabra volt szük-
sége, kénytelen volt Párizsból vissza-
vásárolni azt. 

A nemes opálnak régi nevei közöl 
megjegyezhetjük, hogy a »firmamentum 
köve « szivárványos színeire, az » elemen-
tum kő« pedig arra vonatkozhatott, 
hogy elemnek, egyszerű testnek tartották. 

A mi pedig a nemes opál megmun-
kálását illeti, ólomkorongon smirgellel 
köszörülik és azután fán tripellel, vízzel 
fényesítik meg. De mint lágyabb kőnél, 
a fényesítés már több bajjal jár, azért 
finom bőrrel vagy gyapjúkelmével, czinn-
hamuval, illetve az úgynevezett símító-
vörössel válik a legfényesebbé. Mint 
színekkel játszó kőnek a dombos forma 
az egyedül megfelelő, de táblának is 
köszörülik, a széleken lapocskákkal, 
hanem természetesen az ilyenek ke-
vésbbé hatásosak. A dombosán meg-
munkált nemes opálok formája azután 
mindig a nyers kő nagysága után igazo-
dik, a melyen az opál rendesen össze-
vissza határolású és nem igen vastag ; 
ezért többnyire a hosszúkás mandola 
formát látjuk, a melyben az opál lehető 
nagy darabban marad meg a meg-
munkálás után. Nem szabadon, hanem 
fenékkel keretelik és a kevésbbé szépe-
ket színesen bélelik meg, lapocskával, 
tarka selyemmel vagy pávatollal is ; 
különben a szekrénykét belül feketére 
szokás festeni. 

A nemes opál utánzásai vagy hami-
sításai igen gyarlók ; rendesen üveget 
használnak, a mely finom repedéseivel 
szivárványszíneket játszik, de átlátszóbb ; 
a közönséges opált is alkalmazzák, úgy 
hogy a szekrénykében színes gyöngy-
házzal vagy selyemmel bélelik meg. 
P 1 i n i u s korában, úgy látszik, már 
igen értettek az opál hamisításához, 
mert megjegyzi, hogy alig tudnak egyéb 
drágakövet elannyira jól utánozni, mint 
épen az opált. 

Az opál kiváló szépségével még 
igen kényes drágakő is, a mely a minden-
napos használatra épen nem való. 
Csakis szépsége az, a melyért a lágysá-
gában, törékenységében gyökerező hi-
báit úgyszólván számba sem veszik, 
hanem a legbecsesebb, a legdrágább 
ékességek közé sorozták mindig. A 
szépen megmunkált opálok felületét 
védő kristálylapocskákkal is be szokták 
takarni, mert rövid gondatlan viselés 
után mielőbb elveszti fényességét és 
karczolásokkal telik meg. A melegség 
gyors változásai iránt is érzékeny, mert 
könnyen megrepedezik ; hogy pedig 
ütődéseket nem igen tűr meg, önként 
következik. Gyakran meg az elpusztulás 
csíráit már a bányából magával hozza, 
mert a kőzetben gyakran a vas-szulfid 
kiséri, a mely azután a nedves levegőn 
szétmállik és vele együtt a becses opál 
is darabokra hull. Piszkos, nyúlós, vagy 
sűrű folyadékok is ártanak szépségének, 
mert bemártatván, szép színjátéka meg-
romlik, ellenben a kevésbbé szép, bá-
gyadtabb féleségei vízbe mártva, mint-
egy megelevenednek és egy ideig eleve-
nen világolnak, a mi különösen a hid-
rofánon vagy világszeme-kövön külö-
nösen érdekes látnivaló. A nemes opál-
ékesség tehát különös gondot követel, 
azért például gyűrűbe érzékenysége 
miatt nem igen való. Különben egyéb 
drágakövek társaságában is igen szép, 
kivált olyanokkal, a melyeknek tükrözése 
tetemes, így gyémántokkal zafírokkal, 
smaragdokkal stb. kerítve is remek. 

A nemes opált gemmának, tehát 
vésett ékességnek csak igen elvétv 
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inkább az újabb időkben használták ; 
de nem is arra való, mert eleven színes 
játéka a vésés szépségeivel ellenkezik, 
és sokkal is szebb az opál a maga egy-
szerű formájában. 

A nemes opál árát megszabni min-
dig bajos volt, mert a kiváló szépek 
igen drágák, a többiek pedig időnként 
olcsók voltak ; de manapság épen bajos 
e tekintetben tájékozódni, mert a nemes 
opált mindinkább jobban keresik. Az 
egy karatos eleven színű nemes opál 
ára 25—30 forint körül lehet, de arány-
talanul változik, a mint a kő nagyobb, 
és mikor vastagabb ; némi tájékozásul 
csak azon árakat iktatjuk ide, a melye-
ket G o l d S c h m i d t az 1873-iki bé-
csi világkiállításon opál-ékességeinek 
szabott. Egy opál kameó ára 26,000 frt 
volt, a melyen a királynő képe volt ki-
metszve, s a nemes opált rubin és sma-
ragd szegte be ; egy másik kameó, a 
király képével és brilliantokkal kirakva, 
15,000 forint, egy nemes opálokból 
formált nyakláncz 65,000 forint, egy 
diadém 20,000 forint stb. volt. 

A nemes opál maga, mint tudjuk, 
többnyire színtelen, legföllebb tejesen 
zavaros színű ; de vannak eredeti színes 
nemes opálok is, melyek kivált azelőtt 
nagy ritkaságok voltak és ezért értékök 
is tetemes vala. Ilyenek különösen a sötét, 
majdnem fekete színű nemes opálok, 
melyek különben csak olyan szép színek-
kel játszanak, mint a többiek, s a milyen 
opálból nemrégiben is csak két darabot 
ismertek, melyek F e h é r v á r y G á b o r 
gyűjteményéből valók. Ezek ma is nagy 
ritkaságok, valamint a drezdai »zöld 
boltozatok «-ban őrizett rózsaszínű vörös 
nemes opál is ; tehát árukat vagy érté-
küket a rendes móddal megszabni nem 
is lehet. Az ízlés természetesen a ritka-
ságból az opáloknál is megköveteli a 
magáét, annyival inkább, mert a szép 
nemes opálok mindegyike a maga nemé-
ben majdnem egyetlen. így egyesek ki-
válóan a vörös vagy zöld színű lángok-
kal ékes opálokat becsülik legtöbbre és 
ezek voltak a legdrágábbak is. 

A nemes opálból a legszebb darab 

Bécsben, a császári természetrajzi udvari 
muzeumban van. 600 gr. (3000 karat) 
súlyos, ék forma nyers kő ez, mintegy 
i 2 cm. hosszú, 6 cm. széles és 2—7 cm. 
vastag. Egyik oldalán a halaványszürke 
színű termőkőből még látszik valami ; 
teljességében a legremekebb opál ez. A 
hír szerint M á r i a T e r é z i a idejében 
egy H a u p t nevű tűzkőkereskedő ta-
lálta és ajándékozta a királynénak. 

Ezen, a maga nemében egyetlen 
darabnak értékét természetesen igen 
változatosan szabták meg ; egy időben az 
angol királyné számára meg akarták 
venni esküvője idején, és akkor egy hol-
landi drágakőárus fél millió forintot kí-
nált érte, de természetesen hiába. Külön-
ben Bécsben még a császári kincstárban 
is van egy tyúktojásnyi nagy, ugyancsak 
kiváló szép nemes opál, melyről azt vé-
lik, hogy az előbb említett páratlan 
darabról metszették le. 

A franczia koronakincsek között is 
említenek két kiváló szép és nagy nemes 
opált, melyeknek egyike az arany-gyapjas 
rend közepét ékesíti, a másik meg a 
császári palást kapocsán van ; e két 
opált 30,000 forintért vásárolták volt. 
J o s e p h i n e császárné kincsei között 
is volt egy remek opál, »az égő Trója« 
nevű, mely gyönyörű, úgyszólván tűzhöz 
hasonló lángokkal égett, azonban nyom-
talanul eltűnt. 

Mivel a nagyobb nemes opálok még 
mindig ritkaságok, mielőtt a nemes opál-
nak hazai páratlan bányáját elhagynók, 
egy új, a legújabb vörösvágási opál-
leletről is meg kell emlékeznünk. Míg 
az opált eddig rendesen csak kisebb 
részletekben, fészkekben találták, leg-
újabban egy 1 5 méter hosszú töltelékre 
találtak, mely körülbelül 2 dm. vas-
tag. Ezen leletben, mint dr. S z a b ó 
J ó z s e f * közli, legnagyobb mennyiség-
ben tejes opál van ugyan, de vag}' két 
ízben nemes opálréteg is keresztül szeli, 
mely a legszebb darabokat igéri. Az 
eddig kikerült darabok kiválósága a 

* T e r m é s z e t t u d o m á n v i K ö z l ö n y , 2 1 , 
1 8 8 9 , 166. 
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színterek nagyságában gyökerezik, holott 
egyébként rendesen aprók. 

A mi nemes opálunkon kívül azon-
ban az új világ is terem már nemes opá-
lokat, mint tudjuk, nevezetesen Közép-
Amerika Hondurasban figyelemre méltó 
szép darabokat szolgáltat, melyeket kez-
detben a magyarhoni nemes opálokkal 
vetekedő szépeknek mondottak. Ilye-
neknek ugyan nem váltak be, hanem 
azért eléggé szép darabok ; ellenben 
komolyabb vetélkedőknek Ígérkeztek a 
mexikói nemes opálok, melyekre Quere-
taroban 1850 körül Juan del Rio köze-
lében (Hacienda Esperanza) bukkantak, 
de csak 1870-ben kezdették bányászni. 
Ott szintén egy trachytos kőzetben terem 
az opál, nevezetesen a tűzvörös színű a 
keményebb, sötétebb vörös színű kőben, 
ellenben a világosabb színű, inkább 
agyagos sziklában a tejes opálokat, meg 
a »magyar opálok «-at találni. 

A mexikói nemes opálok azonban, 
mint dr. K r e i m e r J ó z s e f * közli, 
kék és zöldes színekkel játszanak, itt-ott 
sárgás vagy narancs színekkel, de hiány-
zik bennök a magyar opálok izzó vörös 
lángja, úgy hogy a különben igen szép 
mexikói nemes opálok sem szegődhet-
nek a magyar nemes opál mellé. 

Az amerikai nemes opálokból igen 
sokat munkáltak már meg, nagy dara-
bokat is, de kivált kisebbeket apróbb 
ékességeknek, kameóknak is, mely utób-
biak különösen szépek, ha csak az ido-
mokat metszik a nemes opálból, a hátsó 
térben pedig a termő kőzet sötét barnás-
vöröses színben látszik ; ilyen czikkeket 
azonban leginkább az ausztráliai opálból 
metszenek, mert nemes opálban végre 
még Ausztrália is megköveteli a maga 
részét, ellenben a többi helyeken ter-
mett opálok alig tekinthetők nemes 
opáloknak, mert ha egyik-másik darab 
megfelelő szép is, a találtatás szórványos-
sága miatt kereskedelmi tekintetben nem 
fontos. Már az 18 73-iki bécsi kiállításon 

* Természettudományi Közlöny, 8, 
1 8 7 6 , 2 0 — 2 2 . 

voltak szép opálok Queenslandból, New-
South-Walesben pedig, L i v e r s i d g e 
szerint, Georgiana grófságban, egy mál-
lott, finom szemű, kékes szürke színű 
trachytban, legszebben az Abercrombie-
folyón (Rocky Bridge Creek) a nemes 
opál bőven lelhető mindenféle változatai-
val együtt. Legújabban az ausztráliai 
opálbányák egyik birtokosa a magyar 
opál kereskedőivel egyesülést tervez, 
hogy azután a világpiaczot maguknak 
biztosíthassák. Ausztráliában egyébként 
Queenslandban a Baricoo-folyónál vagy 
10 év óta akadtak az újabb opál féle-
ségre, mely egy igen vasas jáspisszerű 
kőben foltonként, szalagonként terem és 
ebből metszik az említett kameó-féle 
apróságokat. Mint K u n z írja, ez opálok 
színe valamivel sárgább, mint a magyar 
opáloké, de a zöld színű féleség majd-
nem szebb a mi opálunknál is ; külön-
ben ezen termőhely különössége a szép 
ultramarinkék színű opál és hogy milyen 
komolyan kezdik ez opálokat bányászni, 
legjobban bizonyítja, hogy 2 millió forint 
tőkével egyesült társaság dolgoztat most 
rajta. 

Az opál igen hálás czikk az ízléssel 
dolgozó mester kezében, melynek apró 
szilánkjait is, szép színes játéka miatt, 
fel lehet használni. A budapesti országos 
kiállításon is (1885) igen csinos apró-
ságokat, emléktárgyakat láthattunk az 
E g g e r czég kiállításában, melyek 
olcsók is voltak és csak hozzájárulhattak 
ahhoz, hogy ezen hazánkbeli drágakő 
itthon is valamennyire elterjedjen. A 
nemes opálnak a színek szétosztásában 
gyökerező és egyéb változatai közül 
csak még az úgynevezett opálanyját 
említjük meg, melyet szintén használnak 
ékességeknek. 

Opálanyja az, mikor a termőkőzet-
ben a nemes opál csak apró részletekben 
osztódott szét, úgy hogy a kővel egyben 
munkálják meg. Hogy pedig az apró opál-
foltok színes játéka, csillogása jobban 
szembeötlő legyen, a darabot néha olajba 
is szokták mártani és azután enyhén 
megmelegíteni ; ekkor a termő-kőzet 
maga megbarnul és a sötét mezőből a 
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villámló nemes opálfoltocskák hatása 
annál kellemetesebb. 

Az opál további féleségei közül a 
tüzes opál az, mely, ha kiváló szép, a 
drágakövek függelékébe sorozható, el-
lenben a többi féleségek áruk miatt sem 
igen tartoznak a drágakövek közé, hanem 
inkább csak a díszítő kövekhez valók, 
milyenek különösen a kvarcznak vaskos, 
változatos féleségei. Teljesség okáért a 
közönségesebb opál-féleségekről is meg-
emlékezünk. 

A mi a tüzes opált illeti, ebből kivált 
a mexikói (Zimapan) igen szép, mely 
eleven barnás-vörös, vöröses sárga színű, 
úgy hogy az átlátszóbb darabokon a 
tüzes sárgához hasonlít. Megmunkálása 
a nemes opáléval egyező, és míg az 
előbbi időkben meglehetős ritka volt 
és elég drágán is fizették, addig ma 
már, legalább Amerikában eléggé gya-
kori, úgy hogy a Mexikóba utazó tu-
risták, miután méregdrágán vásároltak 
tüzes opálokat, New-Yorkba visszatérve, 
szomorúan tapasztalják, hogy biz' azok 
a fizetett árnak alig érik meg a negyedét, 
mint ezt K u n z el is mondja. A tüzes 
opál elevensége miatt igen hatásos kő, 
melyet, mint mindent, már hamisítani is 
tudnak úgy. hogy a bágyadtabb darabo-
kat egyszerűen olajba mártják egy darab 
időre, melyek azután egy ideig csak-
ugyan sokkal elevenebbek, de néhány 
nap elmultán újra eredeti bágyadtságukat 
veszik fel. Ezt a fogást egyszerűen arról 
ismerhetjük meg, hogy az olajban ázta-
tott kő, ha szánkba vesszük, kellemetlen 
ízű, a mi nem kellemes, de mindenesetre 
hasznos próba. Tüzes opálból minden 
nagyobb ásványgyűjteményben láthatni 
már jó darabokat ; így egy kiváló szépet 
a mi Nemzeti Muzeumunk ásványtárában 
is megtekinthetni. A berlini ásvány-
gyűjteményben van egy tetemes nagy-
ságú tüzes opál-darab, melyet még 1827 
táján H u m b o l d t hozott haza amerikai 
útjából, a ki először figyelmeztetett ezen 
kő szépségeire. 

A víztiszta, üvegszerű hyalith-ot, 

mint ilyent, aligha használták még díszítő 
kőnek, hanem a nemes opált próbálták 
hamisítgatni vele, úgy hogy a szekrény-
két tarka selyemmel vagy pávatollal bé-
lelték meg. Természetes, hogy gondos 
megtekintéssel könnyű az ilyesmit föl-
fedezni. 

A tejes, szurkos, viaszkos és a pras-
opál a közönségesebb opálváltozatokból 
valók, melyekből csakis a kiválóbbakat 
munkálják meg, többnyire csecsebecsék-
nek ; de mivel nem igen kemények, nem 
is tartósak, azért nem igen használatosak. 
Gyakran megesik ezen kövekkel az is, 
hogy az üvegutánzatok az eredetieknél 
is szebbek. A fél-opál, a faopál is csak 
az előbbiekhez sorozható, csak a faopál 
az, mely valamennyire használt kő, min-
denféle apróságokra és kivált egy időben 
kerek tokocskáknak és hasonlóknak 
munkálták meg. A jaszpopálbóla törö-
köknél gyilok- és kardmarkolatokat kö-
szörültek, de ez opálféleségeken általá-
ban inkább a munkát, mint a követ kell 
megfizetni. 

A liidrofán azonban már drágább, 
nemcsak mert a megmunkálásra alkal-
mas nagyobb darabokban ritkábban lelni, 
hanem mert vízben, borszeszben átlát-
szóvá és a nemes opál színes játékához 
hasonló színessé válik, legalább egy időre. 
Egy időben Jávába és a Malayi szigetekre 
vitték, hol jó áron el is kelt, mert a 
lakosok amuletekül viselték ; régebben 
a hidrofánt vörös- vagy ibolyaszínűre 
is festették. 

Végre az általában legkevésbbé tet-
szetős féleség, a kasolong az, mely ha 
szép és nagy, még meglehetős áron kel 
el. Ezt nemcsak apróbb ékességeknek 
munkálják meg, hanem metszenek is 
bele; így Párizsban az állami könyvtárban 
egy szép kasolong kameót is emlegetnek. 
A bokharai kalmükök hír szerint bál-
ványkákat és egyéb czikkeket is készí-
tenek belőle ; maga a kasolong név is 
keleti (mongol) eredésű, a mely név 
csinos követ jelent. 
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Ángolna a Balatonban é s a 
Velenczei-tóban. Közönségesen is-
mert tény, hogy természetes rend sze-
rint az ángolna — Anguilla fluviatilis 
Flem. — abból a folyóhálózatból, a 
mely a Fekete-tengerbe szakad, így a 
mondott tengerből magából is hiányzik 
s magyar földön csupán a Keleti-tenger 
medenczéjéhez tartozó Poprád folyóban 
fordulhatott elő. A vizek összefüggésé-
nél s annál a körülménynél fogva, hogy 
e halfaj az ú. n. tengerjárók közé tarto-
zik, tehát a sós- és édesvizet egyaránt 
lakja, a legnagyobb ritkaságok közé 
tartozott, ha egy-egy darab belékerült 
a Fekete-tengerbe, innen pedig Du-
nánkba is elvetődött. Tudományosan 
csak négy esetről van tudomásunk ; 
az egyiket följegyezte H e c k e 1 Mo-
hácsról, a másodikat P e t é n y i Komá-
romból, a harmadikat és negyediket én 
Budapestről és Komáromból ; más-
különben többször is előfordulhatott, 
mert sok közhalász felismerhető leírását 
tudta és tudja adni. Ezt a természetes 
viszonyt erősen megbolygatta az emberi 
tevékenység ; az ángolna hovatovább 
mind sűrűbben jelentkezik a Fekete-
tenger medenczéjéhez tartozó folyókban 
és tóságokban, a mennyiben ez utóbbiak 
az előbbiekkel összeköttetésben vannak. 
A Duna folyórendszerének ángolnákkal 
való benépesítését a németországi halá-
szati egyesület 1881-ben kezdte meg, 
még pedig a Dunának bajor szakaszán ; 
az ivadékot Comacchióból hozatták. 
Ezek a kisérletek évről évre ismételtet-
tek s bizonyos tekintetben betetőzésöket 
1887-ben nyerték, a mikor is a magyar 
halászati felügyelőség közbejöttével 
körülbelül 600,000 darab 8—40 cm. 
hosszúságú, a Keleti-tengerből való iva-

dék bocsáttatott a Dunának Budapest-
Galatz közötti szakaszába ; még pedig 
300,000 darab a soroksári Dunaágba; 
kb. 50,000 darab, közte 5000 tejes 
(hím) Belgrád alatt ; végre kb. 10,000 
darab csupa kifejlődött tejes Galatz tá-
ján.* Látni való, hogy az egyesület 
helyes törekvése az volt, hogy a betele-
pített halat, ahhoz az elemhez, a mely-
ben szaporít, t. i. a tengerhez oda-
kalauzolja, a Duna felsőbb részein való 
betelepítés révén pedig az oda-vissza 
vándorlást bekezdje és biztosítsa. Azóta 
az ángolna mind sűrűbben jelentkezik 
a Dunában ; arról azonban, hogy a 
Fekete-tengerben szaporított s az új iva-
dék folyóinkba fölvonúlt volna, nekem 
ez ideig nincsen tudomásom, noha 
ennek az első betelepítéstől számított 
közel 10 év alatt már be kell vala kö-
vetkeznie. Kiválóan érdekes azonban az, 
hogy az ángolna bejutott a Balatonba, 
sőt a Velenczei-tóba is. Az előbbibe 
minden kétség kizárásával, mert a fogott 
példány kezeimbe került ; az utóbbiba 
C h e r n e l I s t v á n szerint, a ki a ki-
fogott három példány közül az egyiket 
látta. A balatoni példányt, egy kb. 
80 cm. hosszú, tehát kifejlődött és 
kitűnő húsban levő darabot M á r k u s 
H e n r i k halászat-bérlő felügyelete alatt 
Szárszó táján, tehát a Balaton délkeleti, 
homokos partrészén fogták ki a halá-
szok f. é. szeptember hó n - ikén ; ezt 
»mint rendkívüli kinézésű, ott teljesen 
ismeretlen halat « azon frissében kaptam 
meg s beszolgáltattam a Nemzeti-
Múzeumba. A hal, természetesen, csak a 
Sió-csatornán jöhetett a Duna felől a 

* L . H a l á s z a t i L a p o k , V I I . é v f o l y a m , 
I . é s 2 . f ü z e t 13 — 2 2 . 1. 
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magyar tengerbe, még pedig a Sió-zsilip 
rendkívüli akadályán át, talán kúszva is, 
a mint azt az ivadék is tenni szokta ; a 
Velenczei-tóba erezetek fölhasználásával 
a Nádor-csatornán át juthatott be. Úgy 
gondoltam, hogy ez a dolog följegyzésre 
érdemes. H E R M A N OTTÓ. 

Az orrhangok hangtani szem-
pontból. H e 1 m h o 11 z volt az első', 
a ki a fiziológiai hangtanban az egyes 
hangoknak megfelelő szájállások meg-
határozását felhasználta, a mint a külön-
féle hangok számára rezonatorokul sze-
repelnek. E módszerrel vizsgálta meg 
L o e w e n b e r g az orr hangokat.* 

* D e u t s c h e M e d i z i n i s c h e W o c h e n s c h r i f t . 
1889 . 

TERMÉSZETTUDOMÁNYI 
2 1 . A M . t u d . A k a d é m i a I I I . o s z t á l y á -

n a k o k t ó b e r 2 0 - i k á n t a r t o t t ü l é s é n 
K l u g N á n d o r s z é k f o g l a l ó é r t e k e z é -

sül » A z e n y v m e g e m é s z t é s é r ő l « szó ló é r t e -
k e z é s é t o l v a s t a fe l . A z t a k é r d é s t i l l e t ő l e g , 
v á j j o n s z e n v e d - e az e n y v a z e m é s z t é s f o l y a -
m a t á b a n v á l t o z á s t , v a g y n e m , a b ú v á r o k 
s z e r f ö l ö t t e l t é r ő e r e d m é n y e k r e j u t o t t a k . N é -
m e l y e k s z e r i n t ( M e i s s n e r , K i r c h n e r ) az e n y v 
e m é s z t é s a l a t t n e m v á l t o z i k , m á s o k s z e r i n t 
( F r e r i c h s , I m T h u r n , M e t z l e r s t b . ) , e l l e n b e n 
a g y o m o r n e d v h a t á s a a l a t t e l v e s z t i m e g -
k o c s o n y á s o d ó t u l a j d o n s á g á t . A h a s n y á l 
h a t á s á r a v o n a t k o z ó l a g s z i n t é n t e t t e k k í s é r -
l e t e k e t , d e a z o k n e m a d n a k f e l v i l á g o s í t á s t 
a r r a n é z v e , v á j j o n e m é s z t é s k ö z b e n is ú g y 
v á l t o z i k - e a z e n y v , m i n t a k í s é r l e t e k b e n . 
K l u g v i z s g á l a t a i b ó l k i d e r ü l t , h o g y az e n y -
ve t m i n d a g y o m o r n e d v , m i n d a h a s n y á l 
g y o r s a n m e g e m é s z t i . A z e m é s z t é s t e r m é k e i r e 
n é z v e k i d e r ü l t , h o g y az e n y v v e l t á p l á l t á l l a t 
n e m é l h e t m e g , b á r a s z e r v e z e t f e h é r j é j é t 
k í m é l i ; t o v á b b á , h o g y e t e r m é k e k e t a b é l -
b e n a l e u k o c y t á k m a g u k b a v e s z i k , t o v á b b 
v i sz ik s h o g y e t e r m é k e k a k ö t ő s z ö v e t b e n 
m i n t e n y v a d ó a n y a g r a k ó d n a k le . 

T h a n K á r o l y » A z á s v á n y v i z e k 
s z e r k e z e t é r ő l é s ö s s z e h a s o n l í t á s á r ó l « t a r t o t t 
e l ő a d á s t , a m e l y b e n k i f e j t i , h o g y a z á s v á n y -
v i z e k e l e m z é s e k o r k í s é r l e t i ú t o n az e g y e s 
a l k a t r é s z e k ö s s z e s m e n n y i s é g é t h a t á r o z z á k 
m e g , m i n d a m e l l e t t az e l e m z é s ö s s z e á l l í t á s á b a n 
a s ó k m e n n y i s é g é t t ü n t e t i k e l ő , a m i , m i n t -
h o g y c s a k h i p o t h é z i s e n a l a p ú i , n e m f e l e l 
m e g a v a l ó s á g n a k . T h a n m á r 1 8 6 4 - b e n az t 
a j a v a s l a t o t t e t t e , h o g y a z á s v á n y v i z e k al-
k a t r é s z e i t i l l e t ő l e g c s a k a n n y i t f e j e z z ü n k k i , 
a m e n n y i t a k í s é r l e t v a l ó b a n b i z o n y í t , 
v a g y i s a z t , h o g y az e g y e s t a l á l t e l e m e k b ő l 

Loewenberg kétféle orrhangot kü-
lönböztet meg, ú. m. franczia és nem-
franczia orrhangokat. 

A vizsgálat azt a figyelemre méltó 
tényt derítette ki, hogy a franczia orr-
hangzók tulajdon hangjai egyenlők a 
megfelelő tiszta hangzók tulajdon hang-
jainak alsó terczeivel, ellenben a nem-
franczia orrhangzók tulajdon hangjai 
körülbelül egy félhanggal magasabbra 
esnek, mint a megfelelő tiszta hangzók 
hangjainak alsó oktávái. 

E szerint a tiszta hangzónak orr-
hanggá változása határozott törvények 
szerint történik, a mely épen úgy ki-
terjed a franczia, mint a nem-franczia orr-
hangzókra. Cs. L. 

MOZGALMAK A HAZÁBAN. 
é s s a v m a r a d é k b ó l h á n y g r a m m v a n 1 k g . 
v í z b e n . M i n d a m e l l e t t m e g t a r t o t t á k á l t a l á b a n 
a r é g i s z o k á s t . M o s t a c h e m i á b a n t e t t 
ú j a b b h a l a d á s o k a z t d e r í t e t t é k k i , h o g y 
T h a n e m e j a v a s l a t a n e m c s a k az á s v á n y v i z e k 
ö s s z e h a s o n l i t á s á r a n é z v e t á r g y i l a g o s é s c z é l -
s z e r ű , h a n e m h o g y a z á s v á n y v i z e k c h e m i a i 
k o n s t i t u c z i ó j á t i s s z a b a t o s a n k i f e j e z i . 

T h a n K á r o l y e l ő t e r j e s z t e t t e W i n k l e r 
L a j o s d o l g o z a t á t » a g á z o k o l d h a t ó s á g á r ó l « , 
b e m u t a t v a az e v i s z o n y o k t a n u l m á n y o z á s á r a 
v a l ó k é s z ü l é k e t s a h i d r o g é n n e k v í z b e n 
k ü l ö n f é l e h ő f o k o n v a l ó o l d ó d á s á r a v o n a t -
k o z ó t a n u l m á n y á n a k e d d i g i e r e d m é n y e i t . 

N e n d t v i c h K á r o l y » A l g í r n ö -
v é n y z e t é r ő l é s á l l a t v i l á g á r ó l « szó ló d o l g o z a -
t á t t e r j e s z t e t t e e l ő . 

K ö n i g G y u l a b e m u t a t t a Y á l y i G y u l a 
d o l g o z a t á t : » A h a r m a d r e n d ű g ö r b e v o n a l a k 
e l m é l e t é h e z « . 

22. A fürdő-ügyi kongresszus, a melyet 
a b u d a p e s t i k i r . o r v o s e g y e s ü l e t b a l n e o l ó g i a i 
b i z o t t s á g a h i v o t t ö s s z e , az é r d e k l ő d ő k n a g y 
r é s z v é t e l e m e l l e t t t a r t a t o t t m e g o k t ó b e r 
2 3 — 2 S - n a p j a i n . 

D r . T a u f f e r V i l m o s , a b i z o t t s á g 
e l n ö k e , m e g n y i t ó b e s z é d é b e n e c s e t e l t e f ü r -
d ő i n k á l l a p o t á t , ö s s z e v e t v e a k ü l f ö l d i e k k e l , 
r á m u t a t o t t a l é t e z ő b a j o k r a , a m e l y e k f ü r -
d ő i n k h a l a d á s á t o l y l a s s ú v á t e s z i k , p e -
d i g f ü r d ő i n k e m e l k e d é s e és h a l a d á s a n e m -
c s a k k ö z e g é s z s é g i , h a n e m h a z a i k ö z g a z d a -
s á g i s z e m p o n t b ó l i s n a g y o n f o n t o s d o l o g . 
U g y a n a z é r t a t e e n d ő k e t m e g ke l l v i t a t n i , s 
e l s ő s o r b a n is m ó d j á t t a l á l n i a n n a k , h o g y 
a b a l n e o l ó g i a é s a k l i m a t o l ó g i a , m i n t 
o r v o s t u d o m á n y i s z a k , h a z á n k b a n t ü z e t e s e b -
b e n m í v e l t e s s é k é s p e d i g m á r az e g y e t e m e -
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k e n . A z é r t e k e z l e t v é g c z é l j a l é v é n , h o g y 
e g y o r s z á g o s f ü r d ő - ü g y i e g y e s ü l e t a l a k u l j o n , 
az a l a p v e t ő , á l t a l á n o s é r d e k ű k é r d é s e k 
t i s z t á z á s á r a s z a k f é r f i a k k é r e t t e k f ö l b i z o n y o s 
i r á n y e l v e k e t t á r g y a l ó e l ő a d á s o k t a r t á s á r a . 
E z e l ő a d á s o k a k ö v e t k e z ő k v a l á n a l ; : 

D r . C h y z e r K o r n é l » F ü r d ő i n k 
múltjáról, jelenéről és jövőjéről« tartott 
n a g y o b b f e l o l v a s á s t , a m e l y n e k b ő k i v o n a -
t á t e f ü z e t b e n k ö z ö l j ü k . 

D r . O l á h G y u l a » Magyarország 
gyógyító fürdőinek központi szervezetéről« 
t a r t o t t e l ő a d á s á b a n i n d í t v á n y o z z a , h o g y a 
h a z a i f ü r d ő - t u l a j d o n o s o k a l k o s s a n a k B u d a -
p e s t e n k ö z p o n t i s z ö v e t k e z e t e t , a m e l y n e k 
i g a z g a t ó s á g a ú t j á n m o z d í t s á k e l ő s a j á t é r -
d e k e i k e t . 

D r . S z o n t a g h M i k l ó s e l é g n e k 
t a r t j a e r r e a z o r v o s e g y e s ü l e t v é d e l m e a l a t t 
á l l ó , s z e r v e z e n d ő o r s z á g o s f ü r d ő - ü g y i e g y e -
s ü l e t e t . 

D r . F o d o r J ó z s e f »A fürdők köz-
egészségügyi követelményeiről« tartott ki-
m e r í t ő é l ő a d á s t , a m e l y b e n v á z o l v a a m o s -
t a n i h i á n y o k a t , s z á m o s k o n k r é t j a v a s l a t o t 
t e r j e s z t e l ő , a m e l y e k a f ü r d ő h e l y m e g -
v á l a s z t á s á r a , a l a k ó é p ü l e t e k c z é l s z e r ű é p í t é -
s é r e , a t i s z t a s á g , s ze l lőz t e t é s s t b . k ö v e t e l -
m é n y e i r e , a f ü r d ő i r e n d s z a b á l y r a é s a n n a k 
m e g t a r t á s á r a , s a f ü r d ő h á z a k t ö k é l e t e s b í t é -
s é r e v o n a t k o z n a k . 

D r . B o l e m a n I s t v á n a m a g y a r 
f ü r d ő k n e k a k ö z i g a z g a t á s h o z v a l ó v i s z o n y á t 
t á r g y a l v á n , b á r e l i smer i , h o g y az 1876 
X I V . t . -cz . a f ü r d ő k n e k s o k k e d v e z m é n y t 
b i z tos í t , m i n d a m e l l e t t az e d d i g i t a p a s z t a l a -
t o k b ó l e f o n t o s ü g y n e k l é n y e g e s j a v u l á s á t 
c s a k a b b a n l á t n á , h a az ö s s z e s f ü r d ő - ü g y 
e g y k é z b e n , p é l d á u l e g y o r s z á g o s k ö z -
e g é s z s é g ü g y i f e l ü g y e l ő h a t á s k ö r é b e k ö z -
p o n t o s í t t a t n é k , a k i n e k f e l a d a t a v o l n a a 
f ü r d ő k e t i d ő n k é n t m e g v i z s g á l n i , s t a p a s z t a -
l a t a i r ó l k i m e r í t ő j e l e n t é s t a d n i . 

D r . T h a n K á r o l y á s v á n y v i z e i n k e t 
ú j a b b v i z s g á l a t n a k v e t v é n a l á , ö s s z e h a s o n l í -
t o t t a a z o k a t a k ü l f ö l d i n e v e z e t e s e b b á s v á n y -
v i z ë k k e l , h o g y k i p u h a t o l j a , m e l y h a z a i 
á s v á n y v í z f e l e l m e g l e g i n k á b b e g y i k v a g y 
m á s i k k ü l f ö l d i v í z n e k . E z ö s s z e h a s o n l í t á s b a n 
a l a p ú i n e m a s ó k a t , h a n e m a f o r r á s o k 
f é m t a r t a l m á t é s s a v m a r a d é k á t v e t t e , m i k é n t 
ez az a k a d é m i a ü l é s é r ő l s z ó l ó k ö z l e m é n y b e n 
o l v a s h a t ó . E l ő a d ó 7 4 h í r n e v e s h a z a i és k ü l -
f ö l d i á s v á n y v í z a n a l í z i s é t e l v e i s z e r i n t á t -
s z á m í t j a . E s z e r i n t : I . A l k a l i k u s s a v a n y ú 
v i z e k : S z o l y v a , P r e b l a u , H á r s f a l v a , K r o n -
d o r f f , G i e s s h ü b l , P á r á d (csev icze) , N e u e n a h r . 

I I . F ö l d e s s a v a n y ú v i z e k : N é m e t - K e r e s z t ú r , 
S z i n n y e - L i p ó c z ( S a l v a t o r ) , B o r s z é k ( f ő k ú t ) , 
L u b l ó , V é g h l e s , M o h a , P á r á d , G l e i c h e n b e r g . 
I I I . V a s a s s a v a n y ú v i z e k : Sz l i ács , É l ő p a t a k , 
B u z i á s , L a n g e n s c h w a l b a c h , P y r m o n t , B á r t f a , 
R a n k - H e r l á n y , V i s k - V á r h e g y . I V . S ó s s a v a -
n y ú v i z e k : K i s s i n g e n ( R á k ó c z y és M a x . ) , 
N i e d e r s e l t e r s , L u c h a s c h o v i t z , G l e i c h e n b e r g 
( C o n s t a n t i n ) , S z á n t ó , T a r c s a . V . S z n l f á t o s 
s a v a n y ú v i z e k : F r a n z e n s b a d , M a r i e n b a d , 
B a l a t o n f ü r e d , R o h i t s c h , K o r i t n v i c z a . V I . A l -
k a l i k u s b i c a r b o n a t - v i z e k : B i l i n , V i e h y , L u h i , 
C z i g e l k a , B i k s z á d , P â l i e s . V I I . K e s e r ű -
v i z e k : B u d a p e s t ( H u n y a d i J . - és F e r e n c z 
J ó z s e f - f o r r á s ) , P ü l l n a , B u d a p e s t ( D e á k F . ) , 
S a i d s c h ü t z , B u d a p e s t ( R á k ó c z y ) , A l s ó - A l a p , 
F r i e d r i c h s h a l l . V I I I . H a l o i d v i zek : H e i l -
b r u n n , H a l l , Csiz (ú j f o r r á s ) , Csiz ( rég i f o r -
r á s ) , K r e u z n a c h , S z o b r á n c z . I X . H é v v i z e k : 

a) L ú g o s és sós h é v v i z e k : E m m s . L i p i k , 
b) L ú g o s és s z u l f á t o s h é v v i z e k : K a r l s b a d 
( S c h l o s s b r . é s M ü h l b r . ) , c) v a s a s h é v v i z e k : 
V i h n y e , Sz l i ács ( t ü k ö r f ü r d ő ) , d) k é n e s h é v -
vizelc : P ö s t y é n , H a r k á n y , B u d a p e s t ( V á r o s -
l i g e t é s M a r g i t s z i g e t ) , H e r k u l e s ( E r z s é b e t , 
S z á p á r v - f o r r á s és L a j o s - f o r r á s ) , e) v e g y e s 
h é v v i z e k : H e r k u l e s - f ü r d ő , S t u b n v a . 

D r . V u j a G y ö r g y az á s v á n y -
v i z e k n e k g ő z a l a k j á b a n v a l ó é r t é k e s í t é s é r ő l 
é r t e k e z e t t , a H e r k u l e s - f ü r d ő g ő z b a r l a n g j a i 
a l a p j á n . 

D r . P a p S a m u k ü l ö n ö s e n a t á t r a i 
f ü r d ő k b i r t o k v i s z o n y a i r ó l s z ó l v á n , k i e m e l i , 
h o g y e f ü r d ő k f e j l ő d é s é t l e g f ő k é p e n az g á -
t o l j a , h o g y b é r l ő i k n e m ö r ö k ö s t u l a j d o n o s a i 
az e r d ő t e r ü l e t e k n e k , a m e l y e k e n a f ü r d ő k 
é p ü l t e k , s azé r t n a g y o b b b e f e k t e t é s e k e t 
n e m t e h e t n e k , m e r t h i s z e n 3 0 év m ú l v a a 
k ö z s é g e k b i r t o k á b a m e n n e k á t . K í v á n a t o s n a k 
t a r t j a , m o n d a n á k i a t ö r v é n y h o z á s , h o g y o l y 
n a g y o b b f ü r d ő h e l y e k e t , a m e l y e k n e k f e j l ő -
d é s é t e b i r t o k v i s z o n y o k g á t o l j á k , k i l e h e s -
s e n s a j á t í t a n i . 

D r . C h y z e r K o r n é l m é g T h u r z ó -
F ü r e d , S t o ó s z , B i h a r - F ü r e d , B a l a t o n - A l m á d i 
é s C e r k v e n i c e ú j a b b f ü r d ő k r ő l t e t t t a p a s z -
t a l a t a i t a d t a e lő . 

E l ő t e r j e s z t e t t é k a z a l a k í t a n d ó » M a g y a r -
országi fürdő-ügyi egyesület« alapszabályait, 
a m e l y e k sze r in t a z e g y e s ü l e t f ő f e l a d a t a 
a r r a h a t n i , h o g y a n a g y o b b f ü r d ő k e t a z é r -
d e k e l t k ö r ö k k e l m e g i s m e r t e t v e , k i v i v j a a z t , 
h o g y a m a g y a r f ü r d ő v e n d é g e k a m e g f e l e l ő 
m a g y a r f ü r d ő k e t h a s z n á l j á k s a k ü l f ö l d i e k 
i s m i n é l n a g y o b b s z á m b a n k e r e s s é k f e l 
a z o k a t . A t o v á b b i t e e n d ő k e t a k o n g r e s s z u s 
v é g r e h a j t ó b i z o t t s á g á r a r u h á z t á k . 



T Á R S U L A T I ÜGYEK. 
S z a & Ü l é s 189O o k t ó b e r 1 5 - i k é n . 
S c h u l l e r A l a j o s m ű e g y e t e m i t a -

n á r h é t e l ő a d á s i k í s é r l e t e t m u t a t o t t b e . 
A z e l s ő k í s é r l e t a tehetetlenségi nyo-

matéknak, v a g y i s a z o n s z o r z a t n a k a m e g -
h a t á r o z á s á r a v o n a t k o z o t t , a m e l y e t ú g y k a -
p u n k , h a a t ö m e g e t a f o r g á s i p o n t t ó l v a l ó 
t á v o l s á g á n a k a n e g y z e t é v e l m e g s z o r o z z u k . 

A m á s o d i k k í s é r l e t a n n a k a k i m u t a t á s a 
vo l t , h o g y a l e v e g ő is é p e n ú g y t e h e t e t l e n , 
m i n t b á r m e l y m á s t e s t . A k í s é r l e t e t a g á z o k 
r e a k c z i ó j á n a k b i z o n y í t á s á r a a l k a l m a s k é s z ü -
l é k k e l i s b e m u t a t t a . 

A h a r m a d i k k í s é r l e t t e l a z e l ő a d ó az 
e d d i g i e k n é l m e g g y ő z ő b b e n m u t a t t a k i , h o g y 
a f o l y a d é k n y o m á s a a f o l y a d é k m e n n y i s é g é -
t ő l f ü g g e t l e n s h o g y c s a k i s a f o l y a d é k m a -
g a s s á g á t ó l f ü g g B e m u t a t t a a h i d r o s z t a t i k a i 
p a r a d o x o n n é v e n i s m e r t k í s é r l e t e t is , s 
a f o l y a d é k o k s z i n t á j á h a n k e l e t k e z ő l e g c s e k é -
l y e b b v á l t o z á s t i s e l e k t r o m o s c s e n g e t t y ű 
m e g s z ó l a l á s á v a l t e t t e é s z r e v e h e t ő v é . 

A n e g y e d i k k i s é r l e t a f o l y a d é k b a m á r -
t o t t t e s t n y o m á s á n a k , v a g y a z ú g y m o n d o t t 
A r c h i m e d e s - f é l e t é t e l n e k m é r l e g e n v a l ó p o n -
t o s b i z o n y í t á s a v o l t . 

A z ö t ö d i k k í s é r l e t t e l a l e n g é s e k ö s s z e -
t é t e l é t i l l u s z t r á l t a , b e m u t a t v á n e z e g y e n e s , 
az e g y m á s r a m e r ő l e g e s é s a z e l l i p t i k u s é s 
k ö r s z e r ű r e z g é s e k ö s s z e t é t e l e ú t j á n k e l e t k e z ő 
L i s s a j o u - f é l e a l a k o k a t . 

A h a t o d i k k i s é r l e t a n n a k a k i m u t a t á -
s á r a s z o l g á l t , h o g y a n v á l t o z i k a h ő m é r s é k -
l e t , h a a h ő m é r ő g ö m b j é t n e d v e s s z ö v e t b e 
h u r k o l j u k s a z u t á n p á r o l o g n i h a g y j u k . 

A h e t e d i k k i s é r l e t v é g r e a k é t f é m 
é r i n t k e z é s é t ő l k e l e t k e z ő e l e k t r o m o s k ü l ö n b -
s é g e t m u t a t t a k i a T h o m s o n - f é l e q u a d r a n s 
e l e k t r o m é t e r m ó d o s i t á s a s e g í t s é g é v e l . 

K l u p a t h y J e n ő e g y e t e m i m a g á n -
t a n á r J e d l i k Á n y o s n y u g a l m a z o t t e g y e -
t e m i t a n á r n a k e g y d i n a m o - e l e k t r o m o s g é p é t 
m u t a t t a b e , a m e l y e t a t u d ó s t a n á r 1 8 5 2 é s 
1 8 5 4 k ö z t k é s z í t e t t . A h o z z á v a l ó h a s z n á -
l a t i u t a s í t á s n e g y e d i k p o n t j á b a n o t t t a l á l j u k 
a d i n a m o - e l e k t r o m o s g é p e k e l v é t , v a g y i s a 
S i e m e n s - f é l e e l v e t s z a b a t o s a n f o r m u l á z v a , a 
m e l y e t S i e m e n s c s a k 1 8 6 7 - b e n t e r j e s z t e t t 
e l ő a b e r l i n i a k a d é m i á b a n s a m e l y az t f e -
j e z i k i , h o g y n ö v e k e d ő e r e j ű m á g n e s e l e k -
t r o m o s á r a m o k m e c h a n i k a i e r ő f e l h a s z n á -

l á s a ú t j á n a n n a k a c s e k é l y m á g n e s s é g n e k 
a s e g í t s é g é v e l f e j l e s z t h e t ő k , a m e l y a k ö -
z ö n s é g e s p u h a v a s m a g v a k b a n m i n d i g m e g v a n . 

V á l a s z t m á n y i ü l é s 1890 október 
1 5 - i k é n . A z e l s ő t i t k á r e l ő t e r j e s z t i a v a l l á s -
é s k ö z o k t a t á s i m . k i r . m i n i s z t e r n e k f . é v i 
s z e p t e m b e r 1 7 - i k é r ő l 2 3 , 0 4 9 . sz. a l a t t k e l t 
l e i r a t á t , a m e l l y e l a 1 8 8 9 . év i á l l a m s e g é l y -
r ő l s z ó l ó s z á m a d á s o k a t h e l y e s e k n e k n y i l -
v á n í t j a . — T u d o m á s ú l v é t e t i k . 

E z z e l k a p c s o l a t b a n e l ő t e r j e s z t i u g y a n -
e z e n m i n i s z t é r i u m n a k f. é . m á j u s 2 1 - i k é r ő l 
2 3 , 0 4 8 sz. a . k e l t l e i r a t á t , a m e l l y e l f o l y ó v á 
t e s z i a z 1 8 9 0 . é v i á l l a m i s e g é l y t . — Ö r v e n -
d e t e s t u d o m á s ú l s z o l g á l . 

A t i t k á r e l ő t e r j e s z t i a p é n z t á r v i z s g á l ó 
b i z o t t s á g j e l e n t é s é t , a m e l y b ő l k i t ű n i k , h o g y 
a p é n z t á r i ü g y e k s z a b á l y s z e r ű e n é s p o n t o s a n 
v e z e t t e t n e k , h o g y a f ö l d h i t e l i n t é z e t n e k a z 
é r t é k p a p í r o k r ó l s z ó l ó 1 8 9 0 . évi j u n i u s 3 0 - i k i 
i g a z o l v á n y a s z e r i n t e z i n t é z e t n é l 7 8 , 7 0 0 f r t 
é r t é k ű a l a p t ő k e b e l i é r t é k p a p í r v a n e l h e l y e z v e , 
h o g y a T r e f o r t - e m l é k t a k a r é k p é n z t á r i k ö n y -
v e c s k é j é t s z i n t é n m e g t e k i n t e t t é k , s h o g y a 
p é n z t á r i k e z e l é s b e n m i n d e n t r e n d b e n t a l á l -
t a k . — Ö r v e n d e t e s t u d o m á s ú l s z o l g á l . 

A t i t k á r j e l e n t i , h o g y T h a n S á n d o r 
v o l t t a g t á r s u n k e g y d a r a b 5 0 0 f o r i n t o s m a -
g y a r p a p í r j á r a d é k - k ö t v é n y t h a g y o t t a T á r -
s u l a t n a k . — T u d o m á s ú l v a n . 

A t i t k á r e l ő t e r j e s z t i a z a l m á d i ! f ü r d ő -
r é s z v é n y t á r s a s á g á t i r a t á t , a m e l y b e n f e l v i l á -
g o s í t á s t k é r a B a l a t o n b a n e l ő f o r d u l ó » h i n á r « 
i r t á s i m ó d j á r ó l s t b . — A v á l a s z t m á n y M á -
g ó c s i - D i e t z S á n d o r v á l a s z t m á n y i t a g o t k é r i 
f e l , h o g y az á t i r a t b a n i n t é z e t t k é r d ő p o n t o k r a , 
a m e n n y i r e l e h e t s é g e s , j e l e n t é s t t e n n i sz í -
v e s k e d j é k . 

L e n g y e l I s t v á n i r o d a i g a z g a t ó e l ő t e r j e s z t i 
a f ö l d h i t e l i n t é z e t n e k a l e j á r t s z e l v é n y e k é r -
t é k e i r e , a k i h ú z o t t é s v á s á r o l t p a p í r o k r a é s 
a k e z e l é s é b e n l e v ő d e p o z i t u m o k r a v o n a t -
k o z ó 10 d a r a b á t i r a t á t . — T u d o m á s ú l v a n . 

A z i r o d a i g a z g a t ó e l ő t e r j e s z t i a f o r g ó 
t ő k e p é n z t á r i á l l á s á t s z e p t e m b e r h ó b a n . — 
Ö r v e n d e t e s t u d o m á s ú l v é t e t i k . 

H e l l e r Á g o s t k ö n y v t á r n o k e l ő t e r j e s z t i , 
h o g y T á r s u l a t u n k k a l a k ö v e t k e z ő e g y e s ü l e -
t e k é s i n t é z e t e k k i v a n n a k c s e r e v i s z o n y b a 
l é p n i : » B a y e r i s c h e B o t a n i s c h e G e s e l l s c h a f t 
z u r E r f o r s c h u n g d e r h e i m i s c h e n F l o r a « , 
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M ü n c h e n b e n , » S o c i é t é d e G é o g r a p h i e d e 
F i n l a n d e « , H e l s i n g f o r s b a n , » C o n n . M e r i d e n 
S c i e n t i f i c a s s o c i a t i o n T r a s a c t i o n s « , M e r i -
d e n b e n , » S o c i e t a d s c i e n t i f i c a A n t o n i o A l -
z a t e « , M e x i c ó b a n , » N a t u r a l H i s t o r y S o -
c i e t y « , T r e n t o n b a n , » D i r e c t i o n g é n é r a l e d e 
s t a t i s t i q u e « , L a P l a t á b a n , » P u b l i c L i b r a r y , 
M u s e u m a n d N a t i o n a l G a l l e r y o f V i c t o r i a « , 
M e l b o u r n e b a n , » D e u t s e b e r w i s s e n s c h a f t l i -
c h e r V e r e i n « , S a n t i a g o d e C h i l e b e n , » M u -
seu n a c i o n a l R e p u b l i c a d e C o s t a r i c a « , 
S a n J ó s é b a n é s » T e r m é s z e t t u d o m á n y i E g y -
le t« , G y u l a f e h é r v á r o t t . — A v á l a s z t m á n y a 
c s e r é t e l f o g a d j a o l y k é p e n , h o g y a k ü l f ö l d i 
e g y e s ü l e t e k a B e r i c h t e - k e t , a h a z a i p e d i g a 
K ö z l ö n y t k a p j á k . 

A j e g y z ő f e l o l v a s s a a z u t o l s ó vá l a sz t -
m á n y i ü l é s ó t a a k ö n y v t á r b a b e é r k e z e t t 
a j á n d é k o k a t . S z e r z ő k a j á n d é k a i : V e r e s s E . 
» A t e l e f o n « ; A . F l a t t K á r o l y » A d o h á n y -
tó l a p i p á i g « ; H a n k ó V i l m o s » C s i k m e g y e 
f ü r d ő i « , » A z á s v á n y v i z e k k e z e l é s e « ; F i a -
l o w s z k y L a j o s » T ú l t e r h e l é s « , » A k ö z é p -
i s k o l a i t a n u l ó l e l k é n e k , t e s t é n e k f e l o c s u -
d á s a « ; K o s u t á n v T a m á s » K ö z l e m é n y e k 
s t b . « ; S z o n t a g h T a m á s » G e o l ó g i a i t a n u l -
m á n y o k « ; J a k a b f f y F e r e n c z » A n e m e s 
r o z s d a « ; R o m b a v D e z s ő » A e z u k o r r é p a é s 
a n n a k t e r m e l é s e « ; A c z é l J ó z s e f » A t e r m é -
szet i e r ő k a m e c h a n i k a s z o l g á l a t á b a n « ; H a -
n u s z I s t v á n » K é p e k a n ö v é n y v i l á g b ó l « ; 
L . M é h e l y » D r e i W o c h e n i m R o z a u e r G e -
b i r g e « ; H . C o n w e n t z » M o n o g r a p h i e d e r 
b a l t i s c h e n B e r n s t e i n b ä u m e « . A t ö b b i a j á n -
d é k o k : P a r k e r - B e t t a n y - V e t t e r » D i e M o r -
p h o l o g i e d e s S c h ä d e l s « , H . J ä g e r , » D e u t s c h e 
B ä u m e u n d W ä l d e r « Z i m á n y i K á r o l y a j á n -
d é k a i ; M . H a a s » G e d e n k b u c h d e r k . f r e i e n 
S t a d t F ü n f k i r c h e n « S c h m i d t F e r e n c z a j á n -
d é k a ; H a n k ó - S z t e r é n y i , » T e r m é s z e t t u d o m á -
ny i O l v a s m á n y o k « L a m p e l R ó b e r t ( W o d i a -
n e r F . é s F i a i ) a j á n d é k a ; » A P h y l l o x e r a -
ü g y t a n u l m á n y o z á s a v é g e t t a z 1 8 8 9 - i k é v b e n 
F r a n c z i a o r s z á g b a k i k ü l d ö t t b i z o t t s á g t a g j a i -
n a k j e l e n t é s e i « , » A m a g y a r á l l a m j e l e n t é -
k e n y e b b f o l y ó i b a n ész le l t v í z á l l á s o k « I I . k . , 
. A v í z r a j z i o s z t á l y é v k ö n y v e i « I I I . k . a 

f ö l d m i v e l é s i i g y i m i n i s z t é r i u m a j á n d é k a i ; » A 
z e m p l é n m e g y e i o r v o s - g y ó g y s z e r é s z e g y e s ü l e t 
i s m e r e t t e r j e s z t ő e s t é l y e i n t a r t o t t n é p s z e r ű 
e l ő a d á s o k g y ű j t e m é n y e « k é t f ü z e t , C h y z e r 
K o r n é l a j á n d é k a i , és M . G a l f a r d » N o t i t e 
a s u p r a v e r m i l o r d e m a t a s e « V e r e s s E n d r e 
a j á n d é k a . — K ö s z ö n e t t e l v é t e t n e k . 

A t i t k á r m é l y e n e l s z o m o r o d v a j e l e n t i , 
h o g y a z u t o l s ó v á l a s z t m á n y i ü l é s ó t a 41 t a g 
h a l á l á r ó l é r t e s ü l t . E l h u n y t a k : Alapító tag-
jaink s o r á b ó l : S z ű t s I s t v á n b i r t o k o s 
S ü m e g e n , k i 1 8 6 9 - b e n l e t t r e n d e s t a g , 
1 8 7 5 - b e n p e d i g ö r ö k í t ő t a g . LevelezS tag-

jaink s o r á b ó l : J a n k a V i k t o r m ú z e u m i 
ő r B u d a p e s t e n , k i t 1 8 6 3 - b a n v á l a s z t o t t a k 
l e v e l e z ő t a g n a k . Rendes tagjaink s o r á b ó l : 

D a p s y L á s z l ó t a n á r B u d a p e s t e n , 1 8 6 7 
ó t a t a g j a t á r s u l a t u n k n a k , s z o r g a l m a s m u n -
k á s a , s a h e t v e n e s é v e k b e n v á l a s z t m á n y i 
t a g j a , k i n e k s o k k ö z l e m é n y e j e l e n t m e g 
a n n a k i d e j é n , s a K ö n y v k i a d ó V á l l a l a t o t i s 
ő i n d í t v á n y o z t a . K o p o r s ó j á r a k o s z o r ú t t e t -
t ü n k . T h a n S á n d o r B u d a p e s t e n , k i 
1 8 6 2 - b e n l é p e t t b e t a g n a k , s v é g r e n d e l e t i l e g 
5 0 0 f r t n é v é r t é k ű p a p i r o s t h a g y o t t az a l a p -
t ő k é n e k . T o v á b b á : A d á n y i I s t v á n g y ó g y -
s z e r é s z T o p o l y a , D r . A m b r ó J á n o s s z ü l é -
s z e t i i n t é z e t i i g a z g a t ó P o z s o n y , B á r ó B a i c h 
M i h á l y B u d a p e s t , B a l o g h S á n d o r j e g y z ő 
G á r d o n y , B l a u h o r n J á n o s g a z d a t i s z t Z i r c z , 
B r a n e c z k y K á l m á n i r g . r . f ő g y ó g y s z e r é s z 
S z a t m á r , D a c s ó P á l b i r t o k o s K e s z i h ó c z , 
E m b e r I s t v á n ü g y v é d D e b r e c z e n , E r b e r 
M i h á l y p l é b á n o s N . - S z ő l l ő s , F á b i á n G y u l a 
g y ó g y s z e r é s z R i t t b e r g , F e k e t e L á s z l ó m é r -
n ö k K u n h e g y e s , F r a t r i c s e v i t s P é t e r t i s z t -
v i s e l ő S z a b a d k a , G l a z e r I v á n g y ó g y s z e r é s z 
T a p o l c z a , G y ö n g y ö s i S a m u o r v o s G y ö n -
g y ö s , H a u e r G y ö r g y t i s z t t a r t ó T e t é t l e n , H i n t z 
G y ö r g y c h e m i k u s K o l o z s v á r , H o f m e i s t e r 
K á r o l y m é r n ö k T e m e s v á r , J á l i c s I g n á c z 
n a g y k e r e s k e d ő B u d a p e s t , D r . J e l e n f f y Z o l -
t á n o r v o s B u d a p e s t , J u h á s z S á n d o r h o n v é d -
h a d n a g y K a p o s v á r , K a l o t s a I s t v á n k ö n y v -
v e z e t ő K u n - S z t . - M á r t o n , K a p c s á n d y K á r o l y 
g é p é s z m é r n ö k B u d a p e s t , K o n o p v S á n d o r 
b i r t o k o s K o n o p , K o r m u t h A t i l a g y ó g y -
s z e r é s z T á p i ó - S z e l e , K o v á c s G é z a f ő e r d é s z 
S e p s i - S z t . - G y ö r g y , K ö z l i k J á n o s k a n o n o k 
N y i t r a , K u b a c s k a H u g ó k i r . p é n z b e c s ő r 
K ö r m ö c z , M o l l A r m i n g a z d . egy l . t i t k á r 
S o p r o n , M o n s z p a r t L á s z l ó k e r e s k e d ő S z o l -
n o k , M i i l l e r L a j o s e r d é s z Z s e m l y e , P o k o r n y 
G u s z t á v b i r t o k o s L o s o n c z , P r o c o p i u s Z s i g -
m o n d t k p . i g a z g a t ó A s z ó d , R a i l e J ó z s e f 
m a g á n z ó S ü m e g , S t r o f f e k A n n a t a n í t ó n ő 
T r e n c s é n - B a á n , T a c z n a u e r B é n i h á z f ő n ö k 
P á p a , T h u n Á g o s t o n v á r o s i k e r t é s z S z a -
b a d k a , Z a h o r a J ó z s e f p l é b á n o s S z é l a k n a , 
Z a h o r s z k y K á l m á n m é r n ö k S z e g e d , Z u b e k 
B e r t a l a n k e r e s k e d ő B u d a p e s t . — S z o m o r ú 
t u d o m á s ú l s z o l g á l . 

K i l é p é s ö k e t b e j e l e n t e t t é k 2 0 - a n . — 
T u d o m á s ú l v a n . 

A t a v a l y v á l a s z t o t t a k k ö z ü l o k l e v e l ü k e t 
k i n e m v á l t o t t á k , a t i t k á r s á g k é t l e v e l é r e 
n e m f e l e l t e k , t e h á t m i n t a T á r s u l a t i r á n t 
n e m é r d e k l ő d ö k , k i h a g y a n d ó k 6 6 - a n . — 
T u d o m á s ú l s z o l g á l . 

A j eg j^ző f e l o l v a s s a a z ú j t a g o k ú i a j á n -
l o t t a k a t : Á g o s t o n M i k l ó s g a z d a t i s z t K ö v e s d , 
( a j á n l ó H o r n y á n s z k y A J ; A m b r u s A n t a l 
g y ó g y s z e r é s z B a l m a z ú j v á r o s , ( K . K a r l o v s z k y 
G . ) ; I f j . A n t a l G y u l a g y ó g y s z e r é s z B u d a -
p e s t , ( K . K a r l o v s z k y G . ) ; Á r p á s y K á l m á n 
g y ó g y s z e r é s z T e r e b e z d , ( K . K a r l o v s z k y G . ) ; 
A u b e r V i l m o s g y ó g y s z e r é s z M o h á c s , ( K . 
K a r l o v s z k y G . ) ; A z m a n n E n d r e g y ó g y -
s z e r é s z B u d a p e s t , ( K . K a r l o v s z k y G . ) ; B a -
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k o s s I s t v á n k ö r j e g y z ő K a p ó c s - A p á t h i , ( B o d -
n á r G y . ) ; B a l á z s F e r e n c z t a n í t ó P . - T o p i l l a , 
( H i t t e r L . ) ; B a l l a I g n á c z v a s ú t i h i v a t a l n o k 
É r m i h á l y f a l v a , ( B a r t a G y . ) ; B a r i s s Á r p á d 
G y u l a g y ó g y s z e r é s z N a g y - S u r á n y , ( K . K a r -
l o v s z k y G . ) ; B a r u c h G y u l a g y ó g y s z e r é s z 
N y í r e g y h á z a , ( K . K a r l o v s z k y G . ) ; B e c k e r 
J á n o s g y ó g y s z e r é s z V i z e z s d a , ( K . K a r l o v s z k y 
G.) ; B e n c s á k S t a n a t a n í t ó n ő C s á k t o r n y a , 
( B a r t o n i e k G") ; D r . B e n c z ú r D é n e s r e n d ő r -
o r v o s B u d a p e s t , ( L e n g y e l I . ) ; B e r c s é n y i 
J ó z s e f k ö z s é g i j e g y z ő P l á v n a , ( H a r l i k o v i c s 
K . ) ; B e r g e r L a j o s k e r e s k e d ő B u d a p e s t , 
( B e r é n y i G y . ) ; B e r z s e n y i G y u l a e r d é s z -
g y a k o r n o k K e s z t h e l y , ( H u s z á r K . ) ; B i r ó 
I s t v á n j o g h a l l g a t ó B u d a p e s t , ( C s o l n o k i J . ) ; 
B o d o r G á b o r e r d ő g y a k o r n o k B e s z t e r c z e -
b á n y a , ( D o l m á n y i P . ) ; B o h u n i c z k y E n d r e 
e r d é s z - a k a d é m i k u s N a g y - P é c s e l y , ( K o l o s s -
v á r y A . ) , B o z ó k y B é l a g y ó g y s z e r é s z M u n -
kács , ( K . K a r l o v s z k y G . ) ; D r . B r a u n L a j o s 
o r v o s B u d a p e s t , ( B e k e M . ) ; B r a u n P á l 
g y ó g y s z e r é s z K e s z t h e l y , ( H u s z á r K . ) ; B ü t t -
n e r G u s z t á v u r a d . g a z d a t i s z t C s ő s z t e l e k , 
( S z é k e l y h i d v V . ) ; C s e h a l A n n a t a n í t ó n ő 
B u d a p e s t , ( K i n d e r m a n n J . ) ; C z i f r a y Ö d ö n 
g y ó g y s z e r é s z B u d a p e s t , ( K . K a r l o v s z k y G.) ; 
D r . C z i k m á n t o r i O t t ó ü g y v é d K o l o z s v á r , 
( K u n A . ) ; D u k a T i v a d a r g y ó g y s z e r é s z 
J á n o s h á z a , ( S i m l i D . ) ; D ú s J e n ő f ő h e r c z e g i 
g a z d a t i s z t J ó z s i m a j o r , ( P e t h ő G y . ) ; E d e r 
E d e r . k a t h . l e l k é s z H a l m i , ( N a g y J . ) ; F a -
z e k a s K á l m á n g a z d . g y a k o r n o k P . - L á n c z , 
( I f j . K á r o l y i S.) ; I f j . F é n y e s L a j o s g y ó g y -
szerész G u t a , ( K . K a r l o v s z k y G . ) ; F e t t l 
L i p ó t t a n á r j e l ö l t B u d a p e s t , ( O s z t r o g o n á t z J . ) ; 
F i c z n e r A n d r á s k i r . p é n z ü g y , s zemlész 
D i c s ő - S z t . - M á r t o n , ( S c h i l l e r A . ) ; F l a t t j e n ő 
g a z d a t i s z t V á m p u s z t a , ( F l a t t K . ) ; F l o r e k 
J á n o s m . k . e r d ő g y a k o r n o k N a g y b á n y a , 
(Balázsy I . ) ; F o r g á c h J á n o s g y ó g y s z e r é s z 
M u n k á c s , ( K . K a r l o v s z k y G . ) ; D r . F o r n é t 
G y u l a á r v a s z é k i j e g y z ő F e l e d , ( M a k r a y J . ) ; 
G a a l G é z a t a n í t ó N a p k o r , ( D i e t z E . L . ) ; 
Ga l l a sz R e z s ő j ó s z á g b é r l ő R a j k a , ( K a p r i -
n a y I . ) ; G á s p á r A n d r á s k i r p é n z ü g y , s z e m -
lész Z s i d v e , ( S c h i l l e r A . ) ; G á y J á n o s p l é -
b á n o s G á l s z é c s , ( M a i c h e r B . ) ; G ó g e r L á s z l ó 
min . s. f o g a l m a z ó B u d a p e s t , ( F o r s t e r K . ) ; 
G o n d a J u l i s k a t a n í t ó n ő S z e n t e s , ( B a r t o n i e k 
G.) ; G o v o r l c o v i c h J á n o s g y ó g y s z e r é s z Sza -
b a d k a , ( K . K a r l o v s z k y G . ) ; G ö d r y J á n o s 
c z u k o r g y á r i k i r . e l l e n ő r H a t v a n , (Sz i las i J . ) ; 
G ö l l n e r B é l a g y ó g y s z e r é s z B e s z t e r c z e b á n y a , 
( K . K a r l o v s z k y G.) ; G r ó s z J ó z s e f t a n í t ó 
N y i r - B a k t a , ( D i e t z E . L . ) ; G r ü n e r Á d á m 
t a k a r é k p . p é n z t á r n o k Ó - K a n i z s a , ( B l a u h o r n 
M.) ; G u b o d y F e r e n c z p o l g á r m e s t e r C z e g l é d , 
( P a u l o v i t s K . ) ; G y ü r k y I l o n a t a n í t ó n ő 
B a l a s s a - G y a r m a t , ( B a r t o n i e k G . ) ; H a s e n f e l d 
K á r o l y g y ó g y s z e r é s z S z i r á k , ( K . K a r l o v s z k y 
G . ) ; H e r z S á n d o r g y ó g y s z e r é s z L u b l ó , ( K . 
K a r l o v s z k y G . ) ; H o e p f n e r G y u l a g a z d a -
tiszt S z t . - M i k l ó s , ( B a l á s f y C . ) ; H o f b a u e r I 

I g n á c z p l é b á n o s T ú r - T e r e b e s , ( H o r v á t h I . ) ; 
H o l l ó s y G y u l a k ö r j e g y z ő R é v , ( K o l l á r s z k y 
I . ) ; D r . H o o r M ó r e l e k t r o t e c h n . m é r n ö k 
B u d a p e s t , ( T a k á c s G y . ) ; H o r n y á n s z k y I s t v á n 
g a z d a t i s z t P . - K e n g y e l , ( H o r n y á n s z k y A . ) ; 
H o r v á t h Z o l t á n t a n á r B u d a p e s t , ( H a n u s z I . ) ; 
H o z i á n G y ö r g y p o s t a m e s t e r T ó t - S z t . - M á r t o n , 
( N u n k o v i c s S.) ; I f j . H ő n y G é z a g y ó g y s z e r é s z 
M e z ö - T a r p a , ( K . K a r l o v s z k y G.) ; H u s o v s z k y 
J ó z s e f o k i . g y ó g y s z e r é s z N a g y b á n y a , ( E r -
d é l y i G . ) ; I l n i c z k y M i h á l y k i r . a l j á r á s b i r ó 
M u n k á c s , ( G e r e v i c h E . ) ; I v a n i t s K á l m á n 
g y ó g y s z e r é s z G y ö n g y ö s , ( K . K a r l o v s z k y G . ) ; 
I v á n k a I s t v á n b i r t o k o s P a l á s t , ( V a r j ú S.) ; 
I v á n k o v i c h E r n ő g y ó g y s z e r é s z S z e g e d , ( K . 
K a r l o v s z k y G.) ; I v á n y L a j o s m e g y e i s z á m -
v e v ő S z o m b a t h e l y , ( S z a r k a J . ) ; J a c z k ó P á l 
e . h a l l g a t ó B u d a p e s t , ( L e n d l A . ) ; J a c z k o -
v i c s G á b o r g. k a t h . e s p e r e s K ö k ö n y ö s d , 
( N a g y J . ) ; J á n o s s y A l a d á r g y ó g y s z e r é s z 
É r s e k ú j v á r , ( K . K a r l o v s z k y G . ) ; D r . J o r -
d á n F e r e n c z o r v o s B u d a p e s t , ( M a d a r á s z 
G y . ) J u h á s z J á n o s v á r o s i h i v a t a l n o k S z e n -
t e s , ( S z a b ó M. ) ; J u r e c z k y K á l m á n g y ó g y -
s z e r é s z B é c s , ( K . K a r l o v s z k y G . ) ; K a r á c s o n 
J ó z s e f g . - k . t a n i t ó Z s a k a , ( V e r e s s G y . ) ; 
K a t o n a J ó z s e f g y ó g y s z e r é s z K e c s k e m é t , ( K . 
K a r l o v s z k y G.) ; K e n e s s e y L á s z l ó m a g á n z ó 
S z . - F e h é r v á r , ( C h e r n e l I . ) ; K i k i n d a i B é l a 
v é g z . g a z d á s z N . - K i k i n d a , ( K i k i n d a i A . ) ; 
K i r á l y G y u l a g a z d á s z B a j a , ( S c h w e i t z e r P . ) ; 
K i s s I s t v á n g y ó g y s z e r é s z M a r c z a l i , ( K . K a r -
l o v s z k y G.) ; K i s s K á r o l y g y ó g y s z e r é s z 
S z i k s z ó , ( K . K a r l o v s z k y G . ) ; K o l o z s y F e -
r e n c z k ö r j e g y z ő T r a u c z o n f a l v a , ( B á n ó c z y K . ) ; 
K o r a c h J a k a b v a s ú t i h i v a t a l n o k C s á c z a , 
( C s á k y V . ) ; K o r b e r I m r e f ő g i m n . t a n á r 
C s i k - S o m l y ó , ( W i e d e r G y . ) ; I f j . G r ó f K o r -
n i s K á r o l y n a g y b i r t o k o s S z e r e p , ( T o m m B. ) ; 
G r ó f K o r n i s O s z k á r N a g y - v á r a d , ( T o m m B. ) ; 
D r . K o r n s t e i n V i l m o s o r v o s A r a d , ( M a k r a y 
J . ) ; K ó s a G u s z t á v g y ó g y s z e r é s z J á n o s h á z a , 
( S i m l i D . ) ; K o s s u t h P á l g y ó g y s z e r é s z T ó -
A l m á s , ( K . K a r l o v s z k y G . ) ; D r . K o v á c s 
A n t a l o r v o s C z e g l é d , ( P a u l o v i t s K . ) ; K o -
v á c s B é l a g y ó g y s z e r é s z N a g y v á r a d , ( K . K a r -
l o v s z k y G . ) ; K o v á c h G y ő z ő o k i . g a z d á s z 
N y í r e g y h á z a , ( K á l n a y Z. ) ; K o z á r y G y u l a 
r . k . s. l e l k é s z N é m e t - B o l y , ( H a r r a y K . ) ; 
K ö n y v e s Á r p á d o k i . s j e g y z ő H a t v a n , ( V ö -
r ö s v á r y B.) ; K r i s z t i c s D u s á n g y ó g y s z e r é s z 
F e h é r t e m p l o m , ( K . K a r l o v s z k y G . ) ; K r n á k 
M i h á l y k ö n y v e l ő B é k é s - C s a b a , ( L á n g G . ) ; 
K u b i c z a L a j o s r . k . l e l k é s z K a p ó c s - A p a t h i , 
( B o d n á r G y . ) ; K u n L á s z l ó e . h a l l g a t ó R i m a -
s z o m b a t , ( K r c s G y . ) ; K u n o s G y u l a k e r e s k . 
a k a d , t a n á r S z é k e s f e h é r v á r , ( G á s p á r K . ) ; 
K u t s e r a A n t a l g y ó g y s z e r é s z C s á k o v á r , ( K . 
K a r l o v s z k y G . ) ; L a s z k e G y ő z ő m . k . k o h ó -
t i s z t K a p n i k b á n y a , ( W i e s z n e r O.) ; K á s z o n -
j a k a b f a l v i L á s z l ó Z o l t á n g a z d á s z K o l o z s v á r , 
( K r e m n i c z k y A . ) : L e h ó c z k y I s t v á n g y ó g y -
s z e r é s z B á n ó c z , ( K . K a r l o v s z k y G.) ; L e i n -
z i n g e r G y u l a g y ó g y s z e r é s z P o z s o n y , ( K . 



K a r l o v s z k y G . ) ; L i c h t s c h e i n L a j o s k i r . 
s e g é d m é r u ö k N . - K á r o l y , ( B u d a y Bé la ) , L i n t -
n e r S á n d o r t i s z t t a r t ó L e p s é n y , (Ba las sa L . ) ; 
L i t a s s y B é l a m . k . h o n v é d a p r ó d t i s z t h e l y e t -
t e s N y i t r a , ( H o r n y á n s z k y A . ) ; L ö w i n g e r 
M á r k v a s ú t i - f e l ü g y e l ő B u d a p e s t , ( C s e r h á t i 
J . ) ; L u k á c s G y u l a g y ó g y s z e r é s z H . - M . -
V á s á r h e l y , ( K . K a r l o v s z k y G . ) ; M a k a y 
I s t v á n t a n á r j e l ö l t K o l o z s v á r , ( F u r k a S.) ; 
M a k f a l v a y G é z a ü g y v é d K a p o s v á r , ( L e n g y e l 
B . ) ; M a s i r e v i ó G y ö r g y o k i . m é r n ö k B u d a -
p e s t , ( N i c o l i t s L . ) ; M a x i á n M á r t o n t a n í t ó 
J a k a b f a l v a , ( S t e i n h ü b e l J . ) ; M e r é n y i V i l m o s 
d u n a g ő z h a j ó z á s i f ő n ö k Ú j s z ő n y , ( B ó d a y A . ) ; 
M e r s i t s A r m á n d g y ó g y s z e r é s z P é c s , ( K . 
K a r l o v s z k y G . ) ; M e s k ó E l e k f ő k ö n y v v e z e t ő 
N . - K á l l ó , ( J a s z e n c s á k S.) ; M e s t e r h á z y S á n -
d o r g y ó g y s z e r é s z S a l o m v á r , ( K . K a r -
l o v s z k y G . ) ; M i k e c z D e z s ő m e g y e i a l j e g y z ő 
N y i r e g v h á z a , K á l n a y Z. ) ; M i k o s e v i c z K a -
i m t s z o l g a b í r ó J ó z s e f f a l v a , ( S o l y m o s B. ) ; 
D r . M o h r M i h á l y o r v o s B u d a p e s t , ( B e r -
n a u e r Z s . ) ; M o l n á r L a j o s f ö l d b i r t o k o s 
G u t o r f ö l d , ( S z t e h l o A . ) ; M o t i u A u r é l g ö r . 
k e l . p l é b á n o s M i s k o l c z , ( F é n y e s D.) ; Nagy-
I s t v á n g y ó g y s z e r é s z N y i t r a , ( K . K a r l o v s z k y 
G.) ; N e m e s s J ó z s e f g y ó g y s z e r é s z B u d a p e s t , 
( K . K a r l o v s z k y G.) ; N ó v á k F e r e n c z m. e . 
h a l l g a t ó B u d a p e s t , ( C s o l n o k y J . ) ; N o -
v o m e s z k y I m r e g y ó g y s z e r é s z F e l k a , ( K . 
K a r l o v s z k y G . ) ; O t t B é l a n a g y k e r e s k e d ő 
P é c s , ( K o s z i t s A . ) ; O t t Z o l t á n g y ó g y s z e r é s z 
M a k ó , ( K . K a r l o v s z k y G . ) ; P a c z o n a I s t v á n 
b i r t o k o s R á c z - A l m á s , ( H ú b e r A . ) ; P f u n d t -
n e r K á r o l y m . k . e r d ő g y a k o r n o k N a g y -
b á n y a , ( B a l á z s y I . ) ; D r . P l a u e r J ó z s e f k ö r -
o r v o s C s ö g l e , ( D o n g ó - L a k n e r G . ) ; P o k o r n y 
E d e g y ó g y s z e r é s z L o s o n c z , ( K . K a r l o v s z k y 
G . ) ; P o l l á g O t t ó g y ó g y s z e r é s z M . - S z i g e t , 
( K . K a r l o v s z k y G.) ; P r a g e r Z s i g m o n d 
m é r n ö k S z e g e d , ( K r ö n I . ) ; P r é k o p a G u s z t . 
g y ó g y s z e r é s z N a g y - R ő c z e , ( K . K a r l o v s z k y 
G . ) ; D r . P r e y s z K o r n é l t a n á r s e g é d K o l o z s -
v á r , ( K l u g N . ) ; P r o h á s z k a F e r e n c z e lö l -
j á r ó s á g i j e g y z ő B u d a p e s t , ( N a g y S.) ; R á -
d i d y J á n o s k i r . p é n z ü g y , s z e m l é s z Ba lázs -
f a l v a , ( S c h i l l e r A . ) ; R e i n e r I g u á c z o k i . 
t a n í t ó J á s z - A p á t h i , ( L e n g y e l I . ) ; R e k v é n y i 
A t t i l a C o e l e s t i n o k i . g y ó g y s z e r é s z B á c s -
T o p o l y a , ( B a r i c s M . ) ; R ó z s a y E m i l t a n á r 
P o z s o n y , ( L e n g y e l f . ) ; S á g l i i J ó z s e f t a n í t ó 
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K i s b é r , (Szi ly K . ) ; I f j . S a j t o s M i h á l y k e -
r e s k e d ő M a k ó , ( S i m o n J . ) ; S c h i p p e r G y u l a 
t a n í t ó A n i n a , ( M e g g y e s s y L . ) ; S c h m i d t 
E m i l b i r t o k o s A n n a m a j o r , ( N u n k o v i c s S . ) ; 
S c h ö f e r M i k s a k ö n y v v e z e t ő S z o b , ( H e g e d ű s 
S . ) ; S c h u k J ó z s e f g y ó g y s z e r é s z H a j d u -
H a d h á z , ( K . K a r l o v s z k y G.) ; S i e r b á n J á n . 
u r a d . g a z d a t i s z t G y u l a m a j o r , ( S z é k e l y h i d y 
V . ) ; S t e i n k o g l e r J á n o s , f ő i s p á n i t i t k á r , M . -
S z i g e t , ( B a d z e y L . ) ; S t o l c z K á r o l y b i r t o k o s 
D ű l t f á s - p u s z t a , ( L e n g y e l I . ) ; S z a b a d o s l s t v . 
g y ó g y s z e r é s z N a g y - B e r e z n a , ( K . K a r l o v s z k y 
G . ) ; S z a b a d y V i k t o r g y ó g y s z e r é s z S z e n t e s , 
( K . K a r l o v s z k y G . ) ; S z a l á n t z y L á s z l ó e r d ő -
g y a k o r n o k B e s z t e r c z e b á n y a , ( D o h n á n y i P . ) ; 
S z a l l o s J á n o s g y ó g y s z e r é s z D o m b o v á r , ( H u -
s z á r K . ) ; S z á n i k E r n ő o k i . t a n í t ó L é v a , 
( I m r e J . ) ; S z é k e l y h i d y V i k t o r g a z d a t i s z t 
C s ő s z t e l e k , ( B a r t h a Z s . ) ; Szé l M a n ó g y ó g y -
s z e r é s z M a r c z a l i , ( K . K a r l o v s z k y G . ) ; 
S z é n é r t A l a d á r g y ó g y s z e r é s z R o z s n y ó , ( K . 
K a r l o v s z k y G.) ; S z i r á n y i K a r o l i n ú r h ö l g y 
N a g y - H e r e s t é n y , ( I f j . M a j l á t h I . ) ; T ó t h 
A n d o r s e g é d j e g y z ő D ü b r ő k ö z , ( H e r t e l e n d y 
J . ) ; T ö r ö k V i l m a t a n í t ó n ő S ü m e g , ( B a r t o -
nie lc G . ) ; Ú j f a l u s y Z o l t á n m e g y e i e r d é s z 
N y í r e g y h á z a , ( B a t t a I . ) ; Ú j l a k i F e r e n c z 
m a g á n z ó S z t . - L á s z l ó , ( B a l á s f y C.) ; U n g e r 
U l l m a n n S á n d o r g y ó g y s z e r é s z N . - K a n i z s a , 
( K . K a r l o v s z k y G . ) ; U n g v á r y J ó z s e f g y ó g y -
s z e r é s z J á s z f é n y s z a r u , ( K . K a r l o v s z k y G . ) ; 
U r b á n M i h á l y , m . k . b á n y a t i s z t K a p n i k -
b á n y a , ( S c h m i d t S . ) ; V á r ó B é n i p o l g . i s k . 
i g a z g a t ó F o g a r a s , ( G y ö r k é L . ) ; V a s v a d a 
J á n o s k a s z n á r O r m á n d , ( Á g h T . ) ; V a y m á r 
M i k l ó s sz. o r v o s B é c s , ( L e n g y e l I . ) ; I f j . 
V e l c s e y I s t v á n g y ó g y s z e r é s z T ő k é s - Ú j f a l u , 
( K . K a r l o v s z k y G . ) ; V i l l a x F e r e n c z u r a -
d a l m i g a z d a t i s z t B a k ó c z a , ( V i l l a x J . ) ; 
D r . V i r á g h L á s z l ó cs . és k i r . f ő o r v o s 
T r z e z s ó w k a , ( K o n t u r B . ) ; W a l d a p f e l J á -
n o s t a n á r B u d a p e s t , ( R á t z L . ) ; W e i s z 
Z s i g m o n d g y ó g y s z e r é s z T ö r ö k - K a n i z s a , ( K . 
K a r l o v s z k y G.) ; W i n t e r L a j o s m ű e g y e t e m i 
h a l l g a t ó I p o l y s á g , ( N e u w i r t h N . ) ; I f j . Z o -
m o r F e r e n c z g y ó g y s z e r é s z B u d a p e s t , ( K . 
K a r l o v s z k y G.) ; a k i k m i n d a 1 7 5 - e n m e g -
v á l a s z t a t t a k ; v e l ő k a t a g o k l é t s z á m a , a 
1 2 7 f ő r e r ú g ó v e s z t e s é g l e v o n á s a u t á n , 
7 1 7 5 - r e e m e l k e d e t t , a k i k k ö z ö t t 1 7 4 a l a -
p í t ó é s 147 h ö l g y v a u . 
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L E V É L S Z E K R É N Y . 
T U D Ó S Í T Á S O K . 

(33.) Magyarország időjárása ISQO. 
év szeptember havában. E h ó n a p e g é s z b e n 
v é v e s z é p ö s z i h ó n a p j e l l e m ű v o l t , a m e n n y i -
b e n c s e n d e s , t ú l n y o m ó a n d e r ü l t é s s z á r a z v o l t 
h ű v ö s é j j e l e k k e l . D e n o r m á l i s n a k m é g s e m 
m o n d h a t ó , m i n t h o g y az e g y e s e l e m e k k ö z é p -
é r t é k e i , k ü l ö n ö s e n a h ő m é r s é k l e t m e n e t é b e n 
é s a c s a p a d é k o k b a n az á t l a g t ó l k i s e b b -
n a g y o b b e l t é r é s m u t a t k o z o t t . E z a h ó n a p 
i s , f ő l e g 1 5 - i k é n t ú l , r e n d k í v ü l s z á r a z v o l t . 
A z o r s z á g d é l i , d e f ő l e g k ö z é p r é s z é b e n a 
c s a p a d é k h a v i ö s s z e g e — a l i g n é h á n y m i l l i -
m é t e r t t é v e — 3 0 — 5 0 m i l l i m é t e r r e l k e v e -
s e b b a n o r m á l i s n á l ; a z é s z a k i é s k e l e t i 
r é s z e n a z o r o s z o r s z á g i d e p r e s s z i ó k h a t á s a 
a l a t t m á r t ö b b , h e l y e n k é n t ( N . - S z e b e n ) a 
n o r m á l i s t i s f ö l ü l m ú l ó e s ő v o l t . A h ő m é r -
s é k l e t a h ó n a p l e g n a g y o b b r é s z é b e n á l l a n -
d ó a n a l a c s o n y v o l t s a z év i m e n e t n e k m e g -
f e l e l ő f o k o z a t o s s ü l y e d é s h e l y e t t — m i n t a 
t á b l á z a t b ó l l á t s z i k — 

Ruclapest 1890 20 évi k ö z é p E l t é r é s 

S z e p t . 3 — 7 . 1 5 - 0 " C . i 8 - 8 ° C . — 3 ' 8 0 C . 
» 8 — 1 2 . 1 4 - 6 ° » 17-7» » — 3 - t " » 

» I 3 — I 7 - 1 4 3 " » i 6 - 6 " » — 2 - 3 ° » 
» 1 8 — 2 2 . , 4 3 " » 15-4« » — X T ® » 

» 2 3 — 2 7 . 1 7 - 5 ° » I 3 ' 4 ° » 4 - 4 - 4 » » 

é p e n a h ó n a p v é g é n t e t e m e s e m e l k e d é s b e 
c s a p o t t á t , s a z u t o l s ó p e n t á d B u d a p e s t e n 
f i f o k k a l l é p t e t ú l a z á t l a g o t . A l é g -
n y o m á s b a n c s e k é l y i n g a d o z á s v o l t ( B u d a -
p e s t e n 1 5 - 7 m m . ) s h a v i k ö z e p e k e l l e t é -
n é l 2 — 3 m m . - r e l m a g a s a b b v o l t . U g y a n i s 
I — 1 0 - i k é i g a m a g a s l é g n y o m á s t ő l ü n k 
n y u g o t r a é s é s z a k r a á l l a n d ó a n F r a n c z i a -
o r s z á g é s N é m e t o r s z á g , a d e p r e s s z i ó k k e l e t e n 
I — 4 - i k é i g E r d é l y , m a j d O r o s z o r s z á g f ö l ö t t 
t a r t ó z k o d v a , t ú l n y o m ó a n é s z a k i l é g á r a m l á s t 
o k o z t a k s e z a l e v e g ő t t e t e m e s e n l e h ű t ö t t e , 
m i t a s z o m s z é d o s d e p r e s s z i ó k o k o z t a e s ő i s 
e l ő m o z d í t o t t . I l - i k é n , m i d ő n a m a x i m u m 
e g é s z D é l - E u r ó p á r a k i t e r j e d t s S k a n d i n á v i a 
f ö l ö t t j e l e n k e z e t t a z ú j d e p r e s s z i ó , s z ö k k e n t 
f e l f u t ó l a g a h ő m é r s é k l e t a d é l i i r á n y ú l é g -
á r a m l á s o k k ö v e t k e z t é b e n . A k ö v e t k e z ő n a -
p o k o n O r o s z o r s z á g f e l é t a r t ó d e p r e s s z i ó az 
o r s z á g é s z a k - k e l e t i f e l é b e n , m a j d e g y s i c z i l i a i 
m i n i m u m d é l e n n é m i e s ő t o k o z v a , a z i s m é t 
h ű v ö s i d ő j á r á s i g e n m a g a s l é g n y o m á s m e l l e t t 

1 6 - i k á t ó l s z á r a z r a f o r d u l t . E z i d ő t ő l f o g v a 
a d e p r e s s z i ó k á l l a n d ó a n E u r ó p a é s z a k i r é -
s z é n t a r t ó z k o d t a k , m í g a m a g a s l é g n y o m á s 
a K e l e t i - t e n g e r r ő l O r o s z o r s z á g d é l i r é s z é b e 
f é s z k e l t e b e m a g á t , m i r e a s z e l e k d é l r e f o r -
d u l t a k s a h ő m é r s é k l e t l a s s a n k é n t e m e l k e d n i 
k e z d e t t , k ü l ö n ö s e n a h ó u t o l s ó n a p j a i b a n , 
m i d ő n E u r ó p a d é l i r é s z é n t e r ü l t a m a x i m u m . 

A m i a z e g y e s m e t e o r o l ó g i a i e l e m e k e t 
illeti, a hőmérséklet valódi közepe : Beszkid 
I 0 ' 5 ° , Á r v a v á r a l j a 1 1 - 5 , S e l m e c z b á n y a 13 0 " , 
Z á g r á b I 5 ' 6 " , L ú g o s l 6 ' 8 ° C . a n o r m á l i s n á l 
a l i g e g y f o k k a l a l a c s o n y a b b ; maximumát 
t ú l n y o m ó a n l - j é n ( d é l n y u g o t o n 2 5 - i k e k ö r ü l ) 
é r t e e l : Z á g r á b 25-4® 2 5 - i k é n , Ó - G y a l l a 
2 6 - 5 " l - j é n é s 2 5 - i k é n , U n g v á r 2 7 - 6 " , 
B r a s s ó 3 0 - 5 " , Z s o m b o l y a 3 2 - 8 ° C . , K a r á n -
s e b c s 3 6 - 2 " l - j é n ; minimuma 0 ° a l á s e h o l 
s e m s i i l y e d t s k ü l ö n b ö z ő i d ő p o n t r a e s e t t : 
R o z s n y ó 1 0 » 2 2 - i k é u , G y e r g y ó - S z . - M i k l ó s 
1 0 ° 2 0 - i k á n , N y í r e g y h á z a 6 - 4 " 2 3 - i k á n , 
Ó - G y a l l a 8 1 0 1 3 - i k á n , Z i l a h 11-3® C . 
2 4 - i k é n ; havi ingadozása : 2 0 — 3 0 C . f o k o t 
t e t t . A csapadék h a v i ö s s z e g e , n o h a a z 
esős napok s z á m a k ü l ö n ö s e n a z o r s z á g k e -
l e t i f e l é b e n 1 0 — 1 4 , d é l e n é s K ö z é p -
M a g y a r o r s z á g o n a n o r m á l i s n a k c s a k t ö r t 
r é s z e i t t e t t e ; c s u p á n E r d é l y b e n é s é s z a k -
k e l e t e n m u l t a f e l ü l n é h á n y m i l l i m é t e r r e l ; 
J á s z b e r é n y (1, H a t v a n 5 , P é c s 15 , K e c s k e -
m é t 2 5 , S e l m e c z b á n y a 3 1 , L e p o g l a v a 5 8 , 
N a g y b á n y a 9 3 , B r a s s ó 1 0 2 , M e z ő - L a b o r c z 
1 6 0 m m . 2 4 ó r a i maximuma a h ó n a p e l s ő 
f e l é r e e s e t t : G ö d ö l l ő 6 m m . 1 3 - i k á n , 
N y i t r a 1 5 m m . 1 2 - i k é n , M o d o r 2 4 m m . 
I l - i k é n , V i z a k n a 3 4 m m . 2 - i k á n , P i h u c z a 
49 mm. 12-ikén. A levegő relatív nedves-
sége 7 0 — 8 0 " / „ , a n o r m á l i s n á l 3 — 6 " / 0 - k a l 
k i s e b b ; a z é g n e k c s a k 3 — 5 t i z e d r é s z e v o l t 

felhős. A szél m o z g á s a 5 — 8 - i k a k ö z t v o l t 
é l é n k e b b ; n a g y o b b k i t e r j e d é s ű zivatarokat 
I — 2 - i k á n , g y e n g e jégesőt e l v é t v e , deret 
s z á m o s h e l y e n é s z l e l t e k . 

B Á R T F A Y J Ó Z S E F . 
(34.) Az ázsiai ganga-tyúk (Pterocles 

arenarius) hazánkban. A fertői Omis és 
m a d á r v o n u l á s ez é v i t a n u l m á n y o z á s a a l k a l -
m á v a l a k ö r n y é k b e l i m a d á r g y ü j t e m é n y e k e t 
i s m e g t e k i n t e t t e m . I g e n é r d e k e s é s s z é p 
g y ű j t e m é n y t l á t t a m a z E s z t e r h á z y b e r e z e g 
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t u l a j d o n á t k é p e z ő l é k a i v á r b a n V a s m e g y é -
b e n . I t t H u s z t h y Ö d ö n b ú v á r k o d i k l e l k e -
s e n s a l e g n a g y o b b g o n d d a l á l l í t j a ö s s z e a 
d u n á n t ú l i O r n i s t . 

N a g y é r d e k k e l n é z t e m v é g i g a g y ű j t e -
m é n y t , m e l y n e k m i n d e g y i k d a r a b j a H o d e k 
m e s t e r i k e z é n m e n t k e r e s z t ü l . L e g n a g y o b b 
é r d e k k e l a talpas tyúkok ( S y r r h a p t e s p a r a -
d o x u s ) c s o p o r t j á t n é z e g e t t e m s n e m k i s 
m e g l e p e t é s s e l , m e r t k ö z t ü k e g y Pterocles 
areuarius-t p i l l a n t o t t a m meg. 

S z í n e z e t e é s n a g y s á g a m a j d o l y a n m i n t 
a t a l p a s t y u k é , l á b s z e r k e z e t e a z o n b a n m á s : 
u j j a i h o s s z a b b a k , o l y a n o k m i n t a f o g o l y é 
s n i n c s e n e k t o l l a l f e d v e ; c s a k i s l á b s z á r á n 
v a n t o l l . A h í m k é t k ö z b ü l s ő f a r k t o l l a n i n c s 
m e g h o s s z a b b o d v a m i n t a t a l p a s t y u k é . A 
h í m t o l l a z a t á b a n t ú l n y o m ó az i z a b e l l a s z í n . 
H á t a r o z s d a s z í n n e l é s f e k e t é v e l t a r k á z o t t ; 
s z á r n y f e d ő t o l l a i s á r g á k , t o r k a v ö r h e n y e s , 
m e l y a l a t t f e k e t e f o l t l á t h a t ó ; m e l l é t e g y 
f e k e t e ö v vesz i k ö r ü l ; h a s a f e k e t e . A j é r c z e 
n a g y o n h a s o n l í t a t a l p a s t y ú k j é r c z é j é h e z , 
a z o n b a n h a s a s z i n t é n f e k e t e . 

H a z á j a P e r z s i a é s a H i m a l á j a . A l é k a i 
p é l d á n y j é r c z e ; 1 8 6 3 - b a n s o p r o n m e g y e i 

S z a n y k ö z s é g b e n l ő t t é k , t ö b b t a l p a s t y ú k k a l 
e g y ü t t . 

N a g y o n ó h a j t a n d ó v o l n a a h a z á n k b a n 
levő ki tömött Syrrhaptes paradoxus-aVzX. is 
m i n d t a n u l m á n y o k á é r t ö s s z e g y ű j t e n i é s k i -
á l l í t a n i . E c z é l b ó l k í v á n a t o s v o l n a , h o g y a 
I I . n e m z e t k ö z i o r n i t h o l ó g i a i k o n g r e s s z u s a l -
k a l m á r a r e n d e z e n d ő k i á l l í t á s o n , m e l y e n O r -
n i s u n k t e l j e s k é p é t f o g j u k b e m u t a t v a l á t n i 
s a t a l p a s t y u k o k n a k k ü l ö n m é l t ó h e l y ö k 
lesz , e r i t k a h a z a i v e n d é g m i n é l t e l j e s e b b 
s z á m b a n l e g y e n m e g , s a k i á l l í t á s i b i z o t t s á g 
e l i s k ö v e t m i n d e n t , h o g y a t u d o m á s á r a 
j ö v ő k e t a k i á l l í t á s s z á m á r a m e g s z e r e z z e . 
M i n d a z o n á l t a l a k a d h a t n a k o l y S y r r h a p t e s -
t u l a j d o n o s o k , a k i k r ő l a b i z o t t s á g n a k t u d o -
m á s a n i n c s ; f e l h a s z n á l o m a z é r t e z a l k a l m a t , 
h o g y e K ö z l ö n y t i s z t e l t o l v a s ó i t f e l h í v j a m 
és f e l k é r j e m , h o g y , h a t u d o m á s u k v a n a z 
o r s z á g b a n b á r m i l y á l l a p o t b a n l e v ő Syr-
rhaptes paradoxus-iól, arról a I I . nemzet-
k ö z i o r n i t h o l ó g i a i k o n g r e s s z u s m a g y a r t u d o -
m á n y o s b i z o t t s á g á t ( B u d a p e s t , N e m z e t i 
M ú z e u m ) t u d ó s í t a n i s z í v e s k e d j e n e k . H á t h a 
a k a d k ö z t ü k e g y m á s o d i k Pterocles arena-
rius i s ! D R . M A D A R Á S Z G Y U L A . 

K É R D É S E K . 

( 1 0 2 . ) S z í v e s k e d j é k v e l e m a m e l l é k e l t 
n ö v é n y t u d o m á n y o s é s n é p i e s n e v é t k ö z ö l n i , 
m e l y e t I r s á n a n é p a p á l i n k a í z é n e k j a v í t á s á r a 
h a s z n á l . D R . P F . S . 

( 1 0 3 . ) E g y i g e n é r d e k e s n ö v é n y e l k o r -
c s o s o d á s t b á t o r k o d o m b e k ü l d e n i , s z í v e s f e -
l e l e t e t k é r v e , h o g y m i a n e v e e k o r c s a l a k n a k 
s m i n ő k ö r ü l m é n y e k o k o z h a t t á k e t o r z u l a t 
l é t r e j ö v e t e l é t . R . G Y . 

( 1 0 4 . ) B á t o r k o d o m e g y k i s c s o m a g o t 
b e k ü l d e n i , a m e l y n e k t a r t a l m a 5 g r a m m n y i 
b o r f e s t ő p o r , m e l y k i t ű n ő e n f e s t i a b o r t , 
a z o n k í v ü l a r o s s z b o r n a k s z a g á t i s e l v e s z i . 
A p o r t C . B a r g u e s - t ő l B a r c e l o n á b ó l h o z a t -
t a m ; I k i l ó 8 0 f r a n k o t t h e l y b e n . M i f é l e 
a l k a t r é s z e k b ő l á l l e z , m i b e n n e a d r á g a s 
v á j j o n h a z á n k b a n k a p h a t ó - e ? S . M . 

( 1 0 5 . ) M i n t h o g y a K ö z l ö n y u t o l s ó s z á -
m á b a n a z e l p á r o l g á s n a p r ó l n a p r a f e l v a n 
j e g y e z v e é s a m e n n y i b e n e z e n l é g t ü n e t i 
t é n y e z ő j e l e n é v b e n a B a l a t o n v í z á l l á s á r a 
r e n d k í v ü l i h a t á s s a l v o l t : ó h a j t a n á m t u d n i , 
é s k ö z é r d e k ű n e k i s h i s z e m m a g y a r á z a t á t , 
h o g y m i m ó d o n é s z l e l i k a m e g f i g y e l ő á l l o -
m á s o n a z e l p á r o l g á s t ? E g y s z e r s m i n d f e l v i l á -

g o s í t á s t k é r e k a r r a n é z v e , h o g y a K ö z l ö n y 
1 8 7 3 , 7 4 . é s 7 5 . é v i f o l y a m á b a n a z e l p á r o l -
g á s a t é l i h ó n a p o k b a n n u l l á n a k v a n s z á -
m í t v a . N é z e t e m s z e r i n t a s z é l j á r á s e r e j e , a 
víz h ő f o k a é s a l e v e g ő n e d v e s s é g i f o k a is 
m á s k é n t a l a k u l a s z a b a d b a n , f ő k é p n a g y t ó 
f ö l ö t t , m i n t a m e g f i g y e l ő á l l o m á s o n . 

H . A L . 
( 1 0 6 . ) D o l g o z ó - é s h á l ó s z o b á m e g y i k 

s a r k á t a z a l a t t a l e v ő p i n c z e b o l t o z a t á n a k 
e g y r é s z e f o g l a l j a e l . U g y - e b á r ez a p i n -
cze k á r o s h a t á s s a l v a n a s z o b a l e v e g ő j é r e ? 
M i v e l l e h e t n e e h a t á s n a k e l e j é t v e n n i ; e l é g -
s é g e s v o l n a - e a b o l t o z a t n a k a s z o b á b a n l e v ő 
d o m b o r u l a t á t v a s t a g t a k a r ó k k a l b e b o r í t a n i , 
v a g y m i f é l e m á s i n t é z k e d é s e k s z ü k s é g e s e k ? 

—T — s . 
( 1 0 7 . ) S z í v e s f e l v i l á g o s í t á s t k é r e k a r r a 

n é z v e , h o g y m e l y s z ö v e t b ő l v a l ó a l s ó r u h a 
i n g e r l i k e v é s b b é b ő r t é s a t e s t e t m é g i s 
m e l e g e n t a r t j a : a s e l y e m - , a g y a p j ú - , a 
p a m u t - v a g y a l e n s z ö v e l b ő l v a l ó ? C s . G . 

( 1 0 8 . ) M i v e l l e h e t n e a z a b r o s z b ó l a z 
ü r m ö s b o r t ó l e r e d ő f o l t o k a t e l t á v o l í t a n i ? 

W . G Y . 

F E L E L E T E K . 

( 1 0 2 . ) A b e k ü l d ö t t n ö v é n y , a m e l l y e l 
I r s á n a p á l i n k a i z é t s z o k á s j a v í t a n i , Ery-
thraea pulchella S\v. (E. ratnosissima Pers .) . 
A z Erythraeá-nak á l t a l á n o s a n e l t e r j e d t m a -
g y a r n é p i e s n e v e a czintória. E r r e v o n a t -
k o z ó magyar név m é g a földepe, száz-
orintosfli, ezerforintosfii, keseriifü, hideg-

lelésfü,* kis ezerjófii, s ez az utóbbi a régi 
Centaurium minus l e fo rd í t á sa . H a z á n k b a n 
f ő l e g h á r o m c z i n t ó r i a - f a j t e r e m : a z E. Cen-
laurium ( L . ) f ő l e g s z á r a z v a g y e r d e i r é t e -
k e n , a z E. pulchella n e d v e s h e l y e k e n é s a z 

* B a r r N ö v é n y t a n , 2 7 4 . 1. 
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E. uliginosa ( W . e t K i t . ) s z i k e s é s h o m o -
k o s m e z ő k ö n v a l a m i n t s ü p p e d ő s r é t e k e n . A 
czintória név a Centaurium-ból formálódott, s 
h a z á n k b a n , f a l u h e l y e k e n a z E. Centaurium-ot 
v a g y i s a r é g i , L i n n é e l ő t t é l ő b o t a n i k u -
sok (patres) Centaurium minus-iX* házi 
o r v o s s á g n a k k ü l ö n ö s e n » h i d e g f o g á s « ( h i d e g -
l e l é s ) e l l e n h á z i o r v o s s á g n a k g y a k r a b b a n 
g y ű j t i k , é s m e g s z á r í t v a t a r t o g a t j á k . 

A z Erythraeá-k a G e n t i a n á k v é r -
r o k o n a i ; m i n d a k e t t ő b e n k e s e r ű o r v o s s á g 
k é p z ő d i k ( E n z i a n , g e n t i a n i n , c e n t a u r i n ) . 
S v á j c z b a n a Gentiana lutea f r i s s g y ö k e r é -
b ő l e r j e d é s ú t j á n k e d v e l t p á l i n k á t k é s z í t e -
n e k ; a c z i n t ó r i á t c s e r z ő s a v t a r t a l m á n á l f o g v a 
sörbe i s a j á n l j á k , n e m c s o d a t e h á t , h a 
I r s á n p á l i n k á b a i s t e s z i k . » G a b o n a s z e s z b e n i 
f o n y n y a s z t v á n y a a p r ó p o h a r a n k é n t e b é d e l ő t t 
i v a , a z e m b e r b e n n a g y é t v á g y a t s z e r e z . « * * 

D R . BORBÁS V I N C Z E . 

( 1 0 3 . ) A z a m e z ő h e g y e s i f ű , m e l y n e k 
b e k ü l d ő j e a s z i s z t e m a t i k a i n e v é t v a l a m i n t 
e l k o r c s o s o d á s á n a k f a j t a j á t é s o k á t k é r d i , a 
Crépis setosa H a l l . fil. A s á r g a v i r á g ú 
Crepis-ek m e z ő k é s r é t e k k ö z ö n s é g e s e b b é s 
k e v é s b b é s z e m b e ö t l ő f ü v e i , a z é r t n é p i e s m a -
g y a r n e v ö l c i s a l i g a k a d t , e m l í t é s r e m é l t ó 
h a s z n o k i s a l i g v a n . A z e l k o r c s u l á s t , a 
m e l y e t e z e n a Crepis-en l á t n i , fasciatio-nak 
( e l l a p o s o d á s , e l p á n t o s o d á s ) n e v e z i k . A z 
e l l a p o s o d á s t g y a k r a n a t á p l á l é k b ő s é g e 
o k o z z a . A f á k f a s c i a t i ó j a l e g i n k á b b c s o n -
k i t á s o k u t á n , a h a j t á s o k o n v a g y a t ő -
v e s s z ő k ö n j e l e n t k e z i k , a f ü v e k é k a s z á l á s , 
l e l e g e l é s , l e t ö r é s v a g y l e t a p o s á s u t á n k e -
l e t k e z ő h a j t á s o k o n g y a k o r i . I l y e n k o r a 
t á p l á l é k a z é p s é g b e n m a r a d t t a g b a n b ő v e n 
ö s s z e g y ű l s a n ö v é n y f e j l ő d é s é b e n e l k o r -
c s o s o d á s t i d é z e l ő . A f a s c i a t i o j e l e n s é g e 
m a j d m i n d e n n ö v é n y e n m u t a t k o z o t t . A z e l l a -
p o s o d á s e g é s z a v i r á g z a t c s ú c s á i g f o l y t a t ó d -
h a t i k s i l y e n k o r a v i r á g o k h e l y z e t e é s 
a l a k j a i s v á l t o z á s t v a g y t o r z u l á s t s z e n v e d -
h e t ; a c s o p o r t o s v i r á g o k b ó l f a s c i a t i o k ö v e t -
k e z t é b e n n e m r i t k á n kakastaréj-alak, a 
h o s s z n ö v e k e d é s e g y e n e t l e n s é g e k ö v e t k e z t é -
b e n p e d i g püspökpálcza-x\xk k e l e t k e z h e t i k . 
A Celosia eristata ( k a k a s t a r é j ) v i r á g z a t a 
k e r t j e i n k b e n á l l a n d ó s o d o t t f a s c i a t i o . A f a s -
c i a t i o a v i r á g o k t e r m é k e n y s é g é t n e m g á t o l j a , 
a z e l l a p o s o d o t t á g a k o n g y a k r a n é r e t t m a g -
v a k a t l á t h a t u n k . 

A f a s c i a t i o g y a k r a b b a n v a l ó s á g o s e l -
l a p o s o d á s , m i n t a s z ó b a n f o r g ó Crepis se-
tosa s z á r a i s . D e t á m a d f a s c i a t i o t ö b b , k ö -

* A r é g i C e n t a u r i u m m a i u s — Di-
ctamnus albus L . (ezerjófű). 

** B a r r a : N ö v é n y t a n 1 7 4 . 1. 

z e l e s ő h a j t á s ö s s z e n ö v é s é b ő l i s . I l y e n k o r a 
f a s c i a t i o b a r á z d á j a e g y - e g y h a j t á s h a t á r á t 
j e l z i . D R . BORBÁS V I N C Z E . 

( 1 0 4 . ) A b e k ü l d ö t t p o r b á r o m f é l e 
k á t r á n y f e s t é k k e v e r é k e , é s p e d i g v ö r ö s , k é k 
é s s á r g á é . A z á r t i l l e t ő l e g , 8 0 f r a n k e g y 
k i l o é r t e l é g s o k ; a z o n b a n e z e s e t b e n n e m 
i s a n n y i r a a z a n y a g é r t é k é t fizetik, m i n t 
a c s a l á s r a s z o l g á l ó e s z k ö z é t . N e m t a r t o m 
f ö l ö s l e g e s n e k m e g j e g y e z n i , h o g y m i n d e n -
n e m ű k á t r á n y f e s t é k h a s z n á l a t a b o r o k f e s t é -
s é r e b e l ü g y m i n i s z t e r i r e n d e l e t t e l t i l t v a v a n , 
é s h o g y a z i l y e n b o r o k b á r m i k o r h a -
t ó s á g i l a g l e f o g l a l h a t o k é s m e g s e m m i s í t h e t ő k . 

LÁszi.Ó EUE. 
( 1 0 5 . ) A s z a b a d v í z f e l ü l e t e k e n v é g b e -

m e n ő e l p á r o l g á s m e g h a t á r o z á s á r a m á r i g e n 
s o k f é l e m ű s z e r t g o n d o l t a k k i , a n é l k ü l 
a z o n b a n , h o g y e z e n i g e n n a g y n e h é z s é g e k -
k e l k ü z k ö d ő f e l a d a t o t k i e l é g í t ő m ó d o n s i k e -
r ü l t v o l n a m e g o l d a n i . H a m e g g o n d o l j u k , 
h o g y a z e l p á r o l g á s f o l y a m a t a a s z a b a d t e r -
m é s z e t b e n n a g y a r á n y o k b a n é s l é n y e g e s e n 
m á s k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t m e g y v é g b e , m i n t a 
m i l y e n e k k ö z ö t t a z t c s e k é l y m é r e t ű m ű -
s z e r e i n k k e l m e g f i g y e l h e t j ü k , t i s z t á b a n l e s z ü n k 
a z i r á n t , h o g y a m ű s z e r e i n k s z o l g á l t a t t a 
a d a t o k c s a k r e l a t í v é r t é k ű e k l e h e t n e k s 
h o g y m i n d a d d i g , a m í g e z a d a t o k v a l ó d i 
é r t é k r e v a l ó á t s z á m í t á s á n a k m ó d j a ö s s z e -
h a s o n l í t ó k í s é r l e t e k k e l m e g n e m l e s z á l l a -
p í t v a , k i s m ű s z e r r e l v é g h e z v i t t m é r é s e i n k 
e r e d m é n y e i b ő l a n a g y t e r m é s z e t b e n v é g b e -
m e n ő f o l y a m a t o k r a a l a p o s k ö v e t k e z t e t é s t 
n e m v o n h a t u n k . 

A m e t e o r o l ó g i a i m . k i r . k ö z p o n t i i n t é -
z e t e n a z e l p á r o l g á s m e g h a t á r o z á s á r a j e l e n -
l e g e g y W i l d - f é l e a t m o m é t e r s z o l g á l , a 
m e l y n e k a l e v é l m é r l e g h e z h a s o n l ó b e r e n d e -
z é s e v a n c s a z e l p á r o l g o t t v í z r é t e g v a s t a g -
s á g á t a p á r o l g á s n a k k i t e t t v í z súlyvesztesé-
géből e n g e d i m e g h a t á r o z n i . E m ű s z e r k ö z e -
l e b b i l e í r á s a D r . C a r l » R e p e r t ó r i u m f ü r 
E x p e r i m e n t a l - P h y s i k « c z i m ű f o l y ó i r a t á n a k 
X . k ö t e t é b e n t a l á l h a t ó . A h e t v e n e s é v e k 
e l e j é n ( 1 8 7 3 , 7 4 - é s 7 5 - b e n ) a s z ó b a n f o r g ó 
c z é l r a e g y L a m o n t - f é l e e l p á r o l g á s m é r ő (1. 
C a r l R e p ! fíir E x p . P h . I V . k ö t e t ) v o l t a l -
k a l m a z á s b a n , a m e l y a z e l p á r o l g á s t a v í z 
térfogatváltozásai a l a p j á n s z o l g á l t a t j a s 
e n n e k f o l y t á n a f a g y p o n t a l a t t i h ő m é r s é k l e -
t e k n é l h a s z n a v e h e t e t l e n n é v á l i k . A n e v e z e t t 
é v e k t é l i h ó n a p j a i b a n t e h á t a z e l p á r o l g á s 
e g y á l t a l á b a n n e m m é r e t e t t é s a z a k ö r ü l -
m é n y , h o g y a z i n t é z e t i h a v i j e l e n t é s e k k é z -
i r a t á b a n a z e l p á r o l g á s r a v o n a t k o z ó a d a t o k 
h i á n y o z t a k , f é l r e é r t é s b ő l ú g y m a g y a r á z t a t o t t , 
h o g y » e l p á r o l g á s = 0 « . A z i n t é z e t s z á m á r a 
k é s z ü l t é s r e v i d e á l t l e n y o m a t o k b a n e z a 
h i b a n e m f o r d u l e l ő . K . I . 



A CSILLAGOS ÉG. 

Bolygók: Merkur n o v c m b e i 15-ikén 
« L i b r a e c s i l l a g k é p d é l k e l e t i r é s z é b e n á l l , 
e g y h é t t e l k é s ő b b a S c o r p i u s « é s ß f é n y e s 
c s i l l a g j a k ö z ö t t t a l á l h a t ó , h o n n a n a z O p h i u -
c h u s d é l i r é s z é b e v á n d o r o l (>] O p h i u e h i - t ó l 
d é l r e ) é s d e c z e m b e r 1 5 - i k é n a S a g i t t a r i i - t ő l 
k i s s é é s z a k n y u g o t r a j u t . E z i d ő k ö z e l s ő 
f e l é b e n a b o l y g ó n e m l á t h a t ó , m e r t i g e n 
k ö z e l a N a p p a l e g y ü t t k e l é s n y u g s z i k ; 
c s a k d e c z e m b e r t ő l f o g v a v á l i k e s t i c s i l l a g g á , 
m e l y e l e i n t e 7 , k é s ő b b ( d e c z e m b e r 1 5 - i k é n ) 
5 o m - v a l n y u g s z i k a N a p u t á n . — Venus 
n o v e m b e r k ö z e p é n N a ] ) n y u g t a u t á n m é g 
l h - v a l l á t h a t ó a d é l n y u g o t i é g e n , a z o n t ú l 
g y o r s a n k ö z e l e d i k a N a p f e l é s d e c z e m b e r 
4 - i k é n s u g a r a i b a r e j t ő z i k . E n a p t ó l k e z d v e 
r e g g e l i c s i l l a g , m e l y d e c z e m b e r k ö z e p e f e l é 
l h 2 0 m - v a l l á t h a t ó N a p k e l t e e l ő t t . E z i d ő -
s z a k e l e j é n a z O p h i u c l i u s d é l i r é s z é b e n ál l , 
o n n é t l a s s ú r e t r o g r a d m o z g á s b a n ß S c o r p i i 
f e l é t a r t , m e l y c s i l l a g k e l e t i s z o m s z é d s á g á -
b a n d e c z e m b e r 1 5 - i k e t á j á n t a l á l h a t ó . — 
Mars n o v e m b e r ] 5 - i k é n ß é s f C a p r i c o r n i 
k ö z ö t t á l l é s <f C a p r i c o r n i f e l é f o l y t a t j a 
m o z g á s á t ; d e c z e m b e r 6 - i k á n e c s i l l a g o t e l é r i , 
c s a k k e v é s s e l á l l v á n t ő l e é s z a k r a . A b o l y g ó 
a z e g é s z h ó n a p i k ö z t a r t a m a a l a t t d é l b e n 
k e l é s e s t e 9 h 3 0 m t á j á n n y u g s z i k , ú g y , h o g y 
k é n y e l m e s e n é s z l e l h e t ő . — Jupiter u g y a n -
c s a k d é l k ö r ü l k e l , d e M a r s n á l k o r á b b a n 
n y u g s z i k ; n o v e m b e r 1 5 - i k é n 9h 2 5 m e . , e g y 
h ó n a p p a l k é s ő b b e n 8 h - k o r e s t e . E z e g é s z 
i d ő a l a t t M a r s s a l e g y ü t t ß é s s C a p r i c o r n i 
c s i l l a g o k k ö z ö t t t a r t ó z k o d i k , m i u t á n n o v e m -
b e r 1 4 - i k é n v e l e e g y ü t t á l l á s b a n v o l t . — 
Saturnus é j f é l k ö r ü l k e l — e l e i n t e Oh 5 5 m r . , 
a z u t á n I lh 5111 c . — é s k o r a d é l u t á n n y u g -
sz ik . ß V i r g i n i s é s « L e o n i s k ö z ö t t f o g l a l 
h e l y e t , k i s s é k ö z e l e b b á l l v a a z e l ő b b i c s i l -
l a g h o z . — Uranus a z « V i r g i n i s é s ß L i b r a e 
k ö z ö t t h ú z o t t e g y e n e s n e k az e l ő b b i c s i l l a g -
t ó l v e t t e g y h a r m a d á b a n f e k s z i k , s h e l y é t 
a l i g v á l t o z t a t j a . E l e i n t e 2h I 5 m - v a l , d e c z e m -
b e r k ö z e p é n m á r 4h 4 o m - v a ! k o r á b b a n k e l 
a N a p n á l , ú g y h o g y r e g g e l k e d v e z ő e n l á t -
h a t ó . A k o r a d é l u t á n i ó r á k b a n n y u g s z i k . 

Tünemények. N o v e m b e r 1 7 - i k é n 5h r . 
a M e r k u r f e l s ő e g y ü t t á l l á s b a n a N a p p a l . — 
N o v e m b e r 1 8 - i k é n i h r . a J u p i t e r é s a H o l d 
e g y ü t t á l l á s a ; 5 I r . a M a r s é s a H o l d e g y ü t t -
á l l á s a ; 6h e . a H o l d a f ö l d k ö z e l b e n . — 
N o v e m b e r 1 9 - i k é n 2h í m e . e l s ő H o l d -
n e g y e d ; 6h 3 7 m Os e . a J u p i t e r I I . h o l d j á -
n a k k i l é p é s e . — N o v e m b e r 2 1 - i k é n 5h 4 9 m 
7s e . a J u p i t e r I . h o l d j á n a k k i l é p é s e . — 
N o v e m b e r 2 4 - i k é n 5h e . a M e r k u r p á l y á j á -
n a k n a p t á v o l i p o n t j á b a n ; 6h 2 0 m 5 5 s e . a 

J u p i t e r I I I . h o l d j á n a k k i l é p é s e N o -
v e m b e r 2 6 - i k á n r é s z l e g e s H o l d f o g y a t k o z á s , 
B u d a p e s t e n n e m l á t h a t ó . A f o g y a t k o z á s 
k e z d e t e : 2h 4 i n i É 5 e . , k ö z e p e : 2h 5 o n i ' 3 e . 
v é g e : 2h 5 9 m - 1 e . b u d a p e s t i k ö z é p i d ő s z e -
r i n t . A H o l d ez i d ő p o n t o k b a n a k ö v e t k e z ő 
h e l y e k z e n i t j é b e n á l l : 1 5 5 ° 4 6 ' g r e e n w i c h i 
k e l e t i h o s s z ú s á g , 2 0 " 5 ' é s z a k i s z é l e s s é g , 
1 5 3 ° 3 9 ' h o s s z ú s á g , 2 0 ° 6 ' s z é l e s s é g , é s 
' S 1 " 3 2 ' g r e e n w i c h i k e l e t i h o s s z ú s á g , 2 0 " 7 ' 
é s z a k i s z é l e s s é g . A f o g y a t k o z á s e s z e r i n t 
l á t h a t ó a N a g y - ó c z e á n o n , A u s z t r á l i á b a n é s 
Á z s i á b a n , K i s - Á z s i a é s A r á b i a k i v é t e l é v e l . 
A f o g y a t k o z á s a H o l d á t m é r ő j é n e k c s a k 
0 0 0 6 r é s z é t é r i e l ; 2h 3 9 m e . H o l d t ö l t e ; 
5 I 1 e a N e p t u n é s a H o l d e g y ü t t á l l á s a b e -
k ö v e t k e z ő f ö d é s s e l . — N o v e m b e r 2 7 - i k é n 
5h e . a N e p t u n é s a N a p s z e m b e n á l l á s a . 
— N o v e m b e r 2 8 - i k á n 7h 4 4 m 18s e. a J u p i -
t e r I . h o l d j á n a k k i l é p é s e . — N o v e m b e r 
2 9 - i k é n 8h e . a M e r k u r é s a V e n u s e g y ü t t -
á l l á s a ; e l ő b b i i o ' - c z e l (*/3 h o l d á t m c r ő v e l ) 
é s z a k r a m a r a d . — D e c z e m b e r 1 - e j é n 6h 4 8 m 
4 1 s e . a J u p i t e r I I I . h o l d j á n a k b e l é p é s e . — 
D e c z e m b e r 3 - i k á n 7h e . a H o l d a f ö l d -
t á v o l b a n . — D e c z e m b e r 4 - i k é n 6h r . a V e -
n u s a l s ó e g y ü t t á l l á s b a n a N a p p a l ; 2h 4 3 m e . 
U t o l s ó H o l d n e g y e d ; 8h e . a S a t u r n u s é s a 
H o l d e g y ü t t á l l á s a . — D e c z e m b e r 6 - i k á n 
Oh e . a V e n u s p á l y á j á n a k f e l s z á l l ó c s o m ó j á -
b a n . — D e c z e m b e r 8 - i k á n 9h r . az U r a n u s 
é s a H o l d e g y ü t t á l l á s a . — D e c z e m b e r 9 - i k é n 
Oh r . a S a t u r n u s é s a N a p q u a d r a t u r á b a n 
( 9 0 ° - n y i s z ö g t á v o l s á g b a n ) . — D e c z e m b e r 
1 1 - i k é n 7 I 1 r . a V e n u s é s a H o l d e g y ü t t -
á l l á s a . — D e c z e m b e r 1 2 - i k é n g y ű r ű s é s 
t e l j e s N a p f o g y a t k o z á s , m e l y B u d a p e s t e n n e m 
l á t h a t ó ; i d ő b e l i l e f o l y á s a a k ö v e t k e z ő ; a 
f o g y a t k o z á s k e z d e t e i h 44111-6 r . ( 7 7 " 3 ' 
g r e e n w i c h i k e l e t i h o s s z ú s á g ú , 7 " 5 9 ' d é l i 
s z é l e s s é g ű h e l y e n ) ; a g y ű r ű s f o g y a t k o z á s 
k e z d e t e : 2h 4 8 m - 8 r . ( 5 6 ° 1 7 ' g r . k e l . h o s s z . 
l 8 ° 1 5 ' d . s z é l . h e l y e n ) ; k ö z p o n t i f o g y a t -
k o z á s a m e g f i g y e l é s i h e l y v a l ó d i d e l é b e n 
4 h 3 i r a * 3 r- ( 1 2 9 ° 4 2 ' g r . k e l . h o s s z . 5 3 " 5 9 ' 
d . s z é l . h e l y e n ) ; a g y ű r ű s f o g y a t k o z á s v é g e : 
5h 541)1-8 r . ( 2 1 8 ° 1' g r . k e l . ' h o s s z . 3 6 ° 6 ' 
d . s z é l . h e l y e n ) ; a f o g y a t k o z á s á l t a l á n o s 
v é g e : 6 h 59>n-o r . ( 1 9 5 " 4 8 ' g r . k e l . h o s s z . 
2 6 ° 2 ' d . s z é l . h e l y e n ) . A f o g y a t k o z á s , m e l y -
n e k l e g h o s s z a b b t a r t a m a 3 2 s , l á t h a t ó Ú j -
Z é l a n d o n , A u s z t r á l i a d é l i n a g y o b b r é s z é n , 
a z I n d i a i - ó c z e á n o n é s a d é l s a r k i v i d é k e k e n , 
ú g y s z i n t é n k e z d e t é n M a d a g a s z k á r e g y r é s z é n 
i s ; 4h 2 7 m r . Ú j h o l d ; 6h r . a M e r k u r é s a 
H o l d e g y ü t t á l l á s a . — D e c z e m b e r 1 4 - i k é n 
(563111 i 4 s e . a J u p i t e r I . h o k i j á n a k k i l é p é s e . 
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Fonlosabb csillagfiklések e hónapban 
nem fordulnak elő. A szokottnál több hulló-
csillag megjelenése várható deczember 9-ikén 
és I2-ikén, melyek látszólag az Auriga és 
Ursa maior között fekvő gyéren csillagos 
térből, továbbá « Ursae minoris szomszéd-
ságából, végül a és 0 Geminorum között 
sugároznak ki. 

A mondott tüneményeken kivül még 
négy üstökösről is kell említést tennünk : 

a már korábban is felhozott Brooks, Coggia 
és Denning-féléről, a melyek azonban csak 
erős távcsővel láthatók. Fontosabb és érde-
kesebb a d'Arrest-féle periodusos üstökös, 
a melyet utolsó megjelenése után számított 
ephemeris szerint fedezett fel Barnard a 
Mount-Hamiltoni Lick-csillagvizsgálón októ-
ber 6-ikán. Az üstökös ekkor a számításnak 
megfelelőleg a Sagittarius csillagzatban 
állott, G Sagittarii-től keletre. 

W Z S 3 

DEL 

A csillagos ég deczember l-én este 6 órakor Budapeslen. 

A Nap ephemerise. 
N a p Rectascensio Declinatio 

1 8 9 0 n o v e m b e r 21 I 5 h 47m 34.S2 — 1 9 ° 5 8 ' 2 I " 
d e c z e m b e r I l ó k 30m i o . s ó — 2 1 " 5 0 ' 5 5 " 

d e c z e m b e r 11 I 7 h 13™ 51 .SI —23° 1 ' 47" 
N a p Idüegyenlet Napke l t e 

1 8 9 0 n o v e m b e r 21 — I 3 m 5 8 - s 4 7 h l 6 m r -
deczember I. —lom 47.S6 7h 28m r. 
d e c z e m b e r I i — 6m 32.S6 7 h 40m r . 

Csillagidő délben 
l ó k l m 32.56 
l6b 40m 58.S2 
17b 20m 23.S8 

Napnyugta 
4h löm e. 
4h lom e. 
4h 7m e. 
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METEOROLÓGIAI FÖLJEGYZESEK 
A M A G Y A R K I R Á L Y I K Ö Z P O N T I I N T É Z E T E N , B U D A P E S T E N 

1890 OKTÓBER H Ó N A P B A N . 

A. 

L é g n y o m á s mi l l imé te rben I H ő m é r s é k l e t C. f o k b a n 

a rt 
55 7 h 

r e g g e l 
2 h 

d . u . 
9 h 

es te 
I közép 
( 

7 ' -
r e g g e l 

2 h 

d . u . 
9 h 
este 

k ö z é p . * 
Ë S 
l l _ 

.A rt •A P 
2 5 
p P 

7 k 
reg . 

21-
d . u . 

91-
este 

kö-
zép 

7 h 
reg . 

21-
d . U . 

9 h 
es te 

k ö - ; 
zép i 

1 7 5 2 2 7 5 1 1 7 4 9 9 7 5 1 1 1 3 - 7 3 5 7 1 8 - 4 1 9 - 3 1 2 7 85 7 9 - 8 1 0 0 1 0 1 1 0 - 0 8 5 4 2 6 3 6 3 ' 
2 4 7 0 4 6 5 5 2 - 3 4 8 ' 6 1 3 - 0 2 4 3 1 3 6 1 7 0 1 0 - 9 2 4 - 4 9 - 6 9 4 5 6 8 - 2 •s 7 4 1 4 8 5 9 , 
3 5 6 8 5 6 0 5 5 4 5 6 1 9 0 1 3 8 1 1 - 1 1 1 3 6 - 8 1 4 0 5 - 7 5 5 5 8 5 - 7 6 7 4 7 5 9 5 8 
4 5 0 - 6 4 8 9 4 9 - 3 4 9 6 ; 1 2 - 5 2 2 3 1 8 - 9 1 7 - 6 9 - 0 2 2 7 5 - 6 6 - 5 6 1 6 1 5 2 88 3 9 4 1 ] 
5 5 0 9 5 1 - 6 5 1 - 6 5 1 4 1 4 4 1 8 - 5 1 6 - 7 1 6 - 5 1 2 - 9 1 9 0 6 - 3 8 - 1 8 - 3 7 - 6 5 1 5 1 5 8 5 3 

0 5 1 - 9 5 1 - 4 5 1 - 4 5 1 - 6 1 2 - 5 1 9 - 2 1 3 - 8 1 5 - 2 1 0 - 9 1 9 - 6 8 - 3 7 1 8 0 7 - 8 7 7 4 3 6 8 6 3 ! 
7 5 1 - 2 5 0 1 4 8 - 3 4 9 9 1 1 - 8 2 2 - 2 1 8 - 4 1 7 - 5 1 0 1 2 2 6 8 4 8 - 7 9 - 9 9 0 8 3 4 4 6 3 6 3 
8 4 4 6 4 4 5 5 2 - 8 4 7 3 1 5 - 9 1 4 - 7 9 - 4 1 3 - 3 9 0 1 9 0 9 - 9 9 - 2 4 - 8 8 - 0 7 4 7 4 5 5 68 
9 5 4 6 5 5 1 5 6 4 55-4; 3 0 1 0 - 5 5 2 6 - 2 1 0 1 0 - 9 4 - 1 3 8 3 - 9 3 - 9 7 3 4 0 5 8 57! 

1 0 5 4 9 5 1 3 5 1 - 4 52 5 6 0 1 3 - 4 1 3 - 9 1 1 1 3 0 1 4 2 4 - 7 4 - 1 4 - 9 4 - 6 6 7 3 6 4 2 4 8 : 

1 1 5 3 - 5 5 4 7 5 5 - 6 5 4 - 6 1 1 - 8 1 7 - 6 1 3 - 8 1 4 4 1 1 0 1 7 - 9 6 8 8 0 8 - 9 7 - 9 6 6 5 3 7 6 6 5 
1 2 5 5 ' 6 5 6 4 5 6 - 3 5 5 - 8 1 2 0 1 6 - 7 1 3 - 3 1 4 0 1 0 - 9 1 7 - 0 8 - 3 8 4 8 4 8 - 4 8 0 5 9 7 0 7 0 
1 3 5 8 1 5 7 1 5 6 6 5 7 - 3 ; 1 1 - 6 1 8 - 9 1 5 - 2 1 5 - 2 1 0 0 1 9 - 2 7 - 6 8 - 5 8 8 8 - 3 7 5 5 2 6 8 6 5 
1 4 5 5 - 6 5 4 - 1 5 2 9 5 4 2 8 - 9 1 9 - 2 1 2 - 1 1 3 4 8 - 5 2 0 - 1 7 - 8 9 - 0 7 - 3 8 - 0 9 2 5 5 6 9 7 2 ' 
1 5 5 1 - 2 4 8 - 8 4 7 0 4 9 - 0 6 - 3 1 9 0 1 1 - 8 1 2 4 5 - 3 1 9 - 2 6 - 3 8 - 6 7 4 7 - 4 8 8 5 2 7 2 7 1 

1 6 4 3 3 3 9 9 3 8 9 4 0 - 7 1 7 - 5 1 8 - 9 8 - 3 1 1 6 6 - 3 1 9 - 3 7 - 0 8 - 3 7 0 7 - 4 9 0 5 2 8 7 7 6 
1 7 3 4 4 3 7 - 2 4 0 - 9 3 7 - 5 6 - 6 8 - 9 7 - 5 7 - 7 5 0 9 6 5 9 5 - 9 5 - 8 5 - 9 8 1 7 0 7 4 7 5 
1 8 4 1 - 3 4 1 1 4 0 1 4 0 8 ! 5 - 4 1 2 0 8 - 1 8 5 4 - 5 1 2 - 2 5 - 6 6 - 9 6 - 4 6 - 3 8 3 6 6 7 9 7 6 
1 9 4 1 - 8 4 0 - 9 4 M 4 1 - 3 7 0 1 1 - 1 4 - 5 7 - 5 4 0 1 1 - 2 5 - 3 5 - 0 5 1 5 1 7 1 5 1 8 1 6 8 1 
2 0 4 1 - 5 4 2 1 4 5 - 3 4 3 0 6 6 1 1 4 6 - 9 8 3 3 - 8 1 1 7 6 - 7 5 7 5 4 5 - 9 9 3 5 7 7 3 7 4 

2 1 4 9 6 5 1 - 3 5 4 1 5 1 - 7 3 6 6 - 3 3 1 4 3 2 - 3 7-7 4 - 8 5 - 8 4 1 4 - 9 8 2 8 1 7 1 7 8 
2 2 5 4 9 5 4 8 5 6 - 6 5 5 4 — 1 1 3 - 8 0 - 2 1 - 0 - 2 0 4 - 5 3 - 5 4 2 4 1 3 - 9 8 2 7 0 8 9 8 0 
2 3 5 7 1 5 6 6 5 7 - 3 5 7 0 — 2 1 3 - 8 0 0 0 - 6 - 3 - 2 4 9 3 - 3 3 1 3 9 3 - 4 8 3 5 1 8 5 7 3 
2 4 5 6 6 5 5 1 5 4 - 3 5 5 3 — 1 - 6 3 - 6 - 3 0 — 0 - 3 — 4 - 6 4 0 3 - 5 3 8 3 3 3 - 2 8 6 4 7 9 1 7 5 
2 5 5 1 - 9 4 9 0 4 7 - 1 4 9 - 3 - 0 - 8 3 - 4 l - l 1 - 2 - 4 - 8 4 1 3 - 6 3 - 4 3 9 3 - 6 8 3 5 8 7 9 7 3 

2 6 4 2 5 4 1 0 4 1 0 4 1 - 5 — 0 - 6 7 - 9 4 - 3 3 - 9 — 1 - 2 9 - 8 4 1 4 - 9 5 6 4 - 9 9 4 6 1 9 0 8 2 
2 7 3 9 4 4 3 1 4 4 - 9 4 2 - 5 8 - 6 6 - 6 6 0 7 1 3 - 9 1 1 - 0 6 4 6 0 5 5 6 0 77 8 3 7 9 8 0 ] 
2 8 4 6 5 4 6 7 4 5 6 4 6 3 4 - 5 6 3 3 - 8 4 - 9 3 1 6 - 7 5 - 3 5 - 4 5 4 5 - 4 8 4 7 6 9 0 8 3 
2 9 4 7 1 5 0 - 7 5 1 0 4 9 6 3 - 3 5 1 4 4 4 3 2 0 5 - 5 5 - 2 6 - 4 5 - 8 5 - 8 9 0 9 7 9 3 9 3 
3 0 5 0 5 5 0 - 5 5 0 - 8 5 0 6 4 - 5 7 " 6 6 1 6 1 3 - 8 7 9 5 - 8 5 9 5 - 9 5 - 9 9 2 7 6 8 4 8 4 1 

3 1 4 9 ' 3 4 9 - 1 4 8 - 8 4 9 1 6 1 8 4 7 4 7 - 3 5 - 3 8 ' 9 6 4 7 3 7 - 4 7 - 0 9 1 8 9 9 6 9 2 
M. 
M 

7 4 9 6 7 4 9 - 2 7 4 9 - 8 7 4 9 - 5 « 1 2 - 9 8 - 8 9 - 6 5 - 2 1 3 - 7 6 - 2 6 - 5 6 - 2 6 - 3 8 0 5 8 
I I 

7 3 j 7 0 

A h ő m é r -
sék le t C° 

P á r a n y o m á s 
m i l l i m é t e r b e n 

N e d v e s s é g száza -
l é k o k b a n 

A h ő m é r s é k l e t v a l ó d i k ö z e p e : 9 4 . C ° A c s a p a d é k o s n a p o k s z á m a : 1 0 ; a v i h a r o s n a p o k 
s z á m a : 5 . 

A z e g y e s e l e m e k s z é l s ő é r t é k e i ( m a x i m u m é s m i n i m u m ) k ö v é r b e t ű k k e l v a u n a k s z e d v e . 
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METEOROLÓGIAI FÖLJEGYZÉSEK 

A M A G Y A R K I R Á L Y I K Ö Z P O N T I I N T É Z E T E N , B U D A P E S T E N 

1 8 9 0 O K T Ó B E R H Ó N A P B A N . 

B. 

P, rt 
ta \ 

Szé l i r ányok 
s z é l e r ő 

é s 
K

oz
ep

 s
zé

l-
er

ő
ss

ég
 F e l h ő z e t O z o n 

E
lp

ár
o

lg
ás

 
m

m
. 

P, rt 
ta \ 7 h 

reggel 
21' 

d . u . 
9 h 
e s t e K

oz
ep

 s
zé

l-
er

ő
ss

ég
 

7 h 
r eg . 

21> 
d . u . 

9 k 
e s t e 

kö-
zép 

13, 
V 

p p 
rt E

lp
ár

o
lg

ás
 

m
m

. 

í 
1 W 2 0 - 7 1 0 o ! ü-31 

0 
1 

0 1 - 7 
2 S E 1 N W 4 W 5 3 3 0 6 1 0 5 ' 3 0 1 0 3 ' 0 l 
3 N W ® N W ® N 1 2 - 3 2 4 3 3 - 0 9 7 2 - 9 
4 W 3 N W 4 W 4 3 ' 7 1 3 1 1 - 7 7 5 4 ' 9 
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H A V I F O L Y O l R A T 
K Ö Z É R D E K Ű I S M E R E T E K T E R J E S Z T É S É R E . 

XXII. KÖTET. 1 8 9 0 . DECZEMBER 2 5 6 . FÜZET. 

A z e l e k t r o m o s a k k u m u l á t o r o k . * 
Az elektro technikának e g y i k n a g y o n fontos, de m é g eddig 

teljesen m e g nem fejtett problémája az e lektromos energiának össze-
gyűjtése, akkumulálása. 

Az energia összegyűjtésének eszméje nem új. V íznyomású gé-
peink, a szélkazán, a hídlábak és czölöpök leverésére használt sulyok 
stb. mindmegannyi készülék, me lyek a mechanikai energia közvetet-
len akkumulálására szolgálnak. Midőn a hidlábak, czö löpök stb. 
leverésére használt több métermázsa sú lyú vastömeget a csigán 
átvonuló kötél le l több ember a magasba húzza s azután egyszerre 
elbocsátja, a fölemelt súly helyzeti energiájában akkumulálva van a 
fölemelésre fordított munka s az ütésben, a melyet az a láeső súly a 
czölöpre mér, az akkumulált munka érvényesül . Az energia akku-
mulálásának eszméjét maga a természet nyújtotta. Hiszen mindnyájan 
tudjuk, h o g y tüzelő szereinkben — kőszén, fa stb. — a N a p n a k hő-
energiája mint chemiai energia van fe lha lmozva s e légetésök közben 
a chemiai energia ismét mint hő áll elő, a melyet gőz- és gázmoto-
raink mechanikai energiává alakítanak. 

Az e lektromos energia fö lhalmozása közvetetlen és közvetett 
úton végezhető . A z előbbi czélra szolgálnak a statikai e lektromosság 
süritői, minő pl. a leydeni palaczk ; az utóbbira az elektromos akku-
mulátorok. A z elsők a gyakor la t i czélnak nem felelnek m e g ; az 
utóbbiak igen. 

A napsugarak hőenergiájának akkumulálása abban áll, h o g y 
a növények, a napsugarak hatása alatt, a felvett szénsavat felbontják ; 
a szén a n ö v é n y e k b e n visszamarad, az o x i g é n pedig a kör l égbe jut. 
Tüze lő szerünk elégetésekor a szén ismét egyesü l az ox igénne l s ez 
egyesü lé s közben annyi hő fejlődik, a mennyi a szétbontásra szük-
séges volt. 

* E l ő a d a t o t t a M a g y a r O r v o s o k é s T e r m é s z e t v i z s g á l ó k v á n d o r g y ű l é s é n N . - V á r a d o n 

1 8 9 0 . é v i a u g u s z t u s 1 9 - i k é n . 
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Az elektromos energia felhalmozása ezzel analóg s abban áll, 
hogy az elektromos akkumulátoron átvezetett elektromos áram az 
akkumulátor lemezein (elektródjain) bizonyos chemiai változásokat 
idéz elő, s midőn az akkumulátor sarkait vezető összeköttetésbe hoz-
zuk, ellenkező chemiai folyamat jön létre s ennek folytán elektromos 
áramot kapunk. 

Az ötvenes évek végén P l a n t é ólomból és kénsavból olyan 
elemet szerkesztett, a mely elektromos áramot csak úgy adott, ha 
előbb elektromos áramot vezetett bele. Ez volt az első akkumulátor, 
a mely azonban kellő méltatásban nem részesült. A magneto-elek-
tromos és dinamogépek feltalálásával, az elektromos világítás be-
hozatalával azonban az akkumulátor-rendszer is új életre ébredt és 
Planté, ki első kísérlete után visszavonulva, akkumulatora tanulmá-
nyozásával foglalkozott, 1879-ben javított akkumulátorával jelent 
meg, tanulmányának és kisérleteinek eredményét egy leírásban kö-
zölvén. 

Planté közleményei és kisérleteinek eredménye az elektro-
technikus világ figyelmét fölkeltette. Akkumulátorában mindenki az 
elektromos energiának gyűjtő és szállító eszközét látta, a mely a 
legközelebb jövőben nagy szerepre van hivatva. Az első lázban 
annyira vérmesek voltak a remények és az akkumulátoroktól olyan 
feladat megoldását várták, a milyet talán soha sem fognak megvaló-
sítani. Azt hitték, — s nem egy napilap egészen komolyan tárgyal ta 
is — hogy az akkumulátorok feltalálásával az elektromosság ép úgy 
kereskedelmi czikk lesz mint a petróleum s a mint a napi szükséglet 
ebből, úgy abból is a »bolt«-ból lesz naponként beszerezhető s haza 
szállítható. 

Nem első eset, hogy valamely találmány értékét túlbecsülik s 
nem első eset, hogy a vérmes remények meghiúsulása elfogultságot 
szül. í gy történt itt is. A kik csalatkoztak túlcsigázott és meg-
okolatlan várakozásaikban, az akkumulátor ellenségévé vá l tak s 
maguk az elektotechnikusok is két táborra szakadtak. 

Tíz év munkája és tapasztalata tisztázta a fogalmakat s ma 
már bebizonyított tény, hogy teljesen megbizható, abszolúte nyugodt 
fényű és gazdaságos elektromos világítás berendezése — folytonos 
áramú dinamókkal — akkumulátor-telep nélkül nem is képzelhető. 
Ennek talán legerősebb argumentuma, hogy a nevezetesebb külföldi 
akkumulátor-gyárak annyira el vannak halmozva megrendelésekkel, 
hogy egy pár évig újabb megrendelést el sem fogadnak. 

Nem lehet czélom itt az akkumulátorok fejlődésének minden 
egyes fázisát s a száz és százféle szabadalmak mindenegyikét rész-
letesen tárgyalni. Feladatomul csakis annyit tűztem ki, hogy az 
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akkumulátorok mibenlétéről s rendeltetéséről tiszta fogalmat nyújt-
sak. Azt hiszem e czélomat elérem, ha a P l a n t é - és F a u r e - f é l e 
alaptípusokat s az utóbbin alapuló selmeczbányai -— tehát magyar 
találmányú — F a r b a k y - S c h e n e k-féle akkumulátorokat muta-
tom be. 

Az elektromos akkumulátorok olyan kés/ülékek, a melyeket 
az elektromosság felhalmozására, összeg-yüjtésére és szállítására hasz-
nálunk. E feladatuknak az akkumulátorok azon chemiai változások 
alapján tesznek eleget, a mely változásokat az akkumulátorok leme-
zei — elektródjai — megtöltésök és kisütésök közben szenvednek. E 
változástpoldrozóddsnak nevezzük és abban áll, hogy az akkumulátoron 
átvezetett — töltő — elektromos áram, a lemezek között levő folya-
dékot (elektrolyt) — a mely rendesen hígított kénsav — felbontja s 
a szabaddá váló részek a lemezeken maradandó chemiai változást 
létesítenek. A fölhasznált elektromos energia tehát a lemezek átala-
kult állapotában mint chemiai energia halmozódik fel, a mely ismét 
elektromos energiává alakul, mihelyt az akkumulátor vezető sarkait 
összeköttetésbe hozzuk. Mint általában, úgy itt is az energia átala-
kulásával a befektetett energiának csak bizonyos (60—80°/0) részét 
kapjuk vissza értékesíthető állapotban. 

A visszanyert értékesíthető energia mennyisége és kiválóképen 
az akkumulátor tartóssága az a két fő szempont, a melyből az 
akkumulátor jóságára következtetést vonunk. 

Egy kisebb Planté-féle akkumulátor szerkesztésére vegyünk 
három egyenlő alakú (1. kép) ólomlapot, a melyek mindegyike az 
áram be- és kivezetésére szalagszerü meghosszabbítással van ellátva. 
Helyezzük ezeket egymás mellé úgy, hogy a középső lemez vezető 
szalagja az egyik, a két szélsőé pedig a másik részre essék s ez 
utóbbiakat forrasszuk össze. Hogy a lemezek érintkezésbe ne jöjjenek, 
tegyünk közéjük — forró paraffinban főzött — 0-5 cm. vastag- pál-
czákat s azután az egészet 2—3 kaucsukgyürüvel vagy guttapercsá-
val egyesítsük (2. kép). Állítsuk az egészet 25%-os hígított kénsavba 
s Planté rendszerű akkumulátorunk kész. Ez az akkumulátor még 
elektromos áramot nem ad, és befogadni sem tud. Erre elő kell 
készítenünk, vagyis — Plan té szerint — formálnunk kell. A Planté-
féle formálás a következő : Kössük össze a középső lemez vezető 
szalagját két Bunsen-elemből, vagy két megtöltött akkumulátorból 
álló telep pozitív, s a két szélsőt ugyanannak negatív sarkával. 
Vezessünk igy az akkumulátorba gyenge áramot — hogy erős 
pezsgés ne történjék — több napon át, naponként többször meg-
fordítva a töltő áram irányát s a töltés idejét 1/i óráról 1 órára 
emelve. Az akkumulátort minden egyes töltés után ki kell sütni, 
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de az utolsó töltés éjjelre benn hagyandó. A töltés ideje napról 
napra növekedhetik s ha az akkumulátor eléri tehetségének maxi-
mumát, nem szabad többé a töltő áram irányát változtatni, hanem 
a középső lemez állandóan a töltő telep + sarkával kötendő össze. Ez 
lesz azután az akkumulátor - ( - sarka . 8—10—14 napi. formálás után 
az akkumulátor kész. 

I . á b r a . 2 . á b r a . 

I . á b r a . O l o m l e m e z a P l a n t é - f é l e a k k u m u l á t o r b ó l . — 2. á b r a . A l ' l a n t é - f é l e a k k u m u l á t o r 

h á r o m ó l o m l e m e z é n e k e g y b e f o g l a l á s a . 

Miért nem működik az akkumulátor az összeállítás után azon-
nal, s miért szükséges a hosszadalmas formálás? Hogy e kérdésre 
megfelelhessünk, tekintetbe kell vennünk a chemiai folyamatot, a 
mely a töltés alatt az akkumulátorban végbemegy. A töltő áram 
az akkumulátor hígított kénsavából vizet bont ; a középső (4-) lemez 
felszínén oxigén, a két szélsőn (—) hidrogén válik szabaddá. Az 
elsőnek feladata a lemezt ólomszuperoxiddal vonni be, az utóbbié 
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pedig a szélső lemezeket tiszta szivacsos ólommá redukálni. E che-
miai hatások elfogadására az ólomlemez csak igen kis mértékben 
alkalmas és a felszínen az említett rétegek csak parányi vastagság-
ban képződnek. A pihenés és kisütés alatt a lemezeken ólomszulfát 
képződik s a következő töltéskor az ólomszulfát a -f- lemezen 
ólomszuperoxiddá, a negatívon pedig szivacsos ólommá alakíttatván, 
a chemiai hatás az ólom felszínére is á tmegy és erősebb aktív réte-
get alkot. A hosszadalmas formálás tehát mindenek fölött azért 
szükséges, hogy az ólom felszíne kellő mélységig likacsos, a chemiai 
hatások elfogadására alkalmas legyen. 

A formálás gyorsítására a lemezeket később maga Planté 
salétromsavban áztatta, mielőtt a czellába helyezte és formálta volna. 
Az akkumulátor formálásának egyszerűsítésére és rövidítésére való 
törekvés sokféleképen talált megoldást. Mindezeket elősorolni nem 
czélunk. 

A Planté-féle hosszadalmas és mesterkélt formáló mód arra 
indította F a u r e - t , hogy az elektródokul szolgáló lemezeket már 
előre — mielőtt egyesítette volna — olyan ólomvegyületekkel vonja 
be, a melyekből elektrolitikus úton a tiszta ólmot szivacsos alakban 
könnyen kiválaszthatja. 

Faure-féle kis akkumulátor szerkesztésére az előbbihez hasonló 
három ólomlemez mindkét oldalát miniumból és io°/0-os kénsavból 
készített sürü festékkel vonjuk be, azután a lemezeket nitrátpapirba 
burkolva, ép ú g y egyesítjük mint előbb, 25°/0-os kénsavba merítjük 
és formáljuk. A minimum (Pb.,04) ólomvegyület, a melyből a for-
máló áram a pozitív sarkon ólomszuperoxidot, a negatívon pedig 
tiszta szivacsos ólmot választ ki. Faure eljárásával nemcsak azt érte 
el, hogy a formálás egyszerűbbé és rövidebbé vált, hanem a mi-
niumból elektrolitikus úton előállított elektródok likacsosságával a 
chemiai hatások iránt igen fogékony nagy felületet és jelentékeny 
aktiv tömeget kapott ; miért is az akkumulátor kapaczitása súlyához 
sokkal kedvezőbb arányban áll, mint a Planté-félében. Faure mód-
szerének életrevalóságát mi sem igazolja jobban, mint az a szám-
talan szabadalom, a melyet utána az akkumulátor-készítők szereztek, 
de a mely szabadalmak mindegyike megegyez a Faure-éval abban, 
hogy az ólmon kivül kész ólomvegyületeket alkalmaz. Ezekben az 
ólomlemez, keret vagy rács szerepe tisztán az áramvezetés, az aktív 
működés pedig a töltő anyagé. 

Midőn 1885-ben a bécsi udvari színházak elektromos világítását 
elhatározták, több előkelő (Electr. Power-Storage Londonból ; 
Regnier Párisból ; Monier Svájczból, De Callo Bécsből) akku-
mulátorgyároson kivül, F a r b a k y és S c h e n e k selmeczi akadé-
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miai tanárok is felkérettek, hogy a versenyre akkumulátorukkal 
jelenjenek meg. A fényesen, csaknem fényűzéssel kiállított külföldi 
akkumulátorok mellett szerényen húzódott meg egyszerű külsejében 
a magyar akkumulátor, a mely a több napig tartó mérés után a 
szakértők egyhangú véleménye szerint mint győztes emelkedett ki 
fényes társai közül. A Burgszinházban 540 darab ilyen akkumulátor 
működik ; mindegyiknek súlya 300 kgr., a melyből 200 kgr . az 
elektródokra esik. 

A Farbaky-Schenek-féle akkumulátorok Faure rendszere sze-
rint készültek jelentékeny módosítással. Az elektródok öntött ólom-

A A 

3. á b r a . 4 . á b r a . 

3 . á b r a . A F a r b a k y - S c h e n e k - f é l e a k k u m u l á t o r n e g a t í v l e m e z e . — 4. á b r a , A F a r b a k y -

S c h e n e k - f é l e a k k u m u l á t o r p o z i t í v l e m e z e . 

rácsok, s a pozitívek és negatívok nemcsak vastagságra, hanem 
alakra is különbözők. A negatív keret hézagai négyszögletesek 
(3. kép), a pozitíven a hézagok bordái egymásba vágó körök (4. kép) 
s a csillagalakú nagyobb nyilást több apró tojásdad alakú veszi 
körül. A negatív lemezek vastagsága 5—8 mm., a pozitíveké 
6—10 mm. Amazok töltő anyaga tiszta minium, emezeké pedig 
minium és ólomgelét keveréke. Hogy az aktív massza lehetőleg 
likacsos legyen, a töltő anyaghoz apróra őrlött horzsakő, koksz van 
keverve. A horzsakő, koksz stb., mely különben egészen indifferens 
anyag, a midőn az aktív massza likacsosságát emeli, nagy mérték-



A7. ELEKTROMOS AKKUMULÁTOROK. Óig 

ben elősegíti a hidroszulfát diffúzióját s így közvetve azt eszközli, 
hogy a potencziál állandóbb és a kapaczitás nagyobb. 

A finoman őrölt és jól összekevert anyag higított kénsavval 
kevertetik, de csak annyival, hogy épen nedves legyen. Az elkészí-
tett masszát, a vízszintes alapra fektetett keret nyílásaiba egyen-
letesen elosztják s azután lapos vaskanállal belenyomkodják, 
veregetik és simitgatják keresztben és hosszában mindaddig, míg a 
felület simává és nedvessé nem válik, azaz míg nem izzad. Ezután 
megfordítják a keretet s hasonlóan járnak el a másik oldalán is. 
Ugyanazon kereten az eljárást 2—3-szor ismételik, azután a keretet 
élére állítva magára hagyják 2—3 napig, mialatt a massza teljesen 
kiszárad s a keret bordáihoz hozzátapad. Ekkor a pozitív lemez 
apró tojásdad nyílásaiból a masszát eltávolítják. A tapasztalás 
ugyanis azt mutatja, hogy töltés és kisütés alkalmával a pozitív 
massza térfogatváltozást szenved, s ha a nyilás bordái nem enged-
hetnek a térfogat-növekedésből származó nyomásnak, az egész keret 
csakhamar tönkre megy. A Farbaky-Schenek-féle »góth rácsos« 
elektródokon az apró üregek felé terjedhet a borda, miért is e ke-
retek tartósabbak. Mindkét keretben a nyílások a közép felé szű-
kebbek, hogy a töltő anyag kihullása megakadályoztassák. 

A teljesen kiszáradt keretet azután háromszor egymásután 
más-más sűrűségű higított kénsavban áztatják 12—24 óráig. Ez 
áztatás czélja az, hogy a masszában ólomszulfát képződjék, a mely 
a lemezeket szilárdabbakká teszi s a melyből a formálás alatt ólom-
szuperoxid, illetőleg ólomszivacs képződik. A kész lemezek ezután 
tömbbé egyesittetnek. E végből páratlan számú lemez (eggyel több 
— mint + ) vétetik és úgy helyeztetnek egymásra, hogy mindig 
egy negatívra egy pozitív következzék ; a negativ lemezek vezető 
rúdjai az egyik, a pozitíveké a másik végén állnak ki, s mivel a 
negatív lemezek száma nagyobb, a két szélső lemez negatív. A 
lemezek forró paraffinban főzött 5 mm. vastag fácskákkal válasz-
tatnak el s vezető ágaik egy-egy _L (forditott T) alakú erősebb ólom-
rúdhoz forrasztatnak, melynek fölfelé álló oszlopa a szorító csavar 
fölvételére szolgál. Mivel továbbá semmi módon sem kerülhető ki-
hogy a pozitív töltelék idővel por alakban vagy kisebb-nagyobb 
darabokban ki ne hulljon a rácsból, ha pedig a kihulló rész a po-
zitív és negatív lemez közé szorul, rövid zárást s igy kisülést okoz, 
e végből a Farbaky-Schenek-féle akkumulátorokban a pozitív leme-
zek egészen nitrátpapírba vannak burkolva. 

A paraffinban főzött pálczácskák kihullását és a tömb szét-
esését a guttapercsa keresztkötések akadályozzák. 
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A kész akkumulátor-tömb ólommal és paraffinban főzött vé-
kony deszkával bélelt faedénybe helyeztetik és 25% kénsavval meg-
töltve formáltatik. 

A Farbaky-Schenek-féle akkumulátorok, melyek 1885-ben oly 
fényes diadalt arattak, ma is kiállják a versenyt ; számos tekintélyes 
szakértői nyilatkozat méltatta azokat, s a szerzők fő törekvése az 
említett időtől ezen akkumulátorok tartósságának emelése volt. 

5. á b r a . H é t l e m e z e s F a r b a k y - S c h e n e k - f é l e a k k u m u l á t o r . 

Harmadfél éve foglalkozom ez akkumulátorokkal ; 60 elemből álló 
telep áll rendelkezésemre, a melyet a lehető legkülönbözőbb czélokra 
használok és csak teljes megelégedéssel és elismeréssel szólhatok 
müködésökről. 

Megismervén az akkumulátorok szerkezetét, lássuk most czél-
jokat és müködésöket. 

Az akkumulátorok czélja az elektromos energia összegyűjtése, 
vagy egy áramkör szabályozása. Az elektromos energiának elő-
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állítására dinamogépeink szolgálnak, melyeket gőz-, gáz-, vagy víz-
mótorokkal hozunk működésbe s a melyek a haj tásukra fordított 
energiának 80—85 °/0-át elektromos energiává alakí tva adják vissza. 
A kapott elektromos energiát igen különböző czélokra használhatjuk 
fel ; legnevezetesebb s minket is leginkább érdekel ezek közül az 
elektromos világítás. 

Városok, városrészek, egyes mulatóhelyek, vendégfogadók és 
színházak elektromos világítására központokat állítanak fel. Itt helye-
zik el a szükséges motorokat és dinamókat s innét vezetik az elek-
tromos energiát a fogyasztás helyére. A fogyasztás mértéke az emlí-
tett helyeken nagyon változó ; nappa l semmi v a g y alig valami, az 
esti órákban pedig a maximumra emelkedik ; színi előadásokon egyes 
jelenetek megvilágítására a rendes világításnak 4—5-szöröse, sőt még 
több is szükséges. A berendezésnek — ha akkumulátor nincs — olyan 
méretűnek kell lenni, hogy a fogyasztás maximumát is megterhelés 
nélkül bírja fedezni. Nagyszabású gépeket állítunk fel, hogy az 
energia olcsóbb legyen ; de csalódunk, mert ha ilyen gépek nem 
teljes erővel, hanem munkaerejök 1/10 vagy '/20 részével dolgoznak 
csak, energiájok 50%-kai, sőt 100%-kai drágább. S ez a nagyon 
változó fogyasztás mellett nem kerülhető el. Ilyen berendezéseknél, 
hogy a szolgálat biztos legyen, a működő gépeken kivül mindenkor 
kell tartalékgépnek is készen állani, hogy azon esetben, ha a gép 
felmondaná a szolgálatot, az elektromos világosság egyiptomi sötét-
séggé ne váljék. A tartalékgép fenntar tása is költséggel jár. 

Bármilyen tökéletes legyen is a mótor, mozgása mégsem telje-
sen egyenletes s mivel a gép tengelyéről az átvitel a dinamóra ezt 
az egyenlőtlenséget mindig fokozza, a dinamó fegyverzetének moz-
gása sem teljesen egyenletes s így a kapott elektromos áram is 
hullámzó, a mi azután a lámpák kellemetlen lobogását okozza. Kö-
zönséges motorok, a melyeket más czélra is használunk, a czélnak 
épen nem felelnek meg, s hogy csak némileg kielégítő eredményt 
kapjunk, a legszabatosabb szabályozóval ellátott drága mótort kell 
beszerezni. 

Ha akkumulátortelep van, akko r kisebb és közönséges mótor, 
kisebb dinamó is elégséges. A mótor folytonosan teljes erővel 
— tehát a legolcsóbban — működhetik s a termelt áramból 3,Zy ct 
mi az áramkörben nem szükséges, az akkumulátorokban felhalmo-
zódik s később, midőn a szükséglet a dinamo-áramot meghaladja, 
érvényesül. Nem forog fenn a sötétség veszedelme sem, mert h a a 
gép bármi okból felmondja is a szolgálatot, az akkumulátorok vilá. 
gítanak tovább. S mivel az akkumulátorok az áram feszültségét 

Természettudományi Közlöny. X X I I . kötet. 1890. 4 0 
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ingadozni' még akkor sem engedik, ha a gép járása nem egyenletes, 
a lámpák lobogása sem következhetik be. 

Mivel továbbá akkumulátoros berendezéseknél a mótor éjjel-
nappal egyaránt dolgozhatik, a kazán naponkénti új fűtésére szük-
séges anyag is megmarad. Nagyobb kazánoknál, ha naponként csak 
néhány óráig működnek, a felmelegítésre szükséges a n y a g az egész 
fogyasztásnak 30—50%-át teszi. Mindenesetre jelentékeny összeg. 
Mindezekből látható, hogy akkumulátoros berendezéssel észszerűbb 
a mótorberendezés kihasználása ; maga a berendezés jelentékenyen 
olcsóbb s a megtakarítás fedezi a telepbeszerzés költségét ; olcsóbbá 
teszi a mótorberendezés és -fenntartás költségét ; annyira egyszerű-
síti a használatát, hogy kezelése akárhányszor rábízható olyan 
egyénre, a ki nem szakértő s nem is gépész. Járó müvek, vasúti 
kocsik megvilágítása akkumulátor nélkül nem is képzelhető. 

Nagyon fontos és igen háladatos az akkumulátorok alkalma-
zása ott, hol vízerő, vízesés áll rendelkezésünkre. A vízművek sza-
kadatlan és olcsó munkája az akkumulátorokban összegyűjthető s 
tetszésszerinti időben világításra, motorok hajtására, galvanoplaszti-
ka! czélokra, forrasztásra stb. felhasználható. Ama 12 darab kisebb 
(9 kilo) Farbaky-Schenek-féle akkumulátor áramkörébe, melyek 
a szombathelyi főgimnázium bir tokában vannak, 8—10 darab 
lámpa csatolható, s 8—9 órán át működésben tar tható ; tudok ez 
áramkörrel kisebb íves fényt bemutatni, 1 mm. vastagságú vasdrót-
ból 50 cm. hosszúságot megolvasztani, rézgáliczoldatból néhány 
perez alatt rezet kiválasztani, motorokat mozgásba hozni s igy me-
chanikai munkát végezni. 

Az akkumulátorok kapaczitása, vagyis az az elektromos energia-
mennyiség, a mely bizonyos súlyú akkumulátorban felhalmozható 
és belőle kivehető, igen különböző és nagyban függ 1. az akkumu-
látor szerkezetétől, 2. a töltő és kisütő áram intenzitásától, 3. a 
lemezek vastagságától és 4. az akkumulátorbeli sav sűrűségétől. Kapa-
czitás tekintetében alig találunk akkumulátort , a mely a Farbaky-
Schenek-féléket megközelíthetné. 

Gondatlan és könnyelmű kezeléssel a legjobb akkumulátortelepet 
is a legrövidebb idő alatt tönkre lehet tenni ; ellenben egy kis jó 
akarattal, lelkiismeretesség-gel és kevés szakértelemmel évekig mű-
ködhetik minden fönnakadás nélkül. Az akkumulátortelep kezelésé-
ben ügyeljünk a r r a : 1. h o g y a telep száraz helyen és az egyes ele-
mek egymástól gondosan el legyenek szigetelve; 2. a töltő és kisütő 
áram intenzitása a gyárostól megszabott határt soha át ne lépje ; 
3. igyekezzünk a sav sűrűség*ét normális állapotban tar tani ; 4. sohase 
hagyjuk az akkumulátort teljesen kisütött állapotban, mert ekkor 
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bázikus ólomsók képződnek, s az akkumulá tor feltétlenül tönkre-
megy. Fontos dolog, hogy időről időre a telep egyes elemeit is ellen-
őrizzük. E végre szerezzünk e g y kis (2 voltos) izzó lámpát s ezzel 
he tenként legalább kétszer vizsgál juk meg minden egyes akkumu-
lá tornak a sark-feszültségét, de akkor , midőn a telep már a kisütés 
ha tá rához közeledik. A kis l ámpa szénfonalának vezetőit kapcso la tba 
hozván az akkumulá to r sarkaival , legalább vörösizzásba kel l jönnie. 
Ha ez nem történik meg, akkor a kérdéses akkumulá tor t a sorozat-
ból eltávolít juk s helyébe a ta r ta lékból helyezünk. A hibás akkumu-
látort rögtön kezelés alá kell venni . Erre nézve a gyárosok utasítást 
adnak. 

B á r kétségtelenek a jóoldalak, a melyeket az akkumulá torok 
világítási berendezésekben nyú j t anak , mégis akadnak elegen, a kik 
ilynemű berendezésekben az akkumulá to roka t mellőzik, felhozván, 
hogy az akkumulá to rok tökéletesítésén éveken át alig történt valami, 
hogy több esetben felmondták a szolgálatot s főképen, h o g y rövid 
életűek. 

Igaz , hogy P l an t é és Fau re ó ta az akkumulátorok javí tása nincs 
a r ányban a kifejtett munkával és igyekezettel ; de meg kell jegyez-
nünk, h o g y ennek oka nem a lehetőségen, h a n e m inkább azon mult, 
hogy téves úton indultak. Az akkumulá tor sú lyának leszállítása, a 
kisütő és töltő á r a m intenzitásának emelése volt a jelszó s min-
denki ezek elérésére törekedett. D e hát a természet erői csak bizo-
nyos ha t á rok közöt t engedelmeskednek és a természet törvényei t 
kijátszani nem lehet. Az akkumulá to r kapaczitása, a kisütő és töltő 
áram intenzitása (bizonyos h a t á r o n túl) az akkumulátor tartóssá-
gával fordított a r á n y b a n áll. A nagyon erős töltő áram a negatív, 
a nagyon erős kisütő áram a pozitív elektródot teszi tönkre. A pozi-
tív massza po rhanyóvá válik és kihull , a negatív pedig karfiolszerüleg 
kidudorodik. A kere tek e lgörbülnek, összeszakadnak, rövid zárlat 
következik be s az akkumulá tor tönkre megy. Sok százezer forint 
elpazarlása tanított meg bennünket erre ! 

Kétségtelen, h o g y akkumulátor telepű vi lágí tás is fe lmondhat ja 
a szolgálatot s fel is mondta ; de a mai akkumulátorokkal ez csak 
ott következhetik be, a hol a kezelés lelkiismeretlen. Ha meg ta r t j uk 
a már említett szabályokat , nem leszünk ilyen meglepetésnek kitéve 
és akkumulá tora ink sem lesznek rövid életűek. 

DR. EDELMANN SEBŐ. 
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A tücskök tartózkodása é s lakása* 

A tücskök nagyobbára száraz, ritkán 
nedves talajon, vagy növények lombjain 
élő állatok. A vizekben, valamint hide-
gebb régiókban nem találhatni őket. De 
mentől inkább közeledünk a forró öv 
felé, annál nagyobb számmal találjuk a 
fajokat és egyéneiket. 

A mi éghajlatunk alatt, illetőleg ha-
zánkban az a kevés faj, melyet ismerünk, 
nagyon különböző tartózkodási helyen 
lelhető. Tartózkodási helyök életmódjok-
nak, valamint a munkafelosztás törvé-
nyeinek is megfelel. 

A mi függőleges irányban való elhe-
lyezkedésöket illeti, vannak olyanok, a 
melyek a föld felszínén keresik tápláléku-
kat, életök nagy részét itt töltik és a 
földalatti üregekbe csak pihenésre vagy 
veszély elől menekülve vonulnak ; ilye-
nek hazánkban a tücsök-nem fajai ; van-
nak olyanok, a melyek a föld felszínén 
és apróbb növények lombjain tartózkod-
nak, s veszély esetén a földön heverő 
száraz lombok alá rejtőznek ; ilyenek a 
bolygó-tücsök-nem fajai, s bizonyos te-
kintetben ide számíthatjuk a homlok-
jegyes tücsköt is ; s végül vannak olya-
nok, a melyek állandóan a növényeken 
élnek, s csak erősen fenyegető veszély 
idején surrannak a földre, teszem a pir-
regő tücsök. 

Ez az egymás felett való elhelyezke-
dés épen nem zárja ki az egymás mellett 
valót. És e tekintetben a hegytetőkön és 
hegyoldalakon, a száraz térségeken és 
vizek partjain, erdők szélein és posvá-
nyok kákás telepein, változó mértékben 

* M u t a t v á n y D r . P u n g u r G y u l a 
» M a g y a r o r s z á g t ü c s ö k f é l é i n e k t e r m é s z e t r a j z a « 
s a j t ó a l a t t l e v ő n a g y o b b m ű v é b ő l . 

ugyan, de mégis találunk különböző fajú 
tücsköket ; néha több fajt ugyanazon 
területen. 

Hazánkban, mint a lapályos vagy 
kevéssé dombos helyek jellemző állatját 
találjuk a Gryllus mêlas C h a r p. fajt, 
a mely réteken, legelőkön s még inkább 
szántóföldeken millió számra fordul elő. 

Dombokon s hegyoldalakon szeret 
tanyázni a mezei tücsök — Gryllus 
campestris L i n., főként a verőfényes 
pontokat kedvelvén ; azonban tartózko-
dása lenyúlik a lapályokra is ; van ada-
tunk rá, hogy futóhomokon is tartózko-
dik ; leginkább olyan területeket szeret, 
melyeket az eke, ásó, kapa nem szokott 
zavarni ; e mellett azonban a nagyon 
összetartős és kemény talajt nem na-
gyon kedveli. 

A Myrmecophila acervorum L a t r. 
faj nagyobbára bizonyos hangyák bo-
lyában szokott élni és pedig eddigi ada-
tokból gyaníthatólag olyan napfényes 
oldalakon, a melyeken bozótok is van-
nak ; a forró nyár folyamán e bozótok 
árnyékába szokott meghúzódni. 

Ritkás erdőkben, a hol bokrok is 
bőven vannak, tenyészik a Gryllus fron-
talis F i e b. faj, mely azonban kevesebb 
mennyiségben nyilt mezőkön is elő-
fordúl. Szereti a puhaszerkezetű talajt. 

Az erdei tücsök — Nemobius sylve-
stris F a b r . — faj, mely eddig csak ha-
zánk nyugoti felében észleltetett, erdők 
szélein, bokrokon és bokrok alján szo-
kott tartózkodni. 

A pirregö tücsök — Oecanthus 
pellucens S c o p. —, a melynek elterje-
dési határa, úgy látszik, összevág a szőlő-
és kukoriczatenyésztés határával, a me-
leg és délnek fekvő oldalokon temén-
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telen számban él ; a lapályokon és völ-
gyekben kevésbbé. 

Ha a posványokat keressük, ott is 
találunk egy tücsökfajra. A süppedékek 
növényzetén, főként a kákával {Scirpus 
lacustris L i n.) benőtt telepeken vonja 
meg magát, a hol a posvány miatt, ne-
hezen közelíthető meg, de a hol a hím 
zenéjével árulja el magát. Ilyen a mo-
csári tücsök — Nemobius Heydenii 
F i s c h . Ugyancsak nedves helyeken él 
a Gryllus arvensis R a m b u r faj is. 

Némely faj tartózkodása kiterjed 
hegyoldalra, térségre és vizek mentére, 
főfeltétel lévén a talaj kellő lazasága és 
a táplálék bősége. Ilyen a lótücsök 
— Gryllus vulgaris L a t r . 

Ezzel szemben azonban a leg-
feltűnőbb jelenségeknek egyike az, hogy 
némely faj tartózkodásában csak néhány 
négyzetméter területhez köti magát ; s 
ezen területen kivül a környezetben 
még hasonló minőségű talajon is hiában 
keressük. Ilyen a Bordeauxi tücsök — 
Gryllus Burdigalensis L a t r . — törzs 
alakja. Ezt H e r m a n O t t ó 1870 nyarán 
fedezte fel Mező-Záh községe határán a 
Bota-völgyben, a hol y.z állat mintegy 
40 m'-'-nyi sós talajon él a fekete tücsök 
és homlokjegyes tücsök társaságában. 
Egy más, oda nem messze fekvő só-
virágzású telepen megint található volt. 
De már a többi hasonló sós foltokon, a 
melyek a völgyben és hegyoldalon nem 
ritkák, hiába keressük. 

Önként merül fel az a kérdés, mi 
az oka ezen kizárólagos tartózkodásnak ? 
Mi az oka, hogy ilyen elszigetelten for-
dulnak elő ? Hogyan kerülhettek ide ? 
Olyan kérdések, a melyekre nagyon 
sok búvárkodás után lehet majd meg-
feledni. 

A házi tücsök megél ugyan nyáron 
át a szabadban is, de mégis legjobban 
érzi magát az emberek lakásában, és 
pedig itt is legkedveltebb tanyái a kony-
hák, sütőhelyek stb. szóval a bő mele-
get nyújtó helyiségek. 

B o l i v a r szerint Spanyolország-
ban a Gryllus burdigalenis L a t r., 

Gryllus melas és Nemobius Heydenii is 
együtt található néha mezei házakban. 

A tücskök nagy részét az életmód a 
talaj felszínéhez és belsejéhez köti. Szer-
vezetőknél fogva képesítve vannak arra, 
hogy életöket vagy részben, vagy majd-
nem egészben a föld alatt töltsék. 

Részint hogy veszély és kedvezőtlen 
időjárás ellen biztos menedékök legyen, 
részint pedig, hogy a föld alatt rejlő 
táplálékhoz juthassanak, lakásokat, üre-
geket kell ásniok. 

E lakások és üregek készítésmód-
ját illetőleg két típust vehetünk fel, 
ú . m . : 

1. a tapasztva vájt üregeket vagy 
alagutakat, és 

2. a kaparva készített üregeket vagy 
lakásokat. 

A tapasztva vájt üregek közül leg-
jellemzőbb és minden tekintetben a 
legfigyelemreméltóbb a közönséges ló-
tücsöké. 

Ez állatnak alagútjai valóságos 
mesterművek, és annyira magokon vise-
lik készítőjük bélyegét, hogy a vésmé-
nyekről fel lehet őket ismerni, s min-
den más állatok fúrásaitól határozottan 
megkülönböztethetők. Az alagútak vas-
tagabb vagy vékonyabb voltáról követ-
keztetni lehet a készítő állat korára. A 
mi ez üregeket különösen jellemzővé 
teszi, az az előlábak sajátságos, karom-
szerű, nagy végtövisei okozta számos 
vésmény, s a közép- és hátsó lábak vég-
töviseinek éles lenyomata.* A munkában 
az előlábak dolgoznak ugyan a leg-
többet, de azért a többi lábaknak is 
van tennivalójok. Az előlábak szárait a 
szétlapított végtövisekkel az állat oda 
fekteti az arczához úgy, hogy a két láb 
végtövisei elől egymást gyakran érintik ; 
a fejetetejét behúzza a tor alá, a csá-
pok szépen hátrahajlanak s a toron meg-
lapúlnak ; a tapogatás műtéte az áll-
kapocsra és az alsó ajaktapogatókra ma-
rad ; a közép és hátsó lábak a test táma-

* A felvilágosító rajzokat, minthogy 
kőnyomatú táblákon vannak, e mutatvány-
ban, sajnálatunkra, nem közölhetjük. 

SZERK. 
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száúl szolgálnak. Megkezdődik a munka. 
Az előlábak a földet kétfelé vájják és 
pedig néha egyszerre, néha pedig rendre, 
előbb egyik, azután a másik ; vájás köz-
ben a földet olyan erővel nyomják két-
felé, hogy, ha nincs teljesen kiszáradva, 
egészen oda tapad, s ennélfogva vájás-
okozta hulladék nem keletkezik. A mint 
az előlábak elől elég helyet véstek ki, a 
többi lábak utánok mozdulnak ; s mint-
hogy az ásást az előlábak igen gyakran 
nem egyszerre, hanem váltogatva, rendre 
végzik, ilyenkor a többi láb megfelelő 
sorban mozdul utánok s az egész 
munka nem egyéb, mint vájással párosult 
menés. Az előlábak nemcsak horizontális 
irányban nyomják szét a földet, hanem 
a tor félre fordulván, egyik láb le-, a 
a másik fölfelé dolgozik. Minden moz-
dulatkor az előlábak végtövisei vágják, 
vájják, vakarják a földet, a lábfej-izüle-
tek pedig ollómódra le és fel mozgattat-
ván, elmetszik a földben levő azon vé-
kony növényi szálacskákat, a melyek a 
földnek összetartóságot kölcsönöznek, s 
ezen kivül folytonosan letakarítják azon 
sárdarabkákat, a melyek munkaközben 
az ásótövisekre rakódtak ; e közben a 
lapított lábszárak is széjjelnyomják a 
talajt. Ezen nagy erővel készített alag-
utak falai tömöttebbek, mint az őket 
környező talajrész. Ott, a hol erős és 
vastagabbacska gyökérszálak akadályoz-
zák a haladást, az erős állkapcsok kez-
denek működni. Néha a fejnek is jut 
egy kis mechanikai szerep, a mennyiben 
a fölötte s körülte levő omladozó földet 
oda nyomja az üreg felső falaihoz ; s ez 
esetben a lábak működésének jegyei 
kevésbbé maradnak meg. 

Kőzbe-közbe az állat pihenőt tart s 
megtisztogatja magát. 

Az alagútak irányában nincs semmi 
szabályos rendszer. Néha egy húzómban 
haladnak elágazás nélkül egyenesen, 
vagy kevésbbé görbülten a földszín felé 
emelkedve, vagy mélyebbre ereszkedve, 
néha függőirányosan fölfelé, néha ellen-
kezőleg, homlokegyenest lefelé. Sokszor 
nagyon kanyarulatosak ; a kanyarulatok 
egymás alatt és fölött, egymás mellett 

vagy egymáson keresztül útvesztőszerű-
leg kígyódznak úgy, hogy van eset, a 
mikor egy köbláb terület annyira össze 
van furkálva, hogy a benne levő üregek 
a félterjedelmet foglalják el. Ez ásó 
munka körét a tulajdonképeni természe-
tes talajon túl is kiterjesztik, s össze-
furkálják az ember némely építményeit 
is, ha földből vannak. És itt nem a ker-
tészek melegágyait értem, hanem épüle-
tek sár- és vályogfalait. Szilágy-Somlyón 
láttam egy kovácsműhelyt, a melynek 
vályogból rakott omladozó falai a föld-
től másfél láb magasan is össze voltak 
furkálva. 

A porontyok csak egyenletes vastag-
ságú, hengeres csöveket vájnak. 

A teljes korra jutott egyének azon-
ban a rendes csöves alagutakat egyes 
helyeken czélj oknak megfelelőleg ki-
tágítják. Ez a kitágítás más természetű a 
hím útjában és más a nőstényében, a 
minthogy mindkettőnek a czélja is más. 

A hím ugyanis a felszínhez közel 
vezetett csövét olyan vastagra tágítja, 
hogy meg is fordulhasson benne, tehát 
kétszerte bővebbre, mint maga a rendes 
alagút. Ezt a hengeres kitágulást zene-
teremnek nevezzük azért, mivel a hím ren-
desen ide vonul, midőn zenéjét hallatni 
akarja, s ide csalogatja párját ; s mint-
hogy a párosodás, ha a föld alatt folyik le, 
ezen a tágabb helyen szokott történni, 
azért nászieremnek is nevezhetjük. E 
zeneteremnek vagy nászteremnek mind-
két végén van bejárata, s ezen kivül jel-
lemzi még az is, hogy egy-két résecske 
a földszintre nyilik belőle. 

A nőstény egészen más alakúra ké-
szíti alagútja tágulását akkor, mikor a 
peték számára készít fészeküreget. A 
fészeküreg lapítottan gömbös kitágu-
lás; átmérője 4—5-4 centiméterig ter-
jedhet ; rendesen csak egy bejárata van, 
s ez néha oldalról, legtöbbször azon-
ban alulról nyilik ; a bevezető csőnek a 
fészek körül különböző kanyarulatai 
vannak, s a bejárat közelében egy-két, 
függélyesen lefelé irányuló ágat bocsát. 

Minthogy a fészeküreg belsejének 
megfelelő földtömeget az ásólábak szét-
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gyúrják és az üreg falaivá dolgozzák, az 
üregfalak tömörek és nagyon kemények ; 
a víznek meglehetős járhatatlanok. Az 
előlábak vésményei e falakon is felismer-
hetők. 

Az alagútakat leginkább puha, ned-
ves, könnyen engedő talajba vájják ez 
állatok, tehát olyanba, a melyben más 
állatkák is laknak ; merőben kiszáradt, 
vagy kemény talajban csak a legnagyobb 
kényszerűségben dolgoznak, rendesen 
elkerülik és pedig először azért, mert 
ilyen helyt dolgozni nincs érdekökben, 
nem kapván a keresett táplálékot, másod-
szor, mert az ásótövisek sem birkózhat-
nak sokáig a szilárd tömeggel. Nyári, 
száraz időben rendesen a patakok, tavak, 
források s más nedves helyek közelébe 
vonulnak s itt folytatják a munkát ; vagy 
pedig, mihelyt egy könnyed eső jön, a 
mely a talajt csak a felszínén áztatja 
meg, a felszínhez közelebb jönnek s ott 
ásnak ; ez esetben a felülethez sokszor 
oly közel vonul az alagút, hogy felső 
falai ormósán kiemelkednek ; ez alag-
litakról megjegyezhetjük először azt, 
hogy ormósán kiálló felső falazatjok 
csak lazán tart össze, s másodszor, hogy 
irányukra nézve a legtöbb esetben azon 
hasadásokat követik, a melyeket a ta-
lajon a szárazság okozott volt. 

A nőstény azonban fészeküregének 
készítéséhez eléggé kiszáradt s kemé-
nyebb talajt választ. 

Egy lótücsök naponként a maga 
testhosszánál 60—100-szorta hosszabb 
alagútat készíthet, és így becsületesen 
megszolgál táplálékáért. 

Egészen másként folyik az üregek 
vagyis lakások készítése a kaparó fajok-
nál. Ezek is hengerded csövet készítnek, 
a mely bizonyos hosszúságú szokott lenni 
s a felszíntől nem nagyon mélyre hat. 
S míg a lótücsök alagútainak czélja az 
állatot táplálékhoz juttatni, addig a ka-
paró tücskök üregének a z . a feladata, 
hogy csak szállásul szolgáljon. Azért 
nevezzük lakásoknak e kapart üregeket. 

E lakások típusát a mi mezei tücs-
künknél találjuk. A tücsök lakásán há-
rom részt különböztetünk meg, ú. m. a 

bejáratot, vagyis üregszájat, a csövet és 
kitágulását. A cső rendesen csak olyan 
vastag, hogy az állat kényelmesen jöhet, 
mehet rajta, de benne meg nem fordul-
hat. A tágulás, a mely a cső legbelsőbb 
részén van, már sokkal tágasabb s arra 
szolgál, hogy a fejjel bemenekülő állat 
megfordulhasson benne. 

A lakás készítése következő : 
Mikor a tücsök czéljának megfelelő-

leg valami menedékes oldalon helyet vá-
lasztott, erős állkapcsaival kezdi a földet 
kiharapdálni, s a nagyobb darabokat 
mindjárt félre is veti, az apróbb darab-
kák pedig első lábaihoz hullanak ; mikor 
lábaihoz egy kis halomka gyűlt, azt, 
mint a kutya, első lábaival hátrafelé 
terelgeti, kaparja. Ha a hulladékot el-
takarította, ismét folytatja a föld ki-
harapdálását, s a hulladékot megint el-
kaparja. S mentől beljebb hatol, annál 
nagyobb erőfeszítéssel kell dolgoznia, 
mert a hulladékot annál távolabbra kell 
kifelé takarítania. Az üreg lefelé irányul 
s a munkát még nehezebbé teszi. A da-
rabkák visszahengerednek s némelyi-
ket ismételt kísérletek után sem sikerül 
kikaparnia. Az ilyen visszagurultakat 
egyenként a szájában hordogatja ki a 
bejárat elé s itt halomba rakja. Ez a 
munka szaporátlan ; a gyakran vissza-
guruló darabkák a különben is inger-
lékeny természetű tücsköt izgatottá te-
szik. Munka közben nagyobb akadá-
lyok is fordulnak elő, mint gyökerek, 
kövek. A kisebb kövecskéket kifeszíti, 
a vékonyabb gyökereket elrágja. Ha 
azonban az akadály nagyobb s legyőz-
hetetlen, az állat az irányon változtat és 
a csövet az akadályt alkotó tárgy mel-
lett vezeti el, vagy pedig a megkezdett 
munkát abban hagyja és más helyen új 
üreg készítéséhez fog. 

Hazánk valódi tücskei nem mind-
nyájan ásnak üreget. A melyek ásnak, 
azok a készítés módjában a mezei tücs-
kökkel megegyeznek. A különbség in-
kább a cső irányára szorítkozik, a 
mennyiben a mezei tücsök lakása na-
gyobbára rézsútosan mélyed befelé ; a 
homlokjegyes tücsöké — Gryllus fron-

Pi.... 
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talis — inkább a vízszinteshez áll köze-
lebb s e vonalban jobbra-balra kanyargó, 
követve a talajban levő fagyökerek irá-
nyát. 

A legsajátosabb üregek egyike az, a 
melyet a kis lótücsök — Tridactylus 
variegatus C h a r p. — készít. E kis 
állat folyóink és tavaink partjának ned-
ves porondjába ássa üregét és pedig 
olyan vájótapasztással, mint a lótücsök. 
Azonban az üreg iránya más. Ha vízszin-
tesen építené üregét, mindegyre össze-
omlanék, mert a porondban nincs elég 
összetartás. Az állat úgy segít a dolgon, 
hogy üregét függélyesen lefelé ássa. És 
ez a tartózkodási talaj viszonyai között 
czéljának teljesen meg is felel. Az ilyen 
függélyes irányú csöveknél a porond-
szemek egymás nyomása alatt az egyen-
súlyt legtovább megtartják. 

Némely fajoknál az üreg az elődök-
ről az utódokra marad, mint a házi tü-
csöknél rendesen. A házi tücsök a ke-
menczék, tűzhelyek és szobák falaiba 
vájja a likakat, a melyeknek irányát tég-
lák, kövek s fák közei határozzák meg. 
Épen ezért van, hogy ez üregek néha 
nagyon kanyargósak. Nagy szeretettel 
viseltetnek olyan helyek iránt, a hol az 
épület kötőszeréül agyagot vagy más 
földnemet alkalmaztak. Itt az üregkészí-
tés könnyebb. Egyik nemzedék meg-
készíti a maga üregét, a mely rende-
sen 4—io-szer olyan hosszú, mint építő-
mestere ; ennek végén is ott van a tágu-

lás, hogy ott is meg lehessen fordulni. 
Ha kihal a nemzedék, az utána követ-
kező a munkát tovább folytatja s a 
meglevő üreghez vagy oldalra nyiló 
üregeket, lakást ás, vagy pedig a végéhez 
toldja a maga új üregét. Ezeket az ürege-
ket, az érdekeknek megfelelőleg, éveken 
keresztül addig toldják egymáshoz az 
újabb meg újabb nemzedékek, míg 
végre az épület falain keresztül a leg-
távolabb részig valóságos alagútrendszer 
vezet. Ez azonban nem olyan munka, a 
melyet mindenütt el lehet végezni. Új 
kőépületekben,a hol a szilárd épületanya-
gokat még meg nem keményedett va-
kolat köti össze, az üregkészítés nem 
nagy nehézséggel jár. De ha a vakolat 
már megkeményedett, az állat csak ne-
hezen vájhat lakást. Ilyenkor kénytelenek 
magukat a falazatban olyan tárgyakhoz 
tartani, a melyek a mésszel nem ragad-
nak teljesen össze s a melyek ennélfogva 
hasadékokat s több efféle üregeket al-
kotnak, mint ez gerendák, ajtó- és ablak-
felek stb. lapjain szokott lenni. Igen sok 
esetben ezek a kedvező körülmények is 
hiányoznak, de azért az állatok, ha más-
különben a megélhetésre és tenyészésre 
nagyon alkalmasok a körülmények, pl. a 
pékházakban, okvetetlenül találnak mó-
dot arra, hogy magoknak a talajba, vagy 
a téglák között rejtekhelyet teremtsenek ; 
addig vájnak, kaparnak a téglák közti 
vakolatban, míg végre is biztos lakást 
készítenek. 



Schenz l Guido. 
( 1 8 2 3 - 1 8 9 0 . ) 

iVixit inter nos sine querela« : eze-
ket az egyszerű, de egyszer üségökben 
megható szavakat írták szerzetestársai 
F r a n c e s c o G r i m a i d i, a fizika 
terén a XVII. század egyik kiváló kuta-
tójának koporsójára, midőn elköltözött 
társai köréből, a kik őt nagy tudománya 
miatt tisztelték, de a mellett megnyerő, 
szerény modora miatt még inkább sze-
rették. Ráillenek eme szavak teljes mér-
tékben annak a tudósnak koporsójára is, 
a kinek földi maradványait az admonti 
Benedekrend sírboltjába e napokban 
helyezték örök nyugalomra. Az ő emlé-
kének szenteljük e sorokat. Nem volt ő 
a mienk ; idegen földről származott hoz-
zánk ; de munkája révén a mienk lett. 
Mert a ki — úgy mint ő — élte dél-
szakának minden erejét arra fordítja, 
hogy azon országnak, melyben él, tudo-
mányát előremozdítsa, az jogot szerzett 
arra, hogy őt e hon fiának tekintsük, 
habár bölcsőjét más országban ringatták 
is. Közöttünk élt és mindannyian, a kik 
ismertük, egyszersmind szerettük is sze-
rény, mindenkinek érdemét készségesen 
elismerő egyénisége miatt. Harminczegy 
évig élt hazánkban és e hosszú idő leg-
nagyobb részét hazánk természeti viszo-
nyainak kutatására fordította. Mint a 
fizika tanára jött a budai gimnáziumba, 
de midőn Buda fővárosának közönsége 
a főreáliskola felállítását elhatározta, őt 
bízta meg e feladat megoldásával. Az új 
iskolát ő szervezte és tizenöt éven át 
igazgatta. De már ezen idő alatt is me-
teorológiai és földmágnességi megfigye-
lésekkel foglalkozott. Ott, abban a góth 
stylű épületben a budai várhegy ol-
dalán, a főreáliskola r859-ben emelt 

épületében rendezte be meteorológiai 
észlelőhelyiségét, az iskola kertjében pe-
dig megfigyelte a budapesti talaj mérsék-
leteket ; a földmágnességi méréseket 
részben a reáliskolai kertben levő pinczé-
ben, részben egy másik kertben felállí-
tott, vas nélkül épült kunyhóban végezte. 
A szükséges eszközöket a magyar tudo-
mányos akadémia és a reáliskola költ-
ségén szerezte meg, és midő^ 1863-ban 
magnetikai utazási theodolitot kapott, 
arra határozta el magát, hogy az ország 
földmágnességi viszonyait fogja kutatni. 
Ezt a feladatot tizenhat évi munkával 
oldotta meg. Alkotmányunk helyreállí-
tása után nemsokára elhatározták, hogy 
a többi országok mintájára külön intézet 
állíttassák fel, a melynek czélja az ország 
meteorológiai és földmágnességi viszo-
nyainak kutatása legyen. A magyar tu-
dományos akadémia az új intézet vezető-
jeiil őt hozta javaslatba, s ekként abba 
a helyzetbe jutott, hogy egész tevékeny-
ségét az új intézet szervezésének szen-
telhette. 

Ez állásban még tizenhat évet töl-
tött hazánkban. Ezen idő alatt az ország-
nak számos pontján észlelő állomásokat 
szervezett és földmágnességi vizsgálatait 
befejezte. 

Ilyen folytonos, csendes munkálko-
dásban töltötte idejét. Az 1885-iki or-
szágos kiállításra a magyar korona or-
szágainak csapadékviszonyait feltüntető 
térképet állított össze és úgylátszott, 
mintha napjait itt nálunk fogná be-
fejezni. Azonban 1886 elején az admonti 
Benedekrend kénytelen volt gyógyítha-
tatlan elmebajban szenvedő apátja he-
lyett administratort választani. Ámbár 
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S c h e n z 1 immár több mint 31 évig 
távol volt a rend házától és csak idő-
közönként rándulhatott oda, azért társai 
mégis, jól ismervén érdemeit és kiváló 
tulajdonságait, az 1886 április 7-ikén 
történt választáson mint administrátort 
»cum jure succedendi« a rend ügyei-
nek igazgatásával őt bízták meg. Bár-
mennyire megszerette eddigi tudomá-
nyos foglalkozását, a rend szabályai-
nak engedelmeskednie kellett és a reá 
esett választást vissza nem utasíthatta. 
De ha egyrészt nehezére esett is a meg-
szokott kedves foglalkozásról lemon-
dani, másrészt örömest vállalta magára 
a tiszteletreméltó, nyolczszáz éves káp-
talan kormányzását és ügyeinek rende-
zését, a melyhez fiatalkori kegyeletes 
emlékei fűződtek. Ezért nálunk nyuga-
lomba lépett és Admontba költözködött. 
Csak néhány hónap mult el, mióta a 
római kúria a káptalan kérelmére meg-
engedte, hogy ámbár előbbeni, beteg 
apátja még életben van, S c h e n z l apáttá 
felszenteltessék. 

S c h e n z l G u i d o 1823 szeptem-
ber 28-ikán Haus-ban, Stájerországban 
született. Tanulmányainak befejezése 
után 1846 október 1 7-ikén az admonti 
Benedekrendbe lépett, a melynek házá-
ban azonban mindössze alig tíz évet töl-
tött. 

S c h e n z l rendkívül munkás em-
ber volt. Zajtalanul és nyugodtan, de 
folyton dolgozott. E helyen tudományos 
működését csak röviden érinthetjük. 
Midőn 1868-ban a magyar tudományos 
akadémia levelező tagjává választotta, 
székfoglaló értekezésül »A magnetikai 
lehajlás megméréséről« czímű dolgozatát 
olvasta fel. ' Legnagyobb műve, 16 évi 
szorgalmas munkálkodásnak eredménye 
az a 67 negyedrét ívre terjedő hatalmas 
könyv, amelynek szerény czíme : »Ada-
lékok a magyar koronához tartozó or-
szágok földmágnességi viszonyainak is-
meretéhez«. E mű a Kir. Magy. Ter-
mészettudományi Társulat megbízásából 
készült és magába foglalja mindazokat a 
méréseket, a melyeket 1863 óta az or-

szág legkülönbözőbb vidékein tett. 
Ugyancsak a Természettudományi Tár-
sulat megbízásából írta az »Útmutatás 
földmágnességi helymeghatározásokra « 
czímű művét és azt a kis füzetet, a 
melynek czíme : » Útmutatás meteoroló-
giai megfigyelésekre«. Nagyobb dolgo-
zatai közül még csak a következő kettőt 
említjük : »A napmelegség terjedése a 
föld mélyébe« és »A magyar korona 
országainak csapadékviszonyai «. 

S c h e n z l a Természettudományi 
Társulatnak buzgó, sok éven át a vá-
lasztmánynak tagja volt ; az üléseken 
ugyan ritkán szólalt fel, minthogy a ma-
gyar nyelvet már csak idősebb korá-
ban és nem annyira sajátította el, hogy 
elég folyékonyan beszélte volna. De 
azért ő minden reábizott munkát ponto-
san teljesített, és a választmányt higgadt 
és megfontolt Ítéletével gyakran támo-
gatta. 

Mióta S c h e n z l körünkből távo-
zott, egészen más természetű feladatok 
követelték egész tevékenységét, s ő ezen-
túl tisztán tudományos munkálkodással 
nem foglalkozhatott. De ha visszatekin-
tünk tudományos tevékenységére, el 
kell ismernünk, hogy ezt úgyszólván 
kizárólag hazánk szolgálatában fejtette 
ki. A mi hazánk klimatológiai és föld-
mágnességi viszonyainak kutatása dol-
gában történt, az túlnyomó részben 
S c h e n z l érdeme. O volt egyszersmind 
az, a ki mindazt, a mi e téren korábban 
történt, pontosan és áttekinthetően össze-
állította és közzétette. A ki majd egy 
későbbi korban Magyarország fizikai 
viszonyai kutatásának történetét meg 
akarja írni, az könyvének első lapján 
S c h e n z l nevét és e téren kifejtett te-
vékenységét fogja megemlíteni. Hálát-
lanság volna, ha érdemeit már most 
el nem ismernők. 

Idegen földről jött hozzánk ; évek 
hosszú során át számunkra fáradozott és 
alig hogy tőlünk távozott, végkép el 
kellett neki költöznie. Legyen áldott 
emléke e hazában is. 

HET.T.ER Á G O S T . 



1889-ben e lhúnyt természettudósok nekrológja. 

A n t a l G é z a , a budapesti kir. 
tud. egyetem ny. rk. tanára, a M. Tud. 
Akadémia levelező tagja, született 
1846-ban Nagyenyeden. Felsőbb iskolai 
tanulmányait majdnem kivétel nélkül 
itthon végezte a budapesti orvosi egye-
temen, a hol a sebészeti klinikán előbb 
műtőnövendék, majd több éven át tanár-
segéd volt. A hazai orvostudomány 
benne egyik legkiválóbb és legtehetsége-
sebb bajnokát veszítette el, kinek önálló 
búvárlataival szintén főtörekvése volt a 
hazai orvostudomány egyes ágait a 
modern kultura .színvonalára emelni. 
Tudományos dolgozatai nemcsak itthon 
találkoztak elismeréssel, hanem a kül-
föld figyelmét is kivívták. Mint tanár 
világos, jeles előadó és kitűnő műtevő 
volt, kinek neve újabban mind szélesebb 
körben kezdett híressé válni a szenvedő 
emberiség javára. Jeles értekezései, a 
melyeknek sorozata a M. T. Akadémia 
1890. évi Almanachjában található, az 
Orvosi Hetilap, az Allgemeine med. 
Zentral-Zeitung, az Archiv fur Gynäcolo-
gie, a Langenbeck-féle Arch. f. Chirur-
gie, a Wiener mediz. Wochenschrift, a 
Centraiblatt für Chirurgie és a M. T. 
Akadémia természettudományi értesítő-
jének hasábjain jelentek meg. »A húgy-
szervi bántalmaknak sebészi kór- és 
gyógytana« czímű nagyobbszabású mű-
vét az orvosi könyvkiadó társulat adta 
ki 1888-ban, kőnyomatét táblákkal, s 
ugyanez » Specielle chirurgische Patholo-
gie und Therapie der Harnröhre und 
Harnblase« czímmel németül is meg-
jelent 1888-ban. B a l o g h K á l m á n 
elhunytával az »Orvosi Hetilap« társ-
szerkesztő kiadója lett. Érdemeiért a 
M. T. Akadémia 1889 május 3-ikán 

levelező tagjává választotta. Társulatunk-
nak is buzgó örökítő tagja volt, s az 
1882 november 24-iki természettudo-
mányi estélyen szép előadást tartott az 
elvérzésről és életmentésről, a mely a 
népszerű előadások gyűjteményében je-
lent meg (37-ik füzet). Elhúnyt deczem-
ber 20-ikán. 

B a l l J o h n , egykor az angol par-
lament tagja, született Dublinban 1818 
augusztus 20-ikán. Elhúnyt Londonban 
október 21-ikén. A legkiválóbb utazók 
egyike, a ki hazánkban is kétszer bota-
nizált : 1845-ben a Nyugoti-Kárpátok-
ban, 1885-ben pedig Brassó vidékén. 
Mint al-államtitkár a gyarmatokban a 
növénytani érdekeket minden módon 
elősegíteni iparkodott, s tőle származott 
az az eszme, hogy a kormány támogatá-
sával a koloniák flórája kiadassák, a 
melyből egy szép sorozat a rendsze-
res növénytani ismereteket kiválóan 
gyarapította. Számos tudományos érte-
kezése jelent meg, a melyeknek jegy-
zéke a Magy. Növ. Lapok XIII. évfolya-
mában található. 

B a t e, C. S p e n c e r , a crustaceák 
kitűnő ismerője, a ki a Challenger-
expediczió gyűjtötte hosszúfarkú ráko-
kat, valamint a British Múzem amphipo-
dáit rendszeresen földolgozta, s West-
wooddal együtt a brit crustac.eákról 
nagyobb művet is adott ki, elhúnyt 
augusztus 5-ikén Plymouthban. 

B e r k e l e y , M i l e s J o s e p h , 
híres angol mikológus, született 1803-
ban Bigginben ; theológiát tanult Cam-
bridgeben s 1868 óta Sibbertoftban 
lelkész volt. Különösen a kryptogamokat 
tanulmányozta. Főbb munkái : » Glea-
nings of British Algae « (1833), »British 
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Flora, Fungi« (1836), »British Fungi« 
(1836—43, 4 kötetben), »Decades of 
Fungi« (1844—56), »Introduction to 
cryptogamic botany« (1857), »Outlines 
of british fungology« (i860), »Hand-
book of british Mosses« (1863), »Die 
Schwämme, ihre Natur und Nutzen« 
(Internat. Bibl. 1874). Elhúnyt julius 
30-ikán. 

B o u b o u z e , előbb mechanikus, 
1849 óta a Sorbonne-on és gyógyszerészi 
iskolán Párizsban fizikai preparátor, 
Pouillet, Desprez, Foucault, Lissajous, 
Jamin, Desains munkatársa, különféle 
fizikai eszközök feltalálója, a ki állítólag 
1870-ben oly eljárást talált fel, a mellyel 
vezetődrót nélkül lehet telegráfozni, el-
húnyt szeptember 2 5-ikén, 74 éves korá-
ban Párizsban. 

B r o c h , O l e J a c o b , norvég 
mathematikus, született 1818 január 
14-ikén Frederikstadtban, 1848-ban 
tanár a katonai iskolán, 1850-ben a 

• christianiai egyetemen, 185 9-ben a 
Storthing tagja, egy ideig tengerészeti 
miniszter, azután több nemzetközi kon-
gresszuson Norvégia képviselője, 1870-
ben a nemzetközi mérték- és súly-
felügyelő tanács tagja Meudonban, 
1880-ban ez intézet igazgatója, elhúnyt 
február 5-ikén Christianiában. 

C h a l u b i n s k i T i t u s , jeles kli-
nikus, 1850—51-ben a varsói orvosi 
főiskola tanára, azután gyakorló orvos, 
a ki mint botanikus is, különösen a 
Tátra mohflórájáról írt dolgozatairól is-
meretes, elhúnyt deczember i- jén Varsó-
ban. 

C h e v r e u 1, M i c h e l E u g è n e , 
a franczia tudósok nesztora, született 
1786 augusztus 3i-ikén Angersben, el-
húnyt április 9-ikén Párizsban. Életrajzi 
adatait bővebben közöltük e folyóirat 
XXI-ik kötetében, a 216—219 lapo-
kon. 

De l a R u e W a r r e n , jeles an-
gol fizikus és csillagász, született 1815 
január 18-ikán. Legfőbb tudományos 
munkálatai az égi jelenségek és elektro-
mos szikrák tüneményének fotografozá-
sára vonatkoznak, s azon kivül sok 

technikai eljárás és gép neki köszöni 
létezését ; a gyógyszerészet terén a 
rhebarbara chemiai vizsgálatáról és az 
emodin fölfedezéséről lett nevezetessé. 
Említésre méltó még a cochenilleről 
szóló dolgozata, valamint az, hogy az 18 6 o 
julius 18-iki napfogyatkozás megfigye-
lésében tevékeny részt vett. Elnöke volt 
a Chemical Society-nak és a London 
Institution-nak, titkára a Royal Insti-
tution-nak, levelező tagja a párizsi tudo-
mányos akadémiának és tiszteleti tagja 
a német chemiai egyesületnek. Elhúnyt 
április 19-ikén 74 éves korában. 

D e c h e n , E r n s t H e i n r i c h 
K a r l v o n , a porosz kir. bányák fő-
igazgatója, született Berlinben 1800. évi 
márczius 25-ikén. Tizennyolcz éves ko-
rában az egyetemre iratkozott, hogy a 
a bányászat tudományával foglalkozzék. 
Tanulmányainak befejezése után királyi 
bányaelőadó, s már 1828 ban főbánya-
biztos lett Bonnban, három évvel később 
Berlinben, honnét 1841-ben a Rajnai 
tartományok bányahivatalának főnö-
kéül küldetett ki főigazgató czímmel. 
Huszonhét évi itteni szolgálata idejébe 
esik a rajnai bányászat és kohászat fé-
nyes felvirágzása. Behatóan foglalkozott 
a geológiával, s e tanulmányai irányadók 
lettek a német geológusokra. Hatvan-
négy éves korában belső titkos taná-
csosi ranggal kilépett az állam szolgála-
tából, hogy tisztán a tudománynak éljen. 
Legelső irodalmi dolgozata 22 éves ko-
rában jelent meg »Bemerkungen über 
das Liegende des Steinkohlengebirges 
in der Grafschaft Mark«. 1823-ban 
»Bemerkungen über den nördlichen Ab-
fall des Niederrheinisch-westphälischen 
Gebirges« czímű dolgozata jelent meg, 
s ettől kezdve sok, a Rajna vidékének 
vulkáni képződményeire vonatkozó mun-
kái láttak napvilágot : » Die vulkanischen 
Punkte in der Gegend bei Bertrich« 
(1824) czímű értekezését követték : 
» Geognostischer Führer zu der Vulkan-
reihe der Vorder-Eifel « és »Geogn. 
Führer zu dem Laacher-See « czímű 
dolgozatai, melyekben a Rajna-vidéki 
nevezetes, kialudt, de a jelenkoriakkal 
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mindenben megegyező vulkánokra vo-
natkozó sok évi és fáradságos kutatásait 
rakta le oly alakban, hogy a tudományos 
szakkörökön kivül is fölkeltette az ér-
deklődést eme nevezetes vidék iránt. 
» Geognostischer Führer durch das 
Siebengebirge« czímű dolgozatával be-
fejezte az előmunkálatokat ahhoz a nagy 
munkához, a melynek alapján elkészí-
tette a Rajnai tartomány és Wesztfália 
nagy geológiai térképét 1 : 80,000 mér-
tékben 35 lapon (1855—1882) és 
hozzá két kötetben írta meg a magya-
rázó szöveget. E térképről 1866-ban 
i : 500,000 mérték szerint másolatot 
készített, a mely rövid időn második 
kiadást ért. A geológiai kutatás elő-
segítése végett átdolgozta D e L a 
B e c h e geológiáját. Sok értekezésén 
kivül, — a melyek közül »A geológia 
fejlődése ötven év óta« czímű, a német 
orvosok és természetvizsgálók 1872-iki 
lipcsei nagygyűlésén tartott szép elő-
adását Közlönyünk IV-ik kötetében 
(406. lap) mi is közöltük, — kiemelen-
dők még a következő munkái : » Das 
Flötzgebirge am nördlichen Abfalle 
des Riesengebirges «(1833),» Geognosti-
sche Uebersichtskarte von Deutschland, 
Frankreich, England und den angrenzen-
den Ländern« (1869), »Die nutzbaren 
Mineralien und Gebirgsarten im Deut-
schen Reiche« (1873). Dechen egy ideig 
berlini tartózkodása alatt az egyetem 
tanszékén is működött mint rendkivüli 
tanár. Sok tudományos egyesületnek 
tagja és elnöke volt, s ő alapította a 
wesztfáliai természettudományi egyesü-
letet ; tiszteleti tagja volt a Magyarhoni 
Földtani Társulatnak is. A halál február 
15-ikén vetett véget munkás és érdemek-
ben gazdag életének több mint két évi 
szenvedés után. 

D o m e y k o , I g n á c z , sok éven át 
a santiagói egyetem rektora, s az ásvány-
földtan tanára, született 1802-ben Vilná-
ban Minszk kerületben ; előbb Elsassban 
egy bánya és kohó vezetője, 1837-ben a 
geológia és fizika tanára lett Santiago 
de Chileben. Sok értekezésein kivül írt 
egy nagyobb tankönyvet is »Lehrbuch 

der Physik und Mineralogie«, és »La 
Araucania i sus habitantes « czímű mun-
kát. Elhúnyt januárius 23-ikán Európá-
ból Chilebe utazása közben. 

D o n d e r s , F r a n z C o r n e l i u s , 
Utrechtben a fiziológia jeles tanára, szü-
letett 1818-ban Filburgban. Utrechtben 
a katona-orvosi tanfolyamot végezte s 
1842-ben promoveáltatott, s hat éven 
át az utrechti katona-iskola felolvasója 
volt az anatómiából és fiziológiából. 
Először 1845-ben tűnt fel nagyobb elő-
adásával, a melyben a bőrt, mint az 
állati test hőszabályozóját tüntette fel 
és a mellyel első volt, a ki az erő meg-
maradásának elvét a szervezet anyag-
és erőcseréjének magyarázatában érvé-
nyesítette. 1852-ben rendes tanár lett 
az utrechti egyetemen s 1863-ban a 
modern tudományosságnak megfelelő 
intézetet építettek számára, a melyben 
fokozott tevékenységgel működött. Leg-
nagyobb érdemei a szemészet körébe 
vágnak s különösen a szem fiziológiájá-
val és pathológiájával foglalkozott nem-
csak elméletileg, hanem gyakorlatilag is, 
s a szemlencse domborodó tehetsége 
fokonként való kisebbedésének mértékét 
ő állapította meg; azóta ismerjük a ren-
des, közellátó, messzelátó szem lényegét. 
Irodalmi munkái közül kiemelendők a 
következők : » Naturkunde van den 
Mensch« (németül is, Leipzig 1859, 
2 kötet), »Anomalies of accomodation 
and refraction« (németül Beckertől, 
Bécs 1866), »De leer der steffwisseling 
als bron der eigenewarmte « (Utrecht 
1845, németül Wiesbaden 1847), 
»Mikrochemische Untersuchungen thie-
rischer Gewebe« 1846, »De harmonie 
van het dierlyk leven, openbaring van 
netten« (1847), »Form, Mischung und 
Funktion der Gewebe und Grund-
formen« (1849), »Über die Natur der 
Vokale« (1858). Ő adta ki a »Neder-
landsch Lancet «-et tizenkét kötetben, a 
»Holländische Beiträge zu den anato-
mischen und physiologischen Wissen-
schaften« czímű munkát Deen és Mole-
schottal, 1846-ban, később Berlinnel a 
» Nederlandsch Archief voor Natuur en 
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geneeskunde« öt kötetét, az »Onder-
zockingen gedaan in het physiologisch 
laboratórium der Utrechtsche Hooge-
school«-t (1849—1857 és 1867), szer-
kesztette a Grâfe-féle »Archiv für Oph-
thalmologie« folyóiratot. Sok élettani és 
orvosi értekezése jelent meg az amster-
dami tudományos akadémia kiadványai-
ban, az utrechti szemkórház évi értesí-
tőiben, a Müller »Archiv für Anatomie 
und Physiologie« és a Pflüger »Archiv 
der Physiologie« folyóiratokban. Ezek-
ben, valamint a saját folyóiratában irott, 
különösen a refrakczióra és akkomoda-
czióra vonatkozó munkálatai a legérté-
kesebbek és legmaradandóbb becsűek. 
Méltatásuk Közlönyünk ez évi folyamá-
nak 345. s következő lapjain található. 
Elhunyt márczius 24-ikén. 

D u B o i s-R e y m o n d, P a u 1, ma-
thematikus, a ki legfőképen a parczial-
differencziális egyenletekről, a Fourier-
féle sorokról és integrálokról derék 
munkákat írt, született 1831 deczember 
2-ikán Berlinben, elhúnyt augusztus 
7-ikén Freiburg i/Br.-ban. 

D u f l o s , A d o l f F e r d i n a n d , 
derék chemikus, született 1802 februá-
rius 2-ikán Artenay-ban Francziaország-
ban ; Torgauban nevelkedett, 1815-ben 
Annabergbe ment gyógyszerésznek. Az-
után segédtanár lett a gyógyszerészi inté-
zeten, s később a chemia tanára a Fried-
richs-gimnáziumon Boroszlóban, a hol 
chemiai gyárat is alapított; 1842-ben 
magántanár, később pedig az egyetemen a 
chemia és gyógyszerészettan professzora 
lett. Számos értékezésein kivül sok ön-
álló munkát is írt, a melyek közül föl-
említjük a következőket: »Handbuch 
der pharmaceutischen Praxis« (1837), 
»Chemisches Apothekerbuch« (6-ik 
kiadás 1880-ban), »Handbuch der 
pharmaceutisch- und techn.-chenrischen 
Analyse« (1871), »Anleitung zur Prü-
fung chemischer Arzneimittel« stb. El-
húnyt október 9-ikén 89 éves korában. 

E i c h w a i d , E d u a r d E d u a r -
d o v i t s, a szent-pétervári orvosi aka-
démiának 25 éven át kitűnő tanára, el-
húnyt november 14-ikén 5 2 éves korá-

ban. Tudományos hírnevet szerzettek 
neki a fehérjeféle anyagokon végzett 
vizsgálatai, a melyeket »Beiträge zur 
Chemie der gewebebildenden Substan-
zen und ihrer Abkömmlinge« czimű 
munkájában foglalt össze. 

E r i c s s o n , J o h n , híres mechani-
kus, született 1803 julius 31-ikén Laríg-
banshyttan-ban Svédországban, 1820-
ban a svéd hadseregbe lépett, 182 6-ban 
Angliába ment, hogy egészen a mecha-
nikára adja magát; onnan 1839-ben 
New-Yorkba utazott. 1806-ban neki 
sikerült legelőször oly szerkezetű gépet 
készíteni, a melyet nem gőz, hanem 
melegített levegő hajt, s Í833-ban egy 
ily öt lóerejű kalorikus gépet működte-
tett is ; később azonban az eredeti szer-
kezetet tetemesen módosította s 1850-
ben Angliában szabadalmaztatta; 1856-
ban még elmésebb szerkezettel látta el 
gépét. 1860-ban lépett világ elé magas 
légnyomású gépével, de a technikában 
ez nem sokáig bírt fennmaradni. 1868-
ban New-Yorkban egy kis napgépet 
akart készíteni, a melyben a mozgató 
erő a napsugaraktól 250° C.-ra melegí-
tett légköri levegő lett volna. Szerencsé-
sebb volt a hajóépítés terén : 1836-ban 
tökéletesbített propeller-csavart szaba-
dalmaztatott, a mellyel oly szép ered-
ményt ért el, hogy pár év multán az 
északamerikai kereskedelmi flotta 41 
hajója Ericsson-féle propeller-csavarral 
volt ellátva. Az északamerikai polgár-
háborúban nagy szolgálatott tett úszó 
monitorával, a mely 1862 márczius 
9-ikén a déli államok Merrimac nevű 
hajóját tönkretette. Tudományos érde-
mei is vannak, s az irodalom terén is 
munkálkodott. Elhúnyt márczius 8-ikán. 

F a s o l d t , C h a r l e s , optikus, a 
finoman osztő gép feltalálója, elhúnyt 
julius elején Albany-ban. Az ő gépével 
egy milliméter hosszúságot 4 0 0 0 részre 
lehet osztani. 

F r é m i n v i l l e , d e , franczia mér-
nök, 1852—72-ig az Ecole du génie 
maritime-en működött Brestben és Pá-
rizsban, s azután a tengerészeti minisz-
tériumban dolgozott, 1876 óta a hajó-
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építések igazgatója Brestben, s egyszer-
smind tanár az École centrale des arts 
et manufactures-ön, elhunyt Párizsban 
február elején. »Machines à vapeur com-
pound« czímű derék munkáját a párizsi 
akadémia 1878-ban megkoszorúzta. 

G e h i 11 J. B. tevékeny entomoló-
gus, a »Catalogue des Carabides« szer-
zője, elhúnyt deczember 2-ikán Remire-
mont-ban, 73 éves korában. 

G e u t h e r , J o h a n n G e o r g 
A n t o n , a jenai egyetemen a chemia 
tanára, született 1883 április 23-ikán 
Neustadtban Heide mellett, 1852—55-
ben Jenában, Berlinben és Göttingában 
chemiát tanult, 1858-ban Göttingában 
mint magántanár habilitált, a hol 1862-
ben rendkívüli tanár lett, s 1863-ban 
rendes tanárnak hívták meg Jenába. A 
szerves és szervetlen chemia terén igen 
sok becses dolgozata jelent meg, a me-
lyek újabb chemiai összetételek fölfede-
zésével is foglalkoznak. »Lehrbuch der 
Chemie« (1870) czímű munkájában ő 
dolgozta keresztül szigorú pontossággal 
az elemek változó értékűségéről szóló 
tant. Tiszteleti tagja volt a »Chemical 
Society «-nek. Elhúnyt augusztus 24-ikén. 

G o v i , G i l b e r t o, olasz fizikus, 
született 1835-ben Mantuában. Flo-
renczben, Turinban, Nápolyban és Ró-
mában tanárkodott, s érdemeiért több 
tudós társaság tagja vala. Nagyszámú 
értekezései kiterjednek a fizika minden 
ágára, s különösen a fizika történetére 
vonatkozó dolgozatai kiváló becsűek, a 
melyek Gubernatis Dictionari biografi-
cojában mind elő vannak sorolva. El-
húnyt julius 22-ikén Rómában. 

G s c h e i d l e n R i c h a r d , a bo-
roszlói egyetemen az élettan tanára, 
született 1842 februárius 26-ikán Augs-
burgban ; orvosi tudományokat tanult, 
de később csupán az élettanra szentelte 
magát és 1880-ban Boroszlóban tanárrá 
lett. Nagy irodalmi tevékenységet fejtett 
ki ; művei közül legkiválóbb : »Physio-
logische Methodik, ein Handbuch für 
praktische Physiologie« ; ő alapította a 
»Breslauer Aerztliche Zeitschrift «-et. 
Elhúnyt márczius 4-ikén. 

H o m a y e r, E u g e n F. v o n , 
ornithológus, született 1809 november 
11 -ikén Herdinben Anklam mellett, sok 
ideig gyakorló gazda volt, de később 
Stolpban, Pomerániában élt, a hol junius 
i-jén elhúnyt. Rudolf trónörököst ő 
kisérte dunai útjában, a mely a »Tizenöt 
nap a Dunán « czímű munkában meg van 
írva. Homayer, a berlini madártani tár-
saságnak elnöke, különösen a sasoknak 
volt kiváló ismerője, s e tekintetben 
B r e h m-nek a madártani anyag fel-
dolgozásában is nagy segítségére volt. 

J a c o b s e n , O s c a r G e o r g 
F r i e d r i c h , chemikus, született 1840 
junius 25-ikén Ahrensburgban Holstein-
ban ; a gyógyszerészeire szánta magát s 
1865-ben Kielben letette az állam-
vizsgálatot; 1868-ban promoveált és 
1871 -ben habilitált. 1871—7 2 -ben részt 
vett a német tengerek kutatására küldött 
expediczióban mint chemikus, s 1873-
ban Rostockba hívták meg a chemia 
tanárának. Legértékesebb dolgozatai a 
szénhidrátok tana körébe vágnak. El-
húnyt augusztus 24-ikén. 

J o u l e , J a m e s P r e s c o 11, híres 
fizikus, a mechanikai hőtan kísérleti' 
megállapítója, született 1818 deczember 
24-ikén Salfordban, elhúnyt október 
11 -ikén. A Royal Society kiadványaiban 
120 értekezése van, a melyek közül 
100 az elektromosság terén mozeg. 
Bővebb életrajzát és jellemzését már 
közöltük e kötet 81-ik lapján. 

L e i d e s d o r f M i k s a , született 
1818-ban, Bécsben, 1856-ban az elme-
betegségek gyógyító tudományának 
tanára lett, s 1872-ben a bécsi városi 
kórházban a betegelméjűek osztályának 
főorvosa, majd három évvel később a 
bécsi országos tébolyház klinikájának ve-
zetője, a ki a döblingi magántébolyháza 
is sokáig vezette. Sok tudományos mun-
kája közül legfontosabbak a »Lehrbuch 
der psychischen Krankheiten« (1865) 
és a »Psychiatrische Studien« (1877) 
czíműek. Elhúnyt október 9-ikén. 

L e p 1 a y, H i p p o l y t e , a czukor-
nak a növényekben való képződéséről 
szóló dolgozatairól és önálló vizsgálatai-
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ról ismeretes chemikus, kinek a czukor-
gyártás terén sok hasznos újítást köszö-
nünk, született i8 r3-ban Autretotban 
Francziaországban, elhúnyt julius 1 7-ikén 
Párizsban. 

L e s q u e r e u x , L e o , derék bryo-
lógus és palaeontológus, született 1806 
november 12-ikén Flamierben Neuf-
châtel mellett ; 1848 óta Amerikában 
élt, hol »Coal Flora« (1884) három kö-
tetes munkáját írta ; elhúnyt október 
25-ikén Kolumbusban Ohio államban. 

L o o m i s , E l i a s , született 181 r 
augusztus 7-ikén Wellingtonban Con-
necticutban, Newhavenben a Yale-
College-n nevelkedett, s azután a 
fizika tanára lön a Western Re-
serve College-n Ohióban, majd a new-
yorki egyetemen, i860 óta pedig a 
Yale-Collegen. Sok megfigyelést tett a 
Holdon, a mágnesi inklinácziót az Egye-
sült-Államoknak 70 pontján meghatá-
rozta. Sok mathematikai, természettudo-
mányi, csillagászati és meteorológiai 
munkát fordított le khínai és arab 
nyelvre. »Praktische Astronomie und 
Elemente der Astronomie« czímű műve 
széles körben ismeretes. Elhúnyt augusz-
tus 14-ikén. 

M a r t i n s , C h a r l e s , botanikus, 
született 1806 februárius 6-ikán Párizs-
b a n ; 1851 óta a növénytan tanára a 
Montpellieri orvosi fakultáson s egyszer-
smind az ottani botanikus kert igaz-
gatója, ki több becses dolgozattal gaz-
dagította az irodalmat, melyek nagyrészt 
a » Revue des Deux-Mondes «-ben jelen-
tek meg. Főmunkája »Du Spitzberg au 
Sahara.« Elhúnyt márczius 7-ikén. 

M e n e g h i n i , G i u s e p p e , a pizai 
tudomány-egyetemen a geológia és bo-
tanika tanára, született Paduában 1811 
julius 30-ikán. Tanulmányainak befeje-
zése után előbb szülővárosában orvos-
kodott, azután a növénytan assistense, 
majd tanára lett. 1849-ben az ásvány-
és földtan tanáráúl hitták meg Pizába. 
Tudományos dolgozatai előbb a növény-
tan, majd az ásvány-földtan mezejéről 
valók, s különösen mint algológus általá-
ban elismert tekintély vala, azonban a 

geológia köréből is nem egy derék mono-
gráfiát írt. Dolgozatai közül kiemeljük 
a következőket : > De axe cephalo-
spinali« (Patavii 1834), »Ricerche sulla 
struttura del caule nelle piante mono-
cotiledoni« (Padova 1836), »Conspe-
ctus Algologiae, Eugeneae« (Patavii 
1837), »Cenni sulla organografia e fisio-
logia delle Alghe« (Padova 1838), 
»Synopsis Desmidiearum hucusque co-
gnitarum« (Hallae 1840), »Alghe Italiane 
e Dalmatiche« (Padova, 1842—46), 
»Monographia Nostochinearum Italica-
rum« (Taurini 1846), »Sulla animalita 
della Diatomee (Venezia, 1846), »Com-
bustibile fossile di Raveo in Carnica« 
(Padova, 1846), >Lezioni orali di 
Geografia fisica« (Pisa 1851), »Minera-
logical notices« (New-Haven 1852), 
> Paléontologie de l'île de Sardaigne« 
(Torino 1857), »Carta geologica della 
provincia di Grosseto» (1865), »Deila 
legislazione mineraria e delle scuole 
delle Miniere« (Firenze 1867), »Mono-
graphie des fossilles, appartenant au 
calcaire rouge ammonitique de Lombar-
dié et de l'Apennine« (Milano 1867— 
1879). Ezeken kivül sok közleménye 
jelent meg különféle folyóiratokban. 
1874—-88-ig 36 palaeontológiai dolgo-
zata jelent meg. Összes közleményeinek 
száma 1 5 o-re rúg ; utolsó dolgozatának 
tárgyai a cambri trilobiták voltak e 
czímen: »Palaeontologi deli'Iglesiente 
in Sardegna, fauna cambriana«, »Trilo-
biti« ; ezt azonban már nem fejezhette 
be teljesen. Számos kitüntetés érte : 
1866-ban bányatanácsos, 1867-ben a 
geológiai térképbizottság tagja, 1870-
ben a pizai kir. természetrajzi múzeum 
igazgatója, 1879-ben a kir. geológiai 
bizottság elnöke lett ; több ízben volt 
a pizai egyetem rektora, s 53 olasz 
akadémia és társulat választotta tagjává ; 
királya rendjelekkel és 1886-ban a 
szenátori méltósággal tüntette ki. Kül-
földön 2 7 tudományos testület számította 
tiszteleti tagjainak sorába ; tiszteletbeli 
tagja volt a Magyarhoni Földtani Tár-
sulatnak is. 1884-ben, midőn honfitársai 
ötvenéves tanári jubileumának meg-
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ünneplésére készültek, nemzeti költségen 
aranyérmet verettek érdemeinek el-
ismeréseid. Elhúnyt januárius 29-ikén.* 

M i t c h e l l , M i s s M a r i a, csilla-
gász, született 1818 augusztus i-jén 
Nantucketben Massachusetts ben ; leánya 
a szintén csillagász William Mitchellnek ; 
1865—88-ban a csillagászat tanára volt 
a Bassar-Collegen New-Yorkban s egy-
szersmind a hozzátartozó csillagvizsgáló 
intézet igazgatója, ü födözte fel az 
1847-iki (október 1.) VI. üstököst. El-
húnyt junius 28-ikán birtokán Linnben 
New-York mellett. 

(1 r é, a bordeauxi orvosi fakultáson 
a fiziológia tanára, ki főképen a vér át-
ömlesztése körül tett vizsgálatairól isme-
retes, elhúnyt szeptemberben 72 éves 
korában. 

P a c i n o t t i , L u i g i , fizikus, a 
dinamogépek gyűrűs induktorának föl-
találója, született 1807-ben Pistojában, 
1831 óta a kísérleti fizika tanára Pisá-
ban. Munkái, melyek leginkább az elek-
tromosság alkalmazásával és a faanyagok 
ellenállásával foglalkoznak,a»Cimento«-
han és a »Nuovo Cimento«-ban jelentek 
meg. 1845—54-ben jelent meg négy-
kötetes nagy munkája, mely a technikai 
fizika és mechanika tankönyve. Elhúnyt 
november 24-ikén. 

P a g e n s t e c h e r , H e i n r i c h Alex-
a n d e r , született 1835 márczius 18-ikán 
Elberfeldben, előbb orvos volt Barmen-
hen, azután Heidelbergában docens a 
szülészeti iskolán, majd a zoológia ta-
nára ugyanott, 1882 óta pedig a ter-
mészettudományi múzeum igazgatója 
Hamburgban. Dolgozatai közül legjele-
sebb » Allgemeine Zoologie «(1875 —81 ) 
négy kötetes munkája. Elhúnyt Ham-
burgban januárius 4-ikén. 

P e r c y , J o h n, született 1817 már-
czius 23-ikán Rottinghamban, tanult 
Párizsban és Edinburgban, orvosdoktor 
lett s egy évig Birminghamban gyakorló 
orvos volt, hol a Queen-Collegen elő-

* B ő v e b b é l e t r a j z a a Földtani Közlöny 
X I X . k . 2 4 1 . 1. és a M. Növényi. Lapok 
X I I i : k . 8 8 . 1. 

adásokat tartott a szerves chemiából. 
Sok dolgozatot közölt az orvostan köré-
ből, vizsgálatai alapján kimutatta, hogy 
az agyvelőben alkohol van jelen alkohol-
mérgezés után, s e vizsgálatával 1838-
ban az edinburgi orvosi fakultástól az 
aranyérmet kapta. A negyvenes években 
figyelme a kohászat felé fordult és sok 
értekezést közölt az érczkohászat köré-
ből s 1851 óta a Government School of 
Mines-en előadásokat tartott az ércz-
kohászatból. Nagyobb munkái ezek : 
»Handbuch der Metallurgie« (1861, 
németül 1863, négy kötet), »Die Metal-
lurgie des Goldes, Silbers und Bleis« 
(1869). Az Iron and Steel Institute 
1877-ben a Bessemer-éremmel tüntette 
ki ama munkáit. Elhúnyt julius 19-ikén. 

P e r r y , S t e p h e n J o s e p h , csillagá-
szati munkáiról ismert Jezsuita-páter, 
született 1833 augusztus 26-ikán Lon-
donban ; 1868 óta a mathematika tanára 
és a Stonyhurst jezsuita-kollégium csilla-
gászati intézetének igazgatója, elhúnyt 
deczember 26-ikán Demerarában, hová 
a deczember 22-iki teljes napfogyatko-
zás megfigyelésére expedicziót vezetett. 

P e y r i t s c h , J o h a n n , a növénytan 
rendes tanára az Innsbrucki egyetemen, 
született Völkermarktban Karinthiában 
1835 október 20-ikán. 1864-ben orvos-
doktor, 1871 -ben a Bécsi cs. és k. nö-
vénytár őre, 1872-ben itten egyetemi 
magántanár, s Kernernek Bécsbe távo-
zása után, neki lett utóda Innsbruckban. 
Az exotikus flórák kitűnő nn'velője és a 
növényi rendellenességek szakavatott 
magyarázója, ki nemcsak a megfigyelt 
egyes tényeket magyarázta, hanem egy-
szersmind kísérletekkel is törekedett e 
nehéz kérdéseknek megoldásához járulni. 
A Botanische Jahresbericht-ben annak 
fennállása óta 1886-ig ő ismertette az 
erre vonatkozó dolgozatokat. Ezeken 
kivül sok értekezése jelent meg a bécsi 
tud. Akadémia közleményeiben. W a w r a 
Heinr ich-ha l a »Sertum Benguelense«, 
K o t s c h y Theodor - ra l a »Plantae Tin-
neanae« czímű dolgozatokat együtt ké-
szítette; amaz a »Carolina« korvett 
expedicziója alkalmával Bengália part-

Természettudományi Közlöny. X X I I . kötet . 1890. 4 1 
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jain gyűjtött növények leírásával, ez 
utóbbi pedig a Tinneana-expedicziónak 
a Bahr-el-Ghasal folyó környékén sze-
dett növények meghatározásával foglal-
kozik, számos táblával. Ő rendezte sajtó 
alá az »Aroideae Maximilianae « czímű 
díszmunkát is. Elhúnvt márczius 14-ikén. 

P l a n t é , G a s t o n , derék franczia 
fizikus és elektrikus, született 1834 ápri-
lis 22-ikén Orthezben; tanult Párizsban 
és Edmond Becquerel assistense, később 
pedig a Christoffie et Co. czég chemikusa 
lett. Hosszú éveken át az elektromos 
polarizáczióval foglalkozott, a melynek 
nyomán a ma már oly fontossá vált elek-
tromos gyűjtő telepeket* fedezte föl, s a 
mely nevét a tudományban és az elek-
tromosság gyakorlati alkalmazásának te-
rén halhatatlanná tette. A rheostatot 
szintén ő találta fel. Utóbbi időkben kü-
lönösen a légköri elektromossággal fog-
lalkozott tüzetesebben. A párizsi tudo-
mányos akadémia 1879-ben adta ki az 
ő összegyűjtött munkálatait »Recher-
ches sur l'Electricité« czímmel, a me-
lyet 1883-ban kibővített. »Pliénoménes 
electr. de l'atmosphère« czímű mun-
kája több nyelven is megjelent. Eleté-
ben sok megérdemelt kitüntetés érte ; 
hagyatékában több kéziratban levő dol-
gozatot találtak ; vagyonát jótékony 
czélokra hagyta s bizonyos összeget az 
elektromosság terén felmerülő fontosabb 
fölfedezéseknek két évenkénti jutalmazá-
sára rendelt fordítani. Elhúnyt május 
24-ikén Párizsban. 

Q u e n s t e d t , F r i e d r i c h Au-
g u s t v o n, a tiibingai egyetem széniora, 
született 1809-ben Eisleben városában; 
a hol a gimnáziumot elvégezvén, 1830-
ban a berlini főiskolába ment, hogy 
apja kívánsága szerint a theológiát ta-
nulja. 0 azonban nagyobb hajlandóságot 
érzett a természettudományi kollégiumok 
iránt, s W e i s z mineralógus buzgó ta-
nítványa lett. 1837-ben a reményteljes 
ifjút a tiibingai egyetemre hívták meg, 
a hol azután ötvenkét évig működött 

* L á s d T e r m é s z e t t u d o m á n y i K ö z l ö n y , 
X I V . k . 363. 1. 

szakadatlanul. Életfeladatául tűzte VVür-
temberg geológiai tanulmányozását, s 
ezt derekasan is teljesítette, mert fél-
százados munkássága folytán a német 
föld e darabja a legjobban ismertek 
közé tartozik, »Jura« (1858) czímű 
munkája a geológiai irodalom köz-
kincse lett. Nagy kedvvel foglalkozott a 
palaeontológiával, s őt lehet mondani a 
modern őslénytan egyik megalapítójá-
nak. Művei közül kiemelendők a kö-
vetkezők : » Grundriss der bestimmen-
den und rechnenden Krystallographie « 
(1840), »Das schwäbische Stufenland« 
(1842), »Das Flötzgebirge Würtem-
bergs« (1843), »Petrefactenkunde 
Deutschlands« (1849), »Handbuch der 
Petrefactenkunde« (1852), mely har-
madik kiadásban most is közkézen fo-
rog, »Handbuch der Mineralogie« 
(1854, harmadik kiadásban 1877), 
»Epochen der Natur« (1864); utolsó 
munkája volt: »Beschreibung der 
Ammoniten des schwäbischen Jura«, 
mely forrásmunkának tekinthető. »Sonst 
und Jetzt« (1856) és »Klar und Wahr« 
(1872) czímű dolgozatai tisztán nép-
szerűen vannak írva. Elhúnyt deczember 
21 -ikén 81 éves korában. 

R e i c h e n b a|c h, H e i n r i c h G u s -
t a v , előbb a növénytan r. k. tanára a 
lipcsei tud. egyetemen, azután 1863 óta 
a botanikus kert igazgatója Hamburg-
ban, született Lipcsében 1823 januárius 
3-ikán ; fia a hires Ludwig Reichenbach-
nak, ki az atyjától megkezdett »Icono-
graphiát« is folytatta. Legfőképen az 
Orchideákkal foglalkozott, s e tekintet-
ben sok előkelő orchidea-tenyésztő for-
dult hozzá drága anyagának meghatáro-
zása végett. »Xenia orchideacea« czímű 
szép munkája egyike a legbecsesebb 
dolgozatoknak. Nagyszámú és terjedel-
mes értekezéseket írt az Orchideákról ; 
de különben is széleskörű növényisme-
rettel bírt, úgy hogy méltán lehet őt 
korunk legjelesebb szisztematikusai közé 
számítani, ki az általános növénytan ha-
ladását is nagy figyelemmel kisérte. Ha-
zánkat is többször meglátogatta. Érde-
meiért sok kitüntetés érte, csak a német 
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egyetemek nem látszottak az ő munkás-
ságát eléggé méltányolni. Végrendeleté-
ben gyűjteményeit, könyvtárát a bécsi 
udvari múzeum növénytani osztályának 
hagyta oly föltétel alatt, hogy Orchidea-
gyűjteménye huszonöt évig lepecsételve 
maradjon. A gyűjtemény valóban Bécsbe 
szállíttatott, s áll 6 2 nagy láda könyvből 
és 132 nagy láda szárított növényből, 
mely a herbárium terjedelmét megkét-
szeresíti, s körülbelül 700,000 félív szük-
séges, hogy ez a nagy növénykincs a 
mostani gyűjteménnyel egyesíttessék. 
Elhúnyt Hamburgban május 6-ikán. 

R e s p i g h i, L o r e n z o , csilla-
gász, született 1824-ben Cortemaggiore-
ban, 1865 óta tanár Rómában az egye-
temen és 1866 óta a Capitólium csillag-
vizsgálójának igazgatója, elhúnyt de-
czember 10-ikén. A csillagászok köré-
ben különösen a Nap tevékenységének 
statisztikájáról ismeretes. 

R ó m e r F l ó r i s , egyetemi tanár, 
a magyar nemzeti múzeum régészeti 
osztályának első őre, nagyváradi ka-
nonok, hazánkban a régészet meg-
honosítója, született Pozsonyban 1815 
április 12-ikén ; világi papságra ké-
szült előbb, de azután tanári pályára 
akarván lépni, a Szent-Benedek-rendbe 
lépett. Már mint pannonhalmi pap-
növendék a bécsi, később a pesti és 
pozsonyi magyar lapokba dolgozgatott, 
s ekkor készíté Magyarország egyházi 
régi térképét is. Győri tanárkodása 
után a szerzet növendékei mellett, mint 
a természettudományok tanára műkö-
dött s a chemiával és a növénytannal 
foglalkozott. Majd Pozsonyba ment ta-
nárnak, a hol Petényi Salamontól és 
Tóth Ezekieltől megtanulta az állatok 
kitömését. A szabadságharczban mint 
utász-kapitány szolgált s foglyul esvén, 
1854-ig szenvedett Josefstadtban. Ki-

szabadulása után a bakonybéli apátságba 
vonult, s a Bakonyt kezdé földtani szem-
pontból kutatni, s később Győrbe helyez-
tetvén, megírta »A Bakony« czímű ter-
jedelmes művét, a mely 1860-ban má-
sodik kiadást ért. Itt kezdett a régé-
szettel foglalkozni, s nemsokára Buda-

pestre tette át lakását, mint a magyar 
nemzeti múzeum régiségtárának első 
őre, a hol a gyűjteményt szakértelemmel 
rendezte. Nagyobb munkái : » Győri 
történelmi és régészeti fűzetek« (1865) 
négy kötetben, »Műrégészeti kalauz, 
különös tekintettel Magyarországra« 
(1866), »Magyarország földirati tekin-
tetben a középkorban« stb. Érdemei el-
ismeréseid sok kitüntetés érte; a magy. 
tud. Akadémia 1860-ban levelező, 1871-
ben rendes tagjául választotta, s tagja 
volt sok kül- és belföldi egyesületnek ; 
Társulatunk 1846 óta, s így 43 éven át 
számíthatta őt tagjai sorába. A ki R ó m e r 
egyéniségével közelebbről akar meg-
ismerkedni, — mondja Staub a Földtani 
Közlöny ez évi folyamának negyedik 
füzetében — olvassa el » A Bakony« 
czímű művét. Papi ruhájában, fölszerelve 
zöld növényszelenczével, geológiai kala-
páccsal és egy vastag könyvvel, vállán 
tarisznyával, a melyben kis ebédjét vitte : 
járta be a hegyeket és völgyeket, mit 
sem törődve a parasztnép gúnyszavaival 
vagy gyanúsításaival. Hírét vévén vala-
mely kövület lelőhelyének, fagyban, sár-
ban is sietett oda, hogy kiaknázza; s 
míg mások talán a vendégszerető gazda 
asztalánál hosszan ebédelgettek, ő sietett 
fel a toronyba, hogy a régi harangokat 
lerajzolja ; és ha a község határában 
cserepekre akadtak, nyomban ott ter-
mett. Azért szól így könyvében »Bará-
tim, csúfoljatok bátran ócskász-, ódon-
dász-, avatagár-, cserépszaglász-, ha-
rangász-, nyuzár- vagy akármilyen gár-
és gáz-nak : én azzal mit sem törődöm, 
csak ki a kincsekkel ! « Utolsó éveit 
Nagyváradon élte le, s ott hunyt el 
márczius 18-ikán. 

R ó n a y J á c z i n t J á n o s , szüle-
tett 1814 május 13-ikán Sz.-Fehérvárott ; 
iskoláit szülővárosában és Esztergomban 
végezte. A benczésrendiek közzé lépvén, 
már 1840-ben a bölcsészet tanára lett 
a győri liczeumban. Első irodalmi műve 
»Lélektan«-a volt, melynek alapján az 
akadémia levelező tagja lőn. A Kovács 
Pál »Hazánk« czímű lapjának szorgal-
mas munkatársa volt, s az itt megjelent 

4>* 
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czikkeiből állította össze »Jellemisme« 
czímű munkáját. A szabadságharczban 
tábori pap lett s tevékeny részt vett a 
nemzeti küzdelemben. Azután London-
ban tartózkodott, hol sokoldalú művelt-
sége folytán tagja lett a londoni tudo-
mányos társaságnak. 1859-ben Kossuth 
két fiát ő tanította latin nyelvre, s közte 
és a volt kormányzó családja közt a leg-
bizalmasabb viszony fejlődött. 1860-ban 
Sz.-Fehérvár s később Győrmegye pusz-
tai kerülete orsz. képviselővé választotta. 
Külföldről 1866-ban tért haza, s az aka-
démia még az évben megválasztá tagjá-
nak. 1871-ben Rudolf trónörökös taná-
rának hívták meg s 1872-ben királyné 
ö Felsége Mária Valéria királykisasszony 
nevelését is reá bízta. Dolgozatai közül 
kiemelendők a következők: »Lélektan«, 
»Jellemisme«, »Az emberi agynak a 
szellemi életre gyakorolt hatása« — aka-
démiai székfoglaló, — » A lélektan ter-
mészettani rendszere«, »Az élet törté-
nete«, >A tűzimádó bölcs az ősvilágok 
emlékeiről«, »Jellemrajzok« az angol 
színi világból, »A fajkeletkezés«, mely-
ben az ember helyét és régiségét jelöli 
meg a természetben« Az ősember ha-
ladása«, akadémiai székfoglaló rendes 
taggá választásakor. A magyar orvosok 
és természetvizsgálók rimaszombati ván-
dorgyűlésén az angolországi Kent-bar-
langról érdekes előadást tartott. Az ud-
varnál töltött kilencz év alatt megírta 
naplóját kilencz kötetben, s az első kö-
tetet tíz példányban ki is nyomatta. Tár-
sulatunknak is levelező tagja volt 1867 
óta. A vaskorona-rend nagykeresztjével 
s valóságos belső titkos tanácsosi czím-
mel bocsátották nyugalomba az udvar-
tól ; azután csaknem állandóan Pozsony-
ban élt, hol április 17-ikén örök álomra 
hunyta szemeit. 

R ó t h S a m u , a lőcsei kir. főreál-
iskola igazgatója, született 1854 de-
czember 18-ikán Menhard nevű szepes-
ségi városkában ; gimnáziumi tanulmá-
nyait Késmárkon elvégezvén, a buda-
pesti egyetem bölcsészeti fakultásán 
1874-ben tanári vizsgát, majd bölcsé-
szet-doktori vizsgálaton tett, s még azon 

évben a lőcsei főreáliskola tanára, 1887 
óta pedig igazgatója lett. Korán kezdett 
a geológiával foglalkozni, s előbb petro-
grafiai tanulmányokkal lépett az iroda-
lom terére ; de lőcsei tanárkodása óta a 
Magas-Tátra geológiai tanulmányozásá-
nak szentelte magát, s különösen a régi 
jégkorszak nyomait kutatgatta, a minek 
eredményéről több dolgozatot írt. 1884 
óta a Kárpát-Egyesület ügyvivő alelnöke 
volt s több társulatban tevékeny részt 
vett. Társulatunkba 1873-ban lépett be 
s 1888 óta örökítő tag volt. Több tan-
könyvet írt a természet mind a három 
országáról a közép, polgári és felsőbb 
leányiskolák számára. Egyéb dolgozatai 
a Földtani Közlöny, Földrajzi Közlemé-
nyek, Kárpát-Egyesület évkönyve, az 
Akadémiai kiadványok, s a bécsi biro-
dalmi földtani intézet évkönyveinek stb. 
lapjain jelentek meg. Közlönyünk X. kö-
tetében a Porácsi barlang és XIII. köte-
tében az O-Ruzsini barlangok szakszerű 
ismertetésével örökítette meg nevét 
munkatársaink sorában. Elhúnyt novem-
ber i 7-ikén. 

R u d o l f t r ó n ö r ö k ö s , született 
1858 augusztus 21-ikén. Már serdülő 
korában gazdag ismeretekkel látták el 
komoly tudományos nevelői. Legkedvel-
tebb tanulmánya a népisme és a ter-
mészetrajz volt, s mint nagy utazó és 
kitűnő vadász e két szakmát becses ada-
tokkal gazdagítá. »Tizenöt nap a Du-
nán« czímű szép munkáját Társulatunk 
a könyvkiadó vállalatban is átültette 
magyar nyelvre, s állatrajzi részleteit 
maga B r e h m is felhasználta nagy mű-
vében. Néhány kisebb dolgozata és meg-
figyelése az említett dunai kirándulás 
leírásával egyetemben »Jagden und 
Beobachtungen« czímű műben jelentek 
meg egybefoglalva. 1882-ben »Eine 
Orientreise« czímű, két nagy kötetre 
terjedő műve jelent meg gazdagon 
díszítve rajzokkal, a mely ép oly 
gazdag költői leírásokban, történelmi 
emlékekben, mint a mily értékes az 
állatvilág leírása s a népismei adatok 
csoportosítása tekintetében. E munkála-
tai alapján a budapesti és bécsi egyetem 



N E K R O L Ó G . 6 4 5 

doktori diplomával tisztelte meg, a magy. 
tud. Akadémia pedig tiszteleti tagjává 
választotta. De legbecsesebb alkotása az 
ő vezetése alatt megindított nagy 
vállalat : » Az osztrák-magyar monar-
chia írásban és képben«, a melyből 
az ő életében kilenczven füzet jelent 
meg, s a melyben tőle valók a »Wiener 
Wald« és a »Dunai ligetek« czímű dol-
gozatok, valamint a tartalmas előszó is. 
Elhúnyt januárius 30-ikán.* 

S o y k a I z i d o r , a prágai német 
egyetemen az egészségtan tanára, szüle-
tett 1850-ben Jaromerben Csehország-
ban ; orvostudományokat tanult és 
Pettenkofernek egyik legkitűnőbb tanít-
ványa volt. 1884-ben Prágába hívták 
meg, a hol az egészségtani intézetet, a 
melynek élére állott, nagy tekintélyre 
emelte. Több új baktériumot fedezett 
fel és a vízben élő mikroorganizmu-
sok meghatározásával igen nagy sikerrel 
foglalkozott ; fontos újításokat tett külö-
nösen a baktériumok tenyésztése ügyé-
ben és mindenütt híressé lett a maga 
alapította bakteriológiai múzeumáról. El-
húnyt februárius 23-ikán. 

T e m p e l , E r n s t W i l h e l m 

L e b e r e c h t, csillagász, született 1821 
deczember 4-ikén Niedercunnersdorf-
ban, szász Lausitzban. Előbb kőnyom-
dász volt, de i860 óta Marseilleben 
mint műkedvelő csillagászati megfigye-
lésekkel foglalkozott, s 1875 óta Ar-
catriban (Olaszországban) obszervátor 
lett. Számos üstökös** és öt asteroid föl-
fedezéséről nevezetes, és behatóan fog-
lalkozott a ködfoltok megfigyelésével. 
Elhúnyt márczius 16-ikán. 

T s c h u d i , J o h a n n J a c o b 
v o n , született 1818 julius 25-ikén 
Glarusban, természettudományokat ta-
nult Eeidenben, Neuchatelben, Zürich-
ben és Párizsban, később Berlinben és 
Würzburgban is. 1838—43-ban be-

* E m l é k e z e t é n e k v a n n a k s z e n t e l v e a 
T e r m é s z e t t u d o m á n y i K ö z l ö n y X X I . k ö t e t é -
n e k 8 9 — 1 0 8 . l a p j a i . 

** L á s d D a r v a i, Ü s t ö k ö s ö k , 9 9 . l ap , 
é s K 1 e i n, A l l g e m . H i m m e l s k u n d e , 1 9 4 . l ap . 

utazta Perut, 1857—59-ben Braziliát, 
Ea Plata államait, Chilét, Bolíviát és is-
mét Perut, 1859-ben mint Svájcz követe 
Braziliába ment, a hol a bevándorlás 
viszonyainak tanulmányozása végett a 
közép és déli tartományokat beutazta ; 
1861-ben visszatért s 1866-ban mint 
követ Bécsben élt. Munkái közül ki-
emelendők a következők; »Reisen 
durch Südamerika« (1866—68, öt 
kötetben), »Peruanische Reiseskizzen« 
(1846, két kötet), Antiquedades Perua-
nas« (1851), »Die Kechuasprache« 
(1853, két kötet), »Fauna Peruana« 
(1844—47, 76 táblával) stb. Ezen kivül 
igen sok dolgozata jelent meg ama tu-
dományos egyesületek kiadványaiban, 
a melyeknek rendes és tiszteleti tagja 
volt. Elhúnyt október 8-ikán jacobshofi 
birtokán Alsó-Ausztriában. 

V o g e l , A u g u s t , gazdasági che-
mikus, született 1817 augusztus 4-ikén 
Münchenben ; tanult ugyanott, Göttin-
gában és Berlinben, promoveáltatott 
1839-ben Münchenben, habilitált ugyan-
ott 1840-ben s 1869-ben a gazdasági 
chemia tanára lett a müncheni egyete-
men. Igen termékeny író volt s rend-
kívül sok vizsgálat eredményét közölte 
a tiszta és alkalmazott chemia terén, 
technikai és népszerű iratai leginkább a 
Westermann-féle »Monatshefte«-ben je-
lentek meg. Külön munkái közül ki-
emelendők a következők: »Natur-
studien« (2-ik kiadás 1860-ban), »Der 
Torf, seine Natur und Bedeutung «(1859), 
»Die Untersuchung des Biers« (1866), 
»Praktische Uebungsbeispiele« (4-ik ki-
adás 1873), »J. v. Liebig als Begründer 
der Agriculturchemie« (1874). Elhúnyt 
augusztus 14-ikén Rosenheimban. 

V o l k m a n n , R i c h a r d L e a n -
d e r v o n , híres sebész-tanár, született 
1830. augusztus 17-ikén Lipcsében; 
1867 őta a hallei egyetem kitűnő tanára, 
kinek nevéhez az antiszeptikus sebkeze-
lés bámulatos haladásainak történelme 
fűződik, mert Lister után ő volt, ki leg-
jobban fölkarolta, megfigyelései alapján 
czélszerűen módosította és általánosí-
totta. »Beiträge zur Chirurgie« (1874) 
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czímű nagyszabású munkája tulajdon-
képen széles alapra fektetett birálati 
jelentés, melyben már az antiszeptikus 
sebkezelés eredményei méltatva vannak. 
A »Krankheiten der Bewegungsorgane« 
czímű klasszikus műve a Pitha-Billroth-
féle nagy sebészetnek lényeges kiegészítő 
részét teszi. Sok értekezése jelent meg 
különösen a tőle szerkesztett »Samm-
lung klinischer Vorträge« és a »Central-
blatt für Chirurgie« nevű folyóiratok-
ban. Szelid költői lelkületéről tanúskod-
nak szépirodalmi dolgozatai, melyek 
közül családja tagjai számára »Richard 
Leander« álnév alatt — mely tulaj don-
képen az ő két keresztneve — »Ge-
dichte« és »Träumereien an französi-
schen Kaminen « czím alatt j elent meg 
két kötet 1877-ben; ez utóbbi kötet 
kis regéit levélalakban küldözgette csa-
ládja tagjainak Páris ostroma idejében. 
Elhúnyt november 28-ikán. 

W á g n e r J á n o s , a budapesti k. 
tudományegyetemen a belgyógyászatnak 
nyug. nyilv. r. tanára, született 1811 évi 
julius 18-ikán Komáromban. Alsóbb 
iskoláit szülővárosában, Modorban és a 
pozsonyi ev. lyceumban, az orvosi tudo-
mányokat pedig 1828—1833-ban Bécs-
ben végezte, a hol 1835 január 19-ikén 
orvos-doktorrá lett. Akkor Budapesten 
telepedett le, s nagy része volt az orvos-
egylet megalapításában, a melynek tit-
kára, majd elnöke lett. 1847-ben az »ép-
és hosszélettan« rendkívüli tanárának, 
18 48-ban a kór- és gyógyszertani tanszék-
helyettes tanárának, 18 61 -ben a belklini-
kái tanszék rendes tanárának neveztetett 
ki,s 1862-ben az első belgyógyászati tan-
szék vezetését vette át, míg nem 1887 
végén nyugalomba vonult. Ifjú korában 
sok tudományos értekezést írt az » Orvosi 
tár «-ban s az »Oesterr. Medicin. Jahr-
bücher «-be. Ő volt egyike amaz első 

orvosoknak, a kik az úgynevezett fizikai 
vizsgálati módszereket a betegségek föl-
ismerésére nálunk legelőször alkalmaz-
ták és elhúnyt betegeiken kórbonczolást 
végeztek. 0 volt első, a ki nálunk az 
uroskópiát és hőmérőt meghonosította 
a betegvizsgálatban. Ellensége volt a 
bonyolódott és czifra gyógyszerelésnek 
s nagy súlyt helyezett a betegség higiéni-
kus kezelésére. Mint therapeuta ő volt 
az első nálunk, a ki a hideg vizet még 
a negyvenes években sikerrel alkalmazta 
a tifusz gyógyításában, s valóban mint 
gyakorló orvosnak hírét a tifusz gyógyí-
tása alapította meg. Pártoló tagja volt 
társulatunknak is. Elhúnyt januárius 
2-ikán, életének 77-ik évében. 

W i t t e l s h ö f e r L i p ó t a » Wie-
ner medizinische Wochenschrift« szer-
kesztője és tulajdonosa, született 18 18-
ban Nagy-Kanizsán, Bécsben promo-
veált, s azután Győrben orvoskodott, 
1848/9-ben mint honvédorvos szolgált, 
s a háború végével Bécsben telepedvén 
meg, 1851-ben alapította a mai kor 
szellemében szerkesztett első német or-
vosi lapot, mely sok kiváló bel- és kül-
földi tudós közreműködését nyerte meg, 
s így elsőrangú orvosi közlönnyé nőt te 
ki magát. Az ötvenes években sok jele-
sünk használta ez orgánumot, s az akkor 
megjelent pesti levelek akkori orvostani 
intézeteink fejlődésén sokat lendítettek, 
Elhúnyt januárius 8-ikán. 

W o r m - M ü l l e r T., a christianiai 
egyetemen a fiziológia tanára, született 
Bergenben 1834 deczember 23-ikán; 
1873 óta egyetemi tanár, ki főképen a 
vérsejtek oxigénjének rizsgálatárói, a 
czukor meghatározásáról a vizeletben, s 
általában számos élettani chemiai be-
ható kísérleteiről és dolgozatairól isme-
retes ; elhúnyt januárius 1 i-ikén. 

L E N G Y E T . I S T V Á N . 



T Á R S U L A T I ÜGYEK. 
S z a k ü l é s 1 8 9 0 n o v e m b e r 1 9 - i k é n . 

B o r b á s V i n c z e » A n ö v é n y e k v á n d o r -
l á s a s B u d a p e s t flórájának v e n d é g e i « c z i m e n 
t a r t o t t e l ő a d á s t . A n ö v é n y e k v á n d o r l á s a 
— ú g y m o n d — t e r m é s z e t i e r ő k é s e s z k ö -
z ö k s e g í t s é g é v e l ő s i d ő k t ő l f o g v a , l a s s a n , d e 
ö r ö k k é f o l y i k . D e a z e m b e r a k a r a t l a n u l , 
m a g a i s s o k m i n d e n f é l e m a g v a t ö s s z e b u r c z o l 
m e s s z e f ö l d e k r ő l s n a g y o b b v á r o s o k k ö r ü l 
m i n d i g s o k a b e v á n d o r l á s é s m e g h o n o s o d á s . 
V i s s z a p i l l a n t á s t v e t M a g y a r o r s z á g é s a f ő -
v á r o s flórájának m ú l t j á r a , e l ő h o z z a a h a g y o -
m á n y o k a t é s t ö r t é n e t i e s e m é n y e k e t , a m e -
l y e k f o l y t á n h a z á n k n ö v é n y z e t e s o k k e l e t i 
n ö v é n n y e l g a z d a g o d o t t . A t t i l a i d e j é b ő l a 
k e l e t i n ö v é n y e k v á n d o r l á s á n a k n y u g o t i h a -
t á r p o n t j a , Á r p á d k o r á b ó l a z a l p á r i f ű , a 
t a t á r o k m e g a t ö r ö k ö k i d e j é b ő l t ö b b b e -
v á n d o r o l t n ö v é n y i s m e r e t e s . A z u t á n a f ő -
v á r o s n ö v é n y z e t é n e k m a i v á l t o z á s a i t v á z o l v a , 
a z o k a t a z a l k a l m a k a t é s h e l y e k e t j e l l e m e z t e , 
a h o l ú j a b b i d ő b e n n e v e z e t e s e b b b e v á n d o r -
l á s t ö r t é n t , m i n t a z o r s z á g o s k i á l l í t á s u t á n 
a V á r o s l i g e t b e n , a M a r g i t s z i g e t e n (Selagi-
nella Helvetica), a l ó v e r s e n y t é r k ö r ü l , a 
v a s u t a k m e n t é n (Ceutaurea orientális). V é g r e 
az Impatiens parviflora ( a p r ó v i r á g ú n e n y u l j -
h o z z á m m e g t e l e p e d é s é n e k m ó d j a i t i s m e r t e t t e . 

M e l l é k e s e n b e m u t a t j a az Arachis hypo-
gaea g y ü m ö l c s ö z ő n ö v é n y é t , a m e l y a b u d a -
p e s t i b o t a n i k u s k e r t b e n t e r m e t t , s a z t h i s z i , 
h o g y a h o m o k o n t e r m e s z t é s e s i k e r ü l n e . B e m u -
t a t j a v é g r e a T á t r a v i d é k n a g y v i r á g ú s z a r k a -
l á b j á t , a m e l y e t i d á i g Delphinium alpinum W . 
e t K i t . « - n e k t a r t o t t a k , v a l a m i n t P a x F e r d i -
n a n d b e r l i n i b o t a n i k a i ő r l e v e l é t i s , a k i -
v e l a t á t r a v i d é k i s z a r k a l á b ö n á l l ó s á g á t é s 
k ü l ö n b s é g e i t m e g v i t a t t á k . L e g j e l l e m z ő b b a 
n a g y v i r á g a m e g a s z í n e s k e h e l y l e v e l e k n e k 
k i h e g y e z e t t s é g e , e z é r t » D e l p h i n i u m oxyse-

palum Borb. et Pax.«-nak nevezték. 
D r . K ö v e s l i g e t h y R a d ó e g y e -

t e m i m a g á n t a n á r » Ú j s z e m p o n t o k a fizikai 
a s z t r o n ó m i á b a n « c z i m e n t a r t o t t e l ő a d á s á b a n 
i s m e r t e t i a z a s z t r o f i z i k á b a n v a g y fizikai a s z t r o -
n ó m i á b a n h a s z n á l a t o s m e g f i g y e l é s i m ó d -
s z e r e k e t , a z é g i t e s t e k f é n y - é s s z í n m e g h a t á -
r o z á s á t , a f e l ü l e t m e g f i g y e l é s e k e t , f o t o g r á f i á t , 
s p e k t r o s z k ó p i á t , s k i m u t a t j a , h o g y a z e z e k 
ú t j á n k a p o t t f ö l ö t t e h e t e r o g e n t e r m é s z e t ű 
a n y a g h a l m a z n a k k ö z ö s k a p c s a a s p e k t r á l -
a n a l i z i s . H a e z t s i k e r ü l e l m é l e t i a l a p r a f e k -

t e t n i , é s a h ő m e c h a n i k a i e l m é l e t é v e l k a p -
c s o l a t b a h o z n i , a k k o r az a s z t r o n ó m i á n a k e z e n 
e d d i g i n k á b b l e í r ó é s t e r m é s z e t r a j z i j e l l e m ű 
á g a j o g o s a n a z e x a k t t u d o m á n y o k k ö z é l e s z 
s o r o l h a t ó , m i n t ez t az e t é r e n e d d i g is m e g -
j e l e n t , f ö l ö t t e é r d e k e s é s t a n u l s á g o s , d e a 
g y a k o r l a t b a m é g á t n e m ü l t e t h e t ő f e j t e g e t é -
s e k e l é g g é b i z o n y í t j á k . 

V á l a s z t m á n y i ü l é s 1890 novem-
b e r 1 9 - i k é n . L e n g y e l B é l a e l s ő t i t k á r e l ő -
t e r j e s z t i B u d a p e s t f ő v á r o s a f ő p o l g á r m e s t e r é -
n e k á t i r a t á t , a m e l y b e n a r r ó l é r t e s í t i a 
T á r s u l a t o t , h o g y O F e l s é g e a k i r á l y R u d o l f 
t r ó n ö r ö k ö s » T i z e n ö t n a p a D u n á n « c z i m ű 
m u n k á j á n a k m a g y a r k i a d á s á b ó l e g y p é l d á n y t 
e l f o g a d n i m é l t ó z t a t o t t , t o v á b b á , h o g y a m . 
k i r . b e l ü g y m i n i s z t e r e m u n k á n a k m a g y a r -
n y e l v ű k i a d á s á é r t a T á r s u l a t n a k e l i s m e r é s é t 
f e j e z t e k i . — Ö r v e n d e t e s t u d o m á s u l v é t e t i k . 

A z e l s ő t i t k á r e l ő t e r j e s z t i , h o g y az o k -
t ó b e r 3 1 - i k é n l e j á r t á l l a t t a n i t i t k o s p á l y á -
z a t r a k é t p á l y a m u n k a é r k e z e t t . A z 1. s z á m ú . 
» A m a g y a r f a u n a C a l a n i d a - f é l e C o p e p o d -
r á k j a i n a k m a g á n r a j z a « c z i m e t v i s e l ; j e l i g é j e : 
» A l e g m a g a s a b b , m i t a f ö l d ö n e l é r h e t ü n k , 
a z o n ö n t u d a t : h o g y m i n d i g m a g a s czé l u t á n 
t ö r e k e d t ü n k « . F ö t v ö s ( G o n d o l a t o k ) . — 
» A s a s k e s e l y ű m a g á n r a j z a « c z i m ű , » V a n a 
s c h w e i t z e r e k n e k e g y s z a k á l l a s s a s s a , a m e l y 
r a j t a d i s l e h e t F o g a r a s h a v a s s a « j e l i g é j ű 
2. s z á m ú p á l y a m u n k á n a k c s a k k é t e l s ő 
l a p j a é r k e z e t t b e , m e r t a s z e r z ő , m i n t n é v -
t e l e n l e v é l b e n j e l e n t i , n e m é r t r á l e t i s z t á z n i , 
s k é r i , h o g y a h a t á r i d ő h o s s z a b b í t t a s s é k m e g . 

A t i t k á r s á g a s z e r z ő t ő l j e l ö l t b e t ű a l a t t 
az t f e l e l t e , h o g y n i n c s j o g á b a n a h a t á r i d ő t 
m e g h o s s z a b b í t a n i , a z o n b a n a s z e r z ő a l e -
t i s z t á z o t t m u n k á t m a j d k ü l d j e b e , a T á r s u -
l a t m i n d i g t a l á l a l k a l m a t a j ó m u n k a k i -
a d á s á r a . — A p á l y a m ű v e k j e l i g é s l e v e l e i 
k ö z ö s b o r í t é k b a t é t e t n e k , a T á r s u l a t és a z 
e l n ö k p e c s é t j é v e l l e z á r a t n a k é s m e g ő r z é s 
v é g e t t a l e v é l t á r b a h e l y e z t e t n e k . 

A z i r o d a i g a z g a t ó e l ő t e r j e s z t i a f o r g ó -
t ő k e p é n z t á r i á l l á s á t 1 8 9 0 é v i o k t ó b e r v é g é n . 
— T u d o m á s ú l v a n . 

A j e g y z ő f e l o l v a s s a a m ú l t v . ü l é s ó t a 
a k ö n y v t á r b a b e é r k e z e t t a j á n d é k o k a t , a m e -
l y e k a k ö v e t k e z ő k : » M e z e i G y u l a , a m a g y a r -
ó v á r i g a z d a s á g i a k a d é m i a t a n á r s e g e d é n e k 
j e l e n t é s e a m u l t év ő s z é n t e t t k ü l f ö l d i t a -
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n u l m á n y ú t j á r ó l « , a f ö l d m í v e l é s ü g y i m i n i s z -
t é r i u m a j á n d é k a ; D r . C h y z e r K o r n é l » A . 
m a g y a r o r v o s o k és t e r m é s z e t v i z s g á l ó k v á n -
d o r g y ű l é s e i n e k t ö r t é n e t e 1 8 4 0 - t ő l 1 8 9 0 - i g « 
a k ö z p o n t i v á l a s z t m á n y a j á n d é k a ; D r . 
F i a l o w s k i L a j o s » A z 1 8 9 0 - i k évi X X X . 
s z á m ú é s a g i m n á z i u m b a n a g ö r ö g - n y e l v 
h e l y e t t e s í t é s é t m e g s z a b ó t ö r v é n y c z i k k n e k 
t o v á b b i f o g a n a t o s í t á s a , t e k i n t e t t e l a f ő v á r o s 
g i m n á z i u m a i n a k n é p e s e d é s é r e « , a s z e r z ő 
a j á n d é k a ; D r . L e g á n y i G y u l a » A z e g é s z -
s é g i i s m e r e t e k k ö n y v e a k ö z é p i s k o l á k s z á -
m á r a é s m a g á n h a s z n á l a t r a « , a szerző a j á n -
d é k a , é s O r m a y S á n d o r » Ú j a b b a d a t o k 
E r d é l y b o g á r f a u n á j á h o z . R e c e n t i o r a s u p p l e -
m e n t a f a u n a e C o l e o p t e r o r u m i n T r a n s s i l v a -
n i a « , a s z e r z ő a j á n d é k a . — K ö s z ö n e t t e l v é -
t e t n e k . 

A t i t k á r m é l y e n e l s z o m o r o d v a j e l e n t i , 
h o g y a z u t o l s ó v á l a s z t m á n y i ü l é s ó t a a k ö -
v e t k e z ő t a g t á r s a k h a l á l á r ó l é r t e s ü l t ; e l h u n y t : 
B o z z a y I m r e b i r t o k o s , B ö g ö t é n ; G u l á c s y 
F e r e n c z b i r t o k o s , B a n k h á z á n ; M a c h a y 
E n d r e F l ó r i á n p r e m . k a n o n o k , F . - X o v a j o n 
é s N e m e s J ó z s e f g a z d a t i s z t , N a g y - H ö r c s ö -
k ö n . — S z o m o r ú t u d o m á s ú l v é t e t i k . 

K i l é p é s ö k e t b e j e l e n t e t t é k 4 -en . — T u -
d o m á s ú l v a n . 

A t i t k á r ö r ö m m e l j e l e n t i , h o g y Z á -
h o r s z k y K á l m á n v a s ú t i m é r n ö k S z e -
g e d e n , a k i n e k a m u l t v á l a s z t m á n y i ü l é s e n 
a p o s t a t é v e s i n f o r m á c z i ó j a k ö v e t k e z t é b e n 
h a l á l a h í r é t j e l e n t e t t e , é l s f r i s s e g é s z s é g b e n 

v a n és t o v á b b r a i s t a g j a a T á r s u l a t n a k . — 
Ö r v e n d e t e s t u d o m á s u l s zo lgá l . 

A j e g y z ő f e l o l v a s s a az líj t a g o k ú i a j á n -
l o t t a k a t : B a r b a r i e s G y ő z ő t a n í t ó B a l a t o n -
F ü r e d , ( a j á n l ó L e n g y e l I . ) ; C s i l l a g A n t a l 
j e g y z ő K ö v e g y , ( R é t i R . ) ; C z i b u l y a V i l -
m o s r . k . s . - l e l k é s z G ú t a , ( C z i b u l y a Gy . ) ; 
D r . D r e c h s l e r D e z s ő o r v o s B u d a p e s t , (Be r -
n a u e r Zs.) ; G a l l ó J ó z s e f m. k . e r d é s z M o -
cso lyá s , ( I f j . K o c s i s J.) ; D r . G e l e i L a j o s 
m . k . b á n y a h i v . o r v o s Ó - R a d n a , ( K o r b u l v 
Z. ) ; H i r s c h L á s z l ó m ű e g y . h a l l g a t ó B u d a -
p e s t , ( C s o l n o k y J . ) ; K e r e k e s L a j o s g a z d a -
t i s z t M á s l a k , ( P ó k a y D ) ; K u n I s t v á n m. 
e r d é s z g y a k o r n o k M . - S z i g e t , ( S z i l á g y i J . ) ; 
M e l c z e r K á r o l y r . k . s . - l e lkész B e s z t e r c z e , 
(Sz i l ágy i J . ) ; D r . N é k á m L . S á n d o r e . 
t a n á r s e g é d B u d a p e s t , ( L e n g y e l I . ) ; P a p p 
J e n ő k . t a n í t ó K i r á l y h e g y e s , ( R é t i R . ) ; 
P a u l i k E m m a á l l . e l e m i i sk . t a n í t ó ú r h ö l g y 
T i s z a - U j l a k , ( G ö t z K . ) ; P i l t z Á d á m k e r e s -
k e d ő M e z ő - B e r é n y , ( M e s k ó M . ) ; R á c z I s t -
v á n m. k . á l l a m v . t i sz tv . B u d a p e s t , ( M o c s -
k o n y i J . ) ; R i t t e r K á r o l y m . k . e r d é s z 
B r u s z t u r á n , ( G a b n a y F . ) ; S z a r v a s y I m r e 
m ű e g y e t e m i h a l l g a t ó B u d a p e s t , ( P f e i f e r I.) ; 
D r . S z e n d y K á r o l y k ö r o r v o s P i t v a r o s , 
( R é t i R . ) ; S z é p G é z a a l j á r á s b i r ó M . - S z i g e t , 
(Sz i l ágy i J . ) ; T o m a n ó c z v B é l a k a s z n á r 
H e v e s - B á t o r , ( K l i n o v s z k v A . ) ; a k i k m i n d 
a 2 0 - a n m e g v á l a s z t a t t a k ; v e l ő k a t a g o k 
s z á m a 7 1 8 8 - r a e m e l k e d e t t , a k i k k ö z ö t t 1 7 4 
a l a p í t ó és 1 4 7 h ö l g y van . 

L E V E L S Z E K R E N Y . 
T U D Ó S Í T Á S O K . 

(35.) Magyarország időjárása i8qO. 
év október havában. E hónap időjárásának 
l e g f e l t ű n ő b b j e l e n s é g e a h ő m é r s é k l e t g y o r s 
é s n a g y v á l t o z á s a . A h ó e l e j é n v e r ő f é n y e s , 
m e l e g ő s z i n a p o k v o l t a k , m e l y e k k e l a 
2 3 — 2 7 - i k i d ő s z a k é l e s e l l e n t é t b e n v a n , m i -
k o r is a h ő m é r ő o r s z á g s z e r t e a n u l l f o k a l á 
s ü l y e d t s a s z á l l i n g ó h ó p e l y h e k a t é l k e z -
d e t é r e e m l é k e z t e t t e k . E p e n t á d h ő m é r s é k -
l e t e B u d a p e s t e n 2 ' 5 ° s a t á b l á z a t s z e r i n t 

Budapes t 1890 20 évi közép Eltérés 
Okt. 3—7- 15-6° C. 1 2 - 7 ° c. + 2-9° C. 

» 8 — 12. i i - 8 ° » 12'2° » — 0 - 4 " » 
» I3—I7- 1-21° » 1 1 - 2 ° » +0-9» » 
» 1 8 — 2 2 . 5'9° - 9-4° » —3'5° -
» 2 3 — 2 7 . 2-5° » 77° » - 5 - 2 » » 
» 2 8 — 1 . 6-0° » 7-5° » -1-5° » 

5 ' 2 f o k k a l m a r a d t a z á t l a g o s a l a t t , f az 
utolsó 20 év pentád-sorozatában a legala-
csonyabb hőmérsékletű, míg a hó első hete 
m i n t e g y h á r o m f o k k a l v o l t m e l e g e b b a n o r -
m á l i s n á l . 

A l é g n y o m á s k o n t i n e n t á l i s e l o s z l á s á n a k 
v á l t o z á s a s h a t á s a h a z á n k i d ő j á r á s á r a a k ö -
v e t k e z ő v o l t : 1 5 - i k é i g a d e p r e s s z i ó k túl-
n y o m ó a n E u r ó p a é szak i r é s z é n h ú z ó d t a k 
k e r e s z t ü l , s a m a g a s l é g n y o m á s K ö z é p - és 
D é l - E u r ó p a f ö l ö t t v o l t . E z i d ő s z a k , a r é p a -
t e r m é s és ő s z i v e t é s é r z é k e n y k á r á r a , az 
e l ő z ő h ó n a p m á s o d i k f e l éhez h a s o n l ó a n e s ő 
n é l k ü l s z ű k ö l k ö d ö t t ; c s u p á n 8 - i k a k ö r ü l 
o k o z o t t , f ő l e g é s z a k - k e l e t e n a n y . - o r o s z -
o r s z á g i m i n i m u m n é m i c s a p a d é k o t . A m a -
g a s l é g n y o m á s a k k o r A n g l i a , m a j d 9- i lcén 
N é m e t o r s z á g f ö l ö t t l é v é n , e b a r o m e t r i k u s 
e l o s z l á s h i d e g é s z a k i l é g á r a m l á s t i d é z e t t e lő , 
m e l y f ő l e g 9 - i k é n a l e v e g ő t r ö v i d i d ő r e i g e n 
é r e z h e t ő e n l e h ű t ö t t e ; sőt E r d é l y b e n f a g y 
i s v o l t . í g y N a s z ó d o n 8 - i k á r ó l 9 - i k é r e - j - 8 ' 0 
f o k r ó l — 6 - 2 f o k r a s ü l y e d t ( r e g g e l 7 ó r a k o r ) 
a h ő m é r ő . 1 6 - i k á n a l é g n y o m á s c s ö k k e n t , 
d é l n y u g o t o n h a v a s e s ő és z i v a t a r k í s é r e t é -
b e n , 1 7 - i k é n e l é r t e l iavi l e g k i s e b b á l l á s á t 
s a h a z á n k f ö l ö t t t e r ü l ő m á s o d i k d e p r e s s z i ó 
j e l e n t é k e n y é s o r s z á g o s e s ő t h o z o t t . É s z a -
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k i b b h e l y e k e n e l k e z d ő d ö t t a h a v a z á s , m e l y 
21 — 2 2 - i k é n a z e g é s z o r s z á g r a k i t e r j e d t . E 
n a p o k o n a z é s z a k i s z é l (a l é g n y o m á s m a x i -
m u m a E N y . - E u r ó p a , m a j d N é m e t o r s z á g f ö -
l ö t t ) a h ő m é r s é k l e t e t c s ö k k e n t e t t e , m e l y 
f u t ó l a g o s d e r ü l é s é s m a g a s l é g n y o m á s m e l -
l e t t a 0 " a l á s ü l y e d t , s 2 4 - i k e k ö r ü l m i n i -
m u m á t é r t e e l . A z i d ő c s a k h a m a r i s m é t 
b o r ú s l e t t ; 2 6 — 2 9 - i k e k ö z t a z o l a s z é s 
é s z a k i d e p r e s s z i ó k f ő l e g d é l e n s a K á r p á -
t o k b a n i g e n j e l e n t é k e n y e s ő z é s t ( h ó v a l ) i d é z -
t e k e l ő . 

J e l l e m z ő a c s a p a d é k h a v i ö s s z e g é n e k 
e l o s z l á s a ; m í g a n y u g o t i D o m b o s - v i d é k e n , 
a D u n á n - i n n e n a l a c s o n y a b b f e k v é s ű h e l y e i n , 
a z A l f ö l d ö n , r é s z b e n E r d é l y b e n s H o r v á t -
o r s z á g S z á v á n i n n e n i r é s z é n a h a v i ö s s z e g 
n a g y o b b r é s z t 1 0 — 3 0 m m . - r e l a n o r m á l i s 
a l a t t m a r a d t a d d i g a h a t á r h e g y s é g e k m e n -
t é n , d e f ő l e g a z E r d ő s - K á r p á t o k é s a h o r -
v á t T e n g e r m e l l é k m a g a s a b b f e k v é s ű h e l y e i n 
a c s a p a d é k r e n d k í v ü l i , a z á t l a g o s n á l 2 — 3 -
s z o r t a n a g y o b b v o l t . 

A hőmérséklet valódi közepe : Beszkid 
3 ' 4 I ) , S z . - I g l ó 5 6 , P o z s o n y 9 7 , H e r k u l e s -
f ü r d ő 1 1 2 ° a n o r m á l i s n á l á t l a g b a n m á s f é l 
f o k k a l k i s e b b maximuméit ( B e s z k i d 1 7 ' 0 Ü 

2 - i k á n , Á r v a v á r a l j a 2 f o " , Ó - G y a l l a 2 6 ' 5 ° , 
Z s o m b o l y a 2 9 7 " 1 - é n ) o r s z á g s z e r t e 1 — 2 i k á n , 
•minimumát p e d i g ( V o l ó c z — 1 2 - 3 ° 2 5 - i k é n , 
Ó - G y a l l a — 6 7 2 4 — 2 5 - i k é n . N . - S z e b e n 
— 2 - 8 ® 2 4 - i k é n , Z á g r á b O ' I 0 2 5 - i k é n ) 2 3 — 
2 5 - i k e k ö z t é r t é e l ; havi ingadozása 2 5 — 3 5 
f o k i g e n j e l e n t é k e n y s a n o r m á l i s n á l 5 — 1 0 
f o k k a l n a g y o b b . A légnyomás h a v i k ö z e p e 
a z á t l a g o s t ó l k e v e s e t t é r t e l , d e h a v i i n g a -
d o z á s a ( B u d a p e s t e n 2 3 7 m m . ) a n n á l 2 — 3 
m m . - r e l n a g y o b b . A csapadék h a v i ö s s z e g e : 
K o c s á r d 2 1 m m . , K ő r ö s b á n y a 4 0 , D e b r e -
c z e n 5 9 , G y ő r 7 5 , Z á g r á b 9 3 , Á r v a v á r a l y a 
1 3 6 , K e r e c z k e 1 9 7 , Z e n g g 2 5 6 , S z i n - P o -
lyána 313, Fuzine 361 mm. 24 órai maxi-
mumát 1 7 — 1 8 . é s 2 7 — 2 8 - i k a k ö r ü l é r t e 
e l : D u l e o 5 , V e s z p r é m 2 2 , N . - D o b r a 5 5 m m . 
1 7 - i k é n , Z e n g g 7 7 m m . 2 8 - i k á n . A csapa-

dékos napok s z á m a : 5 — 2 3 k ö z ö t t v á l t o z i k . 
A levegő relatív nedvessége 68—80°/,,, a 
n o r m á l i s n á l 5 — i o " / „ - k a l k i s e b b ; az é g n e k 
5—7 tizedrésze volt felhős. Viharokat 2., 
4 . , 1 7 . é s 2 7 - i k e k ö r ü l , zivatarokat f ő l e g 
d é l e n : 2 , 16. , 17 . , 2 6 . é s 2 8 - i k á n é s z l e l t e k . 
r 6 — 1 8 - i k a é s 2 6 — 2 9 - i k e k ö z t a m a g a s a b b 
f e k v é s ű á l l o m á s o k o n j e l e n t é k e n y havazások 
v o l t a k . B A R T F A Y JÓZSF.F . 

F E L E L E T E K . 

(3 . ) A z e m b e r b e l é b e n k é p z ő d ő b é l g á z 
n i t r o g é n t , h i d r o g é n t , s z é n d i o x i d o t é s t ö b b -
n y i r e m o c s á r g á z t t a r t a l m a z ; a h i d r o g é n é s 
a m o c s á r g á z m e g g y ú j t h a t ó . A m o c s á r g á z 
m e n n y i s é g e ( E . R u g e s z e r i n t ) h ü v e l y e s t e r -
m é s e k ( b a b , b o r s ó s t b . ) é l v e z é s e k o r 5 6 % - r a , 
h ú s é l v e z é s k o r 3 7 4 ' í ú - r a r ú g h a t . T e j j e l v a l ó 
t á p l á l k o z á s k o r a m o c s á r g á z m e n n y i s é g e i g e n 
c s e k é l y , v a g y t e l j e s e n h i á n y z i k i s , é s h e -
I v e t t e a h i d r o g é n m e n n y i s é g e s z a p o r o d i k f e l . 

G v . I . 
( 1 3 . ) A s a v a n y ú k á p o s z t á b a n t e j s a v v a n ; 

a l e j s a v a l k a l m a s k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t v a j -
s a v e r j e d é s b e m e g y , a m i k o r s z é n d i o x i d é s 
h i d r o g é n g á z f e j l ő d é s e k ö z b e n k e l l e m e t l e n 
s z a g ú v a j s a v k e l e t k e z i k . A v a j s a v e r j e d é s k o r 
e g y e b e k k ö z ö t t m é g c a p r o n s a v , c a p r i l s a v é s 
c a p r i n s a v i s s z o k o t t k é p z ő d n i , m e l y e k m i n d 
s a j á t s á g o s , á t h a t ó , k e l l e m e t l e n s z a g ú v e g y ü -
l e t e k I n n e n v a n a z i z z a d t s á g n a k , s a v a n y ú 
k á p o s z t á n a k s t b . i s m e r e t e s k e l l e m e t l e n s z a g a . 

G v . I . 
( 1 4 . ) P a p í r p é p b ö l k é s z ü l t m a d a r a k 

B u d a p e s t e n a C a l d e r o n i c z é g n é l i s k a p -
h a t ó k . S o k k a l c z é l s z e r ű b b a z o n b a n i l y t ö -
r é k e n y m i n t á k h e l y e t t k i t ö m ö t t m a d a r a k a t 
s z e r e z n i i s k o l a i h a s z n á l a t r a . E . G . 

( 1 7 . ) A k a u c s u k , h a t ú l s á g o s s o k k é n t 
t a r t a l m a z , r ö v i d i d ő a l a t t t ö r é k e n n y é v á l i k . 
V a l ó s z í n ű o k a e n n e k a z , h o g y a finoman 
e l o s z l o t t k é n a l e v e g ő n o x i d á l ó d i k k é n -
s a v v á , m e l y m e g t á m a d j a a k a u c s u k o t é s 
t ö r é k e n n y é t e s z i . E t t ő l ú g y ó v h a t j u k m e g 
a k a u c s u k t á r g y a k a t , h a g y a k r a n v í z z e l m o s -

s u k , v a g y p e d i g , h a h a s z n á l a t o n k i v ü l v a n -
n a k , v í z b e n t a r t j u k ő k e t . L . F . . 

( 2 0 . ) A k e r a m i t n e m e g y é b , m i n t o l y a n 
t é g l a , a m e l y k e z d ő d ő o l v a d á s i g v a n é g e t v e . 
C s a k h o g y t e r m é s z e t e s e n a t e c h n i k á j a m á s . 
A n y e r s a n y a g n a k i g e n finomnak k e l l l e n n i ; 
h o g y t ö m ö r s z e r k e z e t ű l e g y e n , a n y e r s t é g -
l á k a t e r ő s e n s a j t o l j á k . 

H o g y v a l a m e l y i s m e r e t l e n a g y a g a l k a l -
m a s - e a k e r a m i t g y á r t á s á r a , m e g m o n d a n i 
n e m l e h e t . A r r ó l c s a k i s g y a k o r l a t i k í s é r l e t e -
z é s a l a p j á n l e h e t n e v é l e m é n y t m o n d a n i . 

L . E . 
( 3 0 . ) A f e h é r e z u k o r d a r a b o k , h a ' s ö t é t -

b e n e g y m á s h o z d ö r z s ö l t e t n e k , g y e n g e k é k e s 
f é n y t á r a s z t a n a k . E z t a t ü n e m é n y t p h o s -
p h o r e s c e n t i á n a k n e v e z z ü k . A e z u k r o n a 
d ö r z s ö l é s i d é z i e l ő e z t a t ü n e m é n y t . A t e r -
m é s z e t b e n f o r d u l n a k e l ő o l y a n m é s z k ö v e k , 
a m e l y e k , h a k a l a p á c c s a l r á ü t ü n k , a s ö t é t -
b e n v ö r ö s f é n y t á r a s z t a n a k . A v i l á g í t ó p o -
r o k o n u g y a n e z t a t ü n e m é n y t l á t j u k f o k o -
z o t t m é r t é k b e n . L . E . 

( 4 8 . ) A z é s z l e l t é g i t ü n e m é n y t ű z g o l y ó 
v o l t . Afeleor-nzk n e v e z ü n k m i n d e n l é g k ö r i 
t ü n e m é n y t . S z ű k e b b é r t e l e m b e n a v i l á g t é r -
b ő l a l é g k ö r b e h a t o l t h u l l ó c s i l l a g o k , t ű z -
g o l y ó k é s v a s - v a g y k ő t ö m e g e k n e v e z t e t n e k 
m e t e o r o k n a k . T e h á t a K e s z t h e l y k ö z e l é b e n 
m e g f i g y e l t t ü n e m é n v i s n e v e z h e t ő m e t e o r n a k . 

H . Á . 
( 5 7 . ) A z A u g u s t S c h m i d t n e v ű ú r i e m -

b e r , m i n t s t r a l s u n d i » f i z i k u s « n e m t e r -
m é s z e t t a n n a l f o g l a l k o z ó , h a n e m v a l a m i k e -
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r i i le t i o r v o s . A z e l e k t r o m o s s á g m á r a m u l t 
század ó t a m i n d e n f é l e s z é d e l g ő k u r á l á s r a és 
k u r u z s l á s r a i g e n czé l szerü e s z k ö z n e k b i zo -
n y u l t . H a e l n e m s z i g e t e l t e m b e r i t e s t b e 
e l e k t r o m o s s á g o t v e z e t ü n k , e z a t e s t e n k e -
resz tü l m i n t j ó v e z e t ő n a f ö l d b e t ávoz ik , 
h a p e d i g a z e m b e r i t e s t e t s z i g e t e l ő a l a p r a 
h e l y e z z ü k , a k k o r a t e s t é b ő l s z i k r á t h ú z h a -
t u n k , a m i u g y a n n e m á r t , d e n e m is hasz-
ná l . H o g y a k a d n a j ó z a n i t é l e t ű o r v o s , a k i 
azt á l l í t j a , h o g y ez az e l e k t r o m o z á s b á r m i l y 
b e t e g s é g b e n h a s z n á l n a , azt h a t á r o z o t t a n ké t -
s é g b e v o n o m . A leír t k é s z ü l é k c z é l j a leg-
f e l j e b b a b b a n á l l , h o g y a j á m b o r v e v ő n e k 
p o r t h i n t s e n a s z e m é b e , d e a z i d e g b a j á t 
b a j o s a n f o g j a a l t e r á ln i . A s t a t i k a i vagy 
n y u g v ó e l e k t r o m o s s á g e l n e v e z é s a ga lván , 
v a g y á r a m l ó e l e k t r o m o s s á g g a l s z e m b e n hasz-
n á l t a t i k . H . Â . 

(60.) A z e l e f á n t egy p á r e m l ő j e t ény-
l e g az e l s ő l á b a i k ö z ö t t , a z a z a m e l l é n van , 
é p e n ú g y , m i n t a n ö v é n y e v ő ö z e t e k é (Sire-
nia) , a m a j m o k é , s z á m o s f é l m a j o m é s a 
d e n e v é r e k é . E . G. 

(63. ) A z o k s z e r ű m é h é s z e t t a n u l m á n y o -
z á s á r a a k ö v e t k e z ő m ü v e k a j á n l h a t ó k : 
f . » M é h é s z e t i K á t é « , i r t a K ü h n e F e -
r e n c z . K é r d é s e k b e n és f e l e l e t e k b e n tá r -
g y a l j a é r t h e t ő m ó d o n a m é h é s z k e d é s k ü -
l ö n b ö z ő f á z i s a i t o l y f o r m á n , h o g y o l y a n 
k e z d ő m é h é s z is , a k i s o h a s e m m é h é s z -
k e d e t t , s z o r g a l o m , é r d e k l ő d é s é s k i t a r t á s 
m e l l e t t m e g t a n u l h a t j a b e l ő l e a m é h e k k e l 
Váló b á n á s m ó d o t . 2 . A » B l ä t t e r f ü r B i e n e n -
zuch t« c z í m ű é s a m a g y a r o r s z á g o s m é h é s z e t i 
e g y e s ü l e t ( B u d a p e s t , f ő v á m t é r ) k i a d á s á b a n 
h a v o n k é n t m e g j e l e n ő n é m e t f o l y ó i r a t b a n a 
M é h é s z e t i K á t é n é m e t f o r d í t á s b a n is m e g -
j e l e n i k , m é g p e d i g m i n d e n e g y e s s z á m b a n 
®/4 í vny i t e r j e d e l e m b e n . 3 . A » M é h é s z e t i 
L a p o k « c z í m ű é s u g y a n c s a k a m a g y . orsz . 
m é h é s z e t i e g y e s ü l e t k i a d á s á b a n h a v o n k é n t 
m e g j e l e n ő f o l y ó i r a t , s z i n t é n m e l e g e n a j á n l -
h a t ó , m e r t r e n d s z e r i n t t a n u l s á g o s é s p r a k t i -
k u s k ö z l e m é n y e k e t t a r t a l m a z . A z o n k í v ü l , 
m i n t a B l . f . B . - b a n is m i n d e n s z á m b a n 
» M é h é s z g o n d j a « cz ím a l a t t b e n n e v a n n a k 
a z o n f o n t o s t e e n d ő k , a m e l y e k e t m i n d e n j ó 
m é h é s z n e k a m e g f e l e l ő h ó n a p b a n m é h e s e 
k ö r ü l v é g e z n i e k e l l . E g y é b i d e v á g ó szak-
m u n k á k f e l ő l — m e l y e k e t a z o n b a n f ő l e g 
c s a k az e l ő r e h a l a d t m é h é s z f o r g a t h a t h a -
s z o n n a l — sz íve sen á d f e l v i l á g o s í t á s t a 
m a g y a r o r s z á g o s m é h é s z e t i e g y e s ü l e t t i t ká r i 
h i v a t a l a , a m e l y n e k cz ime f ö n t e b b k ö z ö l v e 
v a n . F I R B Á S NANDOR. 

(65.) A R h o d o d e n d r o n t m a g v e t é s és 
d u g v á n y o z á s ú t j á n s z a p o r í t j á k . A m a g v a k a t 
t avassza l l á p f ö l d b e v a g y h a n g a f ö l d b e k e l l 
ve tn i ; u g y a n i l y e n f ö l d b e d u g v á n y o z z u k is, 
d e őssze l ( s z e p t e m b e r b e n ) s a d u g v á n y o k a t 
zár t h e l y e n t a r t j u k . 

A C a m e l i á t a k ö v e t k e z ő h á r o m m ó d o n 
s z a p o r í t j á k : a z egysze rű ( n e m t e l j e s ) v i rá -

g ú a k a t m a g v e t é s ú t j á n ; a t e l j e s p é l d á n y o k a t 
d u g v á n y r ó l és p e d i g a t é l e n v á g o t t d u g v á n y o -
k a t ( d e c z e m b e r b e n , j a n u á r i u s b a n ) a l u l r ó l 
m e l e g í t e t t t a l a j b a d u g v á n y o z z á k ; v é g r e a z 
e g y s z e r ű (nem t e l j e s ) v i r á g ú p é l d á n y o k r a a 
t e l j e s v i r á g ú p é l d á n y o k g á l y á i t o l t j á k . M e g -
j e g y z e n d ő , h o g y m i n d e z c s a k h o z z á v a l ó 
h e l y i s é g e k b e l e h e t s é g e s . 

A H y d r a n g e a h o r t e n s i s t ( H o r t e n s i a ) 
s z a p o r í t v a , l e g c z é l s z e r ű b b a fiatal h a j t á s o k a t 
t a v a s s z a l m e l e g á g y b a , v a g y e r r e a c z é l r a 
s z á n t s z a p o r í t ó h á z b a n l á p f ö l d b e d u g v á n y o z n i . 

E h á r o m n ö v é n y s z a p o r í t á s a m ó d j a i r ó l 
b ő v e b b e n o l v a s h a t n i a k ö v e t k e z ő m u n k á k -
b a n : C z a p á r y A l b e r t , » S z o b a i e d é n y -
n ö v é n y t e n y é s z t é s « . B u d a p e s t 1890 . J ä g e r 
H . , » A k e r t é s z e t á l t a l á n o s k é z i k ö n y v e « , f o r d . 
C o n c h a K á r o l y . B u d a p e s t 1883 . H a r t w i g 
u . N e u m a n n , » D i e K u n s t d e r P f l a n z e n -
v e r m e h r u n g « V . A u f l . W e i m a r 1 8 8 6 . 

M . D . S . 
(68. ) A v ö r ö s b o r h o s s z a b b i d e i á l l á s 

u t á n f e s t ő a n y a g á n a k e g y r é széve l c s e r s a v -
t a r t a l m á t is e l ve sz í t i . H o g y a c s e r s a v t e l j e s e n 
e l t ű n j é k a b o r b ó l , a r r a é v e k h o s s z ú s o r a 
s z ü k s é g e s . L . Ë . 

(69 . ) A k i é g e t e t t c s o n t a k i é g e t é s f o k a 
s z e r i n t v a g y f e k e t e c s o n t s z e n e t , v a g y f e h é r 
c s o n t h a m u t ( f ő l e g p b o s p h o r s a v a s m é s z ) a d . A 
" c s o n t h a m u t p h o s p h o r s a v t a r t a l m a t e sz i m e z ő -
g a z d a s á g i l a g é r t é k e s s é . T ö k é l e t l e n k i é g e t é s -
k o r f e k e t e c s o n t s z é n k é p z ő d i k , a m e l y b e n a 
p h o s p h o r s a v a s m e s z e n k i v ü l m é g finomul 
e l o s z l o t t szén is v a u . A c s o n t h a m ú m e g ő r ö l v e 
é r t é k e s t r á g y a . G Y . I . 

(70. ) A b a k t é r i u m o k és c s i l l a n g ó i k f o -
t o g r a f á l á s a c z é l j á b ó l s z ü k s é g e s a f e d ő l e m e z -
v a g y s z e l e t k é s z í t m é n y e k e t o lyan f e s t é k k e l 
m e g f e s t e n i , a m e l y a k é k s z í n ű s u g a r a k a t 
n e m b o c s á t j a á t s a m e l y ez o k b ó l a f é n y 
i r á n t é r z é k e n y r é t e g r e é p úgy h a t , m i n t a 
m i n d e n f é n y s u g a r a t e l n y e l ő f e k e t e s z í n . 
I l y e n e k a s á r g a é s a b a r n a f e s t é k e k ; u t ó b -
b i a k k ö z ü l f ő l e g a v e s u v i n t és a B i s m a r c k -
b a r n á t h a s z n á l j á k e c z é l r a . A d i r e k t n a p -
f é n y n e m a l k a l m a s , h a n e m azt e l ő z e t e s e n 
e g y v a g y t ö b b h o m á l y o s ü v e g l a p o n k e l l á t -
b o c s á t a n i . I g e n s z é p b a k t é r i u m - f o t o g r a f i á k a t 
k ö z ö l K o c h R ó b e r t a » M i t t h e i l u n g e n 
a u s d e m k a i s e r l i c h e n G e s u n d h e i t s a m t e « e l s ő 
k ö t e t é b e n , és s z i n t é n s z é p e k e t t a r t a l m a z a 
m e g j e l e n ő f é l b e n l e v ő » M i k r o p h o t o g r a p l i i -
s c h e r A t l a s d e r B a k t e r i e n k u n d e « F r a e n -
k e l é s P f e i f f e r - t ö l . ( E g y - e g y f ü z e t á r a 
4 m á r k a . ) B ő v e b b t á j é k o z á s t n y ú j t ó m u n k á k : 
G e r 1 a c h , » D i e P h o t o g r a p h i e a l s H ü l f s -
m i t t e l m i k r o s k o p i s c h e r F o r s c h u n g « , L e i p z i g 
1 8 6 3 . B e n e k e, » D i e P h o t o g r a p h i e a l s 
H i i l f s m i t t e l m i k r o s k o p i s c h e r F o r s c h u n g « , 
B r a u n s c h w e i g 1 8 6 8 . R e i c h a r d t u n d 
S t ü b e n b u r g , » L e h r b u c h d e r m i k r o s k o -
p i s c h e n F o r s c h u n g « , L e i p z i g 1868 . V o g e l . 
» L e h r b u c h d e r P h o t o g r a p h i e « , B e r l i n 1 8 7 4 . 
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R ö v i d e n i s m e r t e t i a m i k r o f o t o g r a t i á t G o t t -
h a r d J e n ő i s » A f o t o g r a l i a « c z í m ű m ű -
v é b e n , a m e l y T á r s u l a t u n k k ö n y v k i a d ó vá l -
l a l a t á b a n é p e n m o s t j e l e n t m e g . 

D R . H . F . 
(77.) A leányból vált fiúcska történeté-

b e n c s a k az a z i g a z s á g l e h e t , h o g y ő csira 
v a g y i s hermafrodita, a k i n e k k i i l s ő n e m z ő -
r é s z e i l e á n y s z a b á s ú a k , m i g a n e m e t t u l a j d o n -
k é p e n m e g s z a b ó t e s t r é s z e n e m p e t e f é s z e k , 
h a n e m h e r e . K ö n n y e n é r t h e t ő , h o g y a s zü -
l ő k t é v e d é s b ő l l e á n y n a k k e r e s z t e l t e t t é k é s 
n e v e l t é k g y e r m e k ö k e t , m í g az o r v o s , a k i h e z 
v a l a m i b e t e g s é g e m i a t t v i t t é k , m e g i s m e r t e , 
h o g y fiú. A z o n b a n e b b e n az átalakulás-ban 
a z o r v o s ügyes kesének s e m m i é r d e m e n e m 
v o l t . N é h á n y é v e i t t B u d a p e s t e n l á t t u n k e g y 
s v á b l e á n y t , a k i i n n e n l e g é n y ü l t á v o z o t t . 
K ü l s ő n e m z ő - r é s z e i n ő i e s e k v o l t a k , d e m i k o r 
a z u t á n a f ő v á r o s b a n m e g v i z s g á l t a t t á k , l e g é n y -
n e k k e l l e t t k i j e l e n t e n i . A z i g a z i nem k i -
d e r i i l é s e k ü l ö n b e n l e g g y a k r a b b a n a k k o r v á r -
h a t ó , h a a c s i r a f ö l s e r d ü l ; n é h a a k k o r s e m , 
s ő t n é h a a t u d o m á n y o s v i z s g á l a t s e m d e r í t -
h e t i k i , m i l y e n n e m ű . I l y e n k o r a g y e r m e k e t 
ú g y n e v e l i k a s z ü l ö k , a m i l y e n n e m ű n e k 
a k a r j á k , k é s ő b b p e d i g ő m a g a d ö n t h e t i e l , 
m i n e k érzi i n k á b b m a g á t . 

D R . CSAPODI I S T V Á N . 
(78.) A z o k a z E r d é l y r e n é z v e ú j r o v a r -

f a j o k é s f a j v á l t o z a t o k , a m e l y e k e t M é h e 1 y 
L a j o s b r a s s ó i t a n á r az E r d é l y i M ú z e u m -
e g v l e t f. é. j u n i u s 6 - i k i ü l é s é n e l s o r o l t , m e g -
t a l á l h a t ó k az e g y e s ü l e t O r v o s - t e r m é s z e t t u d o -
m á n y i s z a k o s z t á l y á n a k É r t e s í t ő j é b e n ( I I . T e r -
m é s z e t t u d o m á n y i s z a k , 2. f ü z e t 2 1 9 . l a p ) . 

E . G . 
(79.) O l y a n m u n k a , m e l y b e n a h a s z n o s 

é s k á r o s r o v a r o k e g y ü t t e s e n v o l n á n a k t á r -
g y a l v a , m a g y a r n y e l v e n e d d i g n e m j e l e n t 
m e g . A z i d e v á g ó m a g y a r m u n k á k c s a k a 
k á r t é k o n y r o v a r o k k a l f o g l a l k o z n a k ; i l y e n e k : 

F e k e t e L a j o s , » E r d é s z e t i r o v a r -
t a n <. S e l m e c z 1 8 7 8 . 

S z a n i s z l ó A l b e r t , » K á r t é k o n y 
r o v a r o k a m e z ő - é s k e r t g a z d a s á g b a n « . K o -
l o z s v á r 1 8 8 4 . 

K i m e r i t ő d e r é k k é z i k ö n y v n e k Í g é r k e z i k 
E m i c h G u s z t á v m u n k á j a : » A m e z ő -
é s k e r t g a z d a s á g r a k á r o s r o v a r o k « , m e l y e t a 
f ö l d m i v e l é s ü g y i m i n i s z t é r i u m a d k i ; d e b e -
l ő l e e d d i g c s a k a z I - s ő r é s z j e l e n t m e g 
( 1 8 8 4 - b e n ) é s m é g az s e m k a p h a t ó a k ö n y v -
k e r e s k e d é s e k b e n . 

A k ü l f ö l d i i r o d a l o m b a n a h a s z n o s é s 
k á r o s r o v a r o k k a l a t ö b b i k ö z ö t t a k ö v e t -
k e z ő m u n k á k f o g l a l k o z n a k : 

G i r a r d , » L e s i n s e c t e s u t i l e s e t l e s 
i n s e c t e s n u i s i b l e s « . P a r i s 1 8 6 7 . 

S c h m i d t - G ö b e 1, » D i e s c h ä d l i c h e n 
u n d n ü t z l i c h e n I n s e k t e n in F o r s t , F e l d u n d 
G a r t e n . W i e n 1 8 8 1 . 

G i r a r d , » T r a i t é é l é m e n t a i r e d ' e n t o -
m o l o g i e « . P a r i s 1 8 8 3 — 8 5 . 

L u t z , » N ü t z l i c h e u n d s c h ä d l i c h e I n -
s e c t e n « . S t u t t g a r t 1 8 8 5 . 

B r o c c h i, T r a i t é d e z o o l o g i e a g r i -
c o l e « . P a r i s 1 8 8 6 . 

R i t z e m a - B o s , » T i e r i s c h e S c h ä d l i n g e 
u n d N ü t z l i n g e f ü r A c k e r b a u , V i e h z u c h t , 
W a l d - u n d G a r t e n b a u « . B e r l i n 1 8 9 0 . 

C s u p á n c s a k a h a s z n o s r o v a r o k a t i s -
m e r t e t i : 

F r a n c e s c h i n i, » I n s e t t i u t i l i « . M i -
l a n o 1 8 8 2 . 

E z u t ó b b i a k r ó l P á t e r B é l a s z i n t é n 
í r t e g y k i s f ü z e t e t , m e l y » A p r ó v é d e n c z e k « 
c z i m a l a t t 1 8 8 9 - b e n K a s s á n j e l e n t m e g . 

H . G . 
( 8 1 . ) A h ú m u s z ( t e l e v é n y ) t a l a j o n 

— k i v á l t h a a g y a g g a l k e v e r i k — m i n d e n -
f é l e n ö v é n y , f a é s s z ő n y e g n ö v é n y s z é p e n 
d í s z l i k , c s a k ó v n i k e l l a z e l v i z e n y ő s ö d é s t ő l . 
A h ú m u s z t a l a j r a a l k a l m a s n ö v é n y e k e t m i n d 
f e l s o r o l n i i t t n e m v o l n a h e l y é n , k ü l ö n b e n i s 
e z e k m e g t a l á l h a t ó k a k ö v e t k e z ő m u n k á k -
b a n : J ä g e r H . , » A k e r t é s z e t á l t a l á n o s 
k é z i k ö n y v e « , f o r d . C o n c h a K á r o l y . B u d a -
p e s t 1 8 8 3 . D r . J . G r ö n l a n d * u . T h . 
R ü m p 1 e r , » V i l m o r i n ' s i l l u s t r i r t e B l u m e n -
g ä r t n e r e i « . B e r l i n 1 8 7 3 . T h . N i e t n e r u . 
T h . R ü m p 1 e r, » S c h m i d l i n ' s G a r t e n -
b u c h « , I V . A u l l . B e r l i n 1 8 7 7 . M . D . S . 

( 8 8 . ) A b o r m e g v i z s g á l á s á r a , v á j j o n az 
t e r m é s z e t e s v a g y » p a n c s o l t « - e , a t o j á s e g y -
á l t a l á b a n n e m a l k a l m a s . A k é r d é s b e n f o g l a l t 
t ü n e m é n y e g y s z e r ű m a g y a r á z a t a az , h o g y a 
t o j á s h é j a b o r s a v á t n e u t r a l i z á l t a é s a h é j o n 
a s a v a k b a n o l d h a t ó , d e v í z b e n o l d h a t l a n 
c s e r s a v a s v a s v á l o t t l e . H a a b o r ö s s z e s 
s a v a n e u t r a l i z á l t a t o t t , m i n d e n e s e t b e n s z í n -
v á l t o z á s á l l b e ; a v ö r ö s b o r o k s z í n e z ö l d d é , 
é s h a a b o r m é g v a s t a r t a l m ú is v o l t , p i s z -
k o s f e k e t é v é is v á l i k a k i v á l o t t c s e r s a v a s 
v a s t ó l . E g y s z e r ű m ó d a » p a n c s o l á s « m e g -
á l l a p í t á s á r a n i n c s ; c s a k i s c h e m i a i a n a l í z i s 
a l a p j á n l e h e t az t m e g á l l a p i t a n i . L . E . 

( 8 9 . ) A c h i n i n u m s u l f u r i c u m h o s s z a b b 
i d e i á l l á s b a n — k i v á l t m e l e g l e v e g ő n — 
k r i s t á l y v i z e t v e s z í t h e t é s í g y a l k a l o i d t & r t a l m a , 
e z z e l e g y i i t t h a t á s a i s r e l a t i v e n ö v e k e d h e t . 
A m o r p h i n u m m u r i a t i c u m r ó l u g y a n e z m o n d -
h a t ó , m e l y s o k k a l á l l a n d ó b b k é s z í t m é n y , 
m i n t a r é g e b b e n h i v a t a l o s m o r p h i n u m a c e -
t i c u m , m e r t e z f o l y v á s t e c z e t s a v a t v e s z í t . H a 
az e l t a r t á s g o n d o s a n , j ó l e l z á r t e d é n y b e n 
t ö r t é n i k , ú g y 3 — 6 h a v i i d ő a l a t t l é n y e g e s 
v á l t o z á s a l i g t ö r t é n h e t . O l d a t b a n a b o m l á s 
s o k k a l k ö n n y e b b e n l é t r e j ö h e t , e z é r t n a g y o b b 
m e n n y i s é g ű o l d a t o t k é s z e n t a r t a n i n e m c z é l -
s ze r í í . A z ó p i u m h a t á s a n a g y m é r t é k b e n 
f ü g g a z e l t a r t á s i d e j é t ő l é s m ó d j á t ó l . A 
r o s s z u l k i s z á r í t o t t ó p i u m k ö n n y e n e r j e d é s b e 
m e h e t , m e g p e n é s z e d h e t é s í g y h a t á s a c s ö k -
k e n . A k i s z á r a d t , k e m é n y ó p i u m m á r r é g i 
é s s z i n t é n c s e k é l y e b b é r t é k ű . A p h i s o s t i g m i -
n u m s a l i c y l i c u m s o k k a l á l l a n d ó b b s z e r m i n t 
a k é n s a v a s p h . , é p e n e z é r t a m á s o d i k k i -
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a d á s ú m a g y a r g y ó g y s z e r k ö n y v s z e r i n t e z a 
h i v a t a l o s . G Y . I . 

( 9 0 . ) A v í z a k ő l i k a c s a i b a b i z o n y o s 
m é l y s é g i g b e h a t o l é s h a s o n l ó k é p e n m ó d o -
s í t j a a n n a k a f é n y i r á n t i m a g a v i s e l e t é t , m i n t 
a h v d r o p h a n n e v ű o p á l o n t a p a s z t a l j u k , a 
m e l y v í z b e m á r t v a á t t e t s z ő v é v á l i k . A k ö v e k 
l i k a c s a i v í z z e l m e g t e l n e k , s e k k é n t a f é n y 
b i z o n y o s m é l y s é g i g b e h a t o l , o t t a b s z o r b e á l -
t a t i k , m i á l t a l a n e d v e s f e l s z í n s ö t é t e b b n e k 
l á t s z i k , m i n t a s z o m s z é d o s s z á r a z h e l y , a 
m e l y n e k é r d e s f e l ü l e t é r ő l a f é n y m i n d e n f e l é 
v i s s z a v e r ő d i k . H . Á . 

( 9 1 . ) K é r d é s é t k é t r é s z r e k e l l o s z t a n i . 
L e g j o b b m a g y a r ember-anatómia a M i h á 1-
k o v i c s G é z a b u d a p e s t i e g y e t e m i p r o -
f e s s z o r Emberboncztan-a, m e l y e t m i n d e n 
k ö n y v á r u s n á l m e g k a p h a t ; d e é l e t t a n n i n c s 
b e n n e . L e g j o b b m a g y a r é l e t t a n p e d i g a 
K l u g N á n d o r k o l o z s v á r i e g y e t e m i p r o -
f e s s z o r Emberélettan-z. E b b e n a n a t ó m i a i s 
v a n ; d e n e m k ö n n y e n k a p h a t ó , m e r t a z 
o r v o s i k ö n y v k i a d ó v á l l a l a t a d t a k i s n e m 
b i z o n y o s , m e g s z e r e z h e t i - e a k ö n y v k e r e s k e d ő . 

C S A P Ó D J I S T V Á N . 
( 9 4 . ) A l é g ó c z e á n t t e v ő ó r i á s i l e v e g ő -

t ö m e g h e z k é p e s t a F ö l d f e l s z í n é n v é g b e -
m e n ő o x i g é n f o g y a s z t á s o l y a n c s e k é l y , h o g y 
l e g f e l j e b b l o k á l i s o x i g é n s z ü k s é g e t t e r e m t h e t , 
a m i t a s o h a n e m s z ü n e t e l ő l é g á r a m l á s a z o n -
n a l f r i s s l e v e g ő v e l p ó t o l . D e a t e r m é s z e t b e n 
a z o n k í v ü l g o n d o s k o d v a v a n , h o g y — a l e g -
t á g a s a b b é r t e l e m b e n v e t t — é g é s i f o l y a m a -
t o k m ű k ö d é s e , m e l y e k o x i g é n t f o g y a s z t a n a k 
é s s z é n s a v a t t e r m e s z t e n e k , e g y e n s ú l y o z t a s s é k , 
m é g p e d i g a n ö v é n y e k é l e t j e l e n s é g e i v e l , 
m e l y e k é l e t m ű k ö d é s ü k n é l f o g v a s z é n s a v a t 
h a s z n á l n a k e l é s o x i g é n t b o c s á t a n a k k i . 

H . Á . 
( 9 9 . ) A D o v e - f é l e m ó d s z e r t a r r a a 

c z é l r a i s h a s z n á l j a k a s z e m o r v o s o k , h o g y k i -
d e r í t s é k , v á j j o n v a l a k i m i n d a k é t s z e m é v e l 
l á t - e , k i v á l t h a a k a t o n a i k ö t e l e z e t t s é g a l ó l 
a k a r k i b ú j n i a z z a l a z ü r ü g g y e l , h o g y e g y i k 
s z e m e v a k . A stereoszkóp k é t k é p é ü l u g y a n -
a z o n o l v a s m á n y t u g y a n o l y a n b e t ű k k e l , d e 
k é t k ü l ö n s z e d é s s e l n y o m t a t v a t e s z i k . H a a z 
e m b e r m i n d a k é t s z e m é v e l l á t , a b e t ű k n e m 
m a r a d n a k e g y s í k b a n , h a n e m n é m e l y b e t ű k 
v a g y s z a v a k a s í k b ó l k i e m e l k e d n e k , m á s o k 
h á t r á b b l e v ő s í k b a s ü l y e d n e k , m e r t a k é t 
s z e d é s b e n o l y a n r é s z e k a k a d n a k , a m e l y e k -
n e k á l l á s a o l y a n , m i n t m i k o r a s l e r e o s z k ó p b a 
u g y a n a z o n t á r g y n a k a k é t s z e m á l l á s á t i l l e t ő 
k é t k é p é t t e s z i k , a m e l y e k e t a k é t s z e m 
e g y e t l e n t á r g y i a s k é p p é e g y e s í t . H a az e g y i k 
s z e m c s a k u g y a n v a k , a b e t ű k e g y s í k b a n 
m a r a d n a k , v a l a m i n t a k k o r i s , b a u g y a n a z o n 
s z e d é s s e l k é t s z e r l e n y o m t a t o t t o l v a s m á n y v a n 
a k é t j ó s z e m e l ő t t . U g y a n e z t a m ó d o t 
h a s z n á l j á k a b a n k ó p é n z v i z s g á l á s á r a . H a 
u g y a n i s k é t j ó t í z f o r i n t o s t t e s z n e k a s t e r e o -
s z k ó p b a , m i n d e g y i k e t p l . a m a g y a r o l d a l á v a l , 

a k k o r a z e g y n y o m á s ú k é t b a n k ó e g é s z n y o -
m á s a e g y s í k b a n l á t s z i k a j e g y s z á m é s s o -
r o z a t s z á m k i v é t e l é v e l , h a e l l e n b e n e g y i k 
b a n k ó t n e m a z i g a z i l e m e z z e l n y o m t a t j á k , a 
b e t ű k s í k j a f ö l b o m l i k . CSAPÓDJ I S T V Á N . 

( 1 0 6 . ) T a g a d h a t a t l a n , h o g y k ö z v e l e t l e n ü l 
a p i n c z e f e l e t t l e v ő h e l y i s é g e k k e l l e m e t l e n e b -
b e k , m i n t a z e m e l e t i l a k á s o k : A p i n c z e b e l i 
l e v e g ő á t s z ü r e m k e d i k a p a d l ó n , a z o n k i v ü l a 
p a d l ó s e z z e l e g y ü t t a l a k á s l e v e g ő j e i s l e -
h ű l b i z o n y o s f o k b a n . A z e l s ő t é n y e z ő a 
l a k á s b e l i l e v e g ő n e k n é m i s z e n n y e z é s é h e z 
v e z e t a b b a n a z e s e t b e n , l i a a p i n c / e b e l i 
l e v e g ő t a p i n c z e f a l a i r a l e r a k ó d o t t p e n é s z , 
v a g y a p i n c z é n e k n y i r k o s s á g a m i a t t k e l e t -
k e z e t t l c o r h a d á s i é s r o t h a d á s i f o l y a m a t o k 
f e r t ő z i k . A h o l e f o l y a m a t o k v é g b e m e n n e k , 
o t t a p i n c z e l e v e g ő j e d o h o s , s e z a s z e n v -
n y e z e t t l e v e g ő i g e n k ö n n y e n á t m e h e t a l a -
k á s b a , s a d i f f ú z i ó a p a d o l a t l i k a c s a i n a n n á l 
é l é n k e b b , m e n n é l n a g y o b b a k é t l e v e g ő 
k ö z ö t t a l i ő k ü l ö n b s é g . 

H a a p i n c z e — m i n t t . t a g t á r s e s e t é -
b e n — a l a k ó s z o b á n a k c s u p á n e g y r é s z é t 
f o g l a l j a e l , é s b o l t o z a t á n a k c s a k e g y s e g -
m e n t u m á v a l é r b e a l a k á s b a : a k á r o s h a -
t á s , a f e l ü l e t k i s e b b v o l t a m i a t t c s e k é l y e b b , 
s ö t t a l á n s e m m i , f e l t é v e , h o g y a b o l t o z a t 
f a l a e l é g v a s t a g . M i n d e n e s e t b e n a j á n l a t o s 
a d i f f ú z i ó r a a l k a l m a s f e l ü l e t e t v a l a m i l e v e g ő -
n e k á t j á r h a t a t l a n a n y a g g a l , p l . asz/alttal b e -
v o n n i . H a a f a l n a k h i d e g s é g e , s e z á l t a l a 
l a k á s n a k t ú l s á g o s á t h i i l é s e e l l e n k e l l v é d e -
k e z n i , b á t r a n é s s i k e r r e l a l k a l m a z h a t n i a b o l -
t o z a t r a p o k r ó c z o t . 

D R . VT.ADÁR M Á R T O N . 

( 1 0 6 . ) A s z o b a e g y i k s a r k á b a n e l ő á l l ó 
p i n c z e t o r o k n e m k á r o s a s z o b a l e v e g ő j é r e ; 
l e g f e l j e b b h ű v ö s a f a l a t é l e n , h a b e j á r a 
p i n c z é b e a h i d e g l e v e g ő ; e r r e t e k i n t e t -
t e l h a s z n o s a d o m b o r u l a t n a k s z ő n y e g g e l , 
p o k r ó c c z a l b e f e d é s e . F . 

( 1 0 7 . ) A s e l y e m l e g k e v é s b b é i n g e r e l é s 
l e g m e l e g e b b . A g y a p j ú s e m i n g e r e l e g é s z -
s é g e s b ő r t é s i g e n m e l e g , d e n e m o l y a n 
s z é p é s n e m o l y a n j ó l t i s z t o g a t h a t ó , m i n t a 
p a m u t ; a p a m u t m e l e g e b b m i n t a v á s z o n ; a 
b ő r t e g y i k s e m i n g e r l i . F . 

( 1 0 8 . ) A z a b r o s z b ó l a v ö r ö s b o r o k o z t a 
f o l t o k a t l e g j o b b a n k é n e s s a v v a l t á v o l í t h a t j u k 
e l . L e g j o b b e c z é l r a a z a b r o s z t k é n e s s a v 
v i z e s o l d a t á b a n a d d i g á z t a t n i , m í g a f o l t 
t e l j e s e n e l n e m t ű n i k . H a k é n e s s a v n e m 
á l l r e n d e l k e z é s ü n k r e , v e s s z ü n k k é n e s s a v a s 
n á t r o n t , f e l o l d j u k v í z b e n é s e g y k i s ' s ó s a v a t 
ö n t ü n k h o z z á . A s ó s a v a k é n e s s a v a s n á t r o n -
b ó l k é n e s s a v a t f e j l e s z t é s i l y e n m ó d o n m i n -
d i g a s z ü k s é g h e z m é r t e n k é s z í t h e t j ü k a k é -
n e s s a v - o l d a t o t . M a g á t ó l é r t e t i k , h o g y e m ü -
v e l e t u t á n a z a b r o s z t j ó l k i k e l l m o s n i , 
h o g y a k é n e s s a v n a k v a g y s ó s a v n a k n y o m a 
s e m a r a d j o n b e n n e . ' L . E . 



A CSILLAGOS ÉG. 

Bolygók: A z 1 8 9 0 d e c z e m b e r 1 5 - i k é t ö l 
1 8 9 1 j a n u á r i u s 1 5 - i k é i g t e r j e d ő h ó n a p b a n 
Merkur ff S a g i t t a r i i é s z a k n y u g o t i s z o m s z é d s á -
g á b ó l ß C a p r i c o r n i - t ő l j ó v a l n y u g o t r a f e k v ő 
p o n t i g j u t , o l y m ó d o n , h o g y j a n u á r i u s 4 - i k é n 
a m o n d o t t c s i l l a g o t d é l f e l ő l t e t e m e s e n m e g -
k ö z e l í t i , a z u t á n m o z g á s á t r e t r o g r á d d á (e l len-
t é t e s s é ) v á l t o z t a t j a , é s t ő l e i s m é t t á v o l o d i k , 
m i k ö z b e n e g y s z e r s m i n d é s z a k f e l é is h a l a d . 
M e r k u r a d é l e l ő t t i ó r á k b a n k e l , j a n u á r i u s 
k ö z e p e f e l é k e v é s s e l a N a p e l ő t t é s á l l a n -
d ó a n a N a p u t á n n y u g s z i k , d e c z e m b e r 
1 5 - i k é n k ö r ü l b e l ü l 4 0 m - v a l . L e g j o b b a n j a -
n u á r i u s i - s e j e k ö r ü l f i g y e l h e t ő m e g N a p -
n y u g t a u t á n a d é l n y u g o t i é g e n . — Venus h a j -
n a l i c s i l l a g , a m e l y d e c z e m b e r 1 5 - i k é n 2b, 
j a n u á r i u s 1 5 - i k é n 3h 2 0 m - v a l k e l a N a p e l ő t t . 
A k o r a d é l u t á n i ó r á k b a n n y u g s z i k . E l e i n t e 
ß S c o r p i i - t ő l k e l e t r e é s r; S c o r p i i - t ő l é s z a k r a 
á l l , é s l a s s ú r e t r o g r a d m o z g á s á t d e c z e m b e r 
2 4 - i k é i g m e g t a r t j a . A z u t á n i s m é t k e l e t f e l é 
n y o m u l , m í g j a n u á r i u s k ö z e p é n 4 O p h i u c h i -
t ő l d é l n y u g o t r a f o g l a l h e l y e t . — Mars a 
d é l e l ő t t i ó r á k b a n k e l é s m a j d n e m á l l a n d ó a n 
e s t e 9b 3 0 m - k o r n y u g s z i k , ú g y h o g y k é n y e l -
m e s e n m e g f i g y e l h e t ő . E l e i n t e a z A q u a r i u s 
c s i l l a g z a t n y u g o t i r é s z é b e n á l l n é s £ 
A q u a r i i - t ő l d é l r e , u t ó b b a P i s c e s cs i l l ag-
k é p b e n , k e v é s s e l a t a v a s z i n a p - é j e g y e n p o n t 
e l ő t t ; f é n y e s e b b c s i l l a g o k a t m o s t n e m é r i n t 
ú t j á b a n . — Jupiter ß é s tf C a p r i c o r n i össze-
k ö t ő v o n a l á n a k f e l e z ő p o n t j á b a n á l l ; o n n a n 
<1 C a p r i c o r n i f e l é v o n u l , d e e c s i l l a g o t a h ó 
l e f o l y á s a u t á n m é g n e m é r i e l . J u p i t e r a 
d é l é l ő t t i ó r á k b a n k e l , é s e s t i 7 ó r a k ö r ü l 
n y u g s z i k , e l e i n t e 8 b - k o r , u t ó b b 6 b 30"v-k0r , 
ú g y h o g y N a p n y u g t a u t á n k é n y e l m e s e n 
m e g f i g y e l h e t ő . — Saturnus e s t i 1 0 ó r a k ö r ü l 
k e l és a d é l e l ő t t i ó r á k b a n n y u g s z i k ; az éj 
m á s o d i k f e l é b e n k é n y e l m e s e n m e g f i g y e l h e t ő ; 
ß é s S L e o n i s c s i l l a g o k t ó l d é l r e á l l , d e c z e m -
b e r 2 9 - i k é n r e t r o g r a d m o z g á s t v e s z fe l , a 
m e l y a z o n b a n s z a b a d s z e m m e l n e m k ö v e t -
h e t ő l a s s ú s á g g a l m e g y v é g b e . — Uranus 
n L i b r a e é s « V i r g i n i s k ö z ö t t á l l , a k ö z 
e g y h a r m a d á v a l a z e l s ő c s i l l a g h o z k ö z e l e b b . 
H e l y v á l t o z á s a e g y h ó n a p l e f o l y á s a a l a t t 

f ö l ö t t e c s e k é l y . D e c z e m b e r 1 5 - i k é n r e g g e l i 
3b , j a n u á r i u s 1 5 - i k é n i h - k o r k e l ; d é l k ö r ü l 
n y u g s z i k . 

Tünemények. D e c z e m b e r 1 5 - i k é n i h r . 
a H o l d a F ö l d k ö z e l b e n ; 2b r. a M e r k u r e l -
é r i p á l y á j á n a k l e g d é l i b b p o n t j á t ; 3 b e . a 
J u p i t e r és a H o l d e g y ü t t á l l á s a . — D e c z e m -
b e r 1 6 - i k á n 9b e . a M a r s és a H o l d e g y ü t t -
á l l á s a . — D e c z e m b e r 1 8 - i k á n 9b 53m e . e l s ő 
h o l d n e g t ' e d . — D e c z e m b e r 2 1 - i k é n 6 h 3 0 m 
1 5 s e . a J u p i t e r I I . h o l d j á n a k k i l é p é s e ; 
1 o b e . a N a p a C a p r i c o r n u s j e l é b e l é p v e , a 
t é l k e z d e t é t v e s z i . — D e c z e m b e r 2 3 - i k á n 
l i b e . a N e p t u n é s a H o l d e g y ü t t á l l á s a b e -
k ö v e t k e z ő f ö d é s s e l . — D e c z e m b e r 2 6 - i k á n 
7 h 1 3 m r . H o l d t ö l t e . — D e c z e m b e r 2 8 - i k á n 
9 h r . a M e r k u r a N a p t ó l v a l ó l e g n a g y o b b 
k e l e t i k i t é r é s é b e n ( s z ö g t á v o l s á g = 1 9 " 3 9 ' ) . 

— D e c z e m b e r 3 0 - i k á n 4 h 21™ 50s e . a J u p i -
t e r I . h o l d j á n a k k i l é p é s e . — D e c z e m b e r 
3 1 - i k é n 3h r . a H o l d a F ö l d t á v o l b a n ; 8 b e . 
a F ö l d a N a p k ö z e l b e n . 

1 8 9 1 j a n u á r i u s l - e j é n 5b r . a S a t u r n u s 
é s a H o l d e g y ü t t á l l á s a . — J a n u X * r i u s 3 - i k á n 
2 h r . a M e r k u r p á l y á j á n a k f e l szá l ló c s o m ó -
p o n t j á b a n ; l i b 2 8 ' n r . u t o l s ó h o l d n e g y e d . 
— J a n u á r i u s 4 - i k é n 8 h e . az U r a n u s é s a 
H o l d e g y ü t t á l l á s a . — J a n u á r i u s 6 - i k á n 3 h 
4 7 m 4 2 s e . a J u p i t e r I I I . h o l d j á n a k b e -
l é p é s e ; 5h 3 4 m 6s e . a J u p i t e r I I I . h o l d j á -
n a k k i l é p é s e ; 6 b 1 6 m 4 7 s e. a J u p i t e r I . 
h o l d j á n a k k i l é p é s e . — J a n u á r i u s 7 - i k é n 4 h 
e . a M e r k u r p á l y á j á n a k n a p t á v o l i p o n t j á b a n ; 
7 b e . a V e n u s é s a H o l d e g y ü t t á l l á s a . — 
J a n u á r i u s 8 - i k á n 11h e . a V e n u s p á l y á j á n a k 
n a p t á v o l i p o n t j á b a n . — J a n u á r i u s 1 0 - i k é n 
4I1 4 1 m e. Ú j h o l d ; 1 l h e . a V e n u s l e g -
n a g y o b b f é n y é b e n , a m i d ő n 5 0 ' l - s z e r f é -
n y e s e b b m i n t a L y r a e . — J a n u á r i u s 1 l - i k é n 
l h r . a M e r k u r é s a H o l d e g y ü t t á l l á s a . — 
J a n u á r i u s I 2 - i k é n 3 h r . a H o l d a F ö l d -
k ö z e l b e n ; 9h r . a J u p i t e r é s a H o l d e g y ü t t -
á l l á s a . — J a n u á r i u s 1 3 - i k á n 6h e . a M e r -
k u r a l s ó e g y ü t t á l l á s b a n a N a p p a l (a M e r k u r 
a N a p é s a F ö l d k ö z ö t t á l l ) . — J a n u á r i u s 
1 4 - i k é n 4 b e. a M a r s é s a H o l d e g y ü t t -
á l l á s a . 



6i4 A CSILLAGOS É G . 

N e g y e d r a n g ú c s i l l a g o k n á l f é n y e s e b b cs i l -
l a g o k n a k a H o l d t ó l v a l ó f ö d é s e e h ó n a p b a n 
n e m f o r d ú l e l ô , s é r d e k e s e b b ü s t ö k ö s ö k s e m 
j e l e z h e t ő k , l e g a l á b b o l y a n o k n e m , a m e l y e k 

s z a b a d s z e m m e l v a g y c s a k k i s e b b t á v c s ő v e l i s 
l á t h a t ó k v o l n á n a k . H u l l ó c s i l l a g o k v á r h a t ó k 
j a n . 3 - i k a k ö r ü l , a m i d ő n l á t s z ó l a g a C o r o n a -
c s i l l a g z a t é s z a k i b b r é s z e i b ő l s u g á r o z n a k k i . 

W Z S 3 

DÉL 

A cs i l l agos é g j a n u á r i u s l - é n e s t e 6 ó r a k o r B u d a p e s t e n . 

A Nap ephemerise. 
N a p Rectascensio Declinatio 

1 8 9 0 d e c z e m b e r 22 l 8 h 2m 35.53 — 2 3 ' 
1891 j a n u á r i u s 1 18k 4 6 m 54.57 — 2 3 ' 

j a n u á r i u s I I . 19k 3 0 m 4 3 s 6 — 2 l ( 

N a p Időegyenlet 

1 8 9 0 d e c z e m b e r 22 —ím io.ső 
1891 j a n u á r i u s I . . . . . . . -(-3m 43.S3 

j a n u á r i u s I I . . . . . . . + 8 m 6 . s 8 

2 / 9 
o' 5 6 " 

49 ' o " 
Napkel te 
7h 4 7 m r . 
7 h 50m r . 
7h 4 7 m r . 

Csillagidő délben 
18k 3"i 45.S9 
18k 43m 11.»5 
19k 22m 37.SI 

Napnyugta 
4k l i r a e . 
4k 18m e . 
4 k 2 9 m e . 
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METEOROLÓGIAI FÖLJEGYZESEK 

A M A G Y A R K I R Á L Y I K Ö Z P O N T I I N T É Z E T E N , B U D A P E S T E N 

1890 N O V E M B E R H Ó N A P B A N . 

A. 

L é g n y o m á s m i l l i m é t e r b e n H ő m é r s é k l e t C. f o k b a n 

a 
rt 
55 

7h 
regge l 

. 2 h 
d. u. 

9 h 
e s t e közép 7h 

regge l 
2 h  

d. u. 
9 h 

e s t e közép 

m
in

i-
m

um
a .z* 

X C i 
i l 

1 7 4 5 - 7 7 4 5 1 7 4 6 - 2 7 4 5 - 7 6 4 8 - 2 8 1 7 - 6 5 6 8 - 8 
2 4 7 - 4 4 7 - 5 4 6 - 4 4 7 1 5 - 0 6 - 7 6 5 6 1 4 4 8 -7 
3 4 3 - 2 4 3 - 3 4 3 - 8 43--1 7 - 3 9 - 0 8 6 8 3 5 9 9 3 
4 4 1 - 7 4 0 1 4 0 - 2 4 0 - 7 8 - 1 1 0 6 9 - 0 9 2 7 - 2 10-7 
5 4 0 - 2 3 9 7 3 9 6 3 9 - 8 4 3 1 0 1 9 5 8 0 3 7 1 0 4 

6 3 9 5 4 3 3 4 5 0 4 2 - 6 7 - 3 8 - 9 3 - 8 6 7 3 - 4 10-5 
7 4 3 1 3 9 - 9 3 8 9 4 0 6 5 - 0 8 - 7 8 - 4 7 - 4 1 - 9 9-7 
8 3 7 5 3 8 2 3 9 1 3 8 3 9 - 6 1 1 3 1 0 9 1 .0-6 7 - 1 11-5Í 
9 4 1 1 4 1 - 5 4 2 - 6 4 1 7 5 - 5 9 - 2 9 2 8 - 0 4 9 1 1 6 

1 0 4 4 - 0 4 4 - 6 4 5 1 4 4 - 6 6 1 7 - 4 7 - 0 6 - 8 4 - 9 9-7 

1 1 4 3 - 5 4 1 - 9 4 2 1 4 2 5 6 - 7 8 3 7 - 8 7 - 6 5 - 9 8-9; 
1 2 4 4 - 5 4 5 - 8 4 7 - 3 4 5 - 9 3 9 5 9 4 - 4 4 7 2 9 8 -4 
1 3 4 9 5 5 0 - 7 5 2 - 2 5 0 - 8 3 - 6 8 0 8 - 4 6-7; 2 8 8 -9 
1 4 5 3 0 5 3 - 5 5 4 - 4 5 3 - 6 7 - 4 9 - 8 7 - 4 8 - 2 6 - 0 10-3 
1 5 5 4 - 3 5 4 0 5 3 9 5 4 1 6 0 9 2 5 - 9 7 0 4 - 0 9 3 

1 6 5 2 6 5 2 1 5 3 ' 6 5 2 - 8 7 - 4 1 1 0 5 6 8 - 0 5 - 0 11-0 
1 7 5 3 6 5 2 3 5 2 - 6 5 2 8 2 - 6 4 - 6 2-7 3 - 3 1 - 6 6-4 
1 8 5 5 - 3 5 6 - 4 5 8 - 2 5 6 6 2 - 2 7 1 1 - 4 3 -6 : 1 - 2 7 -6 
1 9 5 8 - 6 5 8 8 59 7 5 9 0 1 - 4 5 - 0 • 2 0 2 - 8 o-o 5 3; 
2 0 5 9 - 4 5 6 - 7 5 1 - 9 5 6 - 0 - 0 - 6 5 - 3 3 - 2 2 - 6 — 1 - 4 5 - 5 

2 1 4 9 - 8 4 9 1 4 8 2 4 9 0 6 6 8 - 5 7 - 2 7 - 4 2 - 7 9 0 
2 2 4 5 8 4 4 6 4 5 6 4 5 - 3 | 8 - 5 1 1 - 0 9 5 9 - 7 5 4 1 1 0 
2 3 4 5 8 4 0 - 7 3 5 - 6 4 0 - 7 4 - 8 6 - 2 5 - 0 5 3 4 0 ÍOO1 

2 4 •27-9 2 7 1 2 5 6 2 6 9 7 - 5 1 0 3 8 - 8 8 - 9 4 4 1 1 3 
2 5 3 1 - 6 3 4 6 3 7 - 1 3 4 - 4 3 - 3 6 - 7 4 - 4 4 - 8 2 7 9 -8 

2 6 3 6 3 3 5 9 3 9 - 7 3 7 3 3 - 4 2 6 - 5 - 4 0 - 2 — 6 1 5 - 0 
2 7 4 6 4 4 6 - 6 4 6 - 2 46-4 , 110 — 5 9 - 4 0 — 7 - 0 : -11 » - 3 7 
2 8 4 7 6 4 7 3 4 7 - 6 47-51 - 1 - 3 1 1 2 6 0 -8 ; - 4 5 3 - 0 
2 9 4 7 6 4 7 1 4 9 - 2 4 8 - 0 3 - 8 7 - 8 6 0 5 - 9 2 3 8 ' 0 
3 0 5 6 2 5 8 - 5 5 9 3 5 8 0 0 - 4 2 - 8 0 - 8 1 3 — Q ' 7 6 5 

A hőmér-
sék le t C° 

P á r a n y o m á s N e d v e s s é g száza-
m i l l i m é t e r b e n l é k o k b a n 

i l 2 h 9h k o - 7h 2 h : 9 h : ka-
g s i s 5 j r e g . d . u . j e s t e i z é p j j r e g . ! d . u . j e s t e z é p 

7 1 
6 5 
7 ' 4 
7 ' 7 
6 1 

6 7 
4 4 
4 2 
4 0 
3 ' 8 

6 ' 6 
7 ' 5 
5 0 
5 - 9 
4 3 

5 2 
1 7 
4 1 
5 9 
4 7 

7 4 
7 - 0 
7 ' 7 
8 3 ! 
7 - 7 

7 0 6 - 3 
6 T 7 3 
8 6 9 6 
6 7 8 1 
6 0 7 ' 5 

7 ' 6 
7 - 1 
7 ' 9 
7 ' 4 
7 4 

7 4 9 9 
6 -9 1 0 0 
7-7 9 8 
7 8 9 6 
7 0 9 8 

5'(> 6 ' 3 9 1 
7-5 . 7-0Í 9 4 
9 6 9 3 9 6 
8 - 2 7 ' 7 9 9 
7 0 7-0: 9 5 

6 - 8 , 7 - 8 7-5: 7 4 9 3 
6 1 6 ' 9 6 - 0 6 ' 3 1 0 0 
5 ' 3 6 ' 6 6 8 6 ' 2 9 0 
6 - 8 7 - 2 7 - 0 7 -0 8 9 

7 2 
4 ' 6 
4 ' 8 
3 8 
4 1 

6 5 
7 1 
5 4 
6 6 
4 6 

4 - 9 
28 
4 - 8 
7 - 2 
5 4 

5 3 6 4 8 8 
4 ' 8 4-6! 7 9 
4 1 4 4 7 9 
3 - 8 3 9 7 8 
5"2 4-4 8 6 

5 6 6 2 8 3 
6 3 7 0 9 1 
6 0 5-5! 7 8 
6 8 
4 9 

2 ' 8 
3 - 2 
5 4 
6 8 
4 ' 4 

6 1 7 7 
4 6 7 5 

4 - 3 
26 
4-8: 
66 
4 - 8 1 0 0 

II 

9 2 9 4 9 5 
9 6 9 9 9 8 
9 1 9 5 9 5 
8 9 8 7 9 1 
8 3 ; 8 0 8 7 

7 1 9 3 8 6 
8 7 9 2 9 1 
9 7 9 9 9 7 
9 3 9 5 9 6 
9 8 i 9 4 9 6 

9 6 9 4 9 4 
9 9 9 7 9 9 
8 2 8 2 8 5 
8 0 9 1 87 
7 5 8 4 8 3 

7 4 ! 7 9 8 0 
7 3 ' 8 5 7 9 
6 4 8 2 7 5 
5 8 7 1 69 
6 2 9 0 7 9 

7 8 , 7 4 7 8 
7 3 7 1 7 8 
7 6 9 2 8 2 
7 1 8 1 76 
6 3 7 9 7 2 

8 9 9 3 9 0 
9 5 9 5 9 2 
9 6 9 8 97 
9 2 9 7 9 6 
9 6 9 0 9 5 

7 4 6 1 7 4 5 - 9 7 4 6 2 7 4 6 1 4 4 7 2 5 " 5 5*7 2 -5 1 8 4 5 - 8 Í 6 4 6 -1 ! 6-i l l 9 0 ! 8 3 1 881 87Î 

A h ő m é r s é k l e t v a l ó d i k ö z e p e : - [ - 5 ' 6 . C " . A c s a p a d é k o s n a p o k s z á m a : 19 ; a v i h a r o s n a p o k 

s z á m a : 6 . 

A z e g y e s e l e m e k s z é l s ő é r t é k e i ( m a x i m u m é s m i n i m u m ) k ö v é r h e t ü k k e l v a n n a k s z e d v e . 



METEOROLÓGIAI FÖLJEGYZÉSEK 

A M A G Y A R K I R Á L Y I K Ö Z P O N T I I N T É Z E T E N , B U D A P E S T E N 

1 8 9 0 N O V E M B E R H Ó N A P B A N . 

B. 

Szél i rányok é s 
szélerő 

7 h 2 h 9 h 

r e g g e l ci. u . e s t e :o " 
ltd 

7h 
r e g . 

I 9 h 
d . u . e s t e 

k ö -
z é p 

C s a p a d é k 
ó r a a l a t t 
m m . 

J e g y z e t 

E l 0-31 1 0 2 1 0 1 0 1 0 0 0 0 0 - 3 0 - 2 d. e. t ö b b s z ö r % ny., éjjel k ö d l e c s a p . ' 

— S 1 S 2 1 0 1 0 2 1 0 1 0 « = 1 0 0 4 0 0 1 0 - 7 © 2 e. 8h-tól k e z d v e köd l ec sapódás 

S E 1 N E ' E 1 1 0 1 0 2 1 0 * 1 0 1 0 0 0 0 0 - 3 1 - 4 <& d. u. 2h 15 m . — 5h esö 

N E 2 N W 1 — 1 0 : 1 0 1 0 4 8 0 1 0 0 - 4 
W 1 S E 1 S E 1 1 - 0 1 0 2 9 0 8 ' 3 0 0 0 - 4 9 - 5 ® éjfél u t án é s ha jna lban 

N 1 W 1 0 ' 7 5 9 0 4 ' 7 0 0 0 - 4 0 2 © h a j n a l b a n g y e n g e . 

S E 1 N E 1 N E ® 1-3] 9 1 0 1 0 ® 9 ' 7 0 0 0 - 4 3 8 » d. u. -lb ü ny . , őh-tól k e z d v e é j j e l isi 

E » S 1 — 1 0 1 0 1 0 » 7 9 Oi 1 0 0 3 4 ' 2 • d. e . 8h — d . u . 2h csendes e s ö 

— — — o - o 10 1 0 1 0 10-0 ! 1 1 0 - 3 1 0 © d. e. l l h r ö v i d , éjjel lüh — l l h c s . esöj 

S W 1 S E 1 S 1 1 0 ; 2 1 0 2 9 7 - 0 0 1 0 - 1 0 - 3 © 1 

N E 1 E 1 s 2 1 - 3 1 0 1 0 ® 1 0 1 0 - 0 0 1 0 0 1 4 0 # d. e . 8h — d . u. (>h szak.adó e s ö 

— — w ® 1 * 0 1 0 = 1 0 2 0 0 7 5 1 0 0 
N ' N ' — 0 - 7 2 9 2 4 3 7 1 0 4 
— — — 0 l í) 4 1 0 7 7 0 0 0 - 5 
E 1 N 1 w 4 2 0 | 7 4 2 4 3 0 5 0 - 4 

N W 4 N 4 N W 3 3 7 1 0 2 0 4 - 0 8 (i 1 1 n y . © d. e . 9h e sö nyoma. 

N " N 4 N 4 8-31 1 1 0 0 3 - 7 7 8 1 - 0 
n y . 

N® N® — 2 0 2 1 0 1 - 0 9 1 1 0 n y . • d. u. Jh öOm és Oh 30ni n y o m a 

N W 1 N 1 W 3 I V 9 1 0 9 9 - 3 0 2 0 - 8 
n y . 

W 2 W ® S W ® 2 - 3 0 8 1 0 ® O'O 0 2 0 - 4 1 - 3 ® d. u . Oh — 10h szitáló esö 

N W ® N W 5 N W ' 4 7 8 1 0 8 8 ' 7 1 0 1 0 1 5 l - l * napk. t ö b b s z . ny . , d. u. l h - Oh 30m sz.j 

N W 4 N W ® N W 5 4 - 0 1 0 1 0 1 0 í o - o 7 5 0 ' 8 éjjel v i h a r o s N W 

N 4 W 6 S W ® 5 0 9 1 0 1 0 ® 9 - 7 9 1 0 1 1 2 0 9 © d. u. Oh e g é s z é j j e l erös esö és S W 6—7 

S W ' S W ® S W ® fi-3 8 1 0 ® 1 0 9 - 3 1 0 1 0 0 9 1 0 - 3 ® d. e . lOh-ig é s d . u. 2h—oh g y e n g e . ' 

w N W ® — 3 0 1 1 1 0 4 0 9 5 1 - 3 1 - 8 ® 7h — Sh 30m z á p o r 

E® 
d. u. l l i - tól e sö , 2h u tán h a v a s e sö , 

E® N E 3 N W " 4 - 0 10 1 0 ® 1 0 + 1 0 0 7 4 0 - 5 1 1 0 •lh — 10h 3Uni havazás 
W ® E® N 2 2 ' 7 5 1 0 1 0 * 8 - 3 7 1 0 - 2 5 1 * d. u. l h — uh havazás 
N l S E 1 E® 1 - 3 10 1 0 ® 1 0 1 0 0 1 1 0 0 1 - 4 © d . e. l l h —I2h és d. u. lh—Oh 39111 esöj 
E 1 S E 1 — 0 - 7 10 1 0 ® 3 7 ' 7 0 0 0 0 4 3 • d. e . l l h 30ni — d. u . 4h e s ö 

W 3 1 0 1 0 2 9 3 7 3 0 1 0 0 

P 9 P 8 2 - 2 J 2 - 0 7 ' 6 8 - 5 tí'8 7 - 6 3T 3-3 ! 0-50 9 3 1 

A s z é l i r á n y o k e l o s z l á s a : N N E E S E S S W W N W S z é l c s e n d . 

14 6 9 7 5 0 11 12 20 
J e l e k m a g y a r á z a t a : k ö d 2 , e s ő © , h ó X , j é g e s ő A . , é g i h á b o r ú K , v i l l o g á s d a r a 

ó n o s e s ő h a r m a t , n y = c s a p a d é k n y o m a , N = é s z a k , E = k e l e t , S = d é l , W = n y u g o t . 
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